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2e session, 33' législature, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

2nd Session, 33rd Parliament, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

Chambre des communes du CanadaThe House of Commons of Canada

PROJET DE LOI C-75BILL C-75

Loi concernant la mise en oeuvre de l’accord 
entre les gouvernements du Canada et 
de la Nouvelle-Écosse sur la gestion des 
ressources en hydrocarbures extracôtiers 
et sur le partage des recettes correspon­
dantes et apportant des modifications 
corrélatives et connexes

An Act to implement an agreement between 
the Government of Canada and the 
Government of Nova Scotia on offshore 
petroleum resource management and 
revenue sharing and to make related and 
consequential amendments

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Canada- 
Nova Scotia Offshore Petroleum Resources 5 Canada — Nouvelle-Écosse sur les hydro- 5 
Accord Implementation Act.

Titre abrégé1. Loi de mise en œuvre de l’AccordShort title

carbures extracôtiers.

DÉFINITIONSINTERPRETATION

Définitions2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
à la présente loi.

2. In this Act,Definitions

“Accord” means the Canada-Nova Scotia“Accord” 
«Accord» «Accord» 

“Accord”
Offshore Petroleum Resources Accord «Accord» L’accord entre le Canada et la 
dated August 26, 1986 and entered into by 10 Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbures 10 
the Government of Canada, as represented extracôtiers en date du 26 août 1986,
by the Prime Minister of Canada and the conclu entre le gouvernement du Canada,
Federal Minister, and by the Government représenté par son premier ministre et le
of Nova Scotia, as represented by the ministre fédéral, et par le gouvernement de
Premier of Nova Scotia and the Provincial 15 la Nouvelle-Écosse, représenté par son 15 
Minister, and includes any amendments 
thereto;

premier ministre et le ministre provincial; 
sont incluses les modifications apportées à 
l’accord.“Bay of Fundy" “Bay of Fundy” means the submarine areas 

'fundy? within the limits described in Schedule II; «anciens règlements» Le Reglement sur les ^giements» 
terres pétrolifères et gazifères du Canada 20 -former 
pris sous le régime de la Loi sur les con- regulations 
cessions de terres publiques et de la Loi

“Board” means the Canada-Nova Scotia 20 
Offshore Petroleum Board established by

“Board"
•Officer



RecommandationRecommendation
Her Excellency the Governor General recommends to the House of 

Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to implement an agreement between the Government concernant la mise en œuvre de l’accord entre les gouvernements du
of Canada and the Government of Nova Scotia on offshore petroleum Canada et de la Nouvelle-Écosse sur la gestion des ressources en
resource management and revenue sharing and to make related and hydrocarbures extracôtiers et sur le partage des recettes correspondan- 
consequential amendments”. tes et apportant des modifications corrélatives ou connexes».

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi
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the joint operation of section 9 of this Act 
and section 9 of the Provincial Act;

“Canada-Nova Scotia benefits plan” means 
a plan submitted pursuant to subsection 
45(2);

sur les terres territoriales et ses textes 
d’application.

«Baie de Fundy» Les zones sous-marines 
situées dans les limites fixées à l’annexe II.

“Canada- 
Nova Scotia 
benefits plan" 
«plan de 
retombées 
économiques*

• Baie de 
Fundy» 
“Bay of 
Fundy"5

5 «champ» 
“field"

«champ» Zone de surface dont le sous-sol 
contient ou pourrait contenir un ou plu­
sieurs gisements; y est assimilé ce sous-sol 
même.

“Canadian 
ownership rate" 
«taux de 
participa­
tion....»

“Canadian ownership rate” means a level of 
Canadian ownership as determined under 
Division V of Part II in accordance with
the regulations made under that Division «décision majeure» Décision de l’Office •décision 
or any rules or regulations referred to 10 visant l’exercice d’attributions sous le 10 ^fZ^mentai

régime de la présente loi expressément 
assujetties aux articles 32 à 37.

therein; decision"

“Chief
Executive
Officer"
«premier 
dirigeant»

“Chief Executive Officer” means the Chief 
Executive Officer of the Board appointed «gaz» Le gaz naturel et toutes les substances *saz»

produites avec le gaz naturel, à l’exclusion 
du pétrole.

pursuant to section 25;
15

“development
plan"
•plan de mise 
en valeur»

“development plan” means a plan submitted 15 «gisement» Réservoir souterrain naturel con­
tenant ou paraissant contenir un dépôt de 
pétrole, de gaz, ou des deux, et séparé ou 
paraissant séparé de tout autre dépôt de ce 
genre.

"Federal Government’ means the Governor 20«gouvernement fédéral» Le gouverneur en
conseil.

«gisement»
“poorpursuant to subsection 141(2) for the pur­

pose of obtaining approval of the general 
approach of developing a pool or field as 
proposed in the plan; 20

“Federal
Government”
•gouvernement 
fédéral»

«gouvernement
fédéral»
“Federal 
Government"

in Council;

“Federal Minister” means the Minister of 
Energy, Mines and Resources;

“Federal 
Minister" 
«ministre 
fédéral»

«gouvernement provincial» Le lieutenant- 
gouverneur en conseil de la province.

«gouvernement
provincial»
“Provincial 
Government"

“field”“field” 
.champ»

25 «hydrocarbures» 
"petroleum"

«île de Sable» 
“Sable Island"

«hydrocarbures» Le pétrole et le gaz.
(a) means a general surface area under- 25 
lain or appearing to be underlain by one 
or more pools, and
(b) includes the subsurface regions ver­
tically beneath the general surface area 
referred to in paragraph (a);

“former regulations” means the Canada Oil 
and Gas Land Regulations made pursuant 
to the Public Lands Grants Act and the 
Territorial Lands Act and includes orders 
made pursuant to those Regulations;

“frontier lands” has the same meaning as in 
the Canada Petroleum Resources Act;

«île de Sable» Les zones terrestres et sous- 
marines situées dans les limites fixées à 
l’annexe III.

«loi provinciale» La loi, dans sa version modi- 
30 fiée, intitulée Canada-Nova Scotia Off- 30 

shore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act (Nova Scotia) Act, 
chapitre 3 des lois intitulées Statutes of 
Nova Scotia, 1987.

«loi provinciale» 
“Provincial 
Act"

“former 
regulations" 
«anciens 
réglements»

35 «loi sur les redevances» La loi, dans sa ver-35‘lojsurles
redevances»
“Offshore 
Petroleum..."

sion modifiée, intitulée Offshore Petro­
leum Royalty Act, chapitre 9 des lois inti­
tulées Statutes of Nova Scotia, 1987.

«ministre fédéral» Le ministre de l’Énergie, 
des Mines et des Ressources.

“frontier lands” 
•terres 
domaniales»

“fundamental decision” means a decision 
made by the Board respecting the exercise 
of a power or the performance of a duty 40 
pursuant to a provision of this Act that 
expressly provides for the exercise of the

“fundamental
decision"
•décision
majeure»

«ministre 
as\ fédéral» 
4U "Federal 

Minister"

«ministre provincial» Le ministre provincial 
des mines et de l’énergie.

«ministre
provincial»
“Provincial
Minister"
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power or the performance of the duty sub­
ject to sections 32 to 37;

“gas” means natural gas and includes all 
substances, other than oil, that are pro­
duced in association with natural gas;

“government” means the Federal Govern­
ment, the Provincial Government or both, 
as the context requires;

“interest” has the meaning assigned by sec­
tion 49;

«Office» L’Office Canada •Office»
"Board"

Nouvelle-
Ecosse des hydrocarbures extracôtiers 
constitué par l’application conjointe des 
articles 9 de la présente loi et de la loi 

5 provinciale.

“gas”
«gaz»

5
«pétrole» Le pétrole brut, quelle que soit sa 

densité, qui est extrait à la tête de puits, 
sous forme liquide et les autres hydrocar­
bures, à l’exclusion du gaz, notamment 
ceux qui peuvent être extraits ou récupérés 10 
de gisements des fonds ou des sous-sols 
marins de sables pétrolifères, de bitume, 
de sables ou de schistes bitumineux ou

•pétrole» 
“oil"

“government”
Version
anglaise
seulement

“interest” 
«titrer 10
“Minister”
Version
anglaise
seulement

“Minister” means the Federal Minister, the 
Provincial Minister or both, as the context 
requires;

“offshore area” “offshore area” means the lands and subma- 
•zone
extracôtière» ou 
«zone»

d’autres sortes de gisements. La présente 
définition ne s’applique pas au charbon, 

rine areas within the limits described in 15 «plan de mise en valeur» Plan déposé en 
Schedule I; application du paragraphe 141(2) en vue

d’obtenir l’approbation de la stratégie glo­
bale de mise en valeur d’un gisement ou 
d’un champ.

20 «plan de retombées économiques» Plan 
soumis en application du paragra­
phe 45(2).

15
«plan de mise 
en valeur*
“development 
plan"“Offshore 

Petroleum 
Royalty Act” 
•loi sur les 
redevances»

“Offshore Petroleum Royalty Act” means 
the Offshore Petroleum Royalty Act,
Chapter 9 of the Statutes of Nova Scotia,
1987, as amended from time to time;

“oil” means
(a) crude oil regardless of gravity pro­
duced at a well head in liquid form, and
(b) any other hydrocarbons, except coal «premier dirigeant» Le premier dirigeant de 
and gas, and, without limiting the gener- 25 
ality of the foregoing, hydrocarbons that 
may be extracted or recovered from 
deposits of oil sand, bitumen, bitumi­
nous sand, oil shale or from any other 
types of deposits on the surface or sub- 30 
surface or the seabed or its subsoil of the 
offshore area;

20
•plan de 
retombées 
économiques» 
”Canada — 
Nova Scotia 
benefits plan"

"oil”
«pétrole»

•premier 
- -, ç dirigeant» 
a --> “Chief 

Executive 
Officer"

l’Office 
l’article 25.

nommé conformément

«province» Nouvelle-Écosse. «province» 
“Province"

«règlement» Texte d’application pris par le 
gouverneur en conseil.

«taux de participation canadienne» Le taux 30ltaux dc 
de participation déterminé sous le régime canadienne.11 
de la section V de la partie II, conformé- “Canadian
ment à ses règlements ou à ceux qui y sont °wnershlPra,e 
mentionnés.

«terres domaniales» A le sens donné à la Loi 35 *tcrres
domaniales»
“frontier 
lands”

«règlement» 
French version 
only

“petroleum” 
«hydrocar­
bures»

“petroleum” means oil or gas;

“pool” means a natural underground reser­
voir containing or appearing to contain an 35 
accumulation of petroleum that is separat­
ed or appears to be separated from any 
other such accumulation;

“prescribed” means prescribed by regula­
tions made by the Governor in Council; 40 «titre» A le sens donné à l’article 49.

“pool”
•gisement»

fédérale sur les hydrocarbures.
“prescribed”
Version
anglaise
seulement

«titre»
“interest"

«zone extracôtière» ou «zone» Les zones ter­
restres et sous-marines situées dans les 
limites fixées à l’annexe I.

“Province” means the province of Nova 
Scotia;

“Provincial Act” means the Canada-Nova 
Scotia Offshore Petroleum Resources 
Accord Implementation (Nova Scotia) 45

■zone
extracôtière» ou 
«zone»

40 “offshore area”

“Province”
•province*

“Provincial
Act”
•loi provinciale»
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Act, Chapter 3 of the Statutes of Nova 
Scotia, 1987, as amended from time to 
time;

“Provincial Government” means the lieuten­
ant governor in council of the Province;

“Provincial
Government”
«gouvernement 
provincial»

5

“Provincial
Minister”
«ministre 
provincial»

“Provincial Minister” means the Minister of 
Mines and Energy of the Province;

“Sable island” “Sable Island” means the area, whether
.Ile de Sable» above or under water, that is within the 

limits described in Schedule III. 10
Construction 3. Il demeure entendu que la présente loi interprétation 

this Act shall not be interpreted as providing n’a pas pour effet de permettre à une pro- 
a basis for any claim by or on behalf of any vince, ou à quiconque en son nom, de préten-
province in respect of any interest in or dre à des droits ou à une compétence législa-
legislative jurisdiction over any offshore area 15 tive sur la zone extracôtière ou sur ses 5 
or any living or non-living resources of any ressources biologiques ou non. 
offshore area.

3. For greater certainty, the provisions of

4. In case of any inconsistency or conflict 
between

Incompatibilité4. Les dispositions de la présente loi et de 
ses textes d’application l’emportent sur les 

(a) this Act or any regulations made 20 dispositions incompatibles de toute autre loi 
thereunder, and fédérale qui s’applique à la zone extracôtière 10

et de ses textes d’application.

Precedence over 
other Acts of 
Parliament

(b) any other Act of Parliament that 
applies to the offshore area or any regula­
tions made under such an Act, 

this Act and the regulations made there- 25 
under take precedence.

PRESCRIBING LIMITS OF OFFSHORE AREA FIXATION DES LIMITES

5. (1) Subject to section 6, the Governor 
in Council may make regulations amending 
the description of the limits set out in 
Schedule I for the purposes of the definition 30 cées à l’annexe I.
“offshore area”.

(2) The Federal Minister may cause 
charts to be issued setting out the offshore 
area or any portion thereof as may be set out 
consistent with the nature and scale of the 35 
chart.

(3) In any legal or other proceedings, a 
chart purporting to be issued by or under the 
authority of the Federal Minister is conclu­
sive proof of the limits of the offshore area or 40 toute procédure judiciaire ou autre sans qu’il 
portion thereof set out in the chart without soit nécessaire de prouver l’authenticité de la 
proof of the signature or official character of signature qui y est apposée ou de la qualité

5. (1) Sous réserve de l’article 6, le gou­
verneur en conseil peut, par règlement, modi­
fier les limites de la zone extracôtière énon-

RèglementsRegulations

15

(2) Le ministre fédéral peut faire publier 
des cartes indiquant tout ou partie du tracé 
des limites de la zone extracôtière.

CartesIssue of charts

(3) Les cartes censées publiées par le 
ministre fédéral, ou sous son autorité, font 20 
foi du tracé total ou partiel des limites dans

PreuveEvidence
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officielle de la personne censée l’avoir 
publiée.

the person purporting to have issued the 
chart.

APPROBATION PRÉALABLE DES 
RÈGLEMENTS

CONDITION PRECEDENT FOR CERTAIN 
REGULATIONS

Approval of 
Provincial 
Minister prior 
to making 
certain 
regulations

6. Before a regulation is made pursuant to 
subsection 5(1), 17(4), 35(8), 39(7) or 45(7), paragraphes 5(1), 17(4), 35(8), 39(7) ou 
section 67, subsection 70(2), section 120, 5 45(7), à l’article 67, au paragraphe 70(2), à 5 
subsection 124(1), 127(1), 151(1), 155(5) or 
163(4) or section 206, 243 or 246, the Feder­
al Minister shall consult the Provincial Min­
ister with respect to the proposed regulation 
and no regulation shall be so made without 10 projets de ces règlements, lesquels ne peuvent 10 
the approval of the Provincial Minister.

Approbation
provinciale6. Avant la prise des règlements visés aux

l’article 120, aux paragraphes 124(1), 
127(1), 151(1), 155(5) ou 163(4) ou aux 
articles 206, 243 ou 246, le ministre fédéral 
consulte son homologue provincial sur les

être pris sans l’approbation de ce dernier.

MODIFICATION DE L’ACCORDAMENDMENT OF ACCORD

7. The Government of Canada, as repre­
sented by the Prime Minister of Canada or par le premier ministre du Canada ou tel des
by such other member of the Queen’s Privy membres du Conseil privé de la Reine pour
Council for Canada as may be designated by 15 le Canada désigné par le gouverneur en con- 15
the Governor in Council, may, jointly with seil, peut modifier l’Accord de concert avec
the Government of Nova Scotia, amend the celui de la Nouvelle-Écosse.
Accord from time to time.

7. Le gouvernement fédéral, représenté ModificationAmendment of 
Accord

CHAMP D’APPLICATION

8. (1) Sauf disposition contraire de la pré- 
this Act, this Act applies within the offshore 20 sente loi, celle-ci s’applique à la zone

extracôtière.

APPLICATION

Énoncé8. (1) Except as otherwise provided byApplication

20area.
(2) Notwithstanding the Canada 

Petroleum Resources Act and the Oil and fédérale sur les hydrocarbures et la Loi sur
Gas Production and Conservation Act but la production et la conservation du pétrole et
subject to section 103, those Acts and any 25 du gaz et leurs textes d’application ne s’ap-
regulations made under those Acts do not pliquent pas à la zone extracôtière,
apply within the offshore area.

(2) Sous réserve de l’article 103, la Loi ExclusionExcluded
legislation

25

PART I PARTIE I

COGESTIONJOINT MANAGEMENT

Establishment of Board Constitution de l’Office

9. (1) Est constitué, par l’application con- 
operation of this Act and the Provincial Act jointe de la présente loi et de la loi provin-
a board to be known as the Canada-Nova 30 ciale, l’Office Canada — Nouvelle-Écosse 
Scotia Offshore Petroleum Board.

(2) Subject to subsections (3) and (4), the 
Board shall for all purposes be treated as (4), l’Office est réputé avoir été constitué
having been established by or under a law of sous le régime d’une loi de la province,
the Province.

Constitution
conjointe

9. (1) There is established by the jointJointly
established
Board

des hydrocarbures extracôtiers.
(2) Sous réserve des paragraphes (3) et 30 institution

r ° r provinciale
Treated as 
Provincial 
entity

35
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Powers of 
corporation (3) The Board has the legal powers and 

capacities of a corporation incorporated 
under the Canada Business Corporations 
Act, including those set out in section 20 of 
the Interpretation Act.

(3) L’Office est assimilé à une personne 
morale constituée sous le régime de la Loi 
sur les sociétés commerciales canadiennes et 
a les attributions visées à l’article 20 de la

5 Loi d'interprétation.
(4) L’Office ne peut être dissous que par 

the joint operation of an Act of Parliament l’application conjointe d’une loi fédérale et 
and an Act of the Legislature of the d’une loi provinciale.
Province.

Capacité

5
Dissolution of 
Board

(4) The Board may be dissolved only by Dissolution

10. (1) The Board shall consist of five 10 10. (1) L’Office est composé de cinq
members.

Board
consisting of 
five members

Composition

10membres.

Federal and
Provincial
appointees

(2) Two members of the Board are to be
appointed by the Federal Government, two cial nomment respectivement deux membres; 
by the Provincial Government and the Chair- ils nomment le président conjointement, 
man of the Board is to be appointed by both 15 
the Federal Government and the Provincial 
Government.

(3) Each government may appoint one 
alternate member to act as a member of the un suppléant en prévision de l’absence ou de 15 
Board in the absence or incapacity of any of 20 l’empêchement du membre titulaire qu’il a 
the members of the Board appointed by that nommé.
government.

(2) Les gouvernements fédéral et provin- Nomination des 
membres

(3) Chaque gouvernement peut nommer SuppléantsAlternate
members

(4) Notwithstanding subsection (2) or (3), 
any member or alternate member of the 
Board may be appointed by both the Federal 25 être nommés conjointement par les deux 20 
Government and the Provincial Government.

(4) Par dérogation aux paragraphes (2) ou 
(3), les membres ou les suppléants peuvent

Nomination
conjointe

Joint appointees

gouvernements.

11. (1) In this section and section 12,
“public servant” means a person employed in 

the Public Service of Canada, and includes 
any other person who is a civil servant 30 
within the meaning of the Provincial Act;

11. (1) Les définitions qui suivent s’appli­
quent au présent article et à l’article 12.
«administration fédérale» Fonction publique 

au sens de la Loi sur les relations de 25 
travail dans la Fonction publique. Y est 
assimilé tout secteur de l’administration

DéfinitionsDefinitions

“public
servant"
«fonctionnaire»

«administration 
fédérale» 
"Public Service 
of Canada"

“Public Service of Canada” has the meaning 
given the expression “Public Service” in 
the Public Service Staff Relations Act, 
and includes any portion of the public 35 régime du présent paragraphe et pour 30

l’application du présent article.

“Public Service 
of Canada" 
'.administration 
fédérale»

publique fédérale qui y est intégré sur 
désignation par décret en conseil pris sous

service of Canada designated by order in 
council pursuant to this subsection and for «fonctionnaire» Agent de l’administration

fédérale ou civil servant au sens de la loi
«fonctionnaire» 
“public 
servant"the purposes of this section as part of the 

Public Service of Canada. provinciale.
(2) Not more than two members of the 40 (2) II ne peut y avoir à l’Office plus de 35 j^°™'"^'°"redse

Board may, during the term of office of those deux membres fonctionnaires fédéraux ou °nc lonna,res 
members on the Board, be public servants provinciaux et, en aucun cas, un gouverne-
and of those two members, not more than ment peut-il en nommer plus d’un,
one may be appointed by each government.

(3) The Chairman of the Board shall not, 45 (3) Le président ne peut en cours de
during the term of office as Chairman, be a mandat être également fonctionnaire, 
public servant.

Qualifications

Rattachement 
4q du président

Qualifications 
for Chairman



.
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Term of office 
of Board 
members

12. (1) Subject to subsection (2), each 
member of the Board, including the Chair­
man, shall be appointed for a term of six 
years.

(2) The first two members of the Board, 5 (2) Le mandat des deux premiers membres
other than the Chairman, to be appointed by nommés par chacun des gouvernements est 
each government shall be appointed for respectivement de quatre et cinq ans.
terms of four and five years, respectively.

(3) On the expiration of a term of office, 
the Chairman or a member of the Board is 10 
eligible for re-appointment for one or more 
further terms.

12. (1) Le mandat du président et des 
membres est de six ans.

Mandat

Terms of first 
members

Mandat : 
premiers 
membres

5

Re-appoint­
ment (3) Tous les mandats sont renouvelables. Renouvellement

Good behaviour 
appointments 
for members 
who are not 
public servants

(4) Any member of the Board who is not a (4) Les membres qui ne sont pas fonction- 
public servant holds office during good naires occupent leur poste à titre inamovible 
behaviour, but may be removed for cause 15 sous réserve de révocation, pour motif vala­

ble, par les deux gouvernements ou l’un 10 
d’eux, selon les modalités de leur nomination.

Exercice du 
mandat

(a) where the member is appointed by 
either government, by that government; or
(b) where the member is appointed by 
both governments, by both governments.

(5) Any member of the Board who is a 20 (5) Les membres fonctionnaires n’occu-
servantsduring public servant holds office during pleasure, 
pleasure

Appointments Mandat des 
fonctionnairespent leur poste qu’à titre amovible.

13. (1) Les consultations entre les gouver-
ernments with respect to the selection of the nements pour le choix du président sont 15

governments re Chairman of the Board shall be deemed to réputées avoir commencé six mois avant l’ex-
Chairman

Deemed
consultation
between

13. (1) Consultation between the two gov- Début des 
consultations

25 piration du mandat du titulaire ou, si elle est 
antérieure, à la date où l’Office a été avisé de

commence
(a) six months prior to the expiration of 
the term of office of the incumbent Chair- *a vacance du poste.
man, or
(6) where applicable, on the date of 
receipt by the Board of notice of the death, 30 
resignation or termination of appointment 
of the incumbent Chairman, 

whichever occurs earlier.

(2) À défaut d’accord dans les trois mois 20 Défaul d’accord(2) Where the two governments fail to 
agree on the appointment of the Chairman of 35 qui suivent le début des consultations, le 
the Board within three months after the com- président est désigné conformément au para- 
mencement of consultation between the gov- graphe (3) par un comité formé en applica-
ernments, the Chairman shall be selected tion de l’article 47. Les deux gouvernements
pursuant to subsection (3) by a panel con- peuvent toutefois s’entendre directement 25 
stituted in accordance with section 47,40 avant que le comité n’ait procédé à la 
unless, at any time prior to the selection of nomination, 
the Chairman by the panel, the two govern­
ments agree on the appointment.

Where no 
agreement on 
Chairman

(3) The Chairman of the Board shall be 
selected, from among persons nominated by 45 le comité, dans les soixante jours qui suivent 
each government, by the panel within sixty la nomination du président de celui-ci, parmi 30

(3) Le président de l’Office est choisi parSelection of 
Chairman of 
Board within 
sixty days

Délai de 
nomination
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days after the appointment of the chairman 
of the panel.

(4) The decision of the panel selecting a 
Chairman of the Board is final and binding 
on both governments.

14. The Board shall designate a member 
to act as Chairman of the Board during any 
absence or incapacity of the Chairman or 
vacancy in the office of Chairman, and that 
person, while acting as Chairman, has and 10 l’Office, 
may exercise all of the powers and perform 
all of the duties and functions of the 
Chairman.

les membres nommés par chaque gouverne­
ment.

(4) La décision du comité est définitive et 
lie les deux gouvernements.

Decision of 
panel binding

Effet de la 
décision

5

5 IntérimAbsence or 
incapacity of 
Chairman

14. En cas d’absence ou d’empêchement 
du président ou de vacance de son poste, son 
intérim est assuré, avec plein exercice de ses 
attributions, par la personne que désigne

15. (1) Sous réserve de l’article 12, le 10Traitement 
and other terms and conditions of the 15 traitement et les autres conditions d’emploi 
appointment of the Chairman of the Board du président de l’Office et des membres titu- 
or any other member or alternate member laires ou suppléants nommés conjointement, 
appointed by both governments, including y compris la date de prise d’effet de leur
the effective date of the appointment, shall nomination, sont fixés par décret de chaque 15
be fixed by an order of the Federal Govern- 20 gouvernement, après accord entre eux à cet 
ment and an order of the Provincial Govern- égard, 
ment after agreement has been reached by 
both governments on the salary and other 
terms and conditions.

(2) The salary and other terms and condi- 25 (2) Les deux gouvernements conviennent
lions of the appointment of any member du traitement et des autres conditions d’em- 
appointed by either the Federal Government ploi des membres qu’ils nomment séparé- 20 
or the Provincial Government shall be agreed ment, 
on by both governments.

16. All members of the Board shall be 30 16. Les membres sont soumis aux directi-
subject to conflict of interest guidelines ves sur les conflits d’intérêts établies conjoin- 
established jointly by the Federal Minister tement par les ministres fédéral et provincial, 
and Provincial Minister and are not subject mais non à celles du gouvernement fédéral. 25 
to any conflict of interest guidelines estab­
lished by the Federal Government.

17. (1) The Government of Canada shall, 
subject to such terms and conditions as may 
be prescribed, indemnify a person who is a 
present or former member, officer or
employee of the Board, and the heirs and 40 leurs héritiers et ayants droit, contre toute 30 
legal representatives of that person, against responsabilité découlant de celles-ci, de tous 
such costs, charges and expenses, including les frais et dépens, y compris les sommes
such amounts paid to settle an action or versées pour transiger ou exécuter un juge-
satisfy a judgment, reasonably incurred in ment, entraînés pour eux lors de procédures 
respect of any civil, criminal or administra- 45 civiles, criminelles ou administratives aux- 35 
tive action or proceeding to which that quelles ils étaient parties en cette qualité, 
person is a party by reason of being or

Salaries of joint 
appointees

15. (1) Subject to section 12, the salary

IdemSalaries of
separate
appointees

Conflits
d’intérêts

Conflict of
interest
guidelines

35

Indemnisation17. (1) Le gouvernement fédéral est tenu, 
aux conditions réglementaires, d’indemniser, 
même après la cessation de leurs fonctions, 
les membres et le personnel de l’Office, ou

Power to 
indemnify
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having been such a member, officer or 
employee, as may be prescribed.

(2) Where the Government of the Province (2) Le gouvernement fédéral est tenu, aux 
has indemnified a person referred to in sub- conditions réglementaires, de rembourser au

indemnification section (1) or the heirs or legal représenta- 5 gouvernement provincial la moitié des frais 
tives of that person pursuant to subsection exposés par celui-ci pour l’indemnisation, au 
17(1) of the Provincial Act, the Government titre du paragraphe 17(1) de la loi provin- 5
of Canada shall, subject to such terms and ciale, d’une personne visée au paragra-
conditions as may be prescribed, pay to the phe(l).
Government of the Province one-half of the 10 
amount of the indemnity.

(3) Any amount payable in respect of (3) Les indemnités à verser éventuellement 
indemnification under this section may be sont prélevées sur le Trésor, 
paid out of the Consolidated Revenue Fund.

(4) Subject to section 6, the Governor in 15 (4) Sous réserve de l’article 6, le gouver-10 Règlement
Council may make regulations prescribing neur en conseil peut prendre toute mesure 
anything that by this section is to be réglementaire d’application du présent arti- 
prescribed.

Rembourse­
ment

Both Govern­
ments share 
costs of

PrélèvementPayable out of 
Consolidated 
Revenue Fund

Regulations

cle.

Attributions de l'OfficeFunctions of Board

18. (1) L’Office exerce tant les attribu- Attributions18. (1) The Board shall, in addition to 
performing the duties and functions con- 20 lions qui lui sont conférées ou déléguées en 15 
ferred or imposed on the Board by or pursu- vertu de la présente loi que celles, non incom- 
ant to this Act, perform such duties and patibles avec celle-ci et ses textes d’applica-
functions as are conferred or imposed on it tion, qui lui sont conférées ou déléguées en
by the Accord, to the extent that such duties vertu de l’Accord, 
and functions are not inconsistent with this 25

Functions of 
Board

Act or any regulations made thereunder.
(2) L’Office peut proposer aUX deux gOU- 20 Modifications 

vernements des modifications à la présente 
loi, à la loi provinciale ou à leurs règlements

(2) The Board may make recommenda­
tions to both governments with respect to 
proposed amendments to this Act, the Pro­
vincial Act, any regulations made under 30 et à toute autre loi relative aux activités 
those Acts and to any other legislation relat- pétrolières et gazières dans la zone extracô- 
ing to petroleum resource activities in the tière. 
offshore area.

Proposed
amendments

25

19. (1) Les ministres fédéral et provincial 
vincial Minister are entitled to access to any 35 ont accès à tout renseignement relatif aux 
information or documentation relating to activités pétrolières et gazières dans la zone
petroleum resource activities in the offshore extracôtière et fourni pour l’application de la
area that is provided for the purposes of this présente loi ou de ses règlements. Chacun 30
Act or any regulation made thereunder and d’eux peut se les faire communiquer sans le
such information or documentation shall, on 40 consentement de celui qui les a fournis, 
the request of either Minister, be disclosed to 
that Minister without requiring the consent 
of the party who provided the information or 
documentation.

(2) Section 121 applies, with such modifi-45 (2) L’article 121 s’applique, compte tenu 
cations as the circumstances require, in des adaptations de circonstance, à la commu-
respect of any disclosure of information or nication de renseignements et à tout témoi- 35

Accès à 
l’information

19. (1) The Federal Minister and the Pro-Access to 
information by 
governments

Texte
applicable

Applicable
provision
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documentation or the production or giving of gnage lié à ceux-ci par un ministre comme si 
evidence relating thereto by a Minister as if une mention à cet article de l’application 
the references in that section to the adminis- d’une partie de la présente loi était une men-
tration or enforcement of a Part of this Act tion de l’application de la loi provinciale ou
included references to the administration or 5 de telle de ses parties, 
enforcement of the Provincial Act or any 
Part thereof.

(3) The Board shall require every person 
who makes an application in respect of which demande qui peut aboutir à une décision 
a fundamental decision is to be made by the 10 majeure de communiquer, sans délai, un 
Board to give, forthwith after making the résumé écrit de la demande à chacun des
application, a written summary of the ministres, 
application to both Ministers.

5

Résumé des 
demandes(3) L’Office exige de quiconque fait uneSummary of 

applications of 
fundamental 
decisions to 
Ministers

10

FonctionnementAdministration

20. Le siège de l’Office et son personnel 
15 sont situés dans la province.

Siège20. The principal office and staff of the 
Board shall be located in the Province.

Location of 
offices and staff

21. (1) L’Office assure la gestion d’un 
centre, établi dans la province, où sont con­
servés les données géophysiques et géologi- 15 
ques et les études sur les puits extracôtiers et

Données21. (1) The Board shall have responsibili­
ty for the storage and curatorship, in a facili­
ty in the Province, of all geophysical and 
geological records and reports, reports 
respecting wells and materials recovered 20 sur les substances prélevées dans ces puits, 
from wells in the offshore area and, without 
limiting the generality of the foregoing, drill 
cuttings, fluid samples, hydrocarbon samples 
and cores recovered from wells in the off-

Storage of 
information

25shore area.
(2) À la demande de l’un ou l’autre minis­

tre, l’Office lui remet un échantillon de toute 
substance — si elle est destinée à être con- 20 
servé en permanence au centre — mention- 

30 née au paragraphe (1) ou, si la remise est 
impossible, de lui prêter la substance elle- 
même en tout ou en partie.

Remise
d’échantillons(2) The Board shall, at the request of the 

Federal Minister or the Provincial Minister, 
(a) furnish that Minister with a sample of 
any material referred to in subsection (1)

Board to 
furnish samples 
to Ministers

or
(b) where it is not possible to produce a 
sample of such material, provide that Min­
ister with all or a portion of such material, 
subject to it being returned to the facility 
referred to in subsection (1), 

if the material is to be permanently retained 
at the facility referred to in subsection (1).

35

22. L’Office tient ses réunions au moins 25 Réunions 
une fois à tous les deux mois, sauf décision

22. The Board shall meetMeetings of 
Board (a) once every two months unless the

members of the Board unanimously agree 40unan*me de report par les membres. Il se 
to defer the meeting; and ' réunit également sur convocation du prési­

dent, à la demande de deux membres ou à 
celle du ministre fédéral ou provincial pour 30 
étudier toute question que celui-ci lui 
renvoie.

(b) at any other time
(i) at the call of the Chairman of the 
Board,



'uni
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(ii) on the request of any two members 
of the Board, or
(iii) on the request of the Federal Min­
ister or the Provincial Minister to review 
any matter referred to the Board by that 5 
Minister.

23. (1) Le quorum est de trois membres. Quorum23. (1) Three members of the Board con­
stitute a quorum of the Board.

Quorum

(2) À défaut d’unanimité, les décisions de 
agreement, a vote is required to be taken in 10 l’Office sont prises à la majorité des 
respect of a decision of the Board, the deci­
sion shall be made on the basis of a majority 
vote of the members of the Board.

Vote(2) Where, in the absence of unanimousMajority vote

membres.

24. Sous réserve des autres dispositions de 5 Rèsles 
15 la présente loi et des stipulations de l’Accord, 

l’Office peut :
a) prendre des règlements administratifs 
concernant :

(i) ses membres, ses cadres et son 10 
personnel,
(ii) la participation aux réunions — y 
compris le droit de vote — des membres 
suppléants nommés en application du 
paragraphe 10(3),
(iii) le mode de nomination des cadres 
et du personnel fondé sur la compétence, 
y compris la tenue de concours publics,
(iv) l’exercice de ses attributions,
(v) ses réunions,
(vi) les questions dont il est saisi,
(vii) globalement, ses activités et son 
administration;

b) établir, à l’intention de son personnel, 
des directives sur les conflits d’intérêts.

24. Subject to this Act and the Accord, 
the Board may

(а) make by-laws respecting
(i) the members, officers and employees 
of the Board,
(ii) the attendance and participation, 
including voting rights, at meetings of 20 
the Board of alternate members of the 
Board appointed pursuant to subsection 
10(3),
(iii) the manner of appointing the offi­
cers and employees of the Board on the 25 
basis of selection according to merit, 
including the holding of open competi­
tions for appointments,
(iv) the procedures to be followed in the 
performance of any of the duties and 30 
functions of the Board,
(v) the conduct of meetings of the 
Board,
(vi) the manner of dealing with matters 
and business before the Board, and
(vii) generally, the carrying on of the 
work of the Board and the management 
of the internal affairs thereof; and

(б) establish conflict of interest guidelines 
respecting persons employed by the Board 40 
pursuant to subsection 26(1).

25. (1) There shall be a Chief Executive 
Officer of the Board who

(a) where both the Federal Government désignent. Sinon, il est choisi par 1 Office par 
and the Provincial Government appoint 45 vo‘e de concours publics, 
the Chairman as Chief Executive Officer, 
is the Chairman of the Board; or

By-laws and 
guidelines

15

20

2535

Premier
dirigeant25. (1) Le premier dirigeant de l’Office 

est le président, si les deux gouvernements le
Chief Executive 
Officer
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{b) in any other case, is to be appointed 
by the Board by means of an open 
competition.
(2) The appointment of a Chief Executive

Officer pursuant to paragraph (1)(6) is sub- 5 ments la nomination qui résulte d’un 
ject to the approval of both governments.

(3) Where either government fails to make
an appointment pursuant to paragraph 
(l)(a) or to approve the appointment of a 
Chief Executive Officer pursuant to para-10 conformément au paragraphe (4) par un
graph (1 )(b), the Chief Executive Officer comité formé en application de l’article 47.
shall be appointed by both the Federal Gov- Ils peuvent toutefois s’entendre directement
ernment and the Provincial Government avant que le comité n’ait procédé à la 10
after having been selected pursuant to sub- nomination.
section (4) by a panel constituted in accord-15 
ance with section 47, unless, at any time 
prior to the selection of the Chief Executive 
Officer by the panel, the two governments 
agree on the appointment.

Approbation(2) Est à approuver par les deux gouverne-Approval
required

concours.
Défaut d’accord(3) Si l’un des gouvernements n’approuve 

pas la nomination ou n’y procède pas, celle-ci 5 
leur incombe à tous deux sur choix effectué

Panel to choose 
Chief Executive 
Officer in the 
absence of 
agreement

Délai(4) The Chief Executive Officer shall be 20 (4) Le premier dirigeant est choisi par le
selected, from among persons nominated by comité parmi les candidats proposés par
each government, by the panel within sixty chaque gouvernement dans les soixante jours
days after the appointment of the chairman suivant la nomination du président du 15

comité.

Selection within 
sixty days

of the panel.
Effet de la 
décision(5) The decision of the panel selecting a 25 (5) La division du comité est définitive et

Chief Executive Officer is final and binding lie les deux gouvernements, 
on both governments.

Decision of 
panel binding

(6) Subsection 15(1) applies, with such (6) Le paragraphe 15(1) s’applique, Application du 
modifications as the circumstances require, compte tenu des adaptations de circonstance, 20 iso)
to the appointment of the Chief Executive 30 au cas du premier dirigeant nommé par les 
Officer pursuant to paragraph (l)(rz) or sub- deux gouvernements, 
section (3).

Application of
subsection
15(1)

Intérim(7) En cas d’absence ou d’empêchement 
du premier dirigeant ou de vacance à son

(7) The Board shall designate a person to 
act as Chief Executive Officer during any 
absence or incapacity of that Officer or 35 poste, son intérim est assuré, avec plein exer- 25 

in the office of Chief Executive cice de ses attributions, par la personne que

Absence or 
incapacity of 
Chief Executive 
Officer

vacancy
Officer and that person, while acting as désigne l’Office. 
Chief Executive Officer, has and may exer­
cise all the powers and perform all of the 
duties and functions of that office. 40

Personnels26. (1) L’Office peut recruter, sur recom­
mandation du premier dirigeant, les person­
nels nécessaires à l’exercice des attributions 30

26. (1) The Board may, on the recommen­
dation of the Chief Executive Officer, 
employ such other officers and such 
employees as are necessary to properly per- que lui confèrent la présente loi et l’Accord, 
form the duties and functions of the Board 45 
under this Act and the Accord.

Staff of the 
Board

Critère(2) La compétence est le critère de nomi-(2) The appointment of every person 
employed pursuant to subsection (1) shall be nation du personnel de l’Office, 
based on selection according to merit.

Method of 
selection



I
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Présomption(3) Sous réserve du paragraphe (4), les 
agents de l’Office ne font pas, du fait de leur 
recrutement, partie de l’administration fédé-

(3) Except as provided in subsection (4), 
no person employed pursuant to subsection 
(1) shall, by virtue of that employment, be 
considered to be employed in the public ser- rale ou provinciale, 
vice of Canada or of the Province.

Presumption

5
(4) Pour ce qui concerne leur admissibilité 5 Mutations 

à une nomination à un poste dans la fonction 
publique à la suite d’un concours ou selon tel 
mode de sélection établi sous le régime de la 

10 Loi' sur l’emploi dans la Fonction publique, 
les agents de l’Office qui faisaient partie de 10 
la fonction publique sont considérés comme 
des fonctionnaires du ministère de l’Energie, 
des Mines et des Ressources du lieu où ils

(4) For the purpose of being eligible for 
appointment to a position in the Public Ser­
vice by competition or other process of per­
sonnel selection pursuant to the Public Ser­
vice Employment Act,

Mobility of 
staff

(a) any person who, immediately prior to 
being employed by the Board, was 
employed in the Public Service shall be 
deemed to be a person employed in the
Public Service in the Department of 15 exercent leurs fonctions dans un poste dont la 
Energy, Mines and Resources in the loca- nature et le niveau équivalent à ceux de leur 15 
tion where that person is performing duties poste de 1 Office, et ceux qui n en faisaient

pas partie sont considérés tels deux ans apres 
leur entrée en fonctions.

for the Board and in a position of an 
occupational nature and at a level equiva­
lent to the position in which that person is 20 
employed by the Board; and
(b) any person who, immediately prior to 
being employed by the Board, was not 
employed in the Public Service shall, two 
years after being employed by the Board, 25 
be deemed to be a person employed in the 
Public Service in the Department of 
Energy, Mines and Resources in the loca­
tion where that person is performing duties 
for the Board and in a position of an 30 
occupational nature and at a level equiva­
lent to the position in which that person is 
employed by the Board.
(5) In this section, “Public Service” has (5) Au présent article, «fonction publique» Onction"d' 

the same meaning as in the Public Service 35 s’entend au sens de la Loi sur les relations de 20pubiique, 
Staff Relations Act.

Definition of
“Public
Service” travail dans la Fonction publique.

Vérification27. L’Office nomme un vérificateur, pour 
le mandat qu’il détermine, chargé de l’exa­
men de ses états financiers.

27. The Board shall appoint an auditor, 
for such term as is set by the Board, for the 
purposes of auditing the financial statements 
of the Board.

28. (1) The Board shall, in respect of each 
fiscal year, prepare a budget sufficient to 
permit the Board to properly exercise its 
powers and perform its duties and functions.

(2) The budget shall be submitted to the 45 (2) Le budget est soumis à l’aval des
Federal Minister and the Provincial Minis- ministres fédéral et provincial dans les délais 
ter, at such time as may be specified by each prévus par chacun d’eux.
Minister, for their consideration and approv-

Auditor

40

28. (1) L’Office établit pour chaque exer- 25 Budeet 
cice le budget nécessaire à l’exercice de ses 
attributions.

Budget

ApprobationSubmission to 
governments

30

al.
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Budget
rectificatif(3) Si, en cours d’exercice, il survient un 

aggregate of the expenditures of the Board in écart entre les prévisions budgétaires et les 
respect of any fiscal year is likely to be dépenses effectives, un budget rectificatif est
substantially greater or less than that soumis à l’aval des deux ministres, assorti des
estimated in its budget in respect of that 5 précisions qu’ils demandent, 
fiscal year, a revised budget in respect of that 
fiscal year, containing such particulars as 
may be requested by either Minister, shall be 
submitted to both Ministers for their con­
sideration and approval.

(3) Where it appears that the actualRevised budget

5

10
(4) Le gouvernement du Canada prend en Financement(4) The Government of Canada shall pay 

one-half of the aggregate of the expenditures charge, pour moitié, le total des dépenses
set out in the budget or revised budget, inscrites au budget primitif ou rectificatif de
where applicable, submitted and approved chaque exercice, 
pursuant to this section in respect of each 15 
fiscal year.

Payment of 
operating costs

(5) Sous réserve de toute autre loi fédérale 10 Affectation 
portant affectation de crédits à l’Office, les

(5) Subject to any other Act of Parliament 
that appropriates moneys for the payment 
required by subsection (4), the sums required sommes nécessaires à cet effet sont prélevées 
for such payment shall be paid out of the 20 sur le Trésor en tant que de besoin. 
Consolidated Revenue Fund from time to

Appropriation

time as required.
Accès29. L’Office met, sous réserve du paragra-29. Subject to subsection 19(2), both the 

Federal Minister and the Provincial Minister phe 19(2), ses documents comptables à la 15 
entitled to have access to the books and 25 disposition des ministres fédéral et provin- 

accounts of the Board.

Access to books 
and accounts

are
cial.

Rapport annuel30. (1) Dans les quatre-vingt-dix jours30. (1) The Board shall, in respect of each 
fiscal year, prepare a report in both official suivant la fin de chaque exercice, l’Office
languages of Canada and submit it to the établit, dans les deux langues officielles, un 20
Federal Minister and the Provincial Minister 30 rapport pour l’exercice précédent et le pré- 
not later than ninety days after the expira- sente aux deux ministres, 
tion of that fiscal year.

Annual report

Contenu(2) Le rapport rend compte des activités 
de l’exercice et inclut les états financiers

(2) The annual report submitted pursuant 
to subsection (1) shall contain an audited 
financial statement and a description of the 35 dûment vérifiés, 
activities of the Board during the fiscal year 
covered by the report.

Contents of 
report

25

Dépôt(3) Le ministre fédéral fait déposer le(3) The Federal Minister shall cause the 
annual report referred to in this section to be rapport devant chaque chambre du Parle- 
laid before each House of Parliament on any 40 ment dans les quinze premiers jours de 
of the first fifteen days on which that House séance de celle-ci suivant la date de sa 
is sitting after the day on which the report is réception, 
submitted to the Federal Minister.

Tabling of 
report

30

Décisions portant sur la gestion extracôtièreDecisions in Relation to Offshore 
Management

31. Subject to this Act, the exercise of a 
power or the performance of a duty by the 45 la présente loi, l’exercice par l’Office des

Caractère
définitif31. Sous réserve des autres dispositions deBoard’s 

decisions final
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attributions conférées par la présente loi 
n’est sujet ni au réexamen ni à l’approbation 
des gouvernements ou des ministres.

Board pursuant to this Act is final and not 
subject to the review or approval of either 
government or either Minister.

32. (1) Forthwith after making a funda­
mental decision, the Board shall give written 5 les ministres fédéral et provincial de la prise 
notice of the decision to the Federal Minister d’une décision majeure, 
and the Provincial Minister.

32. (1) L’Office avise sans délai par écrit NotificationNotice to 
Ministers of 
fundamental 
decisions

5

Publication(2) L’Office fait publier toute décision 
majeure dès sa mise en oeuvre ou au plus

(2) The Board shall cause a fundamental 
decision to be published

(a) thirty days after receipt by both Min-10 tar<^ trente jours après réception par les
ministres de l’avis mentionné au paragra-10 
phe (1).

Public notice of
fundamental
decisions

isters of a notice of the fundamental deci­
sion pursuant to subsection (1), or 
(b) when the fundamental decision is 
implemented,

15whichever occurs earlier.
33. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 

aucune décision majeure ne peut être mise en
Conditions de 
mise en œuvre33. (1) Subject to subsection (2), a funda­

mental decision shall not be implemented
(a) before the expiration of thirty days œuvre avant l’expiration d’un délai de trente 
after receipt by both Ministers of a notice jours suivant la réception par les ministres de 15 
of the fundamental decision pursuant to20l’avis mentionné au paragraphe 32(1) et de 
subsection 32(1) and any further period toute période supplémentaire au cours de
during which the implementation of the laquelle la mise en œuvre est, au titre de
decision is suspended pursuant to * article 34,^ suspendue ou au cours de
section 34 or during which, pursuant to laquelle la décision peut être annulée, 1 annu- 20
section 35, the decision may be set aside, 25 lation renversée ou 1 Office national de 
the setting aside may be overruled or a l'Energie peut intervenir en application de
determination may be made by the Na- Particle 35; ou encore si la décision a été
tional Energy Board; or définitivement annulée.

Suspension of 
implementation 
of fundamental 
decision

(b) if the decision has been conclusively 
set aside. 30

(2) La décision majeure peut cependant 25 Approbation de
. . - , . , „ . „ • • j, i deux ministresmented before the expiration of the periods etre mise en œuvre avant 1 expiration d un tel

referred to in paragraph (l)(a) where the délai si l’Office est avisé par écrit que les
Board is advised, in writing, that both the ministres fédéral et provincial l’ont approu-
Federal Minister and the Provincial Minister 35 vée. 
approve that decision.

(3) Where, on the expiration of the periods 
referred to in paragraph (l)(a), a fundamen­
tal decision of the Board has not been con- décision, 
clusively set aside, that decision shall be 4C 
implemented forthwith by the Board.

(2) A fundamental decision may be imple-Exception 
where approval 
of both 
Ministers

(3) Une fois le délai expiré, l’Office pro- 30 Mise en œuvre 
cède sans délai à la mise en œuvre de la

Decision to be 
implemented on 
expiration of 
delays

Vélo suspensif34. Sur avis donné par écrit à son homolo- 
Minister may, on giving written notice to the gue et à l’Office dans les trente jours suivant
other Minister and the Board within thirty réception de l’avis mentionné au paragraphe 35
days after receipt of a notice of a fundamen- 45 32(1), le ministre fédéral ou provincial peut 
tal decision pursuant to subsection 32(1), retarder la mise en œuvre de la décision pour
suspend the implementation of the decision un délai maximal de soixante jours à comp-
during a period not exceeding sixty days ter de cette date.

34. The Federal Minister or the ProvincialSuspension
rights
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after receipt of the notice of the decision 
pursuant to subsection 32(1).

35. (1) Dans les trente jours suivant Annulation35. (1) Within thirty days after receipt of
a notice of a fundamental decision pursuant réception de l’avis mentionné au paragraphe 
to subsection 32(1) and any further period 5 32(1) et tel délai supplémentaire au

duquel la mise en œuvre est, au titre de 
l’article 34, suspendue, les deux ministres 5 
peuvent annuler la décision majeure; le 
ministre provincial peut, quant à lui, annuler 

10 une décision de l’Office approuvant la partie 
I d’un plan de mise en valeur en application 
du paragraphe 141(4) ou celle portant sur un 10 
appel d’offres sous le régime de la partie II 
ou des titres visant une portion de la zone 
extracôtière incluse dans la Baie de Fundy ou

Veto

cours
during which the implementation of the deci­
sion is suspended pursuant to section 34, the 
decision may be set aside

(a) by both the Federal Minister and the 
Provincial Minister; or
(b) by the Provincial Minister, in the case
of

(i) a fundamental decision of the Board 
referred to in paragraph 141(4)(a), or
(ii) a fundamental decision with respect 15 l’île de Sable, 
to a call for bids pursuant to Part II in 
relation to, or interests in relation to, a 
portion of the offshore area that is 
situated wholly within the Bay of Fundy 
or Sable Island. 20

(2) Le ministre fédéral peut soit annuler 15 Vét0 fédéral 
une décision majeure de l’Office dans le 
même délai ou dans le délai supplémentaire 
au cours duquel la mise en œuvre est, au titre

(2) The Federal Minister may 
(a) set aside a fundamental decision of the 
Board within thirty days after receipt of a 
notice of the decision pursuant to subsec- 
lion 32(1) or any further period during 25 de l’article 34, suspendue soit dans les trente

jours suivant réception de 1 avis mentionne 20 
au paragraphe (3), renverser la décision du 
ministre provincial s’il estime que, dans l’un 
ou l’autre cas, la sécurité des approvisionne­
ments serait indûment retardée.

Federal 
Minister’s veto

which the implementation of the decision 
is suspended pursuant to section 34, or 
(b) overrule the setting aside of a funda­
mental decision by the Provincial Minister 
within thirty days after receipt of a notice 30 
to that effect pursuant to subsection (3),

if, in the opinion of the Federal Minister, the 
decision, in the case of paragraph (a), or the 
setting aside of the decision, in the case of 
paragraph (b), would unreasonably delay the 35 
attainment of security of supply.

(3) Le ministre qui, au titre des paragra- 25 Avis 
phes (1) ou (2), intervient est tenu d’en

(3) Where a Minister sets aside a funda­
mental decision of the Board pursuant to 
subsection (1) or (2) or the Federal Minister aviser par écrit son homologue et l’Office, 
overrules the setting aside of a fundamental 40 
decision pursuant to subsection (2), that 
Minister shall give a written notice to that 
effect to the other Minister and the Board.

Notice

(4) Notwithstanding subsection (2), where (4) Par dérogation au paragraphe (2), le Constat par
the Provincial Minister disagrees with the 45 ministre provincial peut, par demande pré- nationale de
setting aside or overruling by the Federal sentée selon les modalités de temps ou autres 30 l'Énergie
Minister in respect of a fundamental decision fixées par règlement, saisir l’Office national
pursuant to subsection (2), the National de l’Énergie de tout désaccord avec le minis-

Determination 
by National 
Energy Board
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Energy Board shall, on application made by tre fédéral sur une mesure prise par celui-ci 
the Provincial Minister within such time and au titre du paragraphe (2). L’Office décide

alors si la décision majeure ou l’annulation 
de celle-ci pourrait indûment retarder la

in such manner as may be prescribed,
(a) determine whether the fundamental 
decision of the Board or the setting aside 5 sécurité des approvisionnements et, le cas 5

échéant, maintient ou renverse la mesure.of that decision would unreasonably delay 
the attainment of security of supply; and
(b) thereby confirm or vacate the setting 
aside or overruling by the Federal Minister 
in respect of the fundamental decision. 10

(5) La décision de l’Office national de 
l’énergie est rendue, par dérogation à la Loi 
sur l’Office national de l'énergie et selon les 
modalités de temps ou autres fixées par 10

Procédure(5) A determination of the National 
Energy Board made pursuant to subsection

Procedures for 
determination

(4),
(a) notwithstanding the National Energy 
Board Act, shall be made within such time 15 règlement; elle est définitive et ne peut en 
and in such manner as may be prescribed; aucun cas être révisée ou annulée, elle est

publiée par l’Office sans délai.(b) is final and binding and is not subject 
to appeal to, or review or setting aside by, 
any Minister, government, court or other 
body; and
(c) shall be published forthwith by the 
Board.

20

(6) Avant la prise des règlements au titre 
du paragraphe (4) ou (5), la demande est 15

Disposition
transitoire(6) Where an application is made by the 

Provincial Minister to the National Energy 
Board prior to the coming into force of the 25 traitée, et la décision de l’Office national de 
first regulation made for the purposes of l’énergie est prise conformément à sa propre 
subsection (4) or paragraph (5)(<z), the procédure, 
application and the determination of the Na­
tional Energy Board shall be made in accord­
ance with the procedures and within the 30 
periods established by the National Energy 
Board.

Transitional

Annulation
definitive(7) Pour l’application de l’article 33, l’an-(7) For the purposes of section 33, a fun­

damental decision shall be deemed to have nulation d’une décision est réputée définitive 20
35 quant elle est faite par les deux ministres en 

application du paragraphe (1) ou par l’un ou 
l’autre sans avoir été renversée au titre des

Conclusively set 
aside

been conclusively set aside if
(a) it is set aside by both Ministers pursu­
ant to subsection (1);
(b) it is set aside by the Provincial Minis­
ter pursuant to subsection (1) and the 
setting aside has not been overruled pursu- 40 
ant to paragraph (2)(b) or, if it has been
so overruled, that overruling is vacated 
pursuant to subsection (4); or
(c) it is set aside by the Federal Minister 
pursuant to subsection (2) and the setting 45 
aside has not been vacated pursuant to 
subsection (4).

paragraphes (2) ou (4).

(8) Sous réserve de l’aticle 6, le gouver- 25 Règlement(8) Subject to section 6, the Governor in 
Council may make regulations prescribing neur en conseil peut prendre toute mesure

Regulations
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réglementaire d’application du présent arti-anything that, by this section, is to be 
prescribed.

(9) In this section and sections 36 and 37,
cle.

Définitions(9) Les définitions qui suivent s’appliquent 
au présent article et aux articles 36 et 37.

Definitions

“security of supply”, in respect of any period,
means the anticipation of self-sufficiency 5 «autosuffisance» Volume de petrole brut et de 5

substances assimilées acceptables suscepti­
ble d’alimenter les raffineries canadiennes, 
à partir de la capacité de production cana­
dienne en hydrocarbures en quantité suffi-

“security of 
supply”
«sécurité des 
approvisionne­
ments»

«auto-
suffisance»
“self-
sufficiency"

during each of the five calendar years in 
that period, taking into account the aggre­
gate during each such year of anticipated
additions to producing capacity and . .
anticipated adjustments to refining capaci-10 sante Pour satisfaire 1 ensemble des besoms 10

du Canada en produits raffines, exclusion 
faite des quantités nécessaires à la produc­
tion de produits raffinés spéciaux.

ty;
“self-sufficiency” means a volume of suitable 

crude oil and equivalent substances avail­
able from Canadian hydrocarbon produc­
ing capacity that is adequate to supply the 15 
total feedstock requirements of Canadian 
refineries necessary to satisfy the total 
domestic refined product requirements of 
Canada, excluding those feedstock
requirements necessary to produce special- 20 «sécurité des approvisionnements» L autosuf- 
tv refined nroducts* fisance prevue pour chacune des cinq

années d’une période déterminée, compte 20 "security of
supply"

“self-
sufficiency” 
mautosuffi- 
sance»

■pétrole brut et«pétrole brut et substances assimilées accep- subs[ances 
tables» Substances aptes à être transfor-15 assimilées 
mées dans les raffineries canadiennes et acceptables» 

“suitable crude 
oil and 
equivalent 
substances"

susceptibles d’y être livrées.

«sécurité des 
approvisionne­
ments»

“suitable crude oil and equivalent sub­
stances” means those substances that are 
appropriate for processing in Canadian 
refineries and that are potentially deliver- 25 
able to Canadian refineries.

“suitable crude 
oil and 
equivalent 
substances” 
^pétrole brut et 
substances 
assimilées 
acceptables»

tenu globalement des prévisions d’augmen­
tation de la capacité de production et 
d’adaptation de la capacité de raffinage.

Effet36. (1) Pour l’application de la présente 
loi et notamment celle de l’article 35, est 25

36. (1) For all purposes of this Act, 
including section 35, where a determination 
whether security of supply exists is made by définitive pour toute la période en cause la 
both Ministers or by a panel pursuant to 30 conclusion de réalisation de la sécurité des 
section 37 or is deemed to have been made 
pursuant to subsection (2), it is final and 
binding for the duration of the period in 
respect of which it is made.

Determination
binding

approvisionnements qui provient des deux 
ministres ou d’un comité visé à l’article 37 ou 
qui découle de la présomption prévue au 30 
paragraphe (2).

Première
période(2) In respect of the period commencing 35 (2) Pour la période qui s’ouvre le 1er jan­

vier 1986 et se termine le 31 décembre 1990, 
il est présumément constaté que, pour l’ap­
plication de la présente loi et notamment 35

Initial period

January 1, 1986 and terminating on 
December 31, 1990, a determination shall be 
deemed to have been made, for all purposes 
of this Act, including section 35, that secu- celle de l’article 35, la sécurité des approvi- 
rity of supply does not exist.

on

40 sionnements n’est pas atteinte.
(3) Chaque période ultérieure s’ouvre à 

l’expiration de la précédente et dure cinq ans.
Périodes
ultérieures(3) Each period following the period 

referred to in subsection (2) shall commence 
on the expiration of the period immediately 
preceding that period and shall be for a 
duration of five successive calendar years.

Subsequent
periods

45
37. (1) Where the two Ministers fail to 37. (1) À défaut d’accord entre les minis- 40 Défaut d’accord 

agree on a determination whether security of très, le constat de 1 existence ou de 1 inexis-
supply exists in respect of any period, the tence de la sécurité des approvisionnements

Where no 
agreement on 
determination 
re security of 
supply
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determination shall be made by a panel, est rendu par un comité formé conformément 
constituted in accordance with section 47, à l’article 47, dans les soixante jours qui
within sixty days after the appointment of suivent la nomination du président du
the chairman of the panel unless, at any time comité. Ils peuvent toutefois s’entendre direc- 
prior to the determination by the panel, the 5 tement avant que le comité n’ait rendu le 5 
two Ministers agree on the determination.

(2) Where a determination referred to in 
subsection (1) is made by a panel pursuant to aucun cas être révisé ou annulé, 
that subsection, that determination is final 
and binding and is not subject to appeal to, 10 
or review or setting aside by, any Minister, 
government, court or other body.

constat.
Effet(2) Le constat est définitif et ne peut enDetermination 

not subject to 
review

38. (1) Par dérogation aux autres disposi- 
sion of this Act, nothing in this Act limits the lions de la présente loi, celle-ci n’a pas pour 10
powers of the Government of Canada in the 15 effet de restreindre les pouvoirs du gouverne- 
event of a sudden domestic or import supply ment fédéral en cas d’urgence en matière
shortfall of suitable crude oil and equivalent d’énergie et notamment en cas de baisse
substances or with respect to any other 
energy emergency.

Baisse des 
approvisionne­
ments

38. (1) Notwithstanding any other provi-Supply shortfall

subite des approvisionnements — d’origine 
nationale ou non — de pétrole brut et sub-15 
stances assimilées acceptables.

Obligations
internationales(2) Notwithstanding any other provision 20 (2) Par dérogation aux autres dispositions

of this Act, where the Government of 
Canada has obligations with respect to the 
allocation of petroleum pursuant to the 
Agreement On An International Energy Pro- gouvernement du Canada découlant de l’Ac- 
gram dated November 18, 1974, the Board 25 cord relatif à un programme international de 
shall, where authorized to do so by the Fed- l’énergie du 18 novembre 1974, dans la 
eral Minister and during the period that 
those obligations continue, take such meas­
ures as are
obligations and as are fair and equitable in 30 
relation to other hydrocarbon producing 
regions of Canada.

Canada’s 
obligations 
under IEA de la présente loi, l’Office, sur autorisation 

du ministre fédéral, prend les mesures qui 
s’imposent pour respecter les obligations du 20

mesure où il s’applique, et qui sont équitables 
à l’égard des autres régions canadiennes pro- 25 

necessary to comply with those ductrices d’hydrocarbures.

Sécurité des approvisionnements régionauxRegional Security of Supply
Définition de 
■pénurie»39. (1) Pour l’application du présent arti­

cle, il y a pénurie d’hydrocarbures dans la
39. (1) In this section, “shortfall of 

petroleum deliveries in the Province” means
deliveries of petroleum that are inadequate 35 province quand les livraisons de ces sub- 
to supply, on commercial terms, stances ne peuvent, compte tenu des condi- 30

(a) the end use consumption demands of tions du marché, suffire . 
all consumers in the Province;

Definition of 
“shortfall of 
petroleum 
deliveries in the 
Province”

a) à la consommation finale de tous les 
consommateurs de la province;(b) feedstock requirements of industrial

facilities that are in place in the Province 40 b) aux besoins des industries en place dans 
on January 31, 1986; and la province le 31 janvier 1986;
(c) the feedstock requirements of any 
refining facility located in the Province 
that was not in place on January 31, 1986
where the feedstock requirements required 45 même date, dans les provinces du Nou- 
to satisfy the demand of industrial capaci- veau-Brunswick, de la Nouvelle-Écosse, de 40

35
c) aux besoins des raffineries situées dans 
la province mais non en place à cette date, 
lorsque les besoins de l’industrie, à cette
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l’île-du-Prince-Édouard et de Terre-Neuve 
ont été comblés.

ty, as of January 31, 1986, in the Prov­
inces of Nova Scotia, New Brunswick, 
Prince Edward Island and Newfoundland 
have been met.
(2) Where there is a shortfall of petroleum 5 (2) En cas de pénurie, le ministre provin-

deliveries in the Province, the Provincial cial peut, après avoir consulté son homologue 
Minister may, after consulting with the Fed- fédéral, informer par avis les titulaires de 5 production
eral Minister, give notice to holders of pro- licences de production extracôtière que telles
duction licences in the offshore area that the des personnes ou industries visées aux alinéas 
consumers and facilities referred to in para- 10(l)a), b) et c) ont le premier choix, pendant 
graphs (l)(a), (b) and (c) that are specified la durée de validité de l’avis, pour acquérir,

dans les conditions du marché, des hydrocar-10 
bures extracôtiers, à moins qu’un contrat de 
vente n’ait été conclu à leur égard avant la

Avis aux 
titulaires de 
licence de

Notice by 
Provincial 
Minister to 
holders of 
production 
licences

in the notice have, during the term of the 
notice, the first option to acquire, on com­
mercial terms, petroleum produced in the 
offshore area unless a sales contract with 15 transmission de l’avis.
respect to that petroleum has been entered 
into prior to the giving of the notice.

Contrats
postérieurs(3) Par dérogation aux autres dispositions 

de la présente loi, tout contrat postérieur à 15
(3) Notwithstanding any other provision 

of this Act, any contract entered into after 
the giving of the notice referred to in subsec- 20 l’avis est réputé modifié ou suspendu de 
tion (2) shall be deemed to be varied or façon à donner plein effet à l’avis, 
suspended to the extent necessary to give 
effect to that notice.

Later contracts 
subject to 
notice

Délai(4) L’avis reste valide tant qu’il y a pénu-(4) The term of a notice given under sub­
section (2) is the period during which a 25 rie dans la province, 
shortfall of petroleum deliveries in the Prov­
ince continues to exist.

Term of notice

(5) Tout litige entre le ministre fédéral ou 20 sur la(5) Where the Federal Minister or a 
holder of a production licence to whom a le destinataire de l’avis et le ministre provin- 
notice has been given under subsection (2) 30 cial sur l’existance ou la persistance de la 
does not agree with the Provincial Minister pénurie est soumis à l’arbitrage prévu par 
that a shortfall of petroleum deliveries in the règlement.
Province exists or continues to exist, the 
matter shall be referred to arbitration in the

Arbitration in 
case of dispute 
whether 
shortfall exists

35manner prescribed.
(6) En cas d’arbitrage, l’avis est réputé 25 dc 

annulé à la date du constat d’absence de
(6) Where it is determined pursuant to 

arbitration that a shortfall of petroleum 
deliveries in the Province does not exist or pénurie dans la province, 
continue to exist, the notice given under sub­
section (2) shall be deemed to be revoked 40 
and ceases to have effect on the date on 
which the determination is made.

Notice ceases to 
have effect

Règlement(7) Sous réserve de l’article 6, le gouver­
neur en conseil peut, par règlement, prendre

(7) Subject to section 6, the Governor in 
Council may make regulations for carrying 
out the purposes and provisions of this sec- 45 les mesures nécessaire à l’application du pré- 30 
tion and, without limiting the generality of sent article et, notamment : 
the foregoing, may make regulations a) définir «conditions du marché» ou pré-

fa) defining the expression “commercial voir un mécanisme d’arbitrage pour déter- 
terms” or providing for arbitration to

Regulations
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establish commercial terms in any particu­
lar case;
(b) governing, for the purposes of this sec­
tion, arbitration and the making of arbi­
tration orders and governing the enforce- 5 
ment of arbitration orders and appeals 
from those orders; and
(c) prescribing the manner of exercising a 
first option to acquire that is granted pur­
suant to a notice given under subsection 10

miner cas par cas ce que sont les condi­
tions du marché;
b) prévoir les modalités et la prise des 
décisions d’arbitrage, ainsi que les procé­
dures d’appel et d’exécution à cet égard;
c) fixer les modalités d’exercice du pre­
mier choix visé au paragraphe (2).

5

(2).

Nova Scotia Trunkline

40. (1) In this section, “Nova Scotia trun­
kline” means a trunkline for the transmission cle, «canalisation principale néo-écossaire» principale
of petroleum in the offshore area or from the désigne toute canalisation principale de 10 néo-écossaise»
offshore area to and within the Province, and 15 transport d’hydrocarbures dans la zone 
includes all tanks, reservoirs, storage facili- extracôtière et à partir de celle-ci à destina-
ties, pumps, racks, compressors, loading tion de la province et à l’intérieur de celle-ci.
facilities, interstation systems of communica- Y sont assimilés les citernes, réservoirs, ins-
tion by telephone, telegraph or radio, and lallations d’emmagasinage, pompes, rampes 15
real and personal property connected there- 20 de chargement, compresseurs, moyens de 
with that are located within the Province or chargement, systèmes de communication
the offshore area, but does not include later- entre station par téléphone, télégraphe ou
als, gathering lines, flow lines, structures, or radio, ainsi que les biens immeubles ou meu-
facilities for the production and processing of blés et les ouvrages connexes situés dans la 20

25 province ou dans la zone extracôtière, mais 
non les conduites satellites, les réseaux de 
collecte, les conduites d’écoulement, les 
structures et les installations pour la produc­
tion et le traitement des hydrocarbures.

(2) Il ne peut être délivré de certificat de 
and necessity shall be issued pursuant to Part commodité et nécesité publiques sous le 
III of the National Energy Board Act in régime de la partie III de la Loi sur l’Office 
respect of a Nova Scotia trunkline, unless the national de l'Énergie pour une canalisation 
National Energy Board is satisfied that the 30 principale néo-écossaise que si l’Office natio- 30 
Government of Nova Scotia has been given a nal de l’Énergie estime que le gouvernement 
reasonable opportunity to acquire on a com- de la province s’est vu offrir la juste possibi- 
mercial basis at least fifty per cent, or such lité d’acquérir, sur une base commerciale, au 
lesser percentage as the Government pro- moins cinquante pour cent, ou tel moindre 
poses to acquire as a result of the opportu- 35 pourcentage qu’il se propose d’acquérir, de la 35 
nity, ownership interest in the trunkline.

(3) Where a certificate referred to in sub­
section (2) is not required in respect of a 
Nova Scotia trunkline, no authorization shall
be issued under paragraph 140(1)(b) in 40 tion sous le régime de l’alinéa 140(1)6) pour 40 
respect of that trunkline, unless the Board is celle-ci que si le ministre estime que le gou-
satisfied that the Government of Nova Scotia vernement de la province s’est vu offrir la

Canalisation néo-écossaise

40. (1) Pour l’application du présent arti- Définition de 
«canalisation

Definition of 
“Nova Scotia 
trunkline”

petroleum.

25
Certificate Certificat(2) No certificate of public convenience

propriété de la canalisation.
(3) Lorsqu’un tel certificat n’est pas obli­

gatoire pour une canalisation principale néo­
écossaise, il ne peut être délivré d’autorisa-

Autorisation et 
certificat

Authorization
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has been given a reasonable opportunity to juste possibilité d’acquérir, sur une base com- 
acquire on a commercial basis at least fifty merciale, au moins cinquante pour cent, ou
per cent, or such lesser percentage as the tel moindre pourcentage qu’il se propose
Government proposes to acquire as a result d’acquérir, de la propriété de la canalisation, 
of the opportunity, ownership interest in the 5 
trunkline.

Instructions ministériellesMinisterial Directives

41. (1) Les ministres fédéral et provincial 5 instructions 
peuvent donner par écrit des instructions à conJ°'n es 
l’Office sur les points suivants :

10 a) les décisions majeures;
b) les plans de retombées économiques ou 
telles de leurs dispositions;
c) les enquêtes publiques prévues à l’arti­
cle 44;

41. (1) The Federal Minister and the Pro­
vincial Minister may jointly issue to the 
Board written directives in relation to

Directives 
issued jointly by 
both Ministers

(a) fundamental decisions;
(b) Canada-Nova Scotia benefits plans 
and any provisions thereof;
(c) public reviews conducted pursuant to 
section 44;

10

(</) studies to be conducted by the Board; 15 d) les études à mener par l’Office;
e) les recommandations d’orientation qu’il 
doit leur donner.

and
15(e) advice with respect to policy issues to 

be given by the Board to the Federal Min­
ister and the Provincial Minister.
(2) Where a request is received during any 20 (2) Sur réception par eux-mêmes ou l’Of-

calendar year by the Board or the Federal fice au cours d’une année civile d’une
Minister or the Provincial Minister to make demande en vue d’un appel d’offres à l’égard
a call for bids pursuant to Part II in relation de parties de la zone extracôtière en applica-
to particular portions of the offshore area, tion de la partie II, l’un ou l’autre ministre 20
the Federal Minister or the Provincial Minis- 25 peut, après examen de l’exposé mentionné à 
ter may, after having reviewed the plan of 1’article 43, donner par écrit instruction
the anticipated decisions of the Board during d’inscrire ces parties dans l’appel d’offres,
the calendar year submitted pursuant to sec­
tion 43, issue to the Board a written directive 
to specify those portions of the offshore area 30 
in a call for bids made pursuant to Part II.

Instructions
séparées

Directives of 
either Minister

Instructions
fédérales(3) Le ministre fédéral peut donner par 

écrit des instructions à l’Office sur le taux de 25
(3) The Federal Minister may issue to the 

Board written directives respecting the 
Canadian ownership rate in relation to any participation canadienne lié à l’octroi d’un 
interest that may be issued in respect of any 35 titre à l’égard de toute partie de la zone 
portion of the offshore area.

Directives of
Federal
Minister

extracôtière.
Instructions
provinciales(4) Le ministre provincial peut donner par 

écrit des instructions à l’Office sur toute 30
(4) The Provincial Minister may issue to 

the Board written directives with respect to 
any fundamental decision relating to the Bay décision majeure portant sur la Baie de 
of Fundy or Sable Island. 40 Fundy ou l’île de Sable.

Directives of
Provincial
Minister

Effet(5) Les instructions lient l’Office.(5) The Board shall comply with any 
directive issued under this section.

(6) Directives issued under this section 
shall be deemed not to be statutory instru­
ments for the purposes of the Statutory 45 textes réglementaires. 
Instruments Act.

Directives
binding

Présomption(6) Les instructions ne sont pas des textes 
réglementaires au sens de la Loi sur les 35

Directives 
deemed not to 
be statutory 
instruments
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Public Notice

42. (1) Where the Federal Minister
(a) issues or jointly issues a directive 
under section 41,
(b) suspends the implementation of a fun- . , _ , ,
damental decision pursuant to section 34, 5 Chaque avis est a publier dans la Gazette du 5

Canada.

Avis public

42. (1) Le ministre fédéral est tenu de 
faire donner un avis de toute mesure qu’il 
prend en application des articles 34, 35 ou 41 
et d’y préciser la décision majeure en cause.

AvisPublic notice

or
(c) sets aside a fundamental decision or 
overrules the setting aside of a fundamen­
tal decision pursuant to section 35, 

the Minister shall cause a notice of the Min-10 
ister’s action and of the fundamental decision 
in relation to which it is exercised to be 
published in the Canada Gazette.

(2) L’avis relatif à une instruction visée à 
tion 41, the notice thereof published pursu- 15 l’article 41 doit indiquer que le texte de 
ant to subsection (1) shall indicate that the celle-ci peut être consulté sur demande pré- 
text of the directive is available for inspec- sentée à l’Office, 
tion by any person on request made to the 
Board.

Mention(2) Where a directive is issued under sec-Text of 
directive to be 
made available

10

Exposés relatifs aux titres, à la prospection 
et à la mise en valeur

Strategie Plan for Interests, Exploration 
and Development

43. During the first month of each calen- 20 43. L’Office soumet aux ministres fédéral
dar year, the Board shall submit to the Fed­
eral Minister and the Provincial Minister a 
plan outlining the anticipated decisions of 
the Board during that calendar year respect-

ExposésStrategic plan

et provincial, au plus tard le 31 janvier de 
chaque année, un exposé des décisions qu’il 
compte prendre pendant cette année sur les 
appels d’offres portant sur les titres qui 15 

25 seront octroyés, sous le régime de la partie 
II, à l’égard de parties de la zone extracôtière 
ainsi que l’octroi et les conditions de ces 
titres et sur la prospection dans la zone 
extracôtière et la mise en valeur de celle-ci. 20

ing
(a) the making of calls for bids pursuant 
to Part II with respect to interests to be 
issued in relation to portions of the off­
shore area and the issuance and terms and 
conditions of such interests; and
(b) exploration and development of the 
offshore area.

30

Enquêtes publiques

44. (1) Sous réserve des instructions visées Enquête 

under subsection 41(1), the Board may con- au paragraphe 41(1), l’Office peut tenir une 
duct a public review in relation to the exer- 35 enquête publique sur tous aspects de ses 
cise of any of its powers or the performance attributions ou de l’exercice de ses activités, 
of any of its duties where the Board is of the 
opinion that it is in the public interest to do

Public Review

44. (1) Subject to any directives issuedPublic review

SO.

25 Pouvoirs(2) Where a public review is conducted 40 (2) Pour l’enquête, l’Office peut :
pursuant to subsection (1) in relation to any 
matter, the Board may

Powers of 
Board a) adopter les critères et calendriers per­

mettant de procéder à un examen complet





(3) À la demande de l’Office, le gouverne- 25
eral Government may, subject to such terms ment fédéral peut attribuer à celui-ci ou aux
and conditions as it considers necessary, commissaires, aux conditions qu’il estime
confer on the Board or the commissioners 35 indiquées, tels des pouvoirs d’un commissaire 
appointed pursuant to paragraph (2)(6) all nommé en vertu de la partie I de la Loi sur
or any of the powers conferred on persons les enquêtes.
appointed as commissioners under Part I of 
the Inquiries Act.

(4) The commissioners shall make their 40 (4) Les commissaires font leurs recom-
recommendations respecting any preliminary mandations sur le plan provisoire et les expo-
plan or statement submitted pursuant to sés visés à l’alinéa (2)d) dans les deux cent
paragraph (2)(d) within two hundred and soixante-dix jours qui suivent leur réception
seventy days after their receipt of the plan or ou tout délai inférieur fixé par l’Office,
statement or such shorter period as may be 45 
set by the Board.

(3) On the request of the Board, the Fed-

Délai

35

24 Canada-Nova Scotia Accord 35-36 Eliz. 11

(a) establish terms of reference and a 
timetable that will permit a comprehensive 
review of all aspects of the matter, includ­
ing those within the authority of Parlia­
ment or of the Legislature of the Province; 5

de l’affaire, y compris les aspects de com­
pétence fédérale ou provinciale;
b) nommer un ou plusieurs commissaires 
et, dans cette dernière éventualité, 
nommer les candidats proposés par chacun 5 
des gouvernements compte tenu des pou­
voirs conférés en l’espèce à tel ou tel minis­
tre fédéral ou provincial par des lois fédé­
rales ou provinciales autres que la présente

(b) appoint one or more commissioners 
and, where there is to be more than one 
commissioner, appoint as commissioners 
persons nominated by each of the govern­
ments in recognition of the authority of 10 loi ou la loi provinciale; 
Ministers of the Crown in right of Canada 
or of the Province under any Act of Parlia­
ment or of the Legislature of the Province, 
other than this Act or the Provincial Act, 
in relation to the matter;

10
c) exiger que le ou les commissaires tien­
nent des audiences publiques dans la pro­
vince ou ailleurs au Canada et en fassent 
rapport à lui-même ainsi qu’aux ministres 

15 fédéral et provincial;
(c) cause the commissioners to hold public </) ie cas échéant, demander à l’auteur de
hearings in appropriate locations in the tout projet de mise en valeur d’un gise-
Province or elsewhere in Canada and ment ou d’un champ qui lui est soumis de
report thereon to the Board, the Federal lui présenter à cet égard, notamment pour
Minister and the Provincial Minister; and 20 diffusion publique, un plan provisoire 20
(d) where the public review is conducted accompagné d’exposés sur les incidences
in relation to any potential development of écologiques ou socio-écologiques, les
a pool or field, require the person who retombées économiques et tout autre point
proposed the potential development to utile,
submit and make available for public dis- 25 
tribution a preliminary development plan, 
an environmental impact statement, a 
socio-economic impact statement, a pre­
liminary Canada-Nova Scotia benefits 
plan and any other plan specified by the 30 
Board.

15

Powers of 
commissioners

Time limit for 
Board’s 
recommenda­
tions on a plan

Plan néo-écossais de retombées economiques

45. (1) Au présent article, est un plan de 
retombées économiques le plan comportant

Canada-Nova Scotia Benefits Plan

45. (1) In this section, “Canada-Nova 
Scotia benefits plan” means a plan for the

Définition de 
«plan de 
retombées 
économiques*

Definition of 
“Canada- Nova 
Scotia benefits 
plan”

rn



I
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employment of Canadians and, in particular, comme objectif le recours à la main-d’œuvre
members of the labour force of the Province canadienne, et plus particulièrement, néo-
and, subject to paragraph (3){d), for provid- écossaise et, sous réserve de l’alinéa (3)d), la
ing manufacturers, consultants, contractors juste possibilité pour les industriels, les con-
and service companies in the Province and 5 seillers, les entrepreneurs et les sociétés de 5
other parts of Canada with a full and fair services établis dans la province et ailleurs au
opportunity to participate on a competitive Canada de participer, dans des conditions de
basis in the supply of goods and services used libre concurrence, à la fourniture des biens et
in any proposed work or activity referred to services, nécessités par les activités en cause,
in the benefits plan. 10

(2) Avant que ne soient approuvés les 10 Pian Canada—
^ Nouvelle-

Écosse

(2) Before the Board may approve any 
development plan pursuant to paragraphs plans de mise en valeur sous le régime du
141 (4) (a) and (b) or authorize any work or paragraphe 141(4) ou autorisées les activités
activity under paragraph 140(1)(6), a Cana- sous celui de l’alinéa 140(1)6), un plan de
da-Nova Scotia benefits plan shall be sub- 15 retombées économiques est à soumettre, à 
mitted to and approved by the Board, unless moins qu’il ne lève l’obligation en application 15
the Board waives that requirement in accord- du paragraphe (6), à l’approbation de
ance with subsection (6).

Canadian and 
Nova Scotia 
participation

l’Office.

Dispositions
spéciales

(3) Le plan de retombées contient des 
shall contain provisions intended to ensure 20 dispositions visant à garantir :

a) que son auteur — personne morale ou 20 
autre organisme — établisse dans la pro­
vince une instance décisionnelle avant le 
début des activités extracôtières;
b) que, en harmonie avec la Charte cana­
dienne des droits et libertés, la main-d’œu- 25 
vre locale ait priorité de formation et 
d’embauche dans le programme de travail 
visé et que toute convention collective con­
clue entre l’auteur et un syndicat sur les 
conditions de travail dans la zone extracô- 30 
tière comporte des dispositions compati­
bles avec le présent alinéa;
c) que des actions — affectations de cré­
dits et autres — d’enseignement, de for­
mation et de recherche - développement 35 
dans la province dans le domaine des res­
sources en hydrocarbure de la zone 
extracôtière;
d) que priorité soit donnée aux biens et 
services provinciaux s’ils se comparent, en 40 
situation de libre concurrence, à ceux des 
autres marchés notamment quant au prix, 
à la qualité et aux conditions de fourni-

45 turc.

(3) A Canada-Nova Scotia benefits planParticular 
provisions of 
plan

that
(a) before carrying out any work or activ­
ity in the offshore area, the corporation or 
other body submitting the plan shall estab­
lish in the Province an office where appro- 25 
priate levels of decision-making are to take 
place;
(b) consistent with the Canadian Charter 
of Rights and Freedoms, individuals resi­
dent in the Province shall be given first 30 
consideration for training and employment
in the work program for which the plan 
was submitted and any collective agree­
ment entered into by the corporation or 
other body submitting the plan and an 35 
organization of employees respecting 
terms and conditions of employment in the 
offshore area shall contain provisions con­
sistent with this paragraph;
(c) a program shall be carried out and 40 
expenditures shall be made for the promo­
tion of education and training and of 
research and development in the Province 
in relation to petroleum resource activities 
in the offshore area; and 
(</) first consideration shall be given to 
services provided from within the Province 
and to goods manufactured in the Prov­
ince, where those services and goods are



dl



Coordination46. (1) The Board shall, to ensure effec- 46. (1) Afin d’assurer la bonne coordina- 
tive coordination and avoid duplication of tion des activités et d’éviter tout double 
work and activities, conclude with the appro- emploi, l’Office conclut avec les organismes 
priate departments and agencies of the Gov-35 compétents fédéraux et provinciaux des pro-25 
ernment of Canada and of the Government tocoles d’entente sur les points suivants : 
of the Province memoranda of understanding 
in relation to

(a) environmental regulation;
(b) emergency measures;
(c) coast guard and other marine regula­
tion;
(d) employment and industrial benefits 
for Canadians in general and the people of
the Province in particular and the review 45 à appliquer à cet égard; 
and evaluation procedures to be followed

Coordination

à) la réglementation sur l’environnement;
b) les mesures d’urgence;
c) la garde-côtière et la réglementation 

40 maritime;
d) les avantages en matière d’emploi pour 
la population du Canada en général et 
celle de la province en particulier, ainsi 
que les méthodes d’examen et d'évaluation

35
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competitive in terms of fair market price, 
quality and delivery.
(4) The Board may require that any Cana-

da-Nova Scotia benefits plan include provi­
sions to ensure that disadvantaged individu- 5 aux individus ou groupes défavorisés l’accès 
als or groups have access to training and à la formation et à l’embauche, ou à leurs
employment opportunities and to enable such sociétés ou coopératives la possibilité de par- 5
individuals or groups or corporations owned ticiper à la fourniture de biens et services 
or cooperatives operated by them to partiel- nécessités par les activités en cause.
pate in the supply of goods and services used 10 
in any proposed work or activity referred to 
in the benefits plan.

(5) In reviewing any Canada-Nova Scotia 
benefits plan, the Board shall consult with 
both Ministers on the extent to which the 15 les objectifs énoncés aux paragraphes (1), 10 
plan meets the requirements set out in sub­
sections (1), (3) and (4).

(6) The Board may, pursuant to subsection

(4) L’Office peut exiger qu’un plan de 
retombée contienne des mesures garantissant

Programmes de
promotion
sociale

Affirmative
action
programs

(5) L’Office consulte les ministres fédéral Obligation 
et provincial sur la conformité du plan avec

Duties of Board 
in reviewing 
plans

(3) et (4).

Instructions(6) L’Office peut, sous le régime du para­
graphe (2), approuver tout plan de retom-

(a) subject to any directives issued under 20 bées, sous réserve des instructions données
subsection 41(1), approve any Canada- sous celui du paragraphe 41(1), ou sur auto-15 
Nova Scotia benefits plan; or risation des deux ministres, lever 1 obligation
(b) with the consent of both Ministers, 
waive the requirement for any Canada- 
Nova Scotia benefits plan.

Directives

(2),

d’en soumettre un.

25
Règlement(7) Sous réserve de l’article 6, le gouver-(7) Subject to section 6, the Governor in 

Council may make regulations prescribing neur en conseil peut, par règlement, fixer les 
the time and manner of submission of any modalités d’établissement et de contenu des 20 
Canada-Nova Scotia benefits plan and the plans de retombées, 
form and information to be contained 30

Regulations

therein.

Coordination administrativeCoordination of Government Departments 
and Agencies

m
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e) la santé et la sécurité au travail;
f) une canalisation principale néo-écos­
saise, au sens de l’article 40;
g) tout autre point qu’il estime indiqué.

by both governments and the Board in 
relation to such benefits;
0) occupational health and safety;
(/) a Nova Scotia trunkline within the
meaning of section 40; and
(g) such other matters as are appropriate.

5

(2) Les ministres fédéral et provincial sont 5 Idem 
parties à tout protocole d’entente conclu à

(2) The Federal Minister and the Provin­
cial Minister shall be parties to any memo­
randum of understanding concluded in rela- l’égard du point (l)üf). 
tion to a matter referred to in paragraph 10

Idem

(1)(<0.

Comité d’arbitrageConstitution of Panel

47. (1) Un avis est à donner à l’autre 
intéressé par le gouvernement ou le ministre

Avis47. (1) Before a panel is constituted for 
the purposes of subsection 13(2), 25(3) or 
37(1), the government or Minister proposing qui entend former un comité pour l’applica- 10 
constitution of the panel shall notify the 15 tion des paragraphes 13(2), 25(3) ou 37(1). 
other government or Minister of the pro­
posal.

Notice

Comité(2) Within thirty days after notice is given (2) Chaque gouvernement nomme un arbi- 
pursuant to subsection (1), each government tre dans les trente jours qui suivent l’avis, 
shall appoint one member of the panel. 20

Appointment of 
members of 
panel

(3) Le président du comité est nommé 
conjointement par les deux arbitres dans les 15 
trente jours qui suivent la nomination du 
second d’entre eux ou, à défaut d’accord, par

Président du 
comité(3) The chairman of the panel shall be 

appointed
(a) jointly by the two members of the 
panel appointed pursuant to subsection (2) 
within thirty days after the later of the two 25 Ie Ju8e en chef de la province dans les trente 
appointments made pursuant to that sub- jours qui suivent l’expiration de ce délai, 
section; or

Chairman of 
panel

(b) where the two members of the panel 
fail to agree on the appointment of the 
chairman of the panel within the thirty 30 
day period referred to in paragraph (a), by 
the Chief Justice of Nova Scotia within 
thirty days after the expiration of that 
period.

Règlement des litigesSettlement Procedure for Disputes
48.(1) In this section, “agreement” 35 48. (1) Pour l’application du présent arti-20 Définition

means an agreement between the Govern- cle, «accord» vise celui conclu entre le gou-
ment of Canada and the government of a vernement du Canada et celui d’une province
province respecting resource management sur le partage des recettes provenant d’activi-
and revenue sharing in relation to activities tés liées à la recherche ou à la production
respecting the exploration for or the produc- 40 d’hydrocarbures exercées dans les terres 25 
tion of petroleum carried out on any frontier domaniales,
lands.

(2) Where a dispute between the Province 
and any other province that is a party to an

Definition of 
“agreement”

Litiges
interprovin­
ciaux

(2) Tout litige entre la province et une 
province partie à un accord sur tout ou partie

Disputes
between
neighbouring
provinces
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agreement arises in relation to the descrip- des limites énoncées à l’annexe I est, si le
tion of any portion of the limits set out in gouvernement du Canada ne peut le résoudre
Schedule I and the Government of Canada is par négociation dans un délai raisonnable, 
unable, by means of negotiation, to bring déféré quand le ministre fédéral l’estime
about a resolution of the dispute within a 5 indiqué, à une juridiction neutre pour règle- 5
reasonable time, the dispute shall, at such ment conformément au paragraphe (3). 
time as the Federal Minister deems appropri­
ate, be referred to an impartial person, tri­
bunal or body and settled by means of the 
procedure determined in accordance with 10 
subsection (3).

Établissement 
par le ministre 
fédéral

(3) Pour l’application du présent article, le(3) For the purposes of this section, the 
person, tribunal or body to which a dispute is ministre fédéral, après consultation des pro­
to be referred, the constitution and member- vinces en cause, établit la juridiction, y corn-
ship of any tribunal or body and the proce-15 pris sa constitution, sa composition et la 10 
dures for the settlement of a dispute shall be procédure, 
determined by the Federal Minister after 
consultation with the provinces concerned in 
the dispute.

Procedures 
determined by 
Federal 
Minister

Principes du 
droit internatio-(4) Where the procedure for the settle- 20 (4) En cas d’arbitrage, l’arbitre applique

compte tenu des adaptations de circonstance „àj
Principles of 
international 
law to apply ment of a dispute pursuant to this section 

involves arbitration, the arbitrator shall les principes du droit international relatifs au
apply the principles of international law gov- tracé des limites maritimes,
erning maritime boundary delimitation, with 
such modifications as the circumstances 25

15

require.
(5) Échappe à l’obligation énoncée à l’arti- Dérogation(5) Notwithstanding section 6, where a

Minister not dispute is settled pursuant to this section and cle 6 le règlement pris sous le régime du
required before a regulation under subsection 5(1) amending paragraphe 5(1) qui modifie le tracé des
nidation the description of the portion of the limits set 30 limites figurant à l’annexe à la suite du 

out in Schedule I in relation to which the règlement d’un litige à ce sujet, 
dispute arose is made in accordance with the 
settlement, the regulation is not subject to 
the procedure set out in section 6 with 
respect to that description.

Approval of 
Provincial

20

35

PARTIE IIPART II

HYDROCARBURES 

Définitions

49. Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente partie.
«ancien accord d’exploration» Accord d’ex­

ploration régi par le Règlement sur les 
terres pétrolifères et gaziferes du Canada. 25 e*prlffff

PETROLEUM RESOURCES

Interpretation
Définitions49. In this Part,

“call for bids” means a call for bids made in 
accordance with section 61;

“commercial discovery” means a discovery of 
petroleum that has been demonstrated to 40 
contain petroleum reserves that justify the 
investment of capital and effort to bring 
the discovery to production;

Definitions

“call for bids" 
•appel d’offres» «ancien accord 

d’exploration»
‘former“commercial 

discovery” 
•découverte 
exploitable»





“commercial discovery area” means, in rela- «ancienne concession» Concession de petrole
et de gaz régie par le Règlement sur les 
terres pétrolifères et gazifères du Canada.

«ancienne
concession»
“former lease”

“commercial 
discovery area” 
•périmètre de 
découverte 
exploitable»

tion to a declaration of commercial discov­
ery made pursuant to subsection 81(1) or 
(2), those portions of the offshore area 
described in the declaration;

«ancien permis» Permis d’exploration régi par «ancien permis. 
5 le Règlement sur les terres pétrolifères et 5 

gazifères du Canada.“Crown reserve area” means portions of the 
offshore area in respect of which no inter­
est is in force;

“Crown reserve 
area”
«réserves de 
l'État*

«ancien permis 
spécial de 
renouvellement. 
”former 

| q special...”

«appel d'offres. 
“call for bids"

«ancien permis spécial de renouvellement» 
Permis spécial de renouvellement régi par 
le Règlement sur les terres pétrolifères et“former exploration agreement” means an

exploration agreement under the Canada 10 gazifères du Canada.
«appel d’offres» Appel fait en application de 

l’article 61.

“former
exploration
agreement”
«ancien accord 
d’exploration*

Oil and Gas Land Regulations;

“former lease” means an oil and gas lease 
under the Canada Oil and Gas Land 
Regulations;

“former lease" 
«ancienne 
concession*

«découverte exploitable» Découverte de réser­
ves d’hydrocarbures suffisantes pour justi­
fier les investissements et les travaux 15 discovery" 

“former permit” means an exploratory 15 nécessaires à leur mise en production, 
permit under the Canada Oil and Gas 
Land Regulations;

«découverte
exploitable.
“commercial

“former
permit”
•ancien permis* «découverte 

importante. 
“significant 
discovery”

«découverte importante» Découverte faite par 
le premier puits qui, pénétrant une struc­
ture géologique particulière, y met en évi­
dence, d’après des essais d’écoulement, 20 

20 l’existence d’hydrocarbures et révèle, 
compte tenu de facteurs géologiques et 
techniques, l’existence d’une accumulation 
de ces substances offrant des possibilités 
de production régulière.

«formulaire» Formulaire fixé par l’Office, y 
compris les renseignements à y porter.

“former special “former special renewal permit” means a 
£"™ta.! special renewal permit under the Canada
•ancien permis Oil and Gas Land Regulations;
spécial de 
renouvelle­
ment»

“holder” or “interest holder” means, in 
respect of an interest or a share therein, 
the person indicated, in the register main­
tained pursuant to Division VIII, as the 
holder of the interest or the share; 

“interest” means any former exploration 
agreement, former lease, former permit, 
former special renewal permit, exploration 
licence, production licence or significant 
discovery licence;

“interest owner” means the interest holder 
who holds an interest or the group of 
interest holders who hold all of the shares 
in an interest;

“holder" or
“interest
holder"
Version
anglaise
seulement

25
«formulaire» 
French version 
only

25 •fraction.
“share”«fraction» Fraction indivise d’un titre ou frac­

tion détenue sous le régime de l’article 69.
«indivisaire» Le possesseur d’une fraction 30 «indivisaire, 

enregistrée sous le regime de la section on/y 
VIII.

“interest” 
«titre»

«périmètre de
découverte
exploitable»

«périmètre de découverte exploitable» Les 
périmètres de la zone extracôtière objet 
d’une découverte exploitable et décrits 35 “commercial 
dans une déclaration faite sous le régime are“
des paragraphes 81(1) ou (2).

“interest
owner”
Version
anglaise
seulement

35“prescribed” means
(a) in the case of a form or the informa­
tion to be given on a form, prescribed by 
the Board, and

“prescribed”
Version
anglaise
seulement

«périmètre de 
découverte«périmètre de découverte importante» Les

périmètres de la zone extracôtière objet importante, 
d’une découverte importante et décrits 40 "significant
, ,, . „ ■ , , . discovery areadans une declaration laite sous le regime 

(6) in any other case, prescribed by des paragraphes 74(1) ou (2). 
regulations made by the Governor in 40 „réserves de pÉtat» Parties de la 
Council;

«réserves de 
l’État»
“Crown...”

zone extra- 
côtière à l’égard desquelles aucun titre 
n’est en cours de validité. 45“share” means, with respect to an interest, 

an undivided share in the interest or a 
share in the interest held in accordance 
with section 69;

“share"
«fraction* «titre.

“interest“«titre» Ancien accord d’exploration, ancienne 
concession, ancien permis, ancien permis 

3 spécial de renouvellement, permis de pros-
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pection, licence de production ou attesta­
tion de découverte importante.

«titulaire» Le possesseur d’un titre enregistré 
sous le régime de la section VIII ou le 
groupe de tous les indivisaires d’un titre, 5 
selon le cas.

“significant discovery” means a discovery 
indicated by the first well on a geological 
feature that demonstrates by flow testing 
the existence of hydrocarbons in that fea­
ture and, having regard to geological and 5 
engineering factors, suggests the existence 
of an accumulation of hydrocarbons that 
has potential for sustained production;

“significant discovery area” means, in rela­
tion to a declaration of significant discov- 10 
ery made pursuant to subsection 74(1) or 
(2), those portions of the offshore area 
described in the declaration.

“significant
discovery”
«découverte 
importante» «titulaire» 

French version 
only

“significant 
discovery area” 
•périmètre de 
découverte 
importante»

Droits des 
autochtones50. La présente partie ne porte pas50. Nothing in this Part shall be con­

strued so as to abrogate or derogate from any 15 atteinte aux droits — ancestraux ou issus de
des peuples autochtones du

Aboriginal
rights

traités
Canada visés à l’article 35 de la Loi consti- 10

existing aboriginal or treaty rights of the 
aboriginal peoples of Canada under section 
35 of the Constitution Act, 1982. tutionnelle de 1982.

Champ d’application

51. La présente partie s’applique aux 
20 terres domaniales de la zone extracôtière.

Application

51. This Part applies to the frontier lands 
within the offshore area.

Division I 

General

Manner of Giving Notices

52. Where a notice is required to be given
under this Part or the regulations, it shall be 
given in such form and manner as may be 
prescribed and shall contain such informa- réglementaires, 
tion as may be prescribed. 25

Champ
d’applicationApplication

Section I

Dispositions générales 
Modalités des avis

Avis52. Les avis à donner sous le régime de la 
présente partie ou de ses règlements sont 15 
établis sur formulaire et selon les modalités

Giving notice

Obligation

53. La présente partie lie Sa Majesté du 
chef du Canada ou d’une province.

Nominations

Her Majesty

53. This Part is binding on Her Majesty 
in right of Canada or a province.

Designations and Appointments

54. The Board may designate any person 
to exercise the powers and perform the duties telle de ses attributions visées à la présente 
and functions under this Part that are speci- 30 partie. Le mandat est à exécuter conformé- 
fied in the designation and on such désigna- ment à la délégation.
tion that person may exercise those powers 
and shall perform those duties and functions 
subject to such terms and conditions, if any, 
as are specified in the designation.

ObligationBinding on Her 
Majesty

54. L’Office peut déléguer à quiconque 20 DelegationDelegation

35
Organismes
consultatifs55. (1) L’Office peut constituer des orga­

nismes, dont il fixe le mandat, chargés de le 25 
conseiller sur tout aspect intéressant l’appli-

55. (1) The Board may from time to time 
appoint and fix the terms of reference of 
such advisory bodies as the Board considers

Advisory bodies
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appropriate to advise the Board with respect cation de la présente partie ou de la partie 
to such matters relating to the administra­
tion or operation of this Part or Part III as 
are referred to them by the Board.

(2) The members of any advisory body 5 (2) Les membres d’un tel organisme con-

III.

TraitementRemuneration

appointed under subsection (1) may be paid sultatif reçoivent le traitement et ont droit
for their services such remuneration and aux indemnités que fixe l’Office. 5
expenses as are fixed by the Board.

Nomination 
d’un représen­
tant

56. (1) Lorsque le titulaire est un groupe 
of two or more holders, such holders shall, in 10 d’indivisaires, ceux-ci sont tenus de nommer, 
the manner prescribed, appoint one of their selon les modalités réglementaires, l’un d’en- 
number to act as representative of the inter- tre eux représentant du titulaire pour l’appli- 
est owner for the purposes of this Part, but cation de la présente partie; ils peuvent, avec 10 
such holders may, with the consent of the le consentement de l’Office, nommer diffé- 
Board, appoint different representatives for 15 rents représentants chargés de différents 
different purposes.

(2) In the event that an interest owner 
consisting of two or more holders fails to représentant, l’Office peut désigner l’un d’en-15 
appoint a representative for any of the pur- tre eux à cet effet, 
poses of this Part, the Board may designate 20 
one of such holders as the representative of 
the interest owner for such purposes.

56. (1) Where an interest owner consistsAppointment of 
representative

mandats.
(2) Si les indivisaires ne nomment pas de Désignation
v ' d un représen­

tant

Designation of 
representative

(3) Le titulaire est lié par les faits — actes Actes ou 
omissions du 
représentant

(3) An interest owner is bound by the acts 
or omissions of the appointed or designated ou omissions — du représentant qui sont 
representative of the interest owner with 25 accomplis dans le cadre de son mandat, 
respect to any matter to which the authority 
of the representative extends.

Acts or 
omissions of 
representative 
binding

(4) Le représentant est tenu d’exécuter son 20 Obligation duv 1 r représentant(4) A representative of an interest owner 
appointed or designated under this section mandat; les modalités de tout accord de mise 
shall perform the duties in respect of the 30 en oeuvre ou arrangement similaire qui lient 
purposes for which that representative has le titulaire sont adaptées dans la mesure
been appointed or designated, and any oper- nécessaire à l’application du présent paragra-
ating agreement or other similar arrange- phe. 
ment in force in respect of the relevant inter­
est of that interest owner stands varied or 35

Duties of 
representative

25

amended to the extent necessary to give 
effect to this subsection.

Dispositions générales sur les titresGeneral Rules Respecting Interests
Interdiction
d'octroi57. (1) Sous réserve des articles 32 à 37, 

l’Office peut, sauf dans le cas visé au para-
57. (1) Subject to sections 32 to 37, the 

Board may, except in a case referred to in
subsection (2), by order, for such purposes 40 graphe (2), aux conditions et aux fins qu il y 
and under such conditions as may be set out indique, interdire, par arrêté, l’octroi de 
in the order, prohibit the issuance of interests titres à l’égard de telle partie de la zone 30 
in respect of such portions of the offshore extracôtière visée, 
area as are specified in the order.

No issuance of 
interests in 
respect of 
certain areas

Décision du 
ministre fédéral(2) Le ministre fédéral peut, en cas de(2) The Federal Minister may, by order, in 45 

the case of a disagreement with any foreign désaccord sur le tracé des frontières avec 
government concerning the location of an gouvernement étranger, aux conditions qu il

Exclusive 
decision of 
Federal 
Minister

un
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y indique, interdire, par arrêté, l’octroi de 
titres à l’égard de telle partie de la zone 
extracôtière visée.

international boundary and under such con­
ditions as may be set out in the order, pro­
hibit the issuance of interests in respect of 
such portions of the offshore area as are 
specified in the order. 5

Abandon dc 
titres58. (1) Sous réserve des dispositions régle­

mentaires quant à la surface minimale qui 5
58. (1) An interest owner may, in the 

manner prescribed and subject to any 
requirements that may be prescribed respect- est susceptible de faire l’objet d’un titre, un
ing the minimum geographical area to which titulaire peut, selon les modalités réglemen-
an interest may relate, surrender an interest lOtaires, abandonner son titre à l’égard de tout 
in respect of all or any portion of the offshore ou partie de la zone extracôtière visée, 
area subject to the interest.

Surrender of 
interests

(2) L’abandon ne libère pas le titulaire ou 10 Responsabilité(2) Any liability of an interest owner or 
interest holder to Her Majesty in right of l’indivisaire des obligations qui le lient à Sa
Canada, either direct or by way of indemni- 15 Majesté du chef du Canada lors de 
ty, that exists at the time of any surrender l’abandon, 
under subsection (1) is not affected by the 
surrender.

Debts due to 
Her Majesty 
not affected

59. (1) Sous réserve du paragraphe (2),
20 l’Office peut, par arrêté, interdire à tout 15 

titulaire d’entreprendre ou de poursuivre des 
activités sur tout ou partie de la zone extra- 
côtière visée par son titre en cas de problème 
grave lié à l’environnement ou de conditions 

25 climatiques trop rigoureuses ou trop dange- 20 
reuses pour la santé ou la sécurité des per­
sonnes ou la sécurité de l’équipement.

Décrets
d’interdiction59. (1) Subject to subsection (2), the 

Board may, in the case of
(а) an environmental or social problem of 
a serious nature, or
(б) dangerous or extreme weather condi­
tions affecting the health or safety of 
people or the safety of equipment,

by order, prohibit any interest owner speci­
fied in the order from commencing or con­
tinuing any work or activity on all or any 
portion of the offshore area subject to the 
interest.

(2) An order of the Board made in a case 
referred to in paragraph (l)(a) is subject to 
sections 32 to 37.

Orders to 
prohibit 
activities in 
certain
circumstances

30
Décision
majeure(2) L’arrêté est assujetti aux articles 32 à 

37 s’il est pris en cas de problème grave lié à 
l’environnement.

Fundamental
decisions

25
Arrêté du 
ministre fédéral(3) Le ministre fédéral peut, en cas de(3) The Federal Minister may, in the case

of a disagreement with any foreign govern-35 désaccord sur le tracé des frontières avec 
ment concerning the location of an interna- gouvernement étranger, interdire, par arrêté, 
tional boundary, by order, prohibit any inter- à tout titulaire d’entreprendre ou de poursui- 
est owner specified in the order from vre des activités sur tout ou partie de la zone 30
commencing or continuing any work or activ- extracôtière visée par son titre,
ity on all or any portion of the offshore area 40 
subject to the interest.

Order of
Federal
Minister

un

(4) Where, by reason of an order made 
under subsection (1) or (3), any requirement 
in relation to an interest cannot be complied valide, toute obligation liée à un titre et 
with while the order is in force, compliance 45 rendue de ce fait inexécutable.

Suspension of 
requirements in 
relation to 
interest

Suspension des 
obligations(4) Est suspendue, tant que le décret est



-
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with the requirement is suspended until the 
order is revoked.

(5) Par dérogation aux autres dispositions 
this Act, the term of an interest that is de la présente loi, sont prolongées, pour la 
subject to an order under subsection (1) or 5 durée de validité du décret, la durée de tout 
(3) and the period provided for compliance titre visé et la période d’exécution de toute 
with any requirement in relation to the inter- obligation liée à celui-ci. 
est are extended for a period equal to the 
period that the order is in force.

Prolongation(5) Notwithstanding any other provision inExtension of 
term of interest

5

(6) Nothing in this section affects the 10 (6) Le présent article n’a pas pour effet
authority of the Board to relieve a person 
from any requirement in relation to an inter­
est or under this Part or the regulations.

ExceptionRelieving 
authority not 
affected d’empêcher l’Office, s’il en a le pouvoir, de 

libérer quiconque de l’exécution d’obligations 
liées à un titre ou imposées par la présente 
partie ou ses règlements. 10

Section IIDivision II

Dispositions générales sur l’octroi
DES TITRES

General Rules Relating to 
Issuance of Interests

Pouvoir généralAuthority to Issue Interests

Pouvoir de 
l'Office60. (1) L’Office peut octroyer des titres à60. (1) The Board may issue interests in 

respect of any portion of the offshore area in 15 l’égard de telle partie de la zone extracôtière 
accordance with this Part and the régula- en application de la présente loi ou de ses 
tions. règlements.

Authority to 
issue interests

(2) L’octroi des titres par l’Office est assu- 15 Décision
■ . . , _. _ _ r , . majeurejetti aux articles 32 et 37 sauf lorsque cet

(2) The issuance of an interest by the 
Board is subject to sections 32 to 37 unless 
the interest is issued pursuant to subsection 20 octroi a lieu en vertu du paragraphe 76(1) ou

de l’alinéa 84(l)a).

Fundamental
decision

76(1) or paragraph 84(l)(a).
Restrictions(3) La portée d’un titre peut être restreinte(3) Subject to subsection (4), the applica­

tion of any interest may be restricted to such à des formations géologiques et des sub- 20 
geological formations and to such substances stances déterminées, 
as may be specified in the interest. 25

Application of 
interest may be 
limited

Exception(4) Le paragraphe (3) ne s’applique pas 
aux titres valides ou complètement négociés 
lors de l’entrée en vigueur du présent article 
et portant sur telle partie de la zone extracô- 25

(4) Subsection (3) does not apply to any 
interest

Non-retrospec­
tive effect of 
subsection (3)

(a) that is in force or in respect of which
negotiations were completed before or on . . 1Z , „
the coming into force of this section in3Qtiere ni aux titres qui en découlent directe- 
relation to any portion of the offshore ment à un moment où ces parties ne sont pas

des réserves de l’Etat à l’expiration des pre­
miers titres.area; or

(b) that immediately succeeds an interest 
referred to in paragraph (a) in relation to 
that portion of the offshore area where 35 
that portion was not a Crown reserve area 
on the expiration of the interest referred to 
in paragraph (a).





(4) A call for bids shall specify
(a) the interest to be issued and the por­
tions of the offshore area to which the 
interest is to apply;
(b) where applicable, the geological for-25 
mations and substances to which the inter­
est is to apply;
(c) the other terms and conditions subject 
to which the interest is to be issued;
(d) any terms and conditions that a bid 30 
must satisfy to be considered by the Board;
(e) the form and manner in which a bid is 
to be submitted;
(/) subject to subsection (5), the closing 
date for the submission of bids; and 3
(g) the sole criterion that the Board will 
apply in assessing bids submitted in 
response to the call.

Contents of call J 5 Contenu(4) L’appel d’offres indique :
a) le titre en cause et parties de la zone 
extracôtière visées par celui-ci;
b) les formations géologiques et les sub­
stances visées par le titre;
c) les autres conditions liées à l’octroi du 20 
titre;
d) les conditions préalables à l’examen des 
offres par l’Office;
e) les modalités de présentation des offres;
f) sous réserve du paragraphe (5), la date 25 
de clôture pour la présentation des offres;
g) le critère unique que l’Office retiendra 
pour l’appréciation des offres.

Publication(5) Sauf disposition réglementaire con-(5) Unless otherwise prescribed, a call for 
bids shall be published at least one hundred 40 traire, l’appel est à publier au plus tard le 30 
and twenty days before the closing date for cent vingtième jour précédant la date de 
the submission of bids specified in the call.

Time of 
publishing call

clôture retenue.
Choix62. (1) Une offre ne peut être retenue que 

si elle respecte les conditions et contraintes
62. (1) A bid submitted in response to a 

call for bids shall not be selected unless
Selection of bid
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Titres sur des réserves de l’ÉtatIssuance of Interests in Relation to Crown 
Reserve Areas

61. (1) Sous réserve de l’article 64, l’Of­
fice ne peut octroyer de titre à l’égard de 
réserves de l’État avant de lancer un appel 
d’offres par publication d’un avis en applica- 

5 tion du présent article et de l’article 66, ni 
l’octroyer à une personne autre que l’auteur 
de l’offre qu’il a retenue en application du 
paragraphe 62(1).

Appel d'offres61. (1) Subject to section 64, the Board 
shall not issue an interest in relation to 
Crown reserve areas unless

(a) prior thereto, the Board has made a 
call for bids in relation to those Crown 
reserve areas by publishing a notice in 
accordance with this section and section 
66;and
(b) the interest is issued to the person who 
submitted, in response to the call, the bid 10 
selected by the Board in accordance with 
subsection 62(1).

(2) The making of a call for bids by the 
Board is subject to sections 32 to 37.

(3) Any request received by the Board to 15 (3) L’Office tient compte, pour le choix de
make a call for bids in relation to particular parties de la zone extracôtière à inscrire dans 
portions of the offshore area shall be con- un appel d’offres, des demandes spéciales qui 
sidered by the Board in selecting the portions lui sont adressées à ce sujet.
of the offshore area to be specified in a call 
for bids.

Calls for bids

5

Décision 
| q majeure(2) L’appel est assujetti aux articles 32Fundamental

decision à 37.
Demandes
spéciales

Requests for 
postings of 
portions of the 
offshore area

20





Cas des 
réserves de 
l'État

64. (1) Sous réserve des articles 32 à 37, 
l’Office peut octroyer un titre à l’égard de 
réserves de l’État sans appel d’offres dans les 

35 cas suivants :
a) le dernier titulaire d’un titre portant 25 
sur telle partie de la zone extracôtière 
devenue réserve de l’État par erreur ou 
inadvertance lui a, dans l’année qui suit 
cet événement, présenté une demande à cet 
effet;
b) à sa demande, en échange de l’abandon 
par le titulaire de tout autre titre ou frac­
tion à l’égard de tout ou partie de la zone 
extracôtière visée par ce titre ou cette 
fraction.

64. (1) Subject to sections 32 to 37, the 
Board may issue an interest, in relation to 
any Crown reserve area, without making a 
call for bids where

(a) the portion of the offshore area to 
which the interest is to apply has, through 
error or inadvertence, become a Crown 
reserve area and the interest owner who 
last held an interest in relation to such 40 
portion of the offshore area has, within one 
year after the time it so became a Crown 
reserve area, requested the Board to issue 
an interest; or
(b) the Board is issuing the interest to an 45 
interest owner in exchange for the surren­
der by the interest owner, at the request of 
the Board, of any other interest or a share

Exception to 
call for bids

30

Latitude
ministérielle63. (1) L’Office n’est pas tenu de donner 

suite à un appel d’offres.
63. (1) The Board is not required to issue 

an interest as a result of a call for bids.

(2) Subject to section 64, where the Board 
has not issued an interest with respect to a octroyé de titre six mois après la date de
particular portion of the offshore area speci- 25 clôture, l’Office est tenu de lancer un nouvel
fied in a call for bids within six months after appel d’offres avant d’octroyer un titre sur
the closing date specified in the call for the telle partie de la zone extracôtière visée par
submission of bids, the Board shall, before le premier appel,
issuing an interest in relation to that portion 
of the offshore area, make a new call for 30 
bids.

20

Issuance of 
interest not 
required

New call 
required
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(a) the bid satisfies the terms and condi- indiquées dans l’appel et si le choix est effec- 
tions and is submitted in the form and tué en application du critère retenu, 
manner specified in the call; and
(b) the selection is made on the basis of 
the criterion specified in the call. 5

(2) L’Office, après avoir retenu une offre, 
ted in response to a call for bids, the Board fait publier un avis en application de l’article 
shall publish a notice in accordance with 66 indiquant les conditions de celle-ci. 
section 66 setting out the terms and condi­
tions of that bid.

Publication de 
l’avis(2) Where the Board selects a bid submit-Publication of 

bid selected

5

10
(3) Les conditions du titre octroyé doivent Correspondance 

result of a call for bids, the terms and condi- correspondre pour l’essentiel à celles du titre
tions of the interest shall be substantially prévu dans l’appel d’offres,
consistent with any terms and conditions in 
respect of the interest specified in the call. 15

(4) The Board shall publish a notice in
accordance with section 66 setting out the cation de l’article 66 indiquant les conditions 10 
terms and conditions of any interest issued as de tout titre octroyé à la suite d’un appel 
a result of a call for bids as soon as practi- d’offres dès que possible après l’octroi, 
cable after the issuance thereof.

(3) Where an interest is to be issued as aInterest to be 
consistent with
bid

Publication des 
conditions(4) L’Office fait publier un avis en appli-Publication of 

terms and 
conditions of 
interest

20

U
J
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in any other interest, in relation to all or 
any portion of the offshore area subject to 
that other interest.
(2) Where the Board proposes to issue an (2) Lorsqu’il envisage l’octroi d’un titre 

interest under subsection (1), the Board 5 sous le régime du paragraphe (1), l’Office 
shall, not later than ninety days before issu- fait publier, conformément à l’article 66 et 
ing the interest, publish a notice in accord- au plus tard quatre-vingt-dix jours avant
ance with section 66 setting out the terms l’octroi, un avis indiquant les conditions du 5
and conditions of the proposed interest. titre.

65. Where an interest has been issued, it 10 65. L’inobservation des conditions de
is not vitiated by reason only of a failure to forme, de contenu ou de publication énoncées 
comply with any of the requirements set out aux articles 61 à 64 ne porte pas atteinte à la 
in sections 61 to 64 respecting the form and validité des titres octroyés, 
content of, and time and manner of publish­
ing, any notice required by those sections in 15 
relation to that interest.

66. Any notice required to be published by 
the Board pursuant to subsection 61(1),
62(2) or (4), 64(2) or 71(2) shall be pub- 64(2) ou 71(2) sont à publier dans la Gazette 
lished in the Canada Gazette and in any 20 du Canada et telle publication qu’il estime 
other publication the Board deems appropri- indiquée. Par dérogation à ces paragraphes, 15 
ate and, notwithstanding those subsections, l’avis peut ne contenir qu’un résumé des ren- 
may contain only a summary of the informa- seignements en cause accompagné d’une note 
tion required to be published and a statement indiquant qu’il est possible d’avoir accès au 
that the full text thereof is available for 25 texte complet sur demande présentée à 
inspection by any person on request made to l’Office, 
the Board.

67. Subject to section 6, the Governor in 
Council may, for the purposes of section 61, 
make regulations of general application in 30 l’article 61 prendre des règlements d’ordre 
relation to the offshore area or any portion général à l’égard de tout ou partie de la zone 
thereof, or in respect of any particular call extracôtière ou de tout appel d’offres spécifi- 25 
for bids, prescribing the terms, conditions que pour fixer les conditions et le critère 
and criterion to be specified in a call for bids, indiqués dans l'appel et les modalités de pré- 
the manner in which bids are to be submitted 35 sentation des offres et pour préciser qu’ils 
and requiring those terms and conditions and doivent figurer dans l’appel.
that criterion and manner to be specified in 
the call.

Publication 
d"un avis

Notice

Vices de 
procédure

Interest not 
vitiated by 
failure to 
comply with 
call procedures 10

Modalités de 
publication66. Les avis que donne l’Office sous le 

régime des paragraphes 61(1), 62(2) ou (4),
Manner of 
publication of 
notices

20

Textes
d’application67. Sous réserve de l’article 6, le gouver­

neur en conseil peut pour l’application de
Regulations

Section IIIDivision III 

Exploration 

Exploration Licences

68. An exploration licence confers, with 
respect to the portions of the offshore area to 40 quant aux parties de la zone extracôtière 
which the licence applies, visées, le droit de les prospecter et le droit

(fl) the right to explore for, and the exclu- exclusif d’y effectuer des forages ou des 
sive right to drill and test for, petroleum; essais pour chercher des hydrocarbures, de

Prospection

Permis de prospection

68. Le permis de prospection confère, 30 Droju confer^
prospection

Rights under
exploration
licences
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(b) the exclusive right to develop those les aménager en vue de la production de ces
portions of the offshore area in order to substances et, à condition de se conformer à
produce petroleum; and la présente partie, d’obtenir une licence de
(c) the exclusive right, subject to compli- production, 
ance with the other provisions of this Part, 5 
to obtain a production licence.

69. A share in an exploration licence may, 69. Sous réserve des contraintes réglemen- 5 Fraction
subject to any requirements that may be taires, il est possible d’être titulaire d’une
prescribed, be held with respect to a portion fraction d’un permis de prospection ne por-
only of the offshore area subject to the 10 tant que sur une partie de la zone extracô- 
exploration licence.

70. (1) An exploration licence shall con- 70. (1) Le permis de prospection comporte 10 Mentions
tain such terms and conditions as may be les conditions fixées par règlement et celles 
prescribed and may contain any other terms compatibles avec la présente partie ou ses 
and conditions, not inconsistent with this 15 règlements dont conviennent l’Office, sous 
Part or the regulations, as may be agreed on réserve des articles 32 à 37, et le titulaire
by the Board, subject to sections 32 to 37, intéressé,
and the interest owner of the licence.

(2) Subject to section 6, the Governor in (2) Sous réserve de l’article 6, le gouver- 
Council may make regulations prescribing 20 neur en conseil peut, par règlement, indiquer 
terms and conditions required to be included les conditions à inclure dans le permis de 
in exploration licences issued in relation to prospection, 
the offshore area or any portion thereof.

71. (1) The Board, subject to sections 32 71. (1) L’Office, sous réserve des articles 20 Modifications
to 37, and the interest owner of an explora- 25 32 à 37, et le titulaire intéressé peuvent 
tion licence may, by agreement, amend any convenir d'apporter aux mentions du permis 
provision of the exploration licence in any toute modification compatible avec la pré- 
manner not inconsistent with this Part or the sente partie ou ses règlements. Ils peuvent
regulations and, without limiting the general- notamment, sous réserve du paragraphe (2), 25
ity of the foregoing, may, subject to subsec-30 y mentionner d’autres parties de la zone 
tion (2), amend the licence to include any extracôtière, 
other portion of the offshore area.

(2) The Board shall not amend an explora- (2) L’Office ne peut modifier un permis de
tion licence to include any portion of the prospection pour y mentionner des réserves 
offshore area that, immediately prior to the 3 5 de l’État à moins que celles-ci ne puissent 30 
inclusion, was a Crown reserve area unless faire l’objet de l’octroi d’un titre au même
the Board would be able to issue an interest titulaire sous le régime du paragraphe 64(1)
to that interest owner in relation to that area et qu’un avis n’ait été publié en application
under subsection 64(1) and a notice has been de l’article 66 au plus tard quatre-vingt-dix
published in accordance with section 66 not40jours avant la modification. L’avis indique 35 
later than ninety days before making the les conditions de la modification, 
amendment, setting out the terms and condi­
tions of the amendment.

(3) Subject to sections 32 to 37, the Board (3) À la demande des titulaires intéressés, 
may, on the application of the interest 45 l’Office peut, aux conditions dont ils convien- 
owners of two or more exploration licences, nent et sous réserve des articles 32 à 37, 
consolidate those exploration licences into a fusionner plusieurs permis de prospection. 40 
single exploration licence, subject to any

Shares

tière visée par le permis.
Terms and 
conditions

15

Regulations Textes
d’application

Amendment of
exploration
licence

ExceptionException

FusionConsolidation 
of exploration 
licences



F
1
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terms and conditions that may be agreed on 
by the Board and those interest owners.

72. (1) The effective date of an explora­
tion licence is the date specified in the effet à compter de la date indiquée, 
licence as the effective date thereof.

(2) Subject to subsection (3) and section
73, the term of an exploration licence shall l’article 70, aucun permis de prospection ne 
not exceed nine years from the effective date peut excéder neuf ans ni être renouvelé, 
of the licence and shall not be extended or 
renewed.

Effective date 
of exploration 
licence

72. (1) Le permis de prospection prend Prise d'effet

5
Non-renewable 
term of nine 
years

(2) Sous réserve du paragraphe (3) et de Durée de neuf
ans

5

10
(3) Subject to section 73, the term of anException (3) Sous réserve de l’article 73, le permis 

exploration licence entered into or in respect de prospection octroyé ou complètement 
of which negotiations have been completed négocié avant le 20 décembre 1985 peut être
before December 20, 1985 may be renego- renégocié une fois, mais ne peut excéder
tiated once only for a further term not 15 quatre ans ni être renouvelé, 
exceeding four years and thereafter the term 
thereof shall not be renegotiated, extended or 
renewed.

Exception

10

Crown reserve 
areas on 
expiration of 
licence

(4) On the expiration of an exploration (4) À l’expiration du permis de prospec- 
licence, the portions of the offshore area to 20 tion, les parties de la zone extracôtière visées 
which the exploration licence related and par celui-ci mais qui ne font pas l’objet d’une
that are not subject to a production licence licence de production ou d’une attestation de
or a significant discovery licence become découverte importante deviennent des réser- 15
Crown reserve areas. ves de l’État.

73. (1) Where, prior to the expiration of 25 73. (1) S’il expire au cours du forage d’un
the term of an exploration licence, the drill- puits, le permis de prospection demeure
ing of any well has been commenced on any valide tant que le forage se poursuit avec
portion of the offshore area to which the diligence sur les parties de la zone extracô- 20
exploration licence applies, the exploration tière visées et jusqu’à ce que les résultats du
licence continues in force while the drilling 30 forage mettent en évidence une découverte 
of that well is being pursued diligently and importante,
for so long thereafter as may be necessary to 
determine the existence of a significant dis­
covery based on the results of that well.

(2) Where the drilling of a well referred to 35 (2) Le forage est réputé se poursuivre avec
in subsection (1) is suspended by reason of diligence malgré toute interruption due à des 25
dangerous or extreme weather conditions or conditions climatiques trop rigoureuses ou
mechanical or other technical problems dangereuses ou à des difficultés mécaniques
encountered in the drilling of the well, the ou techniques,
drilling of that well shall, for the purposes of 40 
subsection (1), be deemed to be being pur­
sued diligently during the period of suspen­
sion.

Sort des parties

Prolongation du 
permis

Continuation of 
exploration 
licence where 
drilling 
commenced

Présomption : 
diligence

Deemed
pursued
diligently

Présomption : 
second puits(3) En cas d’impossibilité de terminer le(3) Where the drilling of a well referred to 

in subsection (1) cannot be completed for 45 forage d’un puits en raison de difficultés 30 
mechanical or other technical problems and mécaniques ou techniques et si, dans les qua- 
if, within ninety days after the cessation of 
drilling operations with respect to that well,

Drilling of 
second well 
deemed 
commenced

tre-vingt-dix jours qui suivent l’interruption 
— ou tel délai supérieur fixé par l’Office —,



trahi
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or such longer period as the Board deter- le forage d’un autre puits est entrepris sur les
mines, the drilling of another well is com- parties visées, celui-ci est réputé être un puits
menced on any portion of the offshore area en cours de forage au moment de l’expiration
that was subject to the exploration licence, du permis de prospection.
the drilling of that other well shall, for the 5
purposes of subsection (1), be deemed to
have commenced prior to the expiration of
the term of the exploration licence.

Découvertes importantesSignificant Discoveries

74. (1) Subject to section 126, where a 
significant discovery has been made on any lOfice, sur demande à lui faite par le titulaire 
portion of the offshore area that is subject to intéressé et établie sur formulaire, selon les
an interest or a share therein held in accord- modalités réglementaires, fait par écrit une
ance with section 69, the Board shall, on the déclaration de découverte importante portant 
application of the interest holder of the inter- sur les parties de la zone extracôtière visées 10
est or share made in the form and manner 15 par un titre, ou une fraction visée à l’article
and containing such information as may be 69, où la découverte a été faite, s’il existe des
prescribed, make a written declaration of motifs sérieux de les croire objet de la
significant discovery in relation to those por- découverte,
tions of the offshore area in respect of which 
there are reasonable grounds to believe that 20 
the significant discovery may extend.

74. (1) Sous réserve de l’article 126, l’Of- 5 Déclaration de
découverte 
importante

Application for 
declaration of 
significant 
discovery

(2) L’Office peut, par arrêté assujetti à 15 |1,^‘1cvc dc 
made on any portion of the offshore area, the l’article 126, faire une déclaration de décou- 1 c 
Board may, by order subject to section 126,25 verte importante portant sur les parties où la 
make a declaration of significant discovery in découverte a été faite, s’il existe des motifs 
relation to those portions of the offshore area sérieux de les croire objet de la découverte, 
in respect of which there are reasonable 
grounds to believe the significant discovery 
may extend.

(2) Where a significant discovery has beenDeclaration on 
initiative of 
Board

30
(3) La déclaration de découverte impor- 20 Description(3) A declaration made pursuant to sub­

section (1) or (2) shall describe the portions tante doit décrire les parties qu’elle vise, 
of the offshore area to which the declaration

Description of 
offshore area 
subject to 
declaration

applies.
Modification ou 
révocation(4) Subject to subsection (5), where a 35 (4) Sous réserve du paragraphe (5), s’il y a

declaration of significant discovery is made des motifs sérieux de croire, d’après les résul-
pursuant to subsection (1) or (2) and, based tats d’autres forages, qu’une découverte n’est
on the results of further drilling, there are pas importante ou que les parties en cause 25
reasonable grounds to believe that a discov- diffèrent du périmètre de découverte impor-
ery is not a significant discovery or that the 40 tante, l’Office peut, sous réserve de l’article 
portions of the offshore area to which the 126 et compte tenu des circonstances, modi-
significant discovery extends differ from the fier la déclaration en vue d’agrandir ou
significant discovery area, the Board may, réduire le périmètre ou annuler la déclara- 30
subject to section 126 and as appropriate in tion.
the circumstances,

(a) amend the declaration of significant 
discovery by increasing or decreasing the 
significant discovery area; or

Amendment or 
revocation of 
declaration

45
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(b) revoke the declaration.
(5) La déclaration de découverte impor­

tante ne peut être modifiée ou annulée avant 
la date d’expiration du permis de prospection

(a) in the case of a significant discovery 5 visé au paragraphe 76(1) ou moins de trois
area that is subject to a significant discov- ans après la date de prise d’effet de l’attesta- 5
ery licence issued pursuant to subsection ti°n visée au paragraphe 76(2).
76(1), the date on which the exploration 
licence referred to in that subsection 
expires; and
(b) in the case of a significant discovery 
area that is subject to a significant discov­
ery licence issued pursuant to subsection 
76(2), three years after the effective date 
of the significant discovery licence.
(6) A copy of a declaration of significant 

discovery and of any amendment or revoca­
tion thereof made under this section in rela­
tion to any portion of the offshore area sub­
ject to an interest shall be sent by registered 20 
mail to the interest owner of that interest.

(5) A declaration of significant discovery 
shall not be amended to decrease the signifi­
cant discovery area or revoked earlier than

Idem

10

15
(6) Un double de la déclaration originelle, 

de son texte modifié ou de l’acte qui l’annule 
est à expédier sous pli recommandé au titu­
laire intéressé.

DoubleNotice

10

Attestation de découverte importante

75. L’attestation de découverte impor- 
with respect to the portions of the offshore tante confère, quant aux parties de la zone

extracôtière visées, le droit de les prospecter
(a) the right to explore for, and the exclu- 25 et le droit exclusif d’y effectuer des forages 
sive right to drill and test for, petroleum; ou des essais pour chercher des hydrocarbu- 1 5
(b) the exclusive right to develop those Tfs’ de ^ aménager en vue de la production
portions of the offshore area in order to de ces substances et, a condition de se con- 
produce petroleum; and former a la présente partie, d obtenir une
, . , , . . , , . licence de production.(c) the exclusive right, subject to compli- 3U
ance with the other provisions of this Part, 
to obtain a production licence.

Significant Discovery Licences
Droits conférés 
par l’attestation 
de découverte 
importante

75. A significant discovery licence confers,Rights under 
significant 
discovery 
licence area to which the licence applies,

76. (1) L’Office octroie une attestation de 20 Attestation de' ' decouverte
discovery is in force and all or a portion of découverte importante à l’indivisaire d'un 
the significant discovery area is subject to an 35 permis valide de prospection, ou d’une frac- 
exploration licence or a share therein held in 
accordance with section 69, the Board shall, 
on application of the interest holder of the 
exploration licence or the share made in the
form and manner and containing such infor- 40 réglementaires. L’attestation porte sur toutes 
mation as may be prescribed, issue to the les parties du périmètre visées par le permis 
interest holder a significant discovery licence ou la fraction, 
in respect of all portions of the significant 
discovery area that are subject to the 
exploration licence or the share.

(2) Where a declaration of significant dis- (2) Au cours de la durée de validité d’une 30 ^cnstl^°n 
covery is in force and the significant discov- déclaration de découverte importante, l’Of- réserves de

l'État

76. (1) Where a declaration of significantSignificant 
discovery 
licence in 
relation to areas 
subject to 
exploration 
licences

importante

tion visée à l’article 69, portant sur tout ou 
partie d’un périmètre de découverte impor­
tante qui lui en fait la demande. Celle-ci est 25 
établie sur formulaire selon les modalités

45
Significant 
discovery 
licence in 
relation to 
Crown reserve 
areas
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ery area extends to a Crown reserve area, the fice peut octroyer une attestation au soumis- 
Board may, after making a call for bids in sionnaire dont l’offre a été retenue après un
relation to that Crown reserve area or any appel d’offres lancé en application du para-
portion thereof and selecting a bid submitted graphe 62(1), à l’égard de tout ou partie des
in response to the call in accordance with 5 réserves de l’Etat correspondant au périmètre 5 
subsection 62(1), issue a significant discov- de découverte importante,
ery licence to the person who submitted that 
bid in relation to the Crown reserve area 
specified in the call.

(3) The making of a call for bids and the 10 (3) L’appel d’offres et l’octroi sont assujet-
issuance of a significant discovery licence by tis aux articles 32 à 37.
the Board pursuant to subsection (2) is sub­
ject to sections 32 to 37.

(4) A significant discovery licence shall be 
in the form prescribed and may contain any 15 et comporte les conditions compatibles avec 10 
other terms and conditions, not inconsistent la présente loi et ses règlements dont con- 
with this Part or the regulations, as may be viennent l’Office, sous réserve des articles 32 
agreed on by the Board, subject to sections à 37, et le titulaire intéressé.
32 to 37, and the interest owner of the 
significant discovery licence.

Décision
majeure

Fundamental
decision

(4) L’attestation est établie sur formulaire MentionsTerms and 
conditions of 
significant 
discovery 
licence

20
Réduction du 
périmètre77. (1) En cas de réduction du périmètre77. (1) Where a significant discovery area 

in relation to a declaration of significant de découverte importante sous le régime du 15
discovery is decreased pursuant to an amend- paragraphe 74(4), l’attestation de découverte
ment made under subsection 74(4), any sig- importante est modifiée par réduction à
nificant discovery licence that was issued on 25 l’avenant des périmètres en cause, 
the basis of that declaration shall be amend­
ed by decreasing accordingly the portions of 
the offshore area subject to that licence.

Reduction of 
area subject to 
significant 
discovery 
licence

Agrandisse-(2) Where a significant discovery area in (2) Inversement, en cas d’agrandissement mentdu 
relation to a declaration of significant discov- 30 sous le régime du paragraphe 74(4), Pattes- 20 périmètre 
ery is increased pursuant to an amendment tation de découverte importante est modifiée 
made under subsection 74(4), any significant par inscription de toutes les parties du péri- 
discovery licence that was issued on the basis mètre de découverte importante modifié
of that declaration shall be amended to assujetties à un permis de prospection détenu
include all portions of the amended signifi-35 par le titulaire de l’attestation, 
cant discovery area that are subject to any 
exploration licence held by the interest owner 
of that significant discovery licence at the 
time the significant discovery area is so 
increased.

Increase in area 
subject to 
significant 
discovery 
licence

25

40
Caducité78. (1) Le permis de prospection en cause 

est périmé quant au périmètre de découverte
78. (1) On the issuance of a significant 

discovery licence pursuant to subsection 
76(1) with respect to a significant discovery importante à compter de l’octroi de l’attesta- 
area, any exploration licence ceases to have 
effect in relation to that significant discovery 45

Exploration 
licence ceases 
to have effect

tion.

area.
(2) L’attestation prend effet à compter de 30 Prised'cffet(2) The effective date of a significant dis­

licence is the date of application for la date du dépôt de la demande visée au
paragraphe 76(1).

Effective date 
of significant 
discovery 
licence

covery 
the licence.
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(3) Subject to subsection 88(1), a signifi- (3) Sous réserve du paragraphe 88(1), 1 at- 
discovery licence continues in force, in testation demeure valide à 1 égard, de chaque

partie de la zone extracôtière visée tant que 
la déclaration de découverte importante con-

DuréeTerm of 
significant 
discovery 
licence

cant
relation to each portion of the offshore area 
to which the licence applies, during such 
period as the declaration of significant dis- 5 cernée est valide, 
covery on the basis of which the licence was 
issued remains in force in relation to that

5

portion.
Sort des parties(4) À l’expiration de l’attestation, les par-(4) On the expiration of a significant dis­

covery licence, any portion of the offshore 10ties visées qui ne font pas 1 objet dune 
which the significant discovery licence de production deviennent des réserves

de l’État.

Crown reserve 
area on 
expiration of 
licence area to

licence related and that is not subject to a 
production licence becomes a Crown reserve
area.

Arrêtés de forageDrilling Orders

79. (1) Subject to subsections (2) to (4) 15 79. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à 10 Arrêtés de 

and sections 32 to 37, the Board may, at any (4) et des articles 32 à 37, l’Office peut, par 
time after making a declaration of signifi- arrêté assujetti à l’article 126, après avoir
cant discovery, by order subject to section fait une déclaration de découverte impor-
126, require the interest owner of any inter- tante, ordonner à tout titulaire de titre visant 
est in relation to any portion of the signifi- 20 toute partie du périmètre de découverte 15

importante d’y forer un puits, conformément 
aux instructions de l’arrêté, et de commencer 
le forage dans l’année suivant la prise de 
l’arrêté ou dans tel délai supérieur précisé.

Drilling orders

cant discovery area to drill a well on any 
portion of the significant discovery area that 
is subject to that interest, in accordance with 
such directions as may be set out in the 
order, and to commence the drilling within 25 
one year after the making of the order or 
within such longer period as the Board speci­
fies in the order.

(2) Il ne peut être pris d’arrêté de forage à 20 Exception(2) No order may be made under subsec­
tion (1) with respect to any interest owner 30 l’égard du titulaire qui a terminé le forage 
who has completed a well on the relevant d’un puits sur les parties en cause dans les six 
portion of the offshore area within six mois précédant la prise de l’arrêté, 
months prior to the making of the order.

Exception

Condition(3) Il ne peut être pris d’arrêté de forage(3) No order may be made under subsec­
tion (1) within the three years immediately 35 dans les trois ans qui suivent la date de 25 
following the well termination date of the l’abandon du forage du puits qui a mis en 
well indicating the relevant significant évidence une découverte importante, 
discovery.

Condition

Nombre de 
puits(4) No order made under subsection (1) 

may require an interest owner to drill more 40 forage de plus d’un puits à la fois sur les 
than one well at a time on the relevant parties en cause.
portion of the offshore area.

(5) For the purposes of subsection (3),
“well termination date” means the date on date d’abandon du forage est celle à laquelle 
which a well has been abandoned, completed 45 les travaux de forage ont été délaissés, ache- 
or suspended in accordance with any appli- vés ou interrompus conformément aux règle- 
cable drilling regulations. ments applicables en matière de forage.

(4) L’arrêté de forage ne peut exiger leIdem

30

Définition : 
«date d'abandon 
de forage»

(5) Pour l’application du présent article, laDefinition of 
“well termina­
tion date"

35
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80. (1) L’Office peut, par dérogation à 
section 121, provide information or docu- l’article 121, fournir des renseignements ou
mentation relating to a significant discovery des documents relatifs à une découverte
to any interest owner who requires such importante au titulaire qui en a besoin pour 
information or documentation to assist the 5 se conformer à l’arrêté visé au paragraphe 5 
interest owner in complying with an order 79(1). 
made under subsection 79(1).

(2) An interest owner shall not disclose
any information or documentation provided renseignements ou les documents qui lui sont 
to that interest owner under subsection (1) 10 fournis qu’afin de se conformer à l’arrêté visé 
except to the extent necessary to enable the au paragraphe 79(1). 
interest owner to comply with an order made 
under subsection 79(1).

Division IV 

Production 

Commercial Discoveries

Renseigne­
ments80. (1) The Board may, notwithstandingInformation 

may be 
disclosed

(2) Le titulaire ne peut communiquer les RéserveIdem

10

Section IV

Production

Découvertes exploitables

81. (1) Sous réserve de l’article 126, l’Of- Déclaration de
découverte
exploitable

81. (1) Subject to section 126, where a
commercial discovery has been made on any 15 fice, sur demande à lui faite par le titulaire 
portion of the offshore area that is subject to intéressé sur formulaire, selon les modalités 
an interest or a share therein held in accord- réglementaires, fait par écrit une déclaration 
ance with section 69, the Board shall, on the de découverte exploitable portant sur les par- 15 
application of the interest holder of the inter- ties de la zone extracôtière visées par un 

the share made in the form and 20 titre, ou une fraction visée à l’article 69, où
la découverte a été faite, s’il existe des motifs

Application for 
declaration of 
commercial 
discovery

est or
manner and containing such information as 
may be prescribed, make a written déclara- sérieux de les croire objet de la découverte, 
tion of commercial discovery in relation to 
those portions of the offshore area in respect 
of which there are reasonable grounds to 25 
believe that the commercial discovery may 
extend.

(2) L’Office peut, par arrêté assujetti à 20 ^naüvc de 
l’article 126, faire une déclaration de décou-

(2) Subject to section 126, where a com­
mercial discovery has been made on any 
portion of the offshore area, the Board may, 30 verte exploitable portant sur les parties où la 
by order, make a declaration of commercial découverte a été faite, s’il existe des motifs
discovery in relation to those portions of the sérieux de les croire objet de la découverte,
offshore area in respect of which there are 
reasonable grounds to believe that the com­
mercial discovery may extend.

Declaration on 
initiative of 
Board

35
(3) Les paragraphes 74(3), (4) et (6) s’ap- 25 Application 

pliquent, compte tenu des adaptations de 
circonstance, à la déclaration.

(3) Subsections 74(3), (4) and (6) apply, 
with such modifications as the circumstances 
require, with respect to a declaration made 
pursuant to subsection (1) or (2).

Application of
certain
provisions

Arrêtés de mise en valeurDevelopment Orders
82. (1) Subject to sections 32 to 37, the 40 82. (1) Après avoir fait une déclaration de $£££{“

Board may, at any time after making a decouverte exploitable et avant le début de la 
declaration of commercial discovery, give production dans le périmètre de découverte 30

Notice of order 
to reduce term 
of interest
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notice to the interest owner of any interest in exploitable, l’Office peut, par avis assujetti 
relation to any portion of the commercial aux articles 32 à 37, informer tel titulaire 
discovery area where commercial production d’un titre portant sur telle partie du périmè-
of petroleum has not commenced before that tre en cause de son intention de prendre un
time stating that, after such period of not less 5 arrêté portant réduction de la durée du titre 5

en cause à l’expiration du délai — d’authan six months as may be specified in the 
notice, an order may be made reducing the moins six mois — mentionné dans l’avis, 
term of that interest.

Observations(2) Pendant que court le délai, l’Office(2) During the period specified in a notice 
sent to an interest owner under subsection 10 donne la possibilité a 1 intéresse de présenter 
(1), the Board shall provide a reasonable 
opportunity for the interest owner to make 
such submissions as the interest owner con­
siders relevant to determining whether the 
Board should make an order reducing the 15 
term of the relevant interest.

Opportunity for 
submissions

10ses observations à l’égard de l’arrêté.

Limite de trois(3) Par dérogation aux autres dispositions 
de la présente partie mais sous réserve des

(3) Notwithstanding any other provision 
of this Act but subject to sections 32 to 37,
where the Board is of the opinion that it is in articles 32 à 37, dans les six mois qui suivent
the public interest, the Board may, at any 20 l’expiration du délai, 1 Office, s il 1 estime 
time not later than six months after the d’intérêt public, peut, par arrêté assujetti à 15
expiration of the period specified in a notice l’article 126, ramener la durée du titre en
in respect of an interest sent under subsec- cause à trois ans à compter de la prise de
tion (1), by order subject to section 126, l’arrêté ou de la réduire de telle période
reduce the term of the interest to three years 25 supérieure précisée, 
after the date the order is made or such 
longer period as may be specified in the 
order.

Order reducing 
term of interest ans

(4) Par dérogation aux autres dispositions 20 Caduc,te(4) Notwithstanding any other provision
of this Act but subject to subsections (5) and 30 de la présente loi, mais sous réserve des 
(6), where an order is made under subsection paragraphes (5) et (6), tout titre portant sur
(3), any interest in respect of a portion of the une partie située dans la région en cause et
offshore area within the area to which the objet d’un arrêté visé au paragraphe (3) est
interest that is the subject of the order périmé à compter de la date mentionnée dans 25
applied on the date the order was made 35 l’arrêté, 
ceases to have effect at the end of the period 
specified in the order.

All interests 
cease

Début de la 
production(5) Where commercial production of (5) L’arrêté cesse de produire des effets et 

petroleum on any portion of the offshore est réputé annulé si est entreprise, sur telle 
area referred to in subsection (4) commences 40 partie visée au paragraphe (4), une produc- 
before the expiration of the period specified tion commerciale d’hydrocarbures avant 1 ex- 30 
in an order made under subsection (3) or the piration de la période fixée au titre des para- 
period extended pursuant to subsection (6), graphes (3) ou (6). 
the order ceases to have effect and is deemed 
to have been vacated.

Order ceases to 
have effect 
where 
production 
commences

45
Prolongation — 
annulation(6) Subject to sections 32 to 37, the Board (6) L’Office peut, sous réserve des articles 

may extend the period specified in an order 32 à 37, prolonger le délai fixé dans un arrête
made under subsection (3) or may revoke the pris au titre du paragraphe (3) ou annuler 35

i’arrêté.

Extension of 
period

order.
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Licences de productionIssuance of Production Licences

Droits conférés 
par la licence 
de production

83. (1) La licence de production confère, 
aux parties de la zone extracôtière 

visées, le droit exclusif d’y prospecter et le 
droit exclusif d’y effectuer des forages ou des 

5 essais pour chercher des hydrocarbures, de 
les aménager en vue de la production de ces 
substances et celui d’en produire, ainsi que la 
propriété des hydrocarbures produits.

83. (1) A production licence confers, with 
respect to the portions of the offshore area to quant 
which the licence applies,

Rights under
production
licence

(a) the right to explore for, and the exclu­
sive right to drill and test for, petroleum;
(b) the exclusive right to develop those 
portions of the offshore area in order to 
produce petroleum;
(c) the exclusive right to produce 
petroleum from those portions of the off-10 
shore area; and
(d) title to the petroleum so produced.

5

(2) Par dérogation au paragraphe (1), 
l’Office peut autoriser, aux conditions qu’il 10

Exception(2) Notwithstanding subsection (1), the 
Board may, subject to such terms and condi­
tions as the Board deems appropriate, 15 estime indiquées, un titulaire ou un indivi- 
authorize any interest holder of an interest or saire à produire des hydrocarbures sur les 
a share therein to produce petroleum on the parties visées par leur titre ou fraction pour
portions of the offshore area subject to the la recherche, le forage ou l’exploitation de
interest or share for use in the exploration or ces substances, 
drilling for or development of petroleum on 20 
any portion of the offshore area.

Exception

15

Demande84. (1) Sous réserve des articles 90 et 9184. (1) Subject to sections 90 and 91, the
Board, on application made in the form and et sur demande à lui faite et établie sur 
manner and containing such information as formulaire, selon les modalités réglementai- 
may be prescribed, 25 res, l’Office :

a) est tenu d’octroyer une licence de pro- 20 
duction à un titulaire à l’égard de tout ou 
partie d’un périmètre de découverte exploi­
table visé par un permis de prospection ou

attestation de découverte importante 
que celui-ci détient;
b) peut en octroyer une, sous réserve des 
conditions dont lui-même et les intéressés 
conviennent et des articles 32 à 37, soit à 
un titulaire à l’égard de tout ou partie de 
plusieurs périmètres de découverte exploi- 30 
table visés par un permis de prospection ou

attestation de découverte importante

Issuance of 
production 
licence

(a) shall issue a production licence to one 
interest owner, in respect of any one com­
mercial discovery area or portion thereof 
that is subject to an exploration licence or
a significant discovery licence held by that 30 
interest owner; and
(b) may, subject to such terms and condi­
tions as may be agreed on by the Board 
and the relevant interest owners and to 
sections 32 to 37, issue a production 35 
licence to

une
25

(i) one interest owner, in respect of two 
or more commercial discovery areas or 
portions thereof that are subject to an 
exploration licence or a significant dis-40 
covery licence held by that interest 
owner, or
(ii) two or more interest owners, in 
respect of one or more commercial dis­
covery areas or portions thereof that are 45 
subject to an exploration licence or a

une
que celui-ci détient, soit à plusieurs titulai- 

à l’égard de tout ou partie d’un ou 
plusieurs périmètres de découverte exploi-35 
table visés par un permis de prospection ou 

attestation de découverte importante

res

une
que tel d’entre eux détient.
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significant discovery licence held by any 
of those interest owners.

(2) Au cours de la durée de validité d’une 
déclaration de découverte exploitable, l’Of-

Licencc visant 
des réserves de 
l’État

(2) Where a declaration of commercial 
discovery is in force and the commercial
discovery area extends to a Crown reserve 5 fice peut octroyer une licence de production 
area, the Board may, after making a call for au soumissionnaire dont l’offre a été retenue 
bids in relation to that Crown reserve area or après un appel d’offres assujetti aux articles 5 
any portion thereof and selecting a bid sub- 32 à 37 et lancé en application du paragra- 
mitted in response to the call in accordance phe 62(1), à l’égard de tout ou partie des 
with subsection 62(1), issue a production 10 réserves de l’État correspondant au périmètre 
licence to the person who submitted that bid de découverte exploitable, 
in relation to the Crown reserve area speci­
fied in the call.

Production 
licence in 
relation to 
Crown reserve 
areas

(3) L’appel d’offres et l’octroi sont assujet- 10 Décision
x ' rr majeure(3) The making of a call for bids and the 

issuance of a production licence by the Board 15 tis aux articles 32 à 37. 
pursuant to subsection (2) is subject to sec­
tions 32 to 37.

Fundamental
decision

Modalités de la 
licence(4) L’attestation est établie sur formulaire 

et comporte les conditions compatibles avec
(4) A production licence shall be in the 

form prescribed and may contain any terms 
and conditions, not inconsistent with this 20 la présente partie et ses règlements dont

conviennent l’Office, sous réserve des articles 15 
32 à 37, et le titulaire intéressé.

Terms and 
conditions of 
production 
licence

Part or the regulations, as may be agreed on 
by the Board, subject to sections 32 to 37, 
and the interest owner of the production 
licence.

Fusion85. Subject to sections 32 to 37, the Board 25 85. Sous réserve des articles 32 à 37, l’Of-
the application of the interest fice peut à la demande des titulaires intéres­

sés et aux conditions dont ils conviennent,

Consolidation 
of production 
licences may, on

owners of two or more production licences, 
consolidate those production licences into a fusionner plusieurs licences, 
single production licence, on such terms and 
conditions as may be agreed on by the Board 30 
and those interest owners.

20

Réduction de 
superficie86. (1) En cas de réduction du périmètre 

de découverte exploitable sous le régime des 
cial discovery is decreased pursuant to an paragraphes 74(4) et 81(3), la licence de 
amendment made under subsections 74(4) 35 production est modifiée par réduction à 1 ave­

nant des parties de la zone extracôtière en 25

86. (1) Where a commercial discovery 
area in relation to a declaration of commer-

Reduction of 
area subject to 
production 
licence

and 81(3), any production licence that was 
issued on the basis of that declaration shall 
be amended by decreasing accordingly the 
portions of the offshore area subject to that 
licence.

cause.

40
Augmentation 
de superficie(2) Where a commercial discovery area in (2) Inversement, en cas d agrandissement 

relation to a declaration of commercial dis- sous le régime des paragraphes 74(4) et
covery is increased pursuant to an amend- 81(3), la licence de production est modifiée
ment made under subsections 74(4) and par inscription de toutes les parties du péri- 30
81(3), any production licence that was issued 45 mètre de découverte exploitable modifié 
on the basis of that declaration shall be assujetties à un permis de prospection ou à
amended to include all portions of the une attestation de découverte exploitable que
amended commercial discovery area that are détient le titulaire de la licence de produc-
subject to an exploration licence or a signifi- tion.

Increase in area 
subject to 
production 
licence

35
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cant discovery licence held by the interest 
owner of that production licence at the time 
the commercial discovery area is so 
increased.

Prise d’effet87. (1) Subject to subsections (2) to (4), a 5 87. (1) La licence de production prend
production licence is effective from the date effet à compter de l’octroi pour une durée de 
it is issued and shall be issued for a term of vingt-cinq ans. 
twenty-five years.

Term of
production
licence

Caducité(2) La licence de production est périmée(2) Where a declaration of commercial 
discovery on the basis of which a production 10 lorsque la déclaration de découverte exploita- 
licence was issued is, pursuant to subsections ble dont elle découle est, en application des
74(4) and 81(3), revoked or amended to paragraphes 74(4) et 81(3), annulée ou
exclude all portions of the commercial dis- modifiée par radiation de toutes les parties

in relation to which the produc- du périmètre de découverte exploitable visées

Idem
5

covery area
tion licence was issued, the production 15 par la licence, 
licence ceases to be in force.

10

Prolongation
automatique(3) La licence de production est prolongée(3) Where, on the expiration of the term 

of a production licence, petroleum is being tant que durent les travaux de production 
produced commercially, the term is extended commerciale d’hydrocarbures en cours lors 
for such period thereafter during which com- 20 de son expiration, 
mercial production of petroleum continues.

Automatic 
extension of 
term

(4) Sous réserve des articles 32 à 37, l’Of-15 
fice peut, par arrêté, prolonger la licence, 
aux conditions indiquées, dans les cas 

25 suivants :
a) la production commerciale d’hydrocar­
bures sur les parties de la zone extracôtière 20 
en cause est interrompue avant l’expiration 
des vingt-cinq ans, mais il est fondé à 
croire qu’elle peut recommencer;
b) il est fondé à croire que la production 
commerciale d’hydrocarbures sur les par-25 
ties en cause peut, avant ou après l’expira­
tion de la licence, être interrompue mais 
recommencer par la suite.

(4) Subject to sections 32 to 37, the Board 
may, by order, on such terms and conditions 
as may be specified in the order, extend the 
term of a production licence where

(a) commercial production of petroleum 
from the portions of the offshore area 
subject to the licence ceases before or on 
the expiration of the twenty-five year term 
of the production licence and the Board 30 
has reasonable grounds to believe that 
commercial production from such portions
of the offshore area will recommence; or
(b) the Board has reasonable grounds to 
believe that commercial production of 35 
petroleum from such portions of the off­
shore area will, at any time before or after 
the expiration of the term of the licence, 
cease during any period and thereafter 
recommence.

Discretionary 
extension of 
term

40
Caducité88. (1) On the issuance of a production 88. (1) Les titres portant sur les parties de 

licence, any interest in relation to the por- la zone extracôtière visées par la licence de 30
tions of the offshore area in respect of which production et détenus avant son octroi sont
the production licence is issued held immedi- périmés quant à celles-ci, mais demeurent 
ately prior to the issuance of the production 45 valides par ailleurs, 
licence ceases to have effect in relation to 
such portions of the offshore area, but other­
wise continues to have effect according to its 
terms and the provisions of this Act.

Lapsing of 
other interests
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(2) À l’expiration de la licence de produc- Sort des parties(2) On the expiration of a production 
licence, the portions of the offshore area in tion, les parties visées deviennent réserves de 
relation to which the production licence was 
issued become Crown reserve areas.

Areas become 
Crown reserve 
areas on 
expiration of 
term

l’Etat.

Licences de stockage souterrainSubsurface Storage Licences
89. (1) Subject to sections 32 to 37, the 5 89. (1) Sous réserve des articles 32 à 37, swckage

Board may, subject to any terms and condi- l’Office peut, aux conditions qu’il juge indi- 5 souterrain 
tions the Board considers appropriate, issue a quées, octroyer une licence de stockage sou- 
licence for the purpose of subsurface storage terrain d’hydrocarbures, ou de telle autre 
of petroleum or any other substance substance qu’il peut approuver, dans telle 
approved by the Board in portions of the 10 partie de la zone extracôtière, à des profon- 
offshore area at depths greater than twenty deurs supérieures à vingt mètres, 
metres.

(2) No portion of the offshore area shall 
be used for a purpose referred to in subsec­
tion (1) without a licence referred to therein. 15

Licences deLicence for 
subsurface 
storage

10

Interdiction(2) Tout stockage souterrain dans la zone 
extracôtière est interdit sans cette licence.

Prohibition

Critères d’obtentionQualifications for Production Licence
Conditions
d’octroi90. (1) Ne peuvent être titulaires ou indi­

visaires d’une licence de production que les 
personnes suivantes :

a) les citoyens canadiens qui résident

90. (1) No production licence or share in 
a production licence may be held by any 
person unless that person is

(a) a Canadian citizen ordinarily resident
in Canada or a permanent resident within 20 habituellement au Canada ou les résidents 
the meaning of the Immigration Act, permanents au sens de la Loi sur I immi- 
1976, other than a person who has been gration de 1976 qui résident habituelle- 
ordinarily resident in Canada for more ment au Canada depuis moins de un an à 20 
than one year after the time at which the compter du moment où ils ont acquis pour 
person first became eligible to apply for 25 la première fois le droit de demander la 
Canadian citizenship; or citoyenneté canadienne;
(b) a corporation incorporated in Canada. b) les personnes morales constituées au

Canada.

Qualifications 
for production 
licence

25
Période de 
transition(2) Un résident permanent, au sens de la 

Loi sur l’immigration de 1976, qui, n’eût été
aux

(2) A permanent resident within the 
meaning of the Immigration Act, 1976 who, _
but for this subsection, would be excluded 30 le présent paragraphe, aurait été exclu 
under paragraph (l)(<z) shall not be excluded termes de l’alinéa (l)a), nest pas exclu,
on the grounds set out in that paragraph avant le 6 mars 1987 ou avant la date fixée 30
until after March 5, 1987 or such other date par règlement, sur la base des critères énu-
as may be prescribed, and shall be deemed, mérés à cet alinéa, et est réputé, jusqu à cette
until that date, to be a permanent resident 35 date, être un résident permanent qui remplit 
who satisfies the qualifications set out in that les conditions posées par cet alinéa,
paragraph.

Transitional 
period for 
permanent 
residents

Section V

Participation canadienne

91. Subject to sections 93 and 98, no pro- 91. Sous réserve des articles 93 et 98, une 35 ^re à regard 
duction licence shall be issued unless the licence de production ne peut être octroyee d une licence de
Federal Minister is satisfied that the Canadi- 40 que si le ministre fédéral est convaincu que le Produc"on 
an ownership rate of the interest owner in taux de participation canadienne du titulaire

Division V

Canadian Ownership

Required 
Canadian 
ownership rate 
of production 
licence

'v
i
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relation to the production licence, on the date à l’égard de la licence est, lors de l’octroi, 
of the issuance of the production licence, d’au moins cinquante pour cent, 
would be not less than fifty per cent.

92. (1) Sous réserve du paragraphe (2), Plan de 
réalisation92. (1) Subject to subsection (2), where

an application for the approval of a develop- 5 quiconque demande, avant l’octroi d’une 
ownership rate ment plan is submitted by any person in licence de production, l’approbation d’un 5 

relation to any portion of the offshore area plan de mise en valeur sous le régime de la 
under Part III and a production licence has partie III est tenu de joindre à sa demande, 
not previously been issued in relation to that immédiatement ou dans les meilleurs délais, 
portion of the offshore area, that person shall 10 un plan, jugé acceptable par le ministre fédé- 
submit, together with that application or as rai, prévoyant la réalisation, selon les usages 10 

as possible after the submission of the commerciaux reconnus, du taux visé à

Plan for 
attainment of 
Canadian

soon
application, a plan satisfactory to the Federal l’article 91. 
Minister providing for the attainment, by 
reasonable commercial means, of the 15 
Canadian ownership rate required by 
section 91 in relation to the production 
licence that may be issued in respect of that 
portion of the offshore area.

(2) A person submitting a development 20 (2) Échappe à cette obligation celui qui,
plan in relation to any portion of the offshore lors de la présentation du plan de mise en

is not required to comply with subsec- valeur, convainc le ministre fédéral que le 15
tion (1) where that person establishes to the taux de participation canadienne minimum
satisfaction of the Federal Minister that the est atteint.
Canadian ownership rate of the proposed 25 
interest owner in relation to the production 
licence that may be issued in respect of that 
portion of the offshore area would be not less 
than fifty per cent.

ExceptionException

area

Dérogation30 93. Par dérogation à l’article 91, lors-93. Where a person
(a) is exempted by subsection 92(2) from qu’une personne échappe à l’obligation ou
the submission of a plan pursuant to sub- qu’un plan de realisation a ete, se on e

ministre federal, diligemment applique, mais 
que, dans l’un ou l’autre cas, le taux mini­
mum n’a pas été atteint au moment de la 
présentation d’une demande de licence de 
production, celle-ci peut être octroyée soit 25 
sous réserve des conditions qu’il fixe tou- 

and the Canadian ownership rate required by chant ,es mesures à prendre pour atteindre le
section 91 has not been attained at the time taux minimum, soit sous réserve des disposi-
that person applies for a production licence, 40 t-ons ^ partjcie 94 
the Federal Minister may waive the require­
ment set out in section 91 and the production 
licence may be issued, subject to such terms 
and conditions respecting attempts to have 
the interest owner of the production licence 45 
attain a Canadian ownership rate of not less 
than fifty per cent in relation to the produc­
tion licence as the Federal Minister may

Alternate
requirements

section 92(1), or
(b) has submitted a plan pursuant to sub­
section 92(1) and, in the opinion of the 35 
Federal Minister, diligently followed that 
plan
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determine, or subject to the requirements set 
out in section 94.

94. (1) Est mise en vente par adjudica- ^"udication 
issued under section 93 subject to the tion, en la manière fixée par règlement, la d JU 1 d lon
requirements set out in this section, a share 5 fraction de la licence de production assujettie
in the production licence equal to that share aux contraintes du présent paragraphe et qui,
that, if acquired by a person having a acquise par une personne ayant un taux de 5
Canadian ownership rate equal to seventy- participation de soixante-quinze pour cent, 
five per cent, would be sufficient to raise the permettrait d’amener le taux de participation 
Canadian ownership rate of the interest 10 canadienne du titulaire à cinquante pour cent 
owner in relation to the production licence to à l’égard de la licence, 
fifty per cent, shall be offered for sale by 
public tender in the manner prescribed.

(2) Where a public tender is conducted 
pursuant to subsection (1), the invitation to 15 
tender shall specify

(a) a closing date for the submission of 
tenders that is not later than six months 
after the date on which the production 
licence is issued;
(b) the qualifications, determined by the 
Federal Minister, for eligibility to pur­
chase the share;
(c) the terms and conditions of sale; and
(d) any other matter or thing that is rele- 25 
vant to the sale.

94. (1) Where a production licence isSale by public 
tender

] 0 Adjudication(2) L’adjudication indique :
a) la date de clôture pour la présentation 
des soumissions qui doit avoir lieu dans les 
six mois suivant l’octroi de la licence de 
production;
b) les critères d’admissibilité établis par le 15 
ministre fédéral et préalables à l’acquisi­
tion de la fraction;
c) les conditions de la vente;
d) tout autre aspect lié à la vente.

Invitation to 
tender

20

(3) La fraction ne peut être vendue à un 20 Contraintes(3) No share in a production licence shall 
be sold at a sale by public tender conducted prix inférieur à la juste valeur marchande 
pursuant to subsection (1) établie par règlement ou à un acquereur qui

(a) at a price that is less than an amount 30 ne satisfait pas aux critères d’admissibilité 
equal to the fair market value of the share, indiqués dans 1 adjudication, 
determined in the manner prescribed; or

Requirements 
of sale

(b) to a person, other than a person who 
possesses the qualifications specified in the 
invitation to tender. 35

(4) L’appréciation erronée des critères 25^=^^(4) Where a person purchases a share in a 
production licence at a sale by public tender d’admissibilité d un acquéreur n entache pas 
conducted pursuant to subsection (1), the la validité de la vente, 
sale is not vitiated by reason only of the 
erroneous determination of the qualifications 40 
of that person for eligibility to purchase the 
share.

Sale not 
vitiated by lack 
of qualifications

95. (1) Where a share offered for sale by 95. (1) Une personne morale mandataire °jSfaaux
public tender pursuant to subsection 94(1) is de Sa Majesté du chef de la province, que le sociétés d’État
not purchased at the sale, a company or 45 ministre provincial a désignée à cette fin, a 30 provinciales 
other body corporate that is an agent of Her l’option de se porter acquéreur, au prix 
Majesty in right of the Province and is desig- tionné au paragraphe 94(3), de toute fraction 
nated by the Provincial Minister for the pur- non vendue.

Option to
designated
Provincial
Crown
corporation men-
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poses of this section has the option to pur­
chase the share in accordance with 
subsection (2) at a price equal to the amount 
referred to in paragraph 94(3)(a).

(2) Where the option referred to in subsec- 5 (2) L’option est à exercer selon les modali-
tion (1) is exercised, it shall be exercised in tés réglementaires; elle ne peut être exercée
the manner prescribed and expires sixty days après l’expiration des soixante jours qui sui-
after the closing date for the submission of vent la date de clôture mentionnée dans
tenders specified in the invitation to tender.

(3) Where an option referred to in subsec-10 (3) Si l’option n’est pas ainsi exercée, une
tion (1) is not exercised, a company or other personne morale mandataire de Sa Majesté
body corporate that is an agent of Her du chef du Canada, que le ministre fédéral a
Majesty in right of Canada and is designated désignée à cette fin, a l’option de se porter
by the Federal Minister for the purposes of acquéreur, au prix mentionné au paragraphe 10
this section has the option to purchase the 15 94(3), de toute fraction non vendue.
share in accordance with subsection (4) at a 
price equal to the amount referred to in 
paragraph 94(3)(a).

DélaiExpiry of 
option

5l’adjudication.

Option pour les 
sociétés d'État 
fédérales

Option to 
designated 
Federal Crown 
corporation

(4) L’option est à exercer selon les modali- 
tion (3) is exercised, it shall be exercised in 20 tés réglementaires; elle ne peut être exercée 
the manner prescribed and expires sixty days après l’expiration des soixante jours qui sui- 
after the expiration of the sixty days referred vent le délai visé au paragraphe (2). 
to in subsection (2).

Délai(4) Where the option referred to in subsec-Expiry of 
option

15

Transfert de la 
fraction(5) Le titulaire de la licence de production 

is sold as a result of a public tender conduct- 25 est tenu de transférer à l’acquéreur, à la date 
ed pursuant to subsection 94(1) or the exer- et selon les modalités réglementaires, la frac- 
cise of an option under subsection (1) or (3), tion vendue conformément au présent article, 
the interest owner of the production licence 
shall transfer the share to the purchaser at 
the time and in the manner prescribed.

(6) Subject to subsection (7), where the 
interest owner of a production licence con­
sists of two or more holders, a share in the 
production licence sold as a result of a public tenus de transférer, selon la quote-part con­
tender conducted pursuant to subsection 35 venue entre eux, à l’acquéreur la fraction 
94(1) or the exercise of an option under vendue conformément au présent article ou, 25 
subsection (1) or (3) shall be transferred to à défaut d’entente, selon la quote-part 
the purchaser by such holders in the propor- réglementaire, 
tions agreed on by the holders or, in the 
absence of agreement, in the proportions 40 
determined in the manner prescribed.

(5) Where a share in a production licenceTransfer of 
share

30

(6) Sous réserve du paragraphe (7), lors- 20 Transfert 
que le titulaire d’une licence de production Pr°P°r,l0nne 

est un groupe d’indivisaires, ceux-ci sont

Proportionate
transfer

Exception(7) Nul ne peut être tenu de transférer sa(7) No holder of a share in a production
licence shall be required to transfer any por- fraction lorsque son taux de participation
tion of a share under subsection (6) where canadienne est d au moins cinquante pour 30
the Canadian ownership rate of that holder 45 cent, 
in relation to that share is fifty per cent or

No transfer if 
fifty per cent 
Canadian 
ownership

greater.
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Règlements96. Le gouverneur en conseil peut, par96. The Governor in Council may make 
regulations for carrying out the purposes and règlement, prendre les mesures d’application 
provisions of this Division and, without de la présente section et, notamment : 
restricting the generality of the foregoing, 
may make regulations

Regulations

a) définir les termes «titulaire» ou «indivi-
5 saire» afin d’y assimiler un véritable pro- 5 

priétaire et «véritable propriétaire»;
b) prévoir la détermination ou le calcul de 
la propriété effective à l’égard du titre ou 
de la fraction;

(û) defining, for the purposes of this 
Division,

(i) “interest holder” to include, in 
respect of an interest or a share therein, 
the beneficial owner of the interest or 10 c) prévoir la détermination ou le calcul du 10

taux de participation canadienne des per­
sonnes, ou catégories de personnes, et le 
mode de ceux-ci, ainsi que déléguer au 
ministre fédéral l’établissement ou le

share, and
(ii) the expression “beneficial owner”;

(b) respecting the calculation or determi­
nation of beneficial ownership in relation 
to an interest or share;
(c) respecting the calculation or determi­
nation of the level of Canadian ownership 
of any person or entity or class of persons 
or entities, the authorization of the Feder­
al Minister to make any calculation or 20 
determination necessary for those purposes 
and the manner in which any such calcula­
tion or determination shall be made; and
(d) prescribing any other matter or thing 
that is by this Division to be prescribed. 25

152 5 calcul du taux;
d) prendre toute autre mesure d’ordre 
réglementaire prévue par la présente 
section.

Taux d'un97. (1) Lorsque le titulaire d’une licence 
de production est un groupe d’indivisaires, le 20 d’indivisaires 
taux de participation canadienne du titulaire

97. (1) Where an interest owner of a pro­
duction licence consists of two or more hold- 

than one holder ers, the Canadian ownership rate of such
interest owner is the sum of the products est égal à la somme du produit obtenu par la 
obtained by multiplying the Canadian own- 30 multiplication du taux de chacun des indivi- 
ership rate of each such holder by its share in saires par sa fraction de la licence, 
the production licence.

Canadian 
ownership rate 
where more

(2) À défaut de règlement d’application de 25 Absencedc 
l’alinéa 96c), le taux de participation cana-

(2) In the absence of regulations made 
under paragraph 96(c), a Canadian owner­
ship rate shall be calculated or determined in 35 dienne est calculé ou déterminé sous le 
accordance with the Canadian Ownership régime de la Loi sur la détermination de la 
and Control Determination Act and the participation et du contrôle canadiens. 
regulations made under that Act.

Canadian 
Ownership and 
Control 
Determination
Act

(3) S’il estime qu’une question portant sur 30Casd’esP®“(3) Where it appears to the Federal Minis­
ter that a matter relating to a Canadian 40 le taux de participation canadienne ne peut 
ownership rate cannot reasonably be deter- être tranchée selon les règles prévues par la 
mined by applying the rules set out in this présente partie ou les règlements applicables
Division or the applicable regulations in any pour tel cas ou telle catégorie de cas, le
case or class of cases, the Federal Minister ministre fédéral peut le trancher, ou déléguer 35 
may make the determination or authorize it 45 ce pouvoir, conformément aux critères qu’il 
to be made in accordance with such criteria estime indiqués, 
as the Federal Minister considers appropri-

Determination 
in cases of 
doubt

ate.
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98. (1) La présente section, à l’exception 
(2), does not apply in respect of any produc- du paragraphe (2), ne s’applique pas à la 
tion licence that may be issued in relation to licence de production qui peut être octroyée à
a commercial discovery area on which the l’égard d’un périmètre de découverte exploi-
drilling of the first well that indicated the 5 table sur lequel les travaux de forage du 5 
discovery commenced before March 5, 1982. premier puits qui a mis en évidence la décou­

verte sont antérieurs au 5 mars 1982.

Non- applica-98. (1) This Division, except subsectionException
tion

(2) Il ne peut être octroyé de licence de 
production à une personne morale relative­
ment à un périmètre visé au paragraphe (1), 10

Découvertes 
antérieures à 
1982

(2) No production licence shall be issued 
to a corporation in relation to a commercial 
discovery area on which the drilling of the 
first well that indicated the discovery com- 10 que si le ministre fédéral est convaincu que 
menced before March 5, 1982 unless the 
Federal Minister is satisfied that the require­
ments set out in subparagraph 54(2)(c)(i), feres du Canada ont été respectés.
(ii) or (iii) of the Canada Oil and Gas Land 
Regulations have been met in respect of that 15 
corporation.

Special rules 
for pre-1982 
discoveries

les sous-alinéas 54(2)c)(i), (ii) ou (iii) du 
Reglement sur les terres pétrolifères et gazi-

Section VIDivision VI

RedevancesRoyalties

Levée des redevancesReservation of Royalties

99. (1) Sont réservées à Sa Majesté du 15 Rede99. (1) There is hereby reserved to Her 
Majesty in right of Canada, and each holder chef du Canada les redevances, intérêts et
of a share in a production licence is liable for amendes qui seraient fixés sous le régime de
and shall pay to Her Majesty in right of 20 la loi sur les redevances si la production 
Canada, in accordance with subsection (3), provenait de Nova Scotia lands au sens de la
the royalties, interest and penalties that loi provinciale. Chaque indivisaire d’une 20
would be payable in respect of petroleum licence de production est tenu au paiement
under the Offshore Petroleum Royalty Act if de ces redevances conformément au paragra-
the petroleum were produced from Nova 25 phe (3).
Scotia lands within the meaning of the Pro-

vaitccsRoyalties
reserved

vincial Act.
(2) Les hydrocarbures objet de redevances 

sous le régime de la loi sur les redevances 25
Exception(2) Notwithstanding subsection (1), where 

petroleum is subject to a royalty under the 
Offshore Petroleum Royalty Act, that 30 échappent à l’assujettissement du paragra- 
petroleum is not subject to a royalty under phe(l). 
subsection (1).

Exception

(3) Sous réserve des autres dispositions de ^^g1Cstat°ondC
néo-écossaise

(3) Subject to this Act and the regulations, 
the Offshore Petroleum Royalty Act and any la présente loi et de ses règlements, la loi sur 
regulations made thereunder apply, with 35 les redevances et ses règlements s’appliquent, 30 
such modifications as the circumstances compte tenu des adaptations de circonstance,

dans le cadre du présent article. Notamment, 
mention dans celle-ci de Her Majesty in 
right of the Province, Province of Nova

(a) a reference in that Act to Her Majesty 40 Scotia, Province et Nova Scotia lands ainsi 35 
in right of the Province shall be deemed to que de Minister vaut mention de Sa Majesté 
be a reference to Her Majesty in right of du chef du Canada ou de la zone extracotiere 
Canada- et du ministre fédéral.

Application of 
Nova Scotia 
legislation

require, for the purposes of this section and, 
without limiting the generality of the 
foregoing,
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(b) a reference in that Act to the Province 
of Nova Scotia or the Province or Nova 
Scotia lands shall be deemed to be a refer­
ence to the offshore area; and
(c) a reference in that Act to the Minister 5 
responsible for the administration of that 
Act shall be deemed to be a reference to 
the Federal Minister.

(4) Par dérogation aux autres dispositions 
of this Act, but subject to subsection (5), for 10de la présente loi, mais sous réserve du para­
ître purposes of this section, where a person is graphe (5), le ministre provincial peut, pour
in default in accordance with the Offshore l’application du présent article, tant que dure
Petroleum Royalty Act and any regulations — selon ce que prévoit la loi sur les redevan- 5
made thereunder in the payment of any ces et ses règlements — le défaut de payer un
amount payable under this section in respect 15 montant sous le régime du présent article : 
of any interest issued in relation to any por­
tion of the offshore area, the Provincial Min­
ister may, for so long as the amount remains 
unpaid, direct the Board to

(a) refuse to issue to that person any in- 20 
terest in relation to any portion of the 
offshore area;
(b) refuse to authorize, pursuant to Part 
III, that person to carry on any work or 
activity related to the exploration for or 25 
the production of petroleum on any por­
tion of the offshore area and may suspend 
any such authorization already given; and
(c) exercise the powers under subsections 
125(1) and (2).

(5) Notwithstanding any other provision 
of this Act, a decision of the Board made in de la présente loi, n’est pas majeure la déci- 
accordance with a direction of the Provincial sion de l’Office prise conformément à une 20 
Minister pursuant to subsection (4) is not a instruction donnée par le ministre provincial

35 en application du paragraphe (4).

Mesures en cas 
de défaut(4) Notwithstanding any other provisionRemedies for 

unpaid royalties

a) refuser de délivrer tout nouveau titre 
au défaillant pour toute partie de la zone 
extracôtière; 10
b) ne pas autoriser sous le régime de la 
partie III toute activité de recherche ou de 
production d’hydrocarbures dans la zone 
extracôtière et suspendre toute autorisa­
tion déjà donnée;
c) exercer les pouvoirs visés aux paragra­
phes 125(1) et (2).

15

30
Précision(5) Par dérogation aux autres dispositionsIdem

fundamental decision.
Suspension des 
recours(6) Il ne peut être exercé de recours en 

vertu du paragraphe (4) pour le défaut de 
payer tant que n’ont pas été épuisé les 25 
recours — appels, revision ou autres —

(6) No remedy may be exercised pursuant 
to subsection (4) in respect of a default in 
payment of an amount pending any assess­
ment, reassessment, appeal or review in 
respect of that default under the Offshore 40 prévus par la loi sur les redevances, ses règle- 
Petroleum Royalty Act and any regulations ments ou toute autre règle de droit, 
made thereunder or otherwise provided by 
law.

No remedy 
pending appeals

Interdiction des(7) No provision of this Act or the Provin- (7) Les dispositions de la présente loi ou de partsde ,a 
cial Act or any regulation made thereunder 45 la loi provinciale et de leurs règlements n’ont 30 Couronne 
shall apply so as to reserve to Her Majesty a pas pour effet de réserver à Sa Majesté
Crown share in any interest issued in respect part de la Couronne sur les titres extracô-
of any portion of the offshore area.

No Crown 
share

une

tiers.
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100. (1) Sous réserve du paragraphe (6), 
an agreement is entered into pursuant to les montants — redevances, intérêts, amen-
subsection (3), royalties, interest and penal- des — payables sous le régime de l’article 99
ties payable under section 99 may be collect- peuvent être recouvrés, gérés ou remboursés
ed and administered and refunds in respect 5 pour le compte du gouvernement du Canada
thereof may be granted on behalf of the conformément aux modalités d’un accord,
Government of Canada in accordance with dans sa version modifiée conformément au
the terms and conditions of the agreement, paragraphe (4), conclu conformément au
as amended from time to time pursuant to paragraphe (3).
subsection (4).

(2) The Federal Minister shall, on the 
request of the Government of the Province or du gouvernement de la province ou de l’Of-
the Board, negotiate an agreement with the fice, tenu de négocier avec son homologue
Provincial Minister and the Board with provincial et l’Office pour conclure un accord
respect to the collection and administration 15 sur la gestion et le recouvrement des mon- 
of -the royalties, interest and penalties pay- tants en cause,
able under section 99.

100. (1) Subject to subsection (6), wherePower to collect Pouvoir de 
recouvrer

5

10
(2) Le ministre fédéral est, à la demande 10 NégociationsNegotiation of 

agreement

15

(3) Après les négociations, le ministre Accord(3) On completion of the negotiation of an 
agreement pursuant to subsection (2), the fédéral est tenu, avec l’approbation du gou- 
Federal Minister, with the approval of the 20 verneur en conseil, de conclure au nom du 
Governor in Council, shall, on behalf of the gouvernement du Canada, un accord avec le 
Government of Canada, enter into an agree- gouvernement de la province et l’Office sur 20 
ment with the Government of the Province la gestion et le recouvrement, pour le compte 
and the Board with respect to the collection du gouvernement du Canada, des montants 
and administration, on behalf of the Govern- 25 et, notamment, sur tous remboursements ou 
ment of Canada, of the royalties, interest and paiements à effectuer conformément aux 
penalties payable under section 99 and, with- modalités de l’accord, 
out limiting the generality of the foregoing, 
with respect to the granting of refunds or the 
making of other payments in respect of those 30 
royalties, interest and penalties in accord­
ance with the terms and conditions set out in

Agreement

25

the agreement.
Modification de 
l'accord(4) Le ministre fédéral peut, avec l’appro-(4) The Federal Minister, with the approv­

al of the Governor in Council, may, on 35 bation du gouverneur en conseil, conclure au 
behalf of the Government of Canada, enter nom du gouvernement du Canada un accord 
into an agreement amending the terms and modifiant les modalités de l’accord, 
conditions of any agreement entered into 
pursuant to subsection (3).

Amendments to 
the agreement

(5) A document purporting to be an agree-40 (5) Un document, censé être un accord, 30 ^seuvirtf0“ndec
ment entered into pursuant to subsection (3) qui est publié dans la Gazette du Canada, ,sP°sll,on

or (4) that is soit certifié comme tel par le ministre du
(a) published in the Canada Gazette, or Revenu national, le receveur général, le sous-
(b) certified as such by, or on behalf of, recevfr général ou le ministre fédéral, ou
the Minister of National Revenue, the45Pour le co™?\* de ceux"ci’ fa'1’ fSau/ Preu/;e35
Receiver General, the Deputy Receiver contraire, foi de son contenu et est admissible
General or the Federal Minister en Pr,euv" s°11 necessaire de prou-

. . , ver 1 authenticité de la signature qui y est
is, in the absence of evidence to the contrary, apn0Sée ou la qualité officielle du certifica- 
evidence of the contents thereof and is ad-

Proof of 
provision of 
agreement l'accord

40teur.
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missible in evidence without proof of the 
signature or official character of the person 
purporting to have certified it.

(6) An administration agreement may pro­
vide that, where any payment is received by 5 lités déterminées, que tout montant reçu par 
the Government of the Province on account le gouvernement de la province, sous le 
of any royalties, interest, penalties or other régime de l’article 99, ou sous celui de l’arti- 
sum payable by a person under section 99, or cle 99 et de la loi sur les redevances, peut 5 
under both section 99 and the Offshore être imputé par celui-ci sur les montants — 
Petroleum Royalty Act, the payment so 10 impôts, taxes, intérêts, amendes ou autres — 
received may be applied by the Government payables par la personne assujettie sous leur 
of the Province towards the royalties, inter- régime en dépit de toute indication contraire 
est, penalties or other sums payable by the de celle-ci ou l’absence d’indication, 
person under any such provision or Act in 
such manner as is specified in the agreement, 15 
notwithstanding that the person directed that 
the payment be applied in any other manner 
or made no direction as to its application.

(6) L’accord peut prévoir, selon les moda- ImputationNo further 
liability

10

(7) Les imputations totales ou partielles Libération(7) Any payment or part thereof applied 
by the Government of the Province in 20 effectuées par le gouvernement de la pro­
accordance with an administration agree- vince sur les montants payables par un con- 
ment towards the royalties, interest, penalties tribuable sous le régime de l’article 99 libère

celui-ci de son assujettissement à concur-15 
rence des montants imputés. Elles sont en

(a) relieves that person of liability to pay 25 outre réputées avoir été effectuées selon les 
such royalties, interest, penalties or other indications de la personne assujettie, 
sums to the extent of the payment or part 
thereof so applied; and
(b) shall be deemed to have been applied 
in accordance with a direction made by 30

Idem

or other sums payable by a person under 
section 99

that person.
101. (1) Les montants payables sous le Vcrs^'nt au 

régime de l’article 99 sont à verser au rece- 20 génTraT 
veur général.

101. (1) Ail royalties, interest and penal­
ties payable under section 99, including the 
proceeds of any royalty payable in kind, shall 
be made payable and remitted to the Receiv- 35 
er General.

Remittance to
Receiver
General

Trésor(2) Dès que possible après leur recouvre-(2) On the collection or receipt of any 
royalties, interest and penalties by the Board ment ou réception par le gouvernement de la 
pursuant to this section, the royalties shall be province sous le régime de la présente partie, 
deposited as soon as practicable to the credit 40 les montants sont déposés au crédit du rece-25 
of the Receiver General and paid into the veur général et versés au Trésor selon les 
Consolidated Revenue Fund in the manner modalités prescrites par le Conseil du Trésor
prescribed by the Treasury Board under the conformément à la Loi sur l’administration
Financial Administration Act.

Consolidated 
Revenue Fund

financière.

Liability and Collection of Royalties Assujetissement et recouvrement

102. Ail royalties, interest and penalties 45 102. Les montants payables sous le régime 30 Créances de Sa
payable under section 99 are debts due to de l’article 99 sont des créances de Sa
Her Majesty in right of Canada and are Majesté du chef du Canada et sont recouvra-

Debts due to 
Her Majesty
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blés à ce titre des personnes qui y sont 
tenues.

recoverable as such from the person required 
to pay the royalties in accordance with this 
Division.

Section VII

Fonds renouvelables pour l’étude de 
l’environnement

103. (1) La partie VII de la Loi fédérale 
5 sur les hydrocarbures s’applique, compte 

tenu des adaptations de circonstance, à la 5 
zone extracôtière.

Division VII

Environmental Studies Research 
Fund

103. (1) Part VII of the Canada 
Petroleum Resources Act applies, with such 
modifications as the circumstances require, 
within the offshore area.

(2) The rates fixed by the Federal Minis­
ter pursuant to section 80 of the Canada 
Petroleum Resources Act, as they apply to 10 rale sur les hydrocarbures visant la zone 
the offshore area, are subject to approval by extracôtière sont sujets à l’approbation de 10 
the Board.

Continuation 
du Fonds

Fund continued

(2) Les taux fixés par le ministre fédéral 
en application de l’article 80 de la Loi fédé-

Approbation 
par l’Office

Rates subject to
Board’s
approval

l’Office.

(3) Par dérogation au paragraphe 78(2) de 
la Loi fédérale sur les hydrocarbures, l’Of-

Nomination(3) Notwithstanding subsection 78(2) of 
the Canada Petroleum Resources Act, one of 
the members of the Environmental Studies 15 fice nomme, sur recommandation du minis- 
Management Board established by subsec- tre provincial, un des conseillers du Conseil 15 
tion 78(1) of that Act is to be appointed by de l’étude de l’environnement constitué par le 
the Board on the recommendation of the paragraphe 78(1) de cette loi.
Provincial Minister.

Appointment
by Board of one
of members of
Environmental
Studies
Management
Board

Double à 
remettre(4) The Environmental Studies Manage- 20 (4) Le Conseil remet à l’Office un double

de tout rapport ou recommandation remis au 
ministre fédéral en application des alinéas 20 
19{\)d) ou e) de la Loi fédérale sur les 
hydrocarbures et un extrait de chaque

Reports and 
recommenda­
tions to Board ment Board referred to in subsection (3) 

shall submit to the Board
(a) a copy of every annual report and
recommendation submitted to the Federal _ ,x
Minister pursuant to paragraph 79(1)(</) 25 budget applicable à la zone extracotiere

remis au ministre fédéral au titre de l’alinéa 
79(l)c) de la même loi en même temps que25 
ceux-ci sont remis au ministre fédéral.

or (e) of the Canada Petroleum Resources 
Act, and
(b) a copy of that part of every budget 
submitted to the Federal Minister pursu­
ant to paragraph 79(1 )(c) of that Act that 30 
relates to the offshore area

at the same time the report or recommenda­
tion is submitted to the Federal Minister.

Section VIIIDivision VIII

Transfers, Assignments and 
Registration

Transferts, cessions et
ENREGISTREMENT

DéfinitionsInterpretation
Définitions104. (1) In this Division, 104. (1) Les définitions qui suivent s’ap-

“assignment of security interest” means a 35 pliquent à la présente section.
«acte» Mainlevée, cession de priorité, avis de 

sûreté, transfert ou cession de sûreté.

Definitions

“assignment of
security
interest”
•cession de 
sûreté»

•acte»
2q “instrument”notice of the assignment of a security in­

terest or any part thereof in respect of



8 1
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which a security notice has been registered «cession de priorité» Document qui constate
une cession de priorité visant un avis de 
sûreté ou un privilège d’exploitant.

■cession de 
priorité»
“postp: : 
ment"

under this Division; ont -

“court” means the Trial Division of the 
Supreme Court of Nova Scotia and 
includes a judge thereof;

“Deputy Registrar” means such person as 
the Board may designate as the Deputy 
Registrar for the purposes of this Division;

“court”
•tribunal»

«cession de sûreté» Avis de la cession totale -cession de 
5 ou partielle d’une sûreté à l’égard de 5 ^à^gnmem of 

laquelle un avis de sûreté a été enregistré 
en application de la présente section.

“Deputy
Registrar”
«directeur 
adjoint»

“discharge” 
«mainlevée*

security 
interest”

«directeur» La personne désignée par l’Office 
pour l’application de la présente section, 

of a security notice or postponement and 10 «directeur adjoint» La personne désignée par 10 
includes a partial discharge; l’Office pour l’application de la présente

section.

«directeur»
“Registrar”“discharge” means a notice of the discharge
■directeur
adjoint»
“Deputy 
Registrar"

«droit
subordonné»

“instrument” means a discharge, postpone­
ment, security notice, transfer or an 
assignment of a security interest;

“instrument”
■acte»

«droit subordonné» Droit ou catégorie de 
droits prévus par règlement et se rappor- 

“operator’s lien” means any charge on or 15 tant à des titres ou fractions, à l’exclusion 15 right
d’une sûreté ou d’un privilège d’exploitant.

“dependent
“operator's
lien"
«privilege de 
l'exploitant»

right in relation to an interest or a share in 
an interest «mainlevée» 

“discharge”
«mainlevée» Avis de mainlevée, même par­

tielle, d’un avis de sûreté ou d’une cession 
de priorité.

(a) that arises under a contract
(i) to which the interest owner or 
holder of the interest or share is a 20 «partje garantie» Quiconque revendique une 20

sûreté aux termes d’un avis de sûreté.
«partie 
garantie» 
“secured party"

■privilège de 
l'exploitant» 
“operator's 
lien"

party,
(ii) that provides for the operator
appointed thereunder to carry out any «privilège de l’exploitant» Obligation relative 
work or activity related to the
exploration for or the development or 25 naissance aux termes d’un contrat entre un 
production of petroleum in the por- indivisaire ou titulaire et un exploitant, qui 25
tions of the offshore area to which the stipule que celui-ci s’oblige à entreprendre

des activités liées à la recherche, à l’exploi­
tation ou à la production d’hydrocarbures 
sur les parties de la zone extracôtière 
visées par le titre contre le paiement total 30 
ou partiel des fonds qu’il a avancés pour 
ces activités et qui en garantit le paiement.

à un titre ou à une fraction qui prend

interest or share applies, and 
(iii) that requires the interest owner 
or holder to make payments to the 30 
operator to cover all or part of the 
advances made by the operator in 
respect of the costs and expenses of 
such work or activity, and 

(b) that secures the payments referred 35 
to in subparagraph (a)(iii);

“postponement” means a document evidenc­
ing the postponement of a security notice 
or operator’s lien;

“Registrar” means such person as the Board 40 
may designate as the Registrar for the 
purposes of this Division;

“secured party” “secured party” means the person claiming a 
security interest under a security notice;

«sûreté»
“security 
interest”

«sûreté» Obligation, à l’exclusion du privilège 
de l’exploitant, relative à un titre ou à une 
fraction et qui garantit :

a) le paiement d’une créance résultant 
d’un prêt existant ou éventuel ou d’avan­
ces de fonds;
b) des titres — obligations, débentures 
ou autres — émis par une personne 40 
morale;
c) l’exécution des obligations d’une cau­
tion contractées à l’égard de tout ou 
partie de la créance, ou de tout ou partie 
des titres visés à l’alinéa b).

S’entend en outre de toute garantie visée à 
l’article 177 de la Loi sur les banques.

35
“postpone­
ment” 
•cession de 
priorité»

“Registrar” 
«directeur»

•partie 
garantie»

“security interest” means any charge on or 45 
right in relation to an interest or a share in 
an interest that secures

45“security 
interest” 
•sûreté*
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«transfert» Transfert d’un titre ou d’une 
fraction.

«tribunal» La division de première instance 
de la Cour suprême de Nouvelle-Écosse.

5 Lui sont assimilés les juges de cette cour. 5

«transfert» 
“transfer”

(a) the payment of an indebtedness 
arising from an existing or future loan 
or advance of money,
(b) a bond, debenture or other security 
of a corporation, or
(c) the performance of the obligations 
of a guarantor under a guarantee given 
in respect of all or any part of an indebt­
edness referred to in paragraph (a) or 
all or any part of a bond, debenture or 10 
other security of a corporation,

and includes a security given under section 
177 of the Bank Act, but does not include 
an operator’s lien;

“security notice” means a notice of a security 15 
interest;

•tribunal»
“court"

“security
notice”
Version
anglaise
seulement

“transfer” means a transfer of an interest or 
a share in an interest.

“transfer” 
«transfert»

(2) Lors de l’enregistrement d’une cession Mentions(2) Where an assignment of security inter­
est is registered under this Division, a refer- 20 de sûreté, la mention faite à la présente 
ence in this Division to a secured party shall, section d’une partie garantie vaut, à l’égard 
in respect of the security notice to which the de l’avis de cession de la sûreté, mention du

cessionnaire désigné dans la cession de 10

Assignees 
deemed secured 
parties

assignment of security interest relates, be 
read as a reference to the assignee named in sûreté, 
the assignment of security interest. 25

Transferts et cessionsTransfer and Assignment
Avis d’un 
transfert105. Le titulaire ou l’indivisaire qui con­

clut un accord donnant lieu ou susceptible de
105. Where an interest holder of an inter­

est or any share therein enters into an agree­
ment or arrangement that is or may result in donner lieu à un transfert, à une cession ou à
a transfer, assignment or other disposition of toute autre forme d’aliénation d’un titre ou 15
the interest or any share therein, the interest 30 d’une fraction est tenu d’en aviser l’Office et 
holder shall give notice of such agreement or de lui en transmettre un résumé des condi-
arrangement to the Board, together with a lions ou, à la demande de celui-ci, un double,
summary of its terms and conditions or, on 
the request of the Board, a copy of the

Notice of 
disposition of 
any interest

35agreement or arrangement.
Approbation
obligatoire106. (1) Sous réserve du paragraphe (4), 

un tel accord n’a d’effet à l’égard du trans-20 
fert, de la cession ou l’aliénation d’une

106. (1) Subject to subsection (4), any 
agreement or arrangement that is or may 
result in a transfer, assignment or other dis­
position of a production licence or any share licence de production qu’à compter du 
therein is of no force or effect with respect to 40 moment où il est approuvé par le ministre 
such transfer, assignment or other disposition fédéral en application du paragraphe (3). 
unless it is approved by the Federal Minister 
pursuant to subparagraph (3)(a)(ii) or para­
graph (3)(6).

Disposition of
production
licences
requires
approval
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(2) Dès qu’il est avisé de l’accord l’Office 
agreement or arrangement referred to in sub- en avise le ministre fédéral, 
section (1), the Board shall notify the Feder­
al Minister of the agreement or arrangement.

Renvoi au 
ministre fédéral(2) Where the Board is notified of anReferral to

Federal
Minister

Approbation ou 
rejet(3) Where the Federal Minister is notified 5 (3) Dès qu’il est ainsi avisé, le ministre

of an agreement or arrangement in relation fédéral peut : 
to any production licence pursuant to subsec­
tion (2), the Federal Minister may,

Federal 
Minister’s 
approval or 
disapproval a) par arrêté assujetti à l’article 126, si le 5 

cessionnaire ne satisfait pas aux critères 
visés à l’article 90 ou à toute autre con-(a) where the transferee or assignee would

not possess the qualifications for a produc-10 trainte relative au taux de participation 
tion licence set out in section 90 or on any canadienne, rejeter l’accord ou l’approuver
grounds relating to the Canadian owner- aux conditions qu’il estime indiquées eu 10
ship rate in respect of the production égard aux circonstances ou que les règle-
licence, by order subject to section 126, ments fixent relativement au taux de parti-

or J 5 cipation canadienne;
b) en tout autre cas, approuver l’accord.

(i) disapprove the agreement 
arrangement, or
(ii) approve the agreement or arrange­
ment, subject to such terms and condi­
tions as may be considered by the Fed­
eral Minister to be appropriate in the 20 
circumstances or as may be prescribed 
relating to the Canadian ownership rate 
in respect of the production licence; or

(b) in any other case, approve the agree­
ment or arrangement. 25

(4) Le présent article ne s’applique pas à 15 Exception 
l’accord ayant trait à la réalisation d’une 
sûreté afférente à un prêt de financement 
d’activités liées à une licence de production

(4) This section does not apply to any 
agreement or arrangement that is entered 
into in connection with the realization of 
security granted for a loan advanced to 
finance activities in relation to a production 30 et déjà approuvé en application du paragra- 
licence where the agreement or arrangement phe (3). 
granting the security has been approved pur­
suant to subsection (3).

Exception

20

EnregistrementRegistration
Constitution 
d’un registre107. (1) Un registre public de tous les107. (1) A public register of all interests 

and instruments registered under this Divi- 35 titres et actes enregistrés en application de la 
sion shall be established and maintained in présente partie est constitué et tenu sous le 
accordance with this Division and the régime de la présente section.

Establishment 
of register

regulations.
(2) Le directeur et le directeur adjoint 25

son adjoint
(2) The Registrar and Deputy Registrar 

shall exercise such powers and perform such 40 exercent les attributions que leur confèrent 
duties and functions in respect of the register les règlements à l’égard du registre et de 
and the system of registration established l’enregistrement, 
under this Division as may be prescribed.

Duties of 
Registrar and 
Deputy 
Registrar

Enregistrement108. (1) Seuls les titres et actes peuvent108. (1) No document other than an in­
terest or instrument may be registered under 45 être enregistrés, 
this Division.

Prohibition
against
registration of
documents
except
instruments

30
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Conditions
d'enregistre­
ment

(2) Il est interdit d’enregistrer un acte sous 
le régime de la présente section, sauf s’il est

(2) No instrument may be registered 
under this Division unless it has been submit­
ted for registration in the form prescribed for présenté sur formulaire et s’il contient les
that instrument, in such manner and contain- renseignements et satisfait aux contraintes
ing such information as may be prescribed, 5 qu’établissent la présente section et les 5 
and meets any other requirement for the règlements, 
registration thereof prescribed by this Divi­
sion and the regulations.

Requirements 
of registration

Interdiction 
d’enregistre­
ment de 
transferts non 
autorisés

109. Il est interdit d’enregistrer le trans-109. No transfer of a production licence 
or share in a production licence may be 10fert d’une licence de production ou dune 
registered under this Division unless the fraction sans l’approbation prévue au para-
agreement or arrangement resulting in the graphe 106(3) ou à moins que l’accord ne 10
transfer of the production licence has been soit visé au paragraphe 106(4). 
approved pursuant to subparagraph 
106(3)(ti)(ii) or paragraph 106(3)(6) or has 15 
been exempted from section 106 by virtue of 
subsection 106(4).

Prohibition 
against 
registration of 
disapproved 
transfers

Enregistrement I 
d’un avis de 
garantie

110. (1) Il est interdit d’enregistrer un 
avis de sûreté sauf s’il indique :

a) la nature de la sûreté revendiquée;
b) le nom de l’auteur de la sûreté;
c) les documents qui ont créé la sûreté;
d) les autres détails fixés par règlement 
s’y rapportant.

110. (1) No security notice may be regis­
tered under this Division unless the security 
notice specifies

(a) the nature of the security interest 
claimed;
(b) the person from whom the security 
interest was acquired;
(c) the documents giving rise to the secu- 25 
rity interest; and
(d) such other particulars in respect there­
of as may be prescribed.
(2) No instrument may be registered (2) Il est interdit d’enregistrer un acte sauf 

under this Division unless a notice of official 30 si un avis de 1 adresse officielle de significa- 20 
address for service in respect of that instru- tion a été déposé chez le directeur sur 
ment is filed with the Registrar in prescribed formulaire, 
form.

Requirements 
of registering 
security notice

20
15

Avis d'adresse 
officielleNotice of 

official address

Modification
d'adresse
officielle

(3) L’adresse officielle peut être modifiée(3) The official address for service in 
respect of an instrument may be changed by 35 par dépôt d’un nouvel avis à cet effet, 
filing with the Registrar another notice of 
official address for service, in prescribed

Revision of 
notice of 
official address

form.
111. Where a significant discovery licence 111. L’enregistrement d’un avis de sûreté25 ^erleJstremJ 

or production licence is issued at any time in 40 à l’égard d’un titre valide portant sur des 
respect of any portion of the offshore area périmètres autres que des réserves de 1 Etat
that was not a Crown reserve area immedi- lors de l’octroi d une attestation de décou-
ately before that time, the registration under verte importante ou d une licence de produc- 
this Division of a security notice in respect of tion portant sur ces périmètres vaut mention 30
the interest in force immediately preceding 45 de ces titres comme si leur octroi avait pré-
the issuance of that licence and relating to cédé l’enregistrement, 
that portion of the offshore area applies in 
respect of the licence as though the security

Security notice 
carries forward 
to new interests
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notice referred to that licence and as though 
that licence had been issued prior to the 
registration of the security notice.

112. (1) Every document submitted for 
registration under this Division shall be 5 ments pour en vérifier la conformité avec la 
examined by the Registrar and where the présente loi et ses règlements et, s’il les 
Registrar determines that the document is an trouve conformes, les enregistre sous leur 
instrument that meets all the requirements régime, 
for the registration thereof prescribed by this 
Division and the regulations, the Registrar 10 
shall register the instrument in accordance 
with this Division and the regulations.

(2) Where the Registrar refuses to register 
any document under this Division, the Regis- le directeur le renvoie au requérant et lui 
trar shall return the document to the person 15 donne les motifs de son refus, 
submitting the document for registration and 
provide that person with the reasons for the 
refusal.

112. (1) Le directeur examine les docu- EnregisirementRegistration

5

Refus motivé(2) S’il refuse d’enregistrer un document,Refusal to 
register

Inscription(3) An instrument is registered under this (3) Tout acte est enregistré lorsqu’il est 
Division by the endorsement of a memoran- 20 revêtu d’une mention comportant le jour, 10 
dum of registration on the instrument speci- l’heure et le numéro d enregistrement, 
fying the registration number of the instru­
ment and the time and date of registration.

(4) Instruments accepted for registration 
under this Division shall be registered in the 25 chronologique de réception, 
chronological order in which such instru­
ments are received by the Registrar.

113. The registration of an instrument 
under this Division shall be deemed to consti­
tute actual notice of the instrument to all 30 l’enregistrement et notification du contenu 
persons as of the time of registration of the des documents indiqués dans un avis de 
instrument and, in the case of a security sûreté à l’égard des demandeurs visés à I’arti- 
notice, shall be deemed to constitute actual 
notice to all persons who may serve a 
demand for information under section 115 in 35 
respect of the security notice of the contents 
of the documents specified in the security 
notice.

Memorandum 
of registration

Ordre de 
réception(4) Les actes sont enregistrés selon l’ordreChronological 

order of receipt 
for registration

Publicité113. L’enregistrement d’un acte vaut noti­
fication de l’acte à compter de la date de 15

Deemed notice

cle 115.

114. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 20 des
titre ou à une

114. (1) Subject to subsections (2) and 
(5), any particular right, in relation to an 40 et (5), le droit relatif à un
interest or a share therein, in respect of fraction qui a donné lieu à 1 enregistrement
which an instrument has been registered d’un acte a priorité sur tout autre droit et lui
under this Division at any time has priority est opposable :
over and is valid against any other right, in 
relation to that interest or share,

Priority of 
rights

a) à l’égard du titre ou de la fraction qui 25 
peut donner lieu à l’enregistrement d’un 

mais n’est pas enregistré ou l’a été 
après, peu importe le moment d’acquisi­
tion du droit;

45
(a) in respect of which an instrument may 
be registered under this Division,

acte
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b) à l’égard du titre ou de la fraction qui 
ne peut donner lieu à l’enregistrement si 
l’acquisition du droit est postérieure à 
l’enregistrement.

(i) where the instrument was not so reg­
istered, or
(ii) where the instrument was so regis­
tered after that time,

whether that other right was acquired 5 
before or after that particular right; or 
(b) in respect of which an instrument may 
not be registered under this Division, 
acquired after that time.
(2) Where any right in respect of which an 10 (2) La priorité et l’opposabilité d’un droit 5

instrument may be registered under this acquis avant la date d’entrée en vigueur du
Division was acquired before the coming into présent article et qui peut donner lieu à
force of this section and an instrument in l’enregistrement d’un acte s’établit, s’il a lieu
respect of such right is registered under this dans les cent quatre-vingts jours de celle-ci,
Division not later than one hundred and 15 comme si l’enregistrement et l’acquisition du 10 
eighty days after the coming into force of
this section, the priority and validity of such sent article était alors en vigueur, 
right shall be determined as though the 
instrument was registered under this Division 
at the time the right was acquired and as 20 
though this section was in force at that time.

Transitional

droit étaient simultanés et comme si le pré-

(3) Notwithstanding subsection (2), no (3) Par dérogation au paragraphe (2), 
right in respect of which that subsection aucun droit qui y est visé ne peut avoir
applies shall have priority over and be valid priorité sur tout autre droit, visé par le même 15
against any other right in respect of which 25 paragraphe, ni lui être opposable, mais à 
that subsection applies but in respect of l’égard duquel aucun acte n’est enregistré
which an instrument is not registered within dans le délai visé au même paragraphe, lors-
the period referred to in that subsection, que la personne qui le revendique 1 a acquis
where the person claiming the right in alors qu’elle connaissait l’existence de 1 autre 20
respect of which an instrument is registered 30 droit, 
within that period acquired such right with 
actual knowledge of the other right.

IdemIdem

Idem(4) Il est interdit d’enregistrer un acte 
relatif à tout droit visé au paragraphe (2), s’il

(4) No instrument in respect of any right 
to which subsection (2) applies shall be regis­
tered unless it is accompanied by the statu- 35 n’est accompagné de la déclaration solennelle

établie, sur formulaire, par la personne qui le 25

Idem

tory declaration, in prescribed form, of the 
person claiming such right, attesting to the revendique et la date d’acquisition, 
time at which such right was acquired.

Privilège de 
l’exploitant(5) An operator’s lien, in relation to an (5) Le privilège de l’exploitant relatif à un 

interest or share therein, shall, without regis- 40 titre ou une fraction, a, sans nécessité d enre- 
tration of any document evidencing the oper- gistrement, priorité sur tout autre droit, et lui
ator’s lien, have priority over and be valid est opposable, à l’égard duquel un acte peut 30 
against any other right, in relation to that être enregistré, peu importe le moment, de
interest or share, in respect of which an l’enregistrement d’un autre acte ou de 1 ac-
instrument may be registered under this 45 quisition du privilège, sauf s’il est subor- 
Division, whether an instrument in respect of donné à cet autre droit par l’enregistrement
that other right was registered before or after d’une cession de priorité sans que mainlevée 35
the acquisition of the operator’s lien or the ait été enregistrée à cet égard,
operator’s lien was acquired before or after

Operator’s lien
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that other right, unless the operator’s lien is 
postponed with respect to such other rights 
by the registration under this Division of a 
postponement in respect of the operator’s lien 
and a discharge in respect of that postpone- 5 
ment has not been registered under this 
Division.

Demande de 
renseignements115. (1) A person may, in accordance 115. (1) Quiconque peut, conformément 

with this section, serve a demand for infor- au présent article, signifier une demande de 
mation in respect of a security notice that 10 renseignements relativement à un avis de 
has been registered under this Division in sûreté enregistré à l’égard de titres ou frac- 
relation to an interest or a share therein tiens, aux conditions suivantes : 5

Demand for 
information

a) être le titulaire ou l’indivisaire;
b) y être désigné à titre d’auteur de la

where that person
(a) is the holder of that interest or share;
(b) is specified in the security notice as 15 sûreté; 
the person from whom the security interest 
was acquired;
(c) is the secured party under another 
security notice registered under this Divi­
sion in relation to that interest or share;

c) être la partie garantie aux termes d’un 
autre avis de garantie enregistré à l’égard 10 
des titres ou fractions en cause;
d) faire partie d’une catégorie de person­
nes prévue par règlement; 
é) obtenir l’autorisation à cet effet du 
tribunal.

20
(d) is a member of a class of persons 
prescribed by the regulations for the pur­
poses of this subsection; or
(e) obtains leave to do so from the court.

15

Contenu de la 
demande(2) A demand for information, in respect 25 (2) La demande peut être signifiée par

remise à l’intéressé — partie garantie selon 
l’avis de sûreté ou auteur de la mise en garde 
— d’un avis, établi sur formulaire, lui

Contents of 
demand notice of a security notice, may be served pursuant 

to subsection (1) by serving on the secured 
party under the security notice a demand 
notice, in prescribed form, requiring the _ enjoignant : 
secured party

(а) to inform the person serving the 
demand notice, within fifteen days after 
service of the notice, of the place where 
the documents specified in the security
notice or copies thereof are located and 35 verture prévues à cet effet;
available for examination, and of the b) de permettre au demandeur ou à son
normal business hours during which the mandataire de consulter les documents —
examination may be made; and originaux ou copies — au cours des heures
(б) to make such documents or copies normales d’ouverture au lieu prévu à cet 30
thereof available for examination at that 40 effet et ce, dans un délai raisonnable apres
place during normal business hours, by or signification de 1 avis,
on behalf of the person serving the notice, 
within a reasonable period after the 
demand notice is served.

20
30 ti) de faire connaître au demandeur, dans 

les quinze jours suivant la signification, le 
lieu où peuvent être consultés les docu­
ments — originaux ou copies — mention­
nés dans l’acte et les heures normales d’ou- 25

Signification(3) A demand for information is served for 45 (3) La signification de la demande s effec-
the purposes of this section if it is sent by tue par expédition sous pli recommande ou
registered mail or delivered to the official remise à l’adresse officielle de signification 35
address for service in respect of the security apparaissant au registre.

Service
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notice according to the records of the 
Registrar.

(4) Il peut être donné suite à la demande, 
suant to subsection (1) may be complied with par expédition postale ou remise à la per- 
by mailing or delivering to the person serving 5 sonne qui a signifié l’avis de demande d’une 
the demand notice a true copy of the docu- copie conforme des documents visés, 
ments referred to in the demand notice.

Suivi(4) A demand for information served pur-Compliance 
with demand

5 Défaut(5) Le tribunal peut, à l’initiative de l’au­
teur de l’avis de demande, ordonner à l’inté-

(5) Where a secured party fails without 
reasonable excuse to comply with a demand 
for information in respect of a security notice 1 Dressé qui, sans excuse légitime, ne s’y con- 
in relation to an interest or share therein forme pas, d’y donner suite dans le délai et 
served on the secured party in accordance de la manière énoncés dans l’ordonnance, 
with this section, the court may, on applica­
tion by the person who served the demand 
notice, make an order requiring the secured 15 
party to comply with the demand for infor­
mation within the time and in the manner 
specified in the order.

Court order 
where failure to 
comply

(6) Where a secured party fails to comply (6) Si l’intéressé ne se conforme pas à 10 Défaut^« 
with an order of a court made under subsec- 20 l’ordonnance, le tribunal peut, à l’initiative 
tion (5), the court may, on the application of du requérant, rendre toute autre ordonnance

qu’il estime nécessaire au respect de celle 
visée au paragraphe (5) ou ordonner au 
directeur de radier l’enregistrement de l’avis 15 

25 de sûreté.

Where failure 
to comply with 
court order l'ordonnance

the person who applied for the order,
(a) make any other order the court con­
siders necessary to ensure compliance with 
the order made under subsection (5); or 
{b) make an order directing the Registrar 
to cancel the registration of the security 
notice.

Définition de 
«document»(7) Au présent article, est assimilé à un 

30 «document» toute modification de celui-ci.
(7) In this section, “document” includes 

any amendment to the document.
Definition of 
“document"

Demande de116. (1) Quiconque est habilité à signifier
demande de renseignements visée au 20 déclaratoire

116. (1) A person who may serve a 
demand for information in respect of a secu­
rity notice in relation to an interest or a 
share therein pursuant to subsection 115(1) 
may

Notice to take 
proceedings une

paragraphe 115(1) peut :
a) signifier à la partie garantie selon l’avis 
de sûreté un avis établi sur formulaire lui 
enjoignant de saisir le tribunal dans les 
soixante jours suivant la date de significa- 25 
tion de l’avis, pour que soit reconnu la 
sûreté revendiquée dans l’avis de garantie;
b) saisir le tribunal afin d’obliger la partie 
garantie à faire valoir les motifs pour les­
quels l’enregistrement de l’acte en cause ne 30 
devrait pas être radié.

35
(a) serve on the secured party under the 
security notice a notice to take proceed­
ings, in prescribed form, directing that 
secured party to apply to the court within 
sixty days after the day on which the 40 
notice to take proceedings is served, for an 
order substantiating the security interest 
claimed in the security notice; or
(b) commence proceedings in the court, 
requiring the secured party to show cause 45 
why the registration of the security notice 
should not be cancelled.





(2) Le tribunal peut, sur requête présentée 
préavis par l’auteur de l’avis mentionné

Ordonnance
d'abrégement(2) The court may, by order, on the ex 

parte application of a person who proposes to sans
notice to take proceedings under sub- au paragraphe (1), abréger le délai en cause.

Dans ce cas, l’alinéa (l)a) est réputé être une

Order to 
shorten notice 
to take 
proceedings serve a

section (1), shorten the sixty day period 
referred to in paragraph (l)(a) and, if the 5 mention du délai abrégé. Une ampliation de 5 
order is made, l’ordonnance est à signifier avec l’avis.

{a) paragraph (l)(a) shall, in relation to 
that notice to take proceedings, be deemed 
to refer to the shorter period; and 
(b) a certified copy of the order shall be 10 
served with that notice to take proceed­
ings.

Ordonnance de 
prorogation(3) Le tribunal peut, à l’initiative de l’in­

timé, proroger le délai imparti à l’alinéa
non.

(3) The court may, on the application of a 
secured party served with a notice to take 
proceedings, extend the period for applying 15 (l)a), qu’il ait été abrégé ou 
to the court referred to in paragraph (l)(fl), 
whether or not that period has been short­
ened under subsection (2).

Order to extend 
notice to take 
proceedings

(4) La signification d’un avis d’intenter 10 Signification(4) A notice to take proceedings is served 
for the purposes of this section if it is sent by 20 des procédures s’effectue par expédition sous 
registered mail or delivered to the secured pli recommandé ou remise à l’intimé à
party at the official address for service in l’adresse officielle de signification pour l’acte
respect of the security notice according to the en cause apparaissant au registre,
records of the Registrar.

Service

(5) The registration of a security notice 25 (5) L’enregistrement d’un avis de garantie 15
shall be cancelled on submission to the Reg- est radié sur présentation au directeur d’une
istrar of a statutory declaration showing that déclaration solennelle portant qu’un avis

d’intenter des procédures a été signifié con­
formément au présent article et qu’aucune 

in 30 recluête n’a été présentée à la suite de cet avis 20 
ou que la requête a été rejetée ou 
abandonnée.

Cancellation of 
registration of 
security notice

(a) a notice to take proceedings was 
served in accordance with this section; and
(b) no application was commenced 
accordance with the notice to take pro­
ceedings or within the period extended 
pursuant to subsection (3) or an applica­
tion so made was dismissed by the court or 
discontinued.

Nouvel
enregistrement
interdit

(6) La partie garantie visée par la radia­
tion ne peut présenter à l’enregistrement un 
autre avis de sûreté ayant trait à la sûreté en 25 
cause sans avoir obtenu la permission du

(6) Where the registration of a security 
notice in respect of a security interest is 
cancelled pursuant to subsection (5) or (7), 
the secured party under the security notice 
may not submit for registration under this 40 tribunal. 
Division another security notice in respect of 
that security interest without leave of the 
court to do so.

No further 
registration 
after cancella­
tion

Radiation
judiciaire(7) L’enregistrement d’un avis de sûreté(7) The registration of a security notice

shall be cancelled where there is submitted to 45 est radié sur présentation au directeur d’une
the Registrar a certified copy of an order or ampliation d’une ordonnance à cet effet, peu 30
judgment of a court directing the Registrar importe que celle-ci soit intervenue à la suite
to do so, whether as a result of proceedings de procédures intentées sous le régime de la
taken under this Division or otherwise.

Cancellation of 
registration on 
order of court

présente section ou par tout autre moyen.
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117. Le transfert d’un titre ou fraction Validité d’un 
transfert

117. A transfer of an interest or a share 
therein is not effective against the Crown n’est opposable à l’État qu’à compter de son 
prior to the registration of the transfer.

Transfer 
effective on 
registration

enregistrement.

118. Il demeure entendu que l’enregistre- Maintien des 
5 ment d’un acte n’a pas pour effet de 5 voffice ou de

Sa Majesté

118. For greater certainty, the registration 
of an instrument

(a) does not restrict or in any manner 
affect any right or power of the Board or 
of the Ministers under this Part, the regu­
lations or the terms of any interest; and
(b) does not derogate from any proprie-10 b) tout droit de propriété, d’aliéner ou 10 
tary right or any right to dispose of or 
exploit natural resources that Her Majesty 
in right of Canada has under this Act in 
respect of any portion of the offshore area.

No restriction 
on rights of 
Board or Her 
Majesty restreindre :

a) les attributions de l’Office ou des deux 
ministres sous le régime de la présente 
partie, de ses règlements ou d’un titre;

d’exploiter des ressources naturelles appar­
tenant à Sa Majesté du chef du Canada à 
l’égard de telle partie de la zone extracô­
tière.

119. Aucun recours en dommages-intérêts 15 immunité 
ne peut être intenté contre le directeur, son 
adjoint ou leurs préposés par suite d’un fait 
— acte ou omission — accompli de bonne foi 
dans l’exercice de leurs fonctions.

119. No action or other proceedings for 15 
damages shall be commenced against the 
Registrar or Deputy Registrar or anyone 
acting under the authority of the Registrar 
or Deputy Registrar for an act done or omis­
sion in good faith in the exercise of a power 20 
or the performance of a duty under this 
Division.

No action for 
acts done in 
performance of 
official 
functions

120. Sous réserve de l’article 6, le gouver- 20 Règlements 

Council may make regulations for carrying neur en conseil peut prendre des règlements 
out the purposes and provisions of this Divi- 25 d’application de la présente section et, 
sion and, without restricting the generality of notamment : 
the foregoing, may make regulations

120. Subject to section 6, the Governor inRegulations

a) fixer les attributions du directeur et de 
son adjoint, ainsi que leurs modalités 25 
d’exercice et prévoir la désignation, par

(a) prescribing the powers, duties and
functions of the Registrar and Deputy 
Registrar for the purposes of this Division 30 l’Office, de personnes ou catégories de per-
and the time when, and manner and cir- sonnes chargées d’exercer celles de ces
cumstances in which, they are to be exer- attributions qui sont précisées par règle-
cised, and providing for the designation by
the Board of any person or class of persons £,) prévoir les livres, résumés ou répertoi-
to exercise such powers and perform such 35 res qui doivent être tenus à titre de registre
duties and functions as may be specified in 
the regulations;
(b) governing the books, abstracts and 
indexes to be maintained as the register
for the purposes of this Division and the 40 c) prévoir le dépôt 
particulars of interests, instruments and 
portions of the offshore area and the 
orders and declarations made in relation to 
interests to be recorded therein;

30ment;

et les renseignements portant sur les titres, 
les actes et les parties de la zone ainsi que 
les arrêtés et les déclarations qui doivent y 35 
être consignés;

au registre de doubles 
de documents relatifs aux titres, des actes 
enregistrés et des autres documents; 
d) prévoir l’accès aux registres et à leur 40 
consultation;

(c) governing the filing of copies of inter- 45 flxer les droits à acquitter pour l’enre- 
ests, registered instruments and other 
documents in the register established 
under this Division;

gistrement des actes, l’établissement de 
copies — certifiées conformes ou non —, 
les recherches à effectuer, et pour tous 45



,
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autres services prévus par les règlements, 
et en exiger le paiement; 
f) prendre les mesures réglementaires pré­
vues par la présente section.

(d) governing public access to and 
searches of the register;
(e) prescribing fees for the registration of 
instruments, making copies and certified 
copies of documents, searches and any 5 
other services specified in the regulations 
for the purposes of this Division, and 
requiring such fees to be paid for such 
services; and
(/) prescribing any other matter or thing 10 
that is by this Division to be prescribed.

Section IXDivision IX

ApplicationAdministration and Enforcement

RenseignementsDisclosure of Information

121. (1) Les définitions qui suivent s’ap- 5 Définitions 

pliquent au présent article.
«date d’abandon du forage» Date à laquelle 

les travaux de forage ont été délaissés, 
achevés ou interrompus conformément aux 
règlements applicables en matière de 10 
forage pris sous le régime de la partie III.

121. (1) In this section,Definitions

“delineation well” means a well that is so“delineation
well”
«puits de 
délimitation»

«date d’abandon 
du forage» 
“well termina­
tion date”

located in relation to another well pene­
trating an accumulation of petroleum that 15 
there is a reasonable expectation that 
another portion of that accumulation will 
be penetrated by the first-mentioned well
and that the drilling is necessary in order «études de l’environnement» Travaux relatifs 
to determine the commercial value of the 20 aux mesures ou à l’évaluation statistique

des éléments physiques, chimiques et bio­
logiques des terres, des régions côtières ou 15s u 1 
des océans, y compris les vents, les vagues, 
les marées, les courants, les précipitations, 
la banquise et ses mouvements, les ice­
bergs, les effets de la pollution, la flore et 
la faune marines et terrestres, l’habitation 20 
et les activités humaines et tous autres

«études de 
l’environne­
ment»
“environmentalaccumulation;

“development well” means a well that is so 
located in relation to another well pene­
trating an accumulation of petroleum that 
it is considered to be a well or part of a 25 
well drilled for the purpose of production 
or observation or for the injection or dis­
posal of fluid into or from the accumula­
tion;

“development
well’’
•puits
d'exploitation»

sujets connexes.
“engineering research or feasibility study” 30 «levé marin» Étude portant sur la nature du

includes work undertaken to facilitate the so1- du sous-so1 et du.fo"d °u du S0US-S,01 „
design or to analyse the viability of engi- marins de toute partie de a zone s.tuee25
neering technology, systems or schemes to dans le ^teur prevu pour le forage d un
be used in the exploration for or the de- Puits et, sur ,les elements, a prendre en
velopment, production or transportation of 35 compte a cet egard, susceptibles d influen-
petroleum in the offshore area; cer sur la securite ou 1 efficacite du fora8e‘

«opération expérimentale» Activité compor- 30*°^rr^°"lalet 
tant l’emploi de procédés ou de matériel ••experimental
qui n’ont pas été essayés ni éprouvés. project"

«levé marin» 
“well site 
seabed survey”

“engineering 
research or 
feasibility 
study”
«,recherches ou
études
techniques»

“environmental study” means work pertain­
ing to the measurement or statistical 
evaluation of the physical, chemical and
biological elements of the lands, oceans or 40 «puits de délimitation» Puits dont remplace- Sj?aetion, 
coastal zones, including winds, waves, ment est tel par rapport à un autre puits “delineation
tides, currents, precipitation, ice cover and pénétrant un gisement d’hydrocarbures 35 wW/"
movement, icebergs, pollution effects, flora que l’on peut vraisemblablement s’attendre 
and fauna both onshore and offshore, à ce qu’il pénètre une autre partie de ce

“environmental
study”
•études de 
l'environne­
ment»
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gisement, et que le forage est nécessaire 
pour en déterminer la valeur exploitable.

human activity and habitation and any 
related matters;

“experimental project” means work or activ- «puits d’exploitation» Puits dont l’emplace­
ment est tel par rapport à un autre puits 

5 pénétrant un gisement d’hydrocarbures 5 
qu’il est considéré comme étant un puits 
complet ou partiel foré aux fins soit de 
production ou d’observation soit d’injec­
tion ou de refoulement des fluides à partir 
du gisement ou vers celui-ci.

“experimental
project”
«opération 
expérimentale»

«puits
d’exploitation» 
“developmentity involving the utilization of methods or 

equipment that are untried or unproven;

“exploratory well” means a well drilled on a 
geological feature on which a significant 
discovery has not been made;

“exploratory
well”
•puits
d'exploration»

10“geological work” means work, in the field 
or laboratory, involving the collection, 10 «puits d’exploration» Puits foré sur un hori- 
examination, processing or other analysis 
of lithological, paleontological or geo­
chemical materials recovered from the sur-

“geological 
work” 
•travaux de 
géologie»

«puits
d’exploration» 
“exploratory 
weir

zon géologique qui n’a pas fait l’objet 
d’une découverte importante.

«recherches ou études techniques» Y sont 
assimilés les travaux destinés à faciliter la 15 
conception ou à analyser la viabilité des 
techniques, méthodes ou plans à mettre en 
œuvre pour la recherche, l’exploitation, la study" 
production ou le transport des hydrocarbu­
res dans la zone extracôtière.

•recherches ou
études
techniques»
“engineering 
research or

face or subsurface or the seabed or its 
subsoil of any portion of the offshore area 15 
and includes the analysis and interpreta­
tion of mechanical well logs; feasibility

“geophysical work” means work involving 
the indirect measurement of the physical
properties of rocks in order to determine 20 «renseignements» Tous éléments d’informa- 
the depth, thickness, structural configura­
tion or history of deposition thereof and 
includes the processing, analysis and inter­
pretation of material or data obtained «travaux de géologie» Travaux comportant la

25 collecte, l’examen et le traitement ou

“geophysical 
work” 
•travaux de 
géophysique»

20
«renseigne­
ments»
French version 
only

«travaux de 
géologie» 
"geological

autres analyses, sur le terrain ou en labo- 25 work" 

ratoire, des échantillons lithologiques, 
paléontologiques ou géochimiques prélevés 
en surface ou dans le fond ou le sous-sol 
marins de la zone extracôtière. S’entend en 
outre de l’analyse et de l’interprétation de 30 
diagraphies.

«travaux de géophysique» Travaux compor­
tant la mesure indirecte des propriétés 
physiques des rochés afin d’en déterminer 
la profondeur, l’épaisseur, la configuration 35 
structurale ou l’historique sédimentaire.
S’entend en outre du traitement, de l’ana­
lyse et de l’interprétation des éléments ou 
des données fournis par ces travaux.

«travaux de géotechnique» Travaux compor- 40 "léQtveac'j!l*ideue, 
tant l’analyse, sur le terrain ou en labora- se° 
toire, des propriétés physiques des échan­
tillons prélevés, en surface ou du fond ou 
du sous-sol marins de la zone.

tion ainsi que leur support.

from such work;
“geotechnical work” means work, in the field 

or laboratory, undertaken to determine the 
physical properties of materials recovered 
from the surface or subsurface or the 
seabed or its subsoil of any portion of the 30 
offshore area;

“well site seabed survey” means a survey 
pertaining to the nature of the surface or 
subsurface or the seabed or its subsoil of 
any portion of the offshore area in the area 35 
of the proposed drilling site in respect of a 
well and to the conditions of those portions 
of the offshore area that may affect the 
safety or efficiency of drilling operations;

“well termination date” means the date on 40 
which a well or test hole has been aban­
doned, completed or suspended in accord­
ance with any applicable regulations 
respecting the drilling for petroleum made 
under Part III.

“geotechnical 
work” 
•travaux de 
géotechnique»

“well site 
seabed survey” 
•levé marin»

«travaux de 
géophysique» 
“geophysical 
work”

“well termina­
tion date” 
•date d’aban­
don du forage» “geotechni­

cal...”

45
(2) Sous réserve de l’article 19 et des 45 Protection des 

autres dispositions du présent article, les ren- 8
seignements fournis pour l’application de la 
présente partie, de la partie III ou de leurs

(2) Subject to section 19 and this section, 
information or documentation provided for 
the purposes of this Part or Part III or any 
regulation made under either Part, whether

Privilege
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or not such information or documentation is règlements, sont, que leur fourniture soit
required to be provided under either Part or obligatoire ou non, protégés et ne peuvent,
any regulation made thereunder, is privileged sciemment, être communiqués sans le con- 
and shall not knowingly be disclosed without sentement écrit de la personne qui les a
the consent in writing of the person who 5 fournis, si ce n’est pour l’application de ces 5 
provided it except for the purposes of the lois ou dans le cadre de procédures judiciai- 
administration or enforcement of either Part res relatives intentées à cet égard, 
or for the purposes of legal proceedings relat­
ing to such administration or enforcement.

(3) No person shall be required to produce 10 (3) Nul ne peut être tenu de communiquer
or give evidence relating to any information les renseignements protégés au titre du para-
or documentation that is privileged under graphe (2) au cours de procédures judiciaires 10 
subsection (2) in connection with any legal qui ne visent pas l’application de la présente 
proceedings, other than proceedings relating partie ou de la partie III. 
to the administration or enforcement of this 15 
Part or Part III.

(4) For greater certainty, this section does 
not apply to a document that has been regis­
tered under Division VIII.

IdemIdem

(4) Il demeure entendu que le présent 
article ne vise pas les documents enregistrés 
au titre de la section VIII.

EnregistrementRegistration of 
documents

15
(5) Subsection (2) does not apply to the 20 (5) Le paragraphe (2) ne vise pas les

following classes of information or documen- catégories de renseignements provenant dic­
tation obtained as a result of carrying on a tivités autorisées sous le régime de la partie 
work or activity that is authorized under Part III et relatives a :
III, namely, information or documentation in 
respect of

(a) an exploratory well, where the infor­
mation or documentation is obtained as a 
direct result of drilling the well and if two 
years have passed since the well termina­
tion date of that well;
(b) a delineation well, where the informa­
tion or documentation is obtained as a 
direct result of drilling the well and if the 
later of

Renseigne­
ments
communicables

Information 
that may be 
disclosed

a) un puits d’exploration, si les renseigne- 20 
ments proviennent effectivement du forage 
du puits et si deux ans se sont écoulés 
après la date d’abandon du forage;

25

b) un puits de délimitation, s’ils provien­
nent du forage du puits et une fois écoulée 25 
la dernière des périodes suivantes, à savoir 
deux ans après la date d’abandon du 
forage du puits d’exploration en cause ou 
quatre-vingt-dix jours après la date 
d’abandon du forage du puits de délimita- 30 
tion;
c) un puits d’exploitation, s’ils proviennent 
effectivement du forage du puits et une 
fois écoulée la dernière des périodes sui­
vantes, à savoir deux ans après la date 35 
d’abandon du puits d’exploration en cause 
ou soixante jours après la date d’abandon 
du forage du puits d’exploitation;
d) des travaux de géologie ou de géophysi­
que exécutés dans telle partie de la zone 40 
extracôtière ou y ayant trait :

(i) s’agissant d’un levé marin pour un 
puits foré, après la période visée à l’ali­
néa a) ou la dernière des périodes visées

30

(i) two years since the well termination 35 
date of the relevant exploratory well,
and
(ii) ninety days since the well termina­
tion date of the delineation well, 

have passed;
(c) a development well, where the infor­
mation or documentation is obtained as a 
direct result of drilling the well and if the 
later of

(i) two years since the well termination 45 
date of the relevant exploratory well, 
and
(ii) sixty days since the well termination 
date of the development well,

40
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aux alinéas b) ou c), selon l’alinéa s’ap­
plique au puits en cause,
(ii) par ailleurs, au plus tôt cinq ans 
après leur achèvement ou après que ces 
terres sont devenues réserves de l’Etat;

e) des recherches ou études techniques ou 
des opérations expérimentales, y compris 
des travaux de géotechnique, exécutés 
dans telle partie de la zone extracôtière ou 
y ayant trait :

(i) si elles portent sur un puits foré 
après l’expiration de la période visée à 
l’alinéa a) ou la dernière des périodes 
visées aux alinéas b) ou c), selon l’alinéa 
s’applique au puits en cause,
(ii) par ailleurs, au plus tôt cinq ans 
après leur achèvement ou après que ces 
terres sont devenues réserves de l’Etat;

f) un plan visant les situations d’urgence 
résultant d’activités autorisées sous le 20 
régime de la partie III;
g) des accidents ou des écoulements de 
pétrole, des travaux de plongée, des obser­
vations météorologiques, l’état d’avance­
ment des travaux, l’exploitation ou la pro- 25 
duction d’un gisement ou d’un champ;
h) des études achevées financées sur le 
compte ouvert au titre du paragraphe 
76(1) de la Loi fédérale sur les hydrocar­
bures];
/') d’autre types d’études de l’environne­
ment :

(i) s’agissant d’un puits foré, après l’ex­
piration de la période visée à l’alinéa a) 
ou de la dernière des périodes visées aux 35 
alinéas b) ou c), selon l’alinéa qui s’ap­
plique au puits en cause,
(ii) par ailleurs, lorsque cinq ans se sont 
écoulés depuis leur achèvement.

have passed;
(d) geological work or geophysical work 
performed on or in relation to any portion 
of the offshore area,

(i) in the case of a well site seabed 5 
survey where the well has been drilled, 
after the expiration of the period 
referred to in paragraph (a) or the later 
period referred to in subparagraph 
(A)(i) or (ii) or (c)(i) or (ii), according 10 
to whether paragraph (a), (b) or (c) is 
applicable in respect of that well, or
(ii) in any other case, after the expira­
tion of five years following the date of 
completion of the work;

(e) any engineering research or feasibility 
study or experimental project, including 
geotechnical work, carried out on or in 
relation to any portion of the offshore 
area,

5

10

1515

20
(i) where it relates to a well and the 
well has been drilled, after the expira­
tion of the period referred to in para­
graph (a) or the later period referred to
in subparagraph (A)(i) or (ii) or (c)(i) 25 
or (ii), according to whether paragraph 
(a), (b) or (c) is applicable in respect of 
that well, or
(ii) in any other case, after the expira­
tion of five years following the date of 30 
completion of the research, study or 
project or after the reversion of that 
portion of the offshore area to Crown 
reserve areas, whichever occurs first;

(/) any contingency plan formulated in 35 
respect of emergencies arising as a result 
of any work or activity authorized under 
Part III;
(g) an accident or petroleum spill, diving 
work, weather observations or the status of 40 
operational activities or of the develop­
ment of or production from a pool or field;
(h) any study funded from an account 
established under subsection 76(1) of the 
Canada Petroleum Resources Act, if the 45 
study has been completed; and
(i) an environmental study, other than a 
study referred to in paragraph (A),

30
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(i) where it relates to a well and the 
well has been drilled, after the expira­
tion of the period referred to in para­
graph (a) or the later period referred to
in subparagraph (6)(i) or (ii) or (c)(i) 5 
or (ii), according to whether paragraph 
(a), (6) or (c) is applicable in respect of 
that well, or
(ii) in any other case, if five years have 
passed since the completion of the study. 10

Arbitration Arbitrage

122. (1) Nul ne peut se prévaloir d’un 
titre pour pénétrer sur telle partie de la zone 
extracôtière occupée en vertu d’un droit de 
propriété, autre qu’un titre visé à la présente

Arbitrage122. (1) Where a person occupies any 
portion of the offshore area under a lawful 
right or title other than an interest, no person 
acting under an interest shall enter that por­
tion of the offshore area for the purpose of 15 loi, pour s’y rendre afin d’y poursuivre des 5

activités sans le consentement de l’occupant 
ou, si le consentement est refusé, sans l’auto­
risation d’un arbitre, consécutive à l’arbi­
trage de la question de la façon fixée par

Arbitration

any work or activity without the consent of 
the occupier or, where such consent has been 
sought and has not been obtained, without an 
order for entry from an arbitrator made pur­
suant to arbitration conducted in accordance 20 règlement. 10
with the regulations.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), Application(2) For the purposes of subsection (1), an 
arbitration order shall operate notwithstand- la décision de l’arbitre est exécutoire malgré
ing any right or title of the occupier of the droit de propriété de 1 occupant des
portion of the offshore area to which that 25 périmètres visés, 
arbitration order relates.

Operation of
arbitration
orders

123. (1) L’Office peut, par arrêté, déférer 15 ^rct’^ange 
à un arbitrage, mené selon la procédure fixée eus'on

sur123. (1) Where a dispute of a prescribed 
class arises between two or more interest 
holders of an interest in respect of any opera- Par règlement, tel conflit parmi les catégories 
lions conducted in carrying out a work or 30 admissibles prévues par règlement survenu 
activity in the offshore area authorized under entre plusieurs titulaires et portant sur des
Part III and an operating agreement or other opérations exécutées lors d activités extracô- 20
similar arrangement that extends to such tières autorisées sous le régime de la partie
work or activity is not in force or was made HI e* si aucun accord de mise en valeur y
prior to March 5, 1982, the matters in dis-35 ayant trait n’est conclu ou en vigueur avant
pute may, by order of the Board, be submit- *e 5 mars 1982. 
ted to arbitration conducted in accordance

Operating
agreements

with the regulations.
(2) Le paragraphe (1) ne s’applique 25 Application 

40 qu’aux titres valides le 5 mars 1982 à l’égard 
de telle partie de la zone extracôtière et 
qu’aux titres qui en découlent directement 
lorsque les parties visées n’étaient pas des 
réserves de l’État au moment de l’expiration 30 
des premiers titres.

(2) Subsection (1) applies only in respectApplication

of
(a) interests in force on March 5, 1982 in 
relation to any portion of the offshore 
area; and
(b) interests immediately succeeding the 
interests referred to in paragraph (a) in 45 
relation to that portion of the offshore area 
where that portion of the offshore area
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was not a Crown reserve area on the expi­
ration of the interests referred to in para­
graph (a).
(3) An order of an arbitrator made pursu- (3) La décision de l’arbitre lie tous ceux 

ant to arbitration under subsection (1) is 5 qui y sont mentionnés à compter de la date
binding on all interest holders specified in qui y est indiquée. Les conditions de la déci-
the order from the date specified in the sion sont réputées être celles du titre en
order, and the terms and conditions of the cause,
order are deemed to be terms and conditions 
of the interest to which the matters relate. 10

124. (1) Subject to section 6, the Cover- 124. (1) Sous réserve de l’article 6, le 
nor in Council may make regulations for gouverneur en conseil peut, par règlement, 
carrying out the purposes and provisions of prendre des mesures d’application des arti-
sections 122 and 123 and, without restricting clés 122 et 123 et, notamment :
the generality of the foregoing, may make 15 
regulations

(a) governing arbitration and the making 
of arbitration orders;
(b) prescribing the classes of disputes that 
may be submitted to arbitration; and 20
(c) governing appeals from and enforce­
ment of arbitration orders.
(2) Regulations made under subsection (1) 

may apply generally to the offshore area or 
to any portion thereof.

DécisionArbitration
order

5

RèglementsRegulations

a) prévoir la procédure d’arbitrage et le 10 
prononcé des décisions;
b) fixer les catégories de conflits admissi­
bles;
c) prévoir la procédure des appels et l’exé­
cution des décisions. 15

Application(2) Les règlements peuvent s’appliquer à 
tout ou partie de la zone extracôtière.

Application of 
regulations

25

Annulation des titresCancellation of Rights
Avis125. (1) L’Office, s’il a des motifs de 

croire qu’un titulaire ou un indivisaire ne
125. (1) Where the Board has reason to 

believe that an interest owner or holder is 
failing or has failed to meet any requirement satisfait pas ou n’a pas satisfait aux obliga- 20
of or under this Part or Part III or any lions de la présente partie ou de la partie III
regulation made under either Part, the Board 30 ou de leurs règlements, peut, par avis, enjoin- 
may give notice to that interest owner or dre à l’intéressé de s’y conformer dans les
holder requiring compliance with the quatre-vingt-dix jours suivant la date de
requirement within ninety days after the date l’avis ou dans le délai supérieur qu’il juge 25
of the notice or within such longer period as indiqué,
the Board considers appropriate.

Notice to 
comply

35
Défaut(2) Par dérogation aux autres dispositions 

de la présente partie mais sous réserve des
(2) Notwithstanding anything in this Part 

but subject to sections 32 to 37, where an 
interest owner or holder fails to comply with articles 32 à 37, si l’intéressé ne se conforme
a notice under subsection (1) within the pas à l’avis dans le délai imparti, l’Office 30
period specified in the notice and the Board 40 peut, par arrêté assujetti à l’article 126 et s’il 
considers that the failure to comply warrants juge que le défaut justifie la mesure, annuler
cancellation of the interest of the interest les titres ou fractions en cause auquel cas les
owner or holder or any share in the interest parties de la zone extracôtière sur lesquelles
held by the holder with respect to a portion ils portaient deviennent des réserves de 35
only of the offshore area subject to the inter- 45 l’État, 
est, the Board may, by order subject to sec­
tion 126, cancel that interest or share, and

Default
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(2) Au moins trente jours avant de prendre 
un arrêté, une décision ou toute autre mesure 5 
dont la présente partie assujettit expressé-

Avis(2) The Board shall, not less than thirty 
days before making any order or decision or 
taking any action in respect of which it is 
expressly stated in this Part to be subject to 10 ment la prise au présent article, l’Office en

donne un avis écrit aux personnes qu’il 
estime directement touchées par la mesure.

this section, give notice in writing to the 
persons the Board considers to be directly 
affected by the proposed order, decision or 
action.

(3) Any person receiving a notice under 15 (3) La partie qui reçoit 1 avis peut deman-10 Demand^
der, par écrit, dans le délai de trente jourssubsection (2) may, in writing, request a 

hearing within the thirty day period referred prévu au paragraphe (2), la tenue d’une
audience; l’Office, sur réception de la 
demande, enjoint au Comité de fixer la date,

to in that subsection and, on receipt of such a 
request, the Board shall direct the Commit­
tee to appoint a time and place for a hearing 20 1 heure et le lieu de 1 audience et en avise le 15 
and to give notice thereof to the person who requérant, 
requested the hearing.

Audition(4) Le requérant peut, à l’audience, faire(4) Any person requesting a hearing under 
subsection (3) may make representations and des observations, produire des documents et 
introduce witnesses and documents at the 25 faire entendre des témoins.
hearing.

(5) For the purposes of a hearing request- (5) Pour 1 enquête, le Comité, en ce qui 20 du
ed under subsection (3), the Committee has, concerne la comparution, la prestation des
regarding the attendance, swearing and serments et 1 interrogatoire des témoins, la
examination of witnesses and the production 30 production et 1 examen de documents, a tous 
and inspection of documents, all such les pouvoirs, droits et privilèges d’une cour
powers, rights and privileges as are vested in supérieure d archives,
a superior court of record.

25

Recommanda­
tions du Comité(6) À la fin de l’enquête, le Comité remet(6) On the conclusion of the hearing, the 

Committee shall submit to the Board its 35 ses conclusions à l’Office quant aux mesures 
recommendations concerning the proposed à prendre ainsi que les éléments de preuve et

autres pièces en sa possession.order, decision or action of the Board, to­
gether with the evidence and other material 
that was before the Committee.

(7) Before making any order or decision or 40 (7) Avant de prendre quelque mesure à la 30 Arrêté
suite de l’audience, l’Office tient compte des 
recommandations du Comité.

taking any action in respect of which a hear­
ing has been held, the Board shall consider 
the recommendations of the Committee.

Avis motivé(8) Where an order, decision or action (8) Le ministre avise le requérant de la 
referred to in subsection (2) is made or 45 mesure et, à la demande de celui-ci, en rend 
taken, the Board shall notify the person who les motifs publics ou accessibles.

Notice

Request for 
hearing

Hearing

Powers of 
Committee

Recommenda­
tions of 
Committee

Order of Board

Notification of 
order and 
reasons
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where the interest or share is so cancelled, 
the portions of the offshore area thereunder 
become Crown reserve areas.

Hearings and Judicial Review

126. (1) In this section, “Committee”
the Oil and Gas Committee estab- 5 article, «Comité» désigne le Comité des

hydrocarbures constitué conformément à 
l’article 143.

Audiences et révision
Définition de 
«Comité»126. (1) Pour l’application du présentDefinition of 

“Committee” means
lished pursuant to section 143.

U
J
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requested a hearing in respect of the order, 
decision or action under subsection (3) and, 
on request by that person, publish or make 
available to that person the reasons for the 
order, decision or action.

(9) Subject to subsection (10), an order, 
decision or action referred to in subsection 
(2) takes effect as of

(a) the day that immediately follows the 
last day of the thirty day period referred to 10 
in that subsection, where no hearing is 
requested under subsection (3); or
(b) the day that the order or decision is 
made or the action is taken by the Board, 
where a hearing is requested under subsec-15 
tion (3).

(10) Where a decision referred to in sub­
section (2) is a fundamental decision or an 
order or action referred to in that subsection
involves the making of a fundamental deci-20 décision majeure, les délais mentionnés au 
sion, the periods referred to in paragraph paragraphe 33(1) ne commencent à courir
33(1)(ü) do not commence prior to the day avant l’une des dates visées au paragraphe
referred to in paragraph (9)(a) or (b), as the (9). La décision, l’arrêté ou la mesure pren- 15
case may be, and the order, decision or nent dès lors effet, sous réserve de
action takes effect subject to section 33. 25 l’article 33.

5
Prise d'effet(9) La mesure prend effet à la dernière des 

dates suivantes :
a) le lendemain de l’expiration du délai 
prévu au paragraphe (2), dans le cas où 
aucune audition n’est demandée en vertu 5 
du paragraphe (3);
b) la date de la prise de la mesure, dans le 
cas contraire.

Effective date 
of order

(10) Cependant, si la décision visée au 
paragraphe (2) est majeure ou qu’un arrêté 10 
ou une mesure qui y est visée aboutit à une

Décision
majeureFundamental

decisions

Examen
judiciaire(11) La mesure objet d’une audition au(11) Any order, decision or action in 

respect of which a hearing is held under this titre du présent article peut être revisée et
section is subject to review and to be set annulée par la division de première instance 20
aside by the Trial Division of the Supreme de la Cour suprême de la Nouvelle-Écosse
Court of Nova Scotia in accordance with the 30 conformément aux règles de pratique et de 
practice and procedure established by or pur- procédure établies sous le régime de la loi
suant to the Provincial Act.

Judicial review

provinciale.

RèglementsRegulations

127. (1) Sous réserve de l’article 6, le 25 Reglements127. (1) Subject to section 6, the Gover­
nor in Council may make regulations for gouverneur en conseil peut, par règlement, 
carrying out the purposes and provisions of 35 prévoir les mesures d’application de la pré- 
this Part and, without restricting the general- sente partie et de ses objets et, notamment : 
ity of the foregoing, may make regulations a) autoriser ou exiger, en harmonie avec

la Loi sur l’arpentage des terres du 30 
Canada, l’arpentage, la division et la sub­
division des périmètres et délimiter et 
décrire les périmètres ainsi divisés et 
subdivisés;
b) prévoir les renseignements que doivent 35 
fournir les titulaires et indivisaires ainsi 
que les modalités de leur dépôt, autoriser 
l’Office à fixer la forme de leur établisse-

Regulations

(a) not inconsistent with the Canada 
Lands Surveys Act authorizing or requir­
ing the survey, division and subdivision of 40 
the offshore area and defining and describ­
ing those divisions and subdivisions;
(b) prescribing the information and docu­
mentation to be provided by interest 
owners and interest holders for the pur- 45 
poses of this Part, the time when and
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ment et exiger que leur remise soit con­
forme aux règlements;
c) exiger le paiement des droits et caution­
nements relatifs aux titres, en fixer le mon­
tant et les modalités et en prévoir les 5 
méthodes de gestion et de remboursement;
d) procéder à toute mesure d’ordre régle­
mentaire prévue par la présente partie.

manner in which such information and 
documentation is to be provided, authoriz­
ing the Board to prescribe the form in 
which it is to be provided and requiring 
such information and documentation to be 5 
provided in accordance with the regula­
tions;
(c) requiring fees and deposits to be paid 
in respect of interests, prescribing the 
amounts of such fees and deposits and the 10 
time and manner of their payment and 
providing for the administration of such 
fees and deposits and the disposition and 
return of deposits; and
(d) prescribing any other matter or thing 15 
that by this Part is to be prescribed or that
is to be done by regulations.

Publication des(2) Subject to subsection (3), a copy of (2) Sous réserve du paragraphe (3), les projetsde 
each regulation that the Governor in Council projets de règlement que le gouverneur en 10 règlement

to make under this Part shall be 20 conseil se propose de prendre en vertu de la
présente partie sont publiés dans la Gazette 
du Canada et tout intéressé doit avoir la

Publication of
proposed
regulations

proposes
published in the Canada Gazette and a 
reasonable opportunity shall be afforded to 
interested persons to make representations to possibilité de présenter au ministre fédéral 
the Federal Minister with respect thereto. ses observations à leur sujet. 15

(3) No proposed regulation need be pub- 25 (3) Un projet de règlement déjà publié Exception
conformément au paragraphe (2) n’a pas à

Single
publication
required fished more than once under subsection (2) 

whether or not it is altered or amended after l’être de nouveau, qu il ait ete modifie ou non
à la suite des observations présentées ensuch publication as a result of representa­

tions made by interested persons as provided vertu de ce paragraphe, 
in that subsection.

20
30

Formulaires128. (1) L’Office peut prescrire les formu- 
laiares en général et les renseignements à

128. (1) The Board may prescribe any 
form or any information to be given on a 
form that is by this Part or the regulations to donner dans les formulaires prévus par la
be prescribed and may include on any form présente loi ou ses règlements, et y inclure
so prescribed a declaration, to be signed by 35 une déclaration, à signer par les personnes 25
the person completing the form, declaring qui remplissent les formulaires, indiquant
that the information given by that person on qu’à leur connaissance, les renseignements
the form is, to the best of the knowledge of consignés sont véridiques, exacts et complets,
that person, true, accurate and complete.

Forms

(2) Every form purporting to be a form 40 (2) Tout formulaire censé prévu ou auto- fég^ement^res
risé par l’Office est réputé être un formulaire 30 ou autorises 
prévu par celui-ci en vertu de la présente loi, 
sauf s’il est mis en question par celui-ci, ou

Forms
prescribed or 
authorized prescribed or authorized by the Board shall 

be deemed to be a form prescribed by the 
Board under this Part unless called in ques­
tion by the Board or some person acting for par une personne agissant pour le compte de 
the Board or Her Majesty in right of Canada 45 celui-ci ou de Sa Majesté du chef du Canada 
or the Province. 35ou de la province.

Présomption(3) Les formulaires prescrits par l’Office 
et les renseignements qu’ils contiennent ne

(3) Where a form or information to be 
given on a form is prescribed by the Board

Forms not 
regulations
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sont pas des règlements au sens de la Loi surpursuant to this Part, it shall be deemed not 
to be a regulation within the meaning of the les textes réglementaires. 
Statutory Instruments Act.

Section XDivision X

Dispositions transitoiresTransitional

Continuation 
des accords 
d'exploration

129. (1) Les accords d’exploration portant129. (1) Where an exploration agreement 
in relation to any portion of the offshore area 5 sur telle partie de la zone extracôtière et

conclus ou à l’égard desquels les négociations 5 
le régime de la Loi sur le pétrole et le

Exploration 
agreements 
extant are 
continued was entered into or negotiations in respect 

thereof were completed under the Canada sous 
Oil and Gas Act before the coming into force gaz du Canada se sont achevées avant l’en-
of this section, that exploration agreement trée en vigueur du présent article sont, pour
shall, for the purposes of this Act, be 10 l’application de la présente loi, appelés 
referred to as an exploration licence and permis de prospection. Sous réserve des dis- 10

positions de celle-ci, ils demeurent valides 
conformément à leurs conditions.

shall, subject to this Part, have effect in 
accordance with its terms and conditions.

Continuation 
des déclarations 
de découverte

(2) Where a declaration of significant dis- (2) Les déclarations de découverte impor- 
covery was made under section 44 of the 15 tante faites sous le régime de 1 article 44 de 
Canada Oil and Gas Act and is in force on la Loi sur le pétrole et le gaz du Canada et 15 importante

the coming into force of this section, it con- valides lors de l’entrée en vigueur du présent
tinues in force as if it were made pursuant to article sont maintenues en état de validité
section 74 of this Act. comme si elles l’avaient été faites sous celui

de l’article 74 de la présente loi.

Declarations of 
significant 
discovery are 
continued

(3) Where, on the coming into force of this 20 (3) Tout accord d’exploration qui est, lors 20 rl“™2'son a
section, an exploration agreement is continu- de l’entrée en vigueur du présent article,
ing in force pursuant to subsection 16(4) of valide sous le régime du paragraphe 16(4) de
the Canada Oil and Gas Act, it shall be la Loi sur le pétrole et le gaz du Canada est
deemed to be a significant discovery licence assimilé à une attestation de découverte
issued under this Part on the coming into 25 importante octroyée sous celui de la présente 25

partie, à compter de son entrée en vigueur, et 
régie par celle-ci.

Deemed
significant
discovery
licence

accords
d’exploration

force of this section and is subject to this
Part.

130. (1) Subject to section 129 and sub- 130. (1) Sous réserve de 1 article 129 et du 
section 131(2), the interests provided for paragraphe 131(2), les titres régis par la 
under this Part replace all petroleum rights 30 présente partie remplacent tous les droits 30 
or prospects thereof acquired or vested in relatifs aux hydrocarbures sur telles des par-
relation to any portion of the offshore area ties de la zone extracôtière qui ont été acquis
prior to the coming into force of this section. ou dévolus avant 1 entrée en vigueur du pré­

sent article, qu’ils soient actuels ou éventuels.

Replacement of 
rights

(2) No party shall have any right to claim (2) Nul ne peut réclamer ou recevoir de 35 Aucu 
or receive any compensation, damages, 35 dédommagement de Sa Majesté du chef du 
indemnity or other form of relief from Her Canada ou de ses préposés ou mandataires 
Majesty in right of Canada or from any en rapport avec des droits, acquis ou dévolus,
servant or agent thereof for any acquired, actuels ou éventuels, que la présente partie
vested or future right or entitlement or any remplace ou modifie, ou en compensation des 4U 
prospect thereof that is replaced or otherwise 40 obligations qu’elles lui imposent.

No compensa­
tion





Idem(4) Petro-Canada ne peut exercer les(4) Where any portion of the offshore area 
becomes a Crown reserve area on or after droits que lui confère l’article 33 du Règle- 
April 30, 1980, Petro-Canada shall not be 20 ment sur les terres pétrolifères et gaziferes 20 
entitled to exercise any rights under section du Canada à l'égard des parties de la
33 of the Canada Oil and Gas Land Régula- extracôtière devenues des réserves de l’Etat à
tions with respect to that Crown reserve compter du 30 avril 1980.

zone

area.
ise qui Portée des 

anciens
1 égard Z J règlements

(5) Where a person acquires, disposes of 25 (5) Nulle
or otherwise deals in an interest or a share in porte sur un titre ou une
an interest in respect of which Petro-Canada desquels Petro-Canada aurait pu faire valoir
would, but for the circumstances described in quelque prétention au titre des articles 33,
paragraph (a) or (b), have had any right 120 ou 121 du Règlement sur les terres
under section 33, 120 or 121 of the Canada 30pétrolifères et gaziferes du Canada du seul 
Oil and Gas Land Regulations, no such fait du défaut de donner à celle-ci les avis 30 
acquisition, disposition or dealing is vitiated requis ou d’un calcul erroné du taux de 
by reason only of participation canadienne sous le regime de ce

(a) the failure to give Petro-Canada a règlement, 
notice required under any of those sec- 35 
tions; or
(b) the erroneous determination of a 
Canadian participation rate under those 
regulations.

Rétroactivité(6) Subsection (5) has retrospective 40 (6) Le paragraphe (5) vise également les
opérations survenues avant le 5 mars 1982. 35application to any acquisition, disposition or 

dealing that occurred prior to March 5, 
1982.

Définition de 
.Petro-Canada»(7) In this section, “Petro-Canada” means (7) Pour l’application du présent article, 

the corporation established by the Petro- 45 «Petro-Canada» s’entend de la personne 
Canada Act.

Idem

Dealings not 
vitiated for 
failure to 
comply with 
regulations

Retrospective
application

Definition of
“Petro-
Canada"
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affected by this Part, or for any duty or 
liability imposed on that party by this Part.

131. (1) The Canada Oil and Gas Land 
Regulations remain in force to the extent 
that they are consistent with this Part until 5 en vigueur, sauf s’il est incompatible avec la 
they are revoked or replaced by regulations présente partie, jusqu’à son abrogation ou

son remplacement par le règlement d’appli- 5 
cation de la présente partie.

131. (1) Le Règlement sur les terres 
pétrolifères et gazifères du Canada demeure

Ancien
règlementRegulations 

continue in 
force

made under this Part.

Anciens titres(2) Tous les titres régis par le Règlement 
sur les terres pétrolifères et gaziferes du

(2) All interests provided by the Canada 
Oil and Gas Land Regulations that are in
force on the coming into force of this section 10 Canada valides lors de l’entrée en vigueur du 
continue in force subject to sections 132 to présent article continuent de l’être sous 10 
135. réserve des articles 132 à 135.

Former
interests

Annulation des 
droits de 
Petro-Canada

(3) Tous les droits qu’a Petro-Canada par 
suite de l’application des articles 33, 120 ou

(3) All rights of Petro-Canada to acquire 
further interests or shares in interests as a 
result of the operation of section 33, 120 or 15 121 du Règlement sur les terres pétrolifères

et gaziferes du Canada d’acquérir d’autres 15 
titres ou fractions sont annulés à compter du

Petro-Canada
rights
abrogated

121 of the Canada Oil and Gas Land Regu­
lations are abrogated as of March 5, 1982.

5 mars 1982.

o o
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morale constituée par la Loi sur la société 
Petro-Canada.

132. (1) Sous réserve des articles 134 et 
135, le titulaire d’un ancien permis, ancien 
permis spécial de renouvellement ou ancien 5 ment et accords 
accord d’exploration doit, au plus tard à la d t-xplorauon 

5 date du premier anniversaire de son octroi 
survenant après le 5 mars 1982 ou le 5 
septembre 1982, négocier sous réserve des 
articles 32 à 37, un permis de prospection 10 
avec l’Office.

Anciens permis, 
permis spéciaux 
de renouvelle-

132. (1) Subject to sections 134 and 135, 
the interest owner of a former permit, former 
special renewal permit or former exploration 
agreement shall, on or before the first anni­
versary date of any such interest following 
March 5, 1982 or on or before six months 
following such date, whichever is the later, 
negotiate an exploration licence with the 
Board, subject to sections 32 to 37.

Former
permits, former 
special renewal 
permits and 
former 
exploration 
agreements

Abandon(2) Where an interest owner referred to in 10 (2) Lorsque le titulaire ne se conforme pas
au paragraphe (1), les parties de la zone 
extracôtière en cause sont réputées abandon­
nées et deviennent des réserves de l’État.

Surrender

subsection (1) does not comply with that 
subsection, the portion of the offshore area 
under the relevant interest is deemed to be 15

surrendered and becomes a Crown reserve
15area.

Extension(3) Par dérogation aux autres dispositions 
de la présente partie, le permis de prospec-

(3) Notwithstanding anything in this Part, 
an exploration licence under subsection (1)
may be extended to include all or any portion tion prévu au paragraphe (1) peut être
of the offshore area under the preceding étendu à tout ou partie de la zone extracô-
interest and any related portions of the off- 20 tière sur laquelle portaient les titres anté- 20 
shore area that, immediately prior to such rieurs et aux terres s’y rattachant qui, avant
extension, were Crown reserve areas. cette extension, étaient des réserves de 1 État.

Extension

(4) Lorsqu’un ancien permis spécial de 
renouvellement ou un ancien accord d’explo-

Engagements 
relatifs au 
forage

(4) Where a former special renewal permit 
or former exploration agreement contains 
provisions for the drilling of one or more 25 ration prévoit le forage d’un ou de plusieurs 25
wells, the Board shall offer to issue an puits, l’Office doit offrir au titulaire en cause
exploration licence to the interest owner for a l’octroi d’un permis de prospection d’une
term equal to the balance of the term of the durée égale à celle qui reste, à compter du 5
former special renewal permit or former mars 1982, à l’ancien titre et comportant les
exploration agreement remaining on March 30 mêmes dispositions relatives au forage.
5, 1982 and having the same drilling
provisions.

Where drilling
commitment
exists

30

Anciennes
concessions133. (1) Sous réserve des articles 134 et 

135, le titulaire d’une ancienne concession est
133. (1) Subject to sections 134 and 135, 

the interest owner of a former lease shall, on
or before the first anniversary date of the 35 tenu de négocier, sous réserve des articles 32
former lease following March 5, 1982 or on a 37, un permis de prospection a 1 Office au
or before six months following such date, plus tard a la date du premier anniversaire 35
whichever is the later, negotiate an explora- de son octroi survenant après le 5 mars 1982
tion licence with the Board, subject to sec- ou le 5 septembre 1982.

Former leases

40lions 32 to 37.
Abandon(2) Lorsque le titulaire ne se conforme pas 

au paragraphe (1), les parties de la zone 
extracôtière en cause sont réputées abandon- 40 
nées et deviennent des réserves de l’État.

(2) Where an interest owner referred to in 
subsection (1) does not comply with that 
subsection, the portion of the offshore area 
under the former lease is deemed to be sur­
rendered and becomes a Crown reserve area. 45

Surrender
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Application(3) Le paragraphe 132(3) s’applique,(3) Subsection 132(3) applies, with such 
modifications as the circumstances require, compte tenu des adaptations de circonstance, 
to lands that may be included in an explora­
tion licence under subsection (1).

Application

aux parties de la zone extracôtière que peut 
mentionner le permis de prospection visé au 
paragraphe (1). 5

134. Dans le cas où un permis de prospec- ^orogati°n de 
tion, dont les articles 132 ou 133 exigent la 
négociation, ne peut être négocié dans le 
délai imparti pour un motif ne pouvant être 
imputé au titulaire, l’Office doit proroger ce 10

134. Where an exploration licence 5 
required to be negotiated under section 132 
or 133 cannot be negotiated within the 
period provided in those sections for any 
reason not attributable to the interest owner, 
the Board shall extend that period to allow 10 délai de façon à permettre cette négociation 
for such negotiation within a reasonable dans un délai convenable, 
time.

Extension of 
time

Fusion d'accord 
d’exploration135. (1) One or more interest owners of 135. (1) Un ou plusieurs titulaires d’an- 

former permits, former special renewal per- ciens permis, d’anciens permis spéciaux de 
mits, former exploration agreements or 15 renouvellement, d’anciens accords d’explora- 15 
former leases may, for the purposes of com- tion ou d’anciennes concessions peuvent, afin 
plying with subsection 132(1) or 133(1), de se conformer aux paragraphes 132(1) ou
negotiate together a single exploration 133(1), négocier la fusion de tels de leurs
licence that would consolidate any number or titres en un seul permis de prospection, 
combination of such interests held by those 20

Consolidated
exploration
licence

interest owners.
(2) Le permis de prospection contient les 20 Conditions 

conditions dont les titulaires et l’Office con-
(2) Subject to sections 32 to 37, an 

exploration licence negotiated pursuant to 
subsection (1) shall contain any terms and viennent sous réserve des articles 32 à 37. 
conditions that may be agreed on by the 25 
Board and the interest owners thereof.

Terms and 
conditions of 
exploration 
licence

Précision136. Il demeure entendu que la part de la 
Couronne visée à la Loi sur le pétrole et le

136. For greater certainty, the reservation
to Her Majesty in right of Canada of a ,
Crown share in any interest granted or gaz du Canada est à tous égards abrogée des 25 
entered into under the Canada Oil and Gas 30 l’entrée en vigueur du présent article.
Act prior to the coming into force of this 
section is abrogated as of the day this section 
comes into force.

Crown share 
abrogated

PARTIE IIIPART III

PRODUCTION ET RATIONALISATION 
DE L’EXPLOITATION

PRODUCTION AND CONSERVATION

DéfinitionsInterpretation
Définitions137. Les définitions qui suivent s’appli- 

the 35 quent à la présente partie.
«Comité» Le comité constitué conformément 

à l’article 143.
«concession» Concession d’hydrocarbures 

conforme aux règlements de la Loi sur les

137. In this Part,Definitions
30

“Chief Conservation Officer” means 
person designated as the Chief Conserva­
tion Officer pursuant to section 142;

“Chief
Conservation
Officer"
•délégué*

“Committee”
•Comité*

«Comité»
“Committee”

■concession»
“lease”“Committee” means the Oil and Gas Com­

mittee established pursuant to section 143;
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terres territoriales et de la Loi sur les“lease” means an oil and gas lease issued 
pursuant to regulations made in accord­
ance with the Territorial Lands Act and

“lease"
«.concession» concessions de terres publiques-, y est assi­

milée une licence de production octroyée 
sous le régime de la partie II.the Public Lands Grants Act and includes

a production licence issued under Part II; 5 «délégué» Le délégué aux hydrocarbures 5 «<^iégué._
désigné en application de l’article 142.“permit” means an exploratory oil and gas 

permit issued pursuant to regulations 
made in accordance with the Territorial

“permit” 
«permis»

«permis» Permis d’exploration d’hydrocarbu­
res octroyé conformément aux règlements 
de la Loi sur les terres territoriales et de

•permis» 
“permit”

Lands Act and the Public Lands Grants 
Act and includes an exploration agreement 10 la Loi sur [es concessions de terres publi- 10 
entered into under the Canada Oil and ques\ y est assimilé un accord d’explora­

tion conclu sous le régime du Reglement 
sur les terres pétrolifères et gaziferes du 
Canada et tout accord d’exploration ou 

“pipeline” means any pipe or any system or 15 permis de prospection visé par la partie II. 15
arrangement of pipes by which petroleum «pipe-line» Canalisation, prise isolément ou «pipe-ime.
or water incidental to the drilling for or formant réseau, servant au transport — à >pe ,ne
production of petroleum is conveyed from partjr de la tête du puits ou de tout autre 
any wellhead or other place at which it is iieu de production ou à partir du lieu de 
produced to any other place, or from any 20 stockage, de transformation ou de traite- 20 
place where it is stored, processed or treat- ment — d’hydrocarbures ou de l’eau qu’ils 
ed to any other place, and includes all peuvent contenir à la suite des opérations 
property of any kind used for the purpose de forage ou de production. Y sont assimi- 
of, or in connection with or incidental to, les terrains ou installations liés, directe-
the operation of a pipeline in the gather- 25 ment ou norli à l’exploitation de la canali- 25 
ing, transporting, handling and delivery of sation pour la collecte, le transport, la 
petroleum and, without restricting the gen- manutention et la livraison des hydrocar- 
erality of the foregoing, includes offshore bures et, notamment les installations et 
installations or vessels, tanks, surface réservoirs extracôtiers, les citernes, réser- 
reservoirs, pumps, racks, storage and load- 30 vojrs de surface, pompes, rampes et sta- 30 
ing facilities, compressors, compressor sta- tions de chargement, compresseurs et sta­
tions, pressure measuring and controlling tions de compression, les matériels et 
equipment and fixtures, flow controlling installations fixes de mesure et de com- 
and measuring equipment and fixtures, mande de la pression ou du débit ou de 
metering equipment and fixtures, and 35 mesure du volume, ainsi que les matériels 35 
heating, cooling and dehydrating equip- et installations fixes de chauffage, refroi- 
ment and fixtures, but does not include dissement et déshydratation, à l’exclusion 
any pipe or any system or arrangement of des canalisations de distribution de gaz 
pipes that constitutes a distribution system aux consommateurs finals, 
for the distribution of gas to ultimate 40

Gas Land Regulations and any explora­
tion agreement or licence that is subject to 
Part II;

“pipeline” 
^pipe-line»

«puits» Trou creusé dans le sol — à l’exclu- 40 •p^* 
sion des trous de prospection sismique —

“well” means any opening in the ground (not par forage, sondage ou autre moyen, en
being a seismic shot hole) that is made, is vue de la recherche, de l’obtention ou de la
to be made or is in the process of being production d’hydrocarbures, de l’obtention
made, by drilling, boring or other method, 45 d’eau pour injection dans une formation 45 

(a) for the production of petroleum,

consumers;
“well" 
«puits»

souterraine, de l’injection de substances — 
gaz, air, eau ou autre — dans une telle 
formation, ou à toute autre fin à condition 
que ce soit à travers des roches sédimentai- 
res jusqu’à une profondeur d’au moins cent 50 

to inject into an underground formation, 50 • cinquante mètres: La présente définition

(b) for the purpose of searching for or 
obtaining petroleum,
(c) for the purpose of obtaining water
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vise également les points en cours de creu­
sement ou en projet.

(</) for the purpose of injecting gas, air, 
water or other substance into an under­
ground formation, or 
(e) for any purpose, if made through 
sedimentary rocks to a depth of at least 5 
one hundred and fifty metres.

Application

138. This Part applies in respect of the 
exploration and drilling for and the produc- recherche, notamment par forage, à la pro- 
tion, conservation, processing and transporta- duction, à la rationalisation de l’exploitation, 5 
tion of petroleum in those portions of the 10 à la transformation et au transport des

hydrocarbures dans ces parties de la zone 
extracôtière qui ne sont pas dans la province.

Application

138. La présente partie s’applique à la ApplicationApplication

offshore area not within the Province.

InterdictionProhibition

139. Nul ne peut exercer des activités liées Interdiction139. No person shall carry on any work or 
activity related to the exploration or drilling à la recherche, notamment par forage, à la 10 
for or the production, conservation, process- production, à la rationalisation de l’exploita- 
ing or transportation of petroleum in the 15 tion, à la transformation et au transport 
offshore area unless d’hydrocarbures dans la zone extracôtière :

a) s’il n’est titulaire d’un permis de tra­
vaux octroyé sous le régime de la présente 15 
partie;

Prohibition

(a) that person is the registered holder of 
an operating licence under this Part;
(b) written authorization for each pro­
posed work or activity is given by the 20 b) si l’Office ou son mandataire n’autorise 
Board or a person designated by the Board par écrit, avant le début des travaux,
prior to the commencement of operations; chaque activité;

c) s’il n’est, le cas échéant, habilité à 20 
exploiter une entreprise au lieu où il a

and
(c) where it is required, that person is 
authorized or entitled to carry on business 25 l’intention d’exercer des activités, 
in the place where that person proposes to 
carry on the work or activity.

Permis et autorisationsLicences and Authorizations

Operating Licences and Authorization for 
Work

Permis et autorisations de travaux

140. (1) L’Office peut, sur demande pré­
sentée conformément au paragraphe (2) :

(a) may issue an operating licence, renew- 30 a) octroyer un permis de travaux, renou- 25
able annually, subject to such require- velable annuellement, assujetti aux condi­
ments as the Board determines or as may tions qu’il fixe ou qui peuvent être prévues
be prescribed and to such fees and deposits par règlement et aux droits et cautionne-
as are prescribed; and ments réglementaires;
(b) may authorize in writing each work or 35 b) autoriser par écrit 1 exercice des activi- 30
activity proposed to be carried on, tés projetées :

(i) subject to sections 45 and 141 and to 
such approvals as the Board determines 
or as may be granted in accordance with

Principe140. (1) On application made in accord­
ance with subsection (2), the Board

Licences and 
authorizations

(i) sous réserve des articles 45 et 141 et 
des approbations, conditions ou caution­
nements fixés par lui ou par les règle-
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ments, notamment les conditions relati­
ves :

the regulations and such requirements 
and deposits as the Board determines or 
as may be prescribed, including

(A) requirements relating to liability 
for loss, damage, costs or expenses,
(B) requirements for the carrying out 
of environmental programs or studies, 
and
(C) requirements for the payment of 
expenses incurred by the Board in 10 
approving the design, construction 
and costs of production facilities and 
production platforms as those terms 
are defined in the regulations, and

(ii) if, where a development plan has 15 
been approved pursuant to paragraphs 
141 (4)(a) and (6), the work or activity 
is in accordance with the development 
plan.

(A) à la responsabilité en cas de 
perte, de dommage, de frais ou de 
dépenses,
(B) à la réalisation des programmes 
et des études en matière d’environne­
ment,
(C) au paiement des frais qu’il expose 
lors de l’approbation de la conception, 10 
de la construction et du coût des ins­
tallations et plates-formes de produc­
tion, entendus au sens des règlements,

(ii) les activités sont conformes au plan 
de mise en valeur, s’il en a un, approuvé 15 
en application des alinéas 141(4)a) et

55

b).

(2) An application made for the purposes 20 (2) La demande est à présenter selon les
modalités de temps ou autres fixées par 
règlement. Elle est établie en la forme et 20

DemandesApplication

of subsection (1) shall be in the form and 
contain the information prescribed by the 
Board and shall be made at such time and in contient les renseignements fixés par 1 Office, 
such manner as may be prescribed.

Suspension ou 
annulation(3) The Board may suspend or revoke any 25 (3) L’Office peut suspendre ou annuler un

permis de travaux ou une autorisation en cas
Suspension or 
revocation of 
licences and 
authorizations

operating licence issued pursuant to para­
graph (l)(a) or any authorization given pur- de non-respect des approbations, cautionne-
suant to paragraph (1)(6) for failure to ments ou autres conditions visés au paragra- 25
comply with, contravention of or default in phe(l). 
respect of

(a) any requirement, approval, fee or 
deposit subject to which the licence or 
authorization was issued or given; or

30

(b) any applicable regulation.
Durée et 
renouvellements(4) An operating licence expires on the 3 5 (4) Le permis de travaux est valide jus-

thirty-first day of March next following the qu’au 31 mars qui suit la date de son octroi, 
date on which it is issued and may be II peut être renouvelé pour des périodes suc-
renewed for successive periods not exceeding cessives maximales d’un an.
one year each.

Term and 
renewals

30

Droits des 
titulaires(5) Subject to this Part and the régula- 40 (5) Sous réserve des autres dispositions de

tions, and to section 122 and the regulations la présente partie et de l’article 122 et de
made thereunder for the purposes of that leurs règlements d’application, le titulaire
section, the holder of an operating licence d’un permis de travaux peut se rendre dans
may, for the purpose of exploring for la zone extracôtière et y exercer les activités 35
petroleum, enter on and use any portion of 45 autorisées sous le régime de 1 alinéa (1)6), 
the offshore area in order to carry on the pour la recherche d’hydrocarbures,
work or activity authorized under paragraph

Rights of 
licence holders

(0(6).
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Autorisation de plans de mise en valeur

141. (1) Aucune approbation liée à l’auto­
risation prévue à l’alinéa 140(1)6) visant des 
activités sur un gisement ou un champ et 
prévue par règlement pour l’application du 

5 présent paragraphe ne peut être accordée, 5 
sauf consentement des deux ministres, avant 
que l’Office n’ait, sur demande établie en 
application du paragraphe (2), lui-même 
approuvé, sous le régime du paragraphe (4), 
un plan de mise en valeur du gisement ou du 10 
champ en cause.

Development Plan Approval

141. (1) No approval that is 
(c) applicable to an authorization under 
paragraph 140(1)(6) to carry on work or 
activity in relation to developing a pool or 
field, and
(6) prescribed by the regulations for the 
purposes of this subsection 

shall be granted, except with the consent of 
both Ministers, unless the Board, on applica­
tion submitted in accordance with subsection 10 
(2), has approved a development plan relat­
ing to the pool or field pursuant to para­
graphs (4) (a) and (b).

Plans de mise 
en valeur

Approval of 
general 
approach of 
development

Demande
d'autorisation(2) La demande d’autorisation peut être 

application for the approval of a development 15 expédiée à l’Office selon les modalités de 
plan shall be submitted to the Board in the forme et de contenu fixées par lui et selon 
form and containing the information pre- celles — de temps ou autre — fixées par 15 
scribed by the Board, at such time and in règlement. Y est annexé le projet de plan de 
such manner as may be prescribed by the mise en valeur à présenter selon les modalités 
regulations, together with the proposed de- 20 de forme et de contenu prévues au paragra- 
velopment plan in the form and containing phe (3). 
the information described in subsection (3).

(2) For the purposes of subsection (1), anApplication and 
submission of 
development 
plan

(3) Le plan de mise en valeur est divisé en 20 p|a™entsdu 
proposed development of a pool or field sub- deux parties. La première énonce la stratégie 
mitted pursuant to this section shall be set 25 globale de la mise en valeur du gisement ou 
out in two parts, containing

(3) A development plan relating to theDevelopment 
plan in two 
parts

du champ et notamment les renseignements 
— dont le règlement fixe le détail — sur les 
portée, but, nature, localisation et calendrier 25 
du projet, sur les taux de production, l’éva-

(a) in Part I, a description of the general 
approach of developing the pool or field, 
and in particular, information, in such 
detail as may be prescribed, with respect 30 luation du gisement ou du champ, les quanti­

tés prévues d’hydrocarbures à récupérer, 
réserves, techniques de récupération et 
méthodes de contrôle de la production et les 30 
facteurs, coûts et environnement relatifs au 

(ii) the production rate, evaluations of projet, ainsi que sur le système de produc- 
the pool or field, estimated amounts of 35 tjoni solutions de rechange comprises, éven- 
petroleum proposed to be recovered, tuej l3 seconde contient les renseignements 
reserves, recovery methods, production techniques ou autres prévus par règlement 35 
monitoring procedures, costs and envi- pour analyser et évaluer de façon complète le 
ronmental factors in connection with the

to
(i) the scope, purpose, location, timing 
and nature of the proposed development,

projet.
40proposed development, and

(iii) the production system and any 
alternative production systems that 
could be used for the development of the 
pool or field; and 

(b) in Part II, all technical or other infor-45 
mation and proposals, as may be pre­
scribed, necessary for a comprehensive
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review and evaluation of the proposed 
development.
(4) After reviewing an application and (4) Après avoir examiné la demande et le Approbation

development plan submitted by any person plan, l’Office peut, aux conditions qu’il
pursuant to this section the Board may, sub- 5 estime indiquées ou qui sont fixées par règle- 
ject to such requirements as the Board deems ment, approuver la partie I du plan, sous
appropriate or as may be prescribed, approve réserve des articles 32 à 37, et sa partie IL 5

(a) subject to sections 32 to 37, Part I of 
the development plan; and 
{b) Part II of the development plan. 10
(5) Where a development plan has been (5) Il ne peut être apporté de modifica-

approved pursuant to subsection (4), no lions à un plan déjà approuvé qui ne soient
alteration or amendment of Part I or II of d’abord elles-mêmes approuvées par l’Office
the development plan shall be made unless it conformément au paragraphe (4) sur présen- 
is approved by the Board in accordance with 15 tation d’une demande et d’un plan modifiés. 10 
paragraph (4)(a) or (6), as the case may be, 
on submission of a revised application and 
development plan in accordance with subsec­
tion (2).

(6) Subsections (2) to (5) apply, with such 20 (6) Les paragraphes (2) à (5) s’appliquent,
modifications as the circumstances require, compte tenu des adaptations de circonstance, 
with respect to a revised application and à la demande et au plan modifiés, 
development plan submitted pursuant to sub­
section (5).

Approval of 
development 
plan

Approval of 
amendments to 
plan

Approbation de 
modifications

Application of
certain
provisions

Application

Délégué aux hydrocarbures

142. The Board may designate the Chief 25 142. L’Office peut désigner le premier
Executive Officer or any other person as dirigeant ou toute autre personne à titre de 15 
Chief Conservation Officer for the purposes délégué aux hydrocarbures, 
of this Part.

Chief Conservation Officer
DésignationChief

Conservation
Officer

Comité des hydrocarbures 

Constitution

143. (1) Pour l’application de la présente 
of this Act and the Provincial Act, establish 30 loi et de la loi provinciale, l’Office peut 
a committee to be known as the Oil and Gas constituer le Comité des hydrocarbures,
Committee, consisting of not more than five formé d’au plus cinq membres, dont trois au 20
members, not more than three of whom may plus sont rattachés à l’administration publi- 
be employees in the public service of Canada que fédérale ou provinciale, 
or of the Province.

Oil and Gas Committee

Constitution
Constitution 
par l'Office143. (1) The Board may, for the purposesOil and Gas 

Committee

35
Nomination des 
membres et 
président

(2) Les membres sont nommés pour un 
mandat de trois ans par l’Office; l’un d’eux 
est désigné comme président pour le mandat 25

(2) The members of the Committee shall 
be appointed by the Board to hold office for 
a term of three years, and one member shall 
be designated as chairman for such term as dont l’Office peut fixer la durée, 
may be fixed by the Board.

Appointment of 
members and 
chairman

40
Mandats
renouvelables(3) Les membres peuvent recevoir un nou- 

member may be re-appointed to the Commit- veau mandat, à des fonctions identiques ou 
tee in the same or another capacity.

(3) A retiring chairman or retiringRe-appoint- 
ment permitted

non.



Il
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Qualification of 
members

144. (1) The Board shall appoint as mem- 144. (1) L’Office nomme au Comité au 
bers of the Committee at least two persons moins deux personnes qui lui semblent avoir 
who appear to the Board to have specialized, des connaissances de spécialiste, d’expert ou 
expert or technical knowledge of petroleum. de technicien en matière d’hydrocarbures.

(2) The members and employees of the 5 (2) Les membres de l’Office, son personnel 5
Board and the Chief Conservation Officer et le délégué aux hydrocarbures ne peuvent 
are not eligible to be members of the être nommés au Comité.
Committee.

(3) The Board shall provide the Commit- (3) L’Office affecte au Comité le person-
tee with such officers, clerks and employees lOnel nécessaire à l’exercice de ses activités et, 
as may be necessary for the proper conduct sur demande, lui fournit, temporairement ou 10
of the affairs of the Committee, and may pour certaines activités, un soutien profes-
provide the Committee with such profession- sionnel ou technique. Ce soutien ne peut,
al or technical assistance for temporary peri- sauf approbation des deux ministres, qu’être
ods or for specific work as the Committee 15 assuré par le personnel de l’Office, 
may request, but no such assistance shall be 
provided otherwise than from the staff of the 
Board except with the approval of the two 
Ministers.

(4) The members of the Committee who 20 (4) Les membres qui ne font pas partie de 15 Rémunération
are not employees of the public service of l’administration fédérale ou provinciale ont
Canada or of the Province shall be paid such droit à la rémunération que peut autoriser
remuneration as may be authorized by the 
Board.

(5) All members of the Committee are 25 (5) Les membres ont le droit de recevoir
entitled to be paid reasonable travel and les frais de déplacement et de séjour entrai- 20
living expenses while absent from their ordi- nés par l’exercice de leurs fonctions hors du
nary place of residence in the course of their lieu habituel de leur résidence, 
duties.

145. No member of the Committee shall 30 145. Nul membre du Comité ne peut
have a pecuniary interest of any description, avoir, directement ou indirectement, d’intérêt
directly or indirectly, in any property in pécuniaire dans le secteur des hydrocarbures 25
petroleum to which this Part applies or own auxquel s’applique la présente partie, ni être
shares in any company engaged in any phase propriétaire de plus de cinq pour cent des
of the petroleum industry in Canada in an 35 actions émises par une société intéressée à ce 
amount in excess of five per cent of the 
issued shares thereof and no member who 
owns any shares of any company engaged in 
any phase of the petroleum industry in 
Canada shall vote when a question affecting 40 nant. 
such a company is before the Committee.

146. (1) A majority of the members, 
including one member who is not an
employee in the public service of Canada or fédérale ou provinciale, constitue le quorum, 
of the Province, constitutes a quorum of the 45 
Committee.

(2) The Committee may make general 
rules not inconsistent with this Act régulât-

Qualification

Idem Idem

Staff Personnel

Remuneration

l’Office.

FraisExpenses

Intérêt dans le 
secteur des 
hydrocarbures

Interest in 
petroleum 
properties

secteur au Canada. En tout état de cause, 
celui qui est propriétaire d’actions émises par 30 
une telle société ne peut voter lorsque le 
Comité est saisi d’une question la concer-

Quorum146. (1) La majorité des membres, dont 
l’un ne fait pas partie de l’administration 35

Quorum

Attributions(2) Le Comité peut, par règlement admi­
nistratif compatible avec la présente loi, régir

Powers of 
Committee
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ing its practice and procedure and the places la conduite de ses travaux ainsi que les dates 
and times of its sittings.

Jurisdiction and Powers

et lieux de ses réunions.

Compétence et attributions

147. (1) Le Comité, s’il doit tenir une Compétence 

mittee is charged with a duty to hold an enquête ou entendre un appel sous le régime
inquiry or to hear an appeal, the Committee 5 de la présente loi, peut instruire l’affaire et 5 
has full jurisdiction to inquire into, hear and en décider, prendre les mesures — arrêtés ou
determine the matter of any such inquiry or instructions — que cette loi l’autorise à pren-
appeal and to make any order, or give any dre et se prononcer, par approbation ou
direction that pursuant to this Act the Com- interdiction, sur toute question dont il peut
mittee is authorized to make or give or with 10 ou doit se saisir sous son régime, 
respect to any matter, act or thing that by 
this Act may be prohibited or approved by 
the Committee or required by the Committee 
to be done.

Jurisdiction 147. (1) Where, under this Act, the Com-

10

(2) For the purpose of any inquiry, hear-15 (2) Dans le cadre de la présente loi, le
ing or appeal, or the making of any order Comité est assimilé, avec les mêmes attribu- 
pursuant to this Act, the Committee has, tions, droits et obligations, à une cour supé-
regarding the attendance, swearing and rieure d’archives pour les enquêtes, auditions,
examination of witnesses, the production and appels, ordonnances et toute autre question 15
inspection of documents, the entry on and 20 ressortissant à sa compétence, y compris la 
inspection of property, the enforcement of its comparution et l’interrogatoire des témoins,
orders and regarding other matters necessary la prestation des serments, le dépôt et l’exa-
or proper for the due exercise of its jurisdic- men de documents, le droit de perquisition et
tion pursuant to this Act, all such powers, les mesures d’exécution de ses ordonnances. 20 
rights and privileges as are vested in a supe- 25 
rior court of record.

(3) The finding or determination of the
Committee on any question of fact within its tion de fait ressortissant à sa compétence lie 
jurisdiction is binding and conclusive.

148. (1) The Committee may authorize 30 148. (1) Le Comité peut, par délégation,
and depute any member thereof to inquire charger l’un de ses membres de l’instruction 25 
into such matter before the Committee as de telle question qu’il peut choisir parmi
may be directed by the Committee and to celles dont il est saisi et de l’établissement
report the evidence and findings, if any, d’un rapport sur ses éléments de preuve et ses
thereon to the Committee, and when such 35 conclusions. Le rapport peut être entériné
report is made to the Committee, it may be par le Comité ou il peut lui être donné telle 30
adopted as a finding of the Committee or autre suite que le Comité estime indiquée,
otherwise dealt with as the Committee con­
siders advisable.

(2) Where an inquiry is held by a member 40 (2) Le délégué a tous les pouvoirs du
under subsection (1), the member has all the Comité pour recueillir des témoignages ou se
powers of the Committee for the purpose of procurer des renseignements en vue de l’éta-
taking evidence or acquiring information for blissement du rapport, 
the purposes of the report to the Committee.

149. The Board may at any time refer to 45 149. L’Office peut renvoyer au Comité,
the Committee for a report or recommenda- pour rapport ou recommandation, toute 
tion any question, matter or thing arising question ressortissant à la présente partie ou

Powers of 
Committee

Attributions

Question de fait(3) La décision du Comité sur une ques-Finding of fact 
conclusive

les intéressés.
DélégationDeputing 

member to hold 
inquiry

Pouvoirs du 
délégué

Powers of
deputed
member

35

Fonctions
consultatives

Advisory
functions
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under this Part or relating to the conserva­
tion, production, storage, processing or trans­
portation of petroleum.

Enforcement

150. (1) Any order made by the Commit­
tee may, for the purpose of enforcement 
thereof, be made an order of the Trial Divi­
sion of the Supreme Court of Nova Scotia 
and shall be enforced in like manner as any 
order of that Court.

ayant trait à la conservation, à la production, 
au stockage ou à la transformation ou au 
transport des hydrocarbures.

Exécution

150. (1) Les arrêtés du Comité peuvent,
5 pour leur exécution, être assimilés à des 5 

ordonnances de la division de première ins­
tance de la Cour suprême de la Nouvelle- 
Ecosse; le cas échéant, leur exécution s’effec­
tue selon les mêmes modalités.

(2) To make an order of the Committee an 10 (2) La procédure prévue à la loi provin-10 Procédure
order of the Trial Division of the Supreme ciale en matière d’assimilation à des ordon-
Court of Nova Scotia, the practice and nances peut être suivie pour assimiler un
procedure established by or pursuant to the arrêté du Comité à une ordonnance de la
Provincial Act for making any order an order division de première instance de la Cour
of that Court may be followed. 15 suprême de la Nouvelle-Ecosse.

(3) When an order of the Committee has (3) Lorsqu’un arrêté du Comité devient
been made an order of the Trial Division of une ordonnance de la division de première
the Supreme Court of Nova Scotia, any instance de la Cour suprême de la Nouvelle-
order of the Committee, or of the Board Écosse, tout arrêté de celui-ci, ou de l’Office,
under section 189, rescinding or replacing 20 rendu en vertu de l’article 189 qui l’annule 20 
the first mentioned order of the Committee, ou le remplace est réputé annuler l’ordon-
shall be deemed to cancel the order of the nance et peut, selon les mêmes modalités,
Court and may in like manner be made an être assimilé à une ordonnance de la Cour,
order of the Court.

Enforcement of
Committee
orders

Arrêtés du 
Comité

Procedure for 
enforcement

15
When order 
rescinded or 
replaced

Annulation ou 
remplacement

Section IDivision I

Production and Conservation Production et rationalisation de 
l’exploitation

151. (1) Subject to section 6, the Cover- 25 151. (1) Sous réserve de l’article 6, le Pouvoirs du
nor in Council may make regulations gouverneur en conseil peut prendre des règle- 25 fons'eT'^Cn
respecting the exploration and drilling for ments concernant la recherche, notamment
and the production and conservation, proc- par forage, la production, la rationalisation 
essing and transportation of petroleum and de l’exploitation, la transformation et le 
in particular, but without restricting the gen- 30 transport des hydrocarbures, notamment aux

fins suivantes :
a) prévoir l’agrément par permis, le 
forage, l’espacement, la localisation, 
l’achèvement, la mise en production, 
l’équipement, la suspension de l’exploita­
tion et l’abandon des puits ou ouvrages 35 
résultant d’activités visées à l’article 140;
b) prévoir la régulation et le contrôle du 
rythme d’extraction du pétrole, du gaz ou 
de l’eau d’un puits, d’un gisement ou d’un 
champ;
c) prévoir la communication de renseigne­
ments et de données obtenus au cours de la

Regulatory 
power of 
Governor in 
Council

30erality of the foregoing, may make regula­
tions

(a) respecting the licensing, drilling, spac­
ing, locating, completing, producing, 
equipping, suspending or abandoning of 35 
wells or other works authorized under sec­
tion 140;
(b) respecting the regulating and control­
ling of the rate at which petroleum or 
water may be produced from any well, 40 
pool or field;
(c) respecting the reporting of information 
and data obtained in the course of the

40



I



recherche, du forage et de la production 
d’hydrocarbures et les opérations d’enre­
gistrement et de prise de mesure relatives 
aux hydrocarbures et à l’eau extraits;
d) régir la sécurité et l’inspection des opé- 5 
rations afférentes à la recherche, notam­
ment par forage, à la production, à la 
rationalisation de l’exploitation, à la trans­
formation et au transport des hydrocarbu­
res et fixer les mesures à prendre pour 10 
assurer la sécurité de ces opérations;
e) prescrire des essais, coupes géologiques, 
analyses et levés, ainsi que le prélèvement 
d’échantillons et prescrire comment ils doi­
vent être exécutés;
f) régir la désignation des champs et des 
gisements;
g) prescrire les méthodes de mesure des 
substances — hydrocarbures, eau et autres 
— extraits des puits;
h) régir la recompression, le recyclage et 
le maintien de la pression dans tout champ 
ou gisement;
i) autoriser l’Office, ou son mandataire, à 
exercer les attributions nécessaires à la 25 
gestion et au contrôle de la production 
d’hydrocarbures ainsi que la prise des arrê­
tés spécifiés;
j) autoriser l’Office, ou son mandataire, à 

les attributions nécessaires à l’en- 30

20

exercer
lèvement d’hydrocarbures hors de la zone 
extracôtière ainsi que la prise des arrêtés 
spécifiés;
k) autoriser l’Office, ou son mandataire, à

les attributions nécessaires à la 35exercer
conception, la construction, l’exploitation 
ou l’abandon d’un pipe-line extracôtier 
ainsi que la prise des arrêtés spécifiés;
/) régir la prévention du gaspillage au sens 
de la présente partie;
m) fixer les conditions d’exécution des 
opérations de forage et toutes mesures spé­
ciales à prendre à cet égard; 
ri) prescrire les mesures visant la rétention 
dans leur strate d’origine des hydrocarbu-45 

de l’eau rencontrés en cours de

40

res ou
forage et la protection du contenu de la 
strate contre les infiltrations, les inonda­
tions et les migrations;

exploration for, the drilling for and the 
production of petroleum and the keeping 
of records and measurements of all 
petroleum and water produced;
(d) concerning the safety and the inspec- 5 
tion of all operations conducted in connec­
tion with the exploration and drilling for 
and the production, conservation, process­
ing and transportation of petroleum and 
prescribing the measures to be taken to 10 
ensure the safety of such operations;
(e) requiring the making of tests, logs, 
analyses and surveys, and the taking of 
samples, and prescribing the manner in 
which they are to be made or taken;
(/) respecting the designation of fields and 
pools;
(g) prescribing the methods to be used for 
the measurement of petroleum, water and 
other substances obtained from wells;
(h) respecting the repressurizing, cycling 
and pressure maintenance in any field or 
pool;
(/) authorizing the Board, or any person 
designated by the Board, to exercise such 25 
powers and perform such duties as may be 
necessary for the management and control 
of petroleum production, and authorizing 
the making of such orders as may be 
specified;
(J) authorizing the Board, or any person 
designated by the Board, to exercise such 
powers and perform such duties as may be 
necessary for the removal of petroleum 
from any portion of the offshore area, and 35 
authorizing the making of such orders as 
may be specified;
(k) authorizing the Board, or any person 
designated by the Board, to exercise such 
powers and perform such duties as may be 40 
necessary for the design, construction, 
operation or abandonment of pipeline 
within any portion of the offshore area, 
and authorizing the making of such orders 
as may be specified;
(/) for the prevention of waste within the 
meaning of this Part;
(m) prescribing the conditions under 
which drilling operations may be carried

15

20

30

45
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o) fixer les normes minimales acceptables 
pour les méthodes, les outils, le matériel et 
les matériaux à utiliser pour le forage, 
l’achèvement, l’exploitation, la suspension 
d’exploitation ou l’abandon d’un puits ou 5 
autre ouvrage résultant d’activités visées à 
l’article 140;
p) fixer les normes minimales acceptables 
pour la construction, la modification ou 
l’utilisation d’ouvrages, d’outillage, de 10 
machinerie, d’installations et d’appareilla­
ges servant à la production, au transport, à
la distribution, à la mesure, au stockage ou 
à la manutention d’hydrocarbures;
q) prescrire les mesures nécessaires pour 15 
prévenir la pollution de l’air, du sol ou de 
l’eau par suite de la recherche, notamment 
par forage, de la production, du stockage, 
du transport, de la distribution, de la 
mesure, de la transformation ou de la 20 
manutention d’hydrocarbures ou autres 
substances dérivées associées;
r) prescrire les mesures nécessaires à 
l’évacuation ou à la collecte, et à l’injec­
tion dans une formation souterraine, de 25 
substances 
autres — provenant d’un gisement;
s) fixer les conditions, droits acquittés et 
cautionnements préalables à l’octroi de 
permis d’opérations au titre de l’arti- 30 
cle 140;
t) prescrire les approbations, conditions et 
cautionnements auxquels est subordonné 
l’octroi de l’autorisation, aux termes de 
l’article 140, d’exercer des activités extra- 35 
côtières;
u) autoriser l’Office, ou son mandataire, à 
donner les approbations visées à l’alinéa t) 
et de les assortir des conditions qu’ils esti­
ment indiquées ou que le règlement fixe 40 
sous le régime du présent alinéa, ainsi qu’à 
suspendre ou annuler les approbations en 
cas d’inobservation des conditions;
v) fixer les conditions à remplir, pour l’ap­
plication du paragraphe 141(4), les mesu-45 
res d’ordre réglementaire à prendre pour 
application de l’article 141;
w) fixer, pour l’application du paragraphe 
140(1), les modalités de temps ou autres 
des demandes;

out and any special measures to be taken 
for such operations;
(«) prescribing the measures to be adopt­
ed to confine any petroleum or water 
encountered during drilling operations to 5 
the original stratum and to protect the 
contents of the stratum from infiltration, 
inundation and migration;
(o) prescribing the minimum acceptable 
standards for the methods, tools, equip-10 
ment and materials to be used in drilling, 
completing, operating, suspending or 
abandoning any well or other work author­
ized under section 140;
(p) prescribing minimum acceptable 15 
standards for the construction, alteration
or use of any works, fittings, machinery, 
plant and appliances used for the develop­
ment, production, transmission, distribu­
tion, measurement, storage or handling of 20 
any petroleum;
(q) prescribing the measures necessary to 
prevent pollution of air, land or water as a 
result of the exploration and drilling for or 
the production, storage, transportation, 25 
distribution, measurement, processing or 
handling of any petroleum or any sub­
stance obtained from or associated with 
petroleum;
(r) prescribing measures necessary for the 30 
disposal or gathering, and injection into an 
underground formation, of water, 
petroleum or other substances produced 
from a pool or oil deposit;
(s) prescribing requirements, fees and 35 
deposits subject to which operating 
licences may be granted under section 140;
(z) prescribing approvals, requirements 
and deposits applicable to authorizations 
under section 140 to carry on work or 40 
activity in any portion of the offshore area 
and applicable to such work or activity;
(«) authorizing the Board, or any person 
designated by the Board, to grant any 
approval prescribed pursuant to paragraph 45 
(Z), subject to such requirements as the 
Board or that person determines or as may 
be prescribed pursuant to this paragraph, 
and to suspend or revoke such an approval 
for failure to comply with or contravention 50

hydrocarbures, eau ou

50





Publication de152. (1) Sous réserve du paragraphe (2), pr0Jctsde 
les projets de règlements que le gouverneur 25 règlement

152. (1) Subject to subsection (2), a copy 
of each regulation that the Governor in
Council proposes to make under this Division en conseil se propose de prendre en applica-
shall be published in the Canada Gazette and 35 tion de la présente section sont publiés dans
a reasonable opportunity shall be afforded to la Gazette du Canada, les intéressés se
interested persons to make representations to voyant accorder la possibilité de présenter au
the Federal Minister with respect thereto. ministre fédéral leurs observations à cet 30

égard.

Exception(2) Les projets déjà publié en application
nou-

(2) No proposed regulation need be pub­
lished more than once under subsection ( 1 ) 40 du paragraphe (1) n’ont pas à l’être de

veau, qu’ils aient été modifiés ou non à la 
suite des observations.

whether or not it is altered or amended after
such publication as a result of representa­
tions made by interested persons as provided 
in that subsection.

Publication of
proposed
regulations

Single
publication
required
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x) fixer, pour l’application du paragraphe 
164(2), la manière de signaler les déverse­
ments;
y) fixer, pour l’application de l’article 165, 
les limites de la responsabilité et leur mode 5 
d’établissement;
z) prendre toute mesure réglementaire 
d’application de l’article 166.
z.l) régir les appels des décision ou arrê­
tés du Comité intentés devant la division 10 
de première instance de la Cour suprême 
de la Nouvelle-Écosse en application de 
l’article 190 et les révisions des ordres des 
ingénieurs du secteur des hydrocarbures 
devant la même division conformément à 15 
l’article 196.

of the requirements subject to which the 
approval was granted;
(v) prescribing requirements for the pur­
poses of subsection 141(4) and any other 
thing that is to be prescribed for the pur- 5 
poses of section 141 ;
(w) prescribing the time and manner of 
making an application for the purposes of 
subsection 140(1);
(x) prescribing the manner in which spills 10 
shall be reported under subsection 164(2);
00 prescribing limits of liability for the 
purposes of section 165 or the manner of 
determining such limits;
(z) prescribing anything that is to be pre-15 
scribed for the purposes of section 166;
and
(,aa) respecting appeals from decisions or 
orders of the Committee to the Trial Divi­
sion of the Supreme Court of Nova Scotia 20 
pursuant to section 190 and reviews of 
orders of conservation engineers by the 
Trial Division of that Court pursuant to 
section 196.
(2) Unless otherwise provided in this Part, 25 

a regulation made under subsection (1) 
incorporating by reference the standards or 
specifications of any government, person or 
organization may incorporate such standards 
or specifications as amended from time to 30 personnes physiques ou morales, de droit

privé ou public.

(2) Sauf disposition contraire de la pré­
sente partie, les règlements pris en applica­
tion du paragraphe (1) peuvent inclure par 
renvoi la dernière version modifiée des 20 
normes ou spécifications adoptées par des

Normes ou 
spécifications

Incorporation 
of standards or 
specifications

time.
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153. (1) Le délégué peut autoriser, dans 
des cas particuliers, l’utilisation de matériels, 
de méthodes, de mesures ou de normes non

153. (1) The Chief Conservation Officer 
may, in any particular case, authorize the 
use of equipment, methods, measures or 
standards that do not comply with the regu- réglementaires, s’il est convaincu que cette 
lations where the Chief Conservation Officer 5 utilisation permet un niveau de sécurité et de 5 
is satisfied that such use provides a level of protection de l’environnement au moins équi- 
safety and pollution prevention at least valent à celui que permet l’observation des 
equivalent to that provided by compliance règlements, 
with the regulations.

Normes
équivalentes

Equivalent
standards

(2) No person commits an offence under 10 (2) Nul ne commet une infraction au
the regulations if that person acts in compli- règlement s’il se conforme à l’autorisation 10 
ance with an authorization under subsection donnée en application du paragraphe (1).

IdemIdem

(O-
Directives et 
textes
interprétatifs

154. (1) L’office peut publier selon les 
lish, in such manner as the Board deems 15 modalités qu’il estime indiquées, des directi- 
appropriate, guidelines and interpretation ves et des textes interprétatifs relativement à 
notes with respect to the application and l’application des articles 45, 140 et 141 et des 15 
administration of sections 45, 140 and 141 règlements pris au titre de l’article 151. 
and any regulations made under section 151.

(2) Guidelines and interpretation notes 20 (2) Les directives et textes sont réputés ne
issued pursuant to subsection (1) shall be pas être des textes réglementaires au sens de 
deemed not to be statutory instruments for la Loi sur les textes réglementaires. 
the purposes of the Statutory Instruments 
Act.

154. (1) The Board may issue and pub-Guidelines and
interpretation
notes

PrésomptionDeemed not to 
be statutory 
instruments

25 155. (1) Les définitions qui suivent s’ap- 20 Définitions

pliquent au présent article.
155. (1) In this section,

“marine installation or structure” includes
Definitions

“marine 
installation or 
structure”
■ouvrage en 
men

■lois sociales» 
"Nova Scotia 
social 
legislation”

«lois sociales» Les lois, dans leur version 
modifiée, intitulées Labour Standards 
Code, chapitre 10 des lois intitulées Statu­
tes of Nova Scotia, 1972, Occupational 25 
Health and Safety Act, chapitre 3 des lois 
intitulées Statutes of Nova Scotia, 1985, 
Trade Union Act, chapitre 19 des lois inti­
tulées Statutes of Nova Scotia, 1972, 
Workers’ Compensation Act, chapitre 65 30 

but does not include any vessel that pro- 35 des lois intitulées Statutes of Nova Scotia,
1968 et telle autre loi de la législature 
provinciale prévue par règlement.

(a) any ship, offshore drilling unit, pro­
duction platform, subsea installation, 
pumping station, living accommodation, 
storage structure, loading or landing 30 
platform, and
(b) any other work or work within a 
class of works prescribed pursuant to 
paragraph (5)(a),

vides any supply or support services to a 
ship, installation, structure or work 
described in paragraph (a) or (b)\ «ouvrage en mer» Sont compris parmi les

ouvrages en mer, les navires, les unités de 35 -marine 
forage en mer, les stations de pompage, les 
plate-formes de chargement, de production 
ou d’atterrissage, les installations sous- 
marines et les unités de logement ou d’en­
treposage les autres ouvrages désignés —40 
ou qui font partie d’une catégorie désignée 
— en application de l’alinéa (5)ti); ne sont 
pas visés les navires qui les desservent.

«ouvrage en

“Nova Scotia social legislation” means the 
Labour Standards Code, Chapter 10 of 40 
the Statutes of Nova Scotia, 1972, as 
amended from time to time, the Occupa­
tional Health and Safety Act, Chapter 3 
of the Statutes of Nova Scotia, 1985, as 
amended from time to time, the Trade 45 
Union Act, Chapter 19 of the Statutes of 
Nova Scotia, 1972, as amended from time 
to time, and the Workers’ Compensation

“Nova Scotia 
social
legislation"
•lois sociales»

installation or 
structure"
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Act, Chapter 65 of the Statutes of Nova 
Scotia, 1968, as amended from time to 
time.

(2) Les lois sociales et leurs règlements 
any regulations made thereunder apply on 5 s’appliquent aux ouvrages en mer qui sont 
any marine installation or structure that is dans la zone extracôtière à l’occasion de la 
within the offshore area in connection with recherche, notamment par forage, de la pro- 
the exploration or drilling for or the produc- duction, de la rationalisation de l’exploitation 
tion, conservation or processing of petroleum ou de la transformation d’hydrocarbures 
within the offshore area.

Application des 
lois sociales(2) The Nova Scotia social legislation andApplication of 

Nova Scotia 
social 
legislation

5

10 dans cette zone.
(3) Par dérogation au paragraphe (2), les Exception(3) Notwithstanding subsection (2), any 

provision of any Act or regulation referred to dispositions législatives ou réglementaires qui
in that subsection that is in relation to a y sont visées portant sur des aspects qui 10
matter respecting which a regulation may be peuvent faire l’objet de règlements au titre 
made under 15 des alinéas 151(1)J), m), o) ou p) ou de

toute autre disposition de la présente loi por­
tant sur l’hygiène et la sécurité professionnel­
les ne s’appliquent pas à ces ouvrages tant 15 
qu’ils se trouvent dans la zone extracôtière 
aux fins visées à ce paragraphe.

Exception

(a) paragraph 151 ( 1 )(t/), (m), (o) or (p),
or
(b) any other provision of this Act 
respecting occupational health or safety 

does not apply on marine installations or 20 
structures referred to in subsection (2) 
during such time as those installations or 
structures are within the offshore area in 
connection with a purpose referred to in that 
subsection. 25

(4) Notwithstanding subsection 80(1) of (4) Par dérogation au paragraphe 80(1) “ion des,y

the Canada Labour Code or any other Act of du Code canadien du travail et à toute autre du code
loi fédérale, les parties III et IV de ce code 20 ctar"°^fndu 
ne s’appliquent pas à ces ouvrages tant qu’ils ,rava‘

Non-applica­
tion of Parts III 
and IV of the 
Canada Labour Parliament, 
Code (a) Parts III and IV of the Canada 

Labour Code do not apply on any marine 30 se trouvent dans la zone extracotiere aux fins
visées au paragraphe (2) et la partie V de ce 
code ne s’applique pas à ces ouvrages qui y 
sont, ou doivent y être fixés en permanence 25 
sur ou dans le sol marin ou placés sur le sol 
marin en permanence, tant qu’ils le sont aux 
fins visées au paragraphe (2); toutefois, la loi 
intitulée Trade Union Act, chapitre 19 des 
lois intitulées Statutes of Nova Scotia, 1972,30 
s’applique, dans sa version modifiée, à ces 

40 derniers ouvrages.

installation or structure referred to in sub­
section (2), and
(b) in respect of any marine installation or 
structure referred to in subsection (2) that 
is within the offshore area for the purpose 35 
of becoming, or that is, permanently 
attached to, permanently anchored to or 
permanently resting on the seabed or sub­
soil of the submarine areas of the offshore
area,

(i) Part V of the Canada Labour Code 
does not apply, and
(ii) the Trade Union Act, Chapter 19 of 
the Statutes of Nova Scotia, 1972, as 
amended from time to time, applies

during such time as the marine installation 
or structure is within the offshore area in 
connection with a purpose referred to in that 
subsection.

45





Accès aux 
dossiers et aux 
registres

(4) A person subject to an order under 40 (4) Quiconque fait I objet d un arrêté est
tenu, sur demande, de donner au délégué, ou 
à la personne désignée par celui-ci, accès à 

locaux, dossiers et registres à toutes fins

Access lo files 
and records subsection (1) or (2) shall, on request, afford 

the Chief Conservation Officer or a person
designated by the Chief Conservation Officer ses ..........................
access to premises, files and records for all valables liées à l’application de 1 arrête, 
reasonable purposes related to the order. 4

35
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(5) Sous réserve de l’article 6, le gouver­
neur en conseil peut, par règlement :

a) désigner les ouvrages ou catégories 
d’ouvrages pour l’application de la défini­
tion d’«ouvrage en mer»;
b) prévoir, pour l’application du paragra­
phe (2) telle loi de la législature de la 
province ou soustraire celle-ci à l’applica­
tion du même paragraphe.

Règlement(5) Subject to section 6, the Governor in 
Council may make regulations

(a) prescribing a work or a class of works 
for the purpose of the definition “marine 
installation or structure” in subsection (1); 5

Regulations

5
and
(b) prescribing, for the purpose of subsec­
tion (2), any Act of the Legislature of the 
Province or excluding any such Act from 
the application of that subsection. 10

Arrêtés de productionProduction Orders

156. (1) Le délégué peut, par arrêté, pour lOAr^tésde156. (1) Where the Chief Conservation 
Officer on reasonable grounds is of the opin- des motifs valables, ordonner le démarrage, 
ion that la poursuite ou l’augmentation de la produc­

tion d’hydrocarbures et à des taux et en des

Production
orders

(a) with respect to an interest in any por- , . ,
tion of the offshore area, the capability 15 quantités déterminées a observer s il estime :

a) que les intéressés, dans la partie en 15 
cause de la zone extracôtière, disposent de 
la capacité nécessaire à cet effet;
b) qu’un tel arrêté mettrait fin au gaspil­
lage ou serait conforme à de saines métho­
des techniques et économiques.

exists to commence, continue or increase 
production of petroleum, and 
(b) a production order would stop waste 
or would otherwise conform with sound 
engineering and economic principles, 

the Chief Conservation Officer may order 
the commencement, continuation or increase 
of production of petroleum at such rates and 
in such quantities as are specified in the 
order.

20
20

25
Arrêt de la 
production(2) Where the Chief Conservation Officer (2) Le délégué peut, par arrêté, pour des 

reasonable grounds is of the opinion that motifs valables, et aux fins visées à l’alinéa
an order under this subsection would stop (1 )b), ordonner la diminution, l’arrêt ou la

would otherwise conform with suspension de la production d’hydrocarbures

Ceasing
production on

waste or
sound engineering and economic principles, 30 pour des périodes déterminées.
the Chief Conservation Officer may order a
decrease or the cessation or suspension of
production of petroleum for any periods
specified in the order.

25

Enquête et 
appel(3) Subsections 158(2) to (4) and section 35 (3) Les paragraphes 158(2) à (4) et l’arti­

cle 160 s’appliquent, compte tenu des adap­
tations de circonstance, à l’arrêté visé aux

Investigation 
and appeal 160 apply, with such modifications as the

circumstances require, to an order under sub- ^ ,
section (1) or (2) as if it were an order under paragraphes (1) ou (2) comme s'il s’agissait 
subsection 158(1). d’un arrêté visé au paragraphe 158(1). 30





GaspillageWaste

157. (1) Subject to subsection 197(5), any 
person who commits waste is guilty of an 
offence under this Division, but a prosecution pable d’une infraction à la présente section,

mais aucune poursuite pour une telle infrac- 
5 tion ne peut être intentée sans le consente- 5 

ment de l’Office.

157. (1) Sous réserve du paragraphe 
197(5), quiconque fait du gaspillage est cou-

Interdiction du 
gaspillage

may be instituted for such an offence only 
with the consent of the Board.

(2) Pour l’application de la présente 
partie, «gaspillage», en sus de son acception 
courante, a le sens qui lui est donné dans le

Définition de 
«gaspillage»(2) In this Part, “waste”, in addition to its 

ordinary meaning, means waste as under­
stood in the petroleum industry and in par­
ticular, but without limiting the generality of secteur des hydrocarbures et s’entend notam- 10

10 ment :the foregoing, includes
(a) the inefficient or excessive use or dissi­
pation of reservoir energy;
(b) the locating, spacing or drilling of a 
well within a field or pool or within part of
a field or pool or the operating of any well 15 
that, having regard to sound engineering 
and economic principles, results or tends to 
result in a reduction in the quantity of 
petroleum ultimately recoverable from a 
pool;
(c) the drilling, equipping, completing, 
operating or producing of any well in a 
manner that causes or is likely to cause the 
unnecessary or excessive loss or destruc­
tion of petroleum after removal from the 25 
reservoir;
(d) the inefficient storage of petroleum 
above ground or underground;
(e) the production of petroleum in excess
of available storage, transportation or 30 
marketing facilities;
(/) the escape or flaring of gas that could 
be economically recovered and processed 
or economically injected into an under­
ground reservoir; or 3
(g) the failure to use suitable artificial, 
secondary or supplementary recovery 
methods in a pool when it appears that 
such methods would result in increasing 
the quantity of petroleum ultimately 40 
recoverable under sound engineering and 
economic principles.

a) du fait d’utiliser d’une manière ineffi­
cace ou excessive l’énergie du réservoir ou 
de la dissiper;
b) du fait de localiser, espacer ou forer des 15 
puits dans tout ou partie d’un champ ou 
d’un gisement d’une façon telle, ou de les 
exploiter à un rythme tel, qu’en comparai­
son de saines méthodes techniques et éco­
nomiques, il en résulte effectivement ou 20 
éventuellement, une réduction de la quan­
tité d’hydrocarbures récupérable en fin de 
compte;
c) du fait de forer, d’équiper, d’achever, 
d’exploiter ou de mettre en production un 25 
puits d’une façon telle qu’il en résulte ou 
qu’il en résultera vraisemblablement une 
perte ou destruction inutile ou excessive 
d’hydrocarbures après leur extraction du 
réservoir;
d) d’un stockage inefficace des hydrocar­
bures, en surface ou dans le sous-sol;
e) d’une production d’hydrocarbures qui 
dépasse les possibilités de stockage, de 
transport ou de commercialisation;
f) du dégagement ou du brûlage à la 
torche de gaz qu’il serait rentable de récu­
pérer et de transformer ou d’injecter dans 
un réservoir souterrain;
g) du défaut d’utiliser les procédés voulus 40 
de récupération artificielle, secondaire ou 
supplémentaire, qui permettraient mani­
festement d’augmenter la quantité d’hy­
drocarbures récupérable en fin de compte 
dans le gisement en cause par de saines 45 
méthodes techniques et économiques.

20

30

35

Prévention du 
gaspillage158. (1) Le délégué, s’il estime, pour des 

motifs valables, qu’il y a un gaspillage autre
158. (1) Where the Chief Conservation 

Officer on reasonable grounds is of the opin-

Waste
prohibited

Definition of 
“waste”

Prevention of 
waste
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que celui défini aux alinéas 157(2)/) ou g) 
peut, par arrêté, sous réserve du paragraphe 
(2), ordonner la cessation de toutes les opéra­
tions qui l’entraînent jusqu’à ce qu’il soit

ion that waste, other than waste as defined in 
paragraph 157(2)(/) or (g), is being commit­
ted, the Chief Conservation Officer may, 
subject to subsection (2), order that all oper­
ations giving rise to such waste cease until 5 convaincu qu’il n’y en a plus, 
the Chief Conservation Officer is satisfied 
that the waste has stopped.

(2) Avant de prendre l’arrêté, le délégué Enquête 
tient une enquête à l’occasion de laquelle les

(2) Before making any order under subsec­
tion (1), the Chief Conservation Officer shall 
hold an investigation at which interested per-10 intéressés auront la possiblité de faire valoir 
sons shall be given an opportunity to be 
heard.

leurs observations.

(3) Par dérogation au paragraphe (2) lelOArréldes 
délégué peut, par arrêté, et sans enquête,

(3) Notwithstanding subsection (2), the 
Chief Conservation Officer may, without an
investigation, make an order under this sec- 15 ordonner l’arrêt de toutes les opérations s’il 
tion requiring all operations to be shut down l'estime nécessaire pour empêcher des dom-
if in the opinion of the Chief Conservation mages corporels ou matériels ou pour éviter
Officer it is necessary to do so to prevent la pollution; mais, dès que possible après 15
damage to persons or property or to prevent avoir pris l’arrêté et, en tout état de cause,
pollution, but as soon as possible after 20 dans les quinze jours suivants, il tient une
making any such order and in any event enquête à l’occasion de laquelle les intéressés

auront la possibilité de faire valoir leurswithin fifteen days thereafter, the Chief Con­
servation Officer shall hold an investigation observations, 
at which interested persons shall be given an 
opportunity to be heard.

20

25
Arrêté après 
enquête(4) Après l’enquête, le délégué peut reje­

ter, modifier ou confirmer l’arrêté en cause 
ou en prendre un nouveau.

(4) At the conclusion of an investigation 
under subsection (3), the Chief Conservation 
Officer may set aside, vary or confirm the 
order made or make a new order.

159. (1) For the purpose of giving effect 30 159. (1) À titre de mesure d’exécution, le
order made under section 158, the délégué peut autoriser les personnes dont les 25

services peuvent être requis à se rendre sur 
les lieux des opérations entraînant le gaspil­
lage et à prendre en charge la direction de

Mesures de 
contrainte

to an
Chief Conservation Officer may authorize 
such persons as may be necessary to enter 
the place where the operations giving rise to 
the waste are being carried out and take over 35 ces opérations et des ouvrages connexes, 
the management and control of those opera­
tions and any works connected therewith.

(2) A person authorized under subsection (2) Les personnes ainsi autorisées prennent 30=n charge
(1) to take over the management and control toute mesure nécessaire pour arrêter le gas-
of operations shall manage and control those 40 pillage; les frais exposés sont à la charge du 
operations and do all things necessary to stop titulaire du permis ou de la concession et 
the waste, and the cost thereof shall be borne constituent une créance de l’Office dont le
by the person who holds the permit or the recouvrement peut être poursuivi à ce titre 35
lease and, until paid, constitutes a debt devant toute juridiction compétente, 
recoverable by action in any court of com- 45 
petent jurisdiction as a debt due to the 
Board.

Appel au 
Comité160. (1) La personne qui s’estime lésée 

peut, sur appel au Comité, demander la révi-
160. (1) A person aggrieved by an order 

of the Chief Conservation Officer after an

Investigation

Peremptory
order

Order after 
inquiry

Taking over 
management

Controlling 
operations and 
costs thereof

Appeal to 
Committee

Canada-Nova Scotia Accord 35-36 Eliz. 1196

V
i





Accord Canada — Nouvelle-Écosse 971987

investigation under section 158 may appeal sion de l’arrêté pris par le délégué après 
to the Committee to have the order reviewed. enquête.

(2) Après audition de l’appel, le Comité 
peut soit rejeter, confirmer ou modifier l’ar- 

(a) set aside, confirm or vary the order 5 rêté du délégué, soit ordonner d entreprendre 5 
made by the Chief Conservation Officer; les travaux jugés nécessaires pour empêcher

le gaspillage ou le dégagement d’hydrocarbu­
res ou pour prévenir tout manquement à la 
présente section ou aux règlements, ou

Pouvoirs en 
appel(2) After hearing the appeal, the Commit­

tee may
Powers on 
appeal

(b) order such works to be undertaken as 
may be considered necessary to prevent
waste, the escape of petroleum or any , . . 1A
other contravention of this Division or the 10encore Prendre telle mesure’ complements 10

ou non, appropriée.regulations; or
(c) make such other or further order as 
the Committee considers appropriate.

161. (1) Le délégué peut, s’il estime, pour ^tedvmisa
Officer on reasonable grounds is of the opin-15 des motifs valables, qu’il y a gaspillage, au uoVdu gaz'ou
ion that waste as defined in paragraph sens des alinéas 157(2)/) ou g), dans la récu- ^mpioi^
157(2)(/) or (g) is occurring in the recovery pération d’hydrocarbures d’un gisement, 15 Récupération
of petroleum from a pool, the Chief Conser- demander au Comité d’ordonner aux exploi-
vation Officer may apply to the Committee tants du gisement d’exposer, lors d’une
for an order requiring the operators within 20 audience tenue à la date indiquée dans l’ar- 
the pool to show cause at a hearing to be rêté, les raisons pour lesquelles le Comité ne
held on a day specified in the order why the devrait pas se prononcer sur la question.
Committee should not make a direction in 
respect thereof.

161. (1) When the Chief ConservationWaste by 
failure to utilize 
gas or to use 
appropriate 
recovery 
methods

appropriées

20

(2) On the day specified in the order under 25 (2) Le Comité tient l’audience à la date
indiquée et donne au délégué, aux exploitants 
et aux autres intéressés la possibilité de faire 
valoir leurs observations.

AuditionHearing

subsection (1), the Committee shall hold a 
hearing at which the Chief Conservation 
Officer, the operators and other interested 
persons shall be given an opportunity to be 
heard. 30

162. (1) Si, après l’audience, il estime 25Arrêté162. (1) If, after the hearing referred to in
section 161, the Committee is of the opinion qu’il y a gaspillage, au sens des alinéas 
that waste as defined in paragraph 157(2)(/) 157(2)/) ou g), dans la récupération du
or (g) is occurring in the recovery of pétrole ou du gaz d’un gisement, le Comité
petroleum from a pool, the Committee may, 35 peut, par arrêté : 
by order,

(a) direct the introduction of a scheme for 
the collection, processing, disposition or 
reinjection of any gas produced from such 
pool, or
(b) direct repressurizing, recycling or 
pressure maintenance for the pool or any 
part of the pool and for, or incidental to 
such purpose, direct the introduction or
injection into that pool, or part thereof, of 45 n peut, en outre, ordonner l’arrêt total ou 
gas, water or other substance, partiel de l’exploitation du gisement en cas 40

and the order may further direct that the de non-respect de l’arrêté ou s’il n’y a pas de
pool or part thereof specified in the order be plan approuvé par lui en cours d’application
shut in if the requirements of the order are à la date fixée par l’arrêté.

Order

a) soit ordonner l’application d’un plan de 30 
collecte, de transformation ou de réinjec­
tion des gaz produits par le gisement;
b) soit ordonner la recompression, le recy­
clage ou le maintien de la pression pour 
tout ou partie du gisement et, à cette fin 35 
ou à des fins connexes, y faire introduire 
ou injecter du gaz, de l’eau ou une autre 
substance;

40
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163. (1) Aux articles 164 a 168, «rejets» 
désigne les déversements, dégagements ou 
écoulements d’hydrocarbures non autorisé 10 
sous le régime du paragraphe (4) ou de toute 
autre loi fédérale ou constituant des déverse-

Definition de 
«rejets»163. (1) In sections 164 to 168, “spill” 15 

means a discharge, emission or escape of 
petroleum other than one that is authorized 
pursuant to subsection (4) or any other Act 
of Parliament or that constitutes a discharge 
of a pollutant caused by or otherwise 20 ments de polluants imputables à un navire au 
attributable to a ship within the meaning of sens de la Loi sur la marine marchande du 
the Canada Shipping Act. 15Canada.

Définition de 
«débris»(2) Aux articles 165 et 168, «débris» dési­

gne toute installation posée sur le fond de la
(2) In sections 165 and 168, “debris” 

means any installation or structure on the 
seabed of the offshore area that was put in 25 zone extracôtière dans le cours d’activités, ou 
place in the course of any work or activity des travaux connexes autorisés conformé- 
authorized pursuant to paragraph 140(1)(6) ment à l’alinéa 140(1)6) et abandonnée sans 20 
and that has been abandoned without such l’autorisation requise sous le régime de la 
authorization as may be required by or pur- présente partie ou tout objet arraché, largué 
suant to this Part or any material that has 30 ou détaché du fond marin au cours de ces 
broken away or has been jettisoned, or that activités, 
has been displaced from the seabed, in the 
course of any such work or activity.

(3) A l’article 165, sont(3) In section 165, “actual loss or dam­
age” includes loss of income, including 35 perte ou à des dommages réels la perte d’un 
future income, and, with respect to any revenu, y compris un revenu futur, et, à
aboriginal peoples of Canada, includes loss of l’égard des peuples autochtones du Canada,
hunting, fishing and gathering opportunities. la perte de possibilités de chasse, de pêche ou

de cueillette.

«perte ou
dommages
réels»

30

Definition of 
“spill"

Definition of 
“debris”

Definition of 
“actual loss or 
damage”

Reglement(4) Sous réserve de l’article 6, le gouver-(4) Subject to section 6, the Governor in 
Council may make regulations authorizing 40 neur en conseil peut, par règlement, autoriser 
the discharge, emission or escape of certaines personnes à effectuer certains types
petroleum of such types, in such quantities, de rejets, en des quantités, à des lieux et dans
at such locations, under such conditions and des conditions déterminés; cependant Sa 35 
by such persons as are specified in the regu­
lations, but Her Majesty in right of Canada 45 aucune responsabilité du fait d’une telle 
has no liability whatever to any person aris- autorisation, 
ing out of such authorization.

Regulations

Majesté du chef du Canada n’encourt
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not met or unless a scheme is approved by 
the Committee and in operation by a date 
fixed by the order.

(2) Par dérogation au paragraphe (I), le 
Committee may permit the continued opera- 5 Comité peut permettre la poursuite de l’ex-
tion of a pool or any part of a pool after the ploitation totale ou partielle d’un gisement
date fixed by an order under subsection (1) if après le délai fixé, s’il estime qu’un tel plan
in the opinion of the Committee a scheme for est en cours de préparation, et que la pour- 5
the repressurizing, recycling or pressure suite de l’exploitation est assujettie aux con-
maintenance or the processing, storage or 10 ditions qu’il impose, 
disposal of gas is in course of preparation, 
but any such continuation of operations is 
subject to any conditions imposed by the 
Committee.

(2) Notwithstanding subsection (1), the Exploitation
provisoire

Continuation 
pending 
approval of 
scheme

Rejets d’hydrocarburesPetroleum Spills

'J
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164. (1) No person shall cause or permit a
spill on or from any portion of the offshore permettre des rejets dans les limites ou en

provenance de la zone extracôtière.
(2) Where a spill occurs in any portion of (2) Les personnes qui exercent des activi- 

the offshore area, any person who at the time 5 tés liées à la recherche, à l’exploitation ou à 5 ^jets" 
of the spill is carrying on any work or activ- la production d’hydrocarbures extracôtiers
ity related to the exploration for or develop- au moment des rejets doivent les signaler au
ment or production of petroleum in the area délégué selon les modalités réglementaires, 
of the spill shall, in the manner prescribed by 
the regulations, report the spill to the Chief 10 
Conservation Officer.

Spills
prohibited

164. (1) Il est interdit d’effectuer ou de Interdiction

area.
Duty to report 
spills

Obligation de

(3) Every person required to report a spill 
under subsection (2) shall, as soon as possi­
ble, take all reasonable measures consistent 
with safety and the prevention of pollution to 15 compatibles avec la sécurité et la protection 
prevent any further spill, to repair or remedy de l’environnement en vue d’empêcher d’au- 
any condition resulting from the spill and to très rejets, de remédier à la situation créée
reduce or mitigate any danger to life, health, par les rejets et de réduire ou limiter les 15
property or the environment that results or dommages ou dangers à la vie, à la santé,
may reasonably be expected to result from 20 aux biens ou à l’environnement qui en résul­

tent effectivement ou éventuellement.

(3) Les personnes visées au paragraphe (2) 
sont tenues, dans les plus brefs délais possi- 10 
ble, de prendre toutes mesures voulues et

Duty to take
reasonable
measures

Mesures à 
prendre

the spill.
(4) Where the Chief Conservation Officer 

is satisfied on reasonable grounds that
(a) a spill has occurred in any portion of soient prises par d autres personnes si néces- 
the offshore area and immediate action is 25 saire, s’il a des motifs valables de croire :

a) que des rejets se sont produits dans une 
partie de la zone extracôtière et que les 
mesures visées au paragraphe (3) doivent 25 
être prises immédiatement;

the Chief Conservation Officer may take 30 b) que de telles mesures ne sont pas prises 
such action or direct that it be taken by such ou ne Ie seront, 
persons as may be necessary.

(5) For the purposes of subsection (4), the 
Chief Conservation Officer may authorize le délégué peut autoriser les personnes dont 30 
and direct such persons as may be necessary 35 les services peuvent être requis, à se rendre
to enter the place where the spill has sur les lieux des rejets et à prendre en charge 
occurred and take over the management and la direction des activités qui s’y exercent, 
control of any work or activity being carried 
on in the area of the spill.

(6) A person authorized and directed to 40 (6) Les personnes ainsi autorisées pren-
take over the management and control of any nent, à l’égard des rejets, les mesures visées 35 
work or activity under subsection (5) shall au paragraphe (3).
manage and control that work or activity and 
take all reasonable measures in relation to 
the spill that are referred to in subsection 45

(4) Le délégué peut prendre toutes mesu­
res d’urgence voulues ou ordonner qu’elles 20

Prise de 
mesures 

urgence

Taking
emergency
action

necessary in order to effect any reasonable 
measures referred to in subsection (3), and
(b) such action is not being taken or will 
not be taken under subsection (3),

(5) Pour l’application du paragraphe (4), Mesures
d'exécution

Taking over 
management

Prise en charge 
et frais

Managing work 
or activity

(3).
Frais(7) Les frais exposés en application du 

paragraphe (6) sont à la charge du bénéfi-
(7) Any costs incurred under subsection 

(6) shall be borne by the person who 
obtained an authorization under paragraph ciaire de l’autorisation visée à l’alinéa

Costs
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140(1)(6) in respect of the work or activity 140(1)6) et relative aux activités qui ont
from which the spill emanated and, until provoqué les rejets et, jusqu’à leur règlement,
paid, constitute a debt recoverable by action constituent une créance de l’Office, dont le
in any court of competent jurisdiction as a recouvrement peut être poursuivi à ce titre

5 devant toute juridiction compétente.debt due to the Board. 5

(8) Section 160 applies, with such modifi­
cations as the circumstances require, to any des adaptations de circonstance, à toute
action or measure taken or authorized or mesure prise, ordonnée ou autorisée en appli-
directed to be taken under subsections (4) to cation des paragraphes (4) à (6) comme si
(6) as if it were taken or authorized or 10 elle l’avait été au titre d’un arrêté visé au 10
directed to be taken by order under subsec- paragraphe 158(1) et comme si l’arrêté ne 
tion 158(1) and as if such order were not pouvait faire l’objet d’une enquête, 
subject to an investigation.

(8) L’article 160 s’applique, compte tenu AppdAppeal

(9) Les personnes qui prennent les mesures 
authorized to act under this section is person-15 visées au présent article n’encourent, sauf 
ally liable either civilly or criminally in décision injustifiable prouvée, aucune respon- 15
respect of any act or omission in the course sabilité personnelle pour les actes ou omis-
of complying with this section unless it is sions découlant de l’application de cet article, 
shown that that person did not act reason­
ably in the circumstances.

165. (1) Where a spill or any discharge, 
emission or escape of petroleum that is 
authorized under subsection 163(4) occurs in 
any portion of the offshore area,

(а) the person who obtained an authoriza- 25 
tion under paragraph 140(1)(6) in respect 
of the work or activity from which the spill 
or authorized discharge, emission or 
escape of petroleum emanated is liable, 
without proof of fault or negligence, up to 30 
any applicable limit of liability, for

(i) all actual loss or damage incurred by 
any person as a result of the spill or the 
authorized discharge, emission or escape 
of petroleum, and
(ii) the costs and expenses reasonably 
incurred by the Board or Her Majesty 
in right of Canada or the Province or 
any other person in taking any action or 
measure in relation to the spill or the 40 
authorized discharge, emission or escape 
of petroleum; and

(б) all persons to whose fault or negli­
gence the spill or the authorized discharge, 
emission or escape of petroleum is 45 
attributable or who are by law responsible 
for others to whose fault or negligence the 
spill or the authorized discharge, emission 
or escape of petroleum is attributable are

(9) No person required, directed or Responsabilité
personnelle

Personal
liability

20

165. (1) Lorsque des rejets, autorisés ou 
non sous le régime du paragraphe 163(4), se 
produisent dans la zone extracôtière :

а) le bénéficiaire de l’autorisation visée à 
l’alinéa 140(1)6) et relative aux activités 
qui ont provoqué l’événement est responsa­
ble, même en l’absence de preuve de faute 
ou de négligence, jusqu’à concurrence de 25 
la limite de responsabilité applicable :

(i) de l’intégralité de la perte ou des 
dommages réels subis par un tiers à la 
suite des rejets,
(ii) des frais entraînés par l’Office ou 30 
Sa Majesté du chef du Canada ou de la 
province ou toute autre personne à la 
suite des mesures prises à l’égard des 
rejets;

б) tous ceux à la négligence ou à la faute 35 
desquels les rejets sont attribuables ou que
la loi rend responsables de préposés à la 
faute ou négligence desquels ces rejets sont 
attribuables sont solidairement tenus, dans 
la mesure où la faute ou négligence est 40 
prononcée, de l’intégralité des pertes ou 
dommages réels subis par un tiers à la 
suite des rejets.

Recouvrement 
des pertes, frais, 
etc. : rejets

Recovery of 
loss, damage, 
costs or 
expenses 20

35
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jointly and severally liable, to the extent 
determined according to the degree of the 
fault or negligence proved against them, 
for all actual loss or damage incurred by 
any person as a result of the spill or the 5 
authorized discharge, emission or escape 
of petroleum.

Recovery of 
loss, damage, 
costs or
expenses caused Her Majesty in right of Canada or the Prov-10 cas de frais entraînés pour l’Office par Sa 

ince reasonably incurs any costs or expenses Majesté du chef du Canada ou de la province
in taking any remedial action in relation to afin de remédier à la situation créée par la 5
debris, présence de débris :

a) le bénéficiaire de l’autorisation visée à 
l’alinéa 140(1)6) et relative aux activités 
qu’a provoquées la présence du débris est 
responsable, même en l’absence de preuve 10 
de faute ou négligence, jusqu’à concur­
rence de la limite de responsabilité appli­
cable, de l’intégralité de ces pertes, dom­
mages ou frais;
b) tous ceux à la faute ou négligence des- 15 
quels la présence de débris est attribuable 
ou que la loi rend responsables de préposés 
à la faute ou négligence desquels cette 
présence est attribuable sont solidairement 
tenus, dans la mesure où la faute ou négli- 20 
gence est prononcée, de l’intégralité des 
mêmes pertes, dommages ou frais.

(2) Where any person incurs actual loss or 
damage as a result of debris or the Board or

(2) Lorsque des débris causent à quicon­
que une perte ou des dommages réels ou en

Recouvrement, 
pertes, frais, 
etc. : débris

(a) the person who obtained an authoriza­
tion under paragraph 140(1)(6) in respect 15 
of the work or activity from which the 
debris originated is liable, without proof of 
fault or negligence, up to any applicable 
limit of liability, for all such actual loss or 
damage and all such costs or expenses; and 20
(b) all other persons to whose fault or 
negligence the debris is attributable or 
who are by law responsible for others to 
whose fault or negligence the debris is 
attributable are jointly and severally 25 
liable, to the extent determined according 
to the degree of the fault or negligence 
proved against them, for all such actual 
loss or damage and all such costs or 
expenses. 30

Claims (3) All claims under this section may be (3) Le recouvrement des créances fondées 
sued for and recovered in any court of com- sur le présent article peut être poursuivi 
petent jurisdiction in Canada and shall rank devant toute juridiction compétente au 25 
firstly in favour of persons incurring actual Canada; les créances correspondant aux 
loss or damage, without preference, and 35 pertes ou dommages réels prennent rang 
secondly, without preference, to meet any avant celles qui correspondent aux frais 
costs and expenses incurred by the Board or entraînés par l’Office ou Sa Majesté du chef 
by Her Majesty in right of Canada or the du Canada ou de la province, mais aucune de 30 
Province. ces créances n’a priorité dans le cadre de sa

catégorie.

Créances

(4) Nothing in this section suspends or 40 (4) Aucune disposition du présent article
limits

RéserveSaving

n’a pour effet de suspendre ou de limiter : 
a) des obligations ou recours légaux à 35 
l’égard d’un fait — acte ou omission — au 
seul motif que le fait constitue une infrac- 

or gives rise to liability under this section; 45 tion à la présente section ou entraîne la 
(b) any recourse, indemnity or relief avail­
able at law to a person who is liable under 
this section against any other person; or

(a) any legal liability or remedy for an act 
or omission by reason only that the act or 
omission is an offence under this Division

responsabilité sous le régime de cet article; 
b) les moyens de droit susceptibles d’être 40 
opposés à des poursuites fondées sur 
celui-ci;
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(c) the operation of any applicable law or 
rule of law that is not inconsistent with 
this section.

c) l’application d’une règle de droit com­
patible avec cet article.

Limitation
period

(5) Proceedings in respect of daims under (5) Les poursuites en recouvrement de 
this section may be instituted within three 5 créances fondées sur le présent article se 
years after the day when the loss, damage, prescrivent par trois ans après la date des
costs or expenses occurred but in no case pertes, dommages ou frais et par six ans
after six years after the day the spill or the après la date des rejets ou après la date où
discharge, emission or escape of petroleum s’est manifestée la présence des débris,
occurred or, in the case of debris, after the 10 
day the installation or structure in question 
was abandoned or the material in question 
broke away or was jettisoned or displaced.

Délais de 
prescription

5

Financial
responsibility

166. (1) The Board shall require a person 166. (1) Pour l’application des paragra- 
who obtains an authorization under para-15 phes (2) et (3), l’Office exige du bénéficiaire 10 
graph 140(1)(6) in respect of any work or de l’autorisation visée à l’alinéa 140(1)6) le
activity in any portion of the offshore area to dépôt à titre de preuve de solvabilité du
provide for financial responsibility for the montant qu’il estime suffisant, sous toute
purposes of subsections (2) and (3) in the forme jugée acceptable, notamment lettre de
form of a letter of credit, a guarantee or 20 crédit, garantie ou cautionnement, 
indemnity bond or in any other form satis­
factory to the Board, in an amount satisfac­
tory to the Board.

Preuve de 
solvabilité

15

(2) The Board may require that moneys in (2) L’Office peut exiger que des sommes 
an amount not exceeding the amount pre- 25 n’excédant pas un plafond fixé par règlement 
scribed for any case or class of cases, or pour tout cas particulier ou catégorie de cas
determined by the Board in the absence of ou, en l’absence de règlement, par lui-même,
regulations, be paid out of the funds avail- soient payées sur les fonds rendus disponibles 20
able under the letter of credit, guarantee or en vertu de la lettre de crédit, de la garantie,
indemnity bond or other form of financial 30 du cautionnement ou de toute autre forme 
responsibility provided pursuant to subsec- d’engagement financier prévus au paragra-
tion (1), in respect of any claim for which phe (1) à l’égard des créances dont le recou-
proceedings may be instituted under section vrement peut être poursuivi sur le fondement 25
165, whether or not such proceedings have de l’article 165, qu’il y ait eu ou non
been instituted. 35 poursuite.

Payment of 
daims

Paiement sur 
les fonds 
déposés

Modalités du 
paiement

(3) Le paiement est effectué, selon les 
section (2), it shall be made in such manner, modalités et formalités, aux conditions et au
subject to such conditions and procedures profit des personnes ou catégories de person- 30
and to or for the benefit of such persons or nés fixées par règlement pour tout cas parti-
classes of persons as may be prescribed by 40 culier ou catégorie de cas, ou, en l’absence de 
the regulations for any case or class of cases, règlement, par l’Office, 
or as may be required by the Board in the 
absence of regulations.

(3) Where payment is required under sub-Manner of 
payment

(4) Sont à déduire des sommes allouées à 
tion 165, there shall be deducted from any 45 l’issue des poursuites fondées sur l’article 35 
award made pursuant to the action on that 165, celles reçues par le demandeur sous le 
claim any amount received by the claimant régime du présent article à l’égard des pertes, 
under this section in respect of the loss, dommages ou frais en cause, 
damage, costs or expenses claimed.

Déduction(4) Where a claim is sued for under sec-Deduction





(2) La personne ainsi autorisée ou l’enquê- Pouvoirs des 
enquêteurs

(2) For the purposes of an inquiry under 
subsection (1), a person authorized by the leur a les pouvoirs d’un commissaire nommé 
Board under that subsection has and may en vertu de la partie I de la Loi sur les 
exercise all the powers of a person appointed enquêtes. 
as a commissioner under Part I of the In- 30
quiries Act.

Power of person
conducting
inquiry

(3) Après l’enquête, l’enquêteur remet a 
sion of an inquiry under subsection (1), the l’Office dans les plus brefs délais possible un
person or persons authorized to conduct the rapport accompagné des éléments de preuves
inquiry shall submit a report to the Board, 35 et autres pièces dont il a disposé pour 
together with the evidence and other ma- l’enquête, 
terial that was before the inquiry.

(4) A report made pursuant to subsection 
(3) shall be published by the Board within trente jours qui suivent sa réception, 
thirty days after the Board has received it. 40

Rapport(3) As soon as possible after the conclu-Report

35

Publication(4) L’Office publie le rapport dans lesPublication

Diffusion(5) L’Office peut diffuser le rapport selon 
report published pursuant to subsection (4) les modalités et aux conditions qu’il estime 
in such manner and on such terms as the indiquées.
Board considers proper.

(5) The Board may supply copies of aCopies of report

40
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167. (1) A committee, consisting of mem­
bers appointed by each government and by conjointe de la présente loi et de la loi pro- 
representatives of the petroleum industry and vinciale, un comité formé de membres
of the fisheries industry, is established by the nommés par les deux gouvernements et par
joint operation of this Act and the Provincial 5 les représentants des secteurs des hydrocar- 
Act to review and monitor the application of bures et des pêches et chargé de contrôler et 
sections 165 and 166 and any daims and the de suivre l’application des articles 165 et 166, 
payment thereof made under those sections.

Review
committee

167. (1) Est constitué, par l’application Comité de 
contrôle

5

notamment pour ce qui est des créances et de 
leur recouvrement.

Dissolution of 
committee

(2) The committee referred to in subsec­
tion (1) may be dissolved only by the joint 10 l’application conjointe d’une loi fédérale et 
operation of an Act of Parliament and an d’une loi provinciale.
Act of the Legislature of the Province.

(3) The Board shall promote and monitor 
compensation policies for fishermen spon- de mécanismes de compensation pour les 
sored by the fishing industry respecting dam-15 pêcheurs commandités par le secteur de la 15

pêche à l’égard des dommages non imputa­
bles.

(2) Le comité ne peut être dissous que par 10 Dissolulion

Promotion of 
compensation 
policies

(3) L’Office encourage la mise en œuvre Obligation

ages of a non-attributable nature.

Inquiries Enquêtes

168. (1) Where a spill or debris or an 168. (1) Lorsque, dans la zone extracô- 
accident or incident related to any activity to tière, des rejets, la présence de débris, un
which this Part applies occurs or is found in accident ou un incident liés à des activités 20
any portion of the offshore area and results 20 visées par la présente partie provoquent la 
in death or injury or danger to public safety mort ou des blessures ou constituent des
or the environment, the Board may direct an dangers pour la sécurité publique ou l’envi-
inquiry to be made and may authorize any ronnement, l’Office peut ordonner la tenue
person it deems qualified to conduct the d’une enquête et autoriser toute personne 25
inquiry. 25 qu’il estime qualifiée à la mener.

Inquiries Enquêtes

U
J
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Division II Section II

PRODUCTION ARRANGEMENTS ACCORDS DE PRODUCTION

169. In this Division,
-pooled spacing “pooled spacing unit” means the area that is 
“unné subject to a pooling agreement or a pool-
d'espacement jng Order; 
mise...»

Definitions 169. Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente section.
«accord de mise en commun» Accord visant à 

mettre en commun les titres sur une unité

Définitions

«accord de mise 
en commun»
“pooling

d’espacement et portant sur l’exploitation 5 agreement" 
ou sur le forage et l’exploitation d’un puits 
dans cette unité.“pooled tract” means the portion of a pooled 5 

spacing unit defined as a tract in a pooling 
agreement or a pooling order;

“pooling agreement” means an agreement to 
pool the interests of owners in a spacing 
unit and to provide for the operation or the 10 
drilling and operation of a well thereon;

-pooling order” “pooling order” means an order made under 
'mist.*., e section 171 or as altered pursuant to sec­

tion 173;

“pooled tract” 
•parcelle 
mise...» «accord d’exploitation unitaire» Accord por­

tant sur la gestion et l’exploitation d’un 
secteur unitaire et d’un terrain et conclu 10 "unit operating 
par les détenteurs qui sont parties à un 
accord d’union visant ce secteur et ce ter­
rain. Y est assimilé un accord d’exploita­
tion unitaire modifié par un arrêté d’union.

«accord
d’exploitation
unitaire»“pooling 

agreement” 
«<accord de 
mise...»

agreement"

«accord d’union» Accord visant à unir les 15 *accord
d'union» 
"unit agree­
ment"

titres sur tout ou partie d’un gisement dont 
“royalty interest” means any interest in, or 15 ia superficie est supérieure à une unité 

the right to receive a portion of, any d’espacement. Y est assimilé un accord
petroleum produced and saved from a field d’union modifié par un arrêté d’union,
or pool or part of a field or pool or the 
proceeds from the sale thereof, but does 
not include a working interest or the inter- 20 
est of any person whose sole interest is as a 
purchaser of petroleum from the pool or 
part thereof;

“royalty 
interest" 
«droit...»

«arrêté de mise en commun» Mesure prise 20 *arrêtédc
en commun»
“pooling order"

mise

sous le régime de l’article 171 ou modifiée 
sous celui de l’article 173.

«arrêté d’union» Mesure prise sous le régime 
de l’article 179.

«arrêté d’union» 
“unitization...”

«détenteur» Personne qui détient un intérêt 25 •détenteur»
4working 

interest owner"
“royalty owner” means a person, including

Her Majesty, who owns a royalty interest; 25 économique direct.
“royalty 
owner” 
•titulaire...»

■droit à 
redevance» 
“royalty 
interest"

«droit à redevance» Droit sur des hydrocar­
bures produits et récupérés de tout ou 
partie d’un champ ou d’un gisement, sur le 
produit de leur vente ou le droit d’en rece- 30 
voir une fraction, à l’exclusion de l’intérêt 
économique direct et du droit d’une per­
sonne qui n’est partie prenante que comme 
acheteur de ces hydrocarbures.

«exploitant unitaire» Personne désignée à ce 35 -exploitant 
titre en vertu d’un accord d’exploitation unilaire’ 
unitaire.

«exploitation unitaire» Ensemble des opéra- û<mta?rèat°n 
lions effectuées en conformité avec un 
accord ou arrêté d’union.

“spacing unit” means the area allocated to a 
well for the purpose of drilling for or 
producing petroleum;

“tract participation” means the share of pro­
duction from a unitized zone that is 30 
allocated to a unit tract under a unit 
agreement or unitization order or the 
share of production from a pooled spacing 
unit that is allocated to a pooled tract 
under a pooling agreement or pooling 35 
order;

“spacing unit” 
•unité
d'espacement»

“tract
participation” 
•fraction 
parcellaire»

“unit operator"

“unit agreement” means an agreement to 
unitize the interests of owners in a pool or 
part thereof exceeding in area a spacing 
unit, or such an agreement as varied by a 40 «fraction parcellaire» Part de production d’un 
unitization order;

“unit 
ment’ 
•accord 
d'union»

agree-
"unit opera - 

40 ti°nn

■fraction 
parcellaire»
44tract
participation"

terrain qui est attribuée à une parcelle 
unitaire en vertu d’un accord ou arrêté 
d’union ou la part de production d’une 
unité d’espacement mise en commun qui 45

“unit area” means the area that is subject to 
a unit agreement;

“unit area”
•secteur
unitaire*
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est attribuée à une parcelle mise en 
commun en vertu d’un accord ou arrêté de 
mise en commun.

“unit operating “unit operating agreement” means an agree- 
rrr ment, providing for the management and

operation of a unit area and a unitized 
zone, that is entered into by working inter-

d'exploita-
tion...s

«intérêt économique direct» Droit total ou
est owners who are parties to a unit agree- 5 partiel de produire et d’aliéner les hydro- 5 5”,quc 
ment with respect to that unit area and carbures de tout ou partie d’un gisement,
unitized zone, and includes a unit opérât- que ce droit soit l’accessoire du droit de
ing agreement as varied by a unitization propriété foncière en fief simple sur ces 
order; substances ou qu’il découle d’une conces-

“unit operation” means those operations con-10 sion, d’un accord ou d’un autre acte, si 10
tout ou partie des frais liés au forage du 
gisement et à la récupération et à l’aliéna­
tion des hydrocarbures grèvent ce droit et 
si son titulaire est obligé de les acquitter 

25 ou de les supporter, soit en espèces, soit en 15 
nature sur la production.

«intérêt

“working 
interest"

“unit opera­
tion”
sexploitation...» ducted pursuant to a unit agreement or a 

unitization order;
“unit operator” “unit operator” means a person designated 
*exploitant...» as a unit operator under a unit operating

agreement;
“unit tract” means the portion of a unit area 

that is defined as a tract in a unit 
agreement;

“unitization order” means an order of the 
Committee made under section 179;

“unit tract”
•parcelle
unitaires

«parcelle mise en commun» Partie d’une 
unité d’espacement mise en commun défi­
nie comme parcelle dans un accord ou 
arrêté de mise en commun.

«parcelle mise 
en commun»
“pooled tract"

“unitization
order”
«arrêté d'union»

2020
«parcelle unitaire» Partie d’un secteur uni­

taire qui est définie comme parcelle dans 
un accord d’union.

«secteur unitaire» Secteur assujetti à un 
accord d’union.

«parcelle 
unitaire» 
“unit tract”“unitized zone” “unitized zone” means a geological forma-

«terrain» tion that is within a unit area and subject 
to a unit agreement; «secteur 

/n r unitaire» 
^ “unit area"“working interest” means a right, in whole or 

in part, to produce and dispose of 25 
petroleum from a pool or part of a pool, 
whether such right is held as an incident of 
ownership of an estate in fee simple in the 
petroleum or under a lease, agreement or 
other instrument, if the right is chargeable 30 
with and the holder thereof is obligated to 
pay or bear, either in cash or out of pro­
duction, all or a portion of the costs in 
connection with the drilling for, recovery 
and disposal of petroleum from the pool or 35 
part thereof;

“working interest owner” means a person 
who owns a working interest.

“working
interest"
•intérêt...» «terrain» Formation géologique située dans 

un secteur unitaire et assujettie à un 
accord d’union.

«terrain»
“unitized..."

«titulaire de redevance» Personne possédant "èdelancede 
un droit de redevance et, notamment, Sa 30 “royalty ’ 
Majesté.

«unité d’espacement» Secteur attribué pour 
un puits aux fins de forage ou de produc­
tion d’hydrocarbures.

owner"

«unité
d’espacement» 
“spacing...”

«unité d’espacement mise en commun» Sec- 35 •“mlc 
leur assujetti a un accord ou arrête de miseen 
mise en commun. commun.

pooled 
spacing..."

“working 
interest owner" 
«détenteurs

Mise en communPooling

170. (1) Where one or more working in­
terest owners have leases or separately owned 40 concessions ou qui possèdent des intérêts éco- 
working interests within a spacing unit, the nomiques directs distincts dans une unité 40 
working interest owners and the royalty d’espacement, les concessionnaires, ainsi que 
owners who own all of the interests in the les titulaires de redevance possédant la tota- 
spacing unit may pool their working interests lité des intérêts dans cette unité, peuvent 
and royalty interests in the spacing unit for 45 mettre en commun leurs intérêts économi- 
the purpose of drilling for or producing, or ques directs et leurs droits à redevance dans 45 
both drilling for and producing, petroleum if l’unité soit afin d’effectuer des forages ou de

Mise en 
commun 
volontaire

170. (1) Le ou les détenteurs qui ont desVoluntary
pooling
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produire des hydrocarbures, soit à la fois à 
ces deux fins, si un double de l’accord de 
mise en commun et de toute modification de 
celui-ci a été déposé auprès du délégué.

(2) L’Office peut, pour le compte de Sa 5 Sa Majesté 
Majesty, enter into a pooling agreement on 5 Majesté, conclure un accord de mise en accorddc"
such terms and conditions as it deems advis- commun aux conditions qu’il estime indi- m.e.c.
able and, notwithstanding anything in Part II quées et, par dérogation aux autres disposi-
or this Part, the Public Lands Grants Act or lions de la présente partie ou de la partie II, 
any regulations made under those Parts or de la Loi sur les concessions de terres publi- 10
that Act, the pooling agreement is binding on \ 0ques ou de leurs règlements d’application,
Her Majesty.

a copy of the pooling agreement and any 
amendment thereto has been filed with the 
Chief Conservation Officer.

(2) The Board may, on behalf of HerPooling 
agreement by 
Her Majesty

l’accord lie Sa Majesté.

171. (1) En l’absence d’accord de mise en 
ment, a working interest owner in a spacing commun, un détenteur peut demander un 
unit may apply for a pooling order directing arrêté portant que les autres détenteurs et les 15 
the working interest owners and royalty 15 titulaires de redevance de l’unité d’espace- 
owners within the spacing unit to pool their ment mettent en commun leurs intérêts dans 
interests in the spacing unit for the purpose l’unité, à telles des fins visées au paragraphe 
of drilling for and producing, or producing, 167(1). 
petroleum from the spacing unit.

(2) An application under subsection (1)20 (2) La demande est présentée à l’Office 20 ^udmon par le I
shall be made to the Board which shall refer qui la renvoie au Comité pour la tenue d’une
the application to the Committee for the audience visant à décider de l’à-propos de
purpose of holding a hearing to determine prendre un arrêté de mise en commun. Le
whether a pooling order should be made and Comité accorde aux intéressés la possibilité
at such hearing the Committee shall afford 25 de présenter leurs observations à l’audition. 25 
all interested parties an opportunity to be 
heard.

Demande 
d’arrêté de mise 
en commun

171. (1) In the absence of a pooling agree-Application for 
pooling order

Hearing by 
Committee

Renseigne­
ments à fournir(3) Avant l’audience, le demandeur fournit 

au Comité et aux autres intéressés que
(3) Prior to a hearing held pursuant to 

subsection (2), the working interest owner 
making application shall provide the Com-30 celui-ci peut désigner un projet d’accord de 
mittee, and such other interested parties as mise en commun; les autres détenteurs qui
the Committee may direct, with a proposed ont des intérêts dans l'unité d’espacement 30
form of pooling agreement and the working visée par le projet fournissent au Comité les
interest owners who have interests in the renseignements que celui-ci estime nécessai-
spacing unit to which the proposed pooling 35 res. 
agreement relates shall provide the Commit­
tee with such information as the Committee

Matter to be 
supplied 
Committee on 
hearing

deems necessary.
Arrêté(4) After a hearing pursuant to subsection (4) Après l’audience, le Comité peut 

(2), the Committee may order that all work-40 ordonner, par arrêté, que tous les titulaires 35 
ing interest owners and royalty owners who de redevance et détenteurs qui ont un intérêt
have an interest in the spacing unit shall be dans l’unité d’espacement soient réputés

avoir conclu un accord de mise en commun 
selon les modalités de l’arrêté.

45 (5) Sont prévus dans l’arrêté de mise en 40 dc
commun :

a) le forage et l’exploitation d’un puits 
dans l’unité d’espacement ou, lorsqu’un

Order of 
Committee

deemed to have entered into a pooling agree­
ment as set out in the pooling order.

(5) Every pooling order shall provide 
(a) for the drilling and operation of a well 
on the spacing unit or, where a well that is 
capable of or that can be made capable of

Contents of 
pooling order
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production has been drilled on the spacing 
unit before the making of the pooling 
order, for the future production and opera­
tion of that well;

puits qui peut produire ou que l’on peut 
faire produire y a été foré avant la prise de 
l’arrêté, la mise en production et l’exploi­
tation de ce puits;

(b) for the appointment of a working in- 5 b) la désignation d’un détenteur comme 5 
terest owner as operator to be responsible 
for the drilling, operation or abandoning of 
the well whether drilled before or after the 
making of the pooling order;

exploitant responsable du forage, de l’ex­
ploitation ou de l’abandon du puits, que ce 
dernier ait été foré avant ou après la prise 
de l’arrêté;

(c) for the allocation to each pooled tract 10 c) l’attribution à chaque parcelle mise en 10 
of its share of the production of the 
petroleum from the pooled spacing unit 
that is not required, consumed or lost in 
the operation of the well, which allocation 
shall be on a prorated area basis unless it 15 cette attribution étant calculée en fonction 15 
can be shown to the satisfaction of the 
Committee that such basis is unfair, 
whereupon the Committee may make an 
allocation on some other more equitable 
basis;

commun de sa part de la production d’hy­
drocarbures de l’unité d’espacement mise 
en commun qui n’est pas requise, consom­
mée ou perdue dans l’exploitation du puits,

de la superficie à moins qu’il ne puisse être 
prouvé au Comité que ce mode de calcul 
n’est pas équitable, auquel cas celui-ci 
peut recourir à un mode plus équitable;

20 d) à défaut de production, le paiement par 20 
le demandeur de tous les frais exposés 
pour le forage et l’abandon du puits;

(d) in the event that no production of 
petroleum is obtained, for the payment by 
the applicant of all costs incurred in the 
drilling and abandoning of the well;
{e) where production has been obtained, 25 foré avant ou après la prise de l’arrêté, 25 
for the payment of the actual costs of 
drilling the well, whether drilled before or
after the making of the pooling order, and j) \a vente par l’exploitant à un détenteur 
for the payment of the actual costs of the des hydrocarbures attribués en conformité 
completion, operation and abandoning of 30 avec l’alinéa c) s’il ne prend pas en nature 30

ni n’aliène la production, ainsi que la 
déduction par l’exploitant, sur le produit 
de la vente, des frais entraînés par lui à 
l’occasion de cette vente.

e) en cas de production, le paiement des 
frais réels de forage du puits, qu’il ait été

ainsi que des frais réels d’achèvement, 
d’exploitation et d’abandon;

the well; and
(/) for the sale by the operator of 
petroleum allocated pursuant to paragraph 
(c) to a working interest owner where the 
working interest owner thereof fails to take 3 5 
in kind and dispose of such production, 
and for the deduction out of the proceeds 
by the operator of the expenses reasonably 
incurred in connection with such sale.

(6) A pooling order may provide for a 40 (6) L’arrêté de mise en commun peut pré- 35 ^™^jajre
penalty for a working interest owner who voir une peine pécuniaire pour le détenteur 
does not, within the time specified in the qui ne paie pas, dans le délai fixé, sa part des 
order, pay the portion of the costs attribut- frais de forage et d’achèvement du puits; la
able to the working interest owner as the peine ne peut toutefois pas excéder la moitié
share of the cost of drilling and completion 45 de sa part des frais, 
of the well, but such penalty shall not exceed 
an amount equal to one-half of that working 
interest owner’s share of such costs.

(7) If a working interest owner does not,
within the time specified therefor in the pool- 50 délai fixé, sa part des frais de forage, d'achè-

Provision of 
penalty

40

(7) Si le détenteur ne paie pas, dans le RecouvrementRecovery of 
costs and 
penalty



.
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ing order, pay the share of the costs of the vement, d’exploitation et d’abandon du puits,
drilling, completing, operating and abandon- cette part et la peine pécuniaire, le cas
ing of the well, that portion of the costs and échéant, ne sont recouvrables que sur sa part
the penalty, if any, are recoverable only out de production de l’unité d’espacement,
of the share of production from the spacing 5 
unit and not in any other manner.

172. Where a pooling order is made, all 
working interest owners and royalty owners détenteurs qui ont des intérêts dans l’unité
having interests in the pooled spacing unit d’espacement mise en commun sont, dès la
shall, on the making of the pooling order, be 10 prise de l’arrêté de mise en commun, réputés 
deemed to have entered into a pooling agree- avoir conclu un accord de mise en commun
ment as set out in the pooling order and that selon les modalités de l’arrêté, lequel est 10
order shall be deemed to be a valid contract assimilé à un contrat valide entre les parties
between the parties having interests in the ayant des intérêts dans l’unité, et toutes ses
pooled spacing unit, and all its terms and 15 conditions, originelles ou modifiées sous le 
provisions, as set out therein or as altered régime de l’article 173, lient les parties, y
pursuant to section 173, are binding on and compris Sa Majesté, et leur sont opposables. 15 
enforceable against the parties thereto, 
including Her Majesty.

172. Les titulaires de redevance et les 5Effet de l arrêléEffect of 
pooling order

Demande de 
modification de 
l'arrêté

173. (1) The Committee shall hear any 20 173. (1) Le Comité se saisit de toute
application to vary, amend or terminate a demande visant à modifier l’arrêté de mise 
pooling order where such application is made en commun ou à l’annuler et faite par les
by the owners of over twenty-five per cent of détenteurs ayant plus de vingt-cinq pour cent
the working interests in the pooled spacing des intérêts économiques directs dans l’unité 20
unit, calculated on a prorated area basis, and 25 d’espacement mise en commun, calculés en
may, in its discretion, order a hearing on the fonction de la superficie; il peut, à son appré-
application of any working interest owner or ciation, ordonner la tenue d’une audition à la
royalty owner. demande de tout détenteur ou de tout titu-

Application to 
alter pooling 
order

25laire de redevance.
Modification de 
l’arrêté(2) Après l’audience, le Comité peut modi-(2) After a hearing held pursuant to sub­

section (1), the Committee may vary or 30 fier l’arrêté pour remédier à ses défauts ou 
amend the pooling order to supply any défie- l’adapter à l’évolution de la situation; il peut
iency therein or to meet changing conditions y modifier ou supprimer toute disposition
and may vary or revoke any provision that qu’il estime injuste ou inéquitable ou même 30 
the Committee deems to be unfair or inequit- l’annuler complètement, 
able or it may terminate the pooling order. 35

Alteration of 
pooling order

Intangibilité 
des fractions 
parcellaires

(3) La proportion de fractions parcellaires 
entre les parcelles mises en commun fixée à

(3) Where a pooling order is varied or 
amended, no change shall be made that will 
alter the ratios of tract participations be- l’origine par l’arrêté de mise en commun ne

peut être changée par la modification de 35 
40 celui-ci.

Tract
participation 
ratios protected

tween the pooled tracts as originally set out 
in the pooling order.

Interdiction174. (1) Nul ne peut produire d’hydrocar­
bures dans une unité d’espacement où il y a 
plusieurs concessions ou plusieurs intérêts 
économiques directs distincts sans qu’un 40

174. (1) No person shall produce any 
petroleum within a spacing unit in which 
there are two or more leases or two or more 
separately owned working interests unless a 
pooling agreement has been entered into in 45 accord de mise en commun ait été conclu 
accordance with section 170 or in accordance conformément à l’article 170 ou à un arrêté 
with a pooling order made under section 171. de mise en commun pris sous le régime de

l’article 171.

Prohibition
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(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet(2) Subsection (1) does not prohibit the 
production of petroleum for testing in any d’interdire la production d’hydrocarbures à 
quantities approved by the Chief Conserva- des fins d’essais en des quantités approuvées 
tion Officer.

ExceptionSaving

par le délégué.

UnionUnitization

175. (1) Le ou les détenteurs ayant un 5 Exploitation
unitaire175. (1) Any one or more working interest 5 

owners in a pool or part thereof exceeding in intérêt économique direct dans tout ou partie
area a spacing unit, together with the royalty d’un gisement dépassant la superficie d’une
owners, may enter into a unit agreement and unité d’espacement, ainsi que les titulaires de
operate their interests pursuant to the terms redevance, peuvent conclure un accord
of the unit agreement or any amendment 10 d’union et exploiter leurs intérêts en confor-10 
thereto if a copy of the agreement and any mité avec les stipulations, originelles ou
amendment has been filed with the Chief modifiées, de l’accord, si un double de

celui-ci et de ses modifications a été déposé 
auprès du délégué.

Unit operation

Conservation Officer.

(2) L’Office peut conclure un accord 15 Accord . 
ment binding on Her Majesty, on such terms 15 d’union liant Sa Majesté du chef du Canada, 
and conditions as it may deem advisable, and aux conditions qu’il estime indiquées. Les 
such of the regulations under Part II or this règlements d’application de la présente partie 
Part or the Public Lands Grants Act as may ou de la partie II ou de la Loi sur les 
be in conflict with the terms and conditions concessions de terres publiques incompati- 20 
of the unit agreement stand varied or sus- 20 blés avec les conditions de l’accord sont 
pended to the extent necessary to give full modifiés ou suspendus dans la mesure où 
effect to the terms and conditions of the unit 
agreement.

(2) The Board may enter into a unit agree-Board may 
enter into unit 
agreement

l’exige l’application des stipulations de 
l’accord.

(3) Lorsqu’un accord d’union déposé en 25
unitaire avec les 
parties

(3) Where a unit agreement filed under 
this section provides that a unit operator 25 application du présent article prévoit qu’un 
shall be the agent of the parties thereto with exploitant unitaire sera le mandataire des 
respect to their powers and responsibilities parties en ce qui a trait aux attributions qui 
under this Part, the performance or non-per- leur sont conférées sous le régime de la pré- 
formance thereof by the unit operator shall sente partie, leur exercice ou défaut d’exer- 30 
be deemed to be the performance or non-per- 30 cice par l’exploitant unitaire est censé être 
formance by the parties otherwise having leur exercice ou défaut d’exercice par les 
those powers and responsibilities under this parties qui ont par ailleurs ces pouvoirs et 
Part. responsabilités en vertu de la présente partie.

Unit operator's 
relationship to 
parties

176. (1) Notwithstanding anything in this 176. (1) Par dérogation aux autres dispo- 35 £ar"'^°n d“ 
Part, where, in the opinion of the Chief 35 sitions de la présente partie, le délégué peut, 
Conservation Officer, the unit operation of a s’il estime que l’exploitation unitaire de tout 
pool or part thereof would prevent waste, the ou partie d’un gisement préviendrait le gas- 
Chief Conservation Officer may apply to the pillage demander au Comité d’ordonner, par 
Committee for an order requiring the work- arrêté, que les détenteurs en cause concluent 40 
ing interest owners in the pool or part thereof 40 un accord d’union et un accord d’exploitation 
to enter into a unit agreement and a unit unitaire, 
operating agreement in respect of the pool or 
part thereof, as the case may be.

Requiring 
unitization to 
prevent waste

Audition(2) Where an application is made by the (2) Une fois saisi de la demande, le 
Chief Conservation Officer pursuant to sub- 45 Comité tient une audition à l’occasion de

Hearing



P



section (1), the Committee shall hold a hear- laquelle les intéressés se voient accorder la 
ing at which all interested persons shall be possibilité de présenter leurs observations, 
afforded an opportunity to be heard.

(3) If, after the hearing referred to in
subsection (2), the Committee is of the opin- 5 ploitation unitaire préviendrait le gaspillage, 
ion that unit operation of a pool or part le Comité peut, par arrêté, ordonner que les 5
thereof would prevent waste, the Committee détenteurs en cause concluent un accord
may by order require the working interest d’union et un accord d’exploitation unitaire, 
owners in the pool or part thereof to enter
into a unit agreement and a unit operating 10 
agreement in respect of the pool or part 
thereof.

(4) If, in the time specified in the order 
referred to in subsection (3), being not less 
than six months after the date of the making 15 les titulaires de redevance n’ont pas conclu 10 
of the order, the working interest owners and 
royalty owners fail to enter into a unit agree­
ment and a unit operating agreement 
approved by the Committee, all drilling and partie du gisement visés doit cesser jusqu’à 
producing operations within the pool or part 20 l’approbation de tels accords par le Comité et 15 
thereof in respect of which the order was leur dépôt auprès du délégué.
made shall cease until such time as a unit 
agreement and a unit operating agreement 
have been approved by the Committee and 
filed with the Chief Conservation Officer. 25

(5) Notwithstanding subsection (4), the 
Committee may permit the continued opera­
tion of the pool or part thereof after the time mettre la poursuite de l’exploitation, totale 
specified in the order referred to in subsec- ou partielle, du gisement après le délai 20 
tion (3) if it is of the opinion that a unit 30 imparti, s’il estime que des accords d’union 
agreement and unit operating agreement are et d’exploitation unitaire sont sur le point 
in the course of being entered into, but any d’être conclus, 
such continuation of operations shall be sub­
ject to any conditions prescribed by the 
Committee.

(3) Si, après l’audience, il estime que l’ex- ArrêléOrder

(4) Si, dans un délai minimum de six mois 
suivant la prise de l’arrêté, les détenteurs et

Cessation des 
opérationsCessation of 

operations

d’accords d’union et d’exploitation unitaire 
approuvés par le Comité, toute opération de 
forage et de production du gisement ou de la

Poursuite des 
opérations(5) Par dérogation au paragraphe (4), le 

Comité peut, aux conditions qu’il fixe, per-
Permit to 
continue 
operations

Union obligatoireCompulsory Unitization
Arrêté d'union177. (1) Le ou les détenteurs parties à un 

accord d’union et à un accord d’exploitation 25 
unitaire qui possèdent en tout soixante-cinq 
pour cent au moins des intérêts économiques

177. (1) One or more working interest 
owners who are parties to a unit agreement 
and a unit operating agreement and own in 
the aggregate sixty-five per cent or more of 
the working interests in a unit area may 40 directs dans un secteur unitaire peuvent

demander un arrêté d’union relatif aux

Who may apply 
for unitization 
order

apply for a unitization order with respect to 
the agreements. 30accords.

Présentation(2) An application under subsection (1) (2) La demande est à présenter à 1 Office
shall be made to the Board which shall refer qui en saisit le Comité pour la tenue d au- 
the application to the Committee for the 45 diences en application de l’article 179. 
purpose of holding a hearing thereon in 
accordance with section 179.

Application for
unitization
order
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(3) La demande peut être présentée, pour 
may be made by the unit operator or pro- le compte des détenteurs visés au paragraphe 
posed unit operator on behalf of the working (1), par l’exploitant unitaire ou par la per- 
interest owners referred to in subsection (1).

178. (1) An application for a unitization 5 
order shall contain

(a) a plan showing the unit area that the 
applicant desires to be made subject to the 
order;
(b) one copy each of the unit agreement 10 
and the unit operating agreement;
(c) a statement of the nature of the opera­
tions to be carried out; and
(d) a statement showing

(i) with respect to each proposed unit 15 
tract, the names and addresses of the 
working interest owners and royalty 
owners in that tract, and
(ii) the tracts that are entitled to be 
qualified as unit tracts under the provi- 20 
sions of the unit agreement.

(2) The unit agreement referred to in sub­
section (1) shall include

(a) a description of the unit area and the 
unit tracts included in the agreement;
(b) an allocation to each unit tract of a 
share of the production from the unitized 
zone not required, consumed or lost in the 
unit operation;
(c) a provision specifying the manner in 30 
which and the circumstances under which 
the unit operation shall terminate; and 
(</) a provision specifying that the share of 
the production from a unit area that has 
been allocated to a unit tract shall be 35 
deemed to have been produced from that 
unit tract.
(3) The unit operating agreement referred 

to in subsection (1) shall make provision
(a) for the contribution or transfer to the 40 positions prévoyant :
unit, and any adjustment among the work- a) l’apport ou le transfert à l’unité de
ing interest owners, of the investment in l’investissement, sous forme de puits et de
wells and equipment within the unit area; matériel sur le secteur unitaire, ainsi que
(b) for the charging of the costs and toute compensation à cet égard, à opérer 40
expenses of the unit operation to the work- 45 entre détenteurs;
ing interest owners; b) l’imputation des frais de 1 exploitation
(c) for the supervision of the unit opera- unitaire aux détenteurs; 
tion by the working interest owners

Demande 
présentée par 
l’exploitant 
unitaire

(3) An application under subsection (1)Application by 
proposed unit 
operator

sonne proposée comme tel.
5 Contenu de la 

demande
178. (1) La demande comporte :
a) un plan du secteur unitaire visé;
b) un double des accords d’union et d’ex­
ploitation unitaire;
c) un état indiquant la nature des opéra­
tions à exécuter;
d) un état indiquant d’une part les noms 
et adresses des détenteurs et titulaires de 
redevance pour chaque parcelle unitaire 
visée et, d’autre part, les parcelles qui 
remplissent les conditions prévues par l’ac- 15 
cord d’union pour devenir des parcelles 
unitaires.

Contents of
unitization
application

10

Accord
d’union : détails 
obligatoires

(2) L’accord d’union mentionné au para­
graphe (1) comporte :

a) une description du secteur unitaire et 20 
des parcelles unitaires objet de l’accord;
b) une disposition portant attribution à 
chaque parcelle unitaire d’une part de la 
production du terrain qui n’est pas requise, 
consommée ou perdue dans l’exploitation 25 
unitaire;
c) une disposition précisant de quelle 
manière et dans quelles circonstances l’ex­
ploitation unitaire doit prendre fin;
d) une disposition spécifiant que la part de 30 
la production d’un secteur unitaire attri­
buée à une parcelle unitaire est censée 
avoir été produite à partir de celle-ci.

Details required 
of unit 
agreement

25

(3) L’accord d’exploitation unitaire men- Accord^ 
tionné au paragraphe (1) comporte des dis- 3j unitaire : détail!

obligatoires I

Details required 
of unit 
operating 
agreement
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c) la surveillance de l’exploitation unitaire 
par les détenteurs par l’intermédiaire d’un 
comité d’exploitation composé de leurs 
représentants dûment mandatés, ainsi que

through an operating committee composed 
of their duly authorized representatives 
and for the appointment of a unit operator 
to be responsible, under the direction and 
supervision of the operating committee, for 5 la nomination d’un exploitant unitaire 5

chargé de l’exploitation unitaire sous l’au­
torité de ce comité;

the carrying out of the unit operation;
(d) for the determination of the percent­
age value of the vote of each working 
interest owner; and

d) la détermination de la valeur en pour­
centage du suffrage de chaque détenteur;

(e) for the determination of the method of 10 e) la détermination du scrutin sur toute 10 
voting on any motion before the operating 
committee and the percentage value of the 
vote required to carry the motion.

proposition soumise au comité d’exploita­
tion ainsi que le pourcentage des suffrages 
requis pour l’adoption de la proposition.

179. (1) Une fois saisi d’une demande par Audition179. (1) Where an application made 
under section 177 is referred by the Board to 15 l’Office sous le régime de l’article 177, le 15 
the Committee, the Committee shall hold a 
hearing thereon at which all interested per­
sons shall be afforded an opportunity to be possibilité de présenter leurs observations, 
heard.

Hearing on 
application

Comité tient une audience à l’occasion de 
laquelle les intéressés se voient accorder la

Arrêté d'union20 (2) S’il constate, d’une part, qu’au début
de l’audience les accords d’union et d’exploi- 20 
tation unitaire ont été signés par un ou plu-
sieurs détenteurs qui possèdent en tout 

(,) the unit agreement and the unit soixante.cj cent au moins de l’ensem-
operatmg agreement have been executed des intérêts économiques directs dans le
by one or more working interest owners 25 et ,'accord d’union a été 25
who own in the aggregate sixty-five per un ou plusieurs titulaires de rede-
cent or more of the total working inter- ^ • possèdent en tout soixante-cinq
ests in the unit area, and pour cent au moins de l’ensemble des droits
(ii) the unit agreement has been execu- de redevance sur cette unité, et, d’autre part, 
ted by one or more royalty owners who30que [’ordonnance d’union tendrait à rendre 30 
own in the aggregate sixty-five per cent p]us efficace ou plus rentable la production
or more of the total royalty interests in d’hydrocarbures du terrain, le Comité peut,
the unit area, and par arrêté, ordonner que l’accord d’union soit

(b) the unitization order applied for would un contrat valide profitant à tous les titulai-
accomplish the more efficient or more 35 res de redevance et détenteurs ayant des 35 
economical production of petroleum from intérêts économiques directs dans le secteur
the unitized zone, et qu’il les lie et leur soit opposable, et que

the Committee may order 1 accord d exploitation unitaire soit un con-
(c) that the unit agreement be a valid «tat valide profitant à tous les détenteurs
contract enuring to the benefit of all the 40 ^"1 d=s economiques d, eels dan 40
royalty owners and working interest 1= secteur un,ta,re et qu ,1 les he et leur sort 
owner's in the uni, area and binding on and °PP<>f1De phis, sous reserve de art.he
enforceable against all such owners, and ' «O. les accords d un.on e, d esplo, a„on un,-

„ , , . . . , taire produisent 1 effet que leur donne
(d) that the unit operating agreement be a parrêté
valid contract enuring to the benefit of all 45 
the working interest owners in the unit 
area and binding on and enforceable 
against all such owners.

(2) If the Committee finds that
(a) at the date of the commencement of a
hearing referred to in subsection (1)

Unitization
order

45
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and, subject to section 180, the unit agree­
ment and the unit operating agreement have 
the effect given them by the order of the 
Committee.

(3) In a unitization order, the Committee 5 (3) Dans l’arrêté d’union, le Comité peut
may vary the unit agreement or the unit modifier l’accord d’union ou d’exploitation 
operating agreement by adding provisions or unitaire, soit en y ajoutant des dispositions, 
by deleting or amending any provision soit en y changeant ou supprimant des 
thereof.

Modification 
par arrêté 
d’union

Variation by
unitization
order

5dispositions.

180. (1) Subject to subsection (2), a uniti-10 180. (1) Sous réserve du paragraphe (2),
zation order shall become effective on the l’arrêté d’union prend effet à la date que le 
date the Committee prescribes in the order Comité fixe, mais au moins trente jours après
but such date shall be a date not less than celle de l’arrêté,
thirty days following the day the order is 
made.

Date de prise 
d’effet

Effective date 
of unitization 
order

15

(2) Lorsque le Comité modifie dans son 10 ^aris^ed effcl cn 
ating agreement is varied by the Committee arrêté un accord d’union ou d’exploitation modification
in a unitization order, the effective date pre- unitaire, la date de prise d’effet suit d’au d’un accord
scribed in the order shall be a date not less moins trente jours celle de l’arrêté; cepen-
than thirty days following the day the order 20 dant, l’arrêté devient inopérant si, avant la 
is made, but the order becomes ineffective if, date de prise d’effet, le demandeur dépose 15
before the effective date, the applicant files auprès du Comité un avis de retrait de sa
with the Committee a notice withdrawing the demande pour le compte des détenteurs ou si
application on behalf of the working interest sont déposées des déclarations portant oppo-
owners or there are filed with the Committee 25 sition à l’arrêté et signées :

a) dans le cas de l’accord d’union, à la fois 20 
par :

(2) Where a unit agreement or unit oper-Effective date 
when unit 
agreement or 
unit operating 
agreement 
varied

statements in writing objecting to the order 
and signed

(a) in the case of the unit agreement by (i) un ou plusieurs détenteurs qui possè­
dent en tout plus de vingt-cinq pour cent 
de l’ensemble des intérêts économiques 
directs dans le secteur et font partie du 25 
groupe qui possède soixante-cinq pour 
cent au moins de l’ensemble des intérêts 
économiques directs visés au paragraphe 
179(2),
(ii) un ou plusieurs titulaires de rede- 30 
vance qui possèdent en tout plus de 
vingt-cinq pour cent de l’ensemble des 
droits à redevance sur le secteur et font 
partie du groupe qui possède soixante- 
cinq pour cent au moins de l’ensemble 35 
des droits à redevance visés au paragra­
phe 179(2);

b) dans le cas de l’accord d’exploitation 
unitaire, par un ou plusieurs détenteurs qui 
possèdent en tout plus de vingt-cinq pour 40 
cent de l’ensemble des intérêts économi­
ques directs dans le secteur et font partie 
du groupe qui possède soixante-cinq pour

(i) one or more working interest owners 
who own in the aggregate more than 30 
twenty-five per cent of the total working 
interests in the area and were included 
within the group owning sixty-five per 
cent or more of the total working inter­
ests as described in subparagraph 35 
179(2)(a)(i), and
(ii) one or more royalty owners who 
own in the aggregate more than twenty- 
five per cent of the total royalty inter­
ests in the unit area and were included 40 
within the group owning sixty-five per 
cent or more of the total royalty inter­
ests as described in subparagraph 
179(2)(a)(ii); or

(b) in the case of the unit operating agree- 45 
ment, by one or more working interest 
owners who own in the aggregate more 
than twenty-five per cent of the total 
working interests in the unit area and were



k

4
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included within the group owning sixty- 
five per cent or more of the total working 
interests as described in subparagraph

cent au moins de l’ensemble des intérêts 
économiques directs visés au paragraphe 
179(2).

179(2)(a)(i).
(3) Where a unitization order becomes 5 (3) Le Comité annule immédiatement l’ar-

ineffective under subsection (2), the Com- rêté devenu inopérant sous le régime du 5 
mittee shall forthwith revoke the order. paragraphe (2).

Revocation of 
order

Annulation dc 
l’arrêté

181. A unitization order is not invalid byTechnical 
defects in 
unitization 
order

181. Un arrêté d’union n’est pas invalide 
reason only of the absence of notice or of any du seul fait d’irrégularités dans la communi- 
irregularities in giving notice to any owner in 10 cation, à un propriétaire, d’un avis relatif 
respect of the application for the order or dans la demande d’arrêté ou dans toute pro-10 
any proceedings leading to the making of the cédure préalable à la prise de l’arrêté, ou du 
order.

Vices de forme

seul fait de l’absence d’avis à cet égard.

182. (1) L’arrêté d’union peut être modi- 
amended on the application of a working 15 fié à la demande d’un détenteur mais, avant
interest owner, but before amending a uniti- de la modifier, le Comité tient une audience 15
zation order the Committee shall hold a à laquelle les intéressés se voient accorder la
hearing at which all interested parties shall possibilité de présenter leurs observations, 
have an opportunity to be heard.

(2) If the Committee finds that, at the 20 (2) S’il constate qu’au début de l’audience
date of the commencement of a hearing of an d’une demande de modification de l’arrêté
application for the amendment of a unitiza- d’union, un ou plusieurs détenteurs qui possè- 20
tion order, one or more working interest dent en tout soixante-cinq pour cent au
owners who own in the aggregate sixty-five moins de l’ensemble des intérêts économiques
per cent or more of the total working inter- 25 directs et un ou plusieurs titulaires de rede-
ests and one or more royalty interest owners vances qui possèdent en tout soixante-cinq
who own in the aggregate sixty-five per cent pour cent au moins de l’ensemble des droits à 25
or more of the total royalty interests in the redevance sur le secteur unitaire ont consenti
unit area have consented to the proposed à la modification, le Comité peut modifier
amendment, the Committee may amend the 30 l’arrêté en conséquence, 
unitization order in accordance with the 
amendment proposed.

182. (1) A unitization order may beAmending
unitization
order

Modification dc 
l’arrêté d’union

Proposition 
volontaire de 
modification

Voluntary 
proposal for 
amendment by 
owners

183. Les modifications visées à l’article ^fraction's 
section 182 that will alter the ratios between 182 ne peuvent avoir pour effet de changer la 30 parcellaires* 
the tract participations of those tracts that 35 proportion de fractions parcellaires des par- 
were qualified for inclusion in the unit area celles qui remplissaient les conditions voulues 
before the commencement of the hearing, pour être incluses dans le secteur unitaire 
and, for the purposes of this section, the tract avant le début de l’audience; pour l’applica- 
participations shall be those indicated in the tion du présent article, les fractions parcellai- 35 
unit agreement when it became subject to a 40 res sont celles indiquées par l’accord d’union

objet d’un arrêté d’union.

183. No amendment shall be made underProtection of 
tract participa­
tion ratios

unitization order.
Production 
subordonnée à 
l’arrêté d’union

184. Après la prise d’effet d’un arrêté 
d’union et pendant la durée de sa validité, 
nul ne peut effectuer d’opérations dans le 40

184. After the date on which a unitization 
order comes into effect and while the order 
remains in force, no person shall carry on 
any operations within the unit area for the 45 secteur unitaire, pour faire des forages dans 
purpose of drilling for or producing le terrain ou en extraire des hydrocarbures
petroleum from the unitized zone, except in sans se conformer aux stipulations des

accords d’union et d’exploitation unitaire.

Production 
prohibited 
except in 
accord with 
unitization 
order
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accordance with the provisions of the unit 
agreement and the unit operating agreement.

185. The percentages of interests referred 
to in subsections 177(1), 179(2), 180(2) and droits mentionnés aux paragraphes 177(1),

5 179(2), 180(2) et 182(2) sont établis comme 
il suit :

a) dans le cas des droits de redevance, en 5 
fonction de la superficie;
b) dans le cas des intérêts économiques 

10 directs, en fonction des fractions parcellai­
res indiquées dans l’accord d’union.

Établissement 
des pourcenta-

185. Les pourcentages des intérêts etHow percent­
ages of interests 
to be deter­
mined

ges
182(2) shall be determined

(a) as to royalty interests, on a prorated 
area basis; and
(b) as to working interests, on the basis of 
tract participations shown in the unit 
agreement.

Dispositions généralesGeneral

186. (1) Une unité d’espacement mise en 10lnclusion dans
le secteur 
unitaire d'une

effet et sur laquelle un puits a été foré peut unité d'espace-

etre incluse dans un secteur unitaire a titre commun

186. (1) A pooled spacing unit that has
been pooled pursuant to a pooling order and commun en application d’un arrêté à cet 
on which a well has been drilled may be 
included in a unit area as a single unit tract 
and the Committee may make such amend-15 de parcelle unitaire unique. Le Comité peut 
ments to the pooling order as it deems neces- modifier l’arrêté de mise en commun pour 15
sary to remove any conflict between the éliminer toute incompatibilité entre celui-ci
provisions of the pooling order and the provi- et les accords d’union ou d’exploitation uni-
sions of the unit agreement, or the unit oper- taire ou l’arrêté d’union,
ating agreement or the unitization order, if 20

Pooled spacing 
unit included in 
unit area

any.

(2) Lorsqu’une unité d’espacement mise en 
commun est incluse dans un secteur unitaire, 20 
les dispositions des accords d’union et d’ex-

Effel de 
l'inclusion(2) Where a pooled spacing unit is includ­

ed in a unit area pursuant to subsection (1), 
the provisions of the unit agreement, the unit 
operating agreement and the unitization 25 ploitation unitaire et de l’arrêté d’union l’em- 
order, if any, prevail over the provisions of portent sur les dispositions incompatibles de
the pooling order in the event of a conflict. l’arrêté de mise en commun.

Effect of 
including 
pooled spacing 
unit in unit area

25 Exception(3) Par dérogation au paragraphe (2) :
a) la part de la production unitaire attri­
buée à l’unité d’espacement mise en 
commun est à son tour attribuée aux par­
celles appartenant aux divers propriétaires 
de l’unité, sur la base et dans les propor- 30 
lions qui se seraient appliquées au partage, 
en vertu de l’arrêté de mise en commun, de
la production effectivement obtenue de 
l’unité;
b) les frais de l’exploitation unitaire attri-35 
bués à l’unité d’espacement mise en 
commun en application du paragraphe (1) 
sont imputés aux détenteurs sur la base et 
dans les proportions qui s’appliqueraient 
en vertu de l’arrêté de mise en commun;
c) les crédits attribués aux termes d’un 
accord d’exploitation unitaire à une unité 
d’espacement mise en commun pour com-

(3) Notwithstanding subsection (2),
(a) the share of the unit production that is 
allocated to the pooled spacing unit shall 30 
in turn be allocated to the separately 
owned tracts in the pooled spacing unit on 
the same basis and in the same proportion
as production actually obtained from the 
pooled spacing unit would have been 35 
shared under the pooling order;
(b) the costs and expenses of the unit 
operation that are allocated to the pooled 
spacing unit shall be shared and borne by 
the owners of the working interests therein 40 
on the same basis and in the same propor­
tion as would apply under the pooling 
order; and
(c) the credits allocated under a unit oper­
ating agreement to a pooled spacing unit 45 
for adjustment of investment for wells and

Exceptions

40



.
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equipment thereon shall be shared by the 
owners of the working interests therein in 
the same proportion as would apply to the 
sharing of production under the pooling 
order.

pensation des investissements relatifs aux 
puits et au matériel qui s’y trouvent sont 
partagés par les détenteurs, dans les pro­
portions qui s’appliqueraient au partage de 
la production en vertu de l’arrêté de mise 
en commun.

5 5

Division III Section III

APPEALS AND ADMINISTRATION APPELS ET MESURES DE CONTRAINTE 

Appels

187. (1) Sous réserve des autres disposi­
tions de la présente section, les décisions ou 
arrêtés du Comité sont définitifs.

(2) Tout document — procès-verbal ou 10 Assimilation 

Committee or any document issued by the 10 autre, décision ou arrêté — du Comité est,
Committee, in the form of a decision or pour l’application du présent article, assimilé
order, shall for the purposes of this section be à une décision ou à un arrêté du Comité,
deemed to be a decision or an order of the 
Committee.

188. (1) The Committee may of its own 15 188. (1) Le Comité peut, de sa propre
motion or at the request of the Board state a initiative ou à la demande de l’Office, saisir, 15
case, in writing, for the opinion of the Appeal par requête écrite, la division d’appel de la
Division of the Supreme Court of Nova Cour suprême de la Nouvelle-Écosse de toute
Scotia on any question that in the opinion of question qu’il estime être une question de
the Committee is a question of law or of the 20 droit ou de compétence, 
jurisdiction of the Committee.

(2) The Appeal Division of the Supreme 
Court of Nova Scotia shall hear and deter­
mine the case stated, and remit the matter to 
the Committee with the opinion of the Court 25 
thereon.

Appeals

187. (1) Except as provided in this Divi­
sion, every decision or order of the Commit­
tee is final and binding.

Orders and 
decisions final

Décisions
définitives

(2) Any minute or other record of theDecision or 
order defined

Exposé de faitsStated case for 
Supreme Court 
of Nova Scotia

(2) Le tribunal connaît et décide de l’af- 20 Procédures 
faire et la renvoie au Comité accompagnée 
de son avis.

Proceedings
thereon

Révision des 
arrêtés

189. L’Office peut, de sa propre initiative 
ou à la demande de tout intéressé, modifier 
ou annuler toute décision ou tout arrêté du 25

189. The Board may, at any time, in its 
discretion, either on petition of any interest­
ed person or of its own motion, vary or 
rescind any decision or order of the Commit- 30 Comité. L’arrêté qu’il rend est assimilé à une
tee made under this Part, whether such order décision ou un arrêté du Comité et, sous
is made between parties or otherwise and any réserve de l’article 190, lie le Comité et les
order that the Board makes with respect parties,
thereto becomes a decision or order of the 
Committee and, subject to section 190, is 35 
binding on the Committee and on all parties.

Board may 
review orders of 
Committee

190. (1) Il peut être interjeté appel d’une 30 Appej^^couij 
décision ou d’un arrêté du Comité devant la Nouvelle- 
division de première instance de la Cour Écosse

190. (1) An appeal lies from a decision or 
order of the Committee to the Trial Division 
of the Supreme Court of Nova Scotia on a
question of law, in the manner prescribed on 40 suprême de la Nouvelle-Ecosse sur une ques- 
leave therefor being obtained from that tion de droit de la manière prescrite par
Court, on application made within one l’autorisation obtenue en application des 35

Appeal to 
Supreme Court 
of Nova Scotia
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month after the making of the decision or règles de procédure de cette cour, sur 
order sought to be appealed from or within demande présentée dans un délai d’un mois 
such further time as that Court may allow. suivant la décision ou l’arrêté en cause ou

dans tel délai supérieur qu’elle peut accorder.
(2) Une fois l’autorisation d’appel accor- 5 Ordonnance de 

suant to subsection (1), any order of the 5 dée, l’arrêté en cause est suspendu jusqu’à ce susPension 

Committee in respect of which the appeal is que l’appel ait été tranché, 
made shall be stayed until the matter of the 
appeal is determined.

(3) After the hearing of the appeal, the
Trial Division of the Supreme Court of Nova 10 authentifie l’avis qu’elle donne au Comité,
Scotia shall certify its opinion to the Com- qui prend toute mesure nécessaire pour se 10
mittee and the Committee shall make any conformer à l’avis,
order necessary to comply with that opinion.

(4) Any order made by the Committee
pursuant to subsection (3), unless that order 15 l’objet d’une modification ou annulation par 
has already been dealt with by the Board l’Office en conformité de l’article 189, est
pursuant to section 189, shall be subject to assujettie à cet article,
that section.

(2) Where leave to appeal is granted pur-Staying order

(3) Après l’audition de l’appel, le tribunalPowers of the 
Court

Pouvoirs de la 
cour

(4) La mesure en cause, sauf si elle a fait Mesure 
assujettie à 
l’article 189

Order subject 
to section 189

15

Ingénieurs du secteur des hydrocarburesConservation Engineers

191. The conservation engineers necessary 
for the administration and enforcement of 20 carbures nécessaires à l’application de la pré- 
this Part shall be appointed by the Board.

191. Les ingénieurs du secteur des hydro- NominationConservation
engineers

sente partie sont nommés par l’Office.
Pouvoirs des 
ingénieurs192. Les ingénieurs peuvent, à tout 

moment raisonnable, exercer les pouvoirs 20 
suivants :

a) entrer en tous lieux — terrains, locaux 
ou constructions affectés à la production, 
au stockage, à la manutention, à la trans­
formation, au transport ou à la recherche, 25 
notamment par forage, d’hydrocarbures, et
y procéder à des inspections;
b) exiger la production et l’examen de 
livres, dossiers, documents, licences ou 
permis imposés par la présente partie ou 30 
les règlements et en prendre copie;
c) prélever des échantillons ou recueillir 
des renseignements et faire tous essais ou 
examens voulus.

192. A conservation engineer may at any 
reasonable time

(a) enter and inspect any place, premises 
or structure used in connection with the 25 
production, storing, handling, processing, 
transporting of or the exploration or drill­
ing for petroleum;
{b) require the production and inspection 
of any books, records, documents, licences 30 
or permits required by this Part or the 
regulations and make copies thereof; and 
(e) take samples or particulars and carry 
out any reasonable tests or examinations.

Powers of
conservation
engineers

193. Chaque ingénieur reçoit de l’Office 35 Certificat de 
un certificat de nomination qu’il est tenu, à nommaIlon 
son entrée sur les lieux, de présenter sur

193. A conservation engineer shall be fur- 35 
nished by the Board with a certificate of the 
appointment or designation of the conserva­
tion engineer and on entering any place, demande à leur responsable, 
premises or structure pursuant to the author­
ity of this Part shall, if so required, produce 40 
the certificate to the person in charge 
thereof.

Certificate of 
appointment
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194. The owner or person in charge of any 
place, premises or structure and every person lieux, ou toute personne qui s’y trouve, doit 
found therein or thereon shall give a conser- prêter à l’ingénieur toute assistance voulue 
vation engineer all reasonable assistance dans l’exercice de ses attributions, 
within the power of the owner or person to 5 
enable the conservation engineer to carry out 
duties and functions under this Part or the 
regulations.

194. Le propriétaire ou le responsable desAssistance to be 
given conserva­
tion engineer

Aide à donner i 
l'ingénieur

195. (1) Lorsque l’ingénieur agit dans le 5 Entrave 
hinder any conservation engineer in carrying 10 cadre de ses attributions, il est interdit d’en- 
out duties or functions under this Part or the 
regulations.

195. (1) No person shall obstruct orObstruction or
hindrance
prohibited

traver son action.

(2) Il est également interdit de lui faire, 
leading statement either orally or in writing oralement ou par écrit, une déclaration 
to a conservation engineer engaged in carry-15 fausse ou trompeuse, 
ing out duties and functions under this Part 
or the regulations.

(2) No person shall make a false or mis- Fausses
déclarations

False state­
ments

10

196. (1) Lorsque l’ingénieur estime, pour 
on reasonable grounds, is of the opinion that des motifs valables, qu’une activité contre-

20 vient à un règlement de sécurité pris en 
application de la présente partie, ou contre­
vient aux lois sociales au sens de l’article 155 15

Situation de 
danger

196. (1) Where a conservation engineer,Power of
conservation
engineer when
dangerous
operation
detected

an operation is in contravention of
(a) any safety regulation made pursuant 
to this Part, or

ou à leurs règlements, applicables à certains 
ouvrages en mer extracôtiers dans une région{b) any provision of the Nova Scotia 

social legislation within the meaning of . , ,
section 155 or any regulation made there- 25 Par.la Presente lo1’ et que la poursuite

de 1 activité entraînera vraisemblablement deunder respecting safety if that provision or 
regulation applies on marine installations 
and structures within the offshore area by 
virtue of that section

graves dommages corporels, il peut ordonner 20 
que cette activité cesse ou qu’elle ne se pour­
suive que conformément à son ordre. Il est

. , -, . . alors tenu de placer sur les lieux ou à proxi-
and that continuation of the operation is30mité Ufi avjs de son ordre> étabIi en la forme
likely to result in serious bodily injury, the 
conservation engineer may order that such 
operation cease or be continued only in 
accordance with the terms of the order and 
shall affix at or near the scene of the opera- 35 
tion a notice of the order in a form pre­
scribed by the Board.

25fixée par l’Office.

Modification ou 
annulation(2) L’ordre peut être modifié ou annulé 

may be modified or revoked in accordance par un arrêté du délégué, 
with a further order by the Chief Conserva- 40 
tion Officer.

(2) An order made under subsection (1)Modification or 
revocation by 
Chief
Conservation
Officer

(3) Quiconque se livre à l’activité mention­
née dans l’ordre ou a un intérêt pécuniaire 
dans celle-ci peut, par avis écrit, demander à 30

Renvoi au juge 
provincial(3) The person carrying out the operation 

to which an order under subsection (1) or (2) 
makes reference or any person having a 
pecuniary interest in such operation may by 45 l’ingénieur qui a donné l’ordre de la commu- 
notice in writing request the conservation niquer de la manière prescrite par la loi 
engineer making the order to refer it, in the provinciale à la division de première instance 
manner prescribed pursuant to the Provincial de la Cour suprême de la Nouvelle-Écosse

Reference to 
Supreme Court 
of Nova Scotia
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Act, to the Trial Division of the Supreme 
Court of Nova Scotia for review and there­
upon the conservation engineer shall do so.

(4) The Trial Division of the Supreme 
Court of Nova Scotia shall inquire into the 5 l’ordre, 
need for the conservation engineer’s order.

(5) Where an order has been referred to 
the Trial Division of the Supreme Court of 
Nova Scotia pursuant to this section, the 
burden of establishing that the order is not 10 
needed is on the person who requested that 
the order be so referred.

(6) Where an order is referred to the Trial 
Division of the Supreme Court of Nova 
Scotia pursuant to this section, that Court 15 
may confirm or set aside the order and the 
decision of that Court is final and binding.

pour révision. Le cas échéant, l’ingénieur le 
communique au tribunal.

(4) Le tribunal enquête sur l’à-propos deInquiry by 
Supreme Court 
of Nova Scotia

Enquête

(5) Il incombe à la personne qui a 5 Charge de la
preuve

Burden of proof

demandé un renvoi d’établir l’inutilité de
l’ordre.

(6) Le tribunal peut confirmer ou infirmer 
l’ordre et sa décision est définitive.

Effet de la 
décision

Decision of 
court final

(7) Il est interdit de poursuivre une acti- 10 interdiction 

in respect of which an order has been made vité visée par un ordre, sauf conformément à 
pursuant to this section except in accordance 20 l’ordre de l’ingénieur ou à l’arrêté du délégué 
with the terms of the order of a conservation ou tant que cet ordre ou arrêté n’a pas été 
engineer or the Chief Conservation Officer, infirmé par le tribunal, 
or until the order has been set aside by the 
Trial Division of the Supreme Court of Nova 
Scotia pursuant to this section.

(8) The conservation engineer shall report
any order made by the conservation engineer tout ordre donné par lui en application du 
pursuant to this section to the Chief Conser- présent article, 
vation Officer.

(7) No person shall continue an operationOperations in 
respect of 
which order 
made

25

(8) L’ingénieur fait rapport au délégué de 1 5 RapportReport by
conservation
engineer

Infractions et peinesOffences and Penalties
Infractions 
relatives aux 
documents et 

ssiers

197. (1) A person is guilty of an offence 30 197. (1) Commet une infration quicon­
que :

Offences with 
respect to 
documents and 
records

who
a) soit sciemment insère une inscription 20do 
ou une déclaration fausse dans un rapport, 
dossier ou autre document exigé par la 
présente partie ou ses règlements ou par 
un arrêté pris ou un ordre donné sous leur 
régime;
b) soit sciemment détruit, endommage ou 
falsifie un dossier ou autre document exigé 
par la présente partie ou ses règlements, ou 
par un arrêté pris ou un ordre donné sous 
leur régime.

(a) knowingly makes any false entry or 
statement in any report, record or docu­
ment required by this Part or the regula­
tions or by any order made pursuant to 35 
this Part or the regulations; or
(b) knowingly destroys, mutilates or falsi­
fies any report or other document required 
by this Part or the regulations or by any 
order made pursuant to this Part or the 40 
regulations.

25

30
Infraction au 
par. 175(1)(2) Commet une infraction quiconque pro­

duit des hydrocarbures en provenance d’un 
gisement ou d'un champ aux termes d’un

(2) A person who produces any petroleum 
from a pool or field under the terms of a unit 
agreement within the meaning of Division II, 
or any amended unit agreement, before the 45 accord d’union au sens où l'entend la section

Contravention 
of subsection 
175(1)
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unit agreement or amended unit agreement II, ou d’un accord d’union modifié, avant le 
is filed with the Chief Conservation Officer dépôt auprès du délégué de l’accord d’union

ou de l’accord d’union modifié.is guilty of an offence.
(3) Est coupable d’une infraction, quicon- 

contravenes any of the provisions of section 5 que contrevient aux dispositions de l’article 5 
174, 194 or 195, subsection 196(7) or any 
regulation made pursuant to section 151 
when the contravention thereof is stated in 
the regulations to be an offence under this 
Part.

(3) A person is guilty of an offence whoOther offences Autres
infractions

174, 194 ou du paragraphe 196(7) ou de tout 
règlement d’application de l’article 151 lors­
que le fait d’y contrevenir constitue, aux 
termes des règlements, une infraction à la 

10 présente partie. 10
(4) A person is guilty of an offence who 

contravenes or fails to comply with
(a) an order or direction of the Chief 
Conservation Officer under section 156,
158 or 164;
{b) an order of the Committee under sec­
tion 160, 162 or 176; or 
(c) section 164.
(5) No person commits an offence under (5) La personne qui fait du gaspillage au

subsection 157(1) by reason of committing 20 sens des alinéas 157(2)/) ou g) n’est censée 
waste as defined in paragraph 157(2)(/) or commettre une infraction au paragraphe 20
(g) unless that person has been ordered by 157(1) que si le Comité lui a ordonné de
the Committee to take measures to prevent prendre des mesures en vue de prévenir le
the waste and has failed to comply. gaspillage et qu’elle ne l’a pas fait.

(4) Commet une infraction quiconque con­
trevient ou ne se conforme pas :

a) aux arrêtés ou instructions du délégué 
visées à l’article 156, 158 ou 164;
b) aux arrêtés du Comité visés à l’article 15 
160, 162 ou 176;
c) à l’article 164.

Offence Idem

15

Absence de 
présomption de 
gaspillage

Presumption 
against waste

198. Every person who is guilty of an 25 198. Quiconque commet une infraction à
offence under this Part is liable

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding one hundred thousand dollars or 
to imprisonment for a term not exceeding 
one year, or to both; or
(b) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding one million dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
five years, or to both.

PeinesPunishment

la présente section est passible sur déclara-25 
tion de culpabilité :

a) par procédure sommaire, d’une amende 
maximale de cent mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 
l’une de ces peines;
b) par mise en accusation, d’une amende 
maximale d’un million de dollars et d’un 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 
de l’une de ces peines.

30
30

199. Lorsqu’une personne commet une 35 injonction 

infraction à la présente partie, le tribunal
199. Where a person is guilty of an 35 

offence under this Part, a court may, in 
addition to any other penalty it may impose, peut, en sus de toute autre peine qu’il peut
order that person to comply with the provi- imposer, lui ordonner de se conformer aux
sions of the Part, regulation or order for the dispositions pour la violation desquelles elle a 
contravention of which that person has been 40 été condamnée, 
convicted.

Order to 
comply

40

Infractions
continues200. Il est compté une infraction distincte 

à la présente loi pour chacun des jours au 
cours desquels se commet ou se continue

200. Where an offence under this Part is 
committed on more than one day or is con­
tinued for more than one day, it shall be 
deemed to be a separate offence for each day 45 l’infraction, 
on which the offence is committed or

Continuing
offences

continued.
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Offence by 
employee or 
agent

201. In any prosecution for an offence 
under this Part, it is sufficient proof of the 
offence to establish that it was committed by 
an employee or agent of the accused whether 
or not the employee or agent is identified or 5 cusé, que cet employé ou mandataire ait été 5 
has been prosecuted for the offence, unless ou non identifié ou poursuivi. L’accusé peut 
the offence was committed without the se disculper si la perpétration a eu lieu à son
knowledge or consent of the accused or the insu ou sans son consentement ou s’il a pris
accused exercised all due diligence to prevent les mesures nécessaires pour l’empêcher, 
the commission of the offence.

201. Dans les poursuites pour infraction à 
la présente partie, il suffit, pour prouver 
l’infraction, d’établir qu’elle a été commise 
par un employé ou un mandataire de l’ac-

Infraction 
commise par un 
employé ou un 
mandataire

10

Time limited 
for proceedings

202. A prosecution for an offence under 
this Part may be instituted at any time de la présente partie se prescrivent par deux
within two years after the time when the ans à compter de sa perpétration,
subject-matter of the complaint arose.

202. Les poursuites visant une infraction 10 Prescription

203. In any prosecution for an offence 15 203. Dans les poursuites pour infraction à Preuve
under this Part, a copy of any order or other la présente loi et en l’absence de preuve
document purporting to have been made pur- contraire, une copie de tout arrêté ou autre 15
suant to this Part or the regulations and document respectivement pris ou établi en
purporting to have been signed by the person vertu de la présente loi ou des règlements et
authorized by this Part or the regulations to 20 signée par la personne autorisée en vertu de 
make that order or document is, in the la présente loi ou des règlements à le prendre
absence of any evidence to the contrary, ou à l’établir fait foi, sauf preuve contraire, 20
proof of the matters set out therein. de son contenu.

Evidence

Jurisdiction of 
judge or justice

204. Any complaint or information in 204. Le juge dans le ressort duquel l’ac- 
respect of an offence under this Part may be 25 cusé réside ou exerce ses activités peut con- 
heard, tried or determined by a justice or naître de toute plainte ou dénonciation en
judge if the accused is resident or carrying matière d’infraction à la présente partie, 25
on business within the territorial jurisdiction indépendamment du lieu de perpétration, 
of that justice or judge although the matter 
of the complaint or information did not arise 30 
in that territorial jurisdiction.

Compétence du 
juge

Action to enjoin 
not prejudiced 
by prosecution

205. (1) Indépendamment des poursuites Injonctions205. (1) Notwithstanding that a prosecu­
tion has been instituted in respect of an intentées pour infraction à la présente partie
offence under this Part, the regulations or ou à ses règlements ou aux arrêtés ou aux
any order made pursuant to this Part or the 35 ordres données sous leur régime, l’Office 30 
regulations, the Board may commence and peut engager et continuer une action visant à
maintain an action to enjoin the committing empêcher la perpétration d’une telle infrac-
of any contravention of this Part, the régula- tion. 
tions or any order made pursuant to this Part 
or the regulations. 40

Recours au civil(2) No civil remedy for any act or omis­
sion is suspended or affected by reason that 
the act or omission is an offence under this 
Part.

(2) Le fait que des actes ou omissions 
constituent des infractions à la présente 35 
partie n’a pas pour effet de suspendre les 
recours civils engagés contre eux ni d’y 
porter atteinte.

Civil remedy 
not affected





209. In this Part,
“Nova Scotia Consumption Tax Avis" 

means the Health Services Tax Act, 
Chapter 126 of the Revised Statutes of 
Nova Scotia, 1967, as amended from time 
to time, the Gasoline and Diesel Oil Tax 35 
Act, Chapter 116 of the Revised Statutes 
of Nova Scotia, 1967, as amended from

30 209. Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente partie.
«Compte de recettes» Le compte ouvert en 

application de l'article 217.

Définitions

«Compte de 
recettes»
“Revenue 
Account"

«loi sur la taxation des primes d’assurance» 
La loi intitulée Nova Scotia Insurance

«loi sur la 
taxation des 
primes 
d’assurance» 
"Nova Scotia 
Insurance 
Premiums Tax 
Act"

Definitions

“Nova Scotia 
Consumption 
Tax Acts" 
Ms sur 
l'impôt 
indirect»
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Regulations

206. Subject to section 6, the Governor in 
Council may make such regulations not 
inconsistent with this Part as may be deemed 
necessary for carrying out the purposes of 
this Part, and, without limiting the generality 
of the foregoing, may make regulations 
defining and distinguishing more particularly 
for the purposes of Divisions I and II the 
terms “oil” and “gas”.

Reglements

206. Sous réserve de Particle 6, le gouver­
neur en conseil peut prendre des règlements 
compatibles avec la présente partie qui peu­
vent être jugés nécessaires à l’application des 

5 sections I et II et, notamment définir 
«pétrole» et «gaz» et distinguer plus particu­
lièrement ces notions.

Regulations Règlements

5

Application

207. This Part applies to every interest or 
right in petroleum acquired or vested before 
the coming into force of this section and is 
binding on Her Majesty in right of Canada 
or a province.

Application

10 207. La présente loi s’applique aux titres,
droits ou intérêts pétroliers ou gaziers acquis 
ou octroyés avant l’entrée en vigueur du pré- 10 
sent article et lie Sa Majesté du chef du 
Canada ou d’une province.

Application Portée

Transitional Dispositions transitoires
Operating
licences 208. (1) Where an operating licence was 15 208. (1) Le permis d’opérations octroyé

issued under subsection 3.2(1) of the Oil and sous le régime du paragraphe 3.2(1) de la 
Gas Production and Conservation Act and is

Licences de 
travaux

Loi sur la production et la conservation du 15 
in force on the coming into force of this pétrole et du gaz valide lors de l’entrée en 
section, it shall be deemed to be an operating vigueur du présent article est assimilé 
licence issued by the Board under this Part. 20 permis de travaux octroyé par l’Office

celui de la présente partie.

au
sous

Authorizations 
and develop­
ment plan 
approval

(2) Where, prior to the coming into force 
of this section, authorization for any work or 
activity or approval of a development plan

(2) L’autorisation ou l’approbation donnée 20 Autorisations 
sous le régime du paragraphe 3.2(1) de la 
Loi sur la production et la conservation du 

was given under subsection 3.2(1 ) of the Oil pétrole et du gaz ou de ses règlements est 
and Gas Production and Conservation Act or 25 assimilée à une autorisation ou à une appro- 
any regulation made under that Act, the bation donnée par l’Office sous celui de la 25 
authorization or approval shall be deemed to présente partie, 
have been given by the Board under this 
Part.

PART IV PARTIE IV

REVENUE SHARING PARTAGE DES RECETTES
Interpretation Définitions

LU
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Notes explicatives

Articles 209 à 216, 219 et 220. — Mise en œuvre des 
articles 1 à 10 de la motion de voies et moyens visant la 
levée d’impôts dans la zone extracôtière de la Nouvelle- 
Écosse et la modification de la Loi de l’impôt sur le revenu 
déposée à la Chambre des communes le 25 juin 1987 par le 
ministre d’État (Finances).

Texte des articles 1 à 10 :

Explanatory Notes

Clauses 209 to 216, 219 and 220: These provisions would 
implement paragraphs 1 to 10 of the Ways and Means 
Motion With Respect to the Imposition of Taxes in the 
Nova Scotia Offshore Area and to Amend the Income Tax 
Act tabled in the House of Commons by the Minister of 
State for Finance on June 25, 1987.

Paragraphs 1 to 10 read as follows:
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time to time, and any other Act of the 
Legislature of the Province, as amended 
from time to time, as may be prescribed;

“Nova Scotia Income Tax Act’’ means the 
Income Tax Act, Chapter 134 of the 5 
Revised Statutes of Nova Scotia, 1967, as 
amended from time to time;

Premiums Tax Act, chapitre 149 des lois 
intitulées Revised Statutes of Nova
Scotia, 1967, dans sa version modifiée.

«loi sur l’impôt direct» La loi intitulée 
Income Tax Act, chapitre 134 des lois 5 -Zvàscoiia 
intitulées Revised Statutes of Nova income Tax
Scotia, 1967, dans sa version modifiée. Aa

“Nova Scotia Insurance Premiums Tax Act” «lois sur l’impôt indirect» Les lois, dans leur -loissur lïmpôi 

means the Insurance Premiums Tax Act, version modifiée, intitulées Gasoline and !.^ircct: .
Chapter 149 of the Revised Statutes of 10 Diesel Oil Tax Act et Health Services Tax \QcoZmpUon
Nova Scotia, 1967, as amended from time Act, respectivement chapitres 116 et 126 Tax Acts"
t0 time; des lois intitulées Revised Statutes of

Nova Scotia, 1967 et telle autre loi de la 
législature provinciale, dans sa version 
modifiée, prévue par règlement.

“Nova Scotia 
Income Tax 
Act”
•loi sur l'impôt 
direct»

«loi sur l’impôt

“Nova Scotia 
Insurance 
Premiums Tax 
Act"
•loi sur la 
taxation des 
primes 
d'assurance•

“Revenue 
Account” 
•Compte de 
recettes»

“Revenue Account” means the account 
established under section 217. 15

Imposition of Consumption Taxes Impôts indirects
Imposition of 
consumption 
taxes in 
offshore area

210. (1) There shall be imposed, levied 15 210. (1) Sont institués et recouvrés, sous
and collected under this Part in respect of le régime de la présente partie et conformé- 
the offshore area, in accordance with subsec­
tion (3), the taxes, interest, penalties and 
other sums that would be imposed, levied and

Levée

ment au paragraphe (3), les montants — 
impôts, intérêts, amendes et autres — à 
l’égard de la zone extracôtière qui le seraient 20 

collected under the Nova Scotia Consump- 20 sous le régime des lois sur l’impôt indirect si 
tion Tax Acts if the offshore area were in the cette zone était située dans la province, 
land portion of the Province.

Exception (2) Notwithstanding subsection (1), where (2) Il n’est pas institué d’impôt sous le 
taxes are imposed in respect of any matter régime du paragraphe (1) sur les objets 
under any of the Nova Scotia Consumption 25 imposables sous celui des lois sur l’impôt 25 
Tax Acts and taxes would, but for this sub­
section, be imposed under subsection (1) in 
respect of that matter, no taxes shall be 
imposed under subsection (1) in respect of 
that matter.

Exception

indirect.

30
Application of 
Nova Scotia 
legislation

(3) Subject to this Act and the regulations, 
the Nova Scotia Consumption Tax Acts and 
any regulations made thereunder apply, with 
such modifications

(3) Sous réserve des autres dispositions de 
la présente loi et de ses règlements, les lois 
sur l’impôt indirect et leurs règlements s’ap- 

as the circumstances pliquent, compte tenu des adaptations de 30 
require, for the purposes of this Part and, 35 circonstance, dans le cadre de la présente 
without limiting the generality of the 
foregoing,

Application de 
la législation 
néo-écossaise

partie. Notamment, la mention dans ces lois 
de Her Majesty in right of the Province,

(a) a reference in those Acts to Her Province of Nova Scotia ou province et du
Majesty in right of the Province shall be ministre responsable de leur application ou 35
deemed to be a reference to Her Majesty 40 du Provincial Tax Commissioner vaut

tion, respectivement, de Sa Majesté du chef 
du Canada, de la zone extracôtière et du 
ministre des Finances.

men-
in right of Canada;
(b) a reference in those Acts to the Prov­
ince of Nova Scotia or the Province shall 
be deemed to be a reference to the offshore 
area; and 45
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«1. Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente partie.
«Accord» L’accord entre le Canada et la Nouvelle-Écosse sur les 

hydrocarbures extracôtiers en date du 26 août 1986, conclu entre le 
gouvernement du Canada, représenté par son premier ministre et le 
ministre fédéral, et par le gouvernement de la Nouvelle-Écosse, 
représenté par son premier ministre et le ministre provincial; sont 
incluses les modifications apportées à l’accord.

«gouvernement provincial» Le lieutenant-gouverneur en conseil de la 
province.

«loi provinciale» La loi, dans sa version modifiée, intitulée Canada- 
Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord Implementation 
Act (Nova Scotia) Act, chapitre 3 des lois intitulées Statutes of Nova 
Scotia, 1987.

«loi sur la taxation des primes d’assurance» La loi intitulée Nova Scotia 
Insurance Premiums Tax Act, chapitre 149 des lois intitulées Re­
vised Statutes of Nova Scotia, 1967, dans sa version modifiée.

«loi sur les redevances» La loi, dans sa version modifiée, intitulée 
Offshore Petroleum Royalty Act, chapitre 9 des lois intitulées Stat­
utes of Nova Scotia, 1987.

«loi sur l’impôt direct» La loi intitulée Income Tax Act, chapitre 134 des 
lois intitulées Revised Statutes of Nova Scotia, 1967, dans sa version 
modifiée.

«lois sur l’impôt indirect» Les lois, dans leur version modifiée, intitulées 
Gasoline and Diesel Oil Tax Act et Health Services Tax Act, 
respectivement chapitres 116 et 126 des lois intitulées Revised Stat­
utes of Nova Scotia, 1967 et telle autre loi de la législature provin­
ciale, dans sa version modifiée, prévue par règlement.

«ministre fédéral» Le ministre de l’Énergie, des Mines et des 
Ressources.

«ministre provincial» Le ministre provincial des mines et de l’énergie.
«province» Nouvelle-Écosse.
«règlement» Texte d’application pris par le gouverneur en conseil.
«zone extracôtière» ou «zone» Les zones terrestres et sous-marines 

situées dans les limites fixées à l’annexe I.

“1. In this Part,
“Accord” means the Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 

Resources Accord dated August 26, 1986 and entered into by the 
Government of Canada, as represented by the Prime Minister of 
Canada and the Federal Minister, and by the Government of Nova 
Scotia, as represented by the Premier of Nova Scotia and the 
Provincial Minister, and includes any amendments thereto;

“Federal Minister” means the Minister of Energy, Mines and 
Resources;

“Nova Scotia Consumption Tax Acts” means the Health Services Tax 
Act, Chapter 126 of the Revised Statutes of Nova Scotia, 1967, as 
amended from time to time, the Gasoline and Diesel Oil Tax Act, 
Chapter 116 of the Revised Statutes of Nova Scotia, 1967, as 
amended from time to time, and any other Act of the Legislature of 
the Province, as amended from time to time, as may be prescribed;

“Nova Scotia Income Tax Act” means the Income Tax Act, Chapter 
134 of the Revised Statutes of Nova Scotia, 1967, as amended from 
time to time;

“Nova Scotia Insurance Premiums Tax Act” means the Insurance 
Premiums Tax Act, Chapter 149 of the Revised Statutes of Nova 
Scotia, 1967, as amended from time to time;

“offshore area” means the lands and submarine areas within the limits 
described in Schedule I;

“Offshore Petroleum Royalty Act” means the Offshore Petroleum 
Royalty Act, Chapter 9 of the Statutes of Nova Scotia, 1987, as 
amended from time to time;

“prescribed” means prescribed by regulations made by the Governor in 
Council;

“Province” means the province of Nova Scotia;
“Provincial Act” means the Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 

Resources Accord Implementation (Nova Scotia) Act, Chapter 3 of 
the Statutes of Nova Scotia, 1987, as amended from time to time;

“Provincial Government” means the lieutenant governor in council of 
the Province;

“Provincial Minister” means the Minister of Mines and Energy of the 
Province.

Impôts indirects
2. (1) Sont institués et recouvrés, sous le régime de la présente partie 

et conformément au paragraphe (3), les montants—impôts, intérêts, 
amendes et autres—à l’égard de la zone extracôtière qui le seraient sous 
le régime des lois sur l’impôt indirect si cette zone était située dans la 
province.

(2) Il n’est pas institué d’impôt sous le régime du paragraphe (1) sur 
les objets imposables sous celui des lois sur l’impôt indirect.

(3) Sous réserve des autres dispositions de la présente loi (Loi de 
mise en œuvre de l'Accord Canada—Nouvelle-Écosse sur les hydro­
carbures extracôtiers) et de ses règlements, les lois sur l’impôt indirect 
et leurs règlements s’appliquent, compte tenu des adaptations de cir­
constance, dans le cadre de la présente partie. Notamment, la mention 
dans ces lois de Her Majesty in right of the Province, Province of Nova 
Scotia ou province et du ministre responsable de leur application ou du 
Provincial Tax Commissioner vaut mention, respectivement, de Sa 
Majesté du chef du Canada, de la zone extracôtière et du ministre des 
Finances.

Imposition of Consumption Taxes
2. (1) There shall be imposed, levied and collected under this Part in 

respect of the offshore area, in accordance with subsection (3), the 
taxes, interest, penalties and other sums that would be imposed, levied 
and collected under the Nova Scotia Consumption Tax Acts if the 
offshore area were in the land portion of the Province.

(2) Notwithstanding subsection (1), where taxes are imposed in 
respect of any matter under any of the Nova Scotia Consumption Tax 
Acts and taxes would, but for this subsection, be imposed under 
subsection (1) in respect of that matter, no taxes shall be imposed under 
subsection (1) in respect of that matter.

(3) Subject to this Act (the Canada-Nova Scotia Offshore 
Petroleum Resources Accord Implementation Act) and the regulations, 
the Nova Scotia Consumption Tax Acts and any regulations made 
thereunder apply, with such modifications as the circumstances require, 
for the purposes of this Part and, without limiting the generality of the 
foregoing,

(a) a reference in those Acts to Her Majesty in right of the Province
shall be deemed to be a reference to Her Majesty in right of Canada;
(b) a reference in those Acts to the Province of Nova Scotia or the
Province shall be deemed to be a reference to the offshore area; and
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(c) a reference in those Acts to the Minis­
ter responsible for the administration of 
any of those Acts or to the Provincial Tax 
Commissioner shall be deemed to be a 
reference to the Minister of Finance. 5

Binding on 
certain Crown 
corporations

(4) This section is binding on 
(<z) the corporations mentioned 
Schedule A to the Federal- Provincial 
Fiscal Arrangements and Federal Post- 
Secondary Education and Health Contri- 10 ^ contributions fédérales en matière d’en- 
butions Act, 1977, where the Province is a seignement postsecondaire et de santé si la
participating province within the meaning province est une province signataire au sens
of subsection 34(1) of that Act; and du paragraphe 34(1) de la même loi, ainsi
(b) the corporations mentioned in 4ue celles visées à l’annexe B de cette loi.
Schedule B to that Act.

(4) Le présent article lie les personnes 
in morales mentionnées à l’annexe A de la Loi 

de 1977 sur les accords fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et sur

Obligation

5

15

Imposition of Insurance Premiums Tax Taxe sur les primes d'assurance

211. (1) Sont institués et recouvrés, sous 10 Levée 
and collected under this Part in respect of le régime de la présente partie et conformé-
the insurance premiums received by any ment au paragraphe (3), sur les primes d’as-
company with respect to property situated in surances reçues par une compagnie pour les
the offshore area at the time the insurance 20 biens situés dans la zone extracôtière au 
premiums become payable, in accordance moment où la prime est exigible, les mon- 15
with subsection (3), the taxes, interest, tants — taxes, intérêts, amendes et autres —
penalties and other sums that would be qui le seraient sous le régime de la loi sur la
imposed, levied and collected under the Nova taxation des primes d’assurances si les biens
Scotia Insurance Premiums Tax Act if the 25 en cause étaient situés dans la province, 
property were situated in the land portion of 
the Province.

Insurance 
premiums tax 
in offshore area

211. (1) There shall be imposed, levied

Exception (2) Notwithstanding subsection (1), where (2) Il n’est pas institué de taxe sous le 20 Exception 
taxes are imposed in respect of any matter régime du paragraphe (1) sur les objets 
under the Nova Scotia Insurance Premiums 30 imposables sous celui des lois sur l’imposition 
Tax Act and taxes would, but for this subsec- des assurances, 
tion, be imposed under subsection (1) in 
respect of that matter, no taxes shall be 
imposed under subsection (1) in respect of 
that matter. 35

Application of 
Nova Scotia 
legislation

(3) Subject to this Act and the regulations, (3) Sous réserve des autres dispositions de Application de 
the Nova Scotia Insurance Premiums Tax la présente loi et de ses règlements, la loi sur 25 |^islation
Act and any regulations made thereunder l’imposition des compagnies d’assurances et 
apply, with such modifications as the circum- ses règlements s’appliquent, compte tenu des 
stances require, for the purposes of this Part 40 adaptations de circonsatnce, dans le cadre de 
and, without limiting the generality of the 
foregoing,

la présente partie. Notamment, la mention 
dans cette loi de Her Majesty in right of the 30 

(a) a reference in that Act to Her Majesty Province, Province of Nova Scotia ou pro-
in right of the Province shall be deemed to v/nce et du ministre responsable de leur
be a reference to Her Majesty in right of 45 application ou de Provincial Secretary vaut

mention, respectivement, de Sa Majesté du 
chef du Canada, de la zone extracôtière et du 35 
ministre des Finances.

Canada;
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(4) Le présent article lie les personnes morales mentionnées à l’an­
nexe A de la Loi de 1977 sur les accords fiscaux entre le gouvernement 
fédéral et les provinces et sur les contributions fédérales en matière 
d’enseignement postsecondaire et de santé si la province est une pro­
vince signataire au sens du paragraphe 34(1) de la même loi, ainsi que 
celles visées à l’annexe B de cette loi.

(c) a reference in those Acts to the Minister responsible for the 
administration of any of those Acts or to the Provincial Tax Commis­
sioner shall be deemed to be a reference to the Minister of Finance.
(4) This section is binding on
(a) the corporations mentioned in Schedule A to the Federal-Pro­
vincial Fiscal Arrangements and Federal Post-Secondary Education 
and Health Contributions Act, 1977, where the Province is a par­
ticipating province within the meaning of subsection 34(1) of that 
Act; and
(b) the corporations mentioned in Schedule B to that Act.

Imposition of Insurance Premiums Tax
3. (1) There shall be imposed, levied and collected under this Part in 

respect of the insurance premiums received by any company with 
respect to property situated in the offshore area at the time the 
insurance premiums become payable, in accordance with subsection (3), 
the taxes, interest, penalties and other sums that would be imposed, 
levied and collected under the Nova Scotia Insurance Premiums Tax 
Act if the property were situated in the land portion of the Province.

(2) Notwithstanding subsection (1), where taxes are imposed in 
respect of any matter under the Nova Scotia Insurance Premiums Tax 
Act and taxes would, but for this subsection, be imposed under subsec­
tion (1) in respect of that matter, no taxes shall be imposed under 
subsection (1) in respect of that matter.

(3) Subject to this Act (the Canada-Nova Scotia Offshore 
Petroleum Resources Accord Implementation Act) and the regulations, 
the Nova Scotia Insurance Premiums Tax Act and any regulations 
made thereunder apply, with such modifications as the circumstances 
require, for the purposes of this Part and, without limiting the general­
ity of the foregoing,

(a) a reference in that Act to Her Majesty in right of the Province 
shall be deemed to be a reference to Her Majesty in right of Canada;
(b) a reference in that Act to the Province of Nova Scotia or the 
Province shall be deemed to be a reference to the offshore area; and
(c) a reference in that Act to the Minister responsible for the 
administration of that Act or to the Provincial Secretary shall be 
deemed to be a reference to the Minister of Finance.
(4) In this section, “company” has the same meaning as is assigned 

to the expression “insurance company” by the Nova Scotia Insurance 
Premiums Tax Act.

Taxe sur les primes d’assurance
3. (1) Sont institués et recouvrés, sous le régime de la présente partie 

et conformément au paragraphe (3), sur les primes d’assurance reçues 
par une compagnie pour les biens situés dans la zone extracôtière au 
moment où la prime est exigible, les montants—taxes, intérêts, amendes 
et autres—qui le seraient sous le régime de la loi sur la taxation des 
primes d’assurances si les biens en cause étaient situés dans la province.

(2) Il n’est pas institué de taxe sous le régime du paragraphe (1) sur 
les objets imposables sous celui des lois sur l’imposition des assurances.

(3) Sous réserve des autres dispositions de la présente loi (Loi de mise 
en œuvre de l’Accord Canada — Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbu­
res extracôtiers) et de ses règlements, la loi sur l’imposition des 
compagnies d’assurance et ses règlements s’appliquent, compte tenu des 
adaptations de circonstance, dans le cadre de la présente partie. Notam­
ment, la mention dans cette loi de Her Majesty in right of the Province, 
Province of Nova Scotia ou province et du ministre responsable de leur 
application ou de Provincial Secretary vaut mention, respectivement, de 
Sa Majesté du chef du Canada, de la zone extracôtière et du ministre 
des Finances.

(4) Au présent article, «compagnie» a le sens du terme insurance 
company de la loi sur la taxation des primes d’assurance.

Accord fiscal
4. (1) Sous réserve du paragraphe 7(1), les montants payables sous le 

régime des articles 2 ou 3 peuvent être recouvrés, gérés ou remboursés 
par le gouvernement de la province pour le compte du gouvernement du 
Canada conformément aux modalités d’un accord fiscal, dans sa version 
modifiée conformément au paragraphe (4), conclu conformément au 
paragraphe (3).

(2) Le ministre des Finances est, à la demande du gouvernement de 
la province, tenu de négocier avec son homologue provincial pour 
conclure un accord fiscal sur les montants visés aux articles 2 et 3.

(3) Après les négociations, le ministre des Finances est tenu, avec 
l'approbation du gouverneur en conseil, de conclure au nom du gouver­
nement du Canada un accord fiscal avec le gouvernement de la province 
aux termes duquel celui-ci doit gérer et recouvrer, pour le compte du 
gouvernement du Canada, les montants payables sous le régime des 
articles 2 et 3 et, notamment, effectuer, à cet égard, tous rembourse­
ments ou paiements conformément aux modalités de l’accord.

(4) Le ministre des Finances peut, avec l’approbation du gouverneur 
en conseil, conclure au nom du gouvernement du Canada un accord 
modifiant les modalités de l’accord.

Tax Administration Agreement
4. (1) Subject to subsection 7(1), where a tax administration agree­

ment is entered into pursuant to subsection (3), taxes, interest, penalties 
and other sums payable under section 2 or 3 may be collected and 
administered and refunds in respect thereof may be granted by the 
Government of the Province on behalf of the Government of Canada in 
accordance with the terms and conditions of the agreement, as amended 
from time to time pursuant to subsection (4).

(2) The Minister of Finance shall, on the request of the Government 
of the Province, negotiate with the Minister of Finance of the Province 
a tax administration agreement with respect to the taxes, interest, 
penalties and other sums imposed under sections 2 and 3.

(3) On completion of the negotiation of a tax administration agree­
ment pursuant to subsection (2), the Minister of Finance, with the 
approval of the Governor in Council, shall, on behalf of the Government 
of Canada, enter into a tax administration agreement with the Govern­
ment of the Province pursuant to which the Government of the Province 
shall, on behalf of the Government of Canada, collect and administer 
the taxes, interest, penalties and other sums payable under sections 2 
and 3 and, without limiting the generality of the foregoing, grant
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(b) a reference in that Act to the Province 
of Nova Scotia or the Province shall be 
deemed to be a reference to the offshore 
area; and
(c) a reference in that Act to the Minister 5 
responsible for the administration of that 
Act or to the Provincial Secretary shall be 
deemed to be a reference to the Minister 
of Finance.

Definition of 
“company” (4) In this section, “company” has the 10 (4) Au présent article, «compagnie» a le

sens du terme insurance company de la loi 
sur la taxation des primes d’assurance.

Définition de 
«compagnie»same meaning as is assigned to the expres­

sion “insurance company” by the Nova 
Scotia Insurance Premiums Tax Act.

Tax Administration Agreement Accord fiscal

212. (1) Sous réserve du paragraphe 
where a tax administration agreement is 15 215(1), les montants payables sous le régime 5 
entered into pursuant to subsection (3), des articles 210 ou 211 peuvent être recou-
taxes, interest, penalties and other sums pay- vrés, gérés ou remboursés par le gouverne-
able under section 210 or 211 may be collect- ment de la province pour le compte du gou-
ed and administered and refunds in respect vernement du Canada conformément aux
thereof may be granted by the Government 20 modalités d’un accord fiscal, dans sa version 10 
of the Province on behalf of the Government modifiée conformément au paragraphe (4),
of Canada in accordance with the terms and conclu conformément au paragraphe (3).
conditions of the agreement, as amended 
from time to time pursuant to subsection (4).

Power to collect 212. (1) Subject to subsection 215(1), Pouvoir de 
recouvrer

Negotiation of

tion agreement request of the Government of the Province, demande du gouvernement de la province, 
negotiate with the Minister of Finance of the 
Province a tax administration agreement 
with respect to the taxes, interest, penalties 
and other sums imposed under sections 210 30 
and 211.

(2) The Minister of Finance shall, on the 25 (2) Le ministre des Finances est, à la Négociations

tenu de négocier avec son homologue provin-15 
cial pour conclure un accord fiscal sur les 
montants visés aux articles 210 et 211.

Tax administra­
tion agreement (3) On completion of the negotiation of a 

tax administration agreement pursuant to 
subsection (2), the Minister of Finance, with
the approval of the Governor in Council, 35 gouvernement du Canada, un accord fiscal 
shall, on behalf of the Government of 
Canada, enter into a tax administration 
agreement with the Government of the Prov­
ince pursuant to which the Government of Canada, les montants payables sous le 25 
the Province shall, on behalf of the Govern-40 régime des articles 210 et 211 et, notam­
ment of Canada, collect and administer the 
taxes, interest, penalties and other sums pay­
able under sections 210 and 211 and, without 
limiting the generality of the foregoing, grant 
refunds or make other payments in respect of 45 
those taxes, interest, penalties and other 
sums in accordance with the terms and con­
ditions set out in the agreement.

(3) Après les négociations, le ministre des 
Finances est tenu, avec l’approbation du gou­
verneur en conseil, de conclure au nom du 20

Accord fiscal

avec le gouvernement de la province aux 
termes duquel celui-ci doit gérer et recou­
vrer, pour le compte du gouvernement du

ment, effectuer, à cet égard, tous rembourse­
ments ou paiements conformément aux 
modalités de l’accord.
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(5) L’accord peut prévoir, selon les modalités déterminées, que tout 
montant reçu par le gouvernement de la province, sous le régime des 
articles 2 ou 3, ou des deux, ou sous celui des articles 2 ou 3 et de la loi 
sur l’impôt indirect ou de la loi sur la taxation des primes d’assurance, 
peut être imputé sur les montants — impôts, taxes, intérêts, amendes et 
autres — payables par la personne assujettie sous leur régime en dépit 
de toute indication contraire de celle-ci ou l’absence d’indication.

(6) Les imputations totales ou partielles effectuées par le gouverne­
ment de la province sur les montants payables par une personne 
assujettie sous le régime des articles 2 ou 3 libèrent celle-ci de son 
assujettissement à concurrence des montants imputés. Elles sont en 
outre réputées avoir été effectuées selon les indications de la personne 
assujettie.

(7) Un document, censé être un accord fiscal, qui est soit publié dans 
la Gazette du Canada, soit certifié comme tel par le receveur général, le 
sous-receveur général ou le ministre des Finances, ou pour le compte de 
ceux-ci, fait, sauf preuve contraire, foi de son contenu et est admissible 
en preuve sans qu’il soit nécessaire de prouver l’authenticité de la 
signature qui y est apposée ou la qualité officielle du certificateur.

refunds or make other payments in respect of those taxes, interest, 
penalties and other sums in accordance with the terms and conditions 
set out in the agreement.

(4) The Minister of Finance, with the approval of the Governor in 
Council, may, on behalf of the Government of Canada, enter into an 
agreement amending the terms and conditions of any tax administration 
agreement entered into pursuant to subsection (3).

(5) A tax administration agreement may provide that, where any 
payment is received by the Government of the Province on account of 
any taxes, interest, penalties or other sums payable by a person under

(a) section 2 or 3, or
(b) both

(i) section 2 or 3, and
(ii) the Nova Scotia Consumption Tax Acts or the Nova Scotia 
Insurance Premiums Tax Act,

the payment so received may be applied by the Government of the 
Province towards the taxes, interest, penalties or other sums payable by 
the person under any such provision or Act in such manner as is 
specified in the agreement, notwithstanding that the person directed 
that the payment be applied in any other manner or made no direction 
as to its application.

(6) Any payment or part thereof applied by the Government of the 
Province in accordance with a tax administration agreement towards 
the taxes, interest, penalties or other sums payable by a person under 
section 2 or 3

(а) relieves that person of liability to pay such taxes, interest, 
penalties or other sums to the extent of the payment or part thereof 
so applied; and
(б) shall be deemed to have been applied in accordance with a 
direction made by that person.
(7) A document purporting to be an agreement entered into pursuant 

to subsection (3) or (4) that is
(а) published in the Canada Gazette, or
(б) certified as such by, or on behalf of, the Receiver General, the 
Deputy Receiver General or the Minister of Finance

is, in the absence of evidence to the contrary, evidence of the contents 
thereof and is admissible in evidence without proof of the signature or 
official character of the person purporting to have certified it.

5. (1) Where a tax administration agreement is entered into, the 
Provincial Minister, on behalf of, or as agent for, the Minister of 
Finance, is hereby authorized to perform all the duties and to exercise 
all the powers and any discretion that the Minister of Finance or the 
Deputy Minister of Finance has under section 2 or 3.

(2) Where a tax administration agreement is entered into,
(а) the Provincial Tax Commissioner of the Province may

(i) perform the duties and exercise any power or discretion that the 
Minister of Finance of the Province has under subsection (1) or 
otherwise under this Part in relation to the Nova Scotia Consump­
tion Tax Acts, and
(ii) designate personnel of the Department of Finance of the 
Province to carry out such functions, perform such duties and 
exercise such powers as are similar to those that are carried out, 
exercised or performed by them on behalf of that Minister under 
the Nova Scotia Consumption Tax Acts; and

(б) the Minister of Consumer Affairs of the Province or such other 
Minister of the Crown in right of the Province as may be designated 
by the Provincial Government for the purpose may

(i) perform the duties and exercise any power or discretion that 
the Minister of Finance of the Province has under subsection (1) or

5. (1) Sur conclusion de l’accord, le ministre provincial peut exercer, 
pour le compte du ministre des Finances, les attributions et disposer de 
la latitude dévolues à celui-ci et à son sous-ministre sous le régime des 
articles 2 ou 3.

(2) Sur conclusion de l’accord, le fonctionnaire provincial appelé Tax 
Commissioner peut exercer les attributions et disposer de la latitude 
dévolues au ministre provincial des Finances, dans le cadre des lois sur 
l’impôt indirect, sous le régime de la présente partie et, notamment, du 
paragraphe (1) et déléguer au personnel du ministère provincial appelé 
Department of Finance les attributions correspondant à celles qui leur 
sont dévolues sous le régime des lois sur l’impôt indirect. Le ministre 
provincial appelé Minister of Consumer Affairs ou tel autre ministre 
provincial désigné par le gouvernement provincial peut, dès lors, exercer 
les attributions et disposer de la latitude dévolues au ministre provincial 
des Finances, dans le cadre de la loi sur la taxation des primes 
d’assurance, sous le régime de la présente partie et, notamment, du 
paragraphe (1) et déléguer au personnel du ministère provincial appelé 
Department of Consumer Affairs les attributions correspondantes à 
celles qui leur sont dévolues sous le régime de la loi sur la taxation des 
primes d’assurance.
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Amendments to 
the agreement (4) The Minister of Finance, with the (4) Le ministre des Finances peut, avec 

approval of the Governor in Council, may, on l’approbation du gouverneur en conseil, con- 
behalf of the Government of Canada, enter dure au nom du gouvernement du Canada 
into an agreement amending the terms and un accord modifiant les modalités de 
conditions of any tax administration agree- 5 l’accord, 
ment entered into pursuant to subsection (3).

Modification dc 
l'accord

5

No further 
liability (5) A tax administration agreement may 

provide that, where any payment is received lités déterminées, que tout montant reçu par
by the Government of the Province on le gouvernement de la province, sous le
account of any taxes, interest, penalties or 10 régime des articles 210 ou 211, ou des deux, 
other sums payable by a person under

(a) section 210 or 211, or
(b) both

(i) section 210 or 211, and

(5) L’accord peut prévoir, selon les moda- Imputation

ou sous celui des articles 210 ou 211 et de la 10 
loi sur l’impôt indirect ou de la loi sur la 
taxation des primes d’assurance, peut être 
imputé sur les montants — impôts, taxes, 
intérêts, amendes et autres — payables par 

(ii) the Nova Scotia Consumption Tax 15 la personne assujettie sous leur régime en 15 
Acts or the Nova Scotia Insurance Pre- dépit de toute indication contraire de celle-ci 

ou l’absence d’indication.miums Tax Act,
the payment so received may be applied by 
the Government of the Province towards the 
taxes, interest, penalties or other sums pay- 20 
able by the person under any such provision 
or Act in such manner as is specified in the 
agreement, notwithstanding that the person 
directed that the payment be applied in any 
other manner or made no direction as to its 25 
application.

Idem (6) Any payment or part thereof applied 
by the Government of the Province in 
accordance with a tax administration agree-

(6) Les imputations totales ou partielles 
effectuées par le gouvernement de la pro­
vince sur les montants payables par une per- 20 

ment towards the taxes, interest, penalties or 30 sonne assujettie sous le régime des articles 
other sums payable by a person under section 
210 or 211

Libération

210 ou 211 libère celle-ci de son assujettisse­
ment à concurrence des montants imputés. 
Elles sont en outre réputées avoir été effec­
tuées selon les indications de la personne 25

{a) relieves that person of liability to pay 
such taxes, interest, penalties or other 
sums to the extent of the payment or part 35 assujettie, 
thereof so applied; and 
(b) shall be deemed to have been applied 
in accordance with a direction made by 
that person.

Proof of 
provision of tax 
administration 
agreement

(7) A document purporting to be an agree- 40 (7) Un document, censé être un accord
ment entered into pursuant to subsection (3) fiscal, qui est soit publié dans la Gazette du

Canada, soit certifié comme tel par le rece­
veur général, le sous-receveur général ou le 30 
ministre des Finances, ou pour le compte de

Preuve d’une 
disposition de 
l’accord fiscal

or (4) that is
(a) published in the Canada Gazette, or
(b) certified as such by, or on behalf of,
the Receiver General, the Deputy Receiver 45 ceux*c*’ sau* preuve contraire, foi de

contenu et est admissible en preuve sans qu’il 
soit nécessaire de prouver l’authenticité de la 
signature qui y est apposée ou la qualité 35 
officielle du certificateur.

son
General or the Minister of Finance 

is, in the absence of evidence to the contrary, 
evidence of the contents thereof and is ad-



126a

otherwise under this Part in relation to the Nova Scotia Insurance 
Premiums Tax Act, and
(ii) designate personnel of the Department of Consumer Affairs of 
the Province to carry out such functions, perform such duties and 
exercise such powers as are similar to those that are carried out, 
exercised or performed by them on behalf of that Minister under 
the Nova Scotia Insurance Premiums Tax Act.

Imposition of Corporate Income Taxes
6. (1) There shall be imposed, levied and collected under this Part in 

respect of the taxable income of a corporation earned in a taxation year 
in the offshore area, in accordance with subsection (3), the taxes, 
interest, penalties and other sums that would be imposed, levied and 
collected under the Nova Scotia Income Tax Act in respect of that 
taxable income if the offshore area were in the land portion of the 
Province.

(2) Notwithstanding subsection (1), where taxes are imposed under 
the Nova Scotia Income Tax Act in respect of taxable income of a 
corporation earned in a taxation year in the Province and taxes would, 
but for this subsection, be imposed under subsection (1) in respect of 
that taxable income, no taxes shall be imposed under subsection (1) in 
respect of that taxable income.

(3) Subject to this Act (the Canada-Nova Scotia Offshore 
Petroleum Resources Accord Implementation Act) and the regulations 
made thereunder, the Nova Scotia Income Tax Act and any regulations 
made thereunder apply, with such modifications as the circumstances 
require, for the purposes of this Part and, without limiting the general­
ity of the foregoing,

(а) a reference in that Act to Her Majesty in right of the Province 
shall be deemed to be a reference to Her Majesty in right of Canada;
(б) a reference in that Act to the Province of Nova Scotia or the 
Province shall be deemed to be a reference to the offshore area;
(c) a reference in that Act to the “Minister of Finance" shall be 
deemed to be a reference to

(i) in relation to the remittance of any amount as or on account of 
tax payable under that Act, the Receiver General of Canada, and
(ii) in relation to any other matter, the Minister of National 
Revenue for Canada; and

(d) a reference in that Act to the "Minister of National Revenue” 
shall be deemed to be a reference to the Minister of National 
Revenue for Canada.
(4) For the purposes of this section, the taxable income of a corpora­

tion earned in a taxation year in the offshore area or in the Province 
shall be determined in accordance with regulations made under section 
221 of the Income Tax Act for the purpose of paragraph 124(4)(a) of 
that Act.

7. (1) All taxes, interest, penalties or other sums payable under 
section 2, 3 or 6 are payable and shall be remitted to the Receiver 
General.

(2) On the collection or receipt of any taxes, interest, penalties or 
other sums by the Government of the Province pursuant to this Part, 
the taxes, interest, penalties or other sums shall be deposited as soon as 
practicable to the credit of the Receiver General and paid into the 
Consolidated Revenue Fund in the manner prescribed by the Treasury 
Board under the Financial Administration Act.

(3) Every person who knowingly collects or receives any sum of 
money as taxes under this Part in circumstances where the sum is not 
payable shall forthwith

(a) refund the sum to the person from whom he collected it; or

Imposition des personnes morales
6. (1) Sont institués et recouvrés, sous le régime de la présente partie 

et conformément au paragraphe (3), sur le revenu imposable gagné 
dans une année d’imposition par les personnes morales, dans la zone 
extracôtière, les montants — impôts, taxes, intérêts, amendes et autres 
— qui le seraient sous le régime de la loi sur l’impôt direct si cette zone 
était située dans la province.

(2) Aucun impôt n’est institué sous le régime du paragraphe (1) sur 
le revenu imposable, gagné au cours d’une année d’imposition dans la 
province, sous celui de la loi sur l'impôt direct.

(3) Sous réserve des autres dispositions de la présente loi (Loi de 
mise en œuvre de l'Accord Canada — Nouvelle-Ecosse sur les hydro­
carbures extracôtiers) et de ses règlements, la loi sur l’impôt direct et 
ses règlements s’appliquent, compte tenu des adaptations de circons­
tance, dans le cadre de la présente partie. Notamment, la mention dans 
cette loi de Her Majesty in right of the Province, Province of Nova 
Scotia, province et Minister of Finance vaut mention, respectivement, 
de Sa Majesté du chef du Canada, de la zone extracôtière, le receveur 
général, s’agissant de tout versement des impôts, et, par ailleurs, le 
ministre du Revenu national. Enfin, mention du terme Minister of 
National Revenue vaut mention du ministre fédéral du Revenu 
national.

(4) Pour l’application du présent article, le revenu imposable gagné 
dans une année d’imposition par une personne morale, dans la zone 
extracôtière ou dans la province, est déterminé pour l’application de 
l’alinéa 124(4)a) de la Loi de l’impôt sur le revenu conformément au 
règlement d’application de la même loi.

7. (1) Les montants payables sous le régime des articles 2, 3 ou 6 
sont à verser au receveur général.

(2) Dès que possible après leur perception ou réception par le 
gouvernement de la province sous le régime de la présente partie, les 
montants sont déposés au crédit du receveur général et versés au Trésor 
selon les modalités prévues, par règlement, par le Conseil du Trésor 
conformément à la Loi sur l'administration financière.

(3) Quiconque sciemment perçoit ou reçoit un montant à titre d’im­
pôt sous le régime de la présente partie qui ne lui est pas payable doit 
sans délai le rembourser à la personne qui le lui a versé ou, si cette 
personne n’est pas connue ou n’est pas facilement identifiable, la verser 
au receveur général.
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missible in evidence without proof of the 
signature or official character of the person 
purporting to have certified it.

213. (1) Where a tax administration 
agreement is entered into, the Provincial 5 ministre provincial peut exercer, pour le 
Minister, on behalf of, or as agent for, the 
Minister of Finance, is hereby authorized to 
perform all the duties and to exercise all the celui-ci et à son sous-ministre sous le régime 
powers and any discretion that the Minister des articles 210 ou 211. 
of Finance or the Deputy Minister of 10 
Finance has under section 210 or 211.

Transfer of 
powers and 
duties

213. (1) Sur conclusion de l’accord, le Transfert des 
attributions

compte du ministre des Finances, les attribu­
tions et disposer de la latitude dévolues à

5

Idem (2) Where a tax administration agreement 
is entered into,

(a) the Provincial Tax Commissioner of 
the Province may

(2) Sur conclusion de l’accord, le fonction­
naire provincial appelé Tax Commissioner 
peut exercer les attributions et disposer de la 

15 latitude dévolues au ministre provincial des 10 
Finances, dans le cadre des lois sur l’impôt 
indirect, sous le régime de la présente partie 
et, notamment, du paragraphe (1) et délé­
guer au personnel du ministère provincial

Idem

(i) perform the duties and exercise any 
power or discretion that the Minister of 
Finance of the Province has under sub­
section (1) or otherwise under this Part ., n
in relation to the Nova Scotia Consump- 20 a.PPe e Department of Finance les attnbu- 1 5 
tion Tax Acts and tions correspondant a celles qui leur sont

dévolues sous le régime des lois sur l'impôt 
indirect. Le ministre provincial appelé 
Minister of Consumer Ajfairs ou tel autre 
ministre provincial désigné par le gouverne- 20 
ment provincial, peut, dès lors, exercer les 
attributions et disposer de la latitude dévo­
lues au ministre provincial des Finances, 
dans le cadre de la loi sur la taxation des

(ii) designate personnel of the Depart­
ment of Finance of the Province to carry 
out such functions, perform such duties 
and exercise such powers as are similar 25 
to those that are carried out, exercised 
or performed by them on behalf of that 
Minister under the Nova Scotia Con­
sumption Tax Acts; and primes d’assurance, sous le régime de la pré- 25 

(b) the Minister of Consumer Affairs of 30 sente partie et, notamment, du paragraphe 
the Province or such other Minister of the (1) et déléguer au personnel du ministère 
Crown in right of the Province as may be provincial appelé Department of Consumer 
designated by the Provincial Government Affairs les attributions correspondantes à 
for the purpose may celles qui leur sont dévolues sous le régime de 30

(i) perform the duties and exercise any 35 la loi sur la taxation des primes d’assurance, 
power or discretion that the Minister of 
Finance of the Province has under sub­
section (1) or otherwise under this Part 
in relation to the Nova Scotia Insurance 
Premiums Tax Act, and 40
(ii) designate personnel of the Depart­
ment of Consumer Affairs of the Prov­
ince to carry out such functions, per­
form such duties and exercise such 
powers as are similar to those that are 45 
carried out, exercised or performed by 
them on behalf of that Minister under 
the Nova Scotia Insurance Premiums 
Tax Act.
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(b) if the person referred to in paragraph (a) is not known or readily 
ascertainable, pay the sum to the Receiver General.

Liability and Collection of Tax
8. All taxes, interest, penalties or other sums payable under section 

2, 3 or 6 are debts due to Her Majesty in right of Canada and are 
recoverable as such from the person required to pay the taxes, interest, 
penalties or other sums in any court of competent jurisdiction or in any 
other manner provided by the laws made applicable by this Part.

Regulations
9. The Governor in Council may, on the recommendation of the 

Minister of Finance, make regulations
(a) excluding, for the purposes of this Act (the Canada-Nova Scotia 
Offshore Petroleum Resources Accord Implementation Act), any 
provision or any part thereof of the Nova Scotia Consumption Tax 
Acts, the Nova Scotia Income Tax Act, the Nova Scotia Insurance 
Premiums Tax Act or the Offshore Petroleum Royalty Act or of any 
regulation made thereunder that is inconsistent with this Act (the 
Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum Resources Accord Imple­
mentation Act), the Accord or any bilateral or international treaty, 
convention or agreement respecting taxation, tariffs or trade to which 
the Government of Canada is a signatory; and
(b) prescribing anything that is by this Part to be prescribed.

Assujettissement et recouvrement

8. Les montants à payer sous le régime des articles 2, 3 ou 6 sont des 
créances de Sa Majesté du chef du Canada et sont recouvrables à ce 
titre auprès des personnes qui y sont assujetties devant tout tribunal 
compétent ou selon la procédure établie par les lois visées à la présente 
partie.

Règlement
9. Le gouverneur en conseil peut, par règlement, sur recommanda­

tion du ministre des Finances :
o) exclure, pour l’application de la présente loi (Loi de mise en œuvre 
de l’Accord Canada — Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbures 
extracôtiers), telle disposition des lois sur l’impôt indirect, de la loi 
sur l’impôt direct, de la loi sur la taxation des primes d’assurance, de 
la loi sur les redevances, ou de leurs règlements incompatibles avec la 
présente loi (Loi de mise en œuvre de l'Accord Canada — Nouvelle- 
Écosse sur les hydrocarbures extracôtiers), l’Accord ou tous traités, 
conventions ou accords internationaux portant sur les impôts, les 
tarifs ou le commerce dont le gouvernement du Canada est 
signataire;
b) prendre les mesures d’ordre réglementaire prévues par la présente 
partie.

Affectation
10. Le ministre fédéral peut pour chaque exercice, selon les modali­

tés de temps ou autres fixées par règlement, prélever sur le Trésor les 
montants payables à Sa Majesté du chef de la province au titre des 
remboursements faits au cours de l’exercice par le gouvernement de la 
province aux contribuables à l’égard d’impôts payés sous le régime de la 
présente partie.»

Appropriation
10. In respect of any fiscal year, the Federal Minister may pay out of 

the Consolidated Revenue Fund, at such times and in such manner as 
may be prescribed, an amount to Her Majesty in right of the Province 
on account of amounts that have been refunded or reimbursed during 
that fiscal year by the Government of the Province to taxpayers in 
respect of taxes paid under this Part.”
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Imposition of Corporate Income Taxes Imposition des personnes morales

214. (1) Sont institués et recouvrés, sous 
and collected under this Part in respect of le régime de la présente partie et conformé-
the taxable income of a corporation earned ment au paragraphe (3), sur le revenu impo-
in a taxation year in the offshore area, in sable gagné dans une année d’imposition par
accordance with subsection (3), the taxes, 5 les personnes morales, dans la zone extracô- 5 
interest, penalties and other sums that would tière, les montants — impôts, taxes, intérêts,
be imposed, levied and collected under the amendes et autres — qui le seraient sous le
Nova Scotia Income Tax Act in respect of régime de la loi sur l’impôt direct si cette
that taxable income if the offshore area were zone était située dans la province,
in the land portion of the Province.

Imposition of 
corporate 
income tax in 
offshore area

214. (1) There shall be imposed, levied Impôts :
personnes
morales

10
Exception (2) Notwithstanding subsection (1), where

taxes are imposed under the Nova Scotia régime du paragraphe (1) sur le
Income Tax Act in respect of taxable income imposable, gagné au cours d’une année d’im-
of a corporation earned in a taxation year in position dans la province, sous celui de la loi
the Province and taxes would, but for this 15 sur l’impôt direct, 
subsection, be imposed under subsection (1) 
in respect of that taxable income, no taxes 
shall be imposed under subsection (1) in 
respect of that taxable income.

(3) Subject to this Act and the regulations 20 (3) Sous réserve des autres dispositions de 15 Application de
made thereunder, the Nova Scotia Income la présente loi et de ses règlements, la loi sur né^lœssaîs" 
Tax Act and any regulations made there- l’impôt direct et ses règlements s’appliquent,
under apply, with such modifications as the compte tenu des adaptations de circonstance,
circumstances require, for the purposes of dans le cadre de la présente partie. Notam-
this Part and, without limiting the generality 25 ment, la mention dans cette loi de Her 20 
of the foregoing,

(a) a reference in that Act to Her Majesty Nova Scotia, province et Minister of Finance
in right of the Province shall be deemed to vaut mention, respectivement, de Sa Majesté
be a reference to Her Majesty in right of du chef du Canada, de la zone extracôtière,
Canada;
(b) a reference in that Act to the Province 
of Nova Scotia or the Province shall be 
deemed to be a reference to the offshore 
area;
(c) a reference in that Act to the “Minis- 35 
ter of Finance” shall be deemed to be a 
reference to

(i) in relation to the remittance of any 
amount as or on account of tax payable 
under that Act, the Receiver General of 40 
Canada, and
(ii) in relation to any other matter, the 
Minister of National Revenue for 
Canada; and

(d) a reference in that Act to the “Minis- 45 
ter of National Revenue” shall be deemed 
to be a reference to the Minister of Na­
tional Revenue for Canada.

(2) Aucun impôt n’est institué sous le 10 Exception
revenu

Application of 
Nova Scotia 
Income Tax
Act

Majesty in right of the Province, Province of

30 le receveur général, s’agissant de tout verse- 25 
ment des impôts, et, par ailleurs, le ministre 
du Revenu national. Enfin, mention du terme 
Minister of National Revenue vaut mention 
du ministre fédéral du Revenu national.
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^taMbiT'0" For the purposes of this section, the
income earned taxable income of a corporation earned in a

(4) Pour l’application du présent article, le 
revenu imposable gagné dans une année 

muie offshore taxation year in the offshore area or in the d’imposition par une personne morale, dans 
Province shall be determined in accordance

Détermination 
du revenu

la zone extracôtière ou dans la province, est 
with regulations made under section 221 of 5 déterminé pour l’application de l’alinéa 5 
the Income Tax Act for the purpose of para- 124(4)a) de la Loi de l’impôt sur le revenu 
graph 124(4)(o) of that Act. conformément au règlement d’application de

la même loi.
Remittance to
Receiver
General

215. (1) All taxes, interest, penalties or 215. (1) Les montants payables sous le 
other sums payable under section 210, 211 or régime des articles 210, 211 ou 214 sont à 10 
214 are payable and shall be remitted to the 10 verser au receveur général.
Receiver General.

Versement au
receveur
général

Consolidated 
Revenue Fund (2) On the collection or receipt of any (2) Dès que possible après leur perception

taxes, interest, penalties or other sums by the ou réception par le gouvernement de la pro-
Government of the Province pursuant to this vince sous le régime de la présente partie, les
Part, the taxes, interest, penalties or other 15 montants sont déposés au crédit du receveur 15 
sums shall be deposited as soon as practi- général et versés au Trésor selon les modali-
cable to the credit of the Receiver General tés prévues, par règlement, par le Conseil du
and paid into the Consolidated Revenue 
Fund in the manner prescribed by the Trea­
sury Board under the Financial Administra- 20 
tion Act.

(3) Every person who knowingly collects 
or receives any sum of money as taxes under 
this Part in circumstances where the sum is 
not payable shall forthwith

(fl) refund the sum to the person from 
whom the taxes were collected; or
(b) if the person referred to in paragraph ble’la verser au receveur général.
(a) is not known or readily ascertainable, 
pay the sum to the Receiver General.

Trésor

Trésor conformément à la Loi sur l’adminis­
tration financière.

Collection of 
excess sums (3) Quiconque sciemment perçoit ou reçoit 20 Tr°p-perçu 

un montant à titre d’impôt sous le régime de 
la présente partie qui ne lui est pas payable 

25 doit sans délai le rembourser à la personne 
qui le lui a versé ou, si cette personne n’est 
pas connue ou n’est pas facilement identifia- 25

30

Liability and Collection of Tax

216. All taxes, interest, penalties or other 216. Les montants à payer sous le régime 
sums payable under section 210, 211 or 214 des articles 210, 211 ou 214 sont des créan-
are debts due to Her Majesty in right of ces de Sa Majesté du chef du Canada et sont
Canada and are recoverable as such from the recouvrables à ce titre auprès des personnes 30
person required to pay the taxes, interest, 35 qui y sont assujetties devant tout tribunal
penalties or other sums in any court of com- compétent ou selon la précudure établie par
petent jurisdiction or in any other manner les lois visées à la présente partie,
provided by the laws made applicable by this 
Part.

Assujettissement et recouvrement
Debts due to 
Her Majesty Créances de Sa 

Majesté

Revenue Account Compte de recettes

217. (1) There shall be established in the 40 217. (1) Est ouvert, parmi les comptes du
accounts of Canada a specified purpose 
account to be known as the Nova Scotia 
Offshore Revenue Account.

Revenue
Account Compte de 

recettesCanada, un compte intitulé «Compte néo-35 
écossais des recettes extracôtières».
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Payment (2) The Federal Minister shall, at the 
times and in the manner prescribed,

(a) credit the Revenue Account with
(i) where the Government of the Prov­
ince has agreed to collect and is collect- 5 
ing in accordance with a tax administra­
tion agreement entered into pursuant to 
section 212, on behalf of the Govern­
ment of Canada, taxes, interest, penal­
ties and other sums payable under sec-10 
tions 210 and 211, an amount equal to 
the aggregate of the amounts on account
of taxes, interest, penalties and other 
sums collected pursuant to those sec­
tions during any fiscal year, after taking 15 
into account any refunds, remissions or 
other payments that are applicable in 
respect of such taxes, interest, penalties 
and other sums,
(ii) an amount equal to the aggregate of 20 
the amounts assessed or reassessed in 
respect of any fiscal year on account of 
taxes imposed pursuant to section 214, 
after taking into account any credits, 
reductions, deductions, rebates, surtaxes 25 
and remissions that are applicable in 
respect of such taxes,
(iii) where the Government of the Prov­
ince and the Board have entered into an 
agreement pursuant to section 100 and 30 
the Board is collecting, in accordance 
with the agreement, on behalf of the 
Government of Canada, royalties pay­
able under section 99, an amount equal
to the aggregate of such royalties that 35 
have been collected during any fiscal 
year,
(iv) an amount equal to the aggregate 
of any amounts, other than those 
referred to in subparagraph (iii), 40 
received and not required to be returned 
during any fiscal year under Part II or 
any regulations made thereunder, and
(v) an amount equal to the aggregate of 
the amounts that would have been pay- 45 
able to Her Majesty in right of Nova 
Scotia pursuant to section 67 of the 
Canada-Nova Scotia Oil and Gas 
Agreement Act, chapter 29 of the Stat­
utes of Canada, 1984, as it read 50

(2) Le ministre fédéral, selon les modalités 
de temps ou autres Fixées par règlement, est 
tenu de :

a) verser au Compte :
(i) le total des montants visés aux arti- 5 
clés 210 et 211 perçus au cours d’un 
exercice par le gouvernement de la pro­
vince pour le compte du gouvernement 
du Canada dans le cadre d’un accord 
fiscal conclu sous le régime de l’article 10 
212, après déduction des rembourse­
ments, remises ou autres paiements 
imputables sur ces montants,
(ii) le total des montants établis sur 
cotisation ou nouvelle cotisation pour 15 
l’exercice à titre d’impôts prélevés sous
le régime de l’article 214, après déduc­
tion des remboursements, remises ou 
autres paiements imputables sur ces 
montants,
(iii) le total des redevances visées à l’ar­
ticle 99 et perçues en cours d’exercice 
par l’Office pour le compte du gouverne­
ment du Canada dans le cadre d’un 
accord conclu sous le régime de l’article 25 
100,

(iv) un montant égal au total des mon­
tants reçus au cours d’un exercice sous 
le régime de la partie II ou de ses règle­
ments, s’il ne s’agit pas de ceux visés au 30 
sous-alinéa (iii) et non sujets au 
remboursement;
(v) le total des montants qui auraient 
été payables à Sa Majesté du chef de la 
province en application de la version de 35 
l’article 67 de la Loi sur l’Accord entre
le Canada et la Nouvelle-Écosse sur la 
gestion des ressources pétrolières et 
gazières (chapitre 29 des Lois du 
Canada de 1984) antérieure à l’entrée 40 
en vigueur du présent article si cet arti­
cle n’avait pas été abrogé au titre des 
montants mentionnés aux alinéas e) et f) 
de la définition «recettes extracôtières» 
du paragraphe 63(1) de la même loi sur 45 
ces montants n’avaient pas été versés au 
Fonds des recettes provenant des res­
sources pétrolières et gazières, ouvert en 
vertu de l’article 66 de la même loi, 
avant l’entrée en vigueur du présent 50

Autorisation de 
paiement

20
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immediately prior to the day on which 
this section comes into force, if that 
section had not been repealed, on 
account of amounts referred to in para­
graphs (e) and (/) of the definition “off- 5 
shore revenue” in subsection 63(1) of 
that Act if such amounts had not been 
transferred to the Nova Scotia Offshore 
Oil and Gas Resource Revenue Fund 
established by section 66 of that Act 10 
prior to that day or if such amounts had 
been so transferred prior to that day, 
they had not been paid to Her Majesty 
in right of the Province prior to that 
day; and

(b) pay to Her Majesty in right of the 
Province, at the time and in the manner 
prescribed, any amount credited to the 
Revenue Account pursuant to paragraph

article ou, ayant été ainsi versés, ils 
n’ont pas été versés à Sa Majesté du 
chef du la province avant cette même 
date;

b) payer à Sa Majesté du chef de la pro- 5 
vince tout montant ainsi versé au Compte.

15

(a). 20
Excess
recoverable (3) Where, pursuant to subsection (2), 

Her Majesty in right of the Province has 
received any amount in excess of the amount 
to which it is entitled, the Federal Minister

(3) Lorsque, sous le régime du paragraphe Surplus 
(2), Sa Majesté du chef de la province a reçu 
un versement plus élevé que celui auquel elle 
a droit, le ministre fédéral peut recouvrer 10 

may recover as a debt due to Her Majesty in 25 l’excédent à titre de créance de Sa Majesté 
right of Canada an amount equal to such du chef du Canada par voie de compensation 
excess from any moneys that may be or may 
become payable to Her Majesty in right of 
the Province pursuant to subsection (2) or 
under any other Act of Parliament.

sur tout montant payable à Sa Majesté du 
chef de la province sous le régime du para­
graphe (2) ou de toute autre loi fédérale. 15

30

Jurisdiction of Courts Compétence des tribunaux
Jurisdiction of 
courts 218. (1) Every court in the Province has 218. (1) Tout tribunal de la province peut compéte

jurisdiction in respect of matters arising in connaître des affaires résultant de l’applica- des ,nbunaux 
the offshore area under this Part or Division tion à la zone extracôtière de la présente 
VI of Part II or under any laws made appli- partie ou de la section VI de la partie II ou
cable by this Part or that Division to the 35 de dispositions législatives que celles-ci ren-20 
offshore area, to the same extent as the court dent applicables à la zone, de la même
has jurisdiction in respect of matters arising manière qu’il peut être saisi des affaires pre-
within its ordinary territorial division.

nce

nant naissance dans son ressort.
Presumption (2) For the purposes of subsection (1), the (2) Pour l’application du paragraphe (1), 

offshore area shall be deemed to be within 40 la zone extracôtière est réputée située dans le 25 
the territorial limits of the county of Halifax. ressort du Halifax County.

(3) Nothing in this section limits the juris­
diction that a court may exercise apart from 
this section.

Présomption

Saving (3) Le présent article n’a pas pour effet de Réserve 
limiter la compétence qu’un tribunal peut 
exercer indépendamment de ses dispositions.

(4) In this section, court includes a 45 (4) Pour l’application du présent article 30 Assimilation
judge thereof and any provincial court judge sont assimilés au tribunal ses juges ainsi que 
or justice.

Definition of 
“court"



*
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les juges de la cour provinciale et les juges de 
paix.

Regulations Règlement
Regulations 219. The Governor in Council may, on the 219. Le gouverneur en conseil peut, par 

recommendation of the Minister of Finance, règlement, sur recommandation du ministre 
make regulations des Finances :

Règlement

5
(a) excluding, for the purposes of this Act, 
any provision or any part thereof of the 5 
Nova Scotia Consumption Tax Acts, the 
Nova Scotia Income Tax Act, the Nova 
Scotia Insurance Premiums Tax Act or the 
Offshore Petroleum Royalty Act or of any 
regulation made thereunder that is incon-10 
sistent with this Act, the Accord or any 
bilateral or international treaty, conven­
tion or agreement respecting taxation, 
tariffs or trade to which the Government 
of Canada is a signatory; and
(b) prescribing anything that is by this 
Part to be prescribed.

a) exclure, pour l’application de la pré­
sente loi, telle disposition des lois sur l’im­
pôt indirect, de la loi sur l’impôt direct, de 
la loi sur la taxation des primes d’assu­
rance, de la loi sur les redevances, ou de 10 
leurs règlements incompatible avec la pré­
sente loi, l’Accord ou tous traités, conven­
tions ou accords internationaux portant 
sur les impôts, les tarifs ou le commerce 
dont le gouvernement du Canada est 15 
signataire;
b) prendre les mesures d’ordre réglemen­
taire prévues par la présente partie.

15

Appropriation Affectation
Appropriation 220. In respect of any fiscal year, the 

Federal Minister may pay out of the Con-
220. Le ministre fédéral peut pour chaque Affectation

. ____ exercice, selon les modalités de temps ou 20
solidated Revenue Fund, at such times and in 20 autres fixées par règlement, prélever sur le 
such manner as may be prescribed, Trésor les montants payables à Sa Majesté

(a) an amount to Her Majesty in right of du chef de la province au titre des rembour-
the Province on account of amounts that sements faits au cours de l’exercice par le
have been refunded or reimbursed during gouvernement de la province aux contribua- 25
that fiscal year by the Government of the 25 blés à l’égard d’impôts payés sous le régime
Province to taxpayers in respect of taxes 
paid under this Part; and

de la présente partie et ceux payables à 
celle-ci au cours de l’exercice en application

(b) amounts payable during that fiscal de l’alinéa 217(2)6). 
year to Her Majesty in right of the Prov­
ince pursuant to paragraph 217(2)(6). 30

PARTY PARTIE V

FISCAL EQUALIZATION OFFSET 
PAYMENTS AND DETERMINATION 
OF PER CAPITA FISCAL CAPACITY

PAIEMENTS DE PÉRÉQUATION 
COMPENSATOIRES ET 

DÉTERMINATION DU POTENTIEL 
FISCAL PAR HABITANT

Interpretation 

221. (1) In this Part,
“commencement of commercial production 

of petroleum” means the earlier of

Définitions

221. (1) Les définitions qui suivent s’ap- 30 Définitions 
pliquent à la présente partie.

Definitions

“commence­
ment of 
commercial 
production of 
petroleum" 
•■début de la 
production...»



'
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(a) the date designated by the Federal 
Minister as the first day on which a 
volume of gas equal to four million 
cubic metres or a volume equivalent 
thereto of natural gas liquids or oil, as 5 
determined by the Minister of Finance
in accordance with the regulations, has, 
during that day, flowed through the first 
sales meter for sale and delivery, and
(b) the date designated by the Provin- 10 
cial Minister;

“first fiscal year of offshore production” 
means, at the option of the Government of 
the Province, exercised by filing a notice in 
writing with the Federal Minister before 15 
the commencement of commercial produc­
tion of petroleum in the offshore area,

(a) the earliest of
(i) the fiscal year beginning on the 
first day of April next following the 20 
day that is three years immediately 
following the commencement of com­
mercial production of petroleum in 
the offshore area, and
(ii) any one of the three fiscal years 25 
immediately preceding the fiscal year 
referred to in subparagraph (a)(i), if
a request for the designation of such 
year as the first fiscal year of offshore 
production is made in writing to the 30 
Federal Minister by the Provincial 
Minister prior to the beginning of 
such year, or

(b) the fiscal year beginning on the first 
day of April next following the com- 35 
mencement of commercial production of 
petroleum in the offshore area;

“Fiscal Arrangements Act” means the Fed­
eral-Provincial Fiscal Arrangements and 
Federal Post-Secondary Education and 40 
Health Contributions Act, 1977;

“national average per capita fiscal capacity” 
means the per capita fiscal capacity of all 
of the provinces;

«début de la production commerciale d’hy­
drocarbures» La première des dates sui­
vantes :

a) celle, désignée par le ministre fédé­
ral, suivant la date où le premier comp- 5 
teur enregistreur des ventes a débité 
volume de quatre millions de mètres 
cubes de gaz ou le volume équivalent de 
liquides extraits du gaz naturel ou de 
pétrole déterminé par le ministre des 10 
Finances conformément au règlement;
b) celle désignée par le ministre provin­
cial.

«fraction progressive»
a) dix pour cent du premier exercice de 15 yhase^in*" 
production extracôtière et, s’il y a lieu,
de l’exercice de production du précé­
dent;
b) vingt pour cent pour le second exer­
cice de production;
c) trente pour cent pour le troisième 
exercice de production;
d) quarante pour cent pour le qua­
trième exercice de production;
e) cinquante pour cent pour le cin- 25 
quième exercice de production;
f) soixante pour cent pour le sixième 
exercice de production;
g) soixante-dix pour cent pour le sep­
tième exercice de production;
h) quatre-vingt pour cent pour le hui­
tième exercice de production;
i) quatre-vingt-dix pour cent pour le 
neuvième exercice de production.

«loi de 1977» La Loi de 1977 sur les accords 35 *loide l977, 
fiscaux entre le gouvernement fédéral et 
les provinces et sur les contributions fédé­
rales en matière d’enseignement postse­
condaire et de santé.

«moyenne nationale» Le potentiel fiscal par 40 «moyenne 
habitant de l’ensemble des provinces.

«potentiel» Potentiel fiscal par habitant.

«début de la 
production 
commerciale 
d’hydrocarbu­
res»
“commence­
ment ..."

un

“first fiscal 
year of offshore 
production”
«premier 
exercice de 
production 
extracôtière.

«fraction

20

30

“Fiscal
Arrangements
Act"
•loi de 1977»

“Fiscal..."

“national 
average per 
capita fiscal 
capacity”
«moyenne...

«potentiel» 
French version 
only

“offshore 
revenue” 
•recettes 
extracôtières»

“offshore revenue”, in respect of any fiscal 45 
year, means the aggregate of amounts paid
during that Fiscal year to Her Majesty in «premier exercice de production extracôtière» «premier 
right of the Province pursuant to para- S’entend, selon le choix du gouvernement £ï£iu“ion 
graph 217(2)(6); de la province manifesté par le dépôt d’un 45 extracôtière.

“first fiscal 
year of offshore 
production"



—
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“phase-in
portion"
«fraction 
progressive»

“phase-in portion” means
(û) in respect of the first fiscal year of 
offshore production and, where appli­
cable, the fiscal year immediately 
preceding the first fiscal year of offshore 5 
production, ten per cent,
(6) in respect of the first fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 
production, twenty per cent,
(c) in respect of the second fiscal year 10 
following the first fiscal year of offshore 
production, thirty per cent,
(d) in respect of the third fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 
production, forty per cent,
(e) in respect of the fourth fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 
production, fifty per cent,
(/) in respect of the fifth fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 20 
production, sixty per cent,
(g) in respect of the sixth fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 
production, seventy per cent,
(h) in respect of the seventh fiscal year 25 Majesté du chef de la province sous le 
following the first fiscal year of offshore 
production, eighty per cent, and
(/) in respect of the eighth fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 
production, ninety per cent;

“province” does not include the Northwest 
Territories or the Yukon Territory.

avis auprès du ministre fédéral avant le 
début de la production d'hydrocarbures 
dans la zone extracôtière :

a) soit du premier des exercices sui­
vants :

(i) l'exercice ouvert le premier avril 
suivant le troisième jour anniversaire 
du début de la production commer­
ciale d’hydrocarbures dans la zone,
(ii) celui des trois exercices précédant 10 
l’exercice visé au sous-alinéa (i) qui, 
avant son ouverture, a fait l'objet 
d’une demande de désignation comme 
premier exercice de production extra­
côtière, présentée par écrit au minis- 15 
tre fédéral par son homologue provin­
cial,

b) soit de l’exercice ouvert le premier 
avril suivant le début de la production 
commerciale d’hydrocarbures dans la 20 
zone.

«province» Ne vise pas les territoires du 
Nord-Ouest ni le territoire du Yukon.

5

15

«province» 
“province"

«recettes extracôtières» Le total des montants 
payés pour et au cours d’un exercice à Sa 25

«recettes 
extracôtières» 
44offshore 
revenue”

régime de l’alinéa 217(2)6).

30
“province" 
«province•

Determination 
of population (2) For the purposes of this Part, the (2) Pour l’application de la présente 

population of a province for a fiscal year is partie, le chiffre de la population d’une pro- 
the population of that province for that fiscal 35 vince pour un exercice est celui de cette 30 
year, as determined for the purposes of Part province pour ce même exercice, établi pour 
I of the Fiscal Arrangements Act. l’application de la partie I de la loi de 1977.

Population

Fiscal Equalization Offset Payments Péréquation compensatoire
Fiscal
equalization 
offset payments

222. The Federal Minister may pay to 
Her Majesty in right of the Province, at the

222. Le ministre fédéral peut, selon les 
modalités de temps autres fixées par règle- 

time and in the manner prescribed, in respect 40 ment, verser à Sa Majesté du chef de la 35
Province un paiement de péréquation com- 

(a) the first fiscal year of offshore pensatoire égal ou inférieur au montant cal­
culé conformément à l’article 223 en ce qui 
concerne :

Paiements de 
péréquation

of

production,
(b) each of the eight fiscal years following 
the first fiscal year of offshore production, 45 a) le premier exercice de production 40

extracôtière;and
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(c) where the first fiscal year of offshore 
production has the meaning assigned to 
that expression by paragraph (b) of the 
definition of that expression in subsection 
221(1), the fiscal year immediately 5 
preceding the first fiscal year of offshore 
production,

a fiscal equalization offset payment not 
exceeding the amount computed in accord­
ance with section 223.

b) chacun des huit exercices de production 
extracôtière suivants;
c) dans le cas où le premier exercice de 
production extracôtière s’entend au sens de 
l’alinéa b) de la définition de ce terme au 5 
paragraphe 221(1), l’exercice précédant le 
premier exercice de production extracô­
tière.

10

Calculation of 
fiscal equaliza­
tion offset 
payment

223. (1) The fiscal equalization offset 
payment that may be paid to Her Majesty in 
right of the Province for a fiscal year pursu­
ant to section 222 is the amount, as deter­
mined by the Minister of Finance, equal to 15 
the amount, if any, by which

(a) the fiscal equalization payment that 
may be made to Her Majesty in right of 
the Province for the fiscal year under Part 
I of the Fiscal Arrangements Act

is less than
(b) the fiscal equalization payment to Her 
Majesty in right of the Province for the 
fiscal year referred to in paragraph (a) 
adjusted by

(i) excluding that portion of the off­
shore revenue in respect of the fiscal 
year that is included in the computation 
of that fiscal equalization payment, and
(ii) including in the computation of that 30 
fiscal equalization payment the phase-in 
portion of the offshore revenue in 
respect of the fiscal year.

223. (1) Le paiement visé à l’article 222 
pour un exercice est égal à la différence 10 
éventuelle, déterminée par le ministre des 
Finances, entre :

a) le paiement de péréquation qui peut 
être fait à Sa Majesté du chef de la pro­
vince pour l’exercice selon la partie I de la 15 
loi de 1977;
b) le paiement de péréquation fait à Sa 
Majesté du chef de la province pour l’exer­
cice visé à l’alinéa a), compte tenu de 
l’exclusion de la fraction des recettes 20 
extracôtières pour l’exercice qui est com­
prise dans le calcul de ce paiement et de 
l'inclusion dans le calcul de ce paiement de 
la fraction progressive des recettes extra­
côtières pour l’exercice.

Calcul

20

25

25

Limitation on 
fiscal equaliza­
tion offset 
payment

(2) Notwithstanding subsection (1), where (2) Par dérogation au paragraphe ( 1 ), 
the first fiscal year of offshore production 35 lorsque le premier exercice de production 
has the meaning assigned to that expression 
by paragraph (a) of the definition of that 
expression in subsection 221(1), the amount

Limitation du 
paiement de 
péréquation

extracôtière a le sens que lui donne l’alinéa compensatoire 
a) de la définition de cette expression au 
paragraphe 221(1), le montant du paiement 30 

ol the fiscal equalization offset payment that de péréquation compensatoire qui peut être 
may be paid to Her Majesty in right of the 40 versé à Sa Majesté du chef de la province 
Province for a fiscal year determined in pour un exercice, déterminé conformément 
accordance with subsection (1) shall be au paragraphe (1), est réduit du montant 
reduced by the amount equal to the product égal au produit des montants suivants : 35of , a) le chiffre de la population de la pro-

(a) the population of the Province for the 45 vince pour l’exercice- et 
fiscal year, and b) 1Wdent.
(b) the amount, if any, by which (i) du total des montants suivants :



.
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(i) the aggregate of
(A) the per capita fiscal capacity of 
the Province for the fiscal year as 
determined in accordance with section 
224,
(B) an amount equal to the quotient 
obtained by dividing the fiscal equali­
zation payment that may be made to 
Her Majesty in right of the Province 
for the fiscal year under Part I of the 10 
Fiscal Arrangements Act, by the 
population of the Province for the 
fiscal year, and
(C) an amount equal to the quotient 
obtained by dividing the fiscal equali-15 
zation offset payment for the Province 
for the fiscal year as determined 
under subsection (1) by the popula­
tion of the Province for the fiscal 
year,

exceeds
(ii) the national average per capita 
fiscal capacity for the fiscal year as 
determined in accordance with section 
224.

(A) le potentiel fiscal par habitant de 
la province pour l’exercice, déterminé 
conformément à l’article 224,
(B) le quotient de la division du paie­
ment de péréquation qui peut être fait 5 
à Sa Majesté du chef de la province 
pour l’exercice en vertu de la partie I 
de la loi de 1977 par le chiffre de la 
population de la province pour l’exer­
cice, (C) le quotient de la division du 10 
paiement de péréquation compensa­
toire à la province pour l’exercice, 
déterminé en vertu paragraphe (1), 
par le chiffre de la population de la 
province pour l’exercice,

5

15
sur

(ii) la moyenne nationale du potentiel 
fiscal par habitant pour l’exercice, 
déterminée conformément à l’arti­
cle 224.20 20

25

Determination of Per Capita Fiscal Capacity Détermination du potentiel
Determination 
of fiscal 
capacity

224. (1) For the purposes of paragraph 224. (1) Pour l’application de l’alinéa 
223(2){b), the per capita fiscal capacity of 223(2)é), le ministre des Finances détermine 
the Province and the national

Règle générale

average per le potentiel de la province et la moyenne
capita fiscal capacity in respect of any fiscal nationale pour un exercice en divisant le
year shall be determined by the Minister of 30 total, calculé conformément au paragraphe 25 
Finance by dividing the aggregate of the (2), des recettes estimatives de la province ou
estimated revenues of the Province or of all de toutes les provinces par le chiffre de sa ou
provinces, as the case may be, in respect of de leur population, le même exercice étant
the fiscal year, as determined in accordance pris en compte pour les recettes et les
with subsection (2), by the population of the 35 chiffres.
Province or of all provinces, as the case may 
be, in respect of the fiscal year.

30

Estimated 
revenues 
determined in 
accordance 
with a
representative 
tax system

(2) The aggregate of the estimated reve- (2) Le total des recettes estimatives de la 
nues of the Province or of all provinces, as province ou de toutes les provinces, selon le
the case may be, in respect of any fiscal year 40 cas, pour un exercice est déterminé comme il
shall be determined by suit, compte tenu des indications données à

(û) describing the sources from which are la définition de «source du revenu» au para- 35
or may be derived the aggregate of the graphe 4(2) de la loi de 1977 et des modifi­

cations et facteurs visés au paragraphe (3) :
(i) the aggregate of the revenues 45 °) indication des sources dont provient ou
derived by all provinces in respect of the 
fiscal year from all sources described in

Calcul

following revenues, namely,

peut provenir le total des recettes suivan­
tes : 40



I
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the definition “revenue source” in sub­
section 4(2) of the Fiscal Arrangements 
Act as it read on April 1st, 1982,
(ii) the aggregate of the revenues that

(i) la somme des recettes tirées par 
toutes les provinces, pour l’exercice, de 
toutes les sources mentionnées à la défi­
nition de «source de revenu» au paragra­
phe 4(2) de la loi de 1977 en sa version 5 
du 1er avril 1982,
(ii) le total des recettes :

(A) tirées par toutes les municipali­
tés, commissions et autres administra­
tions locales des sources mentionnées 10 
aux alinéas z) et bb) de la définition 
de «source de revenu» au paragraphe 
4(2) de la loi de 1977 en sa version du 
1er avril 1982,
(B) censées, en application du para-15 
graphe 4(5) de la loi de 1977 
version du 1er avril 1982, être tirées 
par une province pour l’exercice,

(iii) le total des recettes acquises par 
toutes les provinces, pour l’exercice, et 20 
par toutes les municipalités, commis­
sions et autres administrations locales 
pour ceux de leurs exercices se termi­
nant au cours de l’exercice, et qui ne 
sont pas visées sous-alinéas (i) ou (ii), 25 
mais qui sont prises en compte dans le 
calcul des paiements de péréquation 
pour l’exercice en application de la loi 
de 1977;

b) définition du terme «assiette», dans le 30 
cas de chaque source distincte indiquée 
conformément à l’alinéa a) pour une pro­
vince à l’égard de l’exercice, par rapport à 
la mesure de la capacité relative dont dis-

35 pose la province pour tirer des recettes de 35 
cette source pour cet exercice, et compte 
tenu de la définition de ce terme à l’article 
6 du Règlement de 1982 sur les accords 
fiscaux entre le gouvernement fédéral et 
les provinces et sur le financement des 40 
programmes établis et des modifications et 
des facteurs visés au paragraphe (3);
c) estimation du montant de chaque 
assiette, au sens de l’alinéa b), à l’égard de 
chaque source indiquée conformément à 45 
l’alinéa a), pour la province ou toutes les 
provinces, selon le cas, pour l’exercice;
d) estimation du montant des recettes de 
la province ou de toutes les provinces,

50 selon le cas, à l’égard de chaque source 50 
indiquée conformément à l’alinéa a) pour

5are
(A) derived by all municipalities, 
boards, commissions and other local 
authorities from the sources described 
in paragraphs (z) and (bb) of the 
definition “revenue source” in subsec-10 
tion 4(2) of the Fiscal Arrangements 
Act as it read on April 1st, 1982, and
(B) deemed by virtue of subsection 
4(5) of the Fiscal Arrangements Act
as it read on April 1st, 1982 to be 15 
derived by a province in respect of the 
fiscal year, and

(iii) the aggregate of the revenues 
derived by all provinces in respect of the 
fiscal year and by all municipalities, 20 
boards, commissions and other local 
authorities in respect of their financial 
years ending in the fiscal year that

(A) are not included in subparagraph 
(i) or (ii), and
(B) are included in the computation 
of fiscal equalization payments for the 
fiscal year under the Fiscal Arrange­
ments Act,

as those sources are described in the defi- 30 
nition “revenue source” in subsection 4(2) 
of the Fiscal Arrangements Act, varying 
the description of such sources to take into 
account the changes and factors referred 
to in subsection (3);

en sa

25

(b) defining the expression “revenue 
base”, in respect of each distinct 
described pursuant to paragraph (a), for 
province in respect of the fiscal year, that 
relates to the measure of the relative 40 
capacity of the province to derive 
from such source for that fiscal year,

(i) as that expression is defined in 
respect of such source, in section 6 of 
the Federal-Provincial Fiscal Arrange- 45 
ments and Established Programs 
Financing Regulations, 1982, and
(ii) varying that definition to take into 
account the changes and factors referred 
to in subsection (3);

source
a

revenue



I I
.
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(c) estimating the amount of each revenue 
base defined pursuant to paragraph (b), in 
respect of each source described pursuant 
to paragraph (a), for the Province or all 
provinces, as the case may be, for the 5 
fiscal year;
(d) estimating the amount of the revenues 
of the Province or all provinces, as the case 
may be, in respect of each source 
described pursuant to paragraph (a) for 10 
the fiscal year by multiplying

(i) the national average rate of tax for 
the fiscal year in respect of that source, 
and
(ii) the amount of the revenue base 15 
estimated pursuant to paragraph (c) in 
respect of that source for the Province
or all provinces, as the case may be, for 
the fiscal year; and

(e) adding the amounts of the revenues of 20 
the Province or of all provinces, as the case 
may be, estimated pursuant to paragraph 
{d) in respect of all sources described pur­
suant to paragraph (a).

l’exercice par multiplication des facteurs 
suivants :

(i) le taux d’imposition national moyen 
pour l’exercice à l’égard de cette source,
(ii) le montant de l’assiette estimé con- 5 
formément à l’alinéa c) à l’égard de 
cette source pour la province ou toutes 
les provinces, selon le cas, pour l’exer­
cice;

e) addition des montants des recettes de la 10 
province ou de toutes les provinces, selon le 
cas, estimés conformément à l’alinéa d) à 
l’égard de toutes les sources désignées con­
formément à l’alinéa a).

Changes and 
factors to be 
taken into 
account in 
representative 
tax system

(3) For the purposes of paragraph (2)(a) 25 
and subparagraph (2)(è)(ii), the following b) 
changes and factors should be taken into 
account, namely,

(a) changes in any laws of a province 
relating to taxation that apply in respect of 30 
fiscal years subsequent to the fiscal year 
beginning on April 1, 1982;
(b) changes to improve the accuracy of 
comparisons among provinces of relative 
capacity to derive revenue from any source 35 
described pursuant to paragraph (2)(a);
(c) changes made by statistical agencies 
to statistical data or methods used to 
measure the relative capacities of prov­
inces to derive revenue from any such 40 
source; and
(d) any other factors that, in the opinion 
of the Minister of Finance, are relevant to 
the circumstances.

(3) Pour l’application des alinéas (2)a) et 15 Modifications 
, il est tenu compte des modifications et etfacteurs 

facteurs suivants :
a) les modifications des lois fiscales d’une 
province qui s’appliquent aux exercices 
postérieurs à celui qui s’ouvre le 1er avril 20 
1982;
b) les modifications visant à rendre plus 
précises les comparaisons entre provinces 
pour ce qui est de leur capacité relative de 
tirer des recettes visées à l’alinéa (2)a);
c) les modifications apportées par les éta­
blissements de statistique à leurs données 
ou méthodes pour la mesure de cette 
capacité;
d) tout autre facteur que, compte tenu des 30 
circonstances, le ministre des Finances 
juge pertinent.

25

Average rate of (4) For the purposes of paragraph (2)(d) 45 
the national average rate of tax for a fiscal 
year in respect of a source is the quotient 
obtained by dividing

(4) Pour l’application de l’alinéa (2)d), le 
taux d’imposition national moyen pour un 
exercice à l’égard d’une source est le quotient 35 
de la division des éléments suivants :

Taux d’imposi­
tiontax
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(a) the aggregate of the total revenues, as 
determined by the Minister of Finance, 
derived by all provinces for the fiscal year 
from that source, whether or not the total 
revenues or any portion thereof are includ- 5 
ed in the computation of the fiscal equali­
zation payments to provinces for the fiscal 
year under Part I of the Fiscal Arrange­
ments Act

a) le total des recettes, déterminées par le 
ministre des Finances, que toutes les pro­
vinces ont tirées pour l’exercice de cette 
source, qu’elles soient, en tout ou en partie, 
prises en compte ou non dans le calcul des 5 
paiements de péréquation aux provinces 
pour l’exercice selon la partie I de la loi de 
1977;
b) l’assiette estimée conformément à l’ali­
néa (2)c) à l’égard de cette source quant à 10 
toutes les provinces pour cet exercice.

by 10
(b) the revenue base estimated pursuant 
to paragraph (2)(c) in respect of that 
source for all provinces for that fiscal year.

Determinations Détermination
Final determi­
nation 225. (1) The final determination, for any 225. (1) La détermination définitive, pour 

fiscal year, of the fiscal equalization offset 15 un exercice, du paiement de péréquation 
payment for the Province, the per capita compensatoire à la province du potentiel de 
fiscal capacity for the Province and the na- la province et de la moyenne nationale est 15 
tional average per capita fiscal capacity shall effectuée par le ministre des Finances après 
be determined by the Minister of Finance la fin de l’exercice, en même temps que le 
following the end of the fiscal year, at the 20 calcul définitif du paiement de péréquation 
same time that the final computation of the éventuel à faire à une province pour l’exer- 
amount, if any, of the fiscal equalization cice selon la partie I de la loi de 1977. 
payment that is payable to a province is 
made for the fiscal year under Part I of the 
Fiscal Arrangements Act.

Détermination
définitive

20

25
Interim
determinations

(2) The Minister of Finance may make an (2) Le ministre des Finances peut, selon 
interim determination of a fiscal equalization les modalités de temps ou autres fixées par 
offset payment for the Province for a fiscal règlement, procéder à la détermination provi-
year and of the per capita fiscal capacity of soi re des éléments visés au paragraphe (1).
the Province and the national average per 30 
capita fiscal capacity for a fiscal year, at the 
time and in the manner prescribed, prior to 
any final determination made under subsec­
tion (1).

Détermination
provisoire

Advance Payments Versements anticipés
Advance
payments 226. The Federal Minister may, at the 35 226. Le ministre fédéral peut, selon les 25 Montant à 

times and in the manner prescribed, pay to modalités de temps ou autres fixées par ldloir 
Fier Majesty in right of the Province an règlement, verser à Sa Majesté du chef de la
amount on account of a fiscal equalization province un acompte à valoir sur le paiement
offset payment that may be payable or may de péréquation compensatoire à effectuer ou 
become payable to Her Majesty in right of 40 susceptible d’être effectué à son profit selon 30 
the Province under this Part in respect of any la présente partie pour un exercice, 
fiscal year.

Accounting of 
advance on 
account

227. Where an amount has been paid to 227. L’acompte visé à l’article 226 est 
Her Majesty in right of the Province pursu- comptabilisé et est considéré 
ant to section 226 on account of a fiscal 45 fraction du paiement de péréquation 
equalization offset payment for a fiscal year,

Comptabilisa­
tioncomme une 

com­
pensatoire pour l’exercice, déterminée par le 35



J

M
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the amount shall be accounted for and shall ministre des Finances selon les modalités 
be deemed to be a portion of the fiscal réglementaires, même si le paiement n’a pas 
equalization offset payment in respect of the été déterminé par lui conformément à l’arti- 
fiscal year as determined by the Minister of cle 223.
Finance in the manner prescribed, notwith- 5 
standing that the fiscal equalization offset 
payment was not determined by the Minister 
of Finance in accordance with section 223.

Appropriation Affectation

228. Les montants dont le paiement est 5 Affectation 
by sections 222 and 226 shall be paid out of 10 autorisé par les articles 222 et 227 sont 
the Consolidated Revenue Fund at such prélevés sur le Trésor selon les modalités de
times and in such manner as may be temps ou autres fixées par règlement,
prescribed.

Appropriation 228. The amounts authorized to be paid

Report to Parliament Rapports
Report to 
Parliament 229. On or before the 31 st day of Decem­

ber next following the end of each fiscal year 15 ministre fédéral fait établir, au plus tard 10 
during the term of the Accord, the Federal pour le 31 décembre suivant chaque exercice, 
Minister shall cause to be prepared a report 
in respect of that fiscal year, relating to

229. Pendant la durée de l’Accord, le Rapport

un rapport relatif à cet exercice et faisant 
état de chaque paiement de péréquation

(a) every fiscal equalization offset pay- compensatoire et de chaque détermination
ment, and 20 du potentiel de la province ou de la moyenne 15
(b) every determination of the per capita nationale effectués en application de la pré­

sente partie. Le rapport achevé, il le fait 
déposer devant chaque chambre du Parle­
ment dans les quinze premiers jours de 
séance de celle-ci.

fiscal capacity for the Province or the na­
tional average per capita fiscal capacity 

that has been made under this Part, and shall 
cause the report to be laid before each House 25 
of Parliament on any of the first fifteen days 
on which that House is sitting after the day 
the report is prepared.

20

Regulations Règlement
Regulations 230. The Governor in Council may, on the 230. Le gouverneur en conseil peut, par 

recommendation of the Minister of Finance, 30 règlement, sur recommandation du ministre
des Finances :

Règlement

make regulations
(a) prescribing the time and manner of 
making any payment under this Part;
(b) respecting the determination of any 
matter that under this Part is to be deter-35 
mined by the Minister of Finance or the 
Federal Minister;
(c) prescribing the time and manner of 
making any interim determination of 
fiscal equalization offset payment or of the 40 
per capita fiscal capacity of the Province 
and the national average per capita fiscal 
capacity under this Part;

a) fixer les modalités de temps ou autres 
des versements visés à la présente partie; 25
b) décider de toute question qui, en vertu 
de la présente partie, doit être tranchée 
par le ministre des Finances ou par le 
ministre fédéral;
c) fixer les modalités de temps ou autres 30 
des déterminations provisoires prévues au 
paragraphe 225(2);
d) prévoir le versement des acomptes visés 
à l’article 226, les rectifications de paie-

a
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(d) providing for the payment to Her 
Majesty in right of the Province of 
advances on account of a fiscal equaliza­
tion offset payment for a fiscal year that 
may be payable or may become payable to 5 
Her Majesty in right of the Province pur­
suant to this Part, the adjustment of other 
payments by reason of such advances and 
the recovery of over-payments;
(e) prescribing anything that, by virtue of 10 
any other provision of this Part, is to be 
prescribed; and
(/) generally for carrying into effect the 
purposes and provisions of this Part.

ment à effectuer par suite de ces acomptes 
et le recouvrement des trop-payés;
e) prendre toute mesure d’ordre réglemen­
taire prévue par la présente partie;
f) prendre toute autre mesure d’applica- 5 
tion de la présente partie.

PART VI PARTIE VI

FONDS DE DÉVELOPPEMENT 
CANADA — NOUVELLE-ÉCOSSE

CANADA-NOVA SCOTIA 
DEVELOPMENT FUND

Interpretation Définitions

15 231. Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente partie.
«Fonds de développement» Compte men­

tionné à l’article 232.

Definitions 231. In this Part, Définitions

“amount" 
«montant»

“amount” means, except in section 235, an 
amount of money for infrastructural costs 
directly or indirectly relating to the 
exploration for or development, production
or transportation of petroleum in the off- 20 «ministre provincial» Le ministre du Dévelop- 
shore area;

•Fonds de 
, zx développement» 
* V “ Developement 

Fund"

•ministre
provincial»
“Provincial..."pement de la province ou un autre membre 

du conseil exécutif de la province que le 
gouvernement provincial peut déléguer 
pour conclure un accord conformément à 15 
la présente partie.

“Development
Fund"
»Fonds de...»

“Development Fund” means the account 
continued by section 232;

“Provincial Minister” means the Minister of 
Development of the Province or such other 25 
Minister of the Crown in right of the 
Province as may be designated by the Pro­
vincial Government for the purpose of 
entering into an agreement pursuant to 
this Part.

“Provincial
Minister”
<ministre 
provincial» «montant» Sauf pour l’article 235, les frais 

d’infrastructure se rapportant directement 
ou indirectement à la prospection, à la 
mise en valeur, à la production et au trans- 20 
port d’hydrocarbures dans la zone extracô­
tière.

«montant»
“amount"

30

Development Fund Fonds de développement

232. Est maintenu, parmi les comptes du 
Canada, le compte intitulé «Fonds de déve- 

the Canada-Nova Scotia Development Fund loppement Canada-Nouvelle-Écosse» ouvert 25 
and established by the Canada-Nova Scotia par la Loi sur l’Accord entre le Canada et la 
Oil and Gas Agreement Act, chapter 29 of 35 Nouvelle-Écosse sur la gestion des ressour- 
the Statutes of Canada, 1984. ces pétrolières et gazières (chapitre 29 des

Lois du Canada de 1984).

232. There is hereby continued in the 
accounts of Canada the account known as

Development
Fund

Fonds de 
développement
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Agreement with 
the Provincial 
Government

233. (1) The Federal Minister may, with 
the approval of the Federal Government, 
enter into an agreement with the Provincial 
Minister, having the approval of the Provin- cial habilité par le gouvernement provincial,

5 prévoyant à la fois :

233. (1) Le ministre fédéral peut, avec 
l’approbation du gouvernement provincial, 
conclure un accord avec le ministre provin-

Accord avec le 
gouvernement

cial Government, providing for 5
(a) the procedure to be followed in 
making, and the criteria of, proposals for 
the payment of amounts to Her Majesty in 
right of the Province; and

a) les directives à suivre et les critères à 
utiliser lors de la préparation d’une propo­
sition de paiement de montants à Sa 
Majesté du chef de la province;

(b) the terms and conditions of the pay- 10 b) les modalités du paiement en tout ou en 10 
ment of the amounts or part thereof. partie des montants.

Agreement
continued (2) The agreement entered into under sec­

tion 85 of the Canada-Nova Scotia Oil and 
Gas Agreement Act, chapter 29 of the Stat- Nouvelle-Écosse sur la gestion des ressour­
ces of Canada, 1984, continues in force in 15 ces pétrolières et gazières (chapitre 29 des 15 
accordance with its terms and conditions 
until it is replaced by an agreement entered 
into under subsection (1).

(2) L’accord conclu au titre de l’article 85 
de la Loi sur l’Accord entre le Canada et la

Prolongation de 
l’accord

Lois du Canada de 1984) demeure valide, 
aux mêmes conditions, tant qu’il n’est pas 
remplacé par un accord conclu au titre du 
paragraphe (1).

Power to make 
payment 234. (1) On a proposal by the Provincial 234. (1) Lorsque le ministre provincial 20 Autorisation de 

Minister to the Federal Minister for the pay- 20 propose au ministre fédéral que soit effectué pa,ement 
ment of an amount made in accordance with 
the terms of an agreement entered into or 
continued under section 233 the Federal 
Minister may, where he approves the pro­
posal, subject to subsection (2), section 235 25 réserve du paragraphe (2), de l’article 235 et 
and the terms of the agreement, pay to Her 
Majesty in right of the Province in a lump 
sum or by instalment the amount, or any 
amount on account thereof.

un paiement dans le cadre d’un accord 
conclu ou demeurant valide en application de 
l’article 233 et que le ministre fédéral 
approuve cette proposition, il est tenu, sous 25

des termes de l’accord, de payer d’un seul 
coup ou par versements le montant, ou toute 
somme au titre de celui-ci.

Limitation (2) Only amounts incurred or specified in 30 (2) Le ministre fédéral ne peut effectuer, 30 Restrict
a proposal referred to in subsection (1) made 
prior to the day that is the earlier of

ion

en application du présent article, de paie­
ment qui ne vise des frais engagés à l’égard 

(a) the day on which the production of d’une proposition avant la date de la mise en
petroleum commences in the offshore area, production, déterminée par les deux minis-
as determined by the Federal Minister and 35 très, ou, si elle est postérieure, celle où le 35 
the Provincial Minister, and volume cumulatif de production dans la zone 

extracôtière atteint un volume d’un milliard(b) the day on which the cumulative 
volume of production in the offshore 
has reached an amount equal to one billion 
cubic metres of gas or an amount equiva- 40 rel ou de Pétrole- déterminé par le ministre 40 
lent thereto of natural gas liquids or oil, as fédéral conformément au règlement, 
determined by the Federal Minister in 
accordance with the regulations,

de mètres cubes de gaz ou une quantité 
équivalente de liquides extraits du gaz natu-

area

whether or not the proposal has been 
approved prior thereto, may be paid by the 45 
Federal Minister under this section.
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Appropriation

235. (1) There may be paid out of the 
Consolidated Revenue Fund, for the purpose 
of making payments pursuant to this Part, 
amounts not exceeding, in the aggregate, the 
sum
aggregate of all amounts charged to the De­
velopment Fund before its continuation by 
section 232.

Affectation
Appropriation 235. (1) Peut être prélevée sur le Trésor 

en vue d’effectuer les paiements visés à la 
présente partie la différence entre deux cents 
millions de dollars et le solde du Fonds de 

of two hundred million dollars less the 5 développement au moment de sa continua­
tion du titre de l’article 232.

Affectation

5

Charges to
Development
Fund

(2) All amounts paid to Her Majesty in (2) Les montants payés à Sa Majesté du 
right of the Province pursuant to this Part 10 chef de la province conformément à la pré- 
shall be charged to the Development Fund.

Imputations au 
Fonds de 
développement

sente partie sont imputés au Fonds de 
développement. 10

Forgiveness of 
debt (3) The debts and obligations of Her 

Majesty in right of the Province due to the 
Government of Canada under section 68 of 
the Canada-Nova Scotia Oil and Gas 15 la Loi sur l’Accord entre le Canada et la 
Agreement Act, chapter 29 of the Statutes of Nouvelle-Écosse sur la gestion des ressour- 15 
Canada, 1984, are hereby forgiven. ces pétrolières et gazières (chapitre 29 des

Lois du Canada de 1984).

(3) Sont remises les dettes de Sa Majesté 
du chef de la province envers le gouverne­
ment du Canada découlant de l’article 68 de

Remise

Report to Parliament Rapport

236. Au plus tard le quinzième jour de 
ber next following the end of each fiscal year séance de chaque chambre du Parlement sui-
during the term of the Accord, the Federal 20 vant le 31 décembre de chaque exercice se 20 
Minister shall cause to be prepared a report déroulant pendant la durée de l’Accord, le
in respect of the operation of the Develop- ministre fait déposer devant elle le rapport
ment Fund account during that fiscal year sur le Fonds de développement pour l’exer-
and shall cause the report to be laid before cice précédant cette date,
each House of Parliament on any of the first 25 
fifteen days on which that House is sitting 
after the day the report is prepared.

Report to 
Parliament 236. On or before the 31st day of Decern- Rapport au 

Parlement

PART VII PARTIE VII

DRILLING FUND FONDS DE FORAGE
Interpretation Définitions

Definitions 237. In this Part, 237. Les définitions qui suivent s’appli- 25 Définitions
“Canadian development expense” has the quent à la présente partie, 

meaning assigned by paragraph 66.2(5)(<z) 30 «crédit d’impôt à l’investissement» S’entend 
of the Income Tax Act, except that au sens du paragraphe 127(9) de la Loi de

l’impôt sur le revenu.

“Canadian
development
expense”
«frais
d’aménage­
ment...»

«crédit d’impôt 
à l’investisse­
ment»
“investment...”(a) there shall be excluded from that 

meaning any Canadian exploration and «dépense 
development overhead expense, and

au 30,déPenseadmissible 
d’exploration 
au Canada»
“qualified...”

admissible d’exploration 
Canada» S’entend au sens du paragraphe 

(b) all that portion of that paragraph 35 127 (9) delà Loi de l'impôt sur le revenu.
following clause (vii)(C) thereof shall be 
read as follows:
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“but any amount of assistance or ben- «frais d’aménagement au Canada» S’entend 
efit that a taxpayer has received, is 
entitled to receive or can reasonably 
be expected to receive after May 25,
1976 from a government, municipali- 5 
ty or other public authority in respect 
of or related to his Canadian develop­
ment expense, whether as a grant, 
subsidy, forgivable loan, deduction 
from royalty or tax, investment allow-10 
ance or any other form of assistance 
or benefit, other than an investment 
tax credit in respect of a qualified 
Canadian exploration expenditure, 
shall reduce the amount of any of the 15 
expenses described in any of subpara­
graphs (i) to (v); and”;

“Canadian exploration and development 
overhead expense” hashe meaning 
assigned by subsection 1206(1) of the 20 
Income Tax Regulations;

«frais d'aména­
gement au 
Canada» 
“Canadian 
development..."

au sens de l’alinéa 66.2(5)a) de la Loi de 
l’impôt sur le revenu,

a) les frais généraux d’exploration et 
d’aménagement au Canada étant exclus 5 
de la présente définition;
b) le texte ci-après étant substitué au 
passage suivant la division (vii)(C) :

«cependant, aucun montant corres­
pondant à quelque aide ou avantage 10 
qu’un contribuable a reçu, est en droit 
de recevoir ou peut raisonnablement 
s’attendre à recevoir après le 25 mai 
1976 d’un gouvernement, d’une muni­
cipalité ou d’un autre organisme 15 
public relativement à ses frais d’amé­
nagement au Canada, sous forme de 
prime, subvention, prêt à rembourse­
ment conditionnel, déduction de l’im­
pôt, réduction de redevance ou alloca- 20 
tion de placement ou sous toute autre 
forme, autre qu’un crédit d’impôt à 
l’investissement pour une dépense 
admissible d’exploration au Canada, 
n’est déduit du montant d’une 25 
dépense visée à l’un des sous-alinéas

“Canadian
exploration and
development
overhead
expense
■frais
généraux.

“Canadian
exploration
expense"
«frais 
d'explora­
tion... »

“Canadian exploration expense” has the 
meaning assigned by paragraph 66.1(6)(a) 
of the Income Tax Act, except that

(a) there shall be excluded from that 25 
meaning any Canadian exploration and 
development overhead expense and any 
expense referred to in subparagraph (i) 
thereof,
(b) any reference in that paragraph to 30 
any expense incurred in drilling or com­
pleting an oil or gas well in Canada 
shall be read as including, with such 
modifications as the circumstances 
require, a reference to

(i) any expense incurred in respect of 
an exploratory probe in the offshore 
area, and
(ii) any expense incurred in respect 
of a well in relation to a three dimen- 40

(i) à (v);»
«frais d’exploration au Canada» S’entend au 

sens de l’alinéa 66.1(6)a) de la Loi de 
l’impôt sur le revenu, mais :

à) les frais généraux d’exploration et 
d’aménagement au Canada et les frais 
visés au sous-alinéa (i) du même alinéa 
étant exclus de la présente définition;
b) la mention à cet alinéa d’une dépense 35 
engagée pour le forage ou l’achèvement 
d’un puits de pétrole ou de gaz vise 
également, compte tenu des adaptations 
de circonstance, les dépenses engagées 
relativement à un puits pour la prospec- 40 
tion par sondages ou études sismiques 
tridimensionnelles de la zone extracô­
tière;
c) le texte suivant ci-après substitué au 
passage suivant de la division (vii(C):

«frais d’explora­
tion au 
Canada»

30 “Canadian 
exploration..."

35

45



ma
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sional seismic survey, an engineering 
study or an analytical study for the 
purpose of determining the location or 
extent of an accumulation of 
petroleum in the offshore area, and

(c) all that portion of that paragraph 
following clause (vii)(C) thereof shall be 
read as follows:

«cependant, aucun montant corres­
pondant à quelque aide ou avantage 
qu’un contribuable a reçu, est en droit 
de recevoir ou peut raisonnablement 
s’attendre à recevoir après le 25 mai 5 
1976 d’un gouvernement, d’une muni­
cipalité ou d’un autre organisme 
public à l’égard de ses frais d’explora­
tion au Canada, sous forme de prime, 
subvention, prêt à remboursement 10 
conditionnel, déduction de l’impôt, 
réduction de redevance ou allocation 
de placement ou sous toute autre 
forme, autre qu’un crédit d’impôt à 
l’investissement pour une dépense 15 
admissible d’exploration au Canada, 
n’est déduit du montant d’une 
dépense visée à l’un des sous-alinéas

5

“but any amount of assistance or ben­
efit that a taxpayer has received, is 10 
entitled to receive or can reasonably 
be expected to receive after May 25,
1976 from a government, municipali­
ty or other public authority in respect 
of or related to a Canadian explora-15 
tion expense, whether as a grant, sub­
sidy, forgivable loan, deduction from 
royalty or tax, investment allowance 
or any other form of assistance or 
benefit, other than an investment tax 20<<frais ëeneraux d’exploration et d’aménage- 20 «frais généraux

ment au Canada» S’entend au sens du 
paragraphe 1206(1) du Règlement de au Canada»
l'impôt SUr le revenu. "Canadian

r exploration...

(i) à (v);»

credit in respect of a qualified 
Canadian exploration expenditure, 
shall reduce the amount of any of the 
expenses described in any of subpara­
graphs (i) to (v); and”; 25 «Société» La Nova Scotia Resources (Ventu­

res) Limited, personne morale constituée le 25 s 
20 novembre 1981 en application de la loi 
intitulée Companies Act, chapitre 42 des 
lois intitulées Revised Statutes of Nova 
Scotia, 1967.

•Société»
Nova

Scotia..."“investment tax 
credit”
»crédit...»

“investment tax credit” has the meaning 
assigned by subsection 127(9) of the 
Income Tax Act;

“Nova Scotia Resources (Ventures) Limit­
ed” means the company incorporated on 30 
November 20, 1981 under the Companies 
Act, Chapter 42 of the Revised Statutes of 
Nova Scotia, 1967;

“qualified Canadian exploration expendi­
ture” has the meaning assigned by subsec- 35 
tion 127(9) of the Income Tax Act.

“Nova Scotia
Resources
(Ventures)
Limited”
•Société*

“qualified
Canadian
exploration
expenditure”
•dépense
admissible...*

Drilling Assistance Aide destinée au forage

Assistance to 
Nova Scotia 
Resources 
(Ventures) 
Limited

238. (1) Subject to subsection (2), the 
Federal Minister may, on application, make

238. (1) Le ministre fédéral peut, sur 30Aidc à la
Société. demande, verser des fonds à la Société pour

payments to Nova Scotia Resources (Ven- les frais engagés en vue de la mise en produc- 
tures) Limited in respect of Canadian 40 tion rapide des hydrocarbures extracôtiers, 
exploration expenses and Canadian develop­
ment expenses incurred by Nova Scotia 
Resources (Ventures) Limited that could 
contribute to early development of petroleum 
in the offshore area. 45
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Limitation (2) Payments made by the Federal Minis­

ter pursuant to subsection (1) shall not
(2) Ces versements ne peuvent être supé­

rieurs à la moitié du total des frais d’explora- 
exceed fifty per cent of the aggregate of the tion et d’aménagement au Canada engagés à 
Canadian exploration expenses and Canadi- l’égard de ces puits, si le forage a commencé 
an development expenses incurred in respect 5 après le 26 août 1986 mais avant le 1er 

we*ls décembre 1991, ou à l’égard des activités de
(a) subject to paragraph (b), the drilling mise en valeur entreprises entre ces dates,
of which began during the period com- pourvu que les frais se justifient dans les
mencing on August 27, 1986 and ending circonstances, 
on December 31, 1991, or
(b) in the case of expenses referred to in 
subparagraph (b)(ii) of the definition 
“Canadian exploration expense” in section 
237, during the period referred to in para­
graph (a),

to the extent that those expenses are 
able in the circumstances.

Plafonnement

5

10

15
reason-

Transitional
assistance 239. The Federal Minister may, on 239. Le ministre fédéral peut, sur 10 A'dc provisoire 

application, make payments to Nova Scotia demande, verser des fonds à la Société cor-
Resources (Ventures) Limited equal, in the 20 respondant à la somme des intérêts engagés 
aggregate, to the amount of interest incurred par elle sur les emprunts destinés au finance-
by Nova Scotia Resources (Ventures) Lim- ment des activités d’exploration ou de mise
ited on money borrowed in order to finance en production d’hydrocarbures dans la zone 15
activities in relation to the exploration or extracôtière si les conditions suivantes sont
development of oil or gas in the offshore area 25 réunies : 
to the extent that

(a) the cost of the interest is reasonable in 
the circumstances;
(b) the interest was incurred during the 
period commencing on August 27, 1986 30 
and ending on the date on which this Part 
comes into force; and
(c) the interest is in respect of borrowed 
money that, in the aggregate, is equal to or 
less than the aggregate of all amounts 35 
payable by the Federal Minister pursuant 
to section 238 in respect of expenses 
incurred during the period referred to in 
paragraph (b).

a) le coût des intérêts se justifie dans les 
circonstances;
b) les intérêts ont été engagés entre le 27 20 
août 1986 et la date d’entrée en vigueur de
la présente partie;
c) les intérêts portent sur les sommes 
empruntées dont le total correspond ou est 
inférieur au total des montants qu’il peut 25 
payer au titre de l’article 238 pour les frais 
engagés au cours de cette période.

Appropriation Affectation

Appropriation 240. There may be paid out of the Con- 40 240. Il peut être prélevé sur le Trésor 
solidated Revenue Fund, for the purpose of jusqu’à un maximum global de vingt-cinq
making payments pursuant to sections 238 millions de dollars pour les versements visés 30
and 239, amounts not exceeding, in the aux articles 238 et 239. 
aggregate, the sum of twenty-five million 
dollars.

Affectation

45



4tl 4
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Administration

241. Nova Scotia Resources (Ventures) 241. La Société tient ses documents comp- 
Limited shall keep documents, records and tables à son établissement ou à tout autre 
books of account at a place of business or lieu du Canada fixé par règlement, de façon
other prescribed place in Canada in such que le ministre fédéral puisse déterminer le
form and containing such information as will 5 montant des versements à effectuer, 
enable the Federal Minister to determine the 
amount of any payment that should be made 
pursuant to section 238 or 239.

Administration
Documents, 
records and 
books

Documents
comptables

5

Audit or 
examination 242. Nova Scotia Resources (Ventures) 242. La Société est tenue de mettre ses 

Limited shall, for the purpose of audit or 10 documents comptables à la disposition de 
examination, l’envoyé du ministre fédéral, pour consulta­

tion ou vérification à toute heure normale et, 
à cette occasion, de lui prêter toute l’assis-10 
tance possible, de lui donner plein accès, de 

any person authorized by the Federal Min-15 répondre par écrit ou oralement à ses ques- 
ister for the purpose; and lions et de lui fournir tous renseignements,
(b) give all reasonable assistance to a documents ou copies utiles, 
person authorized by the Federal Minister 
to carry out the audit or examination, 
provide access to all relevant sites, answer, 20 
orally or in writing, as required, all ques­
tions relating to the audit or examination 
and provide all information, documenta­
tion and copies required for the purpose of 
the audit or examination.

Vérification ou 
consultation

(a) make the documents, records and 
books of account kept pursuant to section 
241 available at all reasonable times to

25

Regulations Reglement
Regulations 243. Subject to section 6, the Governor in 243. Sous réserve de l’article 6, le gouver-15 Règlement 

ouncil may make regulations for carrying neur en conseil peut, par règlement, prendre 
out the purposes and provisions of this Part toute mesure d’application de la présente 
and, without restricting the generality of the partie et, notamment :
foregoing, may make regulations 30 o, fixer les modalités d'établissement et

(a) prescribing the manner of making an de dépôt des demandes de versement-
aïd Stoe wheïïTJÔ h0nde,„ 'hiS Part « exiger de la Société le remboursement
and the tune when ,t ,s to be made; an ministre fédéral, conformément au
(o) where the Federal Minister has made règlement, des trop-payé et des intérêts,
an overpayment under this Part, requiring 35 fixer ces intérêts et les modalités de 
Nova Scotia Resources (Ventures) Lim­
ited to repay such overpayment and inter­
est thereon to the Federal Minister in 
accordance with the regulations and pre­
scribing the amount of interest to be paid 40 
in respect of such an overpayment and the 
manner in which and time when the 
amount of any such overpayment and any 
interest thereon is to be repaid; and
(c) permitting, in the calculation of45 
Canadian development

20

remboursement; 25
c) permettre l’inclusion, dans le calcul des 
frais de développement ou d’exploration au 
Canada, l’inclusion de frais exclus au titre 
de l’alinéa a) de la définition de ces 
termes. 30

expenses or
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Canadian exploration 
expense to be included that would other­
wise be excluded pursuant to paragraph 
(a) of the definition of that term in section 
237.

expenses, any

5

PART VIII PARTIE VIII

CROWN SHARE ADJUSTMENT 
PAYMENTS

PAIEMENT RECTIFICATIF À 
L’ÉGARD DE PARTS DE LA 

COURONNE
Interpretation 

244. (1) In this Part,
Définitions

Definitions 244. (1) Les définitions qui suivent s’ap­
pliquent à la présente partie.

Définitions
“average 
annual cost to 
the Province of 
borrowing 
money”
*coût d'em­
prunt annuel 
moyen»

“average annual cost to the Province of bor­
rowing money” means the average annual *coût d’emprunt annuel moyen» Le coût 
rate of interest, determined in the manner annuel moyen, exprimé sous forme de taux
prescribed, that would be incurred by the 10 selon le règlement, qui serait engagé par la 
Province on borrowed money if the money province sur ses emprunts s’il étaient faits
were borrowed during the period of twelve dans les douze mois précédant la date
months immediately preceding the date of d’établissement du taux mentionné
the determination of the threshold rate of paragraphe 245(2).
return;

•coût d’emprunt 
annuel moyen» 
“average 

5 annual..."

au

15 «loi precedente» La Loi sur l’Accord entre le 10 ■lo' précédente» 
Canada et la Nouvelle-Écosse sur la ges­
tion des ressources pétrolières et gazières,
(chapitre 29 des Lois du Canada de 1984) 
dans sa version antérieure à l’entrée en

"former Act”“deemed
profit”
Version
anglaise
seulement

“deemed profit” means the amount of profit, 
estimated in the manner prescribed, that 
Her Majesty in right of the Province 
would have received had a portion of a 
Crown share in a field been acquired pur- 20 viBueur du paragraphe 264(1). 
suant to section 17 of the former Act;

15
«potentiel» Potentiel fiscal par habitant. «potentiel» 

French version 
only

«projet» Activité aboutissant à la production «projet» 
d’hydrocarbures extracôtiers devant être “Pr°Jecl”
autorisée en application de l’alinéa 
140(1)6).

“fiscal
incentive"
Version
anglaise
seulement

“fiscal incentive” means a fiscal incentive or 
any other benefit, other than a fiscal 
incentive or other benefit generally pre­
vailing in Canada, that is established by or 25 
pursuant to an Act of Parliament and is 
prescribed for the purposes of this Part;

“former Act” means the Canada-Nova 
Scotia Oil and Gas Agreement Act, chap­
ter 29 of the Statutes of Canada, 1984, as 30 
it read immediately prior to the coming 
into force of subsection 264( 1 )of this Act; 

“offshore revenue threshold” 
aggregate amount, calculated in the 
manner prescribed, of revenues to which 35 
Her Majesty in right of Canada is entitled 
that were derived from the production of 
petroleum in the offshore area, equal to 
two hundred million dollars;

“project” means a work or activity resulting 40 
in the production of petroleum in the off-

20
“former Act”
«loi précédente»

“offshore
revenue
threshold”
Version
anglaise
seulement

means an

“project" 
«projet»
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shore area that is required to be author­
ized pursuant to paragraph 140(1)(6);

“threshold rate of return” means an annual 
rate of return on invested capital equal to 
the lesser of

(a) twenty per cent, and
(b) the aggregate of seven per cent and 
the average annual cost to the Province 
of borrowing money.

(2) For the purposes of this Part, the per 10 (2) Pour l’application de la présente
capita fiscal capacity of the Province and the partie, le potentiel de la province et la
national average per capita fiscal capacity in moyenne nationale pour un exercice sont
respect of any fiscal year shall be determined déterminés conformément à l’article 224. 
in accordance with section 224.

“threshold rate 
of return” 
Version 
anglaise 
seulement 5

Determination 
of per capita 
fiscal capacity

Détermination

Adjustment Payments Paiements rectificatifs
Adjustment
payment 245. (1) Subject to this section, the Feder- 15 245. (1) Sous réserve des autres disposi-

al Minister may, on behalf of Her Majesty in tion du présent article, le ministre fédéral 
right of Canada, pay an amount to Her

5 Paiement 
rectificatif

peut, pour le compte de Sa Majesté du chef 
Majesty in right of the Province equal to du Canada, payer à Sa Majesté du chef de la
seventy five per cent of the deemed profit in province le montant des profits, évalué selon
respect of a project. 20 le règlement, que celle-ci aurait reçu en cas 10

d’acquisition, au titre de l’article 17 de la loi 
précédente, d’une fraction d’une part de la 
Couronne dans le cadre d’un projet.

Threshold rate 
of return 
required

(2) No payment shall be made pursuant to (2) Il ne peut être effectué de versement 
subsection (1) in respect of a project unless pour un projet que si le ministre provincial 15 
the Provincial Minister demonstrates to the prouve à son homologue fédéral que si Sa 
satisfaction of the Federal Minister that had Majesté du chef de la province avait pu 
Her Majesty in right of the Province been 25 acquérir une telle fraction, le taux de rende- 
able to acquire a portion of a Crown share in ment obtenu pour celle-ci dans le cadre du 
a field pursuant to section 17 of the former projet et calculé selon le règlement aurait été 20 
Act the rate of return in respect of that au moins égal à un taux annuel de rendement 
project that would have been obtained on sur l’investissement en capital correspondant 
behalf of Her Majesty in right of the Prov- 30 au moindre de vingt pour cent et du total de 
ince, calculated in the manner prescribed, 
would have been equal to or greater than the 
threshold rate of return.

Seuil

sept pour cent et du coût d’emprunt annuel 
moyen. 25

Reduction for 
fiscal incentives (3) The aggregate amount of payments (3) Le montant total des versements est

made pursuant to subsection (1) in respect of 35 diminué du montant total, déterminé selon le 
any project shall be reduced by the aggregate règlement, de tous encouragements fiscaux
amount of fiscal incentives received in ou subventions accordés sous le régime d’une
respect of the project, determined in the loi fédérale et établis par règlement pour 30 
manner prescribed. l’application de la présente partie, compte

non tenu de ceux accordés généralement au 
Canada.

(4) A payment made pursuant to subsec- 40 (4) Les versements sont à effectuer dans
tion (1) shall be made annually, not later les six mois suivant la fin de chaque exercice. 35

Réduction

Time of 
payments Paiement



■

■
I
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than six months after the end of each fiscal 
year.

Exception (5) Where the per capita fiscal capacity of 
the Province in respect of any fiscal year is

(5) Aucun versement ne peut être effectué 
si le potentiel de la province est au moins 

equal to or greater than the national average 5 égal à la moyenne nationale pour 
per capita fiscal capacity in respect of that 
fiscal year, no payment shall be made pursu­
ant to subsection (1) in respect of that fiscal

Exception

un
exercice.

year.
Idem (6) No payment shall be made pursuant to 10 (6) Aucun versement ne peut être effectué 5 Précision

subsection (1) prior to the attainment of the avant que le montant total, déterminé selon
le règlement, des recettes auxquelles Sa 
Majesté du Chef du Canada a droit pour la 
production d’hydrocarbures extracôtiers cor- 
reponde à deux cents millions de dollars.

Reglement

246. Sous réserve de l’article 6, le gouver­
neur en conseil peut, sur recommandation du 

recommendation of the Minister, prescribing 15 ministre fédéral, prendre toute mesure régle- 
anything that is, by this Part, to be mentaire d’application de la présente partie, 
prescribed.

offshore revenue threshold.

10
Regulations

Regulations 246. Subject to section 6, the Governor in 
Council may make regulations, on the

Règlement

Appropriation Affectation

247. Le ministre fédéral peut pour chaque 15 Affectation 
exercice selon les modalités de temps ou 

solidated Revenue Fund, at such times and in 20 autres fixes par règlement, prélever sur le 
such manner as may be prescribed, amounts Trésor les montants payables en application 
payable during that fiscal year to Her du paragraphe 245(1).
Majesty in right of the Province pursuant to 
subsection 245(1).

Appropriation 247. In respect of any fiscal year, the 
Federal Minister may pay out of the Con-

PART IX PARTIE IX

IMPÔT SUR LE REVENU DES 
PERSONNES MORALES

CORPORATE INCOME TAX

Income Tax Act Loi de T impôt sur le revenu
248. (1) Paragraph 123(1)(6) of the 25 248. (1) L’alinéa 123(1)6) de la Loi ^2071"72'ch'63

Income Tax Act is repealed. l’impôt sur le revenu est abrogé.

(2) Le paragraphe 123(2) de la même loi 
est abrogé.

S.R. 1952, ch. 
148; 1970-

R.S.C. 1952, c. 
148; 1970-71- 
72, c. 63 i

(2) Subsection 123(2) of the said Act is 
repealed.

i

249. Paragraph 124(4)(6) of the said Act 249. L’alinéa 124(4)6) de la même loi est 
is repealed and the following substituted 30 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

25

“province" “(6) “province" includes the New­
foundland offshore area and the Nova 
Scotia offshore area.”

«6) «province» s’entend en outre des 
zones extracôtières de Terre-Neuve et 
de la Nouvelle-Écosse.»

«province®
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Income Tax Act

Clauses 248 to 250: These amendments would imple­
ment paragraphs 11 to 13 of the Ways and Means Motion 
referred to in the note to clause 209, which read as follows: 

“11. (1) Paragraph 123(1)(6) of the Income Tax Ad is repealed.
(2) Subsection 123(2) of the said Act is repealed.
12. Paragraph 124(4)(6) of the said Act is repealed and the follow­

ing substituted therefor:
“(6) “province" includes the Newfoundland offshore area and the 
Nova Scotia offshore area.”
13. Subsection 248(1) of the said Act is amended by adding thereto, 

in alphabetical order within the subsection, the following definition:

Loi de l’impôt sur le revenu

Articles 248 a 250.—Mise en œuvre des articles 11 à 13 
de la même motion de voies et moyens. Textes de ces 
articles :

«11. (1) L’alinéa 123(1)6) de la Loi de l'impôt sur le revenu est 
abrogé.

(2) Le paragraphe 123(2) de la même loi est abrogé.
12. L’alinéa 124(4)6) de la même loi est abrogé et remplacé par ce 

qui suit :
•6) «province» s’entend en outre des zones extracôtières de Terre- 
Neuve et de la Nouvelle-Écosse.»
13. Le paragraphe 248(1) de la même loi est modifié par insertion, 

suivant l’ordre alphabétique, de ce qui suit :
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250. Le paragraphe 248(1) de la même loi250. Subsection 248(1) of the said Act is 
amended by adding thereto, in alphabetical est modifié par insertion, suivant l’ordre 
order within the subsection, the following alphabétique, de ce qui suit :

«zone extracôtière de la Nouvelle-Écosse»definition: •zone
exlracôtière de 
la Nouvelle-Nova Scotia offshore area” has the 5 

meaning assigned to the expression “off­
shore area” by the Canada-Nova Scotia 
Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act;"

A le sens du terme «zone extracôtière» 5 
de la Loi sur la mise en œuvre de l’Ac­
cord Canada — Nouvelle-Écosse sur 
les hydrocarbures extracôtiers.»

“Nova Scotia 
offshore area" 
■zone
exlracôtière 
néo-écossaise*

Écosse»
“Nova Scotia 
offshore area"

PARTIE XPART X

TRANSITIONAL, CONSEQUENTIAL, 
REPEAL AND COMING INTO FORCE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET 
CORRÉLATIVES, ABROGATION ET 

ENTRÉE EN VIGUEUR

Transitional Disposition transitoire

251. Notwithstanding section 49 of the 10 251. Par dérogation au texte — précédant
Canada Oil and Gas Act as it read immedi- l’entrée en vigueur du présent article — de 10
ately before the coming into force of this l’article 49 de la Loi sur le pétrole et le gaz
section, where an exploration agreement in du Canada, lorsqu’un accord d’exploration à
relation to any portion of the offshore area l’égard d’une partie de la zone extracôtière a
was entered into or negotiations in respect 15 été conclu ou que des négociations à ce sujet 
thereof were completed under the Canada se sont terminées sous le régime de la Loi sur 15 
Oil and Gas Act on or before February 11, le pétrole et le gaz du Canada ou plus tôt le
1985 and before the coming into force of 11 février 1985 mais avant l’entrée en
Part VII of the Canada Petroleum vigueur de la partie VII de la Loi fédérale

20 sur les hydrocarbures, les règles suivantes

Initial payment 
to environmen­
tal studies fund 
during 
transitional 
period

Paiement initial

Resources Act,
20(a) the interest owner shall deposit for s’appliquent : 

payment into the relevant fund an amount 
determined in accordance with subsection 
81(2) of the Canada Petroleum Resources 
Act; and

a) le propriétaire de droits verse au fonds 
approprié un montant déterminé en con­
formité avec le paragraphe 81(2) de la Loi 
fédérale sur les hydrocarbures;
b) si, avant l’entrée en vigueur du présent 25 
article, un montant, déterminé en confor­
mité avec le texte — précédant l’entrée en 
vigueur du présent article — de l’article 49 
de la Loi sur le pétrole et le gaz du 
Canada, a été versé au fonds approprié à 30 
l’égard de cet accord, le ministre peut 
rembourser au propriétaire de droits la 
différence entre ce montant et celui qu’il 
devrait verser en application de l’alinéa a).

25
(b) where, prior to the coming into force 
of this section, there has been deposited for 
payment into the relevant fund in relation 
to that exploration agreement an amount 
determined in accordance with section 49 30 
of th Canada Oil and Gas Act as it read 
immediately before the coming into force 
of this section, the Minister may refund to 
the interest owner an amount equal to the 
difference between that amount and the 35 
amount required to be deposited under 
paragraph (a).
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«zone extracôtière de la Nouvelle-Écosse» A le sens du terme «zone 
extracôtière» de la Loi sur la mise en œuvre de l'Accord Canada — 
Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbures extracôtiers.»

“ “Nova Scotia offshore area” has the meaning assigned to the expres­
sion “offshore area” by the Canada-Nova Scotia Offshore 
Petroleum Resources Accord Implementation Act;"
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Consequential Amendments 

Access to Information Act

Modifications corrélatives 

Loi sur l’accès à l’information1980-81-82-83, 
c. Ill, Sch, I

1980-81-82-83, 
ch. Ill, ann. I

252. Schedule I to the Access to Informa- 252. L’annexe I de la Loi sur l'accès à 
tion Act is amended by adding thereto, in l'information est modifiée par insertion, sui- 
alphabetical order under the heading “Other vant l’ordre alphabétique, sous l’intertitre 
Government Institutions", the following: «Autres institutions fédérales», de ce qui

“Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 5 su'1 :
Board
Office Canada — Nouvelle-Écosse des 

hydrocarbures extracôtiers"

ta

5
«Office Canada — Nouvelle-Écosse des 

hydrocarbures extracôtiers 
Canada-Nova Scotia Offshore Petro­

leum Board»

253. Schedule II to the said Act is amend- 253. L’annexe II de la même loi est modi- 10
ed by adding thereto, in alphabetical order, 10 fiée par insertion, suivant l’ordre alphabéti­

que, de ce qui suit :“Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 
Resources Accord Implementation Act 
Loi de mise en œuvre de l’Accord Cana- 

Nouv elle-Écosse sur les 
hydrocarbures extracôtiers’’ 

and by adding a corresponding reference in 
respect of that Act to “sections 19 and 121”.

«Loi de mise en œuvre de l’Accord Canada 
— Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbu­
res extracôtiers
Canada-Nova Scotia Offshore Petro­

leum Resources Accord Implementa­
tion Act»

et par insertion d’un renvoi correspondant 
relativement à cette loi aux «articles 19 et 20 
121».

da 15
15

Canada-Newfoundland Atlantic Accord 
Implementation Act

1987, c. 3 Loi de mise en œuvre de l’Accord atlantique 
Canada — Terre-Neuve

1987, ch. 3 C

254. Subsection 78(3) of the Canada- 
Newfoundland Atlantic Accord Implemen­
tation Act is repealed and the following sub- 20 Canada — Terre-Neuve est abrogé et rem­

placé par ce qui suit :
«(3) Les paragraphes 71(3), (4) et (6), 

s’appliquent compte tenu des adaptations 
de circonstance, à la déclaration.»

254. Le paragraphe 78(3) de la Loi de 
mise en œuvre de l’Accord atlantique &

BKstituted therefor: 25 lio:

Application of
certain
provisions

“(3) Subsections 71(3), (4) and (6) 
apply, with such modifications as the cir­
cumstances require, with respect to a dec­
laration made pursuant to subsection (1)25 
or (2).”

Application

255. Subsection 97(1) of the French ver- 255. Le paragraphe 97(1) de la version 
sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et rem- 30

placé par ce qui suit : ifflifollowing substituted therefor:
»er

Définition de 
«loi»

“97. (1) Dans la présente section, «loi» 30 
désigne la partie II de la loi intitulée The 
Petroleum and Natural Gas Act, chapitre 
294 des lois intitulées Revised Statutes of 
Newfoundland, 1970, dans sa version 
modifiée.”

dcf«97. (1) Dans la présente section, «loi» Définition de
désigne la partie II de la loi intitulée The *lo“
Petroleum and Natural Gas Act, chapitre 
294 des lois intitulées Revised Statutes of 35 
Newfoundland, 1970. dans sa version 

35 modifiée.»
256. Subsections 98(2) and (3) of the 

French version of the said Act are repealed 
and the following substituted therefor:

256. Les paragraphes 98(2) et (3) de la 
version française de la même loi sont abrogés 
et remplacés par ce qui suit :

;

40
'en

4:
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Loi sur l’accès à l’information

Articles 252 et 253. — Découlent des modifications 
apportées par les articles 19 et 121.

Access to Information Act

Clauses 252 and 253: These amendments are consequen­
tial on the amendments proposed by clauses 19 and 121.

Loi de mise en œuvre de l’Accord atlantique Canada — 
Terre-Neuve

Canada-Newfoundland Atlantic Accord Implementation
Act

Article 254. — Modification de concordance découlantClause 254: This amendment, which would substitute 
the references to subsections 71(3), (4) and (6) for refer- du paragraphe 81(3). 
ences to subsections 71(3) to (5), would bring the subsec­
tion into accord with subclause 81(3).

Article 255. — Modification de concordance entre lesClause 255: This amendment, which would add the 
underlined words, would bring the English and French deux versions, 
versions into accord with one another and the equivalent 
definition “Offshore Petroleum Royalty Act” in clause 2.

Article 256. —Modification de concordance entre lesClause 256: This amendment, which would add the 
underlined words, would bring the English and French deux versions, 
versions into accord with one another and subclauses
100(2) and (3).

22317-11



„ 259' p.ara8raph (b) of the definition 30 259. La définition de «ouvrage en mer», au
fatl!°n °.r,stAructure” m subsec- paragraphe 152(1) de la même lo est abro- 

, - .° he said Act is repealed and gée et remplacée par ce qui suit :
the following substituted therefor:

«ouvrage en mer» Sont compris parmi les .ouvrage en 
ouvrages en mer les navires, les unités 
de forage en mer, stations de pompage, 35 installation or 
les plate-formes de chargement, de pro­
duction ou d’atterrissagae, installations 
sous-marines et les unités de logement 
ou d’entreposage les autres ouvrages 
désignés — ou qui font partie d’une 40 
catégorie désignée — en application de 
1 alinéa (5)a); ne sont pas visés les navi- 
res qui les desservent.»

“(6) any other work or work within a 
class of works prescribed pursuant to 35 
paragraph (5)(a),

but does not include any vessel that 
provides any supply or support services 
to a ship, installation, structure or work 
described in paragraph (a) or (b);

structure”

40

«sûrete» Obligation, à l’exclusion du pri­
vilège de l’exploitant, relative à 
ou à une fraction et qui garantit

«sûreté. 
“security 
interest”titre 25

258. Subsection 119(6) of the said Act is 
repealed. 258. Le paragraphe 119(6) de la même loi 

est abrogé. K

si(
b

and includes a security given under 25 
section 177 of the Bank Act, but does 
not include an operator’s lien;”
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Négociations “(2) Le ministre fédéral est, à la 

demande du gouvernement de la province 
ou de l’Office, tenu de négocier 
homologue provincial et l’Office

«(2) Le ministre fédéral est, à la 
demande du gouvernement de la province 
ou de l’Office, tenu de négocier 
homologue provincial et l’Office pour 
dure un accord sur la gestion et le recou- 5 
vrement des montants en cause.

(3) Après les négociations, le ministre 
fédéral est tenu, avec l’approbation du 
gouverneur en conseil, de conclure au nom 
du gouvernement du Canada, un accord 10 
avec le gouvernement de la province et 
l’Office aux termes duquel celui-ci doit 
gérer et recouvrer, pour le compte du gou­
vernement du Canada, les montants — 
redevances, intérêts, amendes ou autres — 15 
payables sous le régime de l’article 97 et, 
notamment, effectuer, à cet égard tous 
remboursements ou paiements conformé­
ment aux modalités de l’accord.»

Négociations

avec son
_________  pour

conclure un accord sur la gestion et le 5 
recouvrement des montants en cause.

avec son 
con-

Accord (3) Après les négociations, le ministre 
fédéral est tenu, avec l’approbation du 
gouverneur en conseil, de conclure au nom 
du gouvernement du Canada, un accord 10 
avec le gouvernement de la province et 
l’Office aux termes duquel celui-ci doit 
gérer et recouvrer, pour le compte du gou­
vernement du Canada, les montants — 
redevances, intérêts, amendes ou autres — 15 
payables sous le régime de l’article 97 et, 
notamment, effectuer, à cet égard tous 
remboursements ou paiements conformé­
ment aux modalités de l’accord.”

Accord

M 257-.,A1î that Portion of the definition 20 257. Le passage de la définition de 20
security interest in subsection 102(1) of «sûreté», au paragraphe 102(1) de la même

the said Act following paragraph (c) thereof loi, qui précède l’alinéa a) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit •
therefor:

rt

-T
’

V
 e
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Article 257. — Modification de concordance avec laClause 257: This amendment, which would delete the 
reference to “a dependent right” from before the reference définition de «sûreté» au paragraphe 104(1). 
to “operator’s lien”, would bring the definition into accord 
with the similar definition in subclause 104(1).

Article 258. — Modification de concordance découlant 
de l’article 121.

Clause 258: This repeal would bring section 119 into 
accord with clause 121.

Subsection 119(6) reads as follows:
“(6) Notwithstanding subparagraph (5)(</)(ii), any information or 

documentation in respect of geological work or geophysical work that is 
performed in relation to a well after the commencement of the drilling 
of the well may be disclosed in accordance with that subparagraph, but 
shall not be disclosed prior to the expiration of the period referred to in 
paragraph (a) or the later period referred to in subparagraph (6)(i) or 
(ii) or (c)(i) or (ii), according to whether paragraph (a), (6) or (c) is 
applicable in respect of that well.”

Clause 259: This amendment, which would add the 
sidelined words, would bring the definition into accord with nition d’«ouvrage en mer» au paragraphe 155(1). 
the similar definition in subclause 155(1).

Texte du paragraphe 119(6) :
«(6) Par dérogation au sous-alinéa (5)</)(ii), les renseignements por­

tant sur des travaux de géologie ou de géophysique exécutés à l’égard 
d’un puits après le début du forage ne peuvent être communiqués selon 
cet alinéa qu’après l’expiration de la période visée à l’alinéa a) ou de la 
dernière des périodes visées aux alinéas b) ou c), selon l’alinéa qui 
s’applique au puits en cause.»

Article 259. —Modification de concordance avec la défi-
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260. Section 198 of the said Act is 260. L’article 198 de la même loi est 

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

i

Offence by 
employee or 
agent

“198. In any prosecution for an offence 
under this Part, it is sufficient proof of the 5 
offence to establish that it was committed 
by an employee or agent of the accused 
whether or not the employee or agent is 
identified or has been prosecuted for the 
offence, unless the offence was committed 10 
without the knowledge or consent of the 
accused or the accused exercised all due 
diligence to prevent the commission of 
such offence.”

«198. Dans les poursuites pour infrac- infraction 
tion à la présente partie, il suffit, pour em™byéoPuun" 
prouver l’infraction, d’établir qu’elle a été 5 mandataire 
commise par un employé ou un manda­
taire de l’accusé, que cet employé ou 
dataire ait été ou non identifié 
suivi. L’accusé peut se disculper si la 
perpétration a eu lieu à son insu ou sans 10 
son consentement ou s’il a pris les mesures 
nécessaires pour l’empêcher.»

man-
ou pour-

1986, c. 45 Canada Petroleum Resources Act Loi fédérale sur les hydrocarbures

M . . ..................... 261. Le passage de la définition de
security interest in subsection 84(1) of the «sûreté», au paragraphe 84(1) de la Loi fédé- 

Canada Petroleum Resources Act following rale sur les hydrocarbures, qui précède l’ali- 15
paragraph (c) thereof is repealed and the néa a) est abrogé et remplacé par ce qui
following substituted therefor: suit :

1986, ch. 45

261. All that portion of the definition 15
I
ti

“and includes a security given under 20 «sûreté» Obligation, à l’exclusion du privi- 
section 177 of the Bank Act, but does 
not include an operator’s lien;”

262. Subsection 101(8) of the said Act is 
repealed.

lège de l’exploitant, relative à un titre ou 20 
à une fraction et qui garantit :»

262. Le paragraphe 101(8) de la même loi 
est abrogé.

1980-81-82-83, 
c. Ill, Sch. 11

aPrivacy Act Loi sur la protection des renseignements 
personnels

1980-81-82-83, 
ch. Ill, ann. II

263. The schedule to the Privacy Act is 25 263. L’annexe de la Loi sur la protection
amended by adding thereto, in alphabetical des renseignements personnels est modifiée 25 
order under the heading “Other Government 
Institutions", the following: par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 

sous l’intertitre «Autres institutions fédéra- 
“Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum ^es>> de ce qui suit :

Board 30 «Office Canada — Nouvelle-Écosse des 
hydrocarbures extracôtiers 
Canada-Nova Scotia Offshore Petro­
leum Board»

Office Canada — Nouvelle-Écosse des 
hydrocarbures extracôtiers" 30

œRepeal Abrogation
26f; (1> Su^ec}7 t0 subsections (2) and 264. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 

(3), the Canada-Nova Scotia Oil and Gas et (3), la Loi sur l'Accord entre le Canada et
Agreement Act, chapter 29 of the Statutes of 35 la Nouvelle-Écosse sur la gestion des res- 35 

anada, 1984, is repealed. sources pétrolières et gazières est abrogée.

(2) La partie II et l’annexe IV de la Loi 
sur l’Accord entre le Canada et la Nouvelle- 
Écosse sur la gestion des ressources pétro-

Repeal
Abrogation

Idem (2) Part II of and Schedule IV to the 
Canada-Nova Scotia Oil and Gas Agree­
ment Act are repealed with respect to sales

Idem
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Article 260. — Modification de concordance avec l’arti­
cle 201. Texte actuel de l’article 198 :

Clause 260: This amendment would bring the section 
into accord with clause 201.

Section 198 at present reads as follows:
“198. In any prosecution for an offence under this Part, it is suffi­

cient proof of the offence to establish that it was committed by an 
employee or agent of the accused whether or not the employee or agent 
is identified or has been prosecuted for the offence, unless the accused 
establishes that the offence was committed without the knowledge or 
consent of the accused or that the accused exercised all due diligence to 
prevent the commission of such offence.”

«198. Dans les poursuites pour infraction à la présente partie, il 
suffit, pour prouver l’infraction, d'établir qu’elle a été commise par un 
employé ou un mandataire de l’accusé, que cet employé ou mandataire 
ait été ou non identifié ou poursuivi. L’accusé peut se disculper en 
prouvant que la perpétration a eu lieu à son insu ou sans son consente­
ment ou qu’il avait pris les mesures nécessaires pour l’empêcher.»

Loi fédérale sur les hydrocarburesCanada Petroleum Resources Act

Clause 261: This amendment, which would delete a 
reference to “a dependent right” from before the reference définition de «sûreté» au paragraphe 104(1). 
to “operator’s lien”, would bring the definition into accord 
with the similar definition in subclause 104(1).

Article 261. — Modification de concordance avec la

Article 262. — Modification de concordance découlant 
de l’article 121.

Clause 262: This repeal would bring section 101 into 
accord with clause 121.

Subsection 101(8) reads as follows:
“(8) Notwithstanding subparagraph (7)(4)(ii), any information or 

documentation in respect of geological work or geophysical work that is 
performed in relation to a well after the commencement of the drilling 
of the well may be disclosed in accordance with that subparagraph, but 
shall not be disclosed prior to the expiration of the period referred to in 
paragraph (a) or the later period referred to in subparagraph (b)(i) or 
(ii) or (c)(i) or (ii), according to whether paragraph (a), (b) or (c) is 
applicable in respect of that well.”

Texte du paragraphe 101(8) :
«(8) Par dérogation au sous-alinéa (7)4)(ii), les renseignements por­

tant sur des travaux de géologie ou de géophysique exécutés à l’égard 
d’un puits après le début du forage ne peuvent être communiqués selon 
cet alinéa qu’après l’expiration de la période visée à l'alinéa a) ou de la 
dernière des périodes visées aux alinéas b) ou c), selon l’alinéa qui 
s’applique au puits en cause.»

Loi sur la protection des renseignements personnels

Article 263. — Découle des modifications apportées par 
les articles 252 et 253.

Privacy Act

Clause 263: This amendment is related to the amend­
ments proposed by clauses 252 and 253.
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and other transactions occurring after the 
day on which section 210 of this Act 
into force.

lières et gazières sont abrogées à l’égard de 
toute vente ou opération survenant après 
l’entrée en vigueur de l’article 210 de la 
présente loi.

comes

Idem (3) Part III of the Canada-Nova Scotia, (3) La partie III de la Loi sur l’Accord 5ldem
Oil and Gas Agreement Act is repealed on 5 entre le Canada et la Nouvelle-Écosse sur la 
the day on which section 217 of this Act 
comes into force.

gestion des ressources pétrolières et gazières 
est abrogée à l’entrée en vigueur de l’article 
217 de la présente loi.

Coming into Force

265. (1) Subject to subsection (2), this 265. (1) La présente loi ou telle de ses 10 Entrée en 
Act or any provision thereof shall come into dispositions entre en vigueur à la date 
force on a day or days to be fixed by 10 dates fixées par proclamation 
proclamation.

Entrée en vigueur
Coming into 
force

vigueur i:ou aux
it

Idem (2) Section 214 and Part IX are applicable (2) Cependant, l’article 214 et la partie IX 
to taxation years commencing after a day to s’appliquent à l’année d’imposition commen- 
be fixed by proclamation. çant après la date fixée par proclamation. 15

Réserve
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Entrée en vigueur

Article 265. — Mise en œuvre de l’article 15 de la même 
motion d’avis de voies et moyens. Texte de cet article :

«15. (1) La partie I ou telle de ses dispositions et l’article 14 entrent 
en vigueur à la date ou aux dates fixées par proclamation.

(2) Cependant, l’article 6 et la partie II s’appliquent à l’année 
d’imposition commençant après la date fixée par proclamation.»

Coming into Force

Clause 265: This provision would implement paragraph 
15 of the Ways and Means Motion referred to in the note 
to clause 209, which reads as follows:

“15. (1) Subject to subsection (2), Part I or any provision thereof 
and section 14 shall come into force on a day or days to be fixed by 
proclamation.

(2) Section 6 and Part II are applicable to taxation years commenc­
ing after a day to be fixed by proclamation.”
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SCHEDULE I
CSections 2, definition "offshore area”, and 5)

ANNEXE I 
(articles 2 et 5)

LIMITS OF THE OFFSHORE AREA LIMITES DE LA ZONE EXTRACÔTIÈRE

(All latitudes and longitudes referred to in this Schedule 
determined according to 

N.A.D. 27 datum.)

The inner limit of the offshore area is the low water mark of 
Nova Scotia, except that

(a) in the vicinity of Chignecto Bay, the inner limit is a 
straight line from the most southerwesterly point on the most 
northwesterly point on the low water mark at Cape Chignec­
to (N.S.) to a point at latitude 45° 24' 10" and longitude 65° 
03' 31", being on a line between that point at Cape Chignecto 
(N.S.) and Martin Head (N.B.);
(b) in the vicinity of Minas Channel, the inner limit is a 
straight line from the most southerwesterly point on the low 
water mark at Cape Chignecto (N.S.) to the most northwest­
erly point on the low water mark at Long Point (N.S.);
(c) in the vicinity of St. Mary’s Bay, the inner limit is a 
straight line from the most southerly point on the low water 
mark at Long Island (N.S.) to the low water mark at the 
nearest point on the mainland, being approximately 
kilometres southwesterly of Meteghan (N.S.);
(d) in the vicinity of Chedabucto Bay, the inner limit is a 
straight line from the most easterly point on the low water 
mark at Glasgow Head (N.S.) to the most southwesterly 
point on the low water mark at Red Point (N.S.);
(e) in the vicinity of St. George’s Bay, the inner limit is a 
straight line from the most easterly point on the low water 
mark at Cape George Point (N.S.) to the most westerly point 
on the low water mark at McKays Point (N.S.); and
(/) in any bay where a straight closing line often kilometres 
or less may be drawn between points on the low water mark 
of the bay so that the area of the bay landward of the closing 
line is greater than that of a semi-circle whose diameter is the 
closing line, the inner limit is the closing line; and for the 
purposes of this paragraph,

(i) “bay” includes harbour, port, cove, sound, channel, 
basin or other inlet,
(ii) the closing line shall be drawn in such 
enclose a maximum area of the bay, and 
(iü) the area of the bay shall be calculated as including 
any islands or parts of islands lying landward of the closing 
line and as excluding any area above the low water mark 
along the coast of the bay.

(Les latitudes et les longitudes sont rapportées à l’origine NADare
27)

La limite intérieure de la zone extracôtière est la laisse de 
basse mer de la Nouvelle-Écosse, sauf dans les six cas suivants :

a) au voisinage de la baie Chignecto, elle s’étend en ligne 
droite du point le plus au sud-ouest de la laisse de basse 
au cap Chignecto (N.-É.) jusqu’au point situé à 45° 24' 10" 
de latitude et à 65° 03' 31" de longitude sur une ligne située 
entre le cap Chignecto (N.-É.) et Martin Head (N.-B.);
b) au voisinage du canal Minas, elle s’étend en ligne droite 
du point le plus au sud-ouest de la laisse de basse mer au cap 
Chignecto (N.-É.) jusqu’au point le plus au nord-ouest de la 
laisse de basse mer à la pointe Long (N.-É.);
c) au voisinage de la baie Saint-Mary, elle s’étend en ligne 
droite de la pointe la plus au sud de la laisse de basse mer à 
1 île Long (N.-É.) jusqu’à la laisse de basse mer au point le 
plus rapproché sur la terre ferme, soit approximativement 
deux kilomètres au sud-ouest de Meteghan (N.-É.);
d) au voisinage de la baie Chedabucto, elle s’étend en ligne 
droite du point le plus à l’est de la laisse de basse mer à 
Glasgow Head (N.-É.) jusqu’au point le plus au sud-ouest de 
la laisse de basse mer à la pointe Red (N.-É.);
e) au voisinage de la baie Saint-George, elle s’étend en ligne 
droite du point le plus à l’est de la laisse de basse mer au cap 
George (N.-É.) jusqu’au point le plus à l’ouest de la laisse de 
basse mer à la pointe McKays (N.-É.);
f) dans les baies là où une ligne droite de fermeture d’au plus 
dix kilomètres peut être tracée entre des points sur la laisse 
de basse mer de la baie de manière à ce que la zone de la 
baie, vers la terre ferme, enfermée par la ligne de fermeture 
soit plus grande que la surface d’un demi-cercle construit 
cette ligne, elle correspond à la ligne de fermeture; 
l’application du présent alinéa,

(i) sont notamment assimilés à une baie, les ports, criques, 
anses, détroits, bras de mer et bassins,
(ii) la ligne de fermeture est tracée dans la baie de 
manière à inclure le maximum de la zone de la baie ou du 
port,
(iii) la zone de la baie est déterminée en incluant tout ou 
partie des îles qui se trouvent vers la terre ferme mais en 
excluant les zones au-dessus de la laisse de basse mer le 
long de la côte de la baie.

La limite extérieure de la zone extracôtière s’étend :

à partir du point le plus au nord de la frontière entre les 
provinces de la Nouvelle-Écosse et du Nouveau-Brunswick, à 
l’embouchure de la rivière Tidnish;

mer

two

sur
pour

manner as to

The outer limit of the offshore area is as follows:

Commencing at the most northerly point of the boundary 
between the Provices of Nova Scotia and New Brunswick in the 
mouth of the Tidnish River, the limit runs



'



1987 Accord Canada — Nouvelle-Écosse 157

northerly in a straight line to a point at latitude 46° 01' 10" 
and longitude 64° 02' 34", being approximately on the middle 
thread of Baie Verte;

de là vers le nord, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 46° 
01 10 de latitude et a 64° 02' 34" de longitude, soit approxi­
mativement sur l’axe de la baie Verte;

de là vers l’est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 46° 
02' 18" de latitude et à 63° 49' 09" de longitude, soit approxi­
mativement à mi-chemin entre Coldspring Head (N.-É.) et le 
cap Tormentine (N.-B.)î

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
46° 04' 30" de latitude et à 63° 39' 34" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le cap Coldspring 
(N.-É.) et la pointe Maclvors (Î.-P.-É.);

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 59' 45" de latitude et à 63° 19' 41" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le cap Cliff (N.-É.) et la 
pointe Rice (Î.-P.-É.);

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 55' 38" de latitude et à 63° 05' 06" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le cap John (N.-É.) et la 
pointe Prim (Î.-P.-É.);

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 51' 30" de latitude et à 62° 43' 30" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’île Caribou (N.-É.) et 
les îles Wood (Î.-P.-É.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 53' 51" de latitude et à 62° 33' 31" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’île Pictou (N.-É.) et la 
pointe la plus au sud de la péninsule du cap Bear (Î.-P.-É.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 56' 43" de latitude et à 62° 13' 06" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’anse Livingstone 
(N.-E.) et Murray Head (Î.-P.-É.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
46° 19' 09" de latitude et à 61° 41' 56" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre la pointe Sight (N.-É.) 
et la pointe East (Î.-P.-É.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
46° 50' 24" de latitude et à 61 ° 24' 01" de longitude, soit dans 
la direction du point situé à mi-chemin entre les caps White 
(N.-É.) et l’île d’Entrée (Qc) jusqu’à une ligne est-ouest passant 
par le point situé à mi-chemin entre Cable Head (Î.-P.-E.) 
cap du Sud (Qc);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
47° 00' 35" de latitude et à 61° 21' 05" de longitude, soit 
approximativement^ mi-chemin entre les caps White (N.-É.) et 
le coin sud-est de l’île du Havre Aubert (Qc);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
47° 19' 46" de latitude et à 60° 59' 34" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le cap Saint Lawrence 
(N.-É.) et la pointe de l’Est (Qc);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
47° 25' 24" de latitude et à 60° 45' 49" de longitude, soit

thence easterly in a straight line to a point at latitude 46° 02' 
18" and longitude 63° 49' 09", being approximately the mid­
point between Coldspring Head (N.S.) and Cape Tormentine
(N.B.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
46° 04' 30" and longitude 63° 39' 34", being approximately the 
midpoint between Coldspring Head (N.S.) and Maclvors Point 
(PEL);

thence southeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 59' 45" and longitude 63° 19' 41", being approximately the 
midpoint between Cape Cliff (N.S.) and Rice Point (P.E.I.);

thence southeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 55' 38" and longitude 63° 05' 06", being approximately the 
midpoint betwen Cape John (N.S.) and Prim Point (P.E.I.);

thence southeasterly in a stright line to a point at latitude 45° 
51' 30" and longitude 62° 43' 30", being approximately the 
midpoint between Caribou Island (N.S.) and Wood Islands 
(P.E.I.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 53' 51" and longitude 62° 33' 31", being approximately the 
midpoint between Pictou Island (N.S.) and the most southerly 
point of Cape Bear penisula (P.E.I.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 56' 43" and longitude 62° 13' 06", being approximately the 
midpoint between Livingstone Cove (N.S.) and Murray Head 
( P* E. I

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
46° 19' 09" and longitude 61° 41' 56", being approximately the 
mid point between Sight Point (N.S.) and East Point (P.E.I.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
46° 50' 24" and longitude 61° 24' 01", being in the direction of 
the midpoint between White Capes (N.S.) and Ile d’Entrée 
(Que.), but terminating at an east-west line through the mid­
point between Cable Head (P.E.I.) and Cap du Sud (Que.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
47° 00' 35" and longitude 61° 21' 05", being approximately the 
midpoint between White Capes (N.S.) and the south-east 
corner of the Ile du Havre Aubert (Que.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
47° 19' 46" and longitude 60° 59' 34", being approximately the 
midpoint between Cape St. Lawrence (N.S.) and Pointe de 
l’Est (Que.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
47° 25' 24" and longitude 60° 45' 49", being approximately the

et le
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midpoint between St. Paul Island (N.S.) and Pointe de l’Est 
(Que.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
47° 45' 40" and longitude 60° 24' 17", being approximately the 
midpoint between Cape Anguille (Nfld.) and Pointe de l’Est 
(Que.);

thence southeasterly in a straight line to a point at latitude 
47° 25' 28" and longitude 59° 43' 33", being approximately the 
midpoint between St. Paul Island (N.S.) and Cape Ray (Nfld.);

approximativement à mi-chemin entre l’île Saint Paul (N.-É.) 
et la pointe de l’Est (Qc);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
47° 45' 40" de latitude et à 60° 24' 17" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le cap Anguille (T.-N.) 
et la pointe de l’Est (Qc);

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
47° 25' 28" de latitude et à 59° 43' 33" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’île Saint Paul (N.-É.) 
et le cap Ray (T.-N.);

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
46° 54' 50" de latitude et à 59° 00' 30" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’île Flint (N.-É.) et 
Grand Bruit (T.-N.);

de là vers le sud-est, en ligne droite, suivant un azimut de 
135° 00' 00 , à partir du point précédent jusqu’à la limite 
extérieure de la marge continentale;

de là dans une direction généralement ouest, le long de la 
limite extérieure de la marge continentale jusqu’à son intersec­
tion avec le prolongement vers le sud-est du parcours géodési- 
que du point C jusqu au point D de la frontière marine entre le 
Canada et les États-Unis d Amérique, ladite frontière instituée 
par le Jugement de la Chambre de la Cour internationale de la 
Justice à La Haye, le 12 octobre 1984;

de là vers le nord-ouest, le long du prolongement dudit 
parcours géodésique jusqu’au point D de la frontière maritime 
situé à 40° 27' 05" de latitude et à 65° 41' 59" de longitude tel 
que montré dans ledit Jugement;

de là vers le nord-ouest, le long du parcours géodésique 
partant du point D jusqu’au point C, faisant partie de la 
frontière maritime, le point C situé à 42° 31' 08" de latitude et 
à 67° 28' 05" de longitude tel que montré dans ledit Jugement;

de là vers le nord-ouest, le long du parcours géodésique 
partant du point C jusqu’au point B, faisant partie de la 
frontière maritime, le point B situé à 42° 53' 14" de latitude et 
à 67° 44' 35" de longitude tel que montré dans ledit Jugement;

de là vers le nord, le long du parcours géodésique en direction 
du point B jusqu’au point A mais jusqu’au point où la frontière 
maritime intersecte une ligne droite tirée sur un azimut de 225° 
00' 00" à partir d’un point situé à 44° 25' 03" de latitude et à 
66° 38' 47" de longitude, soit approximativement à mi-chemin 
entre la pointe Whipple sur l’île Brier (N.-É.) et Southwest 
Head sur l’île Grand Manan (N.-B.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’au point situé à 
44° 25' 03" de latitude et à 66° 38' 47" de longitude;

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
44° 26' 09" de latitude et à 66° 32' 32" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’île Brier (N.-É.) et l’île 
White Head (N.-B.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
44° 50' 16" de latitude et à 66° 11' 39" de longitude, soit

thence southeasterly in a straight line to a point at latitude 
46° 54' 50" and longitude 59° 00' 30", being approximately the 
midpoint between Flint Island (N.S.) and Grand Bruit (Nfld.);

thence southeasterly in a straight line and on an azimuth of 
I 35° 00' 00" to the outer edge of the continental margin;

thence in a general westerly direction along the outer edge of 
the continental margin to its intersection with the southeasterly 
production of the geodetic line from point C to point D of the 
Single Maritime Boundary between Canada and the United 
States of America, said Boundary constituted by the Judgment 
of the Chamber of the International Court of Justice at The 
Hague on October 12, 1984;

thence northwesterly along the production of said geodetic 
line to point D of said Single Maritime Boundary and being at 
latitude 40° 27' 05" and longitude 65° 41' 59" as shown in said 
Judgment;

thence northwesterly along the geodetic line from point D to 
point C being a portion of said Single Maritime Boundary, 
point C being at latitude 42° 31'08" and longitude 67° 28' 05" 
as shown in said Judgment;

thence northwesterly along the geodetic line from point C to 
point B being a portion of said Single Maritime Boundary, 
point B being at latitude 42° 53' 14" and longitude 67° 44' 35" 
as shown in said Judgment;

thence northerly along the geodetic line running from point B 
to point A to the point where the Boundary intersects a straight 
line drawn on an azimuth of 225° 00' 00" from a point at 
latitude 44° 25' 03" and longitude 66° 38' 47", being approxi­
mately the midpoint between Whipple Point on Brier Island 
(N.S.) and Southwest Head on Grand Manan Island (N.B.);

thence northeasterly in a straight line to that point at latitude 
44° 25' 03" and longitude 66° 38' 47";

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
44° 26' 09" and longitude 66° 32' 32", being approximately the 
midpoint between Brier Island (N.S.) and White Head Island
(N.B.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
44° 50' 16" and longitude 66° 11' 39", being approximately the
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midpoint between Gullivers Head (N.S.) and Point Lepreau 
(N.B.); approximativement à mi-chemin entre Gullivers Head (N.-É.) 

et la pointe Lepreau (N.-B.);
de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 

45° 00' 14" de latitude et à 65° 43' 36" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le promontoire ouest de 
l’anse Parkers (N.-É.) et le cap Spencer (N.-B.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 22' 19" de latitude et à 65° 05' 31" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’isle Haute (N.-É.) et 
Martin Head (N.-B.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 24' 10" de latitude et à 65° 03' 31" de longitude sur la 
limite intérieure.

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 00' 14" and longitude 65° 43' 36", being approximately the 
midpoint between the west promontory of Parkers Cove (N.S.) 
and Cape Spencer (N.B.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 22' 19" and longitude 65° 05' 31", being approximately the 
midpoint between Isle Haute (N.S.) and Martin Head (N.B.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 24' 10" and longitude 65° 03' 31", being a point on the inner 
limit.

Q
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SCHEDULE II
(Section 2, definition “Bay of Fundy”)

LIMITS OF THE BAY OF FUNDY

(All latitudes and longitudes referred to in this Schedule 
determined according to N.A.D. 27 datum.)

Commencing at a point on the low water mark on the 
northwest side of Brier Island (N.S.), being the intersection of 
the low water mark and the parallel of latitude 44° 15' 00", the 
limits run

west along the parallel of latitude 44° 15' 00" to a point being 
the intersection of that parallel of latitude and a straight line 
drawn on an azimuth of 225° 00' 00" from a point at latitude 
44° 25' 03" and longitude 66° 38' 47";

ANNEXE II 
(article 2)

LIMITES DE LA BAIE DE FUNDY 

(Les latitudes et les longitudes sont rapportées à l’origine NADare
27)

La limite s’étend à partir d’un point situé sur la laisse de 
basse mer, du côté nord-ouest de l’île Brier (N.-Ê.), à l’intersec­
tion de ladite laisse de basse mer et du parallèle de 44° 15' 00" 
de latitude;

de là vers l’ouest, le long du parallèle de 44° 15' 00" de 
latitude, jusqu’à un point situé à l’intersection dudit parallèle et 
d’une ligne droite tirée sur un azimut de 225° 00' 00" à partir 
d’un point situé à 44° 25' 03" de latitude et à 66° 38' 47" de 
longitude;

thence along the outer and inner limits of the offshore de là suivant les limites extérieures et intérieures de laarea,
as described in Schedule I, in the Bay of Fundy to the point of 
commencement.

... zone
extracotiere, selon la description de l’annexe I, dans la baie de 
Fundy jusqu’au point de départ.



.
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SCHEDULE 111
(Section 2, definition "Sable Island")

LIMITS OFSABLE ISLAND

(All latitudes and longitudes referred to in this Schedule 
determined according to N.A.D. 27 datum.)

Commencing at a point at latitude 44° 01' 00" and longitude 
60° 35' 00", the limits run

northeasterly in a straight line to a point at latitude 44° 03' 
00" and longitude 60° 25' 00";

thence southeasterly in a straight line to a point at latitude 
43° 58' 00" and longitude 60° 00' 00";

thence easterly along the parallel of latitude 43° 58' 00" to a 
point at longitude 59° 50' 00";

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
44° 09' 00" and longitude 59° 29' 00";

thence southwesterly in a straight line to a point at latitude 
43° 56' 00" and longitude 59° 42' 00";

thence southwesterly in a straight line to a point at latitude 
43° 53' 00" and longitude 60° 04' 00";

thence northwesterly in a straight line to a point at latitude 
43° 57' 00" and longitude 60° 25' 00";

thence northwesterly in a straight line to the point of 
commencement.

ANNEXE III 
(article 2)

LIMITES DE L’ÎLE DE SABLE 

(Les latitudes et les longitudes sont rapportées à l’origine NADare
27)

La limite s’étend à partir d’un point situé à 44° 01' 00" de 
latitude et 60° 35' 00" de longitude,

vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 44° 
03' 00" de latitude et 60° 25' 00" de longitude;

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
43° 58' 00" de latitude et 60° 00' 00" de longitude;

de là vers l’est, le long du parallèle de 43° 58' 00" de latitude 
jusqu’à un point situé à 59° 50' 00" de longitude;

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
44° 09' 00" de latitude et 59° 29' 00" de longitude;

de là vers le sud-ouest, en ligne droite, jusqu’à un point situé 
à 43° 56' 00" de latitude et 59° 42' 00" de longitude;

de là vers le sud-ouest, en ligne droite, jusqu’à un point situé 
à 43° 53' 00" de latitude et 60° 04' 00" de longitude;

de là vers le nord-ouest, en ligne droite, jusqu’à un point situé 
à 43° 57' 00" de latitude et 60° 25' 00" de longitude;

de là vers le nord-ouest, en ligne droite, jusqu’au point de 
départ.
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1BILL C-75 PROJET DE LOI C-75

An Act to implement an agreement between 
the Government of Canada and the 
Government of Nova Scotia on offshore 
petroleum resource management and 
revenue sharing and to make related and 
consequential amendments

Loi concernant la mise en œuvre de l’accord 
entre les gouvernements du Canada et 
de la Nouvelle-Écosse sur la gestion des 
ressources en hydrocarbures extracôtiers 
et sur le partage des recettes correspon­
dantes et apportant des modifications 
corrélatives et connexes

R

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Canada- 
Nova Scotia Offshore Petroleum Resources 
Accord Implementation Act.

TITRE ABRÉGÉ

Short title
1. Loi de mise en oeuvre de l’Accord 

5 Canada — Nouvelle-Écosse sur les hydro- 5 
carbures extracôtiers.

Titre abrégé

INTERPRETATION DÉFINITIONS

Definitions 2. In this Act, 2. Les définitions qui suivent s’appliquent 
“Accord” means the Canada-Nova Scotia à la présente loi.

Offshore Petroleum Resources Accord «Accord» L’accord entre le Canada et la 
dated August 26, 1986 and entered into by 10 Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbures 10 
the Government of Canada, as represented extracôtiers en date du 26 août 1986,
y,lhe™e Minister of Canada and the conclu entre le gouvernement du Canada,

Federal Minister, and by the Government représenté par son premier ministre et le
ol Nova Scotia, as represented by the ministre fédéral, et par le gouvernement de
Premier of Nova Scotia and the Provincial 15 la Nouvelle-Écosse, représenté par son 15 
Minister, and includes any amendments 
thereto;

Définitions
“Accord” 
«Accord»

■Accord» 
“Accord"

premier ministre et le ministre provincial; 
sont incluses les modifications apportées à 
l’accord.Xa£*Fundy “Bay of Fundy” means the submarine areas 

within the limits described in Schedule II;

“Board” means the Canada-Nova Scotia 20 
Offshore Petroleum Board established by

Fundy» «anciens règlements» Le Règlement sur les
terres pétrolifères et gaziferes du Canada 20 •y®™,'"'5’ 
pris sous le régime de la Loi sur les con­
cessions de terres publiques et de la Loi

«anciens

“Board” 
«Office» regulations"



Recommandation
Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 

des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
concernant la mise en oeuvre de l’accord entre les gouvernements du 
Canada et de la Nouvelle-Écosse sur la gestion des ressources en 
hydrocarbures extracôtiers et sur le partage des recettes correspondan­
tes et apportant des modifications corrélatives ou connexes».

Recommendation
Her Excellency the Governor General recommends to the House of 

Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to implement an agreement between the Government 
of Canada and the Government of Nova Scotia on offshore petroleum 

management and revenue sharing and to make related andresource 
consequential amendments”.

Notes explicatives concernant la réimpression

Les modifications apportées par un Comité législatif sont 
indiquées par des soulignements. Aux fins de comparaison 
on peut se reporter au projet de loi tel qu’il a été distribué 
en première lecture.

Explanatory Notes for Reprint

The amendments made in a Legislative Committee are 
indicated by underlining. The Bill as distributed in First 
Reading Form may be used for purposes of comparison.



the joint operation of section 9 of this Act 
and section 9 of the Provincial Act;

“Canada-Nova Scotia benefits plan” 
a plan submitted pursuant to subsection 
45(2);

sur les terres territoriales et ses textes 
d’application.

«Baie de Fundy» Les zones sous-marines 
situées dans les limites fixées à l’annexe II.

“Canada- 
Nova Scotia 
benefits plan” 
«plan de 
retombées 
économiques»

means «Baie de 
Fundy» 
"Bay of 
Fundy"

«champ» Zone de surface dont le sous-sol 5 «champ, 
contient ou pourrait contenir un ou plu- 
sieurs gisements; y est assimilé ce sous-sol 
même.

5

“Canadian 
ownership rate" 
•taux de 
participa­
tion.....»

“Canadian ownership rate” means a level of 
Canadian ownership as determined under 
Division V of Part II in accordance with
the regulations made under that Division «décision majeure» Décision de l’Office 
or any rules or regulations referred to 10 visant l’exercice d’attributions sous

régime de la présente loi exp 
assujetties aux articles 32 à 37.

«décision
majeure»
"fundamental
decision"therein;

"Chief
Executive
Officer”
«premier 
dirigeant»

“Chief Executive Officer” means the Chief 
Executive Officer of the Board appointed «gaz» Le gaz naturel et toutes les substances

produites avec le gaz naturel, à l’exclusion 
du pétrole.

“development plan” means a plan submitted 15 «gisement» Réservoir souterrain naturel 
pursuant to subsection 141(2) for the pur- tenant ou paraissant contenir un dépôt de
pose of obtaining approval of the general pétrole, de gaz, ou des deux, et séparé ou
pro£ïïd in theptr8 “ P°° °' “ “ £™ssant séParé de ,oul all,r= déPôt d= “

“Federal Government” means the Governor 20 
in Council;

«gaz»
“gas"pursuant to section 25;

15
“development
plan"
•plan de mise 
en valeur»

«gisement»
“pool"

con-

20“Federal 
Government" 
•gouvernement 
fédéra!»

«gouvernement fédéral» Le gouverneur en 
conseil.

«gouvernement
fédéral»
"Federal
Government"

“Federal 
Minister" 
«ministre 
fédéral»

“Federal Minister” means the Minister of 
Energy, Mines and Resources; «gouvernement provincial» Le lieutenant- 

gouverneur en conseil de la province.
«gouvernement
provincial»
"Provincial
Government"

“field"
«champ» “field” «hydrocarbures» Le pétrole et le gaz. 25 «hydrocarbures» 

"petroleum"(fl) means a general surface area under- 25 
lain or appearing to be underlain by 
or more pools, and
(b) includes the subsurface regions ver­
tically beneath the general surface 
referred to in paragraph (a);

“former regulations” means the Canada Oil 
and Gas Land Regulations made pursuant 
to the Public Lands Grants Act and the 
Territorial Lands Act and includes orders 
made pursuant to those Regulations;

“crlands” “frontier lands” has the same meaning as in 
the Canada Petroleum Resources Act;

“fundamental decision” means a decision 
made by the Board respecting the exercise 
of a power or the performance of a duty 40 
pursuant to a provision of this Act that
expressly provides for the exercise of the «ministre provincial» Le ministre provincial

des mines et de l’énergie.

«Ile de Sable» Les zones terrestres et sous- 
marines situées dans les limites fixées à 
l’annexe III.

«loi provinciale» La loi, dans sa version modi- 
30 fiée, intitulée Canada-Nova Scotia Off- 30 

shore Petroleum
Implementation Act (Nova Scotia) Act, 
chapitre 3 des lois intitulées Statutes of 
Nova Scotia, 1987.

35 «loi sur les redevances» La loi, dans sa ver- 35 *loi sur les 
sion modifiée, intitulée Offshore Petro­
leum Royalty Act, chapitre 9 des lois inti­
tulées Statutes of Nova Scotia, 1987.

one «île de Sable» 
“Sable Island"

area «loi provinciale» 
“Provincial 
Act”“former 

regulations" 
•anciens 
règlements»

Resources Accord

redevances»
"Offshore
Petroleum."domaniales»

“fundamental 
decision” 
«décision 
majeure»

«ministre fédéral» Le ministre de l’Énergie, 
des Mines et des Ressources.

«ministre
fédéral»
Federal

Minister"
40..

«ministre
provincial»
"Provincial
Minister"

2 Canada-Nova Scotia Accord 35-36-37 Eliz. II
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power or the performance of the duty sub­
ject to sections 32 to 37;

“gas” means natural gas and includes all 
substances, other than oil, that are pro­
duced in association with natural gas;

“government” means the Federal Govern­
ment, the Provincial Government or both, 
as the context requires;

“interest” has the meaning assigned by 
tion 49;

“Minister" means the Federal Minister, the 
Provincial Minister or both, as the context 
requires;

“offshore area” means f 
rine areas within the 
Schedule I;

“Offshore Petroleum Royalty Act” 
the Offshore Petroleum Royalty Act, 
Chapter 9 of the Statutes of Nova Scotia, 
1987, as amended from time to time;

“oil” means
(a) crude oil regardless of gravity pro­
duced at a well head in liquid form, and
{b) any other hydrocarbons, except coal 
and gas, and, without limiting the gener- 25 
ality of the foregoing, hydrocarbons that 
may be extracted or recovered from 
deposits of oil sand, bitumen, bitumi­
nous sand, oil shale or from any other 
types of deposits on the surface or sub- 30 
surface or the seabed or its subsoil of the 
offshore area;

“petroleum” means oil or gas;

«Office» L’Office Canada
Ecosse des hydrocarbures extracôtiers 
constitué par l’application conjointe des 
articles 9 de la présente loi et de la loi 

5 provinciale.
«pétrole» Le pétrole brut, quelle que soit sa 

densité, qui est extrait à la tête de puits, 
sous forme liquide et les autres hydrocar­
bures, à l’exclusion du gaz, notamment 

j q ceux qui peuvent être extraits ou récupérés 10 
de gisements des fonds ou des sous-sols 
marins de sables pétrolifères, de bitume, 
de sables ou de schistes bitumineux 
d'autres sortes de gisements. La présente 
définition ne s’applique pas au charbon.

1 ^ «plan de mise en valeur» Plan déposé en 
application du paragraphe 141(2) 
d’obtenir l’approbation de la stratégie glo­
bale de mise en valeur d’un gisement ou 
d’un champ.

20 «plan de retombées économiques» Plan 
soumis en application du 
phe 45(2).

Nouvelle- «Office»
"Board"

“gas”
•gaz»

5
“government”
Version
anglaise
seulement

«pétrole»
“oiT

“interest”
•titre» (sec-

“Minister”
Version
anglaise
seulement OU

“offshore area” 
•zone
extracôtière» ou 
•zone»

15
described «plan de mise 

en valeur. 
"development 
plan"

en vue“Offshore 
Petroleum 
Royalty Act” 
•loi sur les 
redevances»

means

20
«plan de 
retombées 
économiques» 
“Canada — 
Nova Scotia 
benefits plan"

“oil”
•pétrole» paragra-

«premier dirigeant» Le premier dirigeant de 
l’Office nommé conformément

■premier 
» -, r dirigeant» 
a "Chief 

Executive 
Officer"

l’article 25.

«province» Nouvelle-Écosse. «province» 
“Province”

«règlement» Texte d’application pris par le 
gouverneur en conseil.

«règlement» 
French version 
only

“petroleum”
•hydrocar­
bures» «taux de participation canadienne» Le taux 30,tau*de 

de participation déterminé sous le régime 
de la section V de la partie II, conformé-

participation
canadienne»
“Canadian 
ownership rate”

“pool”
•gisement» pool means a natural underground 

voir containing or appearing to contain an 35 ment a ses règlements ou à ceux qui y sont 
accumulation of petroleum that is séparai- mentionnes, 
ed or appears to be separated from 
other such accumulation;

reser-

«terres domaniales» A le sens donné à la Loi 35‘lerres 
fédérale sur les hydrocarbures.

any

“prescribed” means prescribed by regula­
tions made by the Governor in Council;

domaniales» 
“frontier 
lands"“prescribed”

Version
anglaise
seulement 40 «titre» A le sens donné à l’article 49. «titre»

"interest"

“Province”
•province» “Province” means the province of Nova 

Scotia;
“Provincial Act” means the Canada-Nova 

Scotia Offshore Petroleum Resources 
Accord Implementation (Nova Scotia) 45

«zone extracôtière» ou «zone» Les zones ter­
restres et sous-marines situées dans les 
limites fixées à l’annexe I.

■zone
extracôtière» ou 
«zone»

40 "offshore area"“Provincial
Act”
•loi provinciale»
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Chapter 3 of the Statutes of Nova 
Scotia, 1987, as amended from time to 
time;

“Provincial Government” means the lieuten­
ant governor in council of the Province;

“Provincial
Government"
«gouvernement 
provincial»

5

“Provincial
Minister"
«ministre 
provincial»

“Provincial Minister” means the Minister of 
Mines and Energy of the Province;

1

“Sable Island" 
«île de Sable» Sable Island” means the area, whether 

above or under water, that is within the 
limits described in Schedule III.

3. For greater certainty, the provisions of 3. Il demeure entendu que la présente loi 
this Act shall not be interpreted as providing n’a pas pour effet de permettre à une pro- 
a basis for any claim by or on behalf of any vince, ou à quiconque en son nom, de préten-
province in respect of any interest in or dre à des droits ou à une compétence législa-
legislative jurisdiction over any offshore area 1 Stive sur la zone extracôtière ou sur ses 5 
or any living or non-living resources of any ressources biologiques ou non 
offshore area.

10
Construction

Interpretation

Precedence over 
other Acts of 
Parliament

4. In case of any inconsistency or conflict 
between 4. Les dispositions de la présente loi et de 

textes d’application l’emportent sur les 
(a) this Act or any regulations made 20 dispositions incompatibles de toute autre loi 
thereunder, and fédérale qui s’applique à la zone extracôtière 10

et de ses textes d’application.

Incompatibilité
ses

(b) any other Act of Parliament that 
applies to the offshore area or any regula­
tions made under such an Act,

this Act and the regulations made there- 25 
under take precedence.

PRESCRIBING LIMITS OF OFFSHORE AREA

5 (1) Subject to section 6, the Governor 5. (1) Sous réserve de l’article 6, le gou- 
m Council may make regulations amending verneur en conseil peut, par règlement, modi-
the descnpnon of the limits set out in fier les limites de la zone extracôtière énon-
Schedule I for the purposes of the definition 30 cées à l’annexe I 
offshore area”.

FIXATION DES LIMITES
Regulations

Règlements

15

Issue of charts (2) The Federal Minister (2) Le ministre fédéral peut faire publier 
des cartes indiquant tout ou partie du tracé 
des limites de la zone extracôtière.

may cause 
charts to be issued setting out the offshore 

or any portion thereof as may be set out 
consistent with the nature and scale of the 35 
chart.

Cartes

area

<Evidence (3) In any legal or other proceedings, a (3) Les cartes censées publiées par le 
c ar purporting to be issued by or under the ministre fédéral, ou sous son autorité, font 20
authority of the Federal Minister is conclu- foi du tracé total ou partiel des limites dans
sive proof of the limits of the offshore area or 40 toute procédure judiciaire ou autre sans qu’il 
portion thereof set out in the chart without soit nécessaire de prouver l’authenticité de la 
proo of the signature or official character of signature qui y est apposée ou de la qualité

Preuve





APPLICATION

8‘ -(1) ,hkAPtt 38 rtherWiuC P[°vidr!d by 8- 0) Sauf disposition contraire de la pré- Énoncé 
* ‘his Act applies within the offshore 20 sente loi, celle-ci s’applique à la zone

CHAMP D’APPLICATION

extracôtière.

(2) Sous réserve de l’article 103, la Loi 
fédérale sur les hydrocarbures et la Loi 
la production et la conservation du pétrole et 

any 25 du gaz et leurs textes d’application ne s’ap- 
not pliquent pas à la zone extracôtière.

20
(2) Notwithstanding the Canada 

Petroleum Resources Act and the Oil and 
Gas Production and Conservation Act but 
subject to section 103, those Acts and 
regulations made under those Acts do 
apply within the offshore

Exclusion

sur

25area.

Application

Excluded
legislation

PART I

JOINT MANAGEMENT 

Establishment of Board

di ï’prïïlmffor;, deTa provin-

(2) Subject to subsections (3) and (4), the 
Board shall for all purposes be treated as 
having been established by or under a law of 
the Province.

PARTIE I

COGESTION

Constitution de l’Office
Jointly
established
Board

Constitution
conjointe

con-
I

Trented as 
Provincial 
entity

(2) Sous réserve des paragraphes (3) et 30 institut! 
(4), l’Office est réputé avoir été constitué 
sous le régime d’une loi de la province.

on
provinciale

35
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the person purporting to have issued the 
chart. officielle de la personne censée l’avoir 

publiée.

CONDITION PRECEDENT FOR CERTAIN 
REGULATIONS

APPROBATION PRÉALABLE DES 
RÈGLEMENTS

Provincial ®e^or\ ,a. ,ref ij!3.*'00 *s ma<^e pursuant to 6. Avant la prise des règlements visés
Minister prior subsection 5(1), 17(4), 35(8), 39(7) or 45(7), paragraphes 5(1) 17(4) 35(8) 39m
rs- 67 subsmion 70(2), section 120, 545(7), âVartice 67, ai paragraphe TO(2) à 5

“6“«,onl24(l) 127(1), 151(1), 155(5) or l'article 120, aux paragraphe 124 i)
163(4) orseetton 206, 243 or 246, Ihetrerler- 127(1), 151(1), 155(5) ou 163(4) ou ’
al Minister shall consult the Provincial Min- articles 206, 243 ou 246, le ministre fédéral
ister with respect to the proposed regulation consulte son homologue provincial sur les
and no regulation shall be so made without 10 projets de ces règlements, lesquels ne peuvent 10 
the approval of the Provincial Minister. être pris sans l’approbation de ce dernier

Approbation
provinciale

aux
OU

aux

AMENDMENT OF ACCORD

7. The Government of Canada,
MODIFICATION DE L’ACCORD

. , , . y", • . . as rePre" 7. Le gouvernement fédéral, reorésenté
fen 6 , y , e rim^ Mlnister of Canada or par le premier ministre du Canada ou tel des
by such other member of the Queen’s Privy membres du Conseil privé de la Reine pour
Council for Canada as may be designated by 15 le Canada désigné par le gouverneur en con- 15 
he Governor ,n Council, may, jointly with seil, peut modifier 1’AcJd de
ï6 G°vfernment of Nova Scotia, amend the celui de la Nouvelle-Écosse.
Accord from time to time.

Amendment of 
Accord Modification

concert avec

£ =r
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Joint appointees (4) Notwithstanding subsection (2) or (3), (4) Par dérogation aux paragraphes (2) ou
any member or alternate member of the (3), les membres ou les suppléants peuvent 

oard may be appointed by both the Federal 25 être nommés conjointement par les deux 20 
Government and the Provincial Government.

Nomination
conjointe

gouvernements.
Definitions 11. (1) In this section and section 12, 

public servant ' means a person employed in
the Public Service of Canada, and includes «administration fédérale» Fonction publique 
any other person who is a civil servant 30 au sens de la Loi sur les relations de 25

u w,thm the meaning of the Provincial Act; travail dans la Fonction publique. Y est
Public Service of Canada” has the meaning assimilé tout secteur de l’administration 
given the expression “Public Service” in publique fédérale qui y est intégré
the Public Service Staff Relations Act, désignation par décret en conseil pris sous
and includes any portion of the public 35 Ie régime du présent paragraphe et pour 30
service of Canada designated by order in l’application du présent article, 
council pursuant to this subsection and for 
the purposes of this section as part of the 
Public Service of Canada.

11. (1) Les définitions qui suivent s’appli- • Définitions 
quent au présent article et à l’article 12.“public

servant"
«fonctionnaire• ■administration

fédérale.
“Public Service 
of Canada"

“Public Service 
of Canada"
■administration 
fédérale»

sur

«fonctionnaire» Agent de l’administration 
fédérale ou civil servant au sens de la loi 
provinciale.

«fonctionnaire» 
“public 
servant"

Qualifications (2) Not more than two members of the 40 
Board may, during the term of office of those 
members on the Board, be public servants 
and of those two members, not more than 
one may be appointed by each government.

(3) The Chairman of the Board shall not, 45 (3) Le président
during the term of office as Chairman, be a 
public servant.

(2) Il ne peut y avoir à l’Office plus de 
deux membres fonctionnaires fédéraux ou 
provinciaux et, en aucun cas, un gouverne­
ment peut-il en nommer plus d’un.

(

Qualifications 
for Chairman ne peut en cours de 

mandat être également fonctionnaire.
Rattachement 

4Q du président

6 Canada-Nova Scotia Accord 35-36-37 Eliz. II
Powers of 
corporation (3) The Board has the legal powers and 

capacities of a corporation incorporated 
under the Canada Business Corporations 
Act, including those set out in section 20 of 
the Interpretation Act.

(4) The Board may be dissolved only by (4) L’Office ne peut être dissous que par 
the joint operation of an Act of Parliament l’application conjointe d’une loi fédérale et 
and an Act of the Legislature of the d’une loi provinciale.
Province.

10. (1) The Board shall consist of five 10 
members.

(2) Two members of the Board are to be 
appointed by the Federal Government, two 
by the Provincial Government and the Chair-

of the Board is to be appointed by both 15 
the Federal Government and the Provincial 
Government.

(3) Each government may appoint one (3) Chaque gouvernement peut nommer 
alternate member to act as a member of the un suppléant en prévision de l’absence ou de 15

oard m the absence or incapacity of any of 20 l’empêchement du membre titulaire 
the members of the Board appointed by that nommé, 
government.

(3) L’Office est assimilé à Capacitéune personne 
morale constituée sous le régime de la Loi 
sur les sociétés commerciales canadiennes et 
a les attributions visées à l’article 20 de la 

5 Loi d’interprétation. 5
Dissolution of 
Board Dissolution

(

Board
consisting of 
five members

10. (1) L’Office est composé de cinq 
membres.

(2) Les gouvernements fédéral et provin­
cial nomment respectivement deux membres; 
ils nomment le président conjointement.

Composition

10
Federal and
Provincial
appointees

Nomination des 
membres

man

Alternate
members Suppléants

qu’il a

o’Z





(^) Where the two governments fail to (2) À défaut d'accord dans les trois mois 20 Défaut d'accord 
on the aPP°'"tment of the Chairman of 35 qui suivent le début des consultations, le 

the Board within three months after the com- président est désigné conformément au para- 
mencement of consultation between the gov- graphe (3) par un comité formé en applica-
ernments the Chairman shall be selected tion de l’article 47. Les deux gouvernements
pursuant to subsection (3) by a panel con- peuvent toutefois s’entendre directement 25 
stituted in accordance with section 47,40 avant que le 
unless, at any time prior to the selection of 
the Chairman by the panel, the two govern­
ments agree on the appointment.

n’ait procédé à la
nomination.

Where no 
agreement on 
Chairman

Deemed 
consultation 
between 
governments re 
Chairman

13, (1) Consultation between the two gov- 
ernments with respect to the selection of the 
Chairman of the Board shall be deemed to 
commence

(a) six months prior to the expiration of 
the term of office of the incumbent Chair- la vacance du poste, 
man, or
(b) where applicable, on the date of 
receipt by the Board of notice of the death, 30 
resignation or termination of appointment
of the incumbent Chairman, 

whichever occurs earlier.

13. (1) Les consultations entre les gouver­
nements pour le choix du président sont 
réputées avoir commencé six mois avant l’ex- 

25 piration du mandat du titulaire ou, si elle est 
antérieure, à la date où l’Office a été avisé de

Début des 
consultations

Selection of 
Chairman of 
Board within 
sixty days

(3) The Chairman of the Board shall be... (3) Le président de l’Office est choisi par
se ec e , rom among persons nominated by 45 le comité, dans les soixante jours qui suivent 
eac government, by the panel within sixty la nomination du président de celui-ci, parmi 30

Délai de 
nomination

1988 Accord Canada — Nouvelle-Écosse 1
Term of office 
of Board 
members

12. (1) Subject to subsection (2), each 
member of the Board, including the Chair­
man, shall be appointed for a term of six 
years.

(2) The first two members of the Board, 5 (2) Le mandat des deux premiers membres
ot er than the Chairman, to be appointed by nommés par chacun des gouvernements est 
each government shall be appointed for 
terms of four and five years, respectively.

(3) On the expiration of a term of office, 
the Chairman or a member of the Board is 10 
eligible for re-appointment for 
further terms.

12. (1) Le mandat du président et des 
membres est de six ans.

Mandat

Terms of first 
members Mandat : 

premiers 
membres

respectivement de quatre et cinq ans. 5 (
Re-appoint-
ment (3) Tous les mandats sont renouvelables. Renouvcllcmenl

one or more

Good behaviour 
appointments 
for members 
who are not 
public servants

(4) Any member of the Board who is not a 
public servant holds office during good 
behaviour, but may be removed for

(4) Les membres qui ne sont pas fonction­
naires occupent leur poste à titre inamovible 

15 sous réserve de révocation, pour motif vala-
(a) where the member is appointed by ble, par les deux gouvernements ou l’un 10 
either government, by that government; or d’eux, selon les modalités de leur nomination.
(b) where the member is appointed by 
both governments, by both governments.

Exercice du 
mandat

cause

ST* Any member of the Board who is a 20 (5) Les membres fonctionnaires
servants during public servant holds office during pleasure, 
pleasure

n’occu- Mandat des 
fonctionnairespent leur poste qu’à titre amovible.

r,x
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17. (1) The Government of Canada shall, 
subject to such terms and conditions

17. (1) Le gouvernement fédéral est tenu,
. , as may aux conditions réglementaires, d’indemniser,
be prescribed indemnify a person who is a même après la cessation de leurs fonctions,
present or former member, officer or les membres et le personnel de l’Office, ou
employee of the Board, and the heirs and 40 leurs héritiers et ayants droit, contre toute C 
legal representatives of that person, against responsabilité découlant de celles-ci, de tous
suc costs, c arges an expenses, including les frais et dépens, y compris les sommes
suc amounts paid to settle an action or versées pour transiger ou exécuter un juge-
satis y a judgment, reasonably incurred in ment, entraînés pour eux lors de procédures
respect of any civil, criminal or administra-45 civiles, criminelles ou administratives aux-35 
tive action or proceeding to which that quelles ils étaient parties en cette qualité,
person is a party by reason of being or

Indemnisation
Power to 
indemnify

8 Canada-Nova Scotia Accord

days after the appointment of the chairman les membres nommés par chaque gouverne- 
of the panel. ment

(4) The decision of the panel selecting a (4) La décision du comité est définitive et 
Chairman of the Board is final and binding lie les deux gouvernements, 
on both governments.

35-36-37 Eliz. II

Decision of 
panel binding Effet de la 

décision

5
Absence or 
incapacity of 
Chairman

14. The Board shall designate a member. . r , 14. En cas d’absence ou d’empêchement
o act as Chairman of the Board during any du président ou de vacance de son poste, son

a sence or incapacity of the Chairman or intérim est assuré, avec plein exercice de
vacancy in the office of Chairman, and that attributions, par la personne que désigne 
person, while acting as Chairman, has and 101’Office. 
may exercise all of the powers and perform 
all of the duties and functions of the 
Chairman.

5 Intérim

ses

Salaries of joint 
appointees 15. (1) Subject to section 12, the salary 15. (1) Sous réserve de l’article 12, le 10 Traitement 

and other terms and conditions of the 15 traitement et les autres conditions d’emploi 
appointment of the Chairman of the Board du président de l’Office et des membres titu- 
or any other member or alternate member laires ou suppléants nommés conjointement 
appointed by both governments, including y compris la date de prise d’effet de leur 
the effective date of the appointment, shall nomination, sont fixés par décret de chaque 15 
be fixed by an order of the Federal Govern-20 gouvernement, après accord entre eux à cet 
ment and an order of the Provincial Govern- 
ment after agreement has been reached by 
both governments on the salary and other 
terms and conditions.

égard.

Salaries of
separate
appointees

(2) The salary and other terms and condi- 25 (2) Les deux
tions of the appointment of any member 
appointed by either the Federal Government 
or the Provincial Government shall be agreed 
on by both governments.

16. All members of the Board shall be 30 
subject to conflict of interest guidelines 
established jointly by the Federal Minister

gouvernements conviennent 
du traitement et des autres conditions d’em­
ploi des membres qu’ils nomment séparé- 20 
ment.

Idem

Conflict of
interest
guidelines

16. Les membres sont soumis aux directi- 
sur les conflits d’intérêts établies conjoin­

tement par les ministres fédéral et provincial, 
mais non à celles du gouvernement fédéral. 25

Conflits
d’intérêtsves

and Provincial Minister and are not subject 
to any conflict of interest guidelines estab­
lished by the Federal Government. 35

U
)





45 (2) L’article s’applique, compte tenu 
rconstance, à la commu­

nication de renseignements et à tout témoi- 35

Texte
applicable

Applicable
provision
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having been such a member, officer or 
employee, as may be prescribed.

Both Govern­
ments share 
costs of

(2) Where the Government of the Province 
has indemnified a person referred to in sub-

(2) Le gouvernement fédéral est tenu,

— -.ion (,, or ,h= heirs or ,=6„ represent,.
tives ol that person pursuant to subsection 
17(1) of the Provincial Act, the Government 
of Canada shall, subject to such terms and 
conditions as may be prescribed, pay to the 
Government of the Province one-half of the 10 
amount of the indemnity.

Rembourse­
ment

aux

exposés par celui-ci pour l’indemnisation, au 
titre du paragraphe 17(1) de la loi provin­
ciale, d’une personne visée 
phe(l).

5
au paragra-

Payable out of 
Consolidated 
Revenue Fund

(3) Any amount payable in respect of 
indemnification under this section may be 
paid out of the Consolidated Revenue Fund.

(3) Les indemnités à verser éventuellement 
sont prélevées sur le Trésor.

Prélèvement

Regulations (4) Subject to section 6, the Governor in 15 (4) Sous réserve de l’article 6, le gouver-
Gouncil may make regulations prescribing neur en conseil peut prendre toute mesure
anything that by this section is to be réglementaire d’application du présent arti- 
prescribed. cje r

1 0 Règlement

Functions of Board Attributions de l'Office

, . , „ 18- (1) L’Office exerce tant les attribu-
perlorming the duties and functions con-20 lions qui lui sont conférées ou déléguées en 15 
fcrred or imposed on the Board by or pursu- vertu de la présente loi que celles, non incom- 
ant to this Act, perform such duties and patibles avec celle-ci et ses textes d’applica-
junctions as are conferred or imposed on it tion, qui lui sont conférées ou déléguées en
by the Accord, to the extent that such duties vertu de l’Accord, 
and functions are not inconsistent with this 25 
Act or any regulations made thereunder.

Functions of 
Board 18. (1) The Board shall, in addition to Attributions

Proposed
amendments (2) The Board may make recommenda­

tions to both (2) L Office peut proposer aux deux gOU- 20 Modifications 
governments with respect to vernements des modifications à la présente

A?'" nt$ \° ?hi$ Act’ the Pr°- loi’ à la loi Provinciale ou à leurs règlements
c ’ an^ regulations made under 30 et à toute autre loi relative aux activités 

those Acts and to any other legislation relat- pétrolières et gazières dans la zone extracô- 
mg to petroleum resource activities in the tière. 
offshore area. 25

Access to 
information by 
governments

petroleum resource activities in the offshore 
area

Accès à 
l’information

., , r extracôtière et fourni pour l’application de la
that is provided for the purposes of this présente loi ou de ses règlements. Chacun 30

Act or any regulation made thereunder and d’eux peut se les faire communiquer sans le
such information or documentation shall, on 40 consentement de celui qui les a fournis, 
the request of either Minister, be disclosed to 
that Minister without requiring the consent 
of the party who provided the information or 
documentation.
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((3) The Board 
who makes an apt

require every person (3) L’Office exige de quiconque fait
, , - demande qui peut aboutir à une décision

a fundamental decision is to be made by the 10 majeure de communiquer, sans délai 
Board to give, forthwith after making the 
application, a written summary of the 
application to both Ministers.

Résumé des 
demandes

une

un
résumé écrit de la demande à chacun des 
ministres. 10

Board to 
furnish samples 
to Ministers

P P T1^ BOard sha11, at the request of the (2) À la demande de l’un ou l’autre minis- 
Federal Minister or the Provincial Minister, tre, l’Office lui remet un échantillon de toute

{a) furnish that Minister with a sample of substance — si elle est destinée à être con- 20 
any material referred to in subsection (1), servé en permanence au centre — mention- 
or 30 née au paragraphe (1) ou, si la remise est
(b) where it is not possible to produce a impossible, de lui prêter la substance elle-
sample of such material, provide that Min- même en tout ou en partie,
ister with all or a portion of such material, 
subject to it being returned to the facility 
referred to in subsection (1),

if the material is to be permanently retained 
at the facility referred to in subsection (1).

Remise
d’échantillons

Summary of 
applications of 
fundamental 
decisions to 
Ministers

Meetings of 
Board e oar s a meet 22. L'Office tient ses réunions au moins 25 Réunions

(a) once every two months unless the une fois à tous les deux mois, sauf décision 
members of the Board unanimously agree 40 unanime de report par les membres. Il se 
to defer the meeting; and réunit également sur convocation du prési­

dent, à la demande de deux membres ou à 
celle du ministre fédéral ou provincial pour 30 
étudier toute question que celui-ci lui 
renvoie.

(

{b) at any other time
(i) at the call of the Chairman of the 
Board,

Administration

20. The principal office and staff of the 
Board shall be located in the Province.

Fonctionnement

20. Le siège de l’Office et son personnel 
15 sont situés dans la province.

Location of 
offices and staff Siège

Storage of 
information 21. (1) The Board shall have responsibili­

ty for the storage and curatorship, in a facili­
ty in the Province, of all geophysical and 
geological records and

21. (1) L’Office assure la gestion d’un 
centre, établi dans la province, où sont 
servés les données géophysiques et géologi- 15 

reports, reports ques et les études sur les puits extracôtiers et 
respecting wells and materials recovered 20 sur les substances prélevées dans ces puits, 
from wells in the offshore area and, without 
limiting the generality of the foregoing, drill 
cuttings, fluid samples, hydrocarbon samples 
and cores recovered from wells in the off­
shore area.

Données

con-

25

10 Canada-Nova Scotia Accord

documentation or the production or giving of gnage lié à ceux-ci par un ministre comme si 
evidence relating thereto by a Minister as if une mention à cet article de l’application 
the references in that section to the adminis- d’une partie de la présente loi était
tration or enforcement of a Part of this Act tion de l’application de la loi provinciale ou
included references to the administration or 5 de telle de ses parties, 
enforcement of the Provincial Act or any 
Part thereof.

35-36-37 Eliz. II
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(ü) on the request of any two members 
of the Board, or
(iii) on the request of the Federal Min­
ister or the Provincial Minister to review 
any matter referred to the Board by that 5 
Minister.

23. (1) Three members of the Board 
stitute a quorum of the Board.

(2) Where, in the absence of unanimous 
agreement, a vote is required to be taken in 10 l’Office 
respect of a decision of the Board, the deci­
sion shall be made on the basis of a majority 
vote of the members of the Board.

24. Subject to this Act and the Accord, 
the Board may

(a) make by-laws respecting
(i) the members, officers and employees 
of the Board,
(ii) the attendance and participation, 
including voting rights, at meetings of20 
the Board of alternate members of the 
Board appointed pursuant to subsection 
10(3),
(iii) the manner of appointing the offi­
cers and employees of the Board on the 25 
basis of selection according to merit, 
including the holding of open competi­
tions for appointments,
(iv) the procedures to be followed in the 
performance of any of the duties and 30 
functions of the Board,
(v) the conduct of meetings of the 
Board,
(vi) the manner of dealing with matters 
and business before the Board, and
(vii) generally, the carrying on of the 
work of the Board and the management 
of the internal affairs thereof; and

(b) establish conflict of interest guidelines 
respecting persons employed by the Board 40 
pursuant to subsection 26(1).

Quorum (23. (1) Le quorum est de trois membres.con- Quorum

Majority vote (2) À défaut d’unanimité, les décisions de 
sont prises à la majorité des

Vote

membres.

By-laws and 
guidelines 24. Sous réserve des autres dispositions de 5 Règles 

15 la présente loi et des stipulations de l’Accord, 
l’Office peut :

a) prendre des règlements administratifs 
concernant :

(i) ses membres, ses cadres et son 10 
personnel,
(ii) la participation aux réunions — y 
compris le droit de vote — des membres 
suppléants nommés en application du 
paragraphe 10(3),
(iii) le mode de nomination des cadres 
et du personnel fondé sur la compétence, 
y compris la tenue de concours publics,
(iv) l’exercice de ses attributions,
(v) ses réunions,
(vi) les questions dont il est saisi,
(vii) globalement, ses activités et son 
administration;

b) établir, à l’intention de son personnel, 
des directives sur les conflits d’intérêts.

15

20

2535

(Chief Executive 
Officer 25. (1) There shall be a Chief Executive 

Officer of the Board who 25. (1) Le premier dirigeant de l’Office 
est le président, si les deux gouvernements le 

(a) where both the Federal Government désignent. Sinon, il est choisi par l’Office par 
and the Provincial Government appoint 45 vo'e de concours publics, 
the Chairman as Chief Executive Officer, 
is the Chairman of the Board; or

Premier
dirigeant
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(b) in any other case, is to be appointed 
by the Board by means of an open 
competition.
(?) The appointment of a Chief Executive (2) Est à approuver par les deux gouverne- Approbation 

Officer pursuant to paragraph (1)(6) is sub- 5 ments la nomination qui résulte d’un 
ject to the approval of both governments.

Approval
required

concours.

(3) Si l’un des gouvernements n’approuve Défaut d'accord 
pas la nomination ou n’y procède pas, celle-ci 5 
leur incombe à tous deux sur choix effectué 

Chiel Executive Officer pursuant to para-10 conformément au paragraphe (4) par un 
graph ( 1 )(6), the Chief Executive Officer comité formé en application de l’article 47.
shall be appointed by both the Federal Gov- Ils peuvent toutefois s’entendre directement
ernment and the Provincial Government 
after having been selected pursuant to sub­
section (4) by a panel constituted in accord- 15 
a nee with section 47, unless, at any time 
prior to the selection of the Chief Executive 
Officer by the panel, the two governments 
agree on the appointment.

Panel to choose 
Chief Executive 
Officer in the 
absence of 
agreement

(3) Where either government fails to make
an appointment pursuant to paragraph 
(l)(a) or to approve the appointment of a

avant que le comité n’ait procédé à la 10 
nomination.

Selection within 
sixty days i Executive Officer shall be 20 (4) Le premier dirigeant est choisi par le

selected, from among persons nominated by comité parmi les candidats proposés par
each government, by the panel within sixty chaque gouvernement dans les soixante jours
days after the appointment of the chairman suivant la nomination du
of the panel. comité.

The decision of the panel selecting a 25 (5) La division du comité est définitive et
Chief Executive Officer is final and binding lie les deux gouvernements, 
on both governments.

Subsection 15U) applies, with such (6) Le paragraphe 15(1) s’applique,
modifications as the circumstances require, compte tenu des adaptations de circonstance, 20
to the appointment of the Chief Executive 30 au cas du premier dirigeant nommé par les 
Officer pursuant to paragraph (l)(a) or sub- deux gouvernements 
section (3).

Délai

président du 15

Decision of 
panel binding Effet de la 

décision

Application of
subsection
15(1)

Application du
paragraphe
15(1)

incapacity of ^ TheBoard shall designate a person to (7) En cas d’absence ou d’empêchement 
Chief Executive act as Chief Executive Officer during any du premier dirigeant ou de vacance à son
Officer absence or incapacity of that Officer or 35 poste, son intérim est assuré, avec plein exer- 25

vacancy in the office of Chief Executive cice de ses attributions, par la personne que
Officer and that person, while acting as désigne l’Office.
Chief Executive Officer, has and may exer­
cise all the powers and perform all of the 
duties and functions of that office.

Intérim

40
Staff of the 
Board 26. (1) The Board may, on the recommen­

dation of the Chief Executive Officer, 
employ such other officers and such 
employees as are necessary to properly per­
form the duties and functions of the Board 45 
under this Act and the Accord.

(2) The appointment of every person (2) La compétence est le critère de nomi- 
employed pursuant to subsection (1) shall be nation du personnel de l’Office, 
based on selection according to merit.

26. (1) L’Office peut recruter, sur recom­
mandation du premier dirigeant, les person­
nels nécessaires à l’exercice des attributions 30 
que lui confèrent la présente loi et l’Accord.

Personnels

Method of 
selection Critère
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Presumption (3) Except as provided in subsection (4), 
no person employed pursuant to subsection 
(1) shall, by virtue of that employment, be 
considered to be employed in the public 
vice of Canada or of the Province.

(4) For the purpose of being eligible for (4) Pour ce qui concerne leur admissibilité 5 Mutations
appointment to a position in the Public Ser- à une nomination à un poste dans la fonction
vice by competition or other process of per- publique à la suite d’un concours ou selon tel
sonnel selection pursuant to the Public Ser- mode de sélection établi sous le régime de la
vice Employment Act, 10 Loi sur l’emploi dans la Fonction publique,

(a) any person who, immediately prior to les agents de l’Office qui faisaient partie de 10
being employed by the Board, was la fonction publique sont considérés
employed in the Public Service shall be des fonctionnaires du ministère de l’Énergie,
deemed to be a person employed in the des Mines et des Ressources du lieu où ils
Public Service in the Department of 15 exercent leurs fonctions dans un poste dont la 
Energy, Mines and Resources in the loca- nature et le niveau équivalent à ceux de leur 15
tion where that person is performing duties poste de l’Office, et ceux qui n’en faisaient
for the Board and in a position of an pas partie sont considérés tels deux ans après
occupational nature and at a level equiva- leur entrée en fonctions,
lent to the position in which that person is 20 
employed by the Board; and
(b) any person who, immediately prior to 
being employed by the Board, was not 
employed in the Public Service shall, two 
years after being employed by the Board, 25 
be deemed to be a person employed in the 
Public Service in the Department of 
Energy, Mines and Resources in the loca­
tion where that person is performing duties 
for the Board and in a position of an 30 
occupational nature and at a level equiva­
lent to the position in which that person is 
employed by the Board.

(3) Sous réserve du paragraphe (4), les 
agents de l’Office ne font pas, du fait de leur 
recrutement, partie de l’administration fédé­
rale ou provinciale.

Présomption

ser-
5

Mobility of 
staff

<

comme

Definition of
“Public
Service"

(5) In this section, “Public Service” has, (5) Au présent article, «fonction publique»
c meaning as in the Public Service 35 s’entend au sens de la Loi sur les relations de 20
5tajj Relations Act. travaU dans la Fonction publique.

Définition de
«fonction
publique»

Auditor 27. The Board shall appoint an auditor, 
for such term as is set by the Board, for the 
purposes of auditing the financial statements 
of the Board.

27. L’Office nomme un vérificateur, pour 
le mandat qu’il détermine, chargé de l’exa­
men de ses états financiers.

Vérification

40
Budget 28. (1) The Board shall, in respect of each 

fiscal year, prepare a budget sufficient to 
permit the Board to properly exercise its 
powers and perform its duties and functions.

28. (1) L’Office établit pour chaque exer-25 Budget 
cice le budget nécessaire à l’exercice de ses 
attributions.

ClSubmission to 
governments (2) The budget shall be submitted to the 45 

Federal Minister and the Provincial Minis­
ter, at such time as may be specified by each 
Minister, for their consideration and

(2) Le budget est soumis à l’aval des 
ministres fédéral et provincial dans les délais 
prévus par chacun d’eux.

Approbation

30
approv­

al.



'
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Revised budget (3) Where it appears that the actual (3) Si, en cours d’exercice, il survient un 

aggre8ate of the expenditures of the Board in écart entre les prévisions budgétaires et les 
respect of any fiscal year is likely to be dépenses effectives, un budget rectificatif est
substantially greater or less than that soumis à l’aval des deux ministres, assorti des
estimated in its budget in respect of that 5 précisions qu’ils demandent, 
fiscal year, a revised budget in respect of that 
fiscal year, containing such particulars as 
may be requested by either Minister, shall be 
submitted to both Ministers for their 
sidération and approval.

Budget
rectificatif

5

con- <10
Payment of 
operating costs (4) The Government of Canada shall, . . (4) Le gouvernement du Canada prend en

one-half of the aggregate of the expenditures charge, pour moitié, le total des dépenses
set out in the budget or revised budget, inscrites au budget primitif ou rectificatif de
where applicable, submitted and approved chaque exercice, 
pursuant to this section in respect of each 15 
fiscal year.

pay Financement

Appropriation (5) Subject to any other Act of Parliament (5) Sous réserve de toute autre loi fédérale 10 Affectation 
that appropriates moneys for the payment portant affectation de crédits à l’Office, les
required by subsection (4), the sums required sommes nécessaires à cet effet sont prélevées
for such payment shall be paid out of the 20 sur le Trésor en tant que de besoin.
Consolidated Revenue Fund from time to 
time as required.

Access to books 
and accounts 29. Subject to subsection 19(2), both the 29. L’Office met, sous réserve du paragra-

Federal Minister and the Provincial Minister phe 19(2), ses documents comptables à la 15 
are entitled to have access to the books and 25 disposition des ministres fédéral et provin- 
accounts of the Board. cial.

30. (1) The Board shall, in respect of each 30.(1) Dans les quatre-vingt-dix jours
iscal year, prepare a report in both official suivant la fin de chaque exercice, l’Office

languages of Canada and submit it to the établit, dans les deux langues officielles, un 20
federal Minister and the Provincial Minister 30 rapport pour l’exercice précédent et le pré- 
not later than ninety days after the expira- sente aux deux ministres, 
tion of that fiscal year.

(2) The annual report submitted pursuant (2) Le rapport rend compte des activités 
to subsection (1) shall contain an audited de l’exercice et inclut les états financiers 
financial statement and a description of the 35 dûment vérifiés 
activities of the Board during the fiscal year 
covered by the report.

(3) The Federal Minister shall cause the (3) Le ministre fédéral fait déposer le 
annual report referred to in this section to be rapport devant chaque chambre du Parle- 
31 bef°re each House of Parliament on any 40 ment dans les quinze premiers jours de 

o the first fifteen days on which that House séance de celle-ci suivant la date de sa 
is sitting after the day on which the report is réception 
submitted to the Federal Minister.

Accès

Annual report
Rapport annuel

Contents of 
report Contenu

25

Tabling of 
report Dépôt

30

0Decisions in Relation to Offshore 
Management

Décisions portant sur la gestion extracôtière

Board's 
decisions final 31. Subject to this Act, the exercise of a 31. Sous réserve des autres dispositions de 

power or the performance of a duty by the 45 la présente loi, l’exercice par l’Office des
Caractère
définitif



'
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Board pursuant to this Act is final and not attributions conférées par la présente loi 
subject to the review or approval of either n’est sujet ni au réexamen ni à l’approbation 
government or either Minister. des gouvernements ou des ministres.

Notice to 
Ministers of 
fundamental 
decisions

32. (1) Forthwith after making a funda- 32. (1) L’Office avise sans délai par écrit 
mental decision, the Board shall give written 5 les ministres fédéral et provincial de la prise 5 
notice ol the decision to the Federal Minister d’une décision majeure, 
and the Provincial Minister.

Notification

Public notice of
fundamental
decisions

(2) The Board shall cause a fundamental (2) L’Office fait publier toute décision 
decision to be published majeure dès sa mise en oeuvre ou au plus

(a) thirty days after receipt by both Min- 10tai"d trente jours après réception par les 
isters of a notice of the fundamental deci- ministres de l’avis mentionné au paragra- 10 
sion pursuant to subsection (1), or
W when the fundamental decision is 
implemented,

whichever occurs earlier.

Publication (
phe (1).

15
Suspension of 
implementation 
of fundamental 
decision

33. (1) Subject to subsection (2), a funda­
mental decision shall not be implemented

33. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
aucune décision majeure ne peut être mise en 

(a) before the expiration of thirty days œuvre avant l’expiration d’un délai de trente
after receipt by both Ministers of a notice jours suivant la réception par les ministres de 15
of the fundamental decision pursuant to20*’avis mentionné au paragraphe 32(1) et de 
subsection 32(1) and any further period toute période supplémentaire au cours de
during which the implementation of the laquelle la mise en œuvre est, au titre de
decision

Conditions de 
mise en œuvre

is suspended pursuant to l’article 34, suspendue ou au cours de 
section 34 or during which, pursuant to laquelle la décision peut être annulée, l’annu- 20 
section 35, the decision may be set aside, 25 lation renversée ou l’Office national de 
the setting aside may be overruled l'Energie peut intervenir en application de 

l’article 35; ou encore si la décision a été 
définitivement annulée.

or a
determination may be made by the Na­
tional Energy Board; or
(b) if the decision has been conclusively 
set aside. 30

Exception 
where approval 
of both 
Ministers

(2) A fundamental decision may be imple­
mented before the expiration of the periods 
referred to in paragraph ( 1 )(a) where the 
Board is advised, in writing, that both the 
Federal Minister and the Provincial Minister 35 vée. 
approve that decision.

(3) Where, on the expiration of the periods 
referred to in paragraph (l)(a), a fundamen­
tal decision of the Board has not been con­
clusively set aside, that decision shall be 40 
implemented forthwith by the Board.

. federal Minister or the Provincial 34. Sur avis donné par écrit à son homolo-
ininter may, on giving written notice to the gue et à l'Office dans les trente jours suivant 

°1 er . Imsler. and the Board within thirty réception de l’avis mentionné au paragraphe 35 
avs a ter receipt of a notice of a fundamen-45 32(1), le ministre fédéral ou provincial peut 

tal decision pursuant to subsection 32(1), 
suspend the implementation of the decision 
during a period not exceeding sixty days

(2) La décision majeure peut cependant 25 Approbation de 
être mise en œuvre avant l’expiration d'un tel deux mmistres 
délai si l’Office est avisé par écrit que les 
ministres fédéral et provincial l’ont approu-

Decision to be 
implemented on 
expiration of 
delays

(3) Une fois le délai expiré, l’Office pro- 30 Ml 
cède sans délai à la mise en œuvre de la 
décision.

se en œuvre

Suspension
rights Vélo suspensif

retarder la mise en œuvre de la décision pour 
un délai maximal de soixante jours à comp­
ter de cette date.
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after receipt of the notice of the decision 
pursuant to subsection 32(1).

Veto 35. (1) Within thirty days after receipt of 35. (1) Dans les trente jours suivant 
a notice of a fundamental decision pursuant réception de l’avis mentionné au paragraphe 
to subsection 32(1) and any further period 5 32(1) et tel délai supplémentaire 
during which the implementation of the deci­
sion is suspended pursuant to section 34, the 
decision may be set aside

Annulation

au cours
duquel la mise en œuvre est, au titre de 
l’article 34, suspendue, les deux ministres 5 
peuvent annuler la décision majeure; le 

(a) by both the Federal Minister and the ministre provincial peut, quant à lui, annuler 
Provincial Minister; or

<

10 une décision de l’Office approuvant la partie 
I d’un plan de mise en valeur en application 
du paragraphe 141(4) ou celle portant sur un 10

(i) a fundamental decision of the Board apP? d',‘frcs s0“s,le ré*lme de '» P"ti= 11 
referred to in paragraph .4,(4)(u), or on
(n) a fundamental decision with respect 15 l’île de Sable, 
to a call for bids pursuant to Part II in 
relation to, or interests in relation to, a 
portion of the offshore area that is 
situated wholly within the Bay of Fundy 
or Sable Island.

{b) by the Provincial Minister, in the case
of

zone

20
Federal 
Minister’s veto (2) The Federal Minister may

(a) set aside a fundamental decision of the 
Board within thirty days after receipt of a 
notice of the decision pursuant to subsec­
tion 32(1) or any further period during 25 de l’article 34, suspendue, soit dans les trente 
which the implementation of the decision jours suivant réception de l’avis mentionné 20 
is suspended pursuant to section 34, or
(b) overrule the setting aside of a funda- ministre provincial s’il estime que, dans l’un 
mental decision by the Provincial Minister ou l’autre cas, la sécurité des approvisionne- 
within thirty days after receipt of a notice 30 ments serait indûment retardée, 
to that effect pursuant to subsection (3),

if, in the opinion of the Federal Minister, the 
decision, in the case of paragraph (a), or the 
setting aside of the decision, in the case of 
paragraph (b), would unreasonably delay the 35 
attainment of security of supply.

(3) Where a Minister sets aside a funda-
pursuant to

subsection (1) or (2) or the Federal Minister 
overrules the setting aside of a fundamental 40 
decision pursuant to subsection (2), that 
Minister shall give a written notice to that 
effect to the other Minister and the Board.

(2) Le ministre fédéral peut soit annuler 15 vét0 fédérai 
une décision majeure de l’Office dans le 
même délai ou dans le délai supplémentaire 
au cours duquel la mise en œuvre est, au titre

au paragraphe (3), renverser la décision du

Notice
(3) Le ministre qui, au titre des paragra- 25 

phes (1) ou (2), intervient est tenu d’en 
aviser par écrit son homologue et l’Office.

Avis
mental decision of the Board

0Determination 
by National 
Energy Board

(4) Notwithstanding subsection (2), where (4) Par dérogation au paragraphe (2), le Constat par 
the Provincial Minister disagrees with the 45 ministre provincial peut, par demande pré- lüuonaie de 
setting aside or overruling by the Federal sentée selon les modalités de temps ou autres 30 l'Énergie 
Minister in respect of a fundamental decision 
pursuant to subsection (2), the National

fixées par règlement, saisir l’Office national 
de l’Energie de tout désaccord avec le minis-





1988 Accord Canada — Nouvelle-Écosse 17

Energy Board shall, on application made by tre fédéral sur une mesure prise par celui-ci 
the Provincial Minister within such time and 
in such manner as may be prescribed.

au titre du paragraphe (2). L’Office décide 
alors si la décision majeure ou l’annulation

(a) determine whether the fundamental de celle-ci pourrait indûment retarder la 
decision of the Board or the setting aside 5 sécurité des approvisionnements et, le 
of that decision would unreasonably delay échéant, maintient ou renverse la 
the attainment of security of supply; and
(b) thereby confirm or vacate the setting 
aside or overruling by the Federal Minister 
in respect of the fundamental decision.

cas 5
mesure.

10
Procedures for 
determination (5) A determination of the National 

Energy Board made pursuant to subsection
(5) La décision de l’Office national de 

l’énergie est rendue, par dérogation à la Loi 
sur l'Office national de l'énergie et selon les

(a) notwithstanding the National Energy modalités de temps ou autres fixées par 10 
Board Act, shall be made within such time 15 règlement; elle est définitive et 
and in such manner as may be prescribed;
(b) is final and binding and is not subject publiée par 1 Office sans delai, 
to appeal to, or review or setting aside by, 
any Minister, government, court or other 
body;and
(c) shall be published forthwith by the 
Board.

Procédure

(4),

ne peut en
aucun cas être révisée ou annulée; elle est

20

Transilional (6) Where an application is made by the (6) Avant la prise des règlements au titre 
Provincial Minister to the National Energy du paragraphe (4) ou (5), la demande est 15 
Board prior to the coming into force of the 25 traitée, et la décision de l’Office national de 
îrst regulation made for the purposes of l’énergie est prise conformément à 

subsection (4) or paragraph (5)(a), the 
application and the determination of the Na­
tional Energy Board shall be made in accord­
ance with the procedures and within the 30 
periods established by the National Energy 
Board.

Disposition
transitoire

sa propre
procédure.

Conclusively set 
aside (7) For the purposes of section 33, a fun­

damental decision shall be deemed to have 
been conclusively set aside if

(7) Pour l’application de l’article 33, l’an­
nulation d’une décision est réputée définitive 20 

35 quant elle est faite par les deux ministres en
(a) it is set aside by both Ministers pursu- application du paragraphe (1) ou par l’un ou
ant to subsection (1 ); l’autre sans avoir été renversée au titre des
(b) it is set aside by the Provincial Minis- paragraphes (2) ou (4). 
ter pursuant to subsection (1) and the 
setting aside has not been overruled pursu- 40 
ant to paragraph (2){b) or, if it has been 
so overruled, that overruling is vacated 
pursuant to subsection (4); or
(c) it is set aside by the Federal Minister 
pursuant to subsection (2) and the setting 45 
aside has not been vacated 
subsection (4).

Annulation
définitive

pursuant to

Regulations (8) Subject to section 6, the Governor in 
Council may make regulations prescribing

(8) Sous réserve de l’aticle 6, le gouver- 25 Règlement 
neur en conseil peut prendre toute mesure
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anything that, by this section, is to be réglementaire d’application du présent arti- 
prescribed.

(9) In this section and sections 36 and 37,
cle.

Definitions
(9) Les définitions qui suivent s’appliquent 

au présent article et aux articles 36 et 37.
Définitions

“security of 
supply”
■sécurité des 
approvisionne­
ments»

“security of supply”, in respect of any period, 
means the anticipation of self-sufficiency 5 «autosuffisance» Volume de pétrole brut et de 5 
during each of the five calendar years in substances assimilées acceptables suscepti-
that period, taking into account the aggre- ble d’alimenter les raffineries canadiennes,
gate during each such year of anticipated à partir de la capacité de production
additions to producing capacity and dienne en hydrocarbures en quantité suffi-
anticipated adjustments to refining capaci- 10 santé pour satisfaire l’ensemble des besoins 10

du Canada en produits raffinés, exclusion 
faite des quantités nécessaires à la produc­
tion de produits raffinés spéciaux.

«auto-
suffisance»
"self-
sufficiency''

(cana-

ty;
“self-
sufficiency" 
•autosuffi­
sance^

“self-sufficiency” means a volume of suitable 
crude oil and equivalent substances avail­
able from Canadian hydrocarbon produc- «pétrole brut et substances assimilées accep- 
ing capacity that is adequate to supply the 15 tables» Substances aptes à être transfor- 15 
total feedstock requirements of Canadian mées dans les raffineries canadiennes et
refineries necessary to satisfy the total susceptibles d’y être livrées,
domestic refined product requirements of 
Canada, excluding those feedstock
requirements necessary to produce special-20 «sécurité des approvisionnements» L’autosuf- «sécurité des 
ty refined products; fisance prévue pour chacune des cinq mPents»lsi°nne

années d’une période déterminée, compte 20 "security of 
tenu globalement des prévisions d’augmen- supply 
talion de la capacité de production et

«pétrole brut et 
substances 
assimilées 
acceptables»
“suitable crude 
oil and 
equivalent 
substances"

oUUandleCrude “suitable crude oil and equivalent sub­
stances” means those substances that 
appropriate for processing in Canadian
refineries and that are potentially deliver- 25 d’adaptation de la capacité de raffinage, 
able to Canadian refineries.

equivalent
substances”
«,pétrole brut et 
substances 
assimilées 
acceptables»

are

Determination
binding 36. (1) For all purposes of this Act, 

including section 35, where a determination
36. (1) Pour l’application de la présente 

. _ loi et notamment celle de l’article 35, est 25
" ether security of supply exists is made by définitive pour toute la période en cause la 

ot Ministers or by a panel pursuant to 30 conclusion de réalisation de la sécurité des 
section 37 or is deemed to have been made 
pursuant to subsection (2), it is final and 
binding for the duration of the period in 
respect of which it is made.

Effet

approvisionnements qui provient des deux 
ministres ou d’un comité visé à l’article 37 ou 
qui découle de la présomption prévue au 30 
paragraphe (2).

(2) In respect of the period commencing 35 (2) Pour la période qui s’ouvre le 1er jan-
on January 1, 1986 and terminating 
December 31, 1990, a determination shall be 
deemed to have been made, for all purposes 
of this Act, including section 35, that 
rity of supply does not exist.

Initial period
Première
périodevier 1986 et se termine le 31 décembre 1990, 

il est présumément constaté que, pour l’ap­
plication de la présente loi et notamment 35 
celle de l’article 35, la sécurité des approvi- 

40 sionnements n’est pas atteinte.

on

secu-

Subsequent
periods (3) Each period following the period 

referred to in subsection (2) shall commence 
on the expiration of the period immediately 
preceding that period and shall be for 
duration of five successive calendar years.

37. (1) Where the two Ministers fail to 
agree on a determination whether security of 
supply exists in respect of any period, the

(3) Chaque période ultérieure s’ouvre à 
l’expiration de la précédente et dure cinq ans.

Périodes
ultérieures

CI
a

45
Where no 
agreemenl on 
determination 
re security of 
supply

37. (1) À défaut d’accord entre les minis- 40 Défaut d'accord 
très, le constat de l’existence ou de l’inexis­
tence de la sécurité des approvisionnements
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determination shall be made by a panel, est rendu par un comité formé conformément 
constituted in accordance with section 47, à l’article 47, dans les soixante jours qui
within sixty days after the appointment of suivent la nomination du président du
the chairman of the panel unless, at any time comité. Ils peuvent toutefois s’entendre direc- 
prior to the determination by the panel, the 5 tement avant que le comité n’ait rendu le 5 
two Ministers agree on the determination.

(2) Where a determination referred to in 
subsection (1) is made by a panel pursuant to 
that subsection, that determination is final 
and binding and is not subject to appeal to, 10 
or review or setting aside by, any Minister, 
government, court or other body.

38. (1) Notwithstanding any other provi- 38. (1) Par dérogation aux autres disposi- Baisse des 
si00 of this Act, nothing in this Act limits the tions de la présente loi, celle-ci n’a pas pour ioapprovisionnc"
powers of the Government of Canada in the 15 effet de restreindre les pouvoirs du gouverne- 
event of a sudden domestic or import supply ment fédéral en cas d’urgence en matière
shortfall of suitable crude oil and equivalent d’énergie et notamment en cas de baisse
substances or with respect to any other subite des approvisionnements — d’origine
energy emergency. nationale ou non — de pétrole brut et sub-15

stances assimilées acceptables.
(2) Notwithstanding any other provision 20 (2) Par dérogation aux autres dispositions

of this Act, where the Government of de la présente loi, l’Office, sur autorisation
Canada has obligations with respect to the du ministre fédéral, prend les mesures qui
a ocation of petroleum pursuant to the s’imposent pour respecter les obligations du 20
Agreement On An International Energy Pro- gouvernement du Canada découlant de l’Ac-

dated Noyember 18, 1974, the Board 25 cord relatif à un programme international de
shall where authorized to do so by the Fed- l’énergie du 18 novembre 1974, dans la
eral Minister and during the period that mesure où il s’applique, et qui sont équitables
those obligations continue, take such meas- à l’égard des autres régions canadiennes pro- 25
ures as are necessary to comply with those ductrices d’hydrocarbures
obligations and as are fair and equitable in 30 
relation to other hydrocarbon producing 
regions of Canada.

constat.
Determination 
not subject to 
review

(2) Le constat est définitif et ne peut en 
aucun cas être révisé ou annulé.

Effet <

Supply shortfall

Canadas 
obligations 
under IEA

Obligations
internationales

Regional Security of Supply Sécurité des approvisionnements régionaux
Definition of 
“shortfall of 
petroleum 
deliveries in the 
Province”

39 (1) In this section, “shortfall of 39. (1) Pour l’application du présent arti- 
petroleum deliveries in the Province” means de, il y a pénurie d’hydrocarbures dans la
deliveries of petroleum that are inadequate 35 province quand les livraisons de ces sub- 
to supp y, on commercial terms, stances ne peuvent, compte tenu des condi- 30

(a) the end use consumption demands of tions du marché, suffire :
all consumers in the Province; a) à la consommation finale de tous les
(b) feedstock requirements of industrial consommateurs de la province;
facilities that are in place in the Province 40 b) aux besoins des industries en place dans 
on January 31,1986; and la province le 31 janvier 1986;

Définition de 
«pénurie»

ci35
(c) the feedstock requirements of any c) aux besoins des raffineries situées dans
re ining facility located in the Province la province mais non en place à cette date,
that was not in place on January 31, 1986 lorsque les besoins de l’industrie, à cette
where the feedstock requirements required 45 même date, dans les provinces du Nou-
to satisfy the demand of industrial capaci- veau-Brunswick, de la Nouvelle-Écosse, de40





Regulations (7) Subject to section 6, the Governor in (7) Sous réserve de l’article 6, le gouver- Règlement 
Council may make regulations for carrying neur en conseil peut, par règlement, prendre 
out the purposes and provisions of this sec- 45 les mesures nécessaire à l’application du pré- 30 
tion and, without limiting the generality of 
the foregoing, may make regulations 

(a) defining the expression “commercial 
terms’’ or providing for arbitration to

sent article et, notamment : 
a) définir «conditions du marché» ou pré­
voir un mécanisme d’arbitrage pour déter-
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ty, as of January 31, 1986, in the Prov­
inces of Nova Scotia, New Brunswick, 
Prince Edward Island and Newfoundland 
have been met.

l’île-du-Prince-Édouard et de Terre-Neuve 
ont été comblés.

Notice by 
Provincial 
Minister to 
holders of 
production 
licences

(2) Where there is a shortfall of petroleum 5 (2) En cas de pénurie, le ministre provin-
deliveries in the Province, the Provincial cial peut, après avoir consulté son homologue lic, r H 
Minister may, after consulting with the Fed- fédéral, informer par avis les titulaires de 5 “c.ion
eral Minister, give notice to holders of pro- licences de production extracôtière que telles
duction licences in the offshore area that the des personnes ou industries visées aux alinéas
consumers and facilities referred to in para- 10(l)a), b) et c) ont le premier choix, pendant 
graphs (l)(ti), (b) and (c) that are specified la durée de validité de l’avis, pour acquérir
in the notice have, during the term of the dans les conditions du marché, des hydrocar-10
notice, the first option to acquire, on com- bures extracôtiers, à moins qu’un contrat de
mercial terms, petroleum produced in the vente n’ait été conclu à leur égard avant la
offshore area unless a sales contract with 15 transmission de l’avis, 
respect to that petroleum has been entered 
into prior to the giving of the notice.

Avis aux 
titulaires de

<5

Later contracts 
subject to 
notice

(3) Notwithstanding any other provision 
of this Act, any contract entered into after

(3) Par dérogation aux autres dispositions Contrats 
...... de la présente loi, tout contrat postérieur à 15

the giving of the notice referred to in subsec- 20 l’avis est réputé modifié ou suspendu de 
tion (2) shall be deemed to be varied or façon à donner plein effet à l’avis, 
suspended to the extent necessary to give 
effect to that notice.

Term of notice (4) The term of a notice given under sub- (4) L’avis reste valide tant qu’il y a pénu- 
section (2) is the period during which a 25 rie dans la province, 
shortfall of petroleum deliveries in the Prov­
ince continues to exist.

Délai

Arbitration in 
case of dispute 
whether

(5) Where the Federal Minister 
holder of a production licence to whom a

(5) Tout litige entre le ministre fédéral ou 20 Litige sur la
. ..... , le destinataire de l’avis et le ministre provin- pénune

shortfall ex,sts notice has been given under subsection (2) 30 cial sur l’existance ou la persistance de la 
does not agree with the Provincial Minister 
that a shortfall of petroleum deliveries in the 
Province exists or continues to exist, the 
matter shall be referred to arbitration in the 
manner prescribed.

or a

pénurie est soumis à l’arbitrage prévu par 
règlement.

35
Notice ceases to 
have effect (6) Where it is determined pursuant to (6) En cas d’arbitrage, l’avis est réputé 25 Caducité de 

arbitration that a shortfall of petroleum annulé à la date du constat d’absence de ,avis 
e îveries in the Province does not exist or pénurie dans la province, 

continue to exist, the notice given under sub- 
section (2) shall be deemed to be revoked 40 
and ceases to have effect on the date on 
which the determination is made

o
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establish commercial terms in any particu­
lar case;
(6) governing, for the purposes of this 
lion, arbitration and the making of arbi­
tration orders and governing the enforce- 5 
ment of arbitration orders and appeals 
from those orders; and
(c) prescribing the manner of exercising a 
first option to acquire that is granted pur­
suant to a notice given under subsection 10

miner cas par cas ce que sont les condi­
tions du marché;
b) prévoir les modalités et la prise des 
décisions d’arbitrage, ainsi que les procé­
dures d’appel et d’exécution à cet égard; 5
c) fixer les modalités d'exercice du pre­
mier choix visé au paragraphe (2).

sec-

<

(2).

Nova Scotia Trunkline

includes all tanks reservoirs, storage facili- extracôtière et à partir de celle-ci à destina-
Ues pumps, racks, compressors, loading tion de la province et à l’intérieur de celle-ci
facilities, interstation systems of communica- Y sont assimilés les citernes, réservoirs ins-
.on by telephone, telegraph or radio, and lallations d’emmagasinage, pompes, rampes 15

L^WhdtPerS°|na P',0pert>: connected there-20 de chargement, compresseurs, moyens de 
arC u Tthm the Provmce or chargement, systèmes de communication

the offshore area, but does not include later- entre station par téléphone, télégraphe ou
als gathering lmes now lines, structures, or radio, ainsi que les biens immeubles ou meu-
facilinés for the production and processing of blés et les ouvrages connexes situés dans la 20
P Um’ 25 province ou dans la zone extracôtière, mais

non les conduites satellites, les réseaux de 
collecte, les conduites d’écoulement, les 
structures et les installations pour la produc­
tion et le traitement des hydrocarbures.

Canalisation néo-écossaise
Definition of 
“Nova Scotia 
trunkline"

Définition de 
•canalisation

25Certificate anfnec^s^iwshalit! °f conveni?"ce <2> 11 ne peut être délivré de certificat de
m of the C^ / f pursuant to Part commodité et nécesité publiques sous le

pect of a Novatl78\v°ard ^ “ régime de la partie 111 delà Loi sur l’Office
National Ênerev BnarH trunkhnfe’un>ess the national de l'Energie pour une canalisation 
Govèrnmem of Nova W T l ^ the 30 princiPal? néo-écossaise que si l’Office natio- 30 reairable Lm^tunirv , beCn g,Ven 3 nal de rEner8ie estime que le gouvernement

"ch méd’Pr°Vi'nCe S’CSt VU fnr 13 JU$te P°SSibi- 
lesser percentage « th/r cnt’ or such lite d acquérir, sur une base commerciale, au
poses to acordrfas a re! ,?0™*rnent Pro' moins cinquante pour cent, ou tel moindre
nity ownership interest in th °, v,0PP°rtU" 35 Pourcenta8e qu’il se propose d’acquérir, de la 35 
nuy, ownership interest in the trunkline. propriété de la canalisation.

Certificat

Authorization JainWmnî,a rïr ?rcrred 10 in sub" »> Lorsqu'un tel certiricu, n'est pas obli-
N0va Scotia trunkline^ no* i'h fespfct °1 a gatoire pour une canalisation principale néo-
h,, fcc ï 1 ,unkline’ no authorization shall écossaise, il ne peut être délivré d’autorisa-
respectof thaï frunU™8^? ’ 4i?( d(6) 40 tion sous le rég»me de l’alinéa 140( 1 )b) pour 40
Sd lïl rî ' "t”, I e Board i» celle-ci que si le ministre estime que I gou-
satisned that the Government of Nova Scotia vernement de la province s'est vu offrir la

Autorisation et 
certificat (
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has been given a reasonable opportunity to juste possibilité d’acquérir, sur une base com- 
acquire on a commerçai basis at least fifty merciale, au moins cinquante pour cent, ou
per cent, or such lesser percentage as the tel moindre pourcentage qu’il se propose
Government proposes to acquire as a result d’acquérir, de la propriété de la canalisation 
of the opportunity, ownership interest in the 5 
trunkline.

Ministerial Directives

41. (1) The Federal Minister and the Pro­
vincial Minister may jointly issue to the 
Board written directives in relation to

(a) fundamental decisions;
(b) Canada-Nova Scotia benefits plans 
and any provisions thereof;
(c) public reviews conducted pursuant to 
section 44;
W studies to be conducted by the Board; 15 d) les études à mener par l’Office;

*) les recommandations d’orientation qu’il 
(e) advice with respect to policy issues to doit leur donner 
be given by the Board to the Federal Min­
ister and the Provincial Minister.

Instructions ministérielles
Directives 
issued jointly by 
both Ministers

41. (1) Les ministres fédéral et provincial 5 instructions
conjointespeuvent donner par écrit des instructions à 

l’Office sur les points suivants :
10 a) les décisions majeures;

b) les plans de retombées économiques ou 
telles de leurs dispositions;
c) les enquêtes publiques prévues à l’arti­
cle 44;

10

15

Directives of 
either Minister ipFiiïliiil,

he Federal Minister or the Provincial Mims- 25 peut, après examen de l’exposé mentionné à 
theSi™îCjiaV‘"g rev;e7dDthe P'an of l’article 43, donner par écrit instruction
the calendTyea “Ztaed ptrsSm £2 d’inS"ire “* P""” da"S d'°ffres-

tion 43, issue to the Board a written directive 
to specify those portions of the offshore area 30 
in a call for bids made pursuant to Part II.

Instructions
séparées

Directives of
Federal
Minister

portion of the offshore

Instructions
fédérales

toute partie de la zonearea. extracôtière.
Directives of
Provincial
Minister

(4) The Provincial Minister may issue to 
the Board written directives with (4) Le ministre provincial peut donner par
an„, - , . , .. respect to écrit des instructions à l’Office sur toute 30provincialesany fundamental decision relating to the Bay décision majeure portant sur la Baie de 
of Fundy or Sable Island. 40 Fundy ou l’île de Sable.

(5) The Board shall comply with 
directive issued under this section.

iS!U.ed uUnder this secti0n (6) Les instructions ne sont pas des textes 
m.nkblred n0t 10 be statutory >nstru- réglementaires au sens de la Loi sur les 35 
ments for the purposes of the Statutory 45 textes réglementaires.
Instruments Act.

Instructions

0Directives
binding (5) Les instructions lient l’Office.any Effet

Directives 
deemed not to 
be statutory 
instruments

Présomption
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Public Notice Avis public
Public notice 42. (1) Where the Federal Minister 42. (1) Le ministre fédéral est tenu de

(a) issues or jointly issues a directive faire donner un avis de toute mesure qu’il
under section 41, prend en application des articles 34, 35 ou 41
(b) suspends the implementation of a fun- et d’y préciser la décision majeure en cause, 
damental decision pursuant to section 34, 5 ChaRue avis est à publier dans la Gazette du 5

Canada.

Avis

or
<(c) sets aside a fundamental decision or 

overrules the setting aside of a fundamen­
tal decision pursuant to section 35, 

the Minister shall cause a notice of the Min-10 
ister s action and of the fundamental decision 
in relation to which it is exercised to be 
published in the Canada Gazette.

(2) Where a directive is issued under sec- (2) L’avis relatif à une instruction visée à 
tion 41, the notice thereof published pursu-15 l’article 41 doit indiquer que le texte de 
ant t° subsection (1) shall indicate that the celle-ci peut être consulté sur demande pré- 

ot the directive is available for inspec- sentée à l’Office, 
tion by any person on request made to the 
Board.

Text of 
directive to be 
made available

Mention

text
10

Strategic Plan for Interests, Exploration 
and Development

Exposés relatifs aux titres, a la prospection 
et à la mise en valeur

Strategie plan 43. During the first month of each calen- 20 43. L’Office soumet aux ministres fédéral Exposés
dar year, the Board shall submit to the Fed- et provincial, au plus tard le 31 janvier de
eral Minister and the Provincial Minister a chaque année, un exposé des décisions qu’il
plan outlining the anticipated decisions of compte prendre pendant cette année sur les
the Board during that calendar year respect- appels d’offres portant sur les titres qui 15

25 seront octroyés, sous le régime de la partie
(а) the making of calls for bids pursuant H, à l’égard de parties de la zone extracôtière 
to Part II with respect to interests to be 
issued in relation to portions of the off­
shore area and the issuance and terms and 
conditions of such interests; and
(б) exploration and development of the 
offshore area.

ing

ainsi que l’octroi et les conditions de 
titres et sur la prospection dans la 
extracôtière et la mise en valeur de celle-ci. 20

ces
zone

30

Public Review Enquêtes publiques

nnHpr d,irectives issued 44. (1) Sous réserve des instructions visées

- fXziï £ t rr 35
cise of any of its powers or the performance attributions ou de l’exercice de ses activités 
of any of its duties where the Board is of the 
opinion that it is in the public interest to do

Public review
Enquête

(l
so.

Powers of 
Board (2) Where a public review is conducted 40 

pursuant to subsection (1) in relation to any 
matter, the Board may

(2) Pour l’enquête, l’Office peut : 
a) adopter les critères et calendriers per­
mettant de procéder à un examen complet

25 Pouvoirs



r

*



Powers of 
commissioners (3) On the request of the Board, the Fed- (3) À la demande de l’Office, le gouverne- 25 Pouvoirs des

eral Government may, subject to such terms ment fédéral peut attribuer à celui-ci --------- commissaires
and conditions as it considers necessary, commissaires, aux conditions qu’il estime 
conter on the Board or the commissioners 35 indiquées, tels des pouvoirs d’un commissaire 
appointed pursuant to paragraph (2)(b) all nommé en vertu de la partie I de la Loi
or any or the powers conferred on persons les enquêtes.
appointed as commissioners under Part I of 
the Inquiries Act.

ou aux

sur

Time limit for 
Board's 
recommenda­
tions on a

(4) The commissioners shall make their 40 (4) Les commissaires font leurs recom-
oian ^C0mmen atl0ns respecting any preliminary mandations sur le plan provisoire et les expo-

mrLr°Jnh r^nt S“bmitted Pursuant t° sés visés à l’alinéa (2)d) dans les deux cent 
f ® R [ r ^ithin two hundred and soixante-dix jours qui suivent leur réception
seven > avs a ter their receipt of the plan or ou tout délai inférieur fixé par l’Office,
statement or such shorter period as may be 45 
set by the Board.

Délai

<l35

Canada-Nova Scotia Benefits Plan

45. (1) In this section, “Canada-Nova 
Scotia benefits plan” means a plan for the

Plan néo-écossais de retombées économiques

45. (1) Au présent article, est un plan de 
retombées économiques le plan comportant

Definition of 
“Canada- Nova 
Scotia benefits 
plan"

Définition de 
«plan de 
retombées 
économiques*
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(a) establish terms of reference and a de l’affaire, y compris les aspects de
timetable that will permit a comprehensive pétence fédérale ou provinciale-
review of all aspects of the matter, includ- . . ’ . .ing those within the authority of Parlia- * dZ ZT ?d ^ C0“a!T? 
ment or of the Legislature of the Province- 5 da"f cette dermere éventualité,,,, ’ nommer les candidats proposes par chacun 5
{b) appoint one or more commissioners des gouvernements compte tenu des pou-
and, where there is to be more than one voirs conférés en l’espèce à tel ou tel minis-
commissioner, appoint as commissioners tre fédéral ou provincial par des lois fédé-
persons nominated by each of the govern- rales ou provinciales autres que la présente
ments in recognition of the authority of 10 loi ou la loi provinciale-
Ministers of the Crown in right of Canada 
or of the Province under any Act of Parlia­
ment or of the Legislature of the Province, 
other than this Act or the Provincial Act, 
in relation to the matter;
(c) cause the commissioners to hold public 
hearings in appropriate locations in the 
Province or elsewhere in Canada and 
report thereon to the Board, the Federal 
Minister and the Provincial Minister; and 20
(d) where the public review is conducted 
in relation to any potential development of 
a pool or field, require the person who 
proposed the potential development to 
submit and make available for public dis- 25 
tribution a preliminary development plan, 
an environmental impact statement, a 
socio-economic impact statement, a pre­
liminary Canada-Nova Scotia benefits 
plan and any other plan specified by the 30 
Board.

com-

10
c) exiger que le ou les commissaires tien­
nent des audiences publiques dans la pro­
vince ou ailleurs au Canada et en fassent 
rapport à lui-même ainsi qu’aux ministres

*a fédéral et provincial;
d) le cas échéant, demander à l’auteur de 
tout projet de mise en valeur d’un gise­
ment ou d’un champ qui lui est soumis de 
lui présenter à cet égard, notamment pour 
diffusion publique, un plan provisoire 20 
accompagné d’exposés sur les incidences 
écologiques ou socio-écologiques, les 
retombées économiques et tout autre point 
utile.

15

m





(2) Before the Board

says=S'S £5SEEd^Nn7 U"de^'Paragraph 140(1)(6), a Cana- sous celui de l’alinéa 140(1)6), un plan de 
a-Nova Scotia benefits plan shall be sub-15 retombées économiques est à soumettre à 

mined to and approved by the Board, unless moins qu’il ne lève l’obligation en application 15
àn=e;!,hsT=«lt(6rrU,remen,i,,aCCOrd' ?0frr8raPhe <6>' 5 de

Nouvelle-
Écosse

Canadian and 
Nova Scotia 
participation

Particular 
provisions of 
plan con,i6n‘dcs

a) que son auteur — personne morale ou 20 
autre organisme — établisse dans la pro­
vince une instance décisionnelle avant le 
début des activités extracôtières;
b) que, en harmonie avec la Charte cana­
dienne des droits et libertés, la main-d’œu- 25 
vre locale ait priorité de formation et 
d’embauche dans le programme de travail 
visé et que toute convention collective 
due entre l’auteur et un syndicat sur les 
conditions de travail dans la zone extracô- 30 
tière comporte des dispositions compati­
bles avec le présent alinéa;
c) que des actions — affectations de cré­
dits et autres — d’enseignement, de for­
mation et de recherche - développement 35 
dans la province dans le domaine des 
sources en hydrocarbure de la 
extracôtière;
d) que priorité soit donnée aux biens et 
services provinciaux s’ils se comparent, en 40 
situation de libre concurrence, à ceux des 
autres marchés notamment quant au prix, 
à la qualité et aux conditions de fourni­
ture.

Dispositions
spéciales

(а) before carrying out any work or activ­
ity in the offshore area, the corporation or 
other body submitting the plan shall estab­
lish in the Province an office where appro- 25 
priate levels of decision-making are to take 
place;
(б) consistent with the Canadian Charter 
°f R'ghts and Freedoms, individuals resi­
dent in the Province shall be given first 30 
consideration for training and employment
in the work program for which the plan 
was submitted and any collective agree­
ment entered into by the corporation or 
other body submitting the plan and an 35 
organization of employees respecting 
terms and conditions of employment in the 
offshore area shall contain provisions 
sistent with this paragraph;
(c) a program shall be carried out and 40 
expenditures shall be made for the promo­
tion of education and training and of 
research and development in the Province 
in relation to petroleum resource activities 
in the offshore area; and

con-

res-con- zone

<1
45

{d) first consideration shall be given to 
services provided from within the Province 
and to goods manufactured in the Prov­
ince, where those services and goods are
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mg manufacturers, consultants, contractors juste possibilité pour les industriels les
and service companies m the Province and 5 seillers, les entrepreneurs et les sociétés de 5
other parts of Canada with a full and fair services établis dans la province et ailleurs au
h?^rinthy 10 part'Cipat,e on ,a comPetitive Canada de participer, dans des conditions de
basis in the supply of goods and services used libre concurrence, à la fourniture des biens et
m any proposed work or activity referred to services, nécessités par les activités
in the benefits plan.

con-

ien cause.
10

<D 
M

CL



P
il



26 Canada-Nova Scotia Accord 35-36-37 Euz. II

competitive in terms of fair market price, 
quality and delivery.

Affirmative
action
programs

(4) The Board may require that any Cana- (4) L’Office peut exiger qu’un plan de 
da-Nova Scot,a benefits plan include provi- retombée contienne des mesures garantissant 
sions to ensure that disadvantaged individu- 5 aux individus ou groupes défavorisés l’accès 
aïs or groups have access to training and 
employment opportunities and to enable such

Programmes de
promotion
sociale

à la formation et à l’embauche, ou à leurs 
. ,. ., . sociétés ou coopératives la possibilité de par-
indiv,duals or groups or corporations owned ticiper à la fourniture de biens et services 
or cooperatives operated by them to partiel- nécessités par les activités 
pate in the supply of goods and services used 10 
in any proposed work or activity referred to 
in the benefits plan.

5

1en cause.

Duties of Board 
in reviewing 
plans

(5] I In reviewing any Canada-Nova Scotia (5) L’Office consulte les ministres fédéral 
“P'an’ the Board shal1 consult with et provincial sur la conformité du plan
ot Ministers on the extent to which the 15 les objectifs énoncés aux paragraphes (1) 10 

plan meets the requirements set out in sub- (3) et (4). 
sections (1) , (3) and (4).

(6) The Board may, pursuant to subsection

Obligation
avec

Directives
(6) L’Office peut, sous le régime du para­

graphe (2), approuver tout plan de retom- 
{a) subject to any directives issued under 20 bées, sous réserve des instructions données 
subsection 41(1), approve any Canada- sous celui du paragraphe 41(1), ou sur auto- 15 
Nova Scotia benefits plan; or risation des deux ministres, lever l’obligation
(b) with the consent of both Ministers, d’en soumettre un. 
waive the requirement for any Canada- 
Nova Scotia benefits plan.

Instructions
(2),

25
Regulations (7) Subject to section 6, the Governor in 

Council may make regulations prescribing 
the time and manner of submission of any 
Canada-Nova Scotia benefits plan and the 
form and information to be contained 30 
therein.

(7) Sous réserve de l’article 6, le gouver­
neur en conseil peut, par règlement, fixer les 
modalités d’établissement et de contenu des 20 
plans de retombées.

Règlement

Coordination of Government Departments 
and Agencies

Board/hall to ensure effec- 46. (1) Afin d’assurer la bonne coordina- 
wmkTndtrt V and a,V0!d duplicatl0n of t»°n des activités et d’éviter tout double 
nn e Hl ïI f’ “T Wlth the appr<> emploi’ Office conclut avec les organismes 
emÜt ïr . and agences of the Gov-35 compétents fédéraux et provinciaux des pro-25 
ernment of Canada and of the Government tocoles d’entente sur les points suivants :
° rdJionZ* 3 °f understandin8 a) la réglementation sur l’environnement;

(a) environmental regulation- b) les mCSUres d’urgence;
(b) emergency measures; 40 malitime^011^6 * réglementation
(c) coast guard and other marine resula- j\ . . ., ,, . .tjon. 8u|a d) les avantages en matière d emploi pour
z r. ’__ . ..... la population du Canada en général et

mpoymen an industrial benefits celle de la province en particulier, ainsi
for Canadians in general and the people of que les méthodes d’examen et devaluation
the Province in particular and the review 45 à appliquer à cet égard; 
and evaluation procedures to be followed

Coordination administrative

Coordination
Coordination

<130

35
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by both governments and the Board in 
relation to such benefits;
(e) occupational health and safety;
(/) a Nova Scotia trunkline within the 
meaning of section 40; and
(g) such other matters as are appropriate.

e) la santé et la sécurité au travail;
f) une canalisation principale néo-écos­
saise, au sens de l’article 40;
g) tout autre point qu’il estime indiqué.

Idem • (,2LThe Fedur n' !Vlinister and the Provin- (2) Les ministres fédéral et provincial sont 5 idem 
cial Minister shall be parties to any memo- parties à tout protocole d’entente conclu à 
randum of understanding concluded in rela- l’égard du point (!)</). 
tion to a matter referred to in paragraph 10 
(0(<0.

<

Constitution of Panel

47. (1) Before a panel is constituted for 47. (1) Un avis est à donner à l’autre
iTmT568 °f subsect,on 13(2). 25(3) or intéressé par le gouvernement ou le ministre 
3/(1), the government or Minister proposing qui entend former un comité pour l’applica- 10 
constitution of the panel shall notify the 15 tion des paragraphes 13(2), 25(3) ou 37(1) 
other government or Minister of the pro- ’’
posai.

Comité d’arbitrage
Notice

Avis

Appointment of 
members of 
panel

(2) Within thirty days after notice is given (2) Chaque gouvernement nomme un arbi- 
pursuant to subsection (1), each government tre dans les trente jours qui suivent l’avis 
shall appoint one member of the panel 20

Comité

Chairman of 
panel (3) The chairman of the panel shall be (3) Le président du comité est nommé 

appointed conjointement par les deux arbitres dans les 15
(a) jointly by the two members of the trente jours qui suivent la nomination du
panel appointed pursuant to subsection (2) second d’entre eux ou, à défaut d’accord, par
within thirty days after the later of the two 25 le juge en chef de la province dans les 
appointments made pursuant to that sub- jours qui suivent l’expiration de ce délai, 
section; or
(b) where the two members of the panel 
fail to agree on the appointment of the 
chairman of the panel within the thirty 30 
day period referred to in paragraph (a), by 
the Chief Justice of Nova Scotia within 
thirty days after the expiration of that 
period.

Président du 
comité

trente

Settlement Procedure for Disputes Règlement des litiges
Definition of 
“agreement" 48. (1) In this section, agreement 35 48. (1) Pour l’application du présent arti- 20 Définition

means an agreement between the Govern- de, «accord» vise celui conclu entre le gou- d’*accord*
ment of Canada and the government of a vernement du Canada et celui d’une province
province respecting resource management sur le partage des recettes provenant d’activi-
and revenue sharing in relation to activities tés liées à la recherche ou à la production
respecting the exploration for or the produc-40 d’hydrocarbures exercées dans les terres 25 
[ion of Petroleum carried out on any frontier domaniales 
lands.

Disputes
between
neighbouring
provinces

(2) Where a dispute between the Province 
and any other province that is a party to an

(2) Tout litige entre la province et une 
province partie à un accord sur tout ou partie

Litiges
interprovin­
ciaux
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agreement anses in relation to the descrip- des limites énoncées à l’annexe I est si le
tion of any portion of the limits set out in gouvernement du Canada ne peut le résoudre
Schedule I and the Government of Canada is par négociation dans un délai raisonnable 
unable, by means of negotiation, to bring déféré quand le ministre fédéral l’estime
about a resolution of the dispute within a 5 indiqué, à une juridiction neutre pour règle- 5
reasonable time, the dispute shall, at such ment conformément au paragraphe (3) 
time as the Federal Minister deems appropri­
ate, be referred to an impartial person, tri­
bunal or body and settled by means of the 
procedure determined in accordance with 10 
subsection (3).

(3) For the purposes of this section, the (3) Pour l’application du présent article, le Établissement 
person, tribunal or body to which a dispute is ministre fédéral, après consultation des pro­
to be referred the constitution and member- vinces en cause, établit la juridiction, y corn-
ship of any tribunal or body and the proce- 15 pris sa constitution, sa composition et la 10 
dures for the settlement of a dispute shall be procédure, 
determined by the Federal Minister after 
consultation with the provinces concerned in 
the dispute.

Procedures 
determined by 
Federal 
Minister

par le ministre 
fédéral

Principles of 
international 
law to apply

(4) Where the procedure for the settle-20 (4) En cas d’arbitrage, l’arbitre applique Principes du
ment of a dispute pursuant to this section compte tenu des adaptations de circonstance d7‘interna,io"
involves arbitration the arbitrator shall les principes du droit international relatifs au
apply the principles of international law gov- tracé des limites maritimes, 
erning maritime boundary delimitation, with 
such modifications as the circumstances 25 
require.

15

Approval of 
Provincial 
Minister not 
required before 
regulation 
made

(5) Notwithstanding section 6, where a (5) Échappe à l’obligation énoncée à l’arti- 
d.spute is settled pursuant to this section and cle 6 le règlement pris sous le régime du
a regulation under subsecuon 5( j) amending paragraphe 5(1) qui modifie le tracé des 
the description of the portion of the limits set 30 limites figurant à l’annexe à la suite du 
out in Schedule I in relation to which the règlement d’un litige à ce sujet, 
dispute arose is made in accordance with the 
settlement, the regulation is not subject to 
the procedure set out in section 6 with 
respect to that description.

Dérogation

20

35

PART II

PETROLEUM RESOURCES
PARTIE II

HYDROCARBURES
Interpretation Définitions

Definitions 49. In this Part, 49. Les définitions qui suivent s’appli- 
“call for bids” means a call for bids made in quent à la présente partie, 

accordance with section 61;

Définitions
"call for bids"
«appel d'offres* I«ancien accord d’exploration» Accord d’ex- «ancien accord 

“commercial discovery” means a discovery of ploration régi par le Règlement sur les *fo?m™"°n‘
petroleum that has been demonstrated to 40 terres pétrolifères et gazifères du Canada. 25 exploration
contain petroleum reserves that justify the agreement"
investment of capital and effort to bring 
the discovery to production;

“commercial 
discovery” 
•découverte 
exploitable»





“commercial 
discovery area” 
«périmètre de 
découverte 
exploitable»

area” means, in rela- «ancienne concession» Concession de pétrole 
et de gaz régie par le Reglement sur les 
terres pétrolifères et gazifères du Canada.

«ancien permis» Permis d exploration régi par "ancien permis» 
3 le Règlement sur les terres pétrolifères et 5 7fmf 

gaziferes du Canada. P

«ancienne
concession»
"former lease"

tion to a eclaration of commercial discov­
ery made pursuant to subsection 81(1) or 
(2), those portions of the offshore 
described in the declaration;

area

“Crown reserve 
area"
•réserves de 
VÊtat»

“Crown reserve area” means portions of the 
offshore area in respect of which no inter­
est is in force; «ancien permis spécial de renouvellement» 

lt, . . Permis spécial de renouvellement régi par
former exploration agreement” means an le Règlement sur les terres pétrolières et 
exploration agreement under the Canada 10 gaziferes du Canada.
OU and G as Land Regulations;

«ancien permis 
spécial de a

renouvellement»
"former 

j q spécial..."

«appel d’offres»
"call for bids"

“former
exploration
agreement"
«ancien accord 
d'exploration» «appel d’offres» Appel fait en application de 

l’article 61.“former lease" 
«ancienne 
concession»

“former lease” means an oil and gas lease
under the Canada Oil and Gas Land *decouverte exploitable» Découverte de réser- "découverte

d’hydrocarbures suffisantes pour justi- Commercial
“fnrn,„ „ . fier les investissements et les travaux 15 discovery-

’IZ, ST Zclfcfa,TZ 15 â ■» “*• “ Production.
Land Regulations; «decouverte importante» Découverte faite par

S'-........ former special renewal permit” means a

“20

compte tenu de facteurs géologiques et 
techniques, l’existence d’une accumulation 
de ces substances offrant des possibilités 
de production régulière.

vesRegulations;
“former
permit"
«ancien permis»

«découverte 
importante» 
"significant 
discovery"

permit"
«ancien permis 
spécial de 
renouvelle­
ment»

“holder" or
“interest
holder"
Version
anglaise
seulement

“holder” or “interest holder” 
respect of an interest or a share therein, 
the person indicated, in the register main­
tained pursuant to Division VIII, as the 
holder of the interest or the share;

interest’ means any former exploration 
agreement, former lease, former permit, 
former special renewal permit, exploration 
licence, production licence or significant 
discovery licence;

interest owner” means the interest holder 
who holds an interest or the group of 
interest holders who hold all of the shares 
in an interest;

“prescribed” means
(a) in the case of a form or the informa­
tion to be given on a form, prescribed by 
the Board, and
(b) in any other case, prescribed by 
regulations made by the Governor in 40 
Council;

means, in
25

«formulaire» Formulaire fixé par l’Office, y 
compris les renseignements à y porter.

«formulaire» 
French version 
only

25
«fraction» Fraction indivise d’un titre ou frac­

tion détenue sous le régime de l’article 69.
“interest" 
«titre»

«fraction»
“share”

«indivisaire» Le possesseur d’une fraction 30 *indivisaire* 
enregistrée sous le régime de la section French version 

only
30 VIII.

“interest
owner"
Version
anglaise
seulement

«périmètre de découverte exploitable» Les «périmètre de
périmètres de la zone extracôtière objet editable, 
dune découverte exploitable et décrits35“commercial 
dans une déclaration faite sous le régime 
des paragraphes 81(1) ou (2).

«périmètre de découverte importante» Les "périmètre de
périmètres de la zone extracôtière objet f^rume. 
d’une découverte importante et décrits 40 “significant 
dans une déclaration faite sous le régime discovery area" 
des paragraphes 74(1) ou (2).

«réserves de l’État» Parties de la zone extra­
côtière à l’égard desquelles aucun titre 
n’est en cours de validité.

discovery area"

“prescribed"
Version
anglaise
seulement

35

C«réserves de
l'État.
"Crown..."“share"

«fraction»
“share” means, with respect to an interest, 

an undivided share in the interest or a 
share in the interest held in accordance 
with section 69;

45
«titre» Ancien accord d’exploration, ancienne 

concession, ancien permis, ancien permis 
spécial de renouvellement, permis de pros-

«titre»
"interest"

45
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“significant
discovery”
«découverte 
importante*

“significant discovery” means a discovery 
indicated by the first well on a geological 
feature that demonstrates by flow testing 
the existence of hydrocarbons in that fea­
ture and, having regard to geological and 5 
engineering factors, suggests the existence 
of an accumulation of hydrocarbons that 
has potential for sustained production;

“significant discovery area” means, in rela­
tion to a declaration of significant discov-10 
ery made pursuant to subsection 74(1) or 
(2), those portions of the offshore 
described in the declaration.

pection, licence de production ou attesta­
tion de découverte importante.

«titulaire» Le possesseur d’un titre enregistré 
sous le régime de la section VIII ou le 
groupe de tous les indivisaires d’un titre, 5 
selon le cas.

«titulaire» 
French version 
only

“significant 
discovery area” 
«périmètre de 
découverte 
importante*

area

Aboriginal
rights 50. Nothing in this Part shall be. , , 50. La présente partie ne porte pas

strued so as to abrogate or derogate from any 15 atteinte aux droits — ancestraux ou issus de 
existing aboriginal or treaty rights of the traités - des peuples autochtones du 
aboriginal peoples of Canada under section Canada visés à l’article 35 de la Loi consti- 10 
35 of the Constitution Act, 1982. tutionnelle de 1982.

con- Droits des 
autochtones

Application

51. This Part applies to the frontier lands 
within the offshore area.

Division I 
General

Manner of Giving Notices

52. Where a notice is required to be given 
under this Part or the regulations, it shall be 
given in such form and manner as may be 
prescribed and shall contain such informa­
tion as may be prescribed.

Her Majesty

53. This Part is binding on Her Majesty 
in right of Canada or a province.

Champ d’application

51. La présente partie s’applique 
20 terres domaniales de la zone extracôtière.

Section I
Dispositions générales 

Modalités des avis

52. Les avis à donner sous le régime de la 
présente partie ou de ses règlements sont 15 
établis sur formulaire et selon les modalités 
réglementaires.

Application
Champ
d’application

aux

Giving notice
Avis

25

Obligation

53. La présente partie lie Sa Majesté du 
chef du Canada ou d’une province.

Nominations

Binding on Her 
Majesty Obligation

Designations and Appointments
Delegation The ®oard may designate any person 54. L’Office peut déléguer à quiconque 20 Délégation 

to exercise the powers and perform the duties telle de ses attributions visées à la présente 
an functions under this Part that are speci- 30 partie. Le mandat est à exécuter conformé- 
fied in the designation and on such désigna- ment à la délégation, 
tion that person may exercise those powers 
and shall perform those duties and functions 
subject to such terms and conditions, if any, 
as are specified in the designation.

55. (1) The Board may from time to time 
appoint and fix the terms of reference of 
such advisory bodies as the Board considers

«I
35

Advisory bodies
55. (1) L’Office peut constituer des orga­

nismes, dont il fixe le mandat, chargés de le 25 
conseiller sur tout aspect intéressant l’appli-

Organismes
consultatifs



.
»



(2) The Federal Minister may, by order, in 45 (2) Le ministre fédéral
the case of a disagreement with any fore 
government concerning the location of

peut, en cas de 
désaccord sur le tracé des frontières avec un 
gouvernement étranger, aux conditions qu’il

Decision du 
ministre fédéral

General Rules Respecting Interests Dispositions générales sur les titres
57. (1) Subject to sections 32 to 37, the 57. (1) Sous réserve des articles 32 à 37, 

oar may, except in a case referred to in l’Office peut, sauf dans le cas visé au para-
subsection (2) by order, for such purposes 40 graphe (2), aux conditions et aux fins qu’il y 
and under such conditions as may be set out indique, interdire, par arrêté, l’octroi de
m the order prohibit the issuance of interests titres à l’égard de telle partie de la zone 30
in respect of such portions of the offshore extracôtière visée, 
area as are specified in the order.

Interdiction
d’octroi

No issuance of 
interests in 
respect of 
certain areas

Exclusive 
decision of 
Federal 
Minister

appropriate to advise the Board with respect 
to such matters relating to the administra- III. 
tion or operation of this Part or Part III as 
are referred to them by the Board.

(2) The members of any advisory body 5 (2) Les membres
appointed under subsection (1) may be paid sultatif reçoivent le 
for their services such remuneration and 
expenses as are fixed by the Board.

cation de la présente partie ou de la partie

Remuneration
tel organisme con- 
:ment et ont droit

Traitement

aux indemnités que fixe l’Office. 5 <Appointment of 
representative 56. (1) Where an interest owner consistsr. , ., , , 56. (1) Lorsque le titulaire est un groupe

of two or more holders, such holders shall, in 10 d’indivisaires, ceux-ci sont tenus de nommer 
the manner prescribed, appoint one of their selon les modalités réglementaires, l’un d’en- 
number to act as representative of the inter- tre eux représentant du titulaire pour l’appli- 
est owner for the purposes of this Part, but cation de la présente partie; ils peuvent, avec 10 
such holders may with the consent of the le consentement de l’Office, nommer diffé-
Board, appoint different representatives for 15 rents représentants chargés de différents 
different purposes. mandats.

Nomination 
d'un représen­
tant

Designation of 
representative (2) In the event that an interest owner 

consisting of two or more holders fails to 
appoint a representative for any of the pur­
poses of this Part, the Board may designate 20 
one of such holders as the representative of 
the interest owner for such purposes.

(2) Si les indivisaires ne nomment pas de 
représentant, l’Office peut désigner l’un d’en- 15 ?a“" rcpréscn‘ 
tre eux à cet effet.

Désignation

Acts or 
omissions of 
representative 
binding

(3) An interest owner is bound by the acts (3) Le titulaire est lié par les faits — actes 
or omissions of the appointed or designated ou omissions — du représentant qui sont 
representative of the interest owner with 25 accomplis dans le cadre de son mandat, 
respect to any matter to which the authority 
of the representative extends.

Actes ou 
omissions du 
représentant

Duties of 
representative (4) A representative of an interest owner (4) Le représentant est tenu d’exécuter son 20 Obligation du 

appointed or designated under this section mandat; les modalités de tout accord de mise 
s a per orm the duties in respect of the 30 en oeuvre ou arrangement similaire qui lient 
purposes for which that representative has le titulaire sont adaptées dans la mesure 
been appointed or designated, and any oper- nécessaire à l’application du présent paragra- 
atmg agreement or other similar arrange- phe. 
ment in force in respect of the relevant inter-

reprcsentant

25

est of that interest owner stands varied or 35 
amended to the extent 
effect to this subsection.

necessary to give
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international boundary and under such 
ditions as may be set out in the order, pro­
hibit the issuance of interests in respect of 
such portions of the offshore area as are 
specified in the order.

58. (1) An interest owner may, in the 58. ( 1 ) Sous réserve des dispositions régle- 
manner prescribed and subject to any mentaires quant à la surface minimale qui 5
requirements that may be prescribed respect- est susceptible de faire l’objet d’un titre, „..
mg the minimum geographical area to which titulaire peut, selon les modalités réglemen- 
an interest may relate, surrender an interest lOtaires, abandonner son titre à l’égard de tout 
in respect of all or any portion of the offshore 
area subject to the interest.

y indique, interdire, par arrêté, l’octroi de 
titres à l’égard de telle partie de la zone 
extracôtière visée.

con-

5
Surrender of 
interests Abandon de 

titres

un

ou partie de la zone extracôtière visée.

Debts due to 
Her Majesty 
not affected

(2) Any liability of an interest owner or (2) L abandon ne libère pas le titulaire ou 10 Responsabilité 
interest holder to Her Majesty in right of l’indivisaire des obligations qui le lient à Sa 
Canada, either direct or by way of indemni- 15 Majesté du chef du Canada lors de 
ty, that exists at the time of any surrender 
under subsection (1) is not affected by the 
surrender.

l’abandon.

Orders to 
prohibit 
activities in 
certain
circumstances

59. (1) Subject to subsection (2), the 
Board may, in the case of

59. (1) Sous réserve du paragraphe (2),
20 l’Office peut, par arrêté, interdire à tout 15 

(a) an environmental or social problem of titulaire d’entreprendre ou de poursuivre des
activités sur tout ou partie de la zone extra­
côtière visée par son titre en cas de problème 
grave lié à l’environnement ou de conditions 

25 climatiques trop rigoureuses ou trop dange- 20 
reuses pour la santé ou la sécurité des per­
sonnes ou la sécurité de l’équipement.

Décrets
d'interdiction

a serious nature, or
(b) dangerous or extreme weather condi­
tions affecting the health or safety of 
people or the safety of equipment,

by order, prohibit any interest owner speci­
fied in the order from commencing 
tinuing any work or activity on all or any 
portion of the offshore area subject to the 
interest.

or con-

30
Fundamental
decisions (2) An order of the Board made in 

referred to in paragraph (l)(o) is subject to 
sections 32 to 37.

(2) L’arrêté est assujetti aux articles 32 à 
37 s’il est pris en cas de problème grave lié à 
l’environnement.

(3) The Federal Minister may, in the case (3) Le ministre fédéral peut, en cas de 
of a disagreement with any foreign govern- 35 désaccord sur le tracé des frontières avec un 
ment concerning the location of an interna- gouvernement étranger, interdire, par arrêté, 
tional boundary, by order, prohibit any inter- à tout titulaire d’entreprendre ou de poursui- 
est owner specified in the order from 
commencing or continuing any work or activ­
ity on all or any portion of the offshore area 40 
subject to the interest.

a case Décision
majeure

25
Order of
Federal
Minister

Arrêté du 
ministre fédéral

vre des activités sur tout ou partie de la zone 30 
extracôtière visée par son titre.

ClSuspension of 
requirements in 
relation to 
interest

(4) Where, by reason of an order made
under subsection (I) or (3), any requirement (4) Est suspendue, tant que le décret est 
in relation to an interest cannot be complied valide, toute obligation liée à un titre et 
with while the order is in force, compliance 45 rendue de ce fait inexécutable.

Suspension des 
obligations
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with the requirement is suspended until the 
order is revoked.

Extension of 
term of interest (5) Notwithstanding any other provision in 

this Act, the term of an interest that is
(5) Par dérogation aux autres dispositions 

, . de la présente loi, sont prolongées, pour la
subject to an order under subsection (1) or 5 durée de validité du décret, la durée de tout 
(3) and the period provided for compliance titre visé et la période d’exécution de toute 
with any requirement in relation to the inter- obligation liée à celui-ci. 
est are extended for a period equal to the 
period that the order is in force.

Prolongation

5

Relieving 
authority not 
affected

(6) Nothing in this section affects the 10 
authority of the Board to relieve a person 
from any requirement in relation to an inter­
est or under this Part or the regulations.

(6) Le présent article n’a pas pour effet 
d’empêcher l’Office, s’il en a le pouvoir, de 
libérer quiconque de l’exécution d’obligations 
liées à un titre ou imposées par la présente 
partie ou ses règlements.

Exception

10

Division II Section II

General Rules Relating to 
Issuance of Interests

Dispositions générales sur l’octroi

DES TITRES

Authority to Issue Interests Pouvoir général
Authority to 
issue interests 60. (1) The Board may issue interests in- „ 60. (1) L’Office peut octroyer des titres à

respect of any portion of the offshore area in 15 l’égard de telle partie de la zone extracôtière 
accordance with this Part and the regula­
tions.

Pouvoir de 
l’Office

en application de la présente loi ou de ses 
règlements.

Fundamental
decision (2) The issuance of an interest by the

Board is subject to sections 32 to 37 unless jetti aux articles 32 et 37 sauf lorsque cet 
the interest is issued pursuant to subsection 20 octroi a lieu en vertu du paragraphe 76(1)
76(1) or paragraph 84(1 )(a). de l’alinéa 84(l)n).

(3) Subject to subsection (4), the applica- (3) La portée d’un titre peut être restreinte Restrictions 
tion of any interest may be restricted to such à des formations géologiques et des sub-20 
geological formations and to such substances 
as may be specified in the interest.

(4) Subsection (3) does not apply to any (4) Le paragraphe (3) ne s’applique pas
in crest aux titres valides ou complètement négociés

(û) that is in force or in respect of which lors de l’entrée en vigueur du présent article 
negotiations were completed before or on et portant sur telle partie de la zone extracô- 25 
the coming into force of this section in 30 tière ni aux titres qui en découlent directe- 
relation to any portion of the offshore 
area; or
{b) that immediately succeeds an interest 
referred to in paragraph (a) in relation to 
that portion of the offshore area where 35 
that portion was not a Crown 
on the expiration of the interest referred to 
in paragraph (a).

(2) L’octroi des titres par l’Office est assu- 15 Décision
majeure

OU

Application of 
interest may be 
limited

stances déterminées.
25

Non-retrospec- 
tive effect of 
subsection (3)

Exception

ment à un moment où ces parties ne sont pas 
des réserves de l’État à l’expiration des pre­
miers titres. 4

reserve area

m



■



(2) The making of a call for bids by the 
Board is subject to sections 32 to 37.

(2) L’appel est assujetti aux articles 32 Décision 
j q majeureà 37.

(3) Any request received by the Board to 15 (3) L’Office tient compte, pour le choix de
for bids in relation to particular 
the offshore area shall be

Demandes
spécialesmake a 

portions
sidered by the Board in selecting the portions lui sont adressées à ce sujet*, 
of the offshore area to be specified in a call 
for bids.

zone
con- un

20

Fundamental
decision

Requests for 
postings of 
portions of the 
offshore area

Contents of call (4) A call for bids shall specify 
(a) the interest to be issued and the

(4) L’appel d’offres indique :
a) le titre en cause et parties de la 
extracôtière visées par celui-ci;
b) les formations géologiques et les sub­
stances visées par le titre;
c) les autres conditions liées à l’octroi du 20 
titre;
d) les conditions préalables à l’examen des 
offres par l’Office;
e) les modalités de présentation des offres;
J) sous réserve du paragraphe (5), la date 25 
de clôture pour la présentation des offres; 
g) le critère unique que l’Office retiendra 
pour l’appréciation des offres.

1 5 Contenu
por­

tions of the offshore area to which the 
interest is to apply;
(b) where applicable, the geological for- 25 
mations and substances to which the inter­
est is to apply;
(c) the other terms and conditions subject 
to which the interest is to be issued;
(d) any terms and conditions that a bid 30 
must satisfy to be considered by the Board;
(e) the form and manner in which a bid is 
to be submitted;

zone

(J) subject to subsection (5), the closing 
date for the submission of bids; and 
(g) the sole criterion that the Board will 
apply in assessing bids submitted in 
response to the call.

35

Time of 
publishing call Pre,scribed’ a cal1 for (5) Sauf disposition réglementaire con- 

bids shall be published at least one hundred 40 traire, l’appel est à publier au plus tard le 30 
an wenty ays e ore the closing date for cent vingtième jour précédant la date de 
the submission of bids specified in the call. clôture retenue.

62. (1) A bid submitted in response to a 
call for bids shall not be selected unless

41Publication

Selection of bid
62. (1) Une offre ne peut être retenue que 

si elle respecte les conditions et contraintes
Choix
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Issuance of Interests in Relation to Crown 
Reserve Areas

Titres sur des réserves de l’État

Calls for bids 61. (1) Subject to section 64, the Board 
shall not issue an interest in relation to 
Crown reserve areas unless

61. (1) Sous réserve de l’article 64, l’Of­
fice ne peut çctroyer de titre à l’égard de 
réserves de l’État avant de lancer un appel 

(a) prior thereto, the Board has made a d’offres par publication d’un avis en applica-
call for bids in relation to those Crown 5 tion du présent article et de l’article 66, ni 5
reserve areas by publishing a notice in l’octroyer à une personne autre que l’auteur
accordance with this section and section de l’offre qu’il a retenue en application du
66; and paragraphe 62( 1 ).

Appel d’offres

(b) the interest is issued to the person who 
submitted, in response to the call, the bid 10 
selected by the Board in accordance with 
subsection 62(1).

E.
 5

£L
 q.
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(a) the bid satisfies the terms and condi­
tions and is submitted in the form and 
manner specified in the call; and
(b) the selection is made on the basis of 
the criterion specified in the call.

(2) Where the Board selects a bid submit­
ted in response to a call for bids, the Board 
shall publish a notice in accordance with 
section 66 setting out the terms and condi­
tions of that bid.

indiquées dans l’appel et si le choix est effec­
tué en application du critère retenu.

5
Publication of 
bid selected (2) L’Office, après avoir retenu une offre, 

fait publier un avis en application de l’article 
66 indiquant les conditions de celle-ci.

Publication de 
l’avis

<15

10
Interest to be 
consistent with ^3) Where an interest is to be issued as a (3) Les conditions du titre octroyé doivent Correspondance 

result of a call lor bids, the terms and condi- correspondre pour l’essentiel à celles du titre
lions of the interest shall be substantially prévu dans l’appel d’offres,
consistent with any terms and conditions in 
respect of the interest specified in the call. 15

bid

Publication of 
terms and 
conditions of 
interest

(4) The Board shall publish a notice in.... (4) L’Office fait publier un avis en appli-
accordance with section 66 setting out the cation de l’article 66 indiquant les conditions 10 
terms and conditions of any interest issued as de tout titre octroyé à la suite d’un appel 
a result of a call for bids as soon as practi- d’offres dès que possible après l’octroi 
cable after the issuance thereof.

Publication des 
conditions

20
Issuance of 
interest not 
required

63. (1) The Board is not required to issue 
an interest as a result of a call for bids.

63. (1) L’Office n’est pas tenu de donner 
suite à un appel d’offres.

(2) Subject to section 64, where the Board (2) Sous réserve de l’article 64, s’il n’a pas 15 Nouvel appel 
has not issued an interest with respect to a octroyé de titre six mois après la date de d'offres
particular portion of the offshore area sped- 25 clôture, l’Office est tenu de lancer un nouvel 
tied in a call for bids within six months after appel d’offres avant d’octroyer un titre sur
the closing date specified in the call for the telle partie de la zone extracôtière visée par
submission of bids, the Board shall, before le premier appel, 
issuing an interest in relation to that portion 
of the offshore area, make a new call for 30 
bids.

Latitude
ministérielle

New call 
required

20

Exception to 
call for bids 64. (1) Subject to sections 32 to 37, the 

Board may issue an interest, in relation to 
any Crown reserve area, without making a 
call for bids where

64. (1) Sous réserve des articles 32 à 37, 
l’Office peut octroyer un titre à l’égard de 
réserves de l’État sans appel d’offres dans les 

35 cas suivants :

Cas des 
réserves de 
l’État

(a) the portion of the offshore 
which the interest is to apply has, through 
error or inadvertence, become a Crown 
reserve area and the interest owner who

a) le dernier titulaire d’un titre portant 25 
sur telle partie de la zone extracôtière 
devenue réserve de l’État par

area to

erreur ou
. , ., , inadvertance lui a, dans l’année qui suit
as e an interest in relation to such 40 cet événement, présenté une demande à cet 

portion of the offshore area has, within 
year after the time it so became a Crown 
reserve area, requested the Board to issue 
an interest; or

effet;
b) à sa demande, en échange de l’abandon 
par le titulaire de tout autre titre ou frac­
tion à l’égard de tout ou partie de la zone 
extracôtière visée par ce titre ou cette 
fraction.

30one

4
(b) the Board is issuing the interest to an 45 
interest owner in exchange for the surren­
der by the interest owner, at the request of 
the Board, of any other interest or a share

35
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in any other interest, in relation to all or 
any portion of the offshore area subject to 
that other interest.

Notice (2) Where the Board proposes to issue an (2) Lorsqu’il envisage l’octroi d’un titre 
interest under subsection (1), the Board 5 sous le régime du paragraphe (1) l’Office 
shall, not later than ninety days before issu­
ing the interest, publish a notice in accord­
ance with section 66 setting out the terms 
and conditions of the proposed interest.

Publication 
d'un avis

fait publier, conformément à l’article 66 et 
au plus tard quatre-vingt-dix jours avant 
l’octroi, un avis indiquant les conditions du 5 
titre. 4)

Interest not 
vitiated by 
failure to 
comply with 
call procedures

65. Where an interest has been issued, it 10 65. L’inobservation des conditions de 
is not vitiated by reason only of a failure to forme, de contenu ou de publication énoncées 
comply with any of the requirements set out aux articles 61 à 64 ne porte pas atteinte à la
in sections 61 to 64 respecting the form and validité des titres octroyés,
content of, and time and manner of publish­
ing, any notice required by those sections in 15 
relation to that interest.

Vices de 
procédure

10

Manner of 
publication of 
notices

66. Any notice reqmred to be pubUshecl by 66. Les avis que donne l’Office sous le 
^.,B°arlrrSUant t0 subsectl0n 61(1), régime des paragraphes 61(1), 62(2) ou (4)

°1" (t}’ l4(2)J0r 71(2) sha11 be Pub" 64(2) ou 71(2) sont à publier dans la Gazette 
hshed mi the Canada Gazette and in any20</u Canada et telle publication qu’il estime 
other publication the Board deems appropri- indiquée. Par dérogation à ces paragraphes, 15 
ate and, notwithstanding those subsections, l’avis peut ne contenir qu’un résumé des ren- 
may contain only a summary of the informa- seignements en cause accompagné d’une note
tion required to be published and a statement indiquant qu’il est possible d’avoir accès au
that the full text thereof is available for 25 texte complet sur demande présentée à 
inspection by any person on request made to l’Office, 
the Board.

Modalités de 
publication

20

Regulations 67. Subject to section 6, the Governor in 67. Sous réserve de l’article 6, le gouver- 
Louncil may, for the purposes of section 61, neur en conseil peut pour l’application de 
make regulations of general application in 30 l’article 61 prendre des règlements d’ordre 
relation to the offshore area or any portion général à l’égard de tout ou partie de la zone 
thereof, or in respect of any particular call extracôtière ou de tout appel d’offres spécifi- 25 
tor bids, prescribing the terms, conditions que pour fixer les conditions et le critère 
and criterion to be specified in a call for bids, indiqués dans l’appel et les modalités de pré- 
the manner in which bids are to be submitted 35 sentation des offres et pour préciser qu’ils 
and requiring those terms and conditions and 
that criterion and manner to be specified in 
the call.

Textes
d’application

doivent figurer dans l’appel.

Division III 

Exploration 

Exploration Licences

Section III

Prospection

<1Permis de prospection
Rights under
exploration
licences

68. An exploration licence confers, with 68. Le permis de prospection confère, 30 Droilsconférés

™ xthc °mh°re ™ to4oe, "%.=* ^
(a) the right to explore for, and the exclu- exclusif d’y effectuer des forages ou des 
sive right to drill and test for, petroleum; essais pour chercher des hydrocarbures, de





Amendment of
exploration
licence

„ [V/i!6 B?ard’ SuLjeCt sections 32 71. (1) L’Office, sous réserve des articles 20 Modifications

manner not inconsistent with this Part or the sente partie ou ses règlements. Ils peuvent
kvof3 hTfn nd’ W'th0Ut hmitjng the genera1' notamment, sous réserve du paragraphe (2), 25

reg?mg, rnay, subject to subsec- 30 y mentionner d’autres parties de la 
ti°n (2), amend the licence to include any 
other portion of the offshore

zone
extracôtière.

area.
tio(n2)|iLh„ei°tard Shfll1n0t amCnd an expl0ra- (2) L’Office ne peut modifier un permis de 

offshore area ?hÀ?C Ude T °f the ProsP.ection Pour y mentionner des réservesinction wL /r,mmed,ately Pr,°r t0 the35de '’Etat à moins que ce es-ci ne puissent 30 
h! Rn H U ^ Z reserve area unless faire l’objet de l’octroi d’ n titre au même 

to that d bC 3b e l? 'SSUe an mterest titulaire sous le régime du paragraphe 64(1)
under s ,hZ.r, AAnx” r! at'°n to that area et qu’un avis n’ait été publié en application
nuhMched anda notIce has been de '’article 66 au plus tard quatre-vingt-dix
late than n,anCeCt°vdanCe uf SeCtio". 66 40 jours avant la modification. L’avis indique 35

—-,2*'issïïxïïsjz ,cs condi,ions de ia modifica,i°n'
lions of the amendment.

Exception
Exception

II
Consolidation 
of exploration 
licences

(3) Subject to sections 32 to 37, the Board

„appr,ion ,°r the ‘—.45owners of two or more exploration licences, nent et sous réserve des articles 32 à 37 
single ' e“plora“onTcrcë°nsi“Me!tôn any fWtaWr Pl“iem permh * prospec,ion-

Fusion

40
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produce petroleum, and la présente partie, d’obtenir une licence de
(c) the exclusive right, subject to compli- production, 
ance with the other provisions of this Part, 5 
to obtain a production licence.

69. A share in an exploration licence may, 69. Sous réserve des contraintes réglemen- 5 Fraction
nrSrrLd Th ^qun?ments that may be taires, il est possible d’être titulaire d’une
prescribed be held with respect to a portion fraction d’un permis de prospection
only of the offshore area subject to the 10 tant F ^
exploration licence.

tain°"such pl®'.atl0n !‘?ence sha" coa" 70- (O Le permis de prospection comporte 10 Mentions
tain such terms and conditions as may be les conditions fixées par règlement et celles
prescribed and may contain any other terms compatibles avec la présente partie
and conditions, not inconsistent with this 15 règlements dont conviennent 
Part or the regulations, as may be agreed on 
by the Board, subject to sections 32 to 37, 
and the interest owner of the licence.

(2) Subject to section 6, the Governor in (2) Sous réserve de l’article 6, le gouver- 
Council may make regulations prescribing 20 neur en conseil peut, par règlement indiquer
nrexSnîndtCOnd|tl0nS V* be included les conditions à inclure dans le permis de

in exploration licences issued in relation to F
the offshore area or any portion thereof.

37

Shares

<

ne por-
que sur une partie de la zone extracô­

tière visée par le permis.
Terms and 
conditions

ou ses 
l’Office, sous 

réserve des articles 32 à 37, et le titulaire 
intéressé. 15

Regulations
Textes
d’application

prospection.

= 3





Continuation of 
exploration 
licence where 
drilling 
commenced

73. (1) Where, prior to the expiration of 25 
the term of an exploration licence, the drill­
ing of any well has been commenced 
portion of the offshore

73. (1) S’il expire au cours du forage d’un 
puits, le permis de prospection demeure 
valide tant que le forage se poursuit avec

,ic‘nœ ïïrs^SÆîs t'ss:20
^ en éïid=n“ - 

for so long thereafter as may be necessary to 
determine the existence of a significant dis­
covery based on the results of that well.

Prolongation du 
permis

on any

Deemed
pursued
diligently

(2) Where the drilling of a well referred to 35 
in subsection (1) is suspended by reason of 
dangerous or extreme weather conditions or 
mechanical 
encountered

îst réputé se poursuivre avec 
toute interruption due à des 25 
ti ues trop rigoureuses ou

Présomption : 
diligence

conditions clin
other technical problems dangereuses ou 
i drilling of the well, the 
; shall, for the purposes of 40 

subsection (1), be deemed to be being pur­
sued diligently during the period of suspen­
sion.

ou techniques.

4Drilling of 
second well 
deemed 
commenced

(3) Where the drilling of a well referred to (3) En cas d’impossibilité de terminer le Présomption
mcchanîcal°or otheMechnical Cprob!erns and ^ *°ra^e d'-n pans en raison de difficultés 30 

if, within ninety days after the cessation of 
drilling operations with respect to that well,

mécaniques ou techniques et si, dans les qua­
tre-vingt-dix jours qui suivent l’interruption 
— ou tel délai supérieur fixé par l’Office —,

Effective date 
of exploration 
licence

72. (1) The effective date of an explora­
tion licence is the date specified in the 
licence as the effective date thereof.

(2) Subject to subsection (3) and section 
73, the term of an exploration licence shall 
not exceed nine years from the effective date 
of the licence and shall not be extended or 
renewed.

(3) Subject to section 73, the term of an 
exploration licence entered into or in respect 
of which negotiations have been completed
before December 20, 1985 may be renego- renégocié une fois, mais ne 
Hated once only for a further term not 15 quatre ans ni être renouvelé, 
exceeding four years and thereafter the term 
thereof shall not be renegotiated, extended or 
renewed.

72. (1) Le permis de prospection prend 
effet à compter de la date indiquée.

(2) Sous réserve du paragraphe (3) et de 
1 article 70, aucun permis de prospection ne 
peut excéder neuf ans ni être renouvelé.

Prise d’effet

Non-renewable 
term of nine 
years

Durée de neuf
ans <5

10
Exception

(3) Sous réserve de l’article 73, le permis 
de prospection octroyé ou complètement

eut être 
excéder

Exception

10

Crown reserve 
areas on 
expiration of 
licence

or a significant discovery licence become découverte importante deviennent des 
Crown reserve areas. ves de pÉtat

Sort des parties

réser- 15
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terms and conditions that may be agreed on 
by the Board and those interest owners
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Amendment or 
revocation of 
declaration

(4) Subject to subsect n (5), where a 35 (4) Sous réserve du paragraphe ( ), s’il y a
declaration of significant scovery is made des motifs sérieux de croire, d’après les résul-
pursuant to subsection (1) or (2) and, based tats d’autres forages, qu’une découverte n’est
on the results of further drilling, there are pas importante ou que les parties en cause 25
reasonable grounds to believe that a discov- diffèrent du périmètre de découverte impor-
ery is not a significant discovery or that the 40 tante, l’Office peut, sous réserve de l’article 
por ions o t e o shore area to which the 126 et compte tenu des circonstances, modi-
sigmficant discovery extends differ from the fier la déclaration en vue d’agrandir ou
signi leant iscovery area, the Board may, réduire le périmètre ou annuler la déclara-30
subject to section 126 and as appropriate in tion.
the circumstances,

Modification ou 
révocation

<

45
(a) amend the declaration of significant 
discovery by increasing or decreasing the 
significant discovery area; or
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or such longer period as the Board deter- le forage d’un autre puits est entrepris sur les
mines, the drilling of another well is com- parties visées, celui-ci est réputé être un puits
menced on any portion of the offshore area en cours de forage au moment de l’expiration 
that was subject to the exploration licence, du permis de prospection, 
the drilling of that other well shall, for the 5 
purposes of subsection (1), be deemed to 
have commenced prior to the expiration of 
the term of the exploration licence.

ISignificant Discoveries Découvertes importantes
Application for 
declaration of 
significant 
discovery

. 741. ( ) Subject to section 126, where a 74. ( 1 ) Sous réserve de l’article 126, l’Of- 5 Déclaration de 
significant discovery has been made on any lOfice, sur demande à lui faite par le titulaire découverle
portion of the offshore area that is subject to intéressé et établie sur formulaire, selon les 'mpor,ante
an interest or a share therein held in accord- modalités réglementaires, fait par écrit 
ance with section 69, the Board shall, on the déclaration de découverte importante portant 
application of the interest holder of the inter- sur les parties de la zone extracôtière visées 10
est or share made in the form and manner 15 par un titre, ou une fraction visée à l’article 
and containing such information as may be 69, où la découverte a été faite, s’il existe des
presenbed make a written declaration of motifs sérieux de les croire objet de la
significant discovery in relation to those por- découverte,
lions of the offshore area in respect of which 
there are reasonable grounds to believe that 20 
the significant discovery may extend.

une

Declaration on 
initiative of 
Board

(?) Where a significant discovery has been (2) L’Office peut, par arrêté assujetti à 15 initia,ive de 
made on any portion of the offshore area, the l’article 126, faire une déclaration de décou- r0fficc
Board may by order subject to section 126,25 verte importante portant sur les parties où la 
make a declaration of significant discovery in découverte a été faite, s’il existe des motifs 
relation to those portions of the offshore area sérieux de les croire objet de la découverte, 
in respect of which there are reasonable 
grounds to believe the significant discovery 
may extend. 30

Description of 
offshore area 
subject to 
declaration

(3) A declaration made pursuant to sub- (3) La déclaration de découverte impor- 20 Description 
section (I) or (2) shall describe the portions tante doit décrire les parties qu’elle vise, 
of the offshore area to which the declaration 
applies.

Si
 o'
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Significant 
discovery 
licence in 
relation to areas 
subject to 
exploration 
licences

76. (1) Where a declaration of significant 76. (1) L’Office octroie une attestation de 20 Attestation de 

discovery is in force and all or a portion of découverte importante à l’indivisaire d’un
the significant discovery area is subject to an 35 permis valide de prospection, ou d’une frac- 
exp oration icence or a share therein held in tion visée à l’article 69, portant sur tout ou
accordance with section 69, the Board shall, partie d’un périmètre de découverte impor-
on application of the interest holder of the tante qui lui en fait la demande. Celle-ci est 25
exploration licence or the share made in the établie sur formulaire selon les modalités
torm and manner and containing such infor­
mation as may be prescribed, issue to the 
interest holder a significant discovery licence 
in respect of all portions of the significant 
discovery area that are subject to the 
exploration licence or the share.

(2) Where a declaration of significant dis­
covery is in force and the significant discov-

découverte
importante

sur toutes

<*ou la fraction.

45
Significant 
discovery 
licence in 
relation lo 
Crown reserve

(2) Au cours de la durée de validité d’une 30 Attestât 
déclaration de découverte importante, l’Of-

ion
visant des 
réserves de 
l'État
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(b) revoke the declaration.
Idem (5) A declaration of significant discovery 

shall not be amended to decrease the signifi­
cant discovery area or revoked earlier than

(5) La déclaration de découverte impor­
tante ne peut être modifiée ou annulée avant 
la date d’expiration du permis de prospection 

(<z) in the case of a significant discovery 5 visé au paragraphe 76(1) ou moins de trois 
area that is subject to a significant discov­
ery licence issued pursuant to subsection 
76(1), the date on which the exploration 
licence referred to in that subsection 
expires; and

ans après la date de prise d’effet de l’attesta- 5 
tion visée au paragraphe 76(2).

<]
10

(b) in the case of a significant discovery 
area that is subject to a significant discov­
ery licence issued pursuant to subsection 
76(2), three years after the effective date 
of the significant discovery licence.
(6) A copy of a declaration of significant 

discovery and of any amendment 
tion thereof made under this section in rela­
tion to any portion of the offshore area sub­
ject to an interest shall be sent by registered 20 
mail to the interest owner of that interest.

15
Notice

(6) Un double de la déclaration originelle, 
de son texte modifié ou de l’acte qui l’annule 
est à expédier sous pli recommandé au titu­
laire intéressé.

Double
or revoca-

10

Significant Discovery Licences Attestation de découverte importante

75. L’attestation de découverte impor­
tante confère, quant aux parties de la 
extracôtière visées, le droit de les prospecter 

(o) the right to explore for, and the exclu- 25 et le droit exclusif d’y effectuer des forages 
sive right to drill and test for, petroleum; ou des essais pour chercher des hydrocarbu- 15
(b) the exclusive right to develop those res’ de les aménager en vue de la production 
portions of the offshore area in order to de ces substances et, à condition de se con- 
produce petroleum; and former à la présente partie, d’obtenir
(c) the exclusive right, subject to compli- 30 1,cence de production, 
ance with the other provisions of this Part, 
to obtain a production licence.

Rights under 
significant 
discovery 
licence

75. A significant discovery licence confers, 
with respect to the portions of the offshore 
area to which the licence applies,

Droits conférés 
par l’attestation 
de découverte 
importante

zone

une

. 
CL
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ery area extends to a Crown reserve area, the fice peut octroyer une attestation au soumis-
Board may, after making a call for bids in sionnaire dont l’offre a été retenue après
relation to that Crown reserve area or any appel d’offres lancé en application du para-
portion thereof and selecting a bid submitted graphe 62( 1 ), à l’égard de tout ou partie des
m response to the call m accordance with 5 réserves de l’État correspondant au périmètre 5
subsection 6^(1), issue a significant discov- de découverte importante,
ery licence to the person who submitted that 
bid in relation to the Crown 
specified in the call.

(3) The making of a call for bids and the 10 
of a significant discovery licence by 

the Board pursuant to subsection (2) is sub­
ject to sections 32 to 37.

un

reserve area <Fundamental
decision (3) L’appel d’offres et l’octroi sont assujet­

tis aux articles 32 à 37.
Décision
majeureissuance

Terms and 
conditions of 
significant 
discovery 
licence

in Significant discovery licence shall be (4) L’attestation est établie sur formulaire 
... r . prescribed and may contain any 15 et comporte les conditions compatibles avec 10

agreed on by the Board, subject to sections à 37, et le titulaire intéressé.
. î°. the interest owner of the

significant discovery licence.

Mentions

20
Reduction of 
area subject to 
significant 
discovery 
licence EÉ 15d .Subsectl0Ln 74<4)’ a°y s*8- importante est modifiée par réduction à 

mficant discovery licence that was issued on 25 l’avenant des périmètres en cause, 
the basis of that declaration shall be amend­
ed by decreasing accordingly the portions of 
the offshore area subject to that licence.
rellfio^derlaS003^ (2) Inversement, en cas d’agrandissement Agrandisse-
relation to a declaration of significant discov- 30 sous le régime du paragraphe 74(4) I’attes- 20
ery is increased pursuant to an amendment tation de découverte importante est modifiée

Zcoevernv liceSnceSetCh7 T Sig"ifiCant Par inscriPtion de toutes les parties du péri-«rthat ?S„1SlUed °" thf ?aSiS mètre de ^couverte importante modifié
include all portions of the amenTe'signi^-SS *6'Sa'1

cant discovery area that are subject to any 
exploration licence held by the interest owner 
of that significant discovery licence at the 
time the significant discovery area is so 
increased.

Réduction du

Increase in area 
subject to 
significant 
discovery 
licence

ment du 
périmètre

25on.

40
Exploration 
licence ceases 
to have effect

78. (1) On the issuance of a significant 
discovery licence 78. (1) Le permis de prospection en cause 

est périmé quant au périmètre de découverte 
importante à compter de l’octroi de l’attesta­
tion.

Caducité
pursuant to subsection 

76(1) with respect to a significant discovery 
area, any exploration licence ceases to have 
effect in relation to that significant discovery 45
area.

Effective date 
of significant 
discovery 
licence

(2) The effective date of a significant dis­
covery licence is the date of application for 
the licence.

(2) L'attestation prend effet à compter de 30 Prise d'effet 
la date du dépôt de la demande visée au 
paragraphe 76(1).





m„„ ,.N0 °rder made under 5ubs“,ion (1) (4) L'arrêté dc forage ne peut exiger le
than me we!,” T7? °WnCr ‘°l,dril1 -ore 40 forage de plu, d'un puits à la fois sur le, 
than one well at a time on the relevant parties en cause, 
portion of the offshore

Nombre de 
puils

30 4)area.

“weM tprminfltinn11^5”5 subs®ct‘°n 0), (5) Pour l’application du présent article, la
which a well ha - h 3 C h m^ans lhe date on date d’abandon du forage est celle à laquelle
nrhien7 lhi! been abandoned, completed 45 les travaux de forage ont été délaissés, ache-
cable drillinp anCe W'tb 3ny appli" v®s ou interrompus conformément aux règle-
cable drilling regulations. ments applicables en matière de f

Définition : 
«date d'abandon 
de forage»

Idem

Definition of 
“well termina­
tion date"
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Term of 
significant 
discovery 
licence

(3) Subject to subsection 88(1), a sigmfi- (3) Sous réserve du paragraphe 88(1) l’at-
cant discovery licence continues in force, in testation demeure valide à l’égard de chaque
relation to each portion of the offshore area partie de la zone extracôtière visée tant 4 
to which the licence applies, during such la déclaration de découverte importante 
period as the declaration of significant dis- 5 cernée est valide 
covery on the basis of which the licence 
issued remains in force in relation to that 
portion.

(4) On the expiration of a significant dis-

Durée

que
con-

5
was

Crown reserve 
area on 
expiration of 
licence

covery licence any portion of "the offshore 10 tiewMes^uTT font ^paTj'objel^d'me

Um„==tore:«dCh,„Shtharhrrlbt7foray deVie""en‘ **
production licence becomes a Crown

Sort des parties

reserve
area.

Drilling Orders Arrêtés de forage
79. (1) Subject to subsections (2) to (4) 15 79. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à 10 Arrêtés de 

and sections 32 to 37, the Board may, at any (4) et des articles 32 à 37, l’Office peut, par 
ime after making a declaration of signifi- arrêté assujetti à l’article 126, après avoir

cant discovery by order subject to section fait une déclaration de découverte impor-
126, require the interest owner of any inter- tante, ordonner à tout titulaire de titre visant 
est m relatmn to any portion of the signifi-20 toute partie du périmètre de découverte 15

por,ion,S„Trsiag7ficl0„lddiLa»c”i\Z Z ““ P"itS'
is subject to that interest, in accordance with 
such directions as may be set out in the 
order, and to commence the drilling within 25 

year after the making of the order or 
within such longer period as the Board speci­
fies in the order.

tJn2)/n° °!ÎCr may bC made Under subsec" (2> 11 ne peut être Pris d’arrêté de forage à 20 Exception 

üon (1) with respect to any interest owner 30 l’égard du titulaire qui a terminé le forage
DohrLhn nf0r?h etCff l WC °n the relevant d’un puits sur les parties en cause dans les six portion of the offshore area within six
months prior to the making of the order.
tio(n3)rn°v ,0,rhder ^ayi.be made under subsec" (3) 11 ne Peut être pris d’arrêté de forage 
fôTow no t’hew nC three years immediately 35 dans les trois ans qui suivent la date de 25
w Ir^dicAtinr m,?t,0n datC ï the !’abandon du forage du puits qui a mis en 
discovery ® 6 re evant significant évidence une découverte importante.

Drilling orders

forage

aux instructions de l’arrêté, et de commencer 
le forage dans l’année suivant la prise de 
1 arrêté ou dans tel délai supérieur précisé.

one

Exception

mois précédant la prise de l’arrêté.

Condition
Condition

LU





Development Orders
82. (1) Subject to sections 32 to 

Board may, at any time after maki g a 
declaration of commercial discovery, give

Arrêtés de mise en valeur
the 40 82. (1) Après avoir fait une déclaration de

découverte exploitable et avant le début de la 
production dans le périmètre de découverte 30

Avis de prise 
d’un arrêté

Notice of order 
to reduce term 
of interest
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Information 
may be 
disclosed sSSSiSSSS iSSSSSS:to any interest owner who requires such importante au titulaire qui en a besoin pour 

information or documentation to assist the 5 se conformer à l’arrêté visé au paragraphe 5 
interest owner in complying with an order 79(1). 
made under subsection 79(1).

(2) An interest owner shall not disclose (2) Le titulaire ne peut communiquer les 
any information or documentation provided renseignements ou les documents qui lui sont 
to that interest owner under subsection (1) 10 fournis qu’afin de se conformer à l’arrêté visé 
except to the extent necessary to enable the 
interest owner to comply with an order made 
under subsection 79(1).

Division IV 

Production 

Commercial Discoveries

Renseigne­
ments

«Idem
Réserve

au paragraphe 79(1). 10

Section IV

Production

Découvertes exploitables
Application for 
declaration of 
commercial 
discovery

81. (1) Subject to section 126, where a_ .... , 81. (1) Sous réserve de l’article 126, l’Of-
commercial discovery has been made any 15fice, sur demande à lui faite par le titulaire
por ion of the offshore area that is subject to intéressé sur formulaire, selon les modalités

application of the interest holder of the inter- ties de la zone extracôtière visées pa/un
est or the share made in the form and 20 titre, ou une fraction visée à l’article 69 où 
manner and containing such information as la découverte a été faite, s’il existe des motifs
may be prescribed, make a written déclara- sérieux de les croire objet de la découverte,
tion oi commercial discovery in relation to 
those portions of the offshore area in respect 
of which there are reasonable grounds to 25 
believe that the commercial discovery 
extend.

Déclaration de
découverte
exploitable

may

Declaration on 
initiative of 
Board

mir/i ?u|jVect t0 section 126, where a com- (2) L'Office peut, par arrêté assujetti à 20 initiative de

ZnrHnn f^ ^ made on any l’article 126, faire une déclaration de décou- VOrr,ce
portion of the offshore area, the Board may, 30 verte exploitable portant sur les parties où la
dLnvîrv iT/i u deC, arttl0n °f commerciaI découverte a été faite, s’il existe des motifs 
StI ^°f”wSTher«f Ie CT0'rC ^ d* la

reasonable grounds to believe that the 
mercial discovery may extend.

wit(h3)s,fchbSr ,74(3)’ (42 and (6) apply’ (3) Les Paragraphes 74(3), (4) et (6) s’ap- 25 Application 
with such modifications as the circumstances pliquent, compte tenu des adaptations de
require, with respect to a declaration made circonstance, à la déclaration, 
pursuant to subsection (1) or (2).

com-
35

Application of
certain
provisions

<1

*- c
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notice to the interest owner of any interest in exploitable, l’Office peut, par avis assujetti
relation to any portion of the commercial aux articles 32 à 37, informer tel titulaire
discovery area where commercial production d’un titre portant sur telle partie du périmé-
of petroleum has not commenced before that tre en cause de son intention de prendre un
time stating that, after such period of not less 5 arrêté portant réduction de la durée du titre 5
than six months as may be specified in the 
notice, an order may be made reducing the 
term of that interest.

submissions1'f0r (2) Durin8 the Period specified in a notice (2) Pendant que court le délai, l’Office 
sent to an interest owner under subsection 10 donne la possibilité à l’intéressé de présenter 
(1), the Board shall provide a reasonable ses observations à l’égard de l’arrêté, 
opportunity for the interest owner to make 
such submissions as the interest 
siders relevant to determining whether the 
Board should make an order reducing the 15 
term of the relevant interest.

en cause à l’expiration du délai — d’au 
moins six mois — mentionné dans l’avis.

<

Observations

10

owner con-

Order reducing 
term of interest (3) Notwithstanding any other provision 

of this Act but subject to sections 32 to 37, 
where the Board is of the opinion that it is in

(3) Par dérogation aux autres dispositions 
de la présente partie mais sous réserve des 

. articles 32 à 37, dans les six mois qui suivent
the public interest, the Board may, at any 20 l’expiration du délai, l’Office, s’il l’estime 
time not later than six months after the d’intérêt public, peut, par arrêté assujetti à 15
expiration of the period specified in a notice l’article 126, ramener la durée du titre en
in respect of an interest sent under subsec- cause à trois ans à compter de la prise de
tion (1), by order subject to section 126, l’arrêté ou de la réduire de telle période
reduce the term of the interest to three years 25 supérieure précisée, 
after the date the order is made or such 
longer period as may be specified in the 
order.

Limite de trois
ans

All interests 
cease (4) Notwithstanding any other provision (4) Par dérogation aux autres dispositions 20 Caducité 

® * ls ^ct but subject to subsections (5) and 30 de la présente loi, mais sous réserve des 
(6), where an order is made under subsection paragraphes (5) et (6), tout titre portant sur

interest.'n respect of a portion of the une partie située dans la région en cause et
offshore area within the area to which the objet d’un arrêté visé au paragraphe (3) est
interest that is the subject of the order périmé à compter de la date mentionnée dans 25
applied on the date the order was made 35 l’arrêté, 
ceases to have effect at the end of the period 
specified in the order.

Order ceases to 
have effect 
where 
production 
commences

(5) Where commercial production of (5) L’arrêté cesse de produire des effets et 
petro eum on any portion of the offshore est réputé annulé si est entreprise, sur telle 
area referred to in subsection (4) commences 40 partie visée au paragraphe (4), une produc- 
betore the expiration of the period specified tion commerciale d’hydrocarbures avant l’ex- 30 
in an order made under subsection (3) or the piration de la période fixée au titre des para- 
penod extended pursuant to subsection (6), graphes (3) ou (6) 
the order ceases to have effect and is deemed 
to have been vacated.

Début de la 
production

<l
45

Extension of 
period (6) Subject to sections 32 to 37, the Board 

may extend the period specified in an order 
made under subsection (3) or may revoke the 
order.

(6) L’Office peut, sous réserve des articles 
32 à 37, prolonger le délai fixé dans un arrêté 
pris au titre du paragraphe (3) ou annuler 35 
l’arrêté.

Prolongation — 
annulation



ü*



1988 Accord Canada — Nouvelle-Écosse 45

Issuance of Production Licences Licences de production

Rights under
production
licence

83. (1) A production licence confers, with 
respect to the portions of the offshore area to 
which the licence applies,

83. (1) La licence de production confère, 
quant aux parties de la zone extracôtière 
visées, le droit exclusif d’y prospecter et le 

(û) the right to explore for, and the exclu- droit exclusif d’y effectuer des forages ou des 
sive right to drill and test for, petroleum; 5 essais pour chercher des hydrocarbures, de 5 
(b) the exclusive right to develop those les aménager en vue de la production de ces
portions of the offshore area in order to substances et celui d’en produire, ainsi que la
produce petroleum; propriété des hydrocarbures produits.

Droits conférés 
par la licence 
de production

(c) the exclusive right to produce 
petroleum from those portions of the off-10 
shore area; and
(d) title to the petroleum so produced.

Exception (2) Notwithstanding subsection (1), the (2) Par dérogation au paragraphe (1) 
oard may, subject to such terms and condi- l’Office peut autoriser, aux conditions qu’il’ 10

tions as the Board deems appropriate, 15 estime indiquées, un titulaire ou un indivi- 
authonze any interest holder of an interest or 
a share therein to produce petroleum 
portions of the offshore area subject to the 
interest or share for use in the exploration or 
drilling for or development of petroleum on 20 
any portion of the offshore area.

Exception

saire à produire des hydrocarbures sur les 
the parties visées par leur titre ou fraction pour 

la recherche, le forage ou l’exploitation de 
ces substances.

on

15

Issuance of 
production 
licence

84. (1) Subject to sections 90 and 91, the 
Board, on application made in the form and 
manner and containing such information as 
may be prescribed,

(a) shall issue a production licence to 
interest owner, in respect of any one 
mercial discovery area or portion thereof 
that is subject to an exploration licence or 
a significant discovery licence held by that 30 
interest owner; and
(b) may, subject to such terms and condi­
tions as may be agreed on by the Board 
and the relevant interest owners and to 
sections 32 to 37, issue a production 35 
licence to

84. (1) Sous réserve des articles 90 et 91 
et sur demande à lui faite et établie 
formulaire, selon les modalités réglementai- 

25 res, l’Office :
a) est tenu d’octroyer une licence de pro- 20 
duction à un titulaire à l’égard de tout ou 
partie d’un périmètre de découverte exploi­
table visé par un permis de prospection ou 
une attestation de découverte importante 
que celui-ci détient;

Demande

sur

one
com-

25
b) peut en octroyer une, sous réserve des 
conditions dont lui-même et les intéressés 
conviennent et des articles 32 à 37, soit à 
un titulaire à l’égard de tout ou partie de 
plusieurs périmètres de découverte exploi- 30 

(i) one interest owner, in respect of two table visés par un permis de prospection ou 
commercial discovery areas or une attestation de découverte importante 

portions thereof that are subject to an que celui-ci détient, soit à plusieurs titulai- 
exploration licence or a significant dis- 40 res à l’égard de tout ou partie d’un ou 
covery licence held by that interest 
owner, or

or more

<plusieurs périmètres de découverte exploi-35 
table visés par un permis de prospection ou 
une attestation de découverte importante 
que tel d’entre eux détient.

(ii) two or more interest owners, in 
respect of one or more commercial dis­
covery areas or portions thereof that are 45 
subject to an exploration licence or a



1 1



(4) A production licence shall be in the 
form prescribed and may contain any terms 
and conditions, not inconsistent with this

(4) L’attestation est établie sur formulaire 
comporte les conditions compatibles vec 

D . ., . . , présente partie et ses règlements ont
Part or the regulations, as may be agreed on conviennent l’Office, sous réserve des articles 15 
by the Board, subject to sections 32 to 37, 
and the interest owner of the production 
licence.

Modalités de la 
licence

32 à 37, et le titulaire intéressé.

Terms and 
conditions of 
production 
licence

Consolidation 
of production 
licences

85. Subject to sections 32 to 37, the Board 25, 85. Sous réserve des articles 32 à 37, l’Of-
may, on the application of the interest fice peut à la demande des titulaires intéres- 
owners of two or more production licences, 
consolidate those production licences into a 
single production licence, on such terms and 
conditions as may be agreed on by the Board 30 
and those interest owners.

Fusion

ses et aux conditions dont ils conviennent, 
fusionner plusieurs licences. 20

Reduction of 
area subject to 
production 
licence

86. (1) Where a commercial discovery 
area in relation to a declaration of commer­
cial discovery is decreased

86. (1) En cas de réduction du périmètre 
de découverte exploitable sous le régime des 

pursuant to an paragraphes 74(4) et 81(3), la licence de 
amendment made under subsections 74(4) 35 production est modifiée par réduction à l’ave- 
and 81(3), any production licence that

Réduction de 
superficie

nant des parties de la zone extracôtière en 25was
issued on the basis of that declaration shall 
be amended by decreasing accordingly the 
portions of the offshore area subject to that 
licence.

cause.

40
Increase in area 
subject to 
production 
licence

(2) W here a commercial discovery area in (2) Inversement, en cas d’agrandissement 
relation to a declaration of commercial dis- sous le régime des paragraphes 74(4) et 
covery is increased pursuant to an amend- 81(3), la licence de production est modifiée
ment made under subsections 74(4) and par inscription de toutes les parties du péri- 30
81(3) any production licence that was issued 45 mètre de découverte exploitable modifié
on the basis of that declaration shall be 
amended to include all portions of the 
amended commercial discovery area that are 
subject to an exploration licence or a signifi-

Augmentation 
de superficie

4
assujetties à un permis de prospection ou à 
une attestation de découverte exploitable que 
détient le titulaire de la licence de produc­
tion. 35
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significant discovery licence held by any 
of those interest owners.

(2) Where a declaration of commercial 
discovery is in force and the commercial

Production 
licence in 
relation to 
Crown reserve 
areas

(2) Au cours de la durée de validité d’une 
,. , déclaration de découverte exploitable, l’Of-

discovery area extends to a Crown reserve 5 fice peut octroyer une licence de production 
area, the Board may, after making a call for 
bids in relation to that Crown reserve area or 
any portion thereof and selecting a bid sub­
mitted in response to the call in accordance

Licence visant 
des réserves de 
l'État

au soumissionnaire dont l’offre a été retenue 
après un appel d’offres assujetti aux articles 5 
32 à 37 et lancé en application du paragra- 

. , , . Phe 62(1), à l’égard de tout ou partie des
with subsection 62(1), issue a production 10 réserves de l’État correspondant au périmètre 
licence to the person who submitted that bid de découverte exploitable, 
in relation to the Crown reserve area speci­
fied in the call.

Fundamental
decision ( ) e making of a call for bids and the (3) L’appel d’offres et l’octroi sont assujet- 10 Décision 

issuance of a production licence by the Board 15 tis aux articles 32 à 37. majeure
pursuant to subsection (2) is subject to 
tions 32 to 37.

sec-

CL
 psr
 a





Lapsing of 
other interests ' n t e issuance of a production 88. (1) Les titres portant sur les parties de 

icence, any interest in relation to the por- la zone extracôtière visées par la licence de
ions of the offshore area in respect of which production et détenus avant son octroi sont

the production licence is issued held immedi- périmés quant à celles-ci, mais demeurent 
ately prior to the issuance of the production 45 valides par ailleurs 
licence ceases to have effect in relation to 
such portions of the offshore area, but other­
wise continues to have effect according to its 
terms and the provisions of this Act.

Caducité

«
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cant discovery licence held by the interest 
owner of that production licence at the time 
the commercial discovery area is so 
increased.

87. (1) Subject to subsections (2) to (4), a 5 87. (1) La licence de production prend
production licence is effective from the date effet à compter de l’octroi pour une durée de 
it is issued and shall be issued for a term of vingt-cinq 
twenty-five years.

Term of
production
licence

Prise d'effet

ans.

iIdem (2) Where a declaration of commercial,. , , . „ (2) La licence de production est périmée
discovery on the basis of which a production 10 lorsque la déclaration de découverte exploita­
ble was issued is, pursuant to subsections ble dont elle découle est, en application des
74(4) and 81(3), revoked or amended to paragraphes 74(4) et 81(3) annulée
exclude all portions of the commercial dis- modifiée par radiation de toutes les parties
covery area in relation to which the produc- du périmètre de découverte exploitable visées
tion licence was issued, the production 15 par la licence, 
licence ceases to be in force.

Caducité

5

ou

10

Automatic 
extension of 
term

(3) Where, on the expiration of the term (3) La licence de production est prolongée 
of a production licence, petroleum is being tant que durent les travaux de production 
produced commercially, the term is extended commerciale d’hydrocarbures 
for such period thereafter during which com- 20 de son expiration, 
mercial production of petroleum continues.

Prolongation
automatique

en cours lors

Discretionary 
extension of 
term

(4) Subject to sections 32 to 37, the Board (4) Sous réserve des articles 32 à 37 l’Of-15 Latitude 
may, by order, on such terms and conditions fice peut, par arrêté, prolonger la licence, 
as may be specified in the order, extend the aux conditions indiquées, dans les 
term of a production licence where 25 suivants i

{a) commercial production of petroleum a) la production commerciale d’hydrocar-
rom the portions of the offshore area bures sur les parties de la zone extracôtière 20

su ject to the licence ceases before or on en cause est interrompue avant l’expiration
the expiration of the twenty-five year term des vingt-cinq ans, mais il est fondé à
of the production licence and the Board 30 croire qu’elle peut recommencer;
commerciaToroduedn"^ t0 be!|eVe that b) >• est fondé à croire que la production

Ô?“ho a, wîl Zmme„cP=0r rS su, les par- 25, I \ , D , L win recommence, or ties en cause peut, avant ou après l’expira-
( ) e oar has reasonable grounds to tion de la licence, être interrompue mais
believe that commercial production of 35 recommencer par la suite, 
petroleum from such portions of the off­
shore area will, at any time before or after 
the expiration of the term of the licence, 
cease during any period and thereafter 
recommence.

ministérielle

cas

40

rn





48 Canada-Nova Scotia Accord 35-36-37 Eliz. II

(2) A l’expiration de la licence de produc- Son des panics 
tion, les parties visées deviennent réserves de 
l’Etat.

Areas become 
Crown reserve 
areas on 
expiration of 
term

(2) On the expiration of a production 
licence, the portions of the offshore 
relation to which the production licence 
issued become Crown reserve areas.

area in 
was

Subsurface Storage Licences

89. (1) Subject to sections 32 to 37, the 5 89. (1) Sous réserve des articles 32 à 37, Licences de
Board may, subject to any terms and condi- l’Office peut, aux conditions qu’il juge indi- 5 slockage A
tions the Board considers appropriate, issue a quées, octroyer une licence de stockage sou- ° a n 
licence for the purpose of subsurface storage terrain d’hydrocarbures, ou de telle autre 
of petroleum or any other substance substance qu’il peut approuver, dans telle 
approved by the Board in portions of the 10 partie de la zone extracôtière, à des profon- 
offshore area at depths greater than twenty deurs supérieures à vingt mètres, 
metres.

(2) No portion of the offshore area shall 
be used for a purpose referred to in subsec­
tion (I) without a licence referred to therein. 15

Qualifications for Production Licence

90. (1) No production licence or share in 
a production licence may be held by any 
person unless that person is

(a) a Canadian citizen ordinarily resident 
in Canada or a permanent resident within 20 
the meaning of the Immigration Act,
1976, other than a person who has been 
ordinarily resident in Canada for 
than one year after the time at which the 
person first became eligible to apply for 25 
Canadian citizenship; or
(b) a corporation incorporated in Canada.

Licences de stockage souterrain
Licence for 
subsurface 
storage

10

Prohibition (2) Tout stockage souterrain dans la zone 
extracôtière est interdit sans cette licence.

Interdiction

Critères d’obtention

90. (1) Ne peuvent être titulaires ou indi­
visaires d’une licence de production que les 
personnes suivantes :

a) les citoyens canadiens qui résident 
habituellement au Canada ou les résidents 
permanents au sens de la Loi sur l'immi­
gration de 1976 qui résident habituelle­
ment au Canada depuis moins de un an à 20 
compter du moment où ils ont acquis pour 
la première fois le droit de demander la 
citoyenneté canadienne;
b) les personnes morales constituées au 
Canada.
(2) Un résident permanent, au sens de la 

meaning of the Immigration Act, 1976 who, Loi sur l'immigration de 1976, qui, n’eût été 
but for this subsection, would be excluded 30 le présent paragraphe, aurait été exclu 
under paragraph (l)(a) shall not be excluded termes de l’alinéa ( 1 )a), n’est pas exclu,
on the grounds set out in that paragraph avant le 6 mars 1987 ou avant la date fixée 30
until after March 5, 1987 or such other date par règlement, sur la base des critères énu-
as may be prescribed, and shall be deemed, mérés à cet alinéa, et est réputé, jusqu’à cette
until that date, to be a permanent resident 35 date, être un résident permanent qui remplit 
who satisfies the qualifications set out in that les conditions posées par cet alinéa, 
paragraph.

Qualifications 
for production 
licence

Conditions
d'octroi

15

more

25
Transitional 
period for 
permanent 
residents

(2) A permanent resident within the Période de 
transition

aux

IDivision V

Canadian Ownership

91. Subject to sections 93 and 98, no pro­
duction licence shall be issued unless the licence de production ne peut être octroyée 
Federal Minister is satisfied that the Canadi- 40 que si le ministre fédéral est convaincu que le 
an ownership rate of the interest owner in taux de participation canadienne du titulaire

Section V

Participation canadienne

Required 
Canadian 
ownership rate 
of production 
licence

91. Sous réserve des articles 93 et 98, une 35 Taux °wîga-
toirc à l'égard 
d'une licence de 
production



29390-4
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relation to the production licence, on the date à l’égard de la licence est, lors de l’octroi 
0 , Jel lssuance °f the production licence, d’au moins cinquante pour cent
would be not less than fifty per cent.

Plan for 
attainment of 
Canadian

92. (1) Subject to subsection (2), where

— rSJSTwS -
under Part II and a production licence has partie III est tenu de joindre à sa demande 
not previously been issued in relation to that immédiatement ou dans les meilleurs délais’ 
portion of the offshore area, that person shall 10 un plan, jugé acceptable par le ministre fédé- 
submit, together with that application 
soon as possible after the submission of the 
application, a plan satisfactory to the Federal 
Minister providing for the attainment, by 
reasonable commercial 
Canadian ownership rate required by 
section 91 in relation to the production 
licence that may be issued in respect of that 
portion of the offshore area.

Plan de 
réalisation

<
ral, prévoyant la réalisation, selon les usages 10 
commerciaux reconnus, du taux visé à 
l’article 91.

or as

means, of the 15

Exception (2) A person submitting a development 20 (2) Échappe à cette obligation celui qui,
plan in relation to any portion of the offshore lors de la présentation du plan de mise en 
area is not required to comply with subsec­
tion (1) where that person establishes to the 
satisfaction of the Federal Minister that the 
Canadian ownership rate of the proposed 25 
interest owner in relation to the production 
licence that may be issued in respect of that 
portion of the offshore area would be not less 
than fifty per cent.

93. Where a person 30 93. Par dérogation à l’article 91, lors-
fa) is exempted by subsection 92(2) from qu’une personne échappe à l’obligation ou
the submission of a plan pursuant to sub- qu’un plan de réalisation a été, selon le 20
section 92(1), or ministre fédéral, diligemment appliqué, mais
(b) has submitted a plan pursuant to sub- Que, dans l’un ou l’autre cas, le taux mini­
section 92(1) and, in the opinion of the 35 mum n a Pas été atteint au moment de la 
Federal Minister, diligently followed that présentation d’une demande de licence de
plan production, celle-ci peut être octroyée soit 25

and the Canadian ownership rate required by sous réserve des conditions qu’il fixe tou-
section 91 has not been attained at the time chant ,es mesures à prendre pour atteindre le
that person applies for a production licence 40taux minimum> soit sous réserve des disposi­
tif Federal Minister may waive the require- tions de rarticle 94- 
ment set out in section 91 and the production 
licence may be issued, subject to such terms 
and conditions respecting attempts to have 
the interest owner of the production licence 45 
attain a Canadian ownership rate of not less 
than fifty per cent in relation to the produc­
tion licence as the Federal Minister

Exception

valeur, convainc le ministre fédéral que le 15 
taux de participation canadienne minimum 
est atteint.

Alternate
requirements Dérogation

4

may
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determine, or subject to the requirements set 
out in section 94.

Sale by public 
tender 94. (1) Where a production licence is 94. (1) Est mise en vente par adjudica­

ted under section 93 subject to the tion, en la manière fixée par règlement la 
requirements set out in this section, a share 5 fraction de la licence de production assujettie 
in e production licence equal to that share aux contraintes du présent paragraphe et qui, 
that, if acquired by a person having a acquise par une personne ayant un taux de
Canadian ownership rate equal to seventy- participation de soixante-quinze pour cent 
ive per cent, would be sufficient to raise the permettrait d’amener le taux de participation 

Canadian ownership rate of the interest 10 canadienne du titulaire à cinquante pour 
owner in relation to the production licence to à l’égard de la licence 
fifty per cent, shall be offered for sale by 
public tender in the manner prescribed.

Vente par 
adjudication

5 <
cent

Invitation to 
tender (2) Where a public tender is conducted 

pursuant to subsection (1), the invitation to 15 
tender shall specify

(a) a closing date for the submission of 
tenders that is not later than six months 
after the date on which the production 
licence is issued;
(b) the qualifications, determined by the 
Federal Minister, for eligibility to 
chase the share;
(c) the terms and conditions of sale; and
{d) any other matter or thing that is rele- 25 
vant to the sale.

(2) L’adjudication indique :
a) la date de clôture pour la présentation 
des soumissions qui doit avoir lieu dans les 
six mois suivant l’octroi de la licence de 
production;
b) les critères d’admissibilité établis par le 15 
ministre fédéral et préalables à l’acquisi­
tion de la fraction;
c) les conditions de la vente;
d) tout autre aspect lié à la vente.

10 Adjudication

20

pur-

Requirements 
of sale (3) No share in a production licence shall 

be sold at a sale by public tender conducted 
pursuant to subsection (1)

(3) La fraction ne peut être vendue à un 20 Contraintes 
prix inférieur à la juste valeur marchande 
établie par règlement ou à un acquéreur qui

(a) at a price that is less than an amount 30ne satisfait pas aux critères d’admissibilité 
equal to the fair market value of the share, indiqués dans l’adjudication.
determined in the manner prescribed; or
(b) to a person, other than a person who 
possesses the qualifications specified in the 
invitation to tender. 35

Sale notvitiated by lack (4) Where a person purchases a share in a (4) L’appréciation erronée des critères 25 Er 
of qualifications production licence at a sale by public tender d’admissibilité d’un acquéreur n’entache pas 

conducted pursuant to subsection (1), the la validité de la vente, 
sale is not vitiated by reason only of the 
erroneous determination of the qualifications 40 
of that person for eligibility to purchase the 
share.

95. (1) Where a share offered for sale by 95. (1) Une personne morale mandataire Options
public tender pursuant to subsection 94( 1) is de Sa Majesté du chef de la province, que le S&SL
no, P^chased at the sale, a company or 45 ministre provincial a désignée à cette fin, a 30 provinciales 
other body corporate that is an agent of Her l’option de se porter acquéreur, au prix men-

ajes y in right of the Province and is desig- tionné au paragraphe 94(3), de toute fraction
nated by the Provincial Minister for the pur-

reur
d’appréciation

iOption to
designated
Provincial
Crown
corporation

non vendue.

o

U
/ï
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poses of this section has the option to pur­
chase the share in 
subsection (2) at a price equal to the amount 
referred to in paragraph 94(3)(a).

accordance with

Expiry of 
option (2) Where the option referred to in subsec- 5 (2) L’option est à

tion (1) is exercised, it shall be exercised in exercer selon les modali-

tenders specified in the invitation to tender. l’adjudication.

Délai

<5
designated . W Where an option referred to in subsec- 10 (3) Si l’option n’est pas ainsi exercée

s* rHh:;s æ ,o
this section has the option to purchase the 15 94(3), de toute fraction non vendue, 
share in accordance with subsection (4) at a 
price equal to the amount referred to in 
paragraph 94(3)(a).

Option pour les 
sociétés d'État 
fédérales

une

Expiry of 
option

to in subsection (2). 15

Transfer of 
share

shall transfer the share to the purchaser at 
the time and in the manner prescribed.

(6) Subject to subsection (7), where the 
interest owner of a production licence con­
sists of two or more holders, a share in the 
production licence sold 
tender conducted
94(1) or the exercise of an option under 
subsection (1) or (3) shall be transferred to 
the purchaser by such holders in the propor­
tions agreed on by the holders or, in the 
absence of agreement, in the proportions 40 
determined in the manner prescribed.

i;J\LN'u î,°!der °f a *hare in a Production (7) Nul ne peut être tenu de transférer sa 
fs a. e required to transfer any por- fraction lorsque son taux de participation

hTr f 3 ,share unde[ subsection (6) where canadienne est d’au moins cinquante pour 30
the Canadian ownership rate of that holder 45 cent 
in relation to that share is fifty per 
greater.

30
Proportionate
transfer (6) Sous réserve du paragraphe (7), lors- 20 Transfert 

que le titulaire d’une licence de production 
est un groupe d’indivisaires, ceux-ci sont 
tenus de transférer, selon la quote-part 
venue entre eux, à l’acquéreur la fraction 
vendue conformément au présent article ou, 25 
à défaut d’entente, selon la quote-part 
réglementaire.

proportionnel

as a resul 
pursuant to

con-

<1No transfer if 
fifty per cent 
Canadian 
ownership

Exception

cent or

C/
3 O
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Regulations 96 The Governor in Council may make 96. Le gouverneur en conseil peut, par 

regulations for carrying out the purposes and règlement, prendre les mesures d’application 
provisions of this Division and, without de la présente section et, notamment •
~*8e,£u.£?",y °f ,hC f0rC80i"8' 5 <dti7 termes .titulaire» ou .jndivi-

J saire» afin d y assimiler un veritable pro- 5 
priétaire et «véritable propriétaire»;

M. b) prévoir la détermination ou le calcul de
(î) interest holder” to include, in la propriété effective à l’égard du titre ou
respect of an interest or a share therein, de la fraction;
the beneficial owner of the interest or 10 c) prévoir la détermination
share, and

Règlements

(a) defining, for the purposes of this 
Division,

I
ou le calcul du 10

taux de participation canadienne des per­
sonnes, ou catégories de personnes, et le 
mode de ceux-ci, ainsi que déléguer au 
ministre fédéral l’établissement ou le 

15 calcul du taux;
d) prendre toute autre mesure d’ordre 
réglementaire prévue par la présente 
section.

(ii) the expression “beneficial owner”;
(b) respecting the calculation or determi­
nation of beneficial ownership in relation 
to an interest or share;
(c) respecting the calculation or determi­
nation of the level of Canadian ownership 
of any person or entity or class of persons 
or entities, the authorization of the Feder­
al Minister to make any calculation or 20 
determination necessary for those purposes 
and the manner in which any such calcula­
tion or determination shall be made; and
(d) prescribing any other matter or thing 
that is by this Division to be prescribed. 25

15

Canadian 
ownership rate 
where more 
than one holder

97. (1) Where an interest owner of a pro- 97. (1) Lorsque le titulaire d’une licence

interest owner is the sum of the products est égal à la somme du produit obtenu par la 
o aine y multiplying the Canadian own- 30 multiplication du taux de chacun des indivi- 
ership rate of each such holder by its share in saires par sa fraction de la licence, 
the production licence.

(2) In the absence of regulations made (2) À défaut de règlement d’application de 25 Absence de 
under paragraph 96(c), a Canadian owner- l’alinéa 96c), le taux de participation cana- règlemenl
ship rate shall be calculated or determined in 35 dienne est calculé ou déterminé sous le 
accordance with the Canadian Ownership régime de la Loi sur la détermination de la 
ana control Determination Act and the participation et du contrôle canadiens. 
regulations made under that Act.

aPPears to the Federal Minis- (3) S’il estime qu’une question portant sur 30 Cas d'espèce 
er a a matter relating to a Canadian 40 le taux de participation canadienne ne peut 

ownership rate cannot reasonably be deter- être tranchée selon les règles prévues par la 
mine y app ymg the rules set out in this présente partie ou les règlements applicables

îvision or t e app icable regulations in any pour tel cas ou telle catégorie de cas, le
case or c ass o cases, the Federal Minister ministre fédéral peut le trancher, ou déléguer 35 
may make the determination or authorize it 45 ce pouvoir, conformément aux critères qu’il 
to be made in accordance with such criteria estime indiqués, 
as the Federal Minister considers appropri­
ate.

Taux d'un

Canadian 
Ownership and 
Control 
Determination
Act

Determination 
in cases of 
doubt

(N

'V
i
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Exception m98; ™S ?ivision’ excePl subsection 98. (1) La présente section, à l’exception 

(2), does not apply in respect of any produc- du paragraphe (2), ne s’applique pas à la 
ion licence that may be issued in relation to licence de production qui peut être octroyée à

a commercial discovery area on which the l’égard d’un périmètre de découverte exploi-
dnlhng of the first well that indicated the 5 table sur lequel les travaux de forageP du 5 
discovery commenced before March 5, 1982. premier puits qui a mis en évidence la décou

verte sont antérieurs au 5 mars 1982.

Non- applica­
tion

Special rules 
for pre-1982 
discoveries

i , ° Prt °n 'CenCe Sha11 be issued (2) H ne peut être octroyé de licence de
to a corporation in relation to a commercial production à une personne morale relative- 
d scovery area on which the drilling of the ment à un périmètre visé au paragraphe 1) 10 
first well that indicated the discovery com- 10que si le ministre fédéral est convaincu que 
menced before March 5, 1982 unless the les sous-alinéas 54(2)c)(i), (ii) ou (iii^du
Federal Minister is satisfied that the require- Règlement sur les èigazi-
ments set out in subparagraph 54(2)(c)(i), feres du Canada ont été respectés.
(ii) or (ni) of the Canada Oil and Gas Land H
Regulations have been met in respect of that 15 
corporation.

'Découvertes 
antérieures à 
1982

Division VI 

Royalties

Reservation of Royalties

m?Lv- The,Le LS>retly resTed t0 Her "• (I) Sont réservées à Sa Majesté du 15 Redevances 
Majesty in right of Canada, and each holder chef du Canada les redevances, intérêts et
aid tin m 3 Ptr0uCtl0x,hCenCe ÎS Hable f0r amendes qui seraient fixés sous le régime de
Ca nadï W a ^ In r,Êht of 20 la loi sur les redevances si la production
Canada, in accordance with subsection (3), provenait de Nova Scotia lands au sens de la
would ht nS’ M 3 PTltieS th3t l0i Provinciale- Chaque indivisaire d’une 20
rdU thb Æy ble ôn re,SpeCtD°f petroleum licence de production est tenu au paiement
thp I t Offshore Petroleum Royalty Act if de ces redevances conformément au paragra-
the petroleum were produced from Nova 25 phe (3). F S
Scotia lands within the meaning of the Pro­
vincial Act.

Section VI

Redevances 

Levée des redevances
Royalties
reserved

Exception

petroleum is not subject to a royalty under phe (1) 
subsection (1).

Exception

Application of 
Nova Scotia 
legislation

Ihe Oflw p, , lu A„d , hc re8ulatl0ns. <3) Sous réserve des autres dispositions de

«S I T °ya Uy Act and an> la p*="'= loi et de ses règlements, la loi regulations made thereunder apply, with 35 les redevances et 
such modifications as the circumstances 
require, for the purposes of this section and 
without limiting the generality of the 
foregoing,

Application de 
la législation 
néo-écossaisesur

ses règlements s’appliquent, 30 
compte tenu des adaptations de circonstance, 
dans le cadre du présent article. Notamment, 
mention dans celle-ci de Her Majesty in 
fight of the Province, Province of Nova 

(a) a reference in that Act to Her Majesty 40 Scotia, Province et Nova Scotia lands ainsi 35 
in right of the Province shall be deemed to que de Minister vaut mention de Sa Majesté
be a reference to Her Majesty in right of du chef du Canada ou de la zone extracôtière
Canada; et du ministre fédéral.

tl
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(b) a reference in that Act to the Province 
of Nova Scotia or the Province or Nova 
Scotia lands shall be deemed to be a refer­
ence to the offshore area; and
(c) a reference in that Act to the Minister 5 
responsible for the administration of that 
Act shall be deemed to be a reference to 
the Federal Minister.

Remedies for 
unpaid royalties@pl'”üi!ümade thereunder in the payment of any ces et ses règlements — le défaut de payer 

amount payable under this section in respect 15 montant sous le régime du présent article • 
or any interest issued in relation to any por­
tion of the offshore area, the Provincial Min­
ister may, for so long as the amount remains 
unpaid, direct the Board to

Mesures en cas 
de défaut

5
un

a) refuser de délivrer tout nouveau titre 
au défaillant pour toute partie de la 
extracôtière;

zone
10

b) ne pas autoriser sous le régime de la 
partie III toute activité de recherche ou de 
production d’hydrocarbures dans la 
extracôtière et suspendre toute autorisa­
tion déjà donnée;
c) exercer les pouvoirs visés aux paragra­
phes 125(1) et (2).

(a) refuse to issue to that person any in- 20 
terest in relation to any portion of the 
offshore area;
(b) refuse to authorize, pursuant to Part 
III, that person to carry on any work or 
activity related to the exploration for or 25 
the production of petroleum on any por­
tion of the offshore area and may suspend 
any such authorization already given; and
(c) exercise the powers under subsections 
125(1) and (2).

zone

15

30
Idem (5) Notwithstanding any other provision 

of this Act, a decision of the Board made in 
accordance with a direction of the Provincial 
Minister pursuant to subsection (4) is not a 
fundamental decision.

(6) No remedy may be exercised pursuant (6) Il ne peut être exercé de
to subsection (4) in respect of a default in vertu du paragraphe (4) pour le défaut de
payment of an amount pending any assess- payer tant que n’ont pas été épuisé les 25
ment reassessment, appeal or review in recours — appels, revision ou autres —
S’ °f pat .default under the Offshore 40 prévus par la loi sur les redevances, ses règle- 
Petroleum Royalty Act and any regulations
made thereunder or otherwise provided by 
law.

(5) Par dérogation aux autres dispositions 
de la présente loi, n’est pas majeure la déci­
sion de l’Office prise conformément à une 20 
instruction donnée par le ministre provincial 

35 en application du paragraphe (4).

Précision

No remedy 
pending appeals Suspension des 

recours
recours en

ments ou toute autre règle de droit.

ilNo Crown 
share • Va Prov's'on this Act or the Provin- (7) Les dispositions de la présente loi ou de interdiction des

SMI applTso^^rtè;™ ,o H^M^sfy"45Pr0,inCia" « d=

Crown share in any interest issued in 
of any portion of the offshore

pas pour effet de réserver à Sa Majesté une 
part de la Couronne sur les titres extracô­
tiers.

a
respect

area.
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Power to collect

«“ payable ande/sectaw'may b"e coTect g&Tou'rembotsé!

fhera"df admm‘stered and refunds in respect 5 pour le compte du gouvernement du Canada
thereof may be granted on behalf of the conformément aux modalités d’un accord
Government of Canada in accordance with dans sa version modifiée conformément au
Is amend C°7'UOnS °f the agreement’ paragraphe (4), conclu conformément au
as amended from time to time pursuant to paragraphe (3)
subsection (4).

Pouvoir de 
recouvrer

5

10
Negotiation of 
agreement (2) tThfeuFederal Minister shall, on the (2) Le ministre fédéral est, à la demande 10 Négocia.!

r‘- zsz
ol the royalties, interest and penalties 
able under section 99.

ons

mon-
pay- tants en cause. 15

Agreement Gn completion of the negotiation of an (3) Après les négociations, le ministre
'PU^Uant-7 subsectl0n (2). the fédéral est tenu, avec l’approbation du gou- 

Federal Minister, with the approval of the20verneur en conseil, de conclure au non? du 
r ™rn°r m Council shall, on behalf of the gouvernement du Canada, un accord avec le
Government of Canada, enter into an agree- gouvernement de la province et l’Office sur 20
™d th^R th,e Government of the Province la gestion et le recouvrement, pour le compte
and the Board with respect to the collection du gouvernement du Canada, des montants
ment ofCa nÏÏ °nf 7 behafofthe Govern-25 et, notamment, sur tous remboursements ou ment of Canada, of the royalties, interest and paiements à effectuer conformément 
penalties payable under section 99 and, with- modalités de l’accord.

limiting the generality of the foregoing, 
with respect to the granting of refunds or the 
making of other payments in respect of those 30 
royalties, interest and penalties in accord­
ance with the terms and conditions set out in 
the agreement.

Accord

aux
25out

Amendments to 
the agreement ipsifsis Modification de 

l’accord

any agreement entered into
pursuant to subsection (3).

Proof of 
provision of 
agreement

s°it certifié comme tel par le ministre du
(a) published in the Canada Gazette, or Revenu national, le receveur général, le
(b) certified as such by, or on behalf of, receveur général ou le ministre fédéral, ou
the Minister of National Revenue, the45Pour le compte de ceux-ci, fait, sauf preuve 35 
Receiver General, the Deputy Receiver contraire, foi de son contenu et est admissible 
General or the Federal Minister en preuve sans qu’il soit nécessaire de prou­

ver l’authenticité de la signature qui y est 
apposée ou la qualité officielle du certifica­
teur.

sous-

is, in the absence of evidence to the contrary, 
evidence of the contents thereof and is ad-

40
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missible in evidence without proof of the 
signature or official character of the 
purporting to have certified it.

person

No further 
liability (6) An administration agreement may pro- (6) L’accord peut prévoir, selon les moda- imputation 

vide that, where any payment is received by 5 lités déterminées, que tout montant reçu par 
the Government of the Province on account le gouvernement de la province sous le 
of any royalties, interest, penalties or other régime de l’article 99, ou sous celui de l’arti- 
sum payable by a person under section 99, or cle 99 et de la loi sur les redevances, peut 5 
under both section 99 and the Offshore être imputé par celui-ci sur les montants —

etroleum Royalty Act, the payment so 10 impôts, taxes, intérêts, amendes ou autres — 
received may be applied by the Government payables par la personne assujettie sous leur 
of the Province towards the royalties, inter- régime en dépit de toute indication contraire 
est, penalties or other sums payable by the de celle-ci ou l’absence d’indication 
person under any such provision or Act in 
such manner as is specified in the agreement, 15 
notwithstanding that the person directed that 
the payment be applied in any other 
or made no direction as to its application.

(7) Any payment or part thereof applied (7) Les imputations totales ou partielles
by the Government of the Province in 20 effectuées par le gouvernement de la pro- 
accordance with an administration agree- vince sur les montants payables par 
ment towards the royalties, interest, penalties tribuable sous le régime de l’article 99 libère 
or other sums payable by a person under celui-ci de son assujettissement à concur- 15 
section 99 rence des montants imputés. Elles sont en

(a) relieves that person of liability to pay 25 outre réputées avoir été effectuées selon les 
such royalties, interest, penalties or other indications de la personne assujettie, 
sums to the extent of the payment or part 
thereof so applied; and
(b) shall be deemed to have been applied 
in accordance with a direction made by 30 
that person.

101. (1) All royalties, interest and penal­
ties payable under section 99, including the 
proceeds of any royalty payable in kind, shall 
be made payable and remitted to the Receiv- 35 
er General.

10

manner

Idem
Libération

un con-

Remittance to
Receiver
General

101. (1) Les montants payables sous le 
régime de l’article 99 sont à verser au rece- 20 
veur général.

Versement au
receveur
général

Consolidated 
Revenue Fund ( ) n the collection or receipt of any (2) Dès que possible après leur recouvre- 

roya ties, interest and penalties by the Board ment ou réception par le gouvernement de la
pursuant to this section, the royalties shall be province sous le régime de la présente partie, 
deposited as soon as practicable to the credit 40 les montants sont déposés au crédit du rece- 25 
ol the Receiver General and paid into the veur général et versés au Trésor selon les 

onsolidated Revenue Fund in the manner modalités prescrites par le Conseil du Trésor
prescribed by the Treasury Board under the conformément à la Loi sur l’administration
financial Administration Act. financière.

Trésor

4
Liability and Collection of Royalties

102. Ail royalties, interest and penalties 45 
payable under section 99 are debts due to 
Her Majesty in right of Canada and

Assujetissement et recouvrement
Debts due to 
Her Majesty 102. Les montants payables sous le régime 30 Créances de Sa

Majestéde l’article 99 sont des créances de Sa 
Majesté du chef du Canada et sont recouvra-are

O
NL/
l
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recoverable as such from the person required 
to pay the royalties in accordance with this 
Division.

blés à ce titre des 
tenues.

personnes qui y sont

Division VII Section VII

Environmental Studies Research Fonds renouvelables pour l’étude de 
Fund l’environnement

p J °3,' (1) pPart VIj of ,the Canada 103. (1) La partie VII de la Loi fédérale Zl™ ReS°urces Act applies, with such 5 sur les hydrocarbures s’applique/compte
withinCthtl0ff hS thC circumstances require, tenu des adaptations de circonstance, à la 5 
within the offshore area. zone extracôtière.

(2) The rates fixed by the Federal Minis- (2) Les taux fixés par le ministre fédéral 
er pursuant to section 80 of the Canada en application de l’article 80 de la Loi fédé- 

Petr-o eum Resources Act, as they apply to 10 rale sur les hydrocarbures visant la zone
f, r> fsh?re area’ are subject t0 aPProval by extracôtière sont sujets à l’approbation de 10 
the Board. l’Office.

byPÈnone .. Notwithstanding subsection 78(2) of (3) Par dérogation au paragraphe 78(2) de 
of members of the Canada Petroleum Resources Act, one of la Loi fédérale sur les hydrocarbures l’Of 
£=“' tbe memb“s °f th= Environmental Studies 15 fice nomme, sur recommandaUon dTminis.
Boaardgement tionn78fneof thîî a by. sub?euc- tre Provincial, un des conseillers du Conseil 15

, n j at Act 18 t0 be appointed by de l’étude de l’environnement constitué par le
the Board on the recommendation of the paragraphe 78(1) de cette loi.
Provincial Minister.

<Fund continued
Continuation 
du Fonds

Rates subject to
Board’s
approval

Approbation 
par l’Office

Nomination

Reports and 
recommenda­
tions to Board

(4) The Environmental Studies Manage-20 (4) Le Conseil remet à l’Office un double
shaLbZmtXd SUbSeC,i°” (3) t0U‘ recommandation remis au

Double à 
remettre

ministre fédéral en application des alinéas 20 
79(1 )d) ou e) de la Loi fédérale sur les 
hydrocarbures et

{a) a copy of every annual report and 
recommendation submitted to the Federal... . — un extrait de chaque
Minister pursuant to paragraph 79(1 )(</) 25 budget applicable à la zone extracôtière 
or (e) of the Canada Petroleum Resources remis au ministre fédéral au titre de l’alinéa 
Act' and 79Uk) de la même loi en même temps que 25
(b) a copy of that part of every budget ceux-ci sont remis au ministre fédéral, 
submitted to the Federal Minister pursu­
ant to paragraph 79(1 )(c) of that Act that 30 
relates to the offshore

at the same time the report or recommenda­
tion is submitted to the Federal Minister.

area

Division VIII

Transfers, Assignments 
Registration

Interpretation

Section VIII
AND Transferts, cessions et

ENREGISTREMENT QDéfinitions
Definitions 104. (1) In this Division,it 104. (1) Les définitions qui suivent s’ap-

assignment of security interest” means a 35 püquent à la présente section, 
notice of the assignment of a security in­
terest or any part thereof in respect of

Définitions
“assignment of
security
interest”
«cession de 
sûreté»

«acte» Mainlevée, cession de priorité, avis de 
sûreté, transfert ou cession de sûreté.

«acte»
2Q “instrument”
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which a security notice has been registered 
under this Division;

“court” means the Trial Division of the 
Supreme Court of Nova Scotia and 
includes a judge thereof;

«cession de priorité» Document qui constate 
une cession de priorité visant un avis de 
sûreté ou un privilège d’exploitant.

«cession de 
priorité*
“postpone­
ment”

“court”
«tribunal*

«cession de sûreté» Avis de la cession totale 
ou partielle d’une sûreté à l’égard de 5 
laquelle un avis de sûreté a été enregistré 
en application de la présente section.

«directeur» La personne désignée par l’Office 
pour l’application de la présente section.

directeur adjoint» La personne désignée par 10 
l’Office pour l’application de la présente 
section. epu y

•cession de 
sûreté»
"assignment of 
security 
interest"

“Deputy
Registrar”
«directeur 
adjoint»

“discharge" 
«mainlevée»

“Deputy Registrar” means such person as
the Board may designate as the Deputy 
Registrar for the purposes of this Division;

“discharge” means a notice of the discharge 
of a security notice or postponement and 10 
includes a partial discharge;

“instrument” means a discharge, postpone­
ment, security notice, transfer or 
assignment of a security interest;

“operator’s lien” means any charge on or 15 
right in relation to an interest or a share in 
an interest

«directeur»
“Registrar”

«directeur

“instrument”
•acte» Registrar"

«droit subordonné» Droit ou catégorie de «droit 
droits prévus par règlement et se rappor- 
tant à des titres ou fractions, à l’exclusion 15 nghr <W 
d’une sûreté ou d’un privilège d’exploitant.

«mainlevée» Avis de mainlevée, même

"operator’s
lien”
«privilège de 
l'exploitant»

•mainlevée» 
“discharge"

par­
tielle, d un avis de sûreté ou d’une cession 
de priorité.

(a) that arises under a contract
(i) to which the interest 
holder of the interest or share is a 20 
party,
(ii) that provides for the operator
appointed thereunder to carry out any «privilège de l’exploitant» Obligation relative -privilège de 
work or activity related to the à un titre ou à une fraction qui prend !.'explûi;am* 
exploration for or the development or 25 naissance aux termes d’un contrat entre un w 

°LPetr0leUm in ?.e P01" indivisaire ou titulaire et un exploitant, qui 25 °f the ,0ffsh0re ,area t(\whlch the stipule que celui-ci s’oblige à entreprendre 
th Share appiies> and des activités liées à la recherche, à l’exploi-

(m) that requires the interest owner tation ou à la production d’hydrocarbures 
or holder to make payments to the 30 sur les parties de la zone extracôtière 
operator to cover all or part of the visées par le titre contre le paiement total 30
™JCSfTde by the, operator in ou partiel des fonds qu’il a avancés pour 
respect of the costs and expenses of ces activités et qui en garantit le paiement, 
such work or activity, and . , „ , .

zl\ ,, . . «surete» Obligation, a 1 exclusion du privilège
!h.e payfents referred 35 de l’exploitant, relative à un titre ou à une 

to in subparagraph (a)(m); fraction et qui garantit :
postponement” means a document evidenc­

ing the postponement of a security notice 
or operator’s lien;

owner or

«partie garantie» Quiconque revendique une 20 
sûreté aux termes d’un avis de sûreté.

«partie
garantie»
"secured party”

«sûreté»
“security 
interest"

35“postpone­
ment”
«cession de 
priorité»

“Registrar”
•■directeur*

a) le paiement d’une créance résultant 
d’un prêt existant ou éventuel ou d’avan­
ces de fonds;
b) des titres — obligations, débentures 
ou autres — émis par une personne 40 
morale;
c) l’exécution des obligations d’une cau­
tion contractées à l’égard de tout ou 
partie de la créance, ou de tout ou partie 
des titres visés à l’alinéa b).

S’entend en outre de toute garantie visée à 
l’article 177 de la Loi sur les banques.

“Registrar” means such person as the Board 40 
may designate as the Registrar for the 
purposes of this Division;

?pTrneed Par,y “secured Party” means the person claiming a 
security interest under a security notice;garantie»

“security
interest”
•sûreté*

“security interest” means any charge on or 45 
right in relation to an interest or a share in 
an interest that secures

45

O
O

m





Assignees 
deemed secured 
parties

(2) Where an assignment of security inter- (2) Lors de l’enregistrement d’une cession 
st is registered under this Division, a refer-20 de sûreté, la mention faite à la présente
nee m this Division to a secured party shall, section d’une partie garantie vaut, à l’égard

in respect of the security notice to which the de l’avis de cession de la sûreté, mention du
assignment of security interest relates, be cessionnaire désigné dans la cession de 10
read as a reference to the assignee named in sûreté, 
the assignment of security interest.

Mentions

25

Transfer and Assignment Transferts et cessions
Notice of 
disposition of 
any interest

105. Where an interest holder of an inter- 105. Le titulaire ou l’indivisaire qui 
est or any share therein enters into an agree- dut un accord donnant lieu ou susceptible de 
ment or arrangement that is or may result in donner lieu à un transfert, à une cession ou à
a transfer assignment or other disposition of toute autre forme d’aliénation d’un titre ou 15
the interest or any share therein, the interest 30d’une fraction est tenu d’en aviser l’Office et 
holder shall give notice of such agreement or de lui en transmettre un résumé des condi-
arrangement to the Board, together with a lions ou, à la demande de celui-ci, un double,
summary of its terms and conditions

Avis d'un 
transfer!

Con­

or, on
the request of the Board, a copy of the 
agreement or arrangement. 35

Disposition of
production
licences
requires
approval

106. (1) Subject to subsection (4), 
agreement or arrangement that is 106. (1) Sous réserve du paragraphe (4) Approbation

fédérai » appiica,to" d“ ™

pursuant to subparagraph (3)(a)(ii) or para­
graph (3)(6).

any

<1
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(a) the payment of an indebtedness 
arising from an existing or future loan 
or advance of money,
(b) a bond, debenture or other security 
of a corporation, or
(c) the performance of the obligations 
of a guarantor under a guarantee given 
in respect of all or any part of an indebt­
edness referred to in paragraph (a) or 
all or any part of a bond, debenture or 10 
other security of a corporation,

and includes a security given under section 
177 of the Bank Act, but does not include 
an operator’s lien;

“security notice” means a notice of a security 15 
interest;

«transfert» Transfert d’un titre ou d’une 
fraction.

«tribunal» La division de première instance 
de la Cour suprême de Nouvelle-Écosse.

5 Lui sont assimilés les juges de cette cour. 5

■transfert» 
*'transfer"

«tribunal»
“cour/”

“security
notice"
Version
anglaise
seulement

“transfer” 
«transfert»

“transfer” means a transfer of an interest or 
a share in an interest.

<T
> <T>
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Referral to
Federal
Minister

(2) Where the Board is notified of an 
agreement or arrangement referred to in sub­
section (1), the Board shall notify the Feder­
al Minister of the agreement or arrangement.

(2) Dès qu’il est avisé de l’accord l’Office 
en avise le ministre fédéral.

Renvoi au 
ministre fédéral

Federal 
Minister’s 
approval or 
disapproval

(3) Where the Federal Minister is notified 5 (3) Dès qu’il est ainsi avisé, le ministre
of an agreement or arrangement in relation fédéral peut ■
La7«Prrt,TJr 10 ™bSCC- «> par arrêté assujetti à l'article 126, si le 5
non 2), the Federal Mintste, may, cessionnaire ne satisfait pas aux critères

w where the transferee or assignee would visés à l’article 90 ou à toute autre
not possess the qualifications for a produc-10 trainte relative au taux de participation 
tion licence set out in section 90 or on any canadienne, rejeter l’accord ou l’approuver
grounds relating to the Canadian owner- aux conditions qu’il estime indiquées eu 10 
ship rate in respect of the production égard aux circonstances ou que les règle-
licence, by order subject to section 126, ments fixent relativement au taux de parti­

cipation canadienne; 
b) en tout autre cas, approuver l’accord.

Approbation ou 
rejet

con-

(i) disapprove the 
arrangement, or

agreement or 15

(ii) approve the agreement or arrange­
ment, subject to such terms and condi­
tions as may be considered by the Fed­
eral Minister to be appropriate in the 20 
circumstances or as may be prescribed 
relating to the Canadian ownership rate 
in respect of the production licence; or

(b) in any other case, approve the agree­
ment or arrangement.

(4) This section does not apply to any (4) Le présent article ne s’applique pas à 15 Exception 

agreement or arrangement that is entered l’accord ayant trait à la réalisation d’une 
into in connection with the realization of sûreté afférente à un prêt de financement
security granted for a loan advanced to d’activités liées à une licence de production
finance activities in relation to a production 30 et déjà approuvé en application du paragra- 
Iicence where the agreement or arrangement phe (3). 
granting the security has been approved pur­
suant to subsection (3).

25
Exception

20

Registration Enregistrement
Establishment 
of register

regulations.

Constitution 
d’un registre

Duties of 
Registrar and 
Deputy 
Registrar

(2) The Registrar and Deputy Registrar (2) Le directeur et le directeur adjoint 25 Fonctions du

taiespC'fu„c«o„sT^f onhf°™gï«î 40 irSmïnfs‘f1' iegluet™ “
and the system of registration established l’enregistrement, 
under this Division as may be prescribed.

Prohibition
against
registration of
documents
except
instruments

108. (1) No document other than an in­
terest or 
this Division.

, . . 108. (1) Seuls les titres et actes peuvent
instrument may be registered under 45 être enregistrés.

Enregistrement

30





109. No transfer o a production licence 
or share in a produ tion licence may belOfert 
registered under this Division unless the

109. Il est interdit d’enregistrer le trans- 
d’ ne licence production ou d’une

sans 1 appro ation prévue au para- 
agreement or arrangement resulting in the graphe 106(3) ou à moins que l’accord ne
transfer of the production licence has been soit visé au paragraphe 106(4).
approved pursuant to subparagraph 
106(3)(a)(ii) or paragraph 106(3)(6) or has 15 
been exempted from section 106 by virtue of 
subsection 106(4).

Interdiction 
d’enregistre­
ment de 
transferts non 

j Q autorisés

Prohibition
against
registration of
disapproved
transfers

Requirements 
of registering 
security notice

HO. (1) No security notice may be régis- 110. (1) Il est interdit d’enregistrer un 
tered under this Division unless the security avis de sûreté sauf s’il indique • 
notice specifies

Enregistrement 
d’un avis de 
garantie20 a) la nature de la sûreté revendiquée;

b) le nom de l’auteur de la sûreté;
c) les documents qui ont créé la sûreté;
d) les autres détails fixés par règlement 
s’y rapportant.

(a) the nature of the security interest 
claimed;
(b) the person from whom the security 
interest was acquired;
(c) the documents giving rise to the secu- 25 
rity interest; and
(d) such other particulars in respect there­
of as may be prescribed.

15

Notice of 
official address ? *.nstrument may be registered (2) Il est interdit d’enregistrer un acte sauf

under this Division unless a notice of official 30 si un avis de l’adresse officielle de significa-20 
address for service in respect of that instru- tion a été déposé chez le directeur 
ment is filed with the Registrar in prescribed formulaire, 
form.

Avis d'adresse 
officielle

sur

notice of (3) T1}e official address for service in (3) L’adresse officielle peut être modifiée
official address respect 0t an instrument may be changed by 35 par dépôt d’un nouvel avis à cet effet 

tiling with the Registrar another notice of 
official address for service, in prescribed 
form.

Modification
d’adresse
officielle

carries forward ^ Where a significant discovery licence 111. L’enregistrement d’un avis de sûreté 25 Effet de 
to new interests or production licence is issued at any time in 40 à l’égard d’un titre valide portant sur des 

respect of any portion of the offshore area périmètres autres que des réserves de l’État
that was not a Crown reserve area immedi- lors de l’octroi d’une attestation de décou-
?,teIy '3etore that time’ the registration under verte importante ou d’une licence de produc­
es Division of a security notice in respect of tion portant sur ces périmètres vaut mention 30

the interest in force immediately preceding 45 de ces titres comme si leur octroi avait pré- 
the issuance of that licence and relating to cédé l’enregistrement, 
that portion of the offshore area applies in 
respect of the licence as though the security

l’enregistrement

<1
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Requirements 
of registration (2) No instrument may be registered 

under this Division unless it has been submit-
(2) Il est interdit d’enregistrer un acte sous 

, , , ...... *e régime de la présente section, sauf s’il est
ted for registration in the form prescribed for présenté sur formulaire et s’il contient les 
that instrument, in such manner and contain-

Conditions
d'enregistre­
ment

... . renseignements et satisfait aux contraintes
mg such information as may be prescribed, 5 qu’établissent la présente section et les 5 
and meets any other requirement for the 
registration thereof prescribed by this Divi­
sion and the regulations.

règlements.

cr
 a=> 
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notice referred to that licence and as though 
that licence had been issued prior to the 
registration of the security notice.

Registration 112. (1) Every document submitted for, . . 112. (1) Le directeur examine les docu-
registration under this Division shall be 5 ments pour en vérifier la conformité avec la 
examined by the Registrar and where the présente loi et ses règlements et, s’il les 

egistrar determines that the document is an trouve conformes, les enregistre sous leur 
instrument that meets all the requirements régime, 
for the registration thereof prescribed by this 
Division and the regulations, the Registrar 10 
shall register the instrument in accordance 
with this Division and the regulations.

Enregistrement

5

Refusal to 
register (2) Where the Registrar refuses to register (2) S’il refuse d’enregistrer un document 

any document under this Division, the Regis- le directeur le renvoie au requérant et lui 
trar shall return the document to the person 15 donne les motifs de son refus, 
submitting the document for registration and 
provide that person with the reasons for the 
refusal.

Refus motivé

Memorandum 
of registration (3) An instrument is registered under this (3) Tout acte est enregistré lorsqu’il est 

Division by the endorsement of a memoran-20 revêtu d’une mention comportant le jour, 10 
dum oi registration on the instrument sped- l’heure et le numéro d’enregistrement, 
fying the registration number of the instru­
ment and the time and date of registration.

order of receipt Instruments accepted for registration (4) Les actes sont enregistrés selon l’ordre
for registration under this Division shall be registered in the 25 chronologique de récepti 

chronological order in which such instru­
ments are received by the Registrar.

Inscription

Ordre de 
réceptionon.

Deemed notice 113. The registration of an instrument, . . . 113. L’enregistrement d’un acte vaut noti- Publicité
under this Division shall be deemed to consti- fication de l’acte à compter de la date de 15
tute actual notice of the instrument to all 30 l’enregistrement et notification du contenu
persons as of the time of registration of the des documents indiqués dans un avis de
instrument and, in the case of a security sûreté à l’égard des demandeurs visés à l’arti-
notice, shall be deemed to constitute actual 
notice to all

cle 115.
persons who may serve a 

demand for information under section 115 in 35 
respect of the security notice of the contents 
of the documents specified in the security 
notice.

Priority of 
rights 114. (1) Subject to subsections (2) and 114. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 20 Priorité des

(5), any particular right, in relation to an 40 et (5), le droit relatif à un titre ou à une droits 
,n;eiT or .a s are there'n> in respect of fraction qui a donné lieu à l’enregistrement
w ich an instrument has been registered d’un acte a priorité sur tout autre droit et lui
under this Division at any time has priority est opposable •
XZ:,her ri8hl' in45 *> ? ^gard du -i,r= ou d= „ fracuon, ,„i 25 
... peut donner lieu a 1 enregistrement dun
(a) in respect of which an instrument may acte mais n’est pas enregistré ou l’a été 

e registered under this Division, après, peu importe le moment d’acquisi­
tion du droit;

4
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(i) where the instrument was not so reg­
istered, or
(ii) where the instrument was so regis­
tered after that time,

whether that other right was acquired 5 
before or after that particular right; or 
(b) in respect of which an instrument may 
not be registered under this Division, 
acquired after that time.

b) à 1 égard du titre ou de la fraction qui 
ne peut donner lieu à l’enregistrement si 
l’acquisition du droit est postérieure à 
l’enregistrement.

I

Transitional (2) Where any right in respect of which an 10 (2) La priorité et l’opposabilité d’un droit 5 Disposition
instrument may be registered under this acquis avant la date d’entrée en vigueur du
Division was acquired before the coming into présent article et qui peut donner lieu à
lorce of this section and an instrument in [’enregistrement d’un acte s’établit, s’il a lieu
respect of such right is registered under this dans les cent quatre-vingts jours de celle-ci,
Division not later than one hundred and 15 comme si l’enregistrement et l’acquisition du 10 
eighty days after the coming into force of droit étaient simultanés et comme si le pré-
this section, the priority and validity of such sent article était alors en vigueur,
right shall be determined as though the 
instrument was registered under this Division 
at the time the right was acquired and as 20 
though this section was in force at that time.

(3) Notwithstanding subsection (2), no (3) Par dérogation au paragraphe (2),
right in respect of which that subsection aucun droit qui y est visé ne peut avoir
applies shall have priority over and be valid priorité sur tout autre droit, visé par le même 15
against any other right in respect of which 25 paragraphe, ni lui être opposable, mais à 
that subsection applies but in respect of l’égard duquel aucun acte n’est enregistré
w ic an instrument is not registered within dans le délai visé au même paragraphe, lors-
the period referred to in that subsection, que la personne qui le revendique l’a acquis
w ere the person claiming the right in alors qu’elle connaissait l’existence de l’autre 20
respect of which an instrument is registered 30 droit, 
within that period acquired such right with 
actual knowledge of the other right.

transitoire

Idem
Idem

Idem WNo instrument in respect of any right (4) Il est interdit d’enregistrer un acte 
to which subsection (2) applies shall be regis- relatif à tout droit visé au paragraphe (2), s’il 
tere unless it is accompanied by the statu- 35 n’est accompagné de la déclaration solennelle 
tory ec aration, in prescribed form, of the établie, sur formulaire, par la personne qui le 25 
person claiming such right, attesting to the revendique et la date d’acquisition, 
time at which such right was acquired.

Idem

Operator’s lien (5) An operator s lien, in relation to an (5) Le privilège de l’expie 
interest or share therein, shall, without régis-40 titre ou une fraction, a, sans 
tration of any document evidencing the oper- 
ator’s lien, have priority over and be valid 
against any other right, in relation to that 
interest or share, in respect of which an 
instrument

Privilège de 
l'exploitant

un

gistrement, priorité sur tout autre droit, et lui 
est opposable, à l’égard duquel un acte peut 30 
être enregistré, peu importe le moment de 
l’enregistrement d’un autre acte ou de l’ac- 

. . be registered under this 45 quisition du privilège, sauf s’il est subor-
îvision, whether an instrument in respect of donné à cet autre droit par l’enregistrement

t at ot er nëht was registered before or after d’une cession de priorité sans que mainlevée 35
the acquisition of the operator s lien or the ait été enregistrée à cet égard,
operator’s lien was acquired before or after

4
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that other right, unless the operator’s lien is 
postponed with respect to such other rights 
by the registration under this Division of a 
postponement in respect of the operator’s lien 
and a discharge in respect of that postpone- 5 
ment has not been registered under this 
Division.

Demand for 
information I115. (1) A person may, in accordance 

with this section, serve a demand for infor-
115. (1) Quiconque peut, conformément 

au présent article, signifier une demande de 
mation in respect of a security notice that 10 renseignements relativement à un avis de 
has been registered under this Division in sûreté enregistré à l’égard de titres ou frac- 
relation to an interest or a share therein 
where that person

Demande de 
renseignements

tiens, aux conditions suivantes : 5
a) être le titulaire ou l’indivisaire;

(a) is the holder of that interest or share;
(b) is specified in the security notice as 15 sûreté; 
the person from whom the security interest 
was acquired;

b) y être désigné à titre d’auteur de la

c) être la partie garantie aux termes d’un 
autre avis de garantie enregistré à l’égard 10 
des titres ou fractions en cause;
d) faire partie d’une catégorie de person­
nes prévue par règlement;
é) obtenir l’autorisation à cet effet du 
tribunal.

(c) is the secured party under another 
security notice registered under this Divi­
sion in relation to that interest or share;
(d) is a member of a class of persons 
prescribed by the regulations for the pur­
poses of this subsection; or
(e) obtains leave to do so from the court.

20

15

Contents of 
demand notice (2) A demand for information, in respect 25 (2) La demande peut être signifiée par

of a security notice, may be served pursuant remise à l’intéressé — partie garantie selon 
to subsection (1) by serving on the secured l’avis de sûreté ou auteur de la mise en garde 
party under the security notice a demand — d’un avis, établi sur formulaire, lui 
notice, in prescribed form, requiring the enjoignant :
secured party 30 de faire connaître au demandeur, dans

(a) to inform the person serving the les quinze jours suivant la signification, le
demand notice, within fifteen days after lieu où peuvent être consultés les docu-
service of the notice, of the place where ments — originaux ou copies — mention-
the documents specified in the security nés dans l’acte et les heures normales d’ou- 25
notice or copies thereof are located and 35 verture prévues à cet effet;
available for examination, and of the 6) de permettre au demandeur ou à son
norma usiness hours during which the mandataire de consulter les documents —
examination may be made; and originaux ou copies — au cours des heures
(b) to make such documents or copies normales d’ouverture au lieu prévu à cet 30
thereof available for examination at that 40 effet et ce, dans un délai raisonnable après
place during normal business hours, by or 
on behalf of the person serving the notice, 
within a reasonable period after the 
demand notice is served.

Contenu de la 
demande

20

signification de l’avis.

<
Service (3) A demand for information is served for 45 (3) La signification de la demande s’effec-

the purposes of this section if it is sent by 
registered mail or delivered to the official

Signification

tue par expédition sous pli recommandé ou 
remise à l’adresse officielle de signification 35 

address for service in respect of the security apparaissant au registre.



■
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notice according to the records of the 
Registrar.

(4) A demand for information served pur- (4) Il peut être donné suite à la demande 
suant to subsection (1) may be complied with par expédition postale ou remise à la per­
ky mailing or delivering to the person serving 5 sonne qui a signifié l’avis de demande d’une 
the demand notice a true copy of the docu­
ments referred to in the demand notice.

Compliance 
with demand Suivi

copie conforme des documents visés.

.Court order 
where failure to 
comply

(5) Where a secured party fails without 
reasonable excuse to comply with a demand

(5) Le tribunal peut, à l’initiative de l’au- 
, . , . . - teur de l’avis de demande, ordonner à l’inté-
for information in respect of a security notice lOressé qui, sans excuse légitime, ne s’y con- 
m relation to an interest or share therein forme pas, d’y donner suite dans le délai et 
served on the secured party in accordance de la manière énoncés dans l’ordonnance, 
with this section, the court may, on applica­
tion by the person who served the demand 
notice, make an order requiring the secured 15 
party to comply with the demand for infor­
mation within the time and in the 
specified in the order.

5 Défaut

manner

Where failure 
to comply with 
court order

(6) Where a secured party fails to comply (6) Si l’intéressé ne se conforme pas à 10 Défaut de se 
with an order of a court made under subsec- 20 l’ordonnance, le tribunal peut, à l’initiative f.on^ormerà
tion (5), the court may, on the application of du requérant, rendre toute autre ordonnance 
the person who applied for the order,

(a) make any other order the court
qu’il estime nécessaire au respect de celle 

con- visée au paragraphe (5) ou ordonner au 
siders necessary to ensure compliance with directeur de radier l’enregistrement de l’avis 15 
the order made under subsection (5); or 25 de sûreté.
(b) make an order directing the Registrar 
to cancel the registration of the security 
notice.

Definition of 
“document” (7) In this section, “document” includes 

any amendment to the document.
(7) Au présent article, est assimilé à un 

30 «document» toute modification de celui-ci.
Définition de 
«document»

Notice to take 
proceedings 116. (1) A person who may serve a 

demand for information in respect of a secu­
rity notice in relation to an interest or a 
share therein pursuant to subsection 115(1) 
may

116. (1) Quiconque est habilité à signifier 
une demande de renseignements visée au 20 
paragraphe 115(1) peut :

a) signifier à la partie garantie selon l’avis 
de sûreté un avis établi sur formulaire lui 
enjoignant de saisir le tribunal dans les 
soixante jours suivant la date de significa- 25 
tion de l’avis, pour que soit reconnu la 
sûreté revendiquée dans l’avis de garantie;
b) saisir le tribunal afin d’obliger la partie 
garantie à faire valoir les motifs pour les­
quels l’enregistrement de l’acte en cause ne 30 
devrait pas être radié.

Demande de
mesure
déclaratoire

35
(a) serve on the secured party under the 
security notice a notice to take proceed­
ings, in prescribed form, directing that 
secured party to apply to the court within 
sixty days after the day on which the 40 
notice to take proceedings is served, for an 
order substantiating the security interest 
claimed in the security notice; or
(b) commence proceedings in the court, 
requiring the secured party to show cause 45 
why the registration of the security notice 
should not be cancelled.

4
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Order to 
shorten notice 
to take 
proceedings

(2) The court may, by order, on the ex.... , (2) Le tribunal peut, sur requête présentée
parte application of a person who proposes to sans préavis par l’auteur de l’avis mentionné
serve a notice to take proceedings under sub- au paragraphe ( 1 ), abréger le délai en cause
section (1), shorten the sixty day period Dans ce cas, l’alinéa (l)a) est réputé être une
referred to in paragraph (l)(a) and, if the 5 mention du délai abrégé. Une ampliation de 
order is made, l’ordonnance est à signifier avec l’avis.

Ordonnance
d’abrégement

5

(a) paragraph (l)(a) shall, in relation to 
that notice to take proceedings, be deemed 
to refer to the shorter period; and
(b) a certified copy of the order shall be 10 
served with that notice to take proceed­
ings.

Order to extend 
notice to take 
proceedings

(3) The court may, on the application of a 
secured party served with a notice to take

(3) Le tribunal peut, à l’initiative de l’in- 
, , tinté, proroger le délai imparti à l’alinéa

proceedings, extend the period for applying 15 (1)û), qu’il ait été abrégé 
to the court referred to in paragraph (l)(a), 
whether or not that period has been short­
ened under subsection (2).

Ordonnance de 
prorogation

ou non.

Service
(4) A notice to take proceedings is served (4) La signification d’un avis d’intenter 10 signification 

°r .e purposes of this section if it is sent by 20 des procédures s’effectue par expédition sous 
registered mail or delivered to the secured pli recommandé ou remise à l’intimé à
party at the official address for service in l’adresse officielle de signification pour l’acte
respect of the security notice according to the en cause apparaissant au registre
records of the Registrar.

Cancellation of 
registration of 
security notice

re8*strat*on °f a security notice 25 (5) L’enregistrement d’un avis de garantie 15
shall be cancelled on submission to the Reg- est radié sur présentation au directeur d’une
istrar of a statutory declaration showing that déclaration solennelle portant qu’un avis

(a) a notice to take proceedings was d’intenter des procédures a été signifié
served in accordance with this section; and formément au présent article et qu’aucune
(b) no application was commenced in 30 re(Iuête n’a été présentée à la suite de cet avis 20
accordance with the notice to take pro- ou <lue la requête a été rejetée ou
ceedings or within the period extended abandonnée, 
pursuant to subsection (3) or an applica­
tion so made was dismissed by the court or 
discontinued.

Radiation de 
l'enregistrement

con-

35
No further 
registration 
after cancella-

( ) here the registration of a security (6) La partie garantie visée par la radia- 
notice in respect of a security interest is tion ne peut présenter à l’enregistrement un
cancelled pursuant to subsection (5) or (7), autre avis de sûreté ayant trait à la sûreté en 25
the secured party under the security notice cause sans avoir obtenu la permission du 
may not submit for registration under this 40 tribunal.
Division another security notice in respect of 
that security interest without leave of the 
court to do so.

Nouvel
enregistrement
interdittion

Cancellation of 
registration on 
order of court

re8'syat‘on °f a security notice (7) L’enregistrement d’un avis de sûreté 
shall be cancelled where there is submitted to 45 est radié sur présentation au directeur d’une 
the Registrar a certified copy of an order or ampliation d’une ordonnance à cet effet, peu 30 
judgment of a court directing the Registrar importe que celle-ci soit intervenue à la suite 
to do so, whether as a result of proceedings 
taken under this Division or otherwise.

Radiation
judiciaire

de procédures intentées sous le régime de la 
présente section ou par tout autre moyen.
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Transfer 
effective on 
registration

117. A transfer of an interest or a share 
therein is not effective against the Crown 
prior to the registration of the transfer.

117. Le transfert d’un titre ou fraction 
n est opposable à l’État qu’à compter de 
enregistrement.

Validité d’un 
transfertson

No restriction 
on rights of 
Board or Her 
Majesty

118. For greater certainty, the registration 
of an instrument 118. II demeure entendu que l’enregistre- 

5 ment d’un acte n’a pas pour effet de 5 
restreindre :

Maintien des 
droits de 
l'Office ou de 
Sa Majesté{a) does not restrict or in any manner 

affect any right or power of the Board or 
of the Ministers under this Part, the regu­
lations or the terms of any interest; and

a) les attributions de l’Office ou des deux 
ministres sous le régime de la présente 
partie, de ses règlements ou d’un titre;

(b) does not derogate from any proprie- 10 b) tout droit de propriété, d’aliéner 
tary right or any right to dispose of or 
exploit natural resources that Her Majesty 
in right of Canada has under this Act in 
respect of any portion of the offshore

ou 10
d'exploiter des ressources naturelles 
tenant à Sa Majesté du chef du Canada à 
l’égard de telle partie de la zone extracô­
tière.

appar-

area.

rctsadôn°ein0r 119‘ No a®ti°n or other proceedings for 15 119. Aucun recours en dommages-intérêts 15 Immunité

performance of damages shall be commenced against the ne peut être intenté contre le directeur, son
functions Registrar or Deputy Registrar or anyone adjoint ou leurs préposés par suite d’un fait

acting under the authority of the Registrar 
or Deputy Registrar for an act done or omis­
sion in good faith in the exercise of a power 20 
or the performance of a duty under this 
Division.

acte ou omission — accompli de bonne foi 
dans l’exercice de leurs fonctions.

Regulations 120. Subject to section 6, the Governor in 120. Sous réserve de l’article 6, le gouver- 20 Règlements 
Council may make regulations for carrying neur en conseil peut prendre des règlements 

the purposes and provisions of this Divi- 25 d’application de la présente section et
sion and, without restricting the generality of notamment :
the foregoing may make regulations a) fixer les attributions du directeur et de

}a) P.rescnb>n8 the powers, duties and son adjoint, ainsi que leurs modalités 25
junctions of the Registrar and Deputy d’exercice et prévoir la désignation, par
Registrar for the purposes of this Division 30 l’Office, de personnes ou catégories de per- 
and the time when, and manner and cir­
cumstances in which, they are to be exer­
cised, and providing for the designation by 
the Board of any person or class of persons 
to exercise such powers and perform such 35 
duties and functions as may be specified in 
the regulations;
(b) governing the books, abstracts and 
indexes to be maintained as the register 
for the purposes of this Division and the 40 
particulars of interests, instruments and 
portions of the offshore area and the 
orders and declarations made in relation to 
interests to be recorded therein;
(c) governing the filing of copies of inter- 45 
ests, registered instruments and other 
documents in the register established 
under this Division;

out

sonnes chargées d’exercer celles de 
attributions qui sont précisées par règle­
ment;
b) prévoir les livres, résumés ou répertoi­
res qui doivent être tenus à titre de registre 
et les renseignements portant sur les titres, 
les actes et les parties de la zone ainsi que 
les arrêtés et les déclarations qui doivent y 35 
être consignés;
c) prévoir le dépôt au registre de doubles 
de documents relatifs aux titres, des actes 
enregistrés et des autres documents;
d) prévoir l’accès aux registres et à leur 40 
consultation;
e) fixer les droits à acquitter pour l’enre­
gistrement des actes, l’établissement de 
copies — certifiées conformes ou non —, 
les recherches à effectuer, et pour tous 45

ces

30

<
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(d) governing public access to and 
searches of the register;
(e) prescribing fees for the registration of 
instruments, making copies and certified 
copies of documents, searches and any 5 
other services specified in the regulations 
for the purposes of this Division, and 
requiring such fees to be paid for such 
services; and
(/) prescribing any other matter or thing 10 
that is by this Division to be prescribed.

Division IX

Administration and Enforcement 

Disclosure of Information

autres services prévus par les règlements, 
et en exiger le paiement;
f) prendre les mesures réglementaires pré­
vues par la présente section.

Section IX

Application

Renseignements
Definitions 121. (1) In this section, 121. (1) Les définitions qui suivent s’ap- 5 Définiu 

pliquent au présent article.
■ ins

“delineation
well"
•puits de 
délimitation•

“delineation well” means a well that is so 
located in relation to another well pene- «date d abandon du forage» Date à laquelle 
trating an accumulation of petroleum that 15 les travaux de forage ont été délaissés, 
there is a reasonable expectation that achevés ou interrompus conformément
another portion of that accumulation will règlements applicables en matière de 10
be penetrated by the first-mentioned well forage pris sous le régime de la partie III. 
and that the drilling is necessary in order «études de l’environnement» Travaux relatifs 
to determine the commercial value of the 20 aux mesures ou à l’évaluation statistique 
accumulation; des éléments physiques, chimiques et bio­

development well” means a well that is so logiques des terres, des régions côtières ou 15sludy 
located in relation to another well pene- des océans, y compris les vents, les vagues,
trating an accumulation of petroleum that ^es marées, les courants, les précipitations,
it is considered to be a well or part of a 25 *a banquise et ses mouvements, les ice-
well drilled for the purpose of production bergs, les effets de la pollution, la flore et
or observation or for the injection or dis- la faune marines et terrestres, l’habitation 20
posai of fluid into or from the accumula- et *es activités humaines et tous autres
t*on; sujets connexes.

•date d'abandon 
du forage»
“hfell termina­
tion date”aux

«études de 
l’environne­
ment»
“environmental

“development
well”
•puits
d'exploitation»

“engineering 
research or 
feasibility 
study”
•recherches ou 
études 
techniques»

“engineering research or feasibility study” 30 *levé marin» Étude portant sur la nature du 
includes work undertaken to facilitate the sol, du sous-sol et du fond ou du sous-sol
design or to analyse the viability of engi- marins de toute partie de la zone située 25
neering technology, systems or schemes to dans le secteur prévu pour le forage d’un
be used in the exploration for or the de- puits et sur les éléments, à prendre en
velopment, production or transportation of 35 compte à cet égard, susceptibles d’influen- 
petroleum in the offshore area; cer sur la sécurité ou l’efficacité du forage.

environmental study” means work pertain- «opération expérimentale» Activité compor-30-°p^ration 
ing to the measurement or statistical tant l’emploi de procédés ou de matériel
evaluation of the physical, chemical and Qui n’ont pas été essayés ni éprouvés. project"
biological elements of the lands, oceans or 40 «puits de délimitation» Puits dont remplace- -puits de 
coastal zones, including winds, waves, ment est tel par rapport à un autre puits
tides, currents precipitation, ice cover and pénétrant un gisement d’hydrocarbures 35 «*wr
movement, ice ergs, pollution effects, flora que l’on peut vraisemblablement s’attendre
an fauna both onshore and offshore, à ce qu’il pénètre une autre partie de ce

«levé marin» 
"well site 
seabed survey"

“environmental
study"
•études de 
l'environne­
ment»
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human activity and habitation and 
related matters;

“experimental project” means work or activ­
ity involving the utilization of methods or 
equipment that are untried or unproven;

“exploratory well” means a well drilled 
geological feature on which a significant 
discovery has not been made;

gisement, et que le forage est nécessaire 
pour en déterminer la valeur exploitable.

«puits d exploitation» Puits dont remplace- «puits 
ment est tel par rapport à un autre puits 

5 pénétrant un gisement d’hydrocarbures 5 >vw/" 
qu’il est considéré comme étant un puits 
complet ou partiel foré aux fins soit de 
production ou d’observation soit d’injec­
tion ou de refoulement des fluides à partir 
du gisement ou vers celui-ci.

or laboratory, involving the collection, 10 «puits d’exploration» Puits foré sur 
examination, processing or other analysis 
of lithological, paleontological or geo­
chemical materials recovered from the sur- , , ,
face or subsurface or the seabed or its *recherches ou etudes techniques» Y 
subsoil of any portion of the offshore area 15 assimiles les travaux destinés à faciliter la 15

conception ou a analyser la viabilité des 
techniques, méthodes ou plans à mettre en 
œuvre pour la recherche, l’exploitation, la 
production ou le transport des hydrocarbu­
res dans la zone extracôtière.

any

"experimental
project”
«opération 
expérimentale»

“exploratory
well"
«puits
d’exploration»

on a

“geological 
work" 
•travaux de 
géologie»

“geological work” means work, in the field 10
un hori­

zon géologique qui n’a pas fait l’objet 
d’une découverte importante.

«puits
d'exploration» 
“exploratory 
well"

«recherches ou
études
techniques»
“engineering 
research or 
feasibility 
study"

sont

and includes the analysis and interpreta­
tion of mechanical well logs;

“geophysical work” means work involving 
the indirect measurement of the physical 
properties of rocks in order to determine 20 
the depth, thickness, structural configura­
tion or history of deposition thereof and 
includes the processing, analysis and inter­
pretation of material or data obtained 
from such work;

"geophysical 
work" 
•travaux de 
géophysique» 20

«renseignements» Tous éléments d’informa­
tion ainsi que leur support.

■renseigne­
ments»
French version 
only

«travaux de géologie» Travaux comportant la 
25 collecte, l’examen et le traitement ou

«travaux de 
géologie»

. , , . "geological
autres analyses, sur le terrain ou en labo- 25 »w*” 
ratoire, des échantillons lithologiques, 
paléontologiques ou géochimiques prélevés 
en surface ou dans le fond ou le sous-sol

“geotechnical
work”
«travaux de 
géotechnique»

“geotechnical work” means work, in the field 
or laboratory, undertaken to determine the 
physical properties of materials recovered 
from the surface or subsurface or the 
seabed or its subsoil of any portion of the 30 mar’ns de ^a zone extracôtière. S’entend en 
offshore area; outre de l’analyse et de l’interprétation de 30

diagraphies.“well site 
seabed survey” 
*levé marin»

“well site seabed survey” means a survey
pertaining to the nature of the surface or «travaux de geophysique» Travaux compor- «travaux de 
subsurface or the seabed or its subsoil of tant.la mesure indirecte des propriétés ÇjJgJS
any portion of the offshore area in the area 35 physiques des rochés afin d’en déterminer »ork"
of the proposed drilling site in respect of a Ia Profondeur, l’épaisseur, la configuration 35
well and to the conditions of those portions structurale ou l’historique sédimentaire.
of the offshore area that may affect the S’entend en outre du traitement, de l’ana-
safety or efficiency of drilling operations- lyse et de l’interprétation des éléments ou

“well termination date” means the date on 40 ^ d0nnécS f°UmiS p3r CCS travaux’
which a well or test hole has been aban­
doned, completed or suspended in accord­
ance with

“well termina­
tion date" 
•date d'aban­
don du forage»

«travaux de geotechnique» Travaux compor-40 *,ravaux de 
tant l’analyse, sur le terrain ou en labora- 
toire, des propriétés physiques des échan- cal..." 
tillons prélevés, en surface ou du fond ou 
du sous-sol marins de la zone.

any applicable régulations 
respecting the drilling for petroleum made 
under Part III. 45

Privilege (2) Subject to section 19 and this section, 
information or documentation provided for 
the purposes of this Part or Part III or any 
regulation made under either Part, whether

(2) Sous réserve de l’article 19 et des 45 Protection des 
autres dispositions du présent article, les ren­
seignements fournis pour l’application de la 
présente partie, de la partie III ou de leurs

renseignements
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the consent in writing of the person who 5 fournis, si ce n’est pour l’application de 
provided it except for the purposes of the lois ou dans le cadre de procédures judiciai- 
admimstration or enforcement of either Part res relatives intentées à cet égard 
or for the purposes of legal proceedings relat­
ing to such administration or enforcement.

(3) No person shall be required to produce 10 (3) Nul ne peut être tenu de communiquer
or give evidence relating to any information les renseignements protégés au titre du para- 
or documentation that is privileged under graphe (2) au cours de procédures judiciaires 10 
subsection (2) in connection with any legal qui ne visent pas l’application de la présente 
proceedings, other than proceedings relating partie ou de la partie III 
to the administration or enforcement of this 15 
Part or Part III.

(4) For greater certainty, this section does 
not apply to a document that has been regis­
tered under Division VIII.

ces 5

Idem
Idem

Registration of 
documents (4) Il demeure entendu que le présent 

article ne vise pas les documents enregistrés 
au titre de la section VIII.

Enregistrement

15
Information 
that may be 
disclosed

(5) Subsection (2) does not apply to the 20 (5) Le paragraphe (2)
following classes of information or documen­
tation obtained as a result of carrying 
work or activity that is authorized under Part 
III, namely, information or documentation in 
respect of

ne vise pas les 
catégories de renseignements provenant d’ac­
tivités autorisées sous le régime de la partie 
III et relatives a :

Renseigne­
ments
communicableson a

°) un puits d’exploration, si les renseigne-20 
^ ments proviennent effectivement du forage 

du puits et si deux ans se sont écoulés 
après la date d’abandon du forage; 
b) un puits de délimitation, s’ils provien- 
nent du forage du puits et une fois écoulée 25 
la dernière des périodes suivantes, à savoir 
deux ans après la date d’abandon du 
forage du puits d’exploration 
quatre-vingt-dix jours après la date 
d’abandon du forage du puits de délimita- 30

(a) an exploratory well, where the infor­
mation or documentation is obtained 
direct result of drilling the well and if two 
years have passed since the well termina­
tion date of that well;
(b) a delineation well, where the informa­
tion or documentation is obtained as a 
direct result of drilling the well and if the 
later of

as a

en cause ou

(i) two years since the well termination 35 tion! 
date of the relevant exploratory well, 
and c) un puits d’exploitation, s’ils proviennent 

effectivement du forage du puits et 
fois écoulée la dernière des périodes sui­
vantes, à savoir deux ans après la date 35 
d’abandon du puits d’exploration 
ou soixante jours après la date d’abandon 
du forage du puits d’exploitation;
d) des travaux de géologie ou de géophysi­
que exécutés dans telle partie de la zone 40 
extracôtière ou y ayant trait :

(i) s’agissant d’un levé marin pour un 
puits foré, après la période visée à l’ali­
néa a) ou la dernière des périodes visées

une
(ii) ninety days since the well termina­
tion date of the delineation well, 

have passed;
(c) a development well, where the infor­
mation or documentation is obtained as a 
direct result of drilling the well and if the 
later of

en cause40

<(i) two years since the well termination 45 
date of the relevant exploratory well,
and
(ii) sixty days since the well termination 
date of the development well,
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have passed;
(d) geological work or geophysical work 
performed on or in relation to any portion 
of the offshore area,

(i) in the case of a well site seabed 5 
survey where the well has been drilled, 
after the expiration of the period 
referred to in paragraph (a) or the later 
period referred to in subparagraph 
(6)(i) or (ii) or (c)(i) or (ii), according 10 
to whether paragraph (a), (b) or (c) is 
applicable in respect of that well, or
(ii) in any other case, after the expira­
tion of five years following the date of 
completion of the work;

(e) any engineering research or feasibility 
study or experimental project, including 
geotechnical work, carried out on or in 
relation to any portion of the offshore 
area,

aux alinéas b) ou c), selon l’alinéa s’ap­
plique au puits en cause,
(ii) par ailleurs, au plus tôt cinq ans 
après leur achèvement ou après que 
terres sont devenues réserves de l’Etat; 5 

e) des recherches ou études techniques ou 
des opérations expérimentales, y compris 
des travaux de géotechnique, exécutés 
dans telle partie de la zone extracôtière ou 
y ayant trait ;

(i) si elles portent sur un puits foré 
après l’expiration de la période visée à 
l’alinéa a) ou la dernière des périodes 
visées aux alinéas b) ou c), selon l’alinéa 
s’applique au puits en cause,
(ii) par ailleurs, au plus tôt cinq ans 
après leur achèvement ou après que 
terres sont devenues réserves de l’Etat;

f) un plan visant les situations d’urgence 
résultant d’activités autorisées sous le 20 
régime de la partie III;
g) des accidents ou des écoulements de 
pétrole, des travaux de plongée, des obser­
vations météorologiques, l’état d’avance­
ment des travaux, l’exploitation ou la pro- 25 
duction d’un gisement ou d’un champ;
h) des études achevées financées sur le 
compte ouvert au titre du paragraphe 
76(1) de la Loi fédérale sur les hydrocar­
bures-,
i) d’autre types d’études de l’environne­
ment :

(i) s’agissant d’un puits foré, après l’ex­
piration de la période visée à l’alinéa a) 
ou de la dernière des périodes visées aux 35 
alinéas b) ou c), selon l’alinéa qui s’ap­
plique au puits en cause,
(ii) par ailleurs, lorsque cinq ans se sont 
écoulés depuis leur achèvement.

ces

10

15 15

ces

20
(i) where it relates to a well and the 
well has been drilled, after the expira­
tion of the period referred to in para­
graph (a) or the later period referred to
in subparagraph (A)(i) or (ii) or (c)(i) 25 
or (ii), according to whether paragraph 
(a)’ (b) or (<?) is applicable in respect of 
that well, or
(ii) in any other case, after the expira­
tion of five years following the date of 30 
completion of the research, study or 
project or after the reversion of that 
portion of the offshore area to Crown 
reserve areas, whichever occurs first;

if) any contingency plan formulated in 35 
respect of emergencies arising as a result 
of any work or activity authorized under 
Part III;
(g) an accident or petroleum spill, diving 
work, weather observations or the status of 40 
operational activities or of the develop­
ment of or production from a pool or field;
(h) any study funded from an account 
established under subsection 76(1) of the 
Canada Petroleum Resources Act, if the 45 
study has been completed; and
(/) an environmental study, other than a 
study referred to in paragraph (A),

30

<
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(i) where it relates to a well and the 
well has been drilled, after the expira­
tion of the period referred to in para­
graph (a) or the later period referred to 
in subparagraph (6)(i) or (ii) or (c)(i) 5 
or (ii), according to whether paragraph 
(a), (b) or (c) is applicable in respect of 
that well, or
(ii) in any other case, if five years have 
passed since the completion of the study. 10

Arbitration

122. (1) Where a person occupies any 122. (1) Nul ne peut se prévaloir d’un 
portion of the offshore area under a lawful titre pour pénétrer sur telle partie de la zone
right or title other than an interest, no person extracôtière occupée en vertu d’un droit de
acting under an interest shall enter that por- propriété, autre qu’un titre visé à la présente
tion of the offshore area for the purpose of 15 loi, pour s’y rendre afin d’y poursuivre des 
any work or activity without the consent of activités sans le consentement de l’occupant
the occupier or, where such consent has been ou, si le consentement est refusé, sans l’auto-
sought and has not been obtained, without an risation d’un arbitre, consécutive à l’arbi-
order for entry from an arbitrator made pur- trage de la question de la façon fixée
suant to arbitration conducted in accordance 20 règlement, 
with the regulations.

(2) For the purposes of subsection (1), an (2) Pour l’application du paragraphe (1), 
arbitration order shall operate notwithstand- la décision de l’arbitre est exécutoire malgré
ing any right or title of the occupier of the tout droit de propriété de l’occupant des
portion of the offshore area to which that 25 périmètres visés, 
arbitration order relates.

Arbitrage
Arbitration

Arbitrage

5

par
10

Operation of
arbitration
orders

Application

Operating
agreements 123. (1) Where a dispute of a prescribed 

class arises between two or more interest
123. (1) L’Office peut, par arrêté, déférer 15 Arbitrage 

à un arbitrage, mené selon la procédure fixée dec,slon 
holders of an interest in respect of any opera- par règlement, tel conflit parmi les catégories 
fions conducted in carrying out a work or 30 admissibles prévues par règlement 
activity in the offshore area authorized under

sur

survenu
entre plusieurs titulaires et portant sur des 

Part Ill and an operating agreement or other opérations exécutées lors d’activités extracô- 20 
similar arrangement that extends to such 
work or activity is not in force or was made

tières autorisées sous le régime de la partie 
III et si aucun accord de mise en valeur y 

prior to March 5, 1982, the matters in dis- 35 ayant trait n’est conclu ou en vigueur avant 
pute may, by order of the Board, be submit- le 5 mars 1982. 
ted to arbitration conducted in accordance 
with the regulations.

Application (2) Subsection (1) applies only in respect 
of

(а) interests in force on March 5, 1982 in 
relation to any portion of the offshore 
area; and
(б) interests immediately succeeding the 
interests referred to in paragraph (a) in 45 des Prem'ers titres, 
relation to that portion of the offshore 
where that portion of the offshore

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique 25 Application 
40 qu’aux titres valides le 5 mars 1982 à l’égard 

de telle partie de la zone extracôtière et 
qu’aux titres qui en découlent directement 
lorsque les parties visées n’étaient pas des 
réserves de l’État au moment de l’expiration 30

area
area
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was not a Crown reserve area on the expi­
ration of the interests referred to in 
graph (a).

para-

Arbitration
order (3) An order of an arbitrator made pursu- (3) La décision de l’arbitre lie tous ceux 

t0 arbitration under subsection (1) is 5 qui y sont mentionnés à compter de la date
binding on all interest holders specified in qui y est indiquée. Les conditions de la déci-
the order from the date specified in the sion sont réputées être celles du titre en
order, and the terms and conditions of the cause,
order are deemed to be terms and conditions 
of the interest to which the matters relate.

Décisionant

i5

10
Regulations 124. (1) Subject to section 6, the Cover- 124. (1) Sous réserve de l’article 6 le 

in Council may make regulations for gouverneur en conseil peut, par règlement 
carrying out the purposes and provisions of prendre des mesures d’application des arti-
sections 122 and 123 and, without restricting clés 122 et 123 et, notamment •
iegufaZs y °f 'he f0re80i°g’ may make‘5 »> P'évo.r la procédure d’arbitrage =, le 10

prononcé des décisions;
b) fixer les catégories de conflits admissi­
bles;
c) prévoir la procédure des appels et l’exé-
cution des décisions. 15

Règlementsnor

(a) governing arbitration and the making 
of arbitration orders;
(b) prescribing the classes of disputes that 
may be submitted to arbitration; and
(c) governing appeals from and enforce­
ment of arbitration orders.
(2) Regulations made under subsection (1) 

may apply generally to the offshore 
to any portion thereof.

Application of 
regulations (2) Les règlements peuvent s’appliquer à 

tout ou partie de la zone extracôtière.
Application

area or
25

Cancellation of Rights Annulation des titres
Notice to 
comply 125. (1) Where the Board hasbelieve that an imeres. owner or boT, ÏÏ «X^SÏÏSÜ ou 'JZSSl t 

failing or has failed to meet any requirement satisfait pas ou n’a pas satisfait aux obliga- 20
or un er t is Part or Part III or any lions de la présente partie ou de la partie III

regulation made under either Part, the Board 30 ou de leurs règlements, peut, par avis, enjoin- 
may give notice to that interest owner or dre à l’intéressé de s’y conformer dans les
renuir.mITT ?omP|îance with the quatre-vingt-dix jours suivant la date de
requirement within ninety days after the date l’avis ou dans le délai supérieur qu’il juge 25
ol the notice or within such longer period as 
the Board considers appropriate.

Avis

indiqué.
35

Default

or h0'der fails to comply with articles 32 à 37, si l’intéressé ne se conforme
SïïœVfïS. ^"heBomd 40 peutfpà^an’êté assiOeut'àVarticte’i 26ÏÏ5 ”

held hv th h id S are m t*1e *nterest parties de la zone extracôtière sur lesquelles
în î nfyth L 'T01 t0 3 P°rti0n ils- Portaient deviennent des réserves de 35
only of the offshore area subject to the inter- 45 l’Etat.
est, the Board may, by order subject to sec­
tion 126, cancel that interest or share, and

Défaut
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where the interest or share is so cancelled, 
the portions of the offshore area thereunder 
become Crown reserve areas.

Hearings and Judicial Review Audiences et révision
Definition of 
“Committee" 126. (1) In this section, “Committee”, „ 126> (1) Pour l’application du présent

means the Oil and Gas Committee estab- 5 article, «Comité» désigne le Comité des 
Iished pursuant to section 143. hydrocarbures constitué conformément à

l’article 143.

Définition de 
«Comité»

Notice (2) The Board shall, not less than thirty 
days before making any order or decision or 
taking any action in respect of which it is

(2) Au moins trente jours avant de prendre 
un arrêté, une décision ou toute autre mesure 5 
dont la présente partie assujettit expressé- 

expressly stated in this Part to be subject to 10 ment la prise au présent article, l’Office en 
this section, give notice in writing to the donne un avis écrit aux personnes qu’il 
persons the Board considers to be directly estime directement touchées par la mesure 
affected by the proposed order, decision or 
action.

Avis

Request for 
hearing (3) Any person receiving a notice under 15 (3) La partie qui reçoit l’avis peut deman- 10 Demande

subsection (2) may, in writing, request a der, par écrit, dans le délai de trente jours d’audience
hearing within the thirty day period referred prévu au paragraphe (2), la tenue d’une
to in that subsection and, on receipt of such a audience; l’Office, sur réception de la
request, the Board shall direct the Commit- demande, enjoint au Comité de fixer la date,
tee to appoint a time and place for a hearing 20 l’heure et le lieu de l’audience et en avise le 15
and to give notice thereof to the person who requérant, 
requested the hearing.

Hearing (4) Any person requesting a hearing under (4) Le requérant peut, à l’audience, faire 
subsection (3) may make representations and des observations, produire des documents et 
introduce witnesses and documents at the 25 faire entendre des témoins, 
hearing.

Audition

Powers of 
Committee (5) For the purposes of a hearing request- (5) Pour l’enquête, le Comité, en ce qui 20 Pouvoirs du

ed under subsection (3), the Committee has, concerne la comparution, la prestation des Comité
regarding the attendance, swearing and serments et l’interrogatoire des témoins la
examination of witnesses and the production 30 production et l’examen de documents, a tous 
and inspection of documents, all such les pouvoirs, droits et privilèges d’une cour 
powers, rights and privileges as are vested in supérieure d’archives, 
a superior court of record. 25

Recommenda­
tions of 
Committee

(6) On the conclusion of the hearing, the (6) À la fin de l’enquête, le Comité remet 
Committee shall submit to the Board its 35 ses conclusions à l’Office quant aux mesures 
recommendations concerning the proposed à prendre ainsi que les éléments de preuve et 
order, decision or action of the Board, to­
gether with the evidence and other material 
that was before the Committee.

Recommanda­
tions du Comité

autres pièces en sa possession.

«Order of Board (7) Before making any order or decision or 40 (7) Avant de prendre quelque mesure à la 30 Arrêlé
taking any action in respect of which a hear- suite de l’audience, l’Office tient compte des 
mg has been held, the Board shall consider 
the recommendations of the Committee.

recommandations du Comité.

Notification of 
order and 
reasons

(8) Where an order, decision or action. (8) Le ministre avise le requérant de la
referred to in subsection (2) is made or 45 mesure et, à la demande de celui-ci, en rend 
taken, the Board shall notify the person who les motifs publics ou accessibles.

Avis motivé

35
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requested a hearing in respect of the order, 
decision or action under subsection (3) and, 
on request by that person, publish or make 
available to that person the reasons for the 
order, decision or action.

(9) Subject to subsection (10), an order, 
decision or action referred to in subsection 
(2) takes effect as of

(a) the day that immediately follows the 
last day of the thirty day period referred to 10 
in that subsection, where no hearing is 
requested under subsection (3); or
(b) the day that the order or decision is 
made or the action is taken by the Board, 
where a hearing is requested under subsec- 15 
tion (3).

5
Effective date 
of order (9) La mesure prend effet à la dernière des 

dates suivantes :
a) le lendemain de l’expiration du délai 
prévu au paragraphe (2), dans le cas où 
aucune audition n’est demandée en vertu 5 
du paragraphe (3);
b) la date de la prise de la mesure, dans le 
cas contraire.

Prise d'effet

Fundamental
decisions J}°1 Where a decision referred to in sub- (10) Cependant, si la décision visée au

sttéWySS-BEiSSS"sion, the periods referred to in paragraph 
33(1 )(a) do not commence prior to the day 
referred to in paragraph (9)(a) or (6), as the 
case may be, and the order, decision or 
action takes effect subject to section 33.

Décision
majeure

paragraphe 33(1) ne commencent à courir 
avant l’une des dates visées au paragraphe 
(9). La décision, l’arrêté ou la mesure pren- 15 
nent dès lors effet,

25 l’article 33.
sous réserve de

Judicial review JIÜ ^nyv°,rderù deCisi0I\ 0r action in Cil) La mesure objet d’une audition 
respect of which a hearing is held under this titre du présent article peut être revisée et

EïFF1o Nova Scotia in accordance with the 30conformément aux règles de pratique et de
?n!!ntT and Procedur]e established by or pur- procédure établies sous le régime de la loi 
suant to the Provincial Act. provinciale

Examen
judiciaire

au

Regulations Règlements
Regulations

rJ27n‘ Su?ct t0 SeC,tion 6’ the Gover- 127. (1) Sous réserve de l’article 6, le 25 Règlements nor in Council may make regulations for gouverneur en conseil peut, par règlement
d« la pré-

ity °f the foregoing, may make regulations
(a) not inconsistent with the Canada 
Lands Surveys Act authorizing or requir­
ing the survey, division and subdivision of40 
the offshore area and defining and describ­
ing those divisions and subdivisions;
(b) prescribing the information and docu­
mentation to be provided by interest 
owners and interest holders for the pur-45 
poses of this Part, the time when and

sente partie et de ses objets et, notamment :
a) autoriser ou exiger, en harmonie avec
la Loi sur l’arpentage des terres du 30 
Canada, l’arpentage, la division et la sub­
division des périmètres et délimiter et 
décrire les périmètres ainsi divisés et 
subdivisés;
b) prévoir les renseignements que doivent 35 
fournir les titulaires et indivisaires ainsi 
que les modalités de leur dépôt, autoriser
1 Office à fixer la forme de leur établisse-

<
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manner in which such information and 
documentation is to be provided, authoriz­
ing the Board to prescribe the form in 
which it is to be provided and requiring 
such information and documentation to be 5 
provided in accordance with the regula­
tions;
(c) requiring fees and deposits to be paid 
in respect of interests, prescribing the 
amounts of such fees and deposits and the 10 
time and manner of their payment and 
providing for the administration of such 
fees and deposits and the disposition and 
return of deposits; and
(d) prescribing any other matter or thing 15 
that by this Part is to be prescribed or that
is to be done by regulations.

ment et exiger que leur remise soit 
forme aux règlements;
c) exiger le paiement des droits et caution­
nements relatifs aux titres, en fixer le mon­
tant et les modalités et en prévoir les 5 
méthodes de gestion et de remboursement;
d) procéder à toute mesure d’ordre régle­
mentaire prévue par la présente partie.

con-

Publication of
proposed
regulations ii:ü§-Süii,"=interested persons to make representations to possibilité de présenter au ministre fédéral 

the Federal Minister with respect thereto. ses observations à leur sujet.

Publication des

15
Single
publication
required

such publication as a result of représenta- à la suite des observations présentées en 
tions made by interested persons as provided vertu de ce paragraphe 
in that subsection. * *

Exception

ou non

20
30

Forms 128. (1) The Board mav nrescrihp anv 170 /1 \ 7 r

foîm Z7XZTT "i, be 8ir" °n a laiarCS en général et “csPrrens=!gnem°n™Uà be prescribed and may’ ZZ

tEHFvF ~35-' “ - 5IEEESEEE= =

Formulaires

Forms
prescribed or 
authorized

(2) Ever> form purporting to be a form 40 (2) Tout formulaire censé prévu ou auto- Formulaires
prescribed or authorized by the Board shall risé par l’Office est réputé être un formulaire 30 rée|emem?ires
R ?meH rt, C d f0m, PreSCribed by the Prévu Par celui-ci en vertu de la présenteToT 
Board under this Part unless called in ques- sauf s’il est mis en question par celui-ci ou
f!°pnRby 1 .he B°ard °T some Pers°n actin8 for par une personne agissant pour le compte de 
the Board or Her Majesty in right of Canada 45 celui-ci ou de Sa Majesté du chef du Canada 
or the Province. ou de la province.

I
35

Forms not 
regulations (3) Where a form or information to be 

given on a form is prescribed by the Board (3) Les formulaires prescrits par l’Office 
et les renseignements qu’ils contiennent ne

Présomption
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pursuant to this Part, it shall be deemed not sont pas des règlements au sens de la Loi 
to be a regulation within the meaning of the les textes réglementaires.
Statutory Instruments Act.

sur

Division X Section X

Transitional Dispositions transitoires

Exploration 
agreements 
extant are 
continued

129. (1) Where an exploration agreement 129. (1) Les accords d’exploration portant 
in relation to any portion of the offshore area 5 sur telle partie de la zone extracôtière et
was entered into or negotiations in respect conclus ou à l’égard desquels les négociations 5
thereof were completed under the Canada sous le régime de la Loi sur le pétrole et le
Oil and G as Act before the coming into force gaz du Canada se sont achevées avant l’en-
of this section, that exploration agreement 
shall, for the 
referred to as

Continuation 
des accords 
d'exploration

trée en vigueur du présent article sont, pour 
purposes of this Act, be 10 l’application de la présente loi, appelés 
an exploration licence and permis de prospection. Sous réserve des dis- 10 

shall, subject to this Part, have effect in 
accordance with its terms and conditions.

positions de celle-ci, ils demeurent valides 
conformément à leurs conditions.

Declarations of 
significant 
discovery are 
continued

(2) Where a declaration of significant dis- (2) Les déclarations de découverte impor- 
covery was made under section 44 of the 15 tante faites sous le régime de l’article 44 de 
Canada Oil and Gas Act and is in force on 
the coming into force of this section, it 
tinues in force as if it were made pursuant to 
section 74 of this Act.

Continuation 
des déclarations

, , . têt , , de découverte
la Loi sur le petrole et le gaz du Canada et 15 importante
valides lors de l’entrée en vigueur du présent 
article sont maintenues en état de validité 
comme si elles l’avaient été faites sous celui 
de l’article 74 de la présente loi.

con-

Deemed
significant
discovery
licence

(3) Where, on the coming into force of this 20 (3) Tout accord d’exploration qui est, lors 20 Présomption à
section an exploration agreement is continu- de l’entrée en vigueur du présent article, régarHd des 
ing in force pursuant to subsection 16(4) of valide sous le régime du paragraphe 16(4) de déploration
the Canada Oil and Gas Act, it shall be la Loi sur le pétrole et le gaz du Canada est
deemed to be a significant discovery licence assimilé à une attestation de découverte 
issued under this Part on the coming into 25 importante octroyée sous celui de la présente 25 
orce of this section and is subject to this partie, à compter de son entrée en vigueur, et

^arL régie par celle-ci.
Replacement of 
rights 130. (1) Subject to section 129 and sub- 130. (1) Sous réserve de l’article 129 et du 

section 131(2)’ the interests provided for paragraphe 131(2), les titres régis par la 
under this Part replace all petroleum rights 30 présente partie remplacent tous les droits 30 
or prospects thereof acquired or vested in 
relation to any portion of the offshore 
prior to the coming into force of this section.

Remplacement 
des titres

relatifs aux hydrocarbures sur telles des par­
ties de la zone extracôtière qui ont été acquis 
ou dévolus avant l’entrée en vigueur du pré­
sent article, qu’ils soient actuels ou éventuels.

area

No compensa- (2) No party shall have any right to claim 
or receive (2) Nul ne peut réclamer ou recevoir de 35 Aucun recours 
. any compensation, damages, 35 dédommagement de Sa Majesté du chef du
in emnity or other form of relief from Her Canada ou de ses préposés ou mandataires 

ajesty in right of Canada or from any en rapport avec des droits, acquis ou dévolus,
servant or agent thereof for any acquired, actuels ou éventuels, que la présente partie
vested or future right or entitlement or any remplace ou modifie, ou en compensation des 40 
prospect thereof that is replaced or otherwise 40 obligations qu’elles lui imposent.

tion

<





(6) Subsection (5) has retrospective 40 
application to any acquisition, disposition or 
dealing that occurred prior to March 5 
1982.

les
35 4Rétroactivité

131. (1) The Canada Oil and Gas Land 131. (1) Le Règlement sur les terres 
Regulatwns remain m force to the extent pétrolifères et gaziferes du Canada demeure

stæsïï 5 s;
de under th,s ParL son remplacement par le règlement d’appli- 5

cation de la présente partie.

Ancien
règlement

réserve des articles 132 à 135.

Anciens titres

135.

(3) All rights of Petro-Canada to acquire
further interests or shares in interests as a suite de l’application es articles 33 120 ou

m ofthe cZdaœ anpasund Regu- '$ 15

a ions are abrogated as of March 5, 1982. titres ou fractions sont annulés à compter du
5 mars 1982.

(4) Where any portion of the offshore area (4) Petro-Canada ne peut exercer les
becomes a Crown reserve area on or after droits que lui confère l’article 33 du Règle-

PU, H30.’ 980> Petro-Canada shall not be 20 ment sur les terres pétrolifères et gaziferes 20 
entitled to exercise any rights under section du Canada à l’égard des parties de la
33 of the Canada Oil and Gas Land Régula- extracôtière devenues des réserves de l’État à
üons with respect to that Crown reserve compter du 30 avril 1980.

a Petro-Canada par Annulation des 
droits de 
Petro-Canada

Idem

zone
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affected by this Part, or for any duty or 
liability imposed on that party by this Part.

Retrospective
application

Regulations 
continue in 
force

Former
interests

Petro-Canada
rights
abrogated

Idem

Definition of
"Petro-
Canada”

(7) In this section, “Petro-Canada” means (7) Pour l’application du présent article, 
CflWaPTatl0n CStab lshed by the Petro' 45 «Petro-Canada» s’entend de la personne

Définition de 
■Petro-Canada»

Dealings not 
vitiated for 
failure to 
comply with 
regulations

(5) Where a person acquires, disposes of 25 (5) Nulle opération n’est compromise qui
or otherwise deals in an interest or a share in porte sur un titre ou une fraction à l’égard 25 a"c,iens ,

«SEirscsatsraA
under section 33, 120 or 121 of theCaSa ^pft roofer es cZadl^TsZ

UU and G as Land Regulations, no such fait du défaut de donner à celle-ci les avis 30 
acquisition, disposition or dealing is vitiated requis ou d’un calcul erroné du taux de

S?n °r ^ ° participation canadienne sous le régime de ce
(a) the failure to give Petro-Canada a règlement, 
notice required under any of those sec-35 
tions; or
(b) the erroneous determination of a 
Canadian participation rate under those 
regulations.

Portée des

O
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morale constituée par la Loi sur la société 
Petro-Canada.

132. (1) Sous réserve des articles 134 et 
135, le titulaire d’un ancien permis, ancien 
permis spécial de renouvellement ou ancien 
accord d’exploration doit, au plus tard à la 

5 date du premier anniversaire de son octroi 
survenant après le 5 mars 1982 ou le 5 
septembre 1982, négocier sous réserve des 
articles 32 à 37, 
avec l’Office.

permits,former , 132’ <') Subject to sections 134 and 135, 
special renewal me interest owner of a former permit, former 

special renewal permit or former exploration 
agreement shall, on or before the first anni­
versary date of any such interest following 
March 5, 1982 or on or before six months 
following such date, whichever is the later, 
negotiate an exploration licence with the 
Board, subject to sections 32 to 37.

Anciens permis, 
permis spéciaux 
de renouvelle- 

5 ment et accords 
d’exploration

permits and 
former 
exploration 
agreements

«
permis de prospection 10un

Surrender ^.rs:
surrendered and becomes a Crown reserve 
area.

Abandon

zone

15

15
Extension (3) Notwithstanding anything in this Part, (3) Par dérogation aux autres dispositions 

exploration licence under subsection (1) de la présente partie, le permis de
may be extended to include all or any portion 
of the offshore

Extensionan
prospec­

tion prévu au paragraphe (1) peut être 
• , „ , , under the preceding étendu à tout ou partie de la zone extracô-
m erest and any related portions of the off-20 tière sur laquelle portaient les titres anté-20 
snore area that, immediately prior to such 
extension, were Crown

area

rieurs et aux terres s’y rattachant qui, avant 
cette extension, étaient des réserves de l’État.reserve areas.

Where drilling
commitment
exists

(4) Where a former special renewal permit (4) Lorsqu’un ancien permis spécial de 
former exploration agreement contains renouvellement ou un ancien accord d’explo-

j'Te p m t
SnWotSPeCia renCWal permit or former mars 19§2, à l’ancien titre et comportant les 
exploration agreement remaining on March 30 mêmes dispositions relatives au forage. 30 
N 1982 and having the same drilling 
provisions.

Engagements 
relatifs au 
forage

Former leases

iilHSpaS„a“S£S£3asso° bcfole six mZîf M 5- 198? °; on 4 37' Pfmis *= prospection à l'Office au 
whichever is the i.i ° ow|Pg 'UC I date, Plus tard à la date du premier anniversaire35 
tion licence with th^R168?131^11 explora' de son octroi survenant après le 5 mars 1982 
fions 32 to 37 th ^ B d’ Subject t0 sec" ou le 5 septembre 1982.

Anciennes
concessions

<40
Surrender (2) Where an interest owner referred to in 

subsection (1) does not comply with that 
subsection, the portion of the offshore 
under the former lease is deemed to be 
rendered and becomes a Crown reserve area. 45

(2) Lorsque le titulaire ne se conforme pas 
au paragraphe (1), les parties de la zone 
extracôtière en cause sont réputées abandon- 40 
nées et deviennent des réserves de l’État.

Abandon

area
sur-
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Application (3) Subsection 132(3) applies, with such 
modifications as the circumstances require, 
to lands that may be included in an explora­
tion licence under subsection (1).

(3) Le paragraphe 132(3) s’applique, 
compte tenu des adaptations de circonstance, 
aux parties de la zone extracôtière que peut 
mentionner le permis de prospection visé au 
paragraphe (1).

an exploration licence 5 134. Dans le cas où un permis de prospec-
required to be negotiated under section 132 tion, dont les articles 132 ou 133 exigent la
or 133 cannot be negotiated within the négociation, ne peut être négocié dans le
period provided in those sections for any délai imparti pour un motif ne pouvant être
reason not attributable to the interest owner, imputé au titulaire, l’Office doit proroger ce 10
the Board shall extend that period to allow 10 délai de façon à permettre cette négociation 
for such negotiation within a reasonable 
time.

Application

5
Extension of 
time

134. Where Prorogation de 
délai

dans un délai convenable.

Consolidated
exploration
licence

135. (1) One or more interest owners of 
former permits, former special renewal per-

135. (1) Un ou plusieurs titulaires d’an­
ciens permis, d’anciens permis spéciaux de 

mits, former exploration agreements or 15 renouvellement, d’anciens accords d’explora- 15 
former leases may, for the purposes of com- tion ou d’anciennes concessions peuvent, afin 
plying with subsection 132(1) or 133(1), de se conformer aux paragraphes 132(1) ou
negotiate together a single exploration 133(1), négocier la fusion de tels de leurs
licence that would consolidate any number or titres en un seul permis de prospection, 
combination of such interests held by those 20 
interest owners.

Fusion d’accord 
d’exploration

Terms and 
conditions of 
exploration 
licence

(2) Subject to sections 32 to 37, an 
exploration licence negotiated pursuant to 
subsection (1) shall contain any terms and 
conditions that may be agreed on by the 25 
Board and the interest owners thereof.

136. For greater certainty, the reservation 136. Il demeure entendu que la part de la 
to Her Majesty in right of Canada of a Couronne visée à la Loi sur le pétrole et le
Crown share in any interest granted or gaz du Canada est à tous égards abrogée dès 25
entered into under the Canada Oil and Gas 30 l’entrée en vigueur du présent article.
Act prior to the coming into force of this 
section is abrogated as of the day this section 
comes into force.

(2) Le permis de prospection contient les 20 Conditions 
conditions dont les titulaires et l’Office con­
viennent sous réserve des articles 32 à 37.

Crown share 
abrogated Précision

PART III PARTIE III

PRODUCTION AND CONSERVATION PRODUCTION ET RATIONALISATION 
DE L’EXPLOITATION

Interpretation Définitions

137. Les définitions qui suivent s’appli- 
the 35 quent à la présente partie.

«Comité» Le comité constitué conformément 
à l’article 143.

«concession» Concession d’hydrocarbures 
conforme aux règlements de la Loi sur les

IDefinitions 137. In this Part, Définitions
“Chief
Conservation
Officer”
•délégué*

30“Chief Conservation Officer” means
person designated as the Chief Conserva­
tion Officer pursuant to section 142;

«Comité»
“Committee"

“Committee” 
«Comité* “Committee” means the Oil and Gas Com­

mittee established pursuant to section 143;
«concession»
“lease”
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“lease"
«concession “lease" means an oil and gas lease issued terres territoriales et de la Loi sur les

pursuant to regulations made in accord- concessions de terres publiques-, y est assi-
TVÜ, I " ]eZlt0rial Lands Act and milée une licence de production octroyée
the Public Lands Grants Act and includes sous le régime de la partie II
a production licence issued under Part II: - ! ,« , «délégué» Le délégué aux hydrocarbures 5 -délégué,

permit means an exploratory oil and gas désigné en application de l’article 142 "chief "
permit issued pursuant to regulations „ ■ n . ,, ,
made in accordance with the Territorial <<permis>> Permis d exploration d hydrocarbu- 
Lands Act and the Public Lands Grants T.e\0C\T°ye conformement aux reglements
Act and includes an exploration agreement 10 t rl T ter?toriales et de n
entered into under the Canada Oil and 3 SUr eS concffs,ons de terres publi- 10 
Gas Land Regulations and any explora- ZTZ T ^ d exPlora-
tion agreement or licence that is subject to T ,C°? S°7 rf'™ ReJlemerjt
part JJ- J sur tes terres pétrolifères et gazifères du

Canada et tout accord d’exploration ou
pipeline means any pipe or any system or 15 permis de prospection visé par la partie II 15

-Tline;Canalisa,ion-prise '

production of petroleum is conveyed from nartir de^Têï’ Sf™antt 3U transPort ~ a
any wellhead or other place at which it is f a d V dU PU'. °U de tout autreproduced to any other place, or from any20 ““ir**® pr°duCtl0nf0u a Partir du lieu de
place where it is stored, processed or treat- ,transf°rmatI0n ,oude trai,l.f 20 
ed to any other place, and includes all ment - d hydrocarbures ou de l’eau qu’ils
property of any kind used for the purpose deforaeeTude nrnd" T* V* °P™ti0nS
of, or in connection with or incidental to È f fg de produ lo"' Y «7 assimi- 
the operation of a pipeline in the gather- 25 ! terrains ou installations lies, directe-
ing, transporting, handling and delivery of °U non’a exploitation de la canali-25
petroleum and, without restricting the gen- '3
erality of the foregoing, includes offshore ”uref ef notlmemT" ? 11hydrocar; 
installations or vessels, tanks surface - ’ notam„ment >es installations et
reservoirs, pumps, racks, storage and load- 30 voirs™^ exftracotiers’ les Clternes’ reser" 
ing facilities, compressors, compressor sta- a! ™ ’ P°mpeS’ rampes et sta" 30
lions, pressure measuring and controlling depChargement’ compresseurs et sta-
equipment and fixtures, flow controlling 7!||at C7press.10n’ les matef,eis et 
and measuring equipment and fixtures '"stallations fixes de mesure et de corn-
metering equipment and fixtures and 35 mande de la pression ou du débit ou de
heating8 cooUg and dehyd^ng ^quip T f* l? ''ment and fixtures, but does not include nstdllatI0nj/Ixe! de chauffage, refroi-
any pipe or any system or arrangement of issement et déshydratation, a 1 exclusion 
pipes that constitutes a distribution system CS canalisatl0ns 7 distribution de gaz 
for the distribution of gas to ultimate 40 aux consommateurs finals.
consumers; «puits» Trou creusé dans le sol — à l’exclu-40 *PuitSi

“well” means any opening in the ground (not ^ tr°US d? pr0spection sismi9ue ~
being a seismic shot hole) that is made is P3F foragC’ autre.moyen, en
to be made or is in the process of being 3 777’ deJ obte"U?,n °u de la
made, by drilling, boring or other method 45 ? d hydrocarbures, de 1 obtention

z . d eau pour injection dans une formation 45
(a) for the production of petroleum, souterraine, de l’injection de substances —
(b) for the purpose of searching for or gaz, air, eau ou autre — dans une telle
obtaining petroleum, formation, ou à toute autre fin à condition
(c) for the purpose of obtaining water que ce soit à travers des roches sédimentai-
to inject into an underground formation, 50 r®s Justlu a uae profondeur d’au moins cent 50

cinquante mètres. La présente définition

,
“permit" 
«permis»

«permis»
“permit"

“pipeline” 
•pipe-liner

«pipe-line» 
“pipeline“

OU

“well"
•puits*

4v
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(d) for the purpose of injecting gas, air, 
water or other substance into an under­
ground formation, or
(e) for any purpose, if made through 
sedimentary rocks to a depth of at least 5 
one hundred and fifty metres.

vise également les points en cours de creu­
sement ou en projet.

Application Application
Application 138. This Part applies in respect of the 138. La présente partie s’applique à la 

exploration and drilling for and the produc- recherche, notamment par forage, à la pro- 
tion, conservation, processing and transporta- duction, à la rationalisation de l’exploitation 5 

°* petroleum in those portions of the 10 à la transformation 
offshore area not within the Province.

Application

et au transport des 
hydrocarbures dans ces parties de la zone 
extracôtière qui ne sont pas dans la province.

Prohibition Interdiction
Prohibition 139. No person shall carry on any work or 139. Nul ne peut exercer des activités liées 

activity related to the exploration or drilling à la recherche, notamment par forage, à la 10
tor or the production, conservation, process- production, à la rationalisation de l’exploita- 
mg or transportation of petroleum in the 15tion, à la transformation et 
offshore area unless

Interdiction

au transport 
d’hydrocarbures dans la zone extracôtière :

(a) that person is the registered holder of 
an operating licence under this Part;
(b) written authorization for each

a) s’il n’est titulaire d’un permis de tra­
vaux octroyé sous le régime de la présente 15 
partie;pro­

posed work or activity is given by the 20 b) si l’Office ou son mandataire n’autorise 
Board or a person designated by the Board 
prior to the commencement of operations;

par écrit, avant le début des travaux, 
chaque activité;and
c) s’il n’est, le cas échéant, habilité à 20 

fc) where it is required, that person is exploiter une entreprise au lieu où il a 
authorized or entitled to carry on business 25 l’intention d’exercer des activités, 
in the place where that person proposes to 
carry on the work or activity.

Licences and Authorizations

Operating Licences and Authorization for 
Work

14°. (1) On application made in accord- 140. (1) L’Office peut, sur demande pré- 
ance with subsection (2), the Board sentée conformément au paragraphe (2) :

(a) may issue an operating licence, renew- 30 a) octroyer un permis de travaux, renou- 25
a e annually subject to such require- velable annuellement, assujetti aux condi-
men s as t e oard determines or as may lions qu’il fixe ou qui peuvent être prévues
be prescribed and to such fees and deposits par règlement et aux droits et cautionne-
as are prescribed; and ments réglementaires;
(b) may authorize in writing each work or 35 b) autoriser par écrit l’exercice des activi- 30
activity proposed to be carried on, tés projetées :

(i) sous réserve des articles 45 et 141 et 
des approbations, conditions ou caution­
nements fixés par lui ou par les règle-

Permis et autorisations

Permis et autorisations de travaux

Licences and 
authorizations Principe

4
(i) subject to sections 45 and 141 and to 
such approvals as the Board determines 
or as may be granted in accordance with
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the regulations and such requirements 
and deposits as the Board determines or 
as may be prescribed, including

(A) requirements relating to liability 
for loss, damage, costs or expenses, 5
(B) requirements for the carrying out 
of environmental programs or studies, 
and
(C) requirements for the payment of 
expenses incurred by the Board in 10 
approving the design, construction 
and costs of production facilities and 
production platforms as those terms 
are defined in the regulations, and

(ii) if, where a development plan has 15 
been approved pursuant to paragraphs 
141(4)(a) and (6), the work or activity 
is in accordance with the development 
plan.

(2) An application made for the purposes 20 (2) La demande est à présenter selon les
of subsection (1) shall be in the form and modalités de temps ou autres fixées par
contain the information prescribed by the règlement. Elle est établie en la forme et 20
Board and shall be made at such time and in 
such manner as may be prescribed.

ments, notamment les conditions relati­
ves :

(A) à la responsabilité en cas de 
perte, de dommage, de frais ou de 
dépenses,
(B) à la réalisation des programmes 
et des études en matière d’environne­
ment,
(C) au paiement des frais qu’il expose 
lors de l’approbation de la conception, 10 
de la construction et du coût des ins­
tallations et plates-formes de produc­
tion, entendus au sens des règlements,

(ii) les activités sont conformes au plan 
de mise en valeur, s’il en a un, approuvé 15 
en application des alinéas 141 (4)a) et

5

1

b).

Application
Demandes

contient les renseignements fixés par l’Office.

Suspension or 
revocation of 
licences and 
authorizations

(3) The Board may suspend or revoke any 25 (3) L’Office peut suspendre
operating licence issued pursuant to para­
graph (l)(<z) or any authorization given pur­
suant to paragraph (l)(b) for failure to 
comply with, contravention of or default in 
respect of

ou annuler un 
en cas

Suspension ou 
annulationpermis de travaux ou une autorisation 

de non-respect des approbations, cautionne­
ments ou autres conditions visés au paragra- 25 
phe(l).

30
(a) any requirement, approval, fee or 
deposit subject to which the licence or 
authorization was issued or given; or
(b) any applicable regulation.

Term and 
renewals fAn, °PeratJn8 licence expires on the35 (4) Le permis de travaux est valide jus-

thirty-Arst day of March next following the qu’au 31 mars qui suit la date de son octroi.
on w ich it is issued and may be II peut être renouvelé pour des périodes

renewed for successive periods not exceeding cessives maximales d’un an
one year each.

Durée et 
renouvellements

SUC-
30

Rights of 
licence holders 4’ Frr2“ ~40 'a ts îrïïMT sthreUüdM the purPoses of that leurs règlements d’application, le titulaire 

section the holder of an operating licence d’un permis de travaux peut se rendre dans
may, lor the purpose of exploring for la zone extracôtière et y exercer les activités 35 
petroleum, enter on and use any portion of 45 autorisées sous le régime de l’alinéa (1)6), 
the offshore area in order to carry on the pour la recherche d’hvdrocarbures 
work or activity authorized under paragraph
(OW. P

Droits des 
titulaires

I
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Development Plan Approval Autorisation de plans de mise en valeur
Approval of 
general 
approach of 
development

141. (1) No approval that is 141. (1) Aucune approbation liée à l’auto- 
(a) applicable to an authorization under risation prévue à l’alinéa 140(1)6) visant des 
paragraph 140(1)(6) to carry on work or activités sur 
activity in relation to developing a pool or 
field, and

Plans de mise 
en valeur

un gisement ou un champ et 
prévue par règlement pour l’application du 

5 présent paragraphe ne peut être accordée, 5 
(b) prescribed by the regulations for the saup consentement des deux ministres, avant 
purposes of this subsection que l’Office n’ait, sur demande établie en

shall be granted, except with the consent of application du paragraphe (2), lui-même
both Ministers, unless the Board, on applica- approuvé, sous le régime du paragraphe (4),
tion submitted in accordance with subsection 10Un plan de mise en valeur du gisement ou du 10 
(2), has approved a development plan relat- chamP en cause, 
ing to the pool or field pursuant to 
graphs (4)(a) and (b).

«

para-

Application and 
submission of 
development 
plan pS-SSSri ,5zët iHHBE!

HanK TTng, the information pre- celles - de temps ou autre - fixées par 15 
scribed by the Board, at such time and in règlement. Y est annexé le projet de plan de
rPo,MnHnnnert aSfPlay be, prescribed by the mise en valeur à présenter selon les modalités 

gulations, together with the proposed de-20 de forme et de contenu prévues au paragra- 
velopment plan in the form and containing phe (3). 
the information described in subsection (3).

Demande
d’autorisation

Development 
plan in two 
parts =is=2-;;.£|ssts“(a) in Part I, a description of the general — dont le règlement fixe le détail — sur les 

approach of developing the pool or field, portée, but, nature, localisation et calendrier 25 
and in particular, information, in such du projet, sur les taux de production, I’éva- 
detail as may be prescribed, with respect 30 luation du gisement ou du champ, les quanti­

tés prévues d’hydrocarbures à récupérer,
(i) the scope, purpose, location, timing réserves, techniques de récupération et 
and nature of the proposed development méthodes de contrôle de la production et les 30 
(ü) the production rate, evaluations of facteurs’.coûts et environnement relatifs 
.he pool or field, estima,«d amounts of35

tuel. La seconde contient les renseignements 
techniques ou autres prévus par règlement 35 
pour analyser et évaluer de façon complète le 
projet.

plan

to

au

petroleum proposed to be recovered, 
reserves, recovery methods, production 
monitoring procedures, costs and envi­
ronmental factors in connection with the 
proposed development, and 40
(iü) the production system and any 
alternative production systems that 
could be used for the development of the 
pool or field; and

(6) in Part II, all technical or other infor-45 
mation and proposals, as may be pre­
scribed, necessary for a comprehensive

I





Application of
certain
provisions

(6) Subsections (2) to (5) apply, with such 20 
modifications as the circumstances require, 
with respect to a revised application and 
development plan submitted pursuant to sub­
section (5).

Application

Chief Conservation Officer

Fv!J2; Thnfrard may designate the Chief25 142. L’Office peut désigner le premier Désignation 

ChiefTon 0ffl<ïer nrrny ?ther, person as diri8eant ou toute autre personne à titre de 15 
oNhfs Part Vatl°n °ff‘Cer for the PurPoses délégué aux hydrocarbures.

Délégué aux hydrocarbures
Chief
Conservation
Officer

Oil and Gas Committee 

Constitution
Comité des hydrocarbures 

Constitution
Oil and Gas 
Committee of A1! JhA Bu0ao may’ for the purposes 143. (1) Pour l’application de la présente

SKBSSSSTaatSSSS,
beTmn[ol thar!.three of whom may plus sont rattachés à l’administration publi-
be employees in the public service of Canada que fédérale ou provinciale, 
or oi the Province.

Constitution 
par l’Office

35
Appointment of 
members and 
chairman

(2) The members of the Committee shall 
be appointed by the Board to hold office for 
a term of three years, and one member shall 
be designated as chairman for such 
may be fixed by the Board.

(3) A retiring chairman or retiring 
member may be re-appointed to the Commit­
tee in the same or another capacity.

(2) Les membres sont nommés pour un 
mandat de trois ans par l’Office; l’un d’eux 
est désigné comme président pour le mandat 25 
dont l’Office peut fixer la durée.

Nomination des 
membres et 
président 4

term as
40

Re-appoint- 
ment permitted (3) Les membres peuvent recevoir un nou- 

mandat, à des fonctions identiques ou
Mandats
renouvelablesveau

non.
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review and evaluation of the proposed 
development.

Approval of 
development 
plan

(4) After reviewing an application and (4) Après avoir examiné la demande et le
development plan submitted by any person plan, l’Office peut, aux conditions qu’il
PUrrfS.Uaat J th,s sectI0n the B°ard may> sub- 5 estime indiquées ou qui sont fixées par règle-
j to such requirements as the Board deems ment, approuver la partie I du plan, sous

réserve des articles 32 à 37, et sa partie IL 5

Approbation

appropriate or as may be prescribed, approve
(a) subject to sections 32 to 37, Part I of 
the development plan; and
(b) Part II of the development plan.
(5) Where a development plan has been (5) Il ne peut être apporté de modifica- 

approved pursuant to subsection (4), no tiens à un plan déjà approuvé qui ne soient 
alteration or amendment of Part I or II of d’abord elles-mêmes approuvées par l’Office 
the development plan shall be made unless it conformément au paragraphe (4) sur présen-
nflrfr0VWAV lîe Bzüxrd m aLccordance with 15 talion d’une demande et d’un plan modifiés. 10 
paragraph (4)(o) or (6), as the case may be,
on submission of a revised application and 
development plan in accordance with subsec­
tion (2).

4
10

Approval of 
amendments to 
plan

Approbation de 
modifications
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Qualification of 
members

(2) The members and employees of the 5 (2) Les membres de l’Office
Board and the Chief Conservation Officer 
are not eligible to be members of the 
Committee.

Qualification

Idem
son personnel 5 idem 

et le délégué aux hydrocarbures ne peuvent 
être nommés au Comité. «Staff t J3),The B,0a,lsha11 Proyide the Commit- (3) L’Office affecte au Comité le person- 

tee with such officers clerks and employees lOnel nécessaire à l’exercice de ses activités et 
as may be necessary for the proper conduct sur demande, lui fournit, temporairement ou 10
of the affairs of the Committee, and may pour certaines activités, un soutien profes-
provide the Committee with such profession- sionnel ou technique. Ce soutien ne peut
al or technical assistance for temporary peri- sauf approbation des deux ministres, qu’être
ods or for specific work as the Committee 15 assuré par le personnel de l’Office, 
may request, but no such assistance shall be 
provided otherwise than from the staff of the 
Board except with the approval of the two 
Ministers.

Personnel

Remuneration (4) The members of the Committee who 20 (4) Les membres qui ne font pas partie de 15 Rémunération
are not employees of the public service of l’administration fédérale ou provinciale ont
Canada or of the Province shall be paid such droit à la rémunération que peut autoriser
remuneration as may be authorized by the l’Office
Board.

(5) All members of the Committee are 25 (5) Les membres ont le droit de recevoir
entitled to be paid reasonable travel and les frais de déplacement et de séjour entrai- 20
living expenses while absent from their ordi- nés par l’exercice de leurs fonctions hors du
nary place of residence in the course of their lieu habituel de leur résidence
duties.

Expenses
Frais

interest in 
petroleum 
properties

145. No member of the Committee shall 30 145. Nul membre du Comité ne peut
have a pecuniary interest of any description, avoir, directement ou indirectement, d’intérêt
directly or indirectly, in any property in pécuniaire dans le secteur des hydrocarbures 25
petroleum to which this Part applies or own auxquel s’applique la présente partie, ni être
shares in any company engaged in any phase propriétaire de plus de cinq pour cent des
ot the petroleum industry in Canada in an 35 actions émises par une société intéressée à ce 
amount in excess of five per cent of the secteur au Canada. En tout état de cause,
issued shares thereof and no member who celui qui est propriétaire d’actions émises par 30
owns any shares of any company engaged in une telle société ne peut voter lorsque le
any phase of the petroleum industry in Comité est saisi d’une question la
Canada shall vote when a question affecting 40 nant. 
such a company is before the Committee.

Intérêt dans le 
secteur des 
hydrocarbures

concer-

Quorum 146. (1) A majority of the members, 
including one member who is

146. (1) La majorité des membres, dont
, . .. ... . l’un ne fait pas partie de l’administration 35

employee in the public service of Canada or fédérale ou provinciale, constitue le quorum, 
ot the Province, constitutes a quorum of the 45 
Committee.

(2) The Committee may make general 
rules not inconsistent with this Act regulat-

Quorum 4)not an

Powers of 
Committee (2) Le Comité peut, par règlement admi­

nistratif compatible avec la présente loi, régir
Attributions





(3) La décision du Comit sur une ques- 
tion de fait ressortissant à sa compétence lie 
les intéressés.

Question de fait(3) The finding or determination of the 
Committee on any question of fact within its 
jurisdiction is binding and conclusive.

148. (1) The Committee may authorize 30 148. (1) Le Comité peut, par délégation,
and depute any member thereof to inquire charger l’un de ses membres de l’instruction 25
into such matter before the Committee as de telle question qu’il peut choisir parmi
may be directed by the Committee and to celles dont il est saisi et de l’établissement
report the evidence and findings, if any, d’un rapport sur ses éléments de preuve et ses
thereon to the Committee, and when such 35 conclusions. Le rapport peut être entériné 
report is made to the Committee, it may be 
adopted as a finding of the Committee or 
otherwise dealt with as the Committee con­
siders advisable.

Délégation

par le Comité ou il peut lui être donné telle 30 
autre suite que le Comité estime indiquée.

Finding of fact 
conclusive

Deputing 
member to hold 
inquiry

Powers of
deputed
member

(2) Where an inquiry is held by a member 40 (2) Le délégué a tous les pouvoirs du 
un er su section ( ), the member has all the Comité pour recueillir des témoignages ou se 
powers of the Committee for the purpose of procurer des renseignements en vue de l’éta- 
taking evidence or acquiring information for 
the purposes of the report to the Committee.

Pouvoirs du 
délégué

<
blissement du rapport. 35

Advisory
functions 149. The Board may at any time refer to 45 

the Committee for a report or recommenda-
149. L’Office peut renvoyer au Comité, 

.. . . pour rapport ou recommandation, toute
ion any question, matter or thing arising question ressortissant à la présente partie ou

Fonctions
consultatives
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3tr“^rdure and th= piac=s ainsi que ies da,es

Jurisdiction and Powers

147. (I) Where, under this Act, the Com- 147. (1) Le Comité, s’il doit tenir 
mittee is charged with a duty to hold an enquête ou entendre un appel sous le régime
inquiry or to hear an appeal, the Committee 5 de la présente loi, peut instruire l’affaire
has full jurisdiction to inquire into, hear and en décider, prendre les mesures - arrêtés ou
determine the matter of any such inquiry or instructions — que cette loi l’autorise à pren-
appeal and to make any order, or give any dre et se prononcer, par approbation ou

lrection that pursuant to this Act the Com- interdiction, sur toute question dont il peut
mittee is authorized to make or give or with 10 ou doit se saisir sous son régime 
respect to any matter, act or thing that by 
this Act may be prohibited or approved by 
the Committee or required by the Committee 
to be done.

87

Compétence et attributions
Jurisdiction

Compétenceune

et 5

10

Powers of 
Committee (2) For the purpose of any inquiry, hear- 15 (2) Dans le cadre de la présente loi le

mg or appeal or the making of any order Comité est assimilé, avec les mêmes attri’bu- 
pursuant to this Act the Committee has, tions, droits et obligations, à une cour supé-
regar mg the attendance, swearing and Heure d’archives pour les enquêtes, auditions,
examination of witnesses, the production and appels, ordonnances et toute autre question 15
inspection of documents, the entry on and 20 ressortissant à sa compétence, y compris la 
inspection of property, the enforcement of its comparution et l’interrogatoire des témoins
orders and regarding other matters necessary la prestation des serments, le dépôt et l’exa-
or proper for the due exercise of its jurisdic- men de documents, le droit de perquisition et
non pursuant to this Act, all such powers, les mesures d’exécution de ses ordonnances. 20
rights and privileges as are vested in a supe- 25 
rior court of record.

Attributions

n>
v
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under this Part or relating to the 
tion, production, storage, processing or trans­
portation of petroleum.

Enforcement

ayant trait à la conservation, à la production, 
au stockage ou à la transformation 
transport des hydrocarbures.

Exécution

conserva-
ou au

Enforcement of
Committee
orders

150. (1) Any order made by the Commit- 150. (1) Les arrêtés du Comité 
tee may for the purpose of enforcement 5 pour leur exécution 
thereof, be made an order of the Trial Divi­
sion of the Supreme Court of Nova Scotia 
and shall be enforced in like manner as any 
order of that Court.

Arrêtés du 
Comité

peuvent,
être assimilés à des 5 

ordonnances de la division de première ins­
tance de la Cour suprême de la Nouvelle- 
Ecosse; le cas échéant, leur exécution s’effec­
tue selon les mêmes modalités.

order rf t^TH^n6' °f T*6 an 10 (2) La Pr°cédure P™ue à la loi provin- 10 Procedure
order of the Trial Division of the Supreme ciale en matière d’assimilation à des ordon-
nr “ H f N°va. f0?1!3’ the Practice and nances peut être suivie pour assimiler
PrnÜnrM f^bbshed by or pursuant to the arrêté du Comité à une ordonnance de la
Provincial Act for making any order an order division de première instance de la Cour 
of that Court may be followed. 15 suprême de la Nouvelle-Écosse.

Procedure for 
enforcement

un

15
When order 
rescinded or 
replaced

(3) When an order of the Committee has 
been made an order of the Trial Division of

(3) Lorsqu’un arrêté du Comité devient 
,, c _ une ordonnance de la division de première
the Supreme Court of Nova Scotia, any instance de la Cour suprême de la Nouvelle- 
or er of the Committee, or of the Board Ecosse, tout arrêté de celui-ci, ou de l’Office 
under section 189 rescinding or replacing 20 rendu en vertu de l’article 189 qui l’annule 20
ÜÜlfh ™ntl0,ned order °f *he Committee, ou le remplace est réputé annuler l’ordon-
r .be deemed to cancel the order of the nance et peut, selon les mêmes modalités
order of"he Court" mannCr be made an être assimilé à une ordonnance de la Cour.

Annulation ou 
remplacement

Division I

Production and Conservation

Section I

Production et rationalisation de 
l’exploitation

Regulatory 
power of 
Governor in 
Council

151. (1) Subject to section 6, the Cover- 25 
nor in Council 151. (1) Sous réserve de l’article 6, le

. , ,may make regulations gouverneur en conseil peut prendre des règle- 25
respecting the exploration and drilling for ments concernant la recherche, notamment
and the production and conservation, proc- par forage, la production, la rationalisation 
essing and transportation of petroleum and de l’exploitation, la transformation et le 
in Particular, but without restricting the gen-30 transport des hydrocarbures, notamment aux 
erality of the foregoing, may make regula­
tions

Pouvoirs du 
gouverneur en 
conseil

fins suivantes :
a) prévoir l’agrément par permis, le 
forage, l’espacement, la localisation, 
l’achèvement, la mise en production, 
l’équipement, la suspension de l’exploita­
tion et l’abandon des puits ou ouvrages 35 
résultant d’activités visées à l’article 140;
b) prévoir la régulation et le contrôle du 
rythme d’extraction du pétrole, du gaz ou 
de l’eau d’un puits, d’un gisement ou d’un 
champ;
c) prévoir la communication de renseigne­
ments et de données obtenus au cours de la

30

(a) respecting the licensing, drilling, spac­
ing, locating, completing, producing, 
equipping, suspending or abandoning of35 
wells or other works authorized under 
tion 140;
(b) respecting the regulating and control­
ling of the rate at which petroleum or 
water may be produced from any well 40 
pool or field;
(c) respecting the reporting of information 
and data obtained in the course of the

sec-

4
40

cx

CO
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exploration for, the drilling for and the 
production of petroleum and the keeping 
of records and measurements of all 
petroleum and water produced;

recherche, du forage et de la production 
d’hydrocarbures et les opérations d’enre­
gistrement et de prise de mesure relatives

, ,, , hydrocarbures et à l’eau extraits;

■io- 5 ''"TT dK °P" 5.ion with the exploration and drilling for mèm „ar foraLï a i J °' "0,.aT 
?"d ‘Jj r'ruduul,m- conservation, process- rationalisation de l'cxploitadon‘'a'ia’irans-

%£ and •he'Takingrf SS ^men,'

whicPh they are ^be’made o'rlahT" " , 5 * ddi-

W respecting the designation of fields and J) régi, la désignation des champs et des 
, ’ gisements;
=be-::œ b“dr substances^—liydrocarbures^au^t*mitres

other substances obtained from wells; 20 - extraits des puits;
(h) respecting the repressurizing, cycling h) régir la recompression le recvclaee et
and pressure maintenance in any field or le maintien de la pression dans tout champ
F ’ ou gisement;

l) autoriser l’Office, ou son mandataire, à 
exercer les attributions nécessaires à la 25 
gestion et au contrôle de la production 
d’hydrocarbures ainsi que la prise des arrê­
tés spécifiés;

tzv J) autoriser l’Office, ou son mandataire, à 
JU exercer les attributions nécessaires à l’en-30 

lèvement d’hydrocarbures hors de la 
extracôtière ainsi que la prise des arrêtés 
spécifiés;

aux

15

20

(/) authorizing the Board, or any person 
designated by the Board, to exercise such 25 
powers and perform such duties as may be 
necessary for the management and control 
of petroleum production, and authorizing 
the making of such orders 
specified;

as may be

(j) authorizing the Board, or any person 
designated by the Board, to exercise such 
powers and perform such duties as may be
necessary for the removal of petroleum ■ Vn>rr
from any portion of the offshore area and 35 * autor|ser 1 Office, ou son mandataire, à
authorizing the making of such orders as exercer les attributions nécessaires à la 35
may be specified; conception, la construction, l’exploitation
(k) authorizing th<» RnarH ou Abandon d’un pipe-line extracôtier
designated by the B„a< Vexe^fsucï n™ ■?" ** *"** Spécinés: 
powers and perform such duties as may be 40 } & prevent,on du 8asP'lla8e au sens
necessary for the design, construction, de la presente partie;
operation or abandonment of pipeline - 1X.er es con(litions d’exécution des
within any portion of the offshore area opérations de forage et toutes mesures spé-
and authorizing the making of such orders c,ales a Prendre a cet égard;
as may be specified; 45 n) prescrire les mesures visant la rétention
(/) for the prevention of waste within the dans leur strate d’origine des hydrocarbu-45 
meaning of this Part; res ou de l’eau rencontrés en cours de
(m) prescribing the conditions under f°rage et la Protectf!°n du contenu de la
which drilling operations may be carried trate c?ntre les mflltrations, les inonda-

3 lions et les migrations;

zone

40

«
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out and any special measures to be taken 
for such operations; o) fixer les normes minimales acceptables 

pour les méthodes, les outils, le matériel et 
les matériaux a utiliser pour le forage, 
l’achèvement, l’exploitation, la suspension 

encountered during drilling operations to 5 d’exploitation ou l’abandon d’un puits ou 5
the original stratum and to protect the autre ouvrage résultant d’activités visées à
contents of the stratum from infiltration, l’article 140;
inundation and migration; p) fixer ,es normes minimales acceptables
(o) prescribing the minimum acceptable pour la construction, la modification ou
standards for the methods, tools, equip- 10 l’utilisation d’ouvrages, d’outillage, de 10
ment and materials to be used in drilling, machinerie, d’installations et d’appar'eilla-
completing, operating, suspending or ges servant à la production, au transport, à
abandoning any well or other work author- la distribution, à la mesure, au stockage ou
ized under section 140; a la manutention d’hydrocarbures;
(p) prescribing minimum acceptable 15 <?) prescrire les mesures nécessaires pour 15
standards for the construction, alteration prévenir la pollution de l’air, du sol ou de

of any works, fittings, machinery, l’eau par suite de la recherche, notamment
plant and appliances used for the develop- par forage, de la production, du stockage,
ment, production, transmission, distribu- du transport, de la distribution, de la 
ti°n, measurement, storage or handling of 20 mesure, de la transformation 
any petroleum; manutention d’hydrocarbures ou autres
(q) prescribing the measures necessary to substances dérivées associées;
prevent pollution of air, land or water as a r) prescrire les mesures nécessaires à
result of the exploration and drilling for or l’évacuation ou à la collecte, et à l’injec-
the production, storage, transportation, 25 lion dans une formation souterraine, de 25 
distribution, measurement, processing or substances 
handling of any petroleum or any sub­
stance obtained from or associated with 
petroleum;

(«) prescribing the measures to be adopt­
ed to confine any petroleum or water

or use

ou de la 20

hydrocarbures, eau ou 
autres — provenant d’un gisement;
■*) fixer les conditions, droits acquittés et 
cautionnements préalables à l’octroi de 

{r) prescribing measures necessary for the 30 permis d’opérations au titre de l’arti- 30
disposal or gathering, and injection into an cle 140;
npfdrnI|gr0Und f°rmation, of water, /) prescrire les approbations, conditions et 
petroleum or other substances produced cautionnements auxquels est subordonné 
from a pool or oil deposit; l'octroi de l'autorisation, au, termes de
y' prescribing requirements, fees and 35 l’article 140, d’exercer des activités extra-35 
deposits subject to which operating 
licences may be granted under section 140;
(t) prescribing approvals, requirements 
and deposits applicable to authorizations

côtières;
u) autoriser l’Office, ou son mandataire, à 
donner les approbations visées à l’alinéa r) 
et de les assortir des conditions qu’ils esti- 

under section 140 to carry on work or 40 ment indiquées ou que le règlement fixe 40
activity in any portion of the offshore area sous le régime du présent alinéa, ainsi qu’à
and applicable to such work or activity; suspendre ou annuler les approbations en
(u) authorizing the Board, or any person cas d’inobservation des conditions;
designated by the Board, to grant any v) fixer les conditions à remplir, pour l’ap-
approval prescribed pursuant to paragraph 45 plication du paragraphe 141(4), les mesu-45
(/), subject to such requirements as the 
Board or that person determines

4d’ordre réglementaire à prendre pour 
application de l’article 141;
res

or as may
be prescribed pursuant to this paragraph, w) fixer, pour l’application du paragraphe 
and to suspend or revoke such an approval 140(1), les modalités de temps ou autres 
for failure to comply with or contravention 50 des demandes; 50
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of the requirements subject to which the 
approval was granted; •*) fixer, pour 1 application du paragraphe 

164(2), la manière de signaler les déverse­
ments;
y) fixer, pour l’application de l’article 165, 
les limites de la responsabilité et leur mode 5 
d’établissement;
z) prendre toute mesure réglementaire 
d’application de l’article 166.
z.l) régir les appels des décision ou arrê­
tés du Comité intentés devant la division 10 
de première instance de la Cour suprême 
de la Nouvelle-Écosse en application de 
l’article 190 et les révisions des ordres des 
ingénieurs du secteur des hydrocarbures 
devant la même division conformément à 15 
l’article 196.

(v) prescribing requirements for the pur­
poses of subsection 141(4) and any other 
thing that is to be prescribed for the pur- 5 
poses of section 141;
(w) prescribing the time and manner of 
making an application for the purposes of 
subsection 140(1);
U) prescribing the manner in which spills 10 
shall be reported under subsection 164(2);
O') prescribing limits of liability for the 
purposes of section 165 or the manner of 
determining such limits;
(z) prescribing anything that is to be pre- 15 
scribed for the purposes of section 166;
and
(aa) respecting appeals from decisions or 
orders of the Committee to the Trial Divi­
sion of the Supreme Court of Nova Scotia 20 
pursuant to section 190 and reviews of 
orders of conservation engineers by the 
Trial Division of that Court pursuant to 
section 196.
(2) Unless otherwise provided in this Part, 25 (2) Sauf disposition contraire de la pré-

Lnrn t'0n u f U> sente partie, les règlements pris en applica­
nt fv't8 f referenCC the standards or tion du paragraphe (1) peuvent inclure par

specifications of any government, person or renvoi la dernière version modifiée des 20
organization may incorporate such standards normes ou spécifications adoptées par des
r specifications as amended from time to 30 personnes physiques ou morales, de droit 
ime" privé ou public.

Incorporation 
of standards or 
specifications

Normes ou 
spécifications

Publication of
proposed
regulations

EEESEE5--EES5—SE!hlerSed fIT"5 t0 ma!?e rePresentations to voyant accorder la possibilité de présenter au 
the Federal Minister with respect thereto. ministre fédéral leurs observations à cet 30

égard.

Publication de

Single
publication
required

(2) No proposed regulation need be pub­
lished more than , (2) Les projets déjà publié en application
whether or no, ,, isaheS'£ 40'° n'°M P“ 1 rêlre d=

such publication as a result of

Exception

i)nou­
veau, qu’ils aient été modifiés ou non à la 
suite des observations.representa­

tions made by interested persons as provided 
in that subsection.

35



.
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Equivalent
standards 153. (1) The Chief Conservation Officer 153. (I) Le délégué peut autoriser, dans 

ay in any particular case, authorize the des cas particuliers, l’utilisation de matériels 
use of equipment, methods, measures or de méthodes, de mesures ou de normes non

wî. h thd0r? r°^P Y W'th the regu' réglementaires, s’il est convaincu que cette 
lations where the Chief Conservation Officer 5 utilisation permet un niveau de sécurité et de 5 
is satisfied that such use provides a level of protection de l’environnement au moins équi- 
safety and pollution prevention at least valent à celui que permet l’observation des 
equivalent to that provided by compliance règlements, 
with the regulations.

Normes
équivalentes

,
Idem tPeTSOnr^mmhS an 0ffence underl° (2) Nul ne commet une infraction au 

r gUfhatl0ns 'f,that person acts ln comph- règlement s’il se conforme à l’autorisation 10 
ance with an authorization under subsection donnée en application du paragraphe (1).

Idem

(i).

Guidelines and
interpretation
notes

lish. ‘such manner as 'The'Tmrd" deems 15 modalités qu-iUstTme^ndiquées'defdhecli-

a ministration of sections 45, 140 and 141 règlements pris au titre de l’article 151 
and any regulations made under section 151.

(2) Guidelines and interpretation notes 20 (2) Les directives et textes
issued pursuant to subsection (1) shall be 
deemed not to be statutory instruments for 
the purposes of the Statutory Instruments 
Act.

Directives et 
textes
interprétatifs

Deemed not to 
be statutory 
instruments

sont réputés ne 
pas être des textes réglementaires au sens de 
la Loi sur les textes réglementaires.

Présomption

Definitions 155. (1) In this section,
“marine installation or structure” includes

25 155. (1) Les définitions qui suivent s’ap- 20 Définit!
pliquent au présent article.

o ns“marine 
installation or 
structure”
«ouvrage en 
mer»

(a) any ship, offshore drilling unit, pro­
duction platform, subsea installation, 
pumping station, living accommodation, 
storage structure, loading or landing 30 tes °f Nova Scotia, 1972, Occupational 25 
platform, and Health and Safety Act, chapitre 3 des lois

intitulées Statutes of Nova Scotia, 1985, 
Trade Union Act, chapitre 19 des lois inti­
tulées Statutes of Nova Scotia, 1972, 
Workers' Compensation Act, chapitre 65 30 
des lois intitulées Statutes of Nova Scotia, 
1968 et telle autre loi de la législature 
provinciale prévue par règlement.

lois sociales» Les lois, dans leur version 
modifiée, intitulées Labour Standards 
Code, chapitre 10 des lois intitulées Statu-

«lois sociales» 
“Nova Scotia 
social 
législation"

(b) any other work or work within a 
class of works prescribed 
paragraph (5)(<z),

but does not include any vessel that pro-35 
vides any supply or support services to a 
ship, installation, structure or work 
described in paragraph (a) or (b);

Nova Scotia social legislation” means the 
Labour Standards Code, Chapter 10 of40 
the Statutes of Nova Scotia, 1972, as 
amended from time to time, the Occupa­
tional Health and Safety Act, Chapter 3 
of the Statutes of Nova Scotia, 1985, as 
amended from time to time, the Trade 45 
Union Act, Chapter 19 of the Statutes of 
Nova Scotia, 1972, as amended from time 
to time, and the Workers' Compensation

pursuant to

«ouvrage en mer» Sont compris parmi les 
ouvrages en mer, les navires, les unités de 35 
forage en mer, les stations de pompage, les 
plate-formes de chargement, de production 
ou d’atterrissage, les installations 
marines et les unités de logement ou d’en­
treposage les autres ouvrages désignés —40 

qui font partie d'une catégorie désignée 
— en application de l’alinéa (5)a); ne sont 
pas visés les navires qui les desservent.

“Nova Scotia 
social
legislation” 
•lois sociales»

«ouvrage en 
mer»
“ mari ne 
installation or 
structure"

sous-

ou



m
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Act, Chapter 65 of the Statutes of Nova 
Scotia, 1968, as amended from time to 
time.

Application of 
Nova Scotia 
social 
legislation

(2) The Nova Scotia social legislation and (2) Les lois sociales et leurs règlements 
any regulations made thereunder apply on 5 s’appliquent aux ouvrages en mer qui sont 
any marine installation or structure that is dans la zone extracôtière à l’occasion de la 
within the offshore area in connection with recherche, notamment par forage, de la pro- 
the exploration or drilling for or the produc- duction, de la rationalisation de l’exploitation 
t,on conservation or processing of petroleum ou de la transformation d’hydrocarbures 
within the offshore area. 10 dans cette zone.

Application des 
lois sociales

5

Exception (3) Notwithstanding subsection (2), any (3) Par dérogation au paragraphe (2), les 
provision of any Act or regulation referred to dispositions législatives ou réglementaires qui
in that subsection that is in relation to a y sont visées portant sur des aspects qui 10
matter respecting which a regulation may be peuvent faire l’objet de règlements au titre 
made under 15 des alinéas 151(1)*/), m), o) ou p) ou de

(a) paragraph 151(1 )(*/), (m), (o) or {p), toute autre disposition de la présente loi por­
tant sur l’hygiène et la sécurité professionnel­
les ne s’appliquent pas à ces ouvrages tant 15 
qu’ils se trouvent dans la zone extracôtière

Exception

or
(b) any other provision of this Act 
respecting occupational health or safety 

does not apply on marine installations or 20aux **ns vis®es a ce paragraphe, 
structures referred to in subsection (2) 
during such time as those installations or 
structures are within the offshore area in 
connection with a purpose referred to in that 
subsection. 25

tion ofPParts ill , ^ Notwithstanding subsection 80(1) of (4) Par dérogation au paragraphe 80(1)
Canada Labour Parliament LabOUr C°de °r any 0ther Act of du Code canadien du travail et à toute autre
Code

Exclusion des 
parties 111 et IV

loi fédérale, les parties III et IV de ce code 20 canadien du
travail(a) Parts III and IV of the Canada ne s’appliquent pas à ces ouvrages tant qu’ils 

Labour Code do not apply on any marine 30 se trouvent dans la zone extracôtière aux fins 
installation or structure referred to in sub­
section (2), and

visées au paragraphe (2) et la partie V de ce 
code ne s’applique pas à ces ouvrages qui y 

(b) in respect of any marine installation or sont’ ou doivent y être fixés en permanence 25 
structure referred to in subsection (2) that sur ou dans le sol marin ou placés sur le sol 
is within the offshore area for the purpose 35 marin en permanence, tant qu’ils le sont aux 
of becoming, or that is, permanently fins v*sées au paragraphe (2); toutefois, la loi 
attached to, permanently anchored to or intitulée Trade Union Act, chapitre 19 des 
permanently resting on the seabed or sub- *°is intitulées Statutes of Nova Scotia, 1972, 30
soil of the submarine areas of the offshore s’applique, dans sa version modifiée, à ces

40 derniers ouvrages.area.
(i) Part V of the Canada Labour Code 
does not apply, and
(ii) the Trade Union Act, Chapter 19 of 
the Statutes of Nova Scotia, 1972, as 
amended from time to time, applies

during such time as the marine installation 
or structure is within the offshore area in 
connection with a purpose referred to in that 
subsection.

41
45

r*.
O
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Production
orders 156. (1) Where the Chief Conservationff. ,, 156. (I) Le délégué peut, par arrêté, pour 10Arr=tesde

tticer on reasonable grounds is of the opin- des motifs valables, ordonner le démarrage, produc,ion
n that la poursuite ou l’augmentation de la produc-
fa) with respect to an interest in any por- tion d’hydrocarbures et à des taux et en des 
tion of the offshore area, the capability 15 quantités déterminées à observer s’il estime : 
exists to commence, continue or increase 
production of petroleum, and

a) que les intéressés, dans la partie en 15 
cause de la zone extracôtière, disposent de 
la capacité nécessaire à cet effet;
b) qu’un tel arrêté mettrait fin au gaspil- 

20 lage ou serait conforme à de saines métho­
des techniques et économiques.

(b) a production order would stop waste 
or would otherwise conform with sound 
engineering and economic principles, 

the Chief Conservation Officer may order 
the commencement, continuation or increase 
of production of petroleum at such rates and 
in such quantities as are specified in the 
order.

20

25
Ceasing
production (2) Where the Chief Conservation Officer (2) Le délégué peut, par arrêté, pour des 

on reasonable grounds is of the opinion that motifs valables, et aux fins visées à l’alinéa
an order under this subsection would stop (1)6), ordonner la diminution, l’arrêt ou la
waste or would otherwise conform with suspension de la production d’hydrocarbures 
sound engineering and economic principles, 30 pour des périodes déterminées, 
the Chief Conservation Officer may order a 
decrease or the cessation or suspension of 
production of petroleum for any periods 
specified in the order.

Arrêt de la 
production

25

Investigation 
and appeal (3) Subsections 158(2) to (4) and section 35 (3) Les paragraphes 158(2) à (4) et l’arti-

160 apply, with such modifications as the 
circumstances require, to an order under sub­
section (1) or (2) as if it were an order under 
subsection 158(1).

(4) A person subject to an order under 40 (4) Quiconque fait l’objet d’un arrêté est
subsection (1) or (2) shall, on request, afford tenu, sur demande, de donner au délégué, ou 
the Chief Conservation Officer or a person à la personne désignée par celui-ci, accès à 
designated by the Chief Conservation Officer ses locaux, dossiers et registres à toutes fins 
access to premises, files and records for all valables liées à l’application de l’arrêté, 
reasonable purposes related to the order.

Enquête et 
appelde 160 s’appliquent, compte tenu des adap­

tations de circonstance, à l’arrêté visé aux 
paragraphes (1) ou (2) comme s’il s’agissait 
d’un arrêté visé au paragraphe 158( 1 ). 30

Access to files 
and records Accès aux 

dossiers et aux 
registres

35
45
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Regulations (5) Subject to section 6, the Governor in 

Council may make regulations
(5) Sous réserve de l’article 6, le gouver­

neur en conseil peut, par règlement :
a) désigner les ouvrages ou catégories 

, „ .. „ . d’ouvrages pour l’application de la défini-
installation or structure in subsection (1); 5 tion d’«ouvrage en mer»- 
and

Règlement

(a) prescribing a work or a class of works 
for the purpose of the definition “marine

5
b) prévoir, pour l’application du paragra­
phe (2) telle loi de la législature de la 
province ou soustraire celle-ci à l’applica­
tion du même paragraphe.

(b) prescribing, for the purpose of subsec­
tion (2), any Act of the Legislature of the 
Province or excluding any such Act from 
the application of that subsection.

4
10

Production Orders Arrêtés de production

O .2
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Waste

157. (1) Subject to subsection 197(5), any 
person who commits waste is guilty of an 
offence under this Division, but a prosecution 
may be instituted for such an offence only 
with the consent of the Board.

Gaspillage

157. (1) Sous réserve du paragraphe 
197(5), quiconque fait du gaspillage est 
pable d’une infraction à la présente section, 
mais aucune poursuite pour une telle infrac- 

5 tion ne peut être intentée sans le consente- 5 
ment de l’Office.

Waste
prohibited Interdiction du 

gaspillageCOU-

1Definition of 
“waste" (2) In this Part, waste”, in addition to its (2) Pour l’application de la présente 

ordinary meaning means waste as under- partie, «gaspillage», en sus de son acception
stood in the petroleum industry and in par- courante, a le sens qui lui est donné dans le
ticular, but without limiting the generality of secteur des hydrocarbures et s’entend notant-10 
the foregoing, includes 1Q ment :

Définition de 
■gaspillage»

(a) the inefficient or excessive use or dissi­
pation of reservoir energy;
(b) the locating, spacing or drilling of a 
well within a field or pool or within part of
a field or pool or the operating of any well 15 
that, having regard to sound engineering 
and economic principles, results or tends to 
result in a reduction in the quantity of 
petroleum ultimately recoverable from a 
pool;
(c) the drilling, equipping, completing, 
operating or producing of any well in a 
manner that causes or is likely to cause the 
unnecessary or excessive loss or destruc­
tion of petroleum after removal from the 25 
reservoir;
(d) the inefficient storage of petroleum 
above ground or underground;
(e) the production of petroleum in excess
of available storage, transportation or 30 
marketing facilities;
if) the escape or flaring of gas that could 
be economically recovered and processed 
or economically injected into an under­
ground reservoir; or
(8) the failure to use suitable artificial, 
secondary or supplementary recovery 
methods in a pool when it appears that 
such methods would result in increasing 
the quantity of petroleum ultimately 40 
recoverable under sound engineering and 
economic principles.

a) du fait d’utiliser d’une manière ineffi­
cace ou excessive l’énergie du réservoir ou 
de la dissiper;
b) du fait de localiser, espacer ou forer des 15 
puits dans tout ou partie d’un champ 
d’un gisement d’une façon telle, ou de les 
exploiter à un rythme tel, qu’en comparai­
son de saines méthodes techniques et éco­
nomiques, il en résulte effectivement ou 20 
éventuellement, une réduction de la quan­
tité d’hydrocarbures récupérable en fin de 
compte;
c) du fait de forer, d’équiper, d’achever, 
d’exploiter ou de mettre en production un 25 
puits d’une façon telle qu’il en résulte ou 
qu’il en résultera vraisemblablement 
perte ou destruction inutile ou excessive 
d’hydrocarbures après leur extraction du 
réservoir;
d) d’un stockage inefficace des hydrocar­
bures, en surface ou dans le sous-sol;
e) d’une production d’hydrocarbures qui 
dépasse les possibilités de stockage, de 
transport ou de commercialisation;
f) du dégagement ou du brûlage à la 
torche de gaz qu’il serait rentable de récu­
pérer et de transformer ou d’injecter dans 
un réservoir souterrain;
g) du défaut d’utiliser les procédés voulus 40 
de récupération artificielle, secondaire ou 
supplémentaire, qui permettraient mani­
festement d’augmenter la quantité d’hy­
drocarbures récupérable en fin de compte 
dans le gisement en cause par de saines 45 
méthodes techniques et économiques.

158. (1) Le délégué, s’il estime, pour des 
motifs valables, qu’il y a un gaspillage autre

ou

20

une

30

35
35

4

Prevention of 
waste 158. (1) Where the Chief Conservation 

Officer on reasonable grounds is of the opin-
Prévention du 
gaspillage



Ip
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ion that waste, other than waste as defined in que celui défini aux alinéas 157(2)/) ou e)
paragraphil57(2)(f) or (g), is being commit- peut, par arrêté, sous réserve du paragraphe
ted, the Chief Conservation Officer may, (2), ordonner la cessation de toutes les opéra-
subject to subsection (2), order that all oper- lions qui l’entraînent jusqu’à ce qu’il soit
ations giving rise to such waste cease until 5 convaincu qu’il n’y en a plus 
the Chief Conservation Officer is satisfied 
that the waste has stopped.

5

lInvestigation (2) Before making any order under subsec­
tion (1), the Chief Conservation Officer shall

(2) Avant de prendre l’arrêté, le délégué 
, ,, . , tient une enquête à l’occasion de laquelle les
hold an investigation at which interested per- 10 intéressés auront la possiblité de faire valoir 
sons shall be given an opportunity to be 
heard.

Enquête

leurs observations.

Peremptory
order (3) Notwithstanding subsection (2), the (3) Par dérogation au paragraphe (2) le 10 Arrêt des 

Chief Conservation Officer may, without an délégué peut, par arrêté, et sans enquête
investigation, make an order under this sec- 15 ordonner l’arrêt de toutes les opérations s’il’ 
tion requiring ail operations to be shut down l’estime nécessaire pour empêcher des dom-
‘l'n the. °Pinion of the Chief Conservation mages corporels ou matériels ou pour éviter
Officer it is necessary to do so to prevent la pollution; mais, dès que possible après 15
damage to persons or property or to prevent avoir pris l’arrêté et, en tout état de cause,
pol ution, but as soon as possible after 20 dans les quinze jours suivants, il tient
maf’!n8r..any s,uch order and in any event enquête à l’occasion de laquelle les intéressés
within fifteen days thereafter, the Chief Con- auront la possibilité de faire valoir leurs
servation Officer shall hold an investigation observations,
at which interested persons shall be given an 
opportunity to be heard.

travaux

une

20

25
Order after 
inquiry (4) At the conclusion of an investigation 

under subsection (3), the Chief Conservation 
Officer may set aside, vary or confirm the 
order made or make a new order.

(4) Après l’enquête, le délégué peut reje­
ter, modifier ou confirmer l’arrêté 
ou en prendre un nouveau.

Arrêté après 
enquêteen cause

Taking over 
management 159. (1) For the purpose of giving effect 30 159. (1) À titre de mesure d’exécution, le

J?,.a" °rder made under section 158, the délégué peut autoriser les personnes dont les 25
îe Conservation Officer may authorize services peuvent être requis à se rendre sur

such persons as may be necessary to enter les lieux des opérations entraînant le gaspil- 
the place where the operations giving rise to lage et à prendre en charge la direction de 
the waste are being carried out and take over 35 ces opérations et des ouvrages 
the management and control of those opera­
tions and any works connected therewith.

Mesures de 
contrainte

connexes.

Controlling 
operations and 
costs thereof

(2) A person authorized under subsection 
(0 to take over the management and control

(2) Les personnes ainsi autorisées prennent 30 Prise en charge 
- - toute mesure nécessaire pour arrêter le gas- elfra,s

of operations shall manage and control those 40 pillage; les frais exposés sont à la charge du 
operations and do all things necessary to stop titulaire du permis ou de la concession et 
the waste, and the cost thereof shall be borne
by the person who holds the permit or the recouvrement peut être poursuivi à ce titre 35 
lease and, until paid, constitutes a debt devant toute juridiction compétente, 
recoverable by action in any court of corn- 45 
petent jurisdiction as a debt due to the 
Board.

constituent une créance de l'Office dont le

Appeal to 
Committee 160. (1) A person aggrieved by an order 

of the Chief Conservation Officer after an
160. (1) La personne qui s’estime lésée 

peut, sur appel au Comité, demander la révi-
Appel au 
Comité
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investigation under section 158 may appeal 
to the Committee to have the order reviewed.
tee(maCfter ^ 3PPeal’ the Commit" <2) AP™ audition de l’appel, le Comité

y . Peut soit rejeter, confirmer ou modifier l’ar-
(a) set aside, confirm or vary the order 5 rêté du délégué, soit ordonner d’entreprendre 5 
made by the Chief Conservation Officer; les travaux jugés nécessaires pour empêcher
(b) order such works to be undertaken as le gaspillage ou le dégagement d’hydrocarbu-
may be considered necessary to prevent res, ou Pour prévenir tout manquement à la
waste, the escape of petroleum or any présente section ou aux règlements, ou
other contravention of this Division or the 10encore prendre telle mesure, complémentaire 10 
regulations; or ou non, appropriée.
(c) make such other or further order as 
the Committee considers appropriate.

sion de l’arrêté pris par le délégué après 
enquête.

Powers on 
appeal Pouvoirs en 

appel

I

Waste by 
failure to utilize 
gas or to use 
appropriate 
recovery 
methods

Off,v!'r in r„When u,the Chif • enervation 161. (1) Le délégué peut, s’il estime, pour Gaspillage

iiiHP if mmm
,at°" 0f^lcer may aPP'y t0 the Committee tants du gisement d’exposer, lors d’une 
or an order requiring the operators within 20 audience tenue à la date indiquée dans l’ar-
Vr1 h W CrUf • atua hearing t0 be rêté’ les raisons pour lesquelles le Comité ne 

on a day specified in the order why the devrait pas se prononcer sur la question.
Committee should not make a direction in 
respect thereof.

(2) On the day specified in the order under 25 (2) Le Comité tient l’audience à
subsection (1), the Committee shall hold a 
hearing at which the Chief Conservation 
Officer, the operators and other interested 
persons shall be given an opportunity to be 
heard.

20

Hearing
la date

indiquée et donne au délégué, aux exploitants 
et aux autres intéressés la possibilité de faire 
valoir leurs observations.

Audilion

30
Order

s? ,r-yï®Æ ir-ïr*? üe25*-that waste as defined m paragraph 157(2)(/) 157(2)/) ou g), dans la récupération du
nltJS 15 occumn8 m the recovery of pétrole ou du gaz d’un gisement, le Comité 
petroleum from a pool, the Committee may, 35 peut, par arrêté :

a) soit ordonner l’application d’un plan de 30 
collecte, de transformation ou de réinjec­
tion des gaz produits par le gisement;
b) soit ordonner la recompression, le recy­
clage ou le maintien de la pression pour 
tout ou partie du gisement et, à cette fin 35 
ou à des fins connexes, y faire introduire 
ou injecter du gaz, de l’eau ou une autre 
substance;
peut, en outre, ordonner l’arrêt total ou 

partiel de l’exploitation du gisement en cas 40 
de non-respect de l’arrêté ou s’il n’y a pas de 
plan approuvé par lui en cours d’application 
à la date fixée par l’arrêté.

(û) direct the introduction of a scheme for 
the collection, processing, disposition or 
reinjection of any gas produced from such 
pool, or 40
(b) direct repressurizing, recycling or 
pressure maintenance for the pool or any 
part of the pool and for, or incidental to 
such purpose, direct the introduction or 
injection into that pool, or part thereof, of 45 j] 
gas, water or other substance,

and the order may further direct that the 
pool or part thereof specified in the order be 
shut in if the requirements of the order are
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met or unless a scheme is approved by 

the Committee and in operation by a date 
fixed by the order.

not

Continuation 
pending 
approval of 
scheme tion of a pool or any part of a pool after the ploitation totale ou partielle dun gisement

in Æ&iï' s
- ass“j',,ie

disposal of gas is in course of preparation, 
but any such continuation of operations is 
subject to any conditions imposed by the 
Committee.

Exploitation
provisoire

Iaux con-

Petroleum Spills Rejets d’hydrocarbures
Definition of 
“spill" *6n3’ U) In sections 164 to 168, “spill” 15 163. (1) Aux articles 164 à 168 «rejets»

Petroleum nthhartf’ °F escape of dési8ne les déversements, dégagements ou
petroleum other than one that is authorized écoulements d’hydrocarbures non autorisé 10
pursuant to subsect,on (4) or any other Act sous le régime d/paragrapJe (4) ou de toute 
of Parliament or that constitutes a discharge autre loi fédérale ou constituant des déverse-
attributable uTa *£«<££££%'“P°""an‘S à ” "°™ ■»

the Canada Shipping Act.

Définition de 
«rejets»

sens de la Loi sur la marine marchande du 
Canada. 15Definition of 

“debris" means anvTnSh ^ I68’ “debris" <2) Aux articles 165 et 168, «débris» dési- 
ry,fi rr k 0r Structure on the g"e toute installation posée sur le fond de la

Dlace in ^ehernffSh0rr ^ ^ WaS PUt in 25 zone extracôtière dans le cours d’activités ou
place m the course of any work or activity des travaux connexes autorisés conformé
and^hLTh PUhUant L° paragraph 140< 1 M) ment à l’alinéa 140( 1 )b) et abandonnée sans 20 
and that has been abandoned without such l’autorisation requise sous le régime de îa 
authorization as may be required by or pur- présente partie ou tout objet arraché largué 
suant to this Part or any material that has 30 ou détaché du fond marin au cours’ de § 
broken away or has been jettisoned, or that 
has been displaced from the seabed, in the 
course of any such work or activity.
age") includes°n|oss^'nf 3^tUa* *oss.or dam- (3) A 1 article 165, sont assimilées à une 25 Définition de

future 'income, ad, liZZL C?TZ r^em" * ^ d°mmageS ^ ,a perte d'un ^
ahnrioin-,1 « j respect to any revenu, y compris un revenu futur, et, à réels,
huntine fifhino H Cf/lada’includes loss of pégard des peuples autochtones du Canada, 
hunting, fishing and gathering opportunities. la perte de possibilités de chasse, de pêche ou

de cueillette.

Définition de 
■débris»

ces
activités.

Definition of 
“actual loss or 
damage"

30Regulations (4) Subject to section 6, the Governor in (4) Sous réserve de l’article 6 le gouver-
theUndischarge™ emiïfon^'o"5 authorizinf 40 neur en conse>'l peut, par règlement, autoriser 
n^rrvi rg ’ ,emisslon or escaPe of certaines personnes à effectuer certains types
at sudiTcaUom ulidT’s SUCh ,Suantities- de rejets, en des quantités, à des lieux et dans 
at such locations, under such conditions and des conditions déterminés- cependant Sa 35
by such persons as are specified in the regu- Majesté du chef du Canada n’encourt

^ajesty m nght of Canada 45 aucune responsabilité du fait d’une telle 
has no liability whatever to any person aris- autorisation 
ing out of such authorization.

Règlement

4
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Spills
prohibited 164. (1) No person shall cause or permit a 

spill on or from any portion of the offshore 
area.

164. (1) 11 est interdit d’effectuer 
permettre des rejets dans les limites 
provenance de la zone extracôtière.

ou de 
ou en

Interdiction

Duty to report 
spills

ÏL“5 dé,éëUé sd0" -
the regulations, report the spill to the Chief 10 
Conservation Officer.

Obligation de
ou à 5”prl“

<
Duty to take
reasonable
measures

prevent any further spit! repair or remedy de dwEIT
any condition resulting from the spill and to très rejets, de remédier à la situation créée
reduce or mitigate any danger to life, health, par les rejets et de réduire ou limiter ksi 5
property or the environment that results or dommages ou dangers à la vie à la santé
may reasonably be expected to result from 20 aux biens ou à l’environnement qui in Zt

F ’ tent effectivement ou éventuellement.

Mesures à

Taking
emergency
action »p=sss=as~“ JïssscrasvE»

affSL has occurred m any portion of soient prises par d’autres personnes si néces- 
tne offshore area and immediate action is 25 saire, s’il a des motifs valables de croire • 
necessary in order to effect any reasonable a) que des rejets se sont produits dans 
measures referred to in subsection (3), and partie de la zone extracôtière et que les
(o) such action is not being taken or will mesures visées au paragraphe (3) doivent 25
not be taken under subsection (3), être prises immédiatement;

the Chief Conservation Officer may take 30 b) que de telles mesures 
such action or direct that it be taken by such 
persons as may be necessary.

Prise de 
mesures 
d’urgence

une

ne sont pas prises
ou ne le seront.

Taking over 
management Chief r°nn he subsection <4)- the (5) Pour l’application du paragraphe (4)

and direct sTcrDernso?s aCer T authorize >e déléêué peut autoriser les personnes dont 30 
to enter the N Z Z maybe necessary 35 les services peuvent être requis, à se rendre
oCcurred and takè nL tî SP'" haj SUr les lieux des reJets et à prendre en charge
occurred and take over the management and la direction des activités qui s’y exercent
control of any work or activity being carried 4 y exercent-
on in the area of the spill.

Mesures
d’exécution

Managing work 
or activity (6) A person authorized and directed to 40 

take over the management and control of any 
work or activity under subsection (5) shall 
manage and control that work or activity and 
take all reasonable measures in relation to 
the spill that are referred to in subsection 45

(6) Les personnes ainsi autorisées Prise en charge 
et frais

pren-
nent, à 1 égard des rejets, les mesures visées 35 
au paragraphe (3).

<v
(3).

Costs (7) Any costs incurred under subsection 
(6) shall be borne by the person who 
obtained an authorization under

(7) Les frais exposés en application du 
paragraphe (6) sont à la charge du bénéfi­
ciaire de l’autorisation visée à l’alinéa

Frais

paragraph
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(9) No person required, directed or 
uthorized to act under this sec 
Hy liable either civilly or 

respect of any act or omission 
of complying with this section 
shown that that person did not act 
ably in the circumstances.

(9) Les personnes qui prennent les mesures 
is person- 15 visées au présent article n’encourent, sauf 
unally in décision injustifiable prouvée, aucune respon- 15 

sabilité personnelle pour les actes ou omis­
sions découlant de l’application de cet article.it is 

reason-
20

Responsabilité
personnelle

165. (1) Where a spill or any discharge, 165. (1) Lorsque des rejets autorisés ou 
emission or escape of petroleum that is non sous le régime du paragraphe 163(4) se

JortloHhenff'r1'0" ’63(4) °CCUrs in Produisent dans la zone extracôdère : 
any po tion of the offshore area, a) le bénéficiaire de l’autorisation visée à

(a) the person who obtained an authonza- 25 l’alinéa 140(1)6) et relative aux activités 
tion under paragraph 140(1)(6) in respect qui ont provoqué l’événement est responsa-
orf haeuTh0orrki7°PHaCHVltI ^ WhlCh l.he Spil1 ble’ même en l’absence de preuve de faute
or authorized discharge, emission or ou de négligence, jusqu’à concurrence de 25
escape of petroleum emanated is liable, la limite de responsabilité applicable •
without proof of fault or negligence, up to 30 z:\ , , .
any applicable limit of liability for \ ' de 1 mtegrahte de la perte ou des

z:x ,, , . dommages reels subis par un tiers à la(i) all actual loss or damage incurred by suite des rejets
any person as a result of the spill or the r-\ a r
authorized discharge, emission or escape ^ Jes fJ?“ entraînes par 1 Office ou 30
of petroleum, and 35 Majesté du chef du Canada ou de la

province ou toute autre personne à la 
suite des mesures prises à l’égard des 
rejets;

b) tous ceux à la négligence ou à la faute 35 
desquels les rejets sont attribuables ou que 
la loi rend responsables de préposés à la 
faute ou négligence desquels ces rejets sont 
attribuables sont solidairement tenus, dans 
la mesure où la faute ou négligence est 40 
prononcée, de l’intégralité des pertes 
dommages réels subis par un tiers à la 
suite des rejets.

Recouvrement 
des pertes, frais, 
etc. : rejets

20

(ii) the costs and expenses reasonably 
incurred by the Board or Her Majesty 
in right of Canada or the Province or 
any other person in taking any action or 
measure in relation to the spill or the 40 
authorized discharge, emission 
of petroleum; and

or escape

(b) all persons to whose fault or negli­
gence the spill or the authorized discharge, 
emission or escape of petroleum is 45 
attributable or who are by law responsible 
for others to whose fault or negligence the 
spill or the authorized discharge, emission 
or escape of petroleum is attributable

ou

are
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140(1)(6) in respect of the work or activity 
from which the spill emanated and, until 
paid, constitute a debt recoverable by action 
in any court of competent jurisdiction as a 
debt due to the Board.

140(1)6) et relative aux activités qui ont 
provoqué les rejets et, jusqu’à leur règlement 
constituent une créance de l’Office, dont le 
recouvrement peut être poursuivi à ce titre 

5 devant toute juridiction compétente.
(S) Section 160 applies, with such modifi- (8) L’article 160 s’applique compte tenu 

cations as the circumstances require, to any des adaptations de circonstance à 
action or measure taken or authorized or mesure prise, ordonnée ou autorisée en annli
r :d ° e takCn UvdCr subsectlons (4) to cation des paragraphes (4) à (6) commis!

(6) as if it were taken or authorized or 10elle l’avait été au titre d'un arrêté ™s7aul0
Uon in Idf? ^ paragraphe I58(!) et comme si l’arrêté ne
sLbjecffo an Lvestoîion W'r' "°‘ P°UVaU ^

5
Appel

toute
t

100

Appeal

Personal
liability

Recovery of 
loss, damage, 
costs or 
expenses

o
n>

a
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jointly and severally liable, to the extent 
determined according to the degree of the 
fault or negligence proved against them, 
for all actual loss or damage incurred by 
any person as a result of the spill or the 5 
authorized discharge, emission 
of petroleum.

(2) Where any person incurs actual loss or (2) Lorsoue des Héhris *
damage as a result of debris or the Board or que une perte ou des dommages reels'1 ouTn
inre ^ "^U Canada or the Prov- 10 cas de frais entraînés pour l’Office par Sa
nee reasonably incurs any costs or expenses Majesté du chef du Canada ou de la province 

m talcing any remedial action in relation to afin de remédier à la situation créée par la 5
présence de débris :

a) le bénéficiaire de l’autorisation visée à 
1 alinéa 140(1)6) et relative aux activités 
qu’a provoquées la présence du débris est 
responsable, même en l’absence de preuve 10 
de faute ou négligence, jusqu’à

de la limite de responsabilité appli­
cable, de l’intégralité de ces pertes, dom­
mages ou frais;
b) tous ceux à la faute ou négligence des- 15 
quels la présence de débris est attribuable 
ou que la loi rend responsables de préposés 
à la faute ou négligence desquels cette 
présence est attribuable sont solidairement 
tenus, dans la mesure où la faute ou négli- 20 
gence est prononcée, de l’intégralité des 
mêmes pertes, dommages ou frais.

or escape

Recovery of 
loss, damage, 
costs or
expenses caused 
by debris

Recouvrement, 
pertes, frais, 
etc. : débris

debris,
(а) the person who obtained an authoriza­
tion under paragraph 140( 1 )(6) in respect 15 
of the work or activity from which the 
debris originated is liable, without proof of 
fault or negligence, up to any applicable 
limit of liability, for all such actual loss or 
damage and all such costs or expenses; and 20
(б) all other persons to whose fault or 
negligence the debris is attributable or 
who are by law responsible for others to 
whose fault or negligence the debris is 
attributable are jointly and severally 25 
liable, to the extent determined according 
to the degree of the fault or negligence 
proved against them, for all such actual 
loss or damage and all such 
expenses.

concur­
rence

costs or
30

Claims rA C!a,mS und®r.thls sectlon may be (3) Le recouvrement des créances fondées 
np?pntf andr(ecovercd m any court of com- sur le présent article peut être poursuivi 

e t jurisdiction,"Canada and shall rank devant toute juridiction compétente u
lo« or / 0f PT0nS inc“rring actual Canada; les créances correspondant a x 
loss or damage, without preference, ‘ H x
secondly, without preference, to 
costs and expenses incurred by the Board or 
by Her Majesty in right of Canada or the 
Province.

Créances

25

pertes ou dommages réels prennent ra g 
avant celles qui correspondent aux frais 

ou Sa Majesté du chef 
ovince, mais aucune de 30

meet

du Canada ou
ces créances n a priorité dans le cadre de sa 
catégorie.

(4) Nothing in this section suspends or 40 (4) Aucune disposition du présent article

n’a pour effet de suspendre ou de limiter :
(a) any legal liability or remedy for an act a) des obligations ou recours légaux à 35
nm?rr°n y rrrSOn 0nlyA tha*.the act or ’’égard d’un fait - acte ou omission - au
omission is an offence under this Division seul motif que le fait constitue une infrac-
or gives rise to liability under this section; 45 tion à la présente section ou entraîne la
(b) any recourse, indemnity or relief avail- responsabilité sous le régime de cet article-
able at law to a person who is liable under b) les moyens de droit susceptibles d’être 40
this section against any other person; or opposés à des poursuites fondées

celui-ci;

Saving
Réserve

<v

sur

3 
C 

&3

S-
3

DD
 C4





(2) The Board may require that moneys in (2) L’Office peut exiger que des sommes 
an amount not exceeding the amount pre- 25 n’excédant pas un plafond fixé par règlement 
scribed for any case or class of cases, or pour tout cas particulier ou catTgoïie de cas 
determined by the Board in the absence of ou, en l’absence de règlement par lui-même
able under’the6 leu'er oTc d^ ^ t*™'* S°ient payées sur Ies fonds rendus disponibles 20
?nï the letter of credit, guarantee or en vertu de la lettre de crédit, de la garantie
indemnity bond or other form of financial 30 du cautionnement ou de toute autfe forme
ioTm iny Pr0V:de PUnTnt * SUbSeC- ^’engagement financier prévus au paragTa-

proceedi'nés d/imJ0T which Phe (D à l’égard des créances dont le recou-
?6S whHhP y b ♦ mSt‘fUted under sectl0n vrement peut être poursuivi sur le fondement 25
165, whether or not such proceedings have de l’article 165, qu’il y ait
been instituted. 35 poursuite. 9 Y

(3) Le paiement est ffect 
modal és et formalités, a x conditions au 
profit es personnes ou catégories de person- 30

a“ymcaaLorcPS240'

may be required by the Board in the 
absence of regulations.

Paiement sur 
les fonds 
déposés

eu ou non

les Modalités du 
paiementsection (2), shall be made in such manner, 

subject to such conditions and procedures 
and to or for the benefit of such

règlement, par 1’Office.or as

LL 'ÎSÜtaSÜS.’î Z £ra?7te° Ï
provid for financial responsibility for the montant qu’il estime suffisant “

foUrm°of ° | ^ SeCr,0nS i2) 3nd (3) in the jugé, acceptable, notamme,ind^mnitv hnndr t gUfarantee or20crédit, garantie ou cautionnement,
indemnity bond or in any other form satis­
factory to the Board, in an amount satisfac­
tory to the Board.

sous

15

Financial
responsibility

Payment of 
claims

Manner of 
payment

Deduction tio(n4)165hthere i"®? for ander sec‘ W Sont à déduire des sommes allouées à
award made Dursuam m ,eh tet °m auny 45 Pissue des Poursuites fondées sur l’article 35
award made pursuant to the action on that 165, celles reçues par le demandeur sous le
umîer ^ reCC1Ved by thfe claimant régime du présent article à l’égard des pertes
under this section ,n respect of the loss, dommages ou frais en cause, 
damage, costs or expenses claimed.

Déduction
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(c) the operation of any applicable law or 
rule of law that is not inconsistent with 
this section.

c) l’application d’une règle de droit 
patible avec cet article.

com-

Limitation
period (5) Proceedings in respect of daims under 

this sectionf, b= ir*iU“ed -"r=e 5créaL^ÆUs“ k p’rSZTJde tyears after the day when the loss, damage, prescrivent par trois ans après la date des 5
costs or expenses occurred but in no case pertes, dommages ou fraisât par six ans
after six years after the day the spill or the après la date des rejets ou après îa date où 

ischarge, emission or escape of petroleum s’est manifestée la présence de^ débris 
occurred or, in the case of debris, after the 10 
day the installation or structure in question 
was abandoned or the material in question 
broke away or was jettisoned or displaced.

Délais dc 
prescription

I

c 
<uc ft).td -O

<u

CL
 E

 CLCL
 3

<D



■



sr„fA“ (?zz ,o(laè ;æ»Lsib,e.r friSBtogether with the evidence and other ma- l’enquête. P P Uf
terial that was before the inquiry.

(4) A report made pursuant to subsection 
(3) shall be published by the Board within 
thirty days after the Board has received it. 40

Rapportremet

35

(4) L'Office publie le rapport dans les 
trente jours qui suivent sa réception.

Publication

(5) The Board may supply copies of a 
report published pursuant to subsection (4) 
in such manner and on such terms as the 
Board considers proper.

(5) L Office peut diffuser le rapport selon 
les modalités et aux conditions qu’il estime 
indiquées.

Diffusion

40

i)

Report

Publication

Copies of report
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Review
committee coS.i'LïpS^MiCa,i0"

representatives of the petroleum industry and vinciale un romitp f - ,L d 01 Pro" of the fisheries industry, is estabiished & fire
jo.nt operation of this Act and the Provincial 5 les représentants $
Act to review and monitor the application of bures 
sections 165 and 166 and any claims and the 
payment thereof made under those sections.

Comité dc 
contrôle

et par
des secteurs des hydrocar- 5 

et des pêches et chargé de contrôler et 
de suivre l’application des articles 165 et 166, 
notamment pour ce qui est des créances et de 
leur recouvrement.

Dissolution of 
committee

Promotion of 
compensation 
policies

bles.

Obligation

Inquiries Enquêtes
Inquiries

in death or mjury or danger to public safety mon ou des blessures ou constituent des 
or the environment, the Board may direct an dangers pour la sécurité publique ou l'envi-
inqutry to be made and may authorize any ronnemenl, l'Office peut ordonner la tenue
person " deems qualified to conduct the d'une enquête e, au”,brisertoTe' £££ 25 

4 y‘ 25 qu’il estime qualifiée à la

Enquêtes

mener.
(2) La personne ainsi autorisée ou l’enquê­

teur a les pouvoirs d’un commissaire nommé 
en vertu de la partie I de la Loi sur les 
enquêtes.

Power of person
conducting
inquiry

(2) For the purposes of an inquiry under 
subsection (1), a person authorized by the 
Board under that subsection has and

Pouvoirs des 
enquêteurs

may
exercise all the powers of a person appointed 
as a commissioner under Part I of the In- 30 
quiries Act.

30

'C3 
C
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Division II

PRODUCTION ARRANGEMENTS

169. In this Division, 169. Les définitions qui suivent s'appli-
^pooled spacing “pooled spacing unit” means the area that is quent a la Presente section, 

subject to a pooling agreement or a pool­
ing order;

Section II

ACCORDS DE PRODUCTION
Definitions

Définitions

«accord de mise en commun» Accord visant à 
mettre en commun les titres sur une unité en co/mmun* g
d’espacement et portant sur l’exploitation 5 agZnLr 1
ou sur le forage et l’exploitation d’un puits 
dans cette unité.

•unité
d’espacement
mise...»

«accord de mise

“pooled tract” 
«parcelle 
mise...»

“pooled tract” means the portion of a pooled 5 
spacing unit defined as a tract in a pooling 
agreement or a pooling order;

“pooling agreement” means
«accord d’exploitation unitaire» Accord «accord

d’exploitation
por-

an agreement to tant sur *a gestion et l’exploitation d’un unitaire, 
pool the interests of owners in a spacing secteur unitaire et d’un terrain et conclu 10"/mit operating
unit and to provide for the operation or the 10 par les détenteurs qui sont parties à un aer“ment"
drilling and operation of a well thereon- accord d union visant ce secteur et ce ter-

iS?;*" ’’pooling order" means an order made under t?on unilSeédifié
section 171 or as altered pursuant to sec- mod,f,e par un arrete d “"'on.
tion 173;

“pooling 
agreement" 
«accord de 
mise...»

mise...*
«accord d union» Accord visant à unir les 15 «accord 

titres sur tout ou partie d’un gisement dont 
la superficie est supérieure à une unité 
d’espacement. Y est assimilé un accord 
d union modifié par un arrêté d’union.

«arrêté de mise

d’union» 
"unit agree­
ment"

“royalty 
interest” 
«droit...»

“royalty interest” means any interest in, or 15 
the right to receive a portion of, any 
petroleum produced and saved from a field 
or pool or part of a field or pool or the 
proceeds from the sale thereof, but does 
not include a working interest or the inter- 20 
est of any person whose sole interest is 
purchaser of petroleum from the pool or 
part thereof;

en commun» Mesure prise 20,arrêl^dc 
sous le régime de l’article 171 ou modifiée 
sous celui de l’article 173.

mise
en commun» 
"pooling order”

as a
«arrêté d’union» Mesure prise sous le régime 

de l’article 179.
royalty owner” means a person, including «détenteur» Personne qui détient un intérêt 25 «détenteur. 
Her Majesty, who owns a royalty interest; 25 économique direct.

•arrêté d’union» 
"unitization..."

“royalty
owner”
»titulaire...» "working 

interest owner"

••spacmg unit’’ “spacing unit” means the area allocated to a 
well for the purpose of drilling for or 
producing petroleum;

«droit à redevance» Droit sur des hydrocar­
bures produits et récupérés de

•droit à 
redevance» 
“royally 
interest"

d'espacement* tout OU
partie d'un champ ou d’un gisement, sur le 
produit de leur vente ou le droit d’en rece- 30“tract

participation" 
«fraction 
parcellaire*

“tract participation” means the share of pro­
duction from a unitized zone that is 30 yoir une fraction, à l’exclusion de l’intérêt
allocated to a unit tract under a unit économique direct et du droit d’une /
agreement or unitization order or the sonne 9ui n est Partie prenante que comme
share of production from a pooled spacing acheteur de ces hydrocarbures,
unit that is allocated to a pooled tract «exploitant unitaire» Personne désignée à ce 35 «exploitant
under a pooling agreement or pooling 35 t*tre en vertu d’un accord d’exploitation ümta're*
order; unitaire. «ntt operator

«exploitation unitaire» Ensemble des opéra­
tions effectuées en conformité avec un 
accord ou arrêté d’union.

agreement as varied by a 40 «fraction parcellaire» Part de production d’un
terrain qui est attribuée à une parcelle 
unitaire en vertu d’un accord ou arrêté 
d’union ou la part de production d’une 
unité d’espacement mise en commun qui 45

per-

“unit agree­
ment” 
•accord 
d’union»

“unit agreement” means an agreement to 
unitize the interests of owners in a pool or 
part thereof exceeding in area a spacing 
unit, or such an 
unitization order;

•exploitation
unitaire»
"unit opera- 

40 lion"

•fraction
parcellaire»
"tract
participation"

4,

“unit area” 
•secteur 
unitaire»

“unit area” 
a unit agreement;

means the area that is subject to
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“unit operating 
agreement”
«accord 
d'exploita­
tion...»

unit operating agreement” means an agree­
ment, providing for the management and 
operation of a unit area and a unitized

est attribuée à une parcelle mise en 
commun en vertu d’un accord ou arrêté de 

. mise en commun,
zone, that is entered into by working inter- , ,.
est owners who are parties to a unit agree- 5 * Cf 1 e(-onomi(lue direct» Droit total ou •intérêt 
ment with respect to that unit area and J"?®1 deProduire et d’aliéner les hydro- 5SE£"que
unitized zone, and includes a unit opérât- carbures de tout ou partie d’un gisement,
ing agreement as varied by a unitization qUC C.e, dr°11 s.°,n l’accessoire du droit de
order; propriété foncière en fief simple sur

» •, ,, substances ou qu il découlé d’une conces-
un.t operation means those operations con-10 sion, d’un accord ou d’un autre acte si 10

10 3 Umt agreement or a tout ou partie des frais liés au forage du
zation order, gisement et à la récupération et à l’afiéna-

tion des hydrocarbures grèvent ce droit et 
si son titulaire est obligé de les acquitter 

15 ou de les supporter, soit en espèces, soit en 15 
nature sur la production.

«parcelle mise en commun» Partie d’une 
unité d’espacement mise en commun défi­
nie comme parcelle dans un accord ou 

2q arrêté de mise en commun.
«parcelle unitaire» Partie d’un secteur uni­

taire qui est définie comme parcelle dans 
un accord d’union.

''working
interest"

ices
“unit opera­
tion”
«exploitation...»

“unit operator” 66 
«exploitant...» unit operator” means a person designated 

as a unit operator under a unit operating 
agreement;

‘unit tract” means the portion of a unit 
that is defined as a tract in a unit 
agreement;

unitization order” means an order of the 
Committee made under section 179;

“unil tract” 
•parcelle 
unitaire»

area
•parcelle mise 
en commun»
“pooled tract''“unitization

order"
•arrêté d'union» 20

•parcelle 
unitaire» 
“unit tract"

“unitized zone" 
«terrain» unitized zone” means a geological forma­

tion that is within a unit area and subject 
to a unit agreement;

“working interest” means a right, in whole or 
in part, to produce and dispose of25 
petroleum from a pool or part of a pool, 
whether such right is held as an incident of 
ownership of an estate in fee simple in the 
petroleum or under a lease, agreement or 
other instrument, if the right is chargeable 30 
with and the holder thereof is obligated to 
pay or bear, either in cash or out of pro­
duction, all or a portion of the costs in 
connection with the drilling for, recovery 
and disposal of petroleum from the pool or 35 
part thereof;

working interest owner” means a person 
who owns a working interest.

«secteur unitaire» Secteur assujetti à 
accord d’union.

Un «secteur 
^ ^ unitaire» 
^ "unit area"

“working
interest”
«intérêt...»

«terrain» Formation géologique située dans 
un secteur unitaire et assujettie à 
accord d’union.

«titulaire de redevance» Personne possédant 
un droit de redevance et, notamment, Sa 30 •wX'* 
Majesté. y y

•terrain»
“unitized..."un

•titulaire de

owner"

«unité d’espacement» Secteur attribué «unité
d'espacement»
"spacing..."

pour
un puits aux fins de forage ou de produc­
tion d’hydrocarbures.

«unité d’espacement mise en commun» Sec- 35 «unité 
leur assujetti à un accord ou arrêté de 
mise en commun.

d’espacement 
mise en 
commun» 
"pooled 
spacing..."

“working 
interest owner” 
«détenteur»

Pooling

Jl°- (1) Where one or more working in- 170. (1) Le ou les détenteurs qui ont des 
est owners have leases or separately owned 40 concessions ou qui possèdent des intérêts éco- 

working interests within a spacing unit, the nomiques directs distincts dans une unité 40 
working interest owners and the royalty d’espacement, les concessionnaires, ainsi que 
owners who own all of the interests in the les titulaires de redevance possédant la tota-
spacmg unit may pool their working interests lité des intérêts dans cette unité, peuvent
an royalty interests in the spacing unit for 45 mettre en commun leurs intérêts économi-
h ,JT'n°Se rf dnlling f°r or Producing, or ques directs et leurs droits à redevance dans 45 
both drilling for and producing, petroleum if l’unité soit afin d’effectuer des forages

Mise en commun
Voluntary
pooling Mise en 

commun 
volontaire

1

ou de
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a C0PJ °f *ïu P°0liüg ^reement and any produire des hydrocarbures, soit à la fois à 
amendment thereto has been filed with the a
Chief Conservation Officer. ces deux fins, si un double de l’accord de 

mise en commun et de toute modification de 
celui-ci a été déposé auprès du délégué.

Pooling 
agreement by 
Her Majesty

M II J » , may’ ?n behalf of Her (2) L’Office peut, pour le compte de Sa 5 Sa Majesté
Majesty, enter into a pooling agreement on 5 Majesté, conclure un accord de mise en
such terms and conditions as it deems advis- commun aux conditions qu’il estime indi-
or thisnpaît f anJthzmg in Part H quéeS et’ Par ^rogation aux autres disposi-
or this Part, the Public Lands Grants Act or lions de la présente partie ou de la partie II
any rAegUlat'0nS ,made under thoseu. Parts or de la Loi sur les concessions de terres publi- 10
h 1 iu l’ thC P°° mg agreement is binding on \0ques ou de leurs règlements d’application 
Her MaJesty. l’accord lie Sa Majesté.

parue a un 
accord de 
M.E.C.

I

Application for 
pooling order J1}' (1)I" the absence of a pooling agree- 171. (1) En l’absence d’accord de mise en 

ment, a working interest owner in a spacing commun, un détenteur peut demander un
unit may apply for a pooling order directing arrêté portant que les autres détenteurs et les 15 

e working interest owners and royalty 15 titulaires de redevance de l’unité d’espace- 
owners within the spacing unit to pool their ment mettent en commun leurs intérêts dans 
mterests in the spacing unit for the purpose l’unité, à telles des fins visées au paragraphe 
of drilling for and producing, or producing, 167(1). H * p
petroleum from the spacing unit.

Demande 
d’arrêté de mise 
en commun

Hearing by 
Committee eh il h application under subsection (1)20 (2) La demande est présentée à l’Office 20 Audition parie

shall be made to the Board which shall refer qui la renvoie au Comité pour la tenue d’une
the application to the Committee for the audience visant à décider de l’à-propos de
purpose of holding a hearing to determine prendre un arrêté de mise en commun. Le
whether a pooling order should be made and Comité accorde aux intéressés la possibilité
at such hearing the Committee shall afford 25 de présenter leurs observations à l’audition. 25 
all interested parties an opportunity to be 
heard.

Comité

Matter to be 
supplied 
Committee on 
hearing

(3) Prior to a hearing held pursuant to (3) Avant l’audience, le demandeur fournit Renseigne- 
subsection (2), the working interest owner au Comité et aux autres intéressés que ments à fournir
making application shall provide the Com-30 celui-ci peut désigner un projet d’accord de 
mittee, and such other interested parties as mise en commun; les autres détenteurs qui
the Committee may direct, with a proposed ont des intérêts dans l’unité d’espacement 30
form of pooling agreement and the working visée par le projet fournissent au Comité les
interest owners who have interests in the renseignements que celui-ci estime nécessai-
spacing unit to which the proposed pooling 35 
agreement relates shall provide the Commit­
tee with such information as the Committee 
deems necessary.

res.

Order of 
Committee (4) After a hearing pursuant to subsection~ (4) Après l’audience, le Comité peut

(2), the Committee may order that all work- 40 ordonner, par arrêté, que tous les titulaires 35 
ing interest owners and royalty
have an interest in the spacing unit shall be 
deemed to have entered into a pooling agree­
ment as set out in the pooling order.

Arrêté

who de redevance et détenteurs qui ont un intérêt 
dans l’unité d’espacement soient réputés 
avoir conclu un accord de mise 
selon les modalités de l’arrêté.

owners

1en commun

Contents of 
pooling order (5) Every pooling order shall provide 

(a) for the drilling and operation of a well 
on the spacing unit or, where a well that is 
capable of or that can be made capable of

45 (5) Sont prévus dans l’arrêté de mise en 40 9ontcnu de
Commun : l'arrêté

a) le forage et l’exploitation d’un puits 
dans l'unité d’espacement ou, lorsqu’un
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production has been drilled on the spacing 
unit before the making of the pooling 
order, for the future production and opera­
tion of that well;
(6) for the appointment of a working in- 5 
terest owner as operator to be responsible 
for the drilling, operation or abandoning of 
the well whether drilled before or after the 
making of the pooling order;
(c) for the allocation to each pooled tract 10 
of its share of the production of the 
petroleum from the pooled spacing unit 
that is not required, consumed or lost in 
the operation of the well, which allocation 
shall be on a prorated area basis unless it 15 
can be shown to the satisfaction of the 
Committee that such basis is unfair, 
whereupon the Committee may make an 
allocation on some other more equitable 
basis;
(d) in the event that no production of 
petroleum is obtained, for the payment by 
the applicant of all costs incurred in the 
drilling and abandoning of the well;
(e) where production has been obtained, 25 
for the payment of the actual costs of 
drilling the well, whether drilled before or 
after the making of the pooling order, and 
for the payment of the actual costs of the 
completion, operation and abandoning of30 
the well; and
if) for the sale by the operator of 
petroleum allocated pursuant to paragraph 
(c) to a working interest owner where the 
working interest owner thereof fails to take 35 
in kind and dispose of such production, 
and for the deduction out of the proceeds 
by the operator of the expenses reasonably 
incurred in connection with such sale.

(6) A pooling order may provide for a 40 (6) L’arrêté de mise en commun peut pré- 35 Peine
penalty for a working interest owner who voir une peine pécuniaire pour le détenteur 
does not, within the time specified in the qui ne paie pas, dans le délai fixé, sa part des
°wer; Pa*u thC p°rt,on of the costs attribut- frais de forage et d’achèvement du puits; la
able to the working interest owner as the peine ne peut toutefois pas excéder la moitié
share of the cost of drilling and completion 45 de sa part des frais, 
of the well, but such penalty shall not exceed 
an amount equal to one-half of that working 
interest owner’s share of such costs.

(7) If a working interest owner does not, (7) Si le détenteur ne paie pas, dans le 
within the time specified therefor in the pool- 50 délai fixé, sa part des frais de forage, d’achè-
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puits qui peut produire ou que l’on peut 
ff ire.produire y a été foré avant la prise de 
l’arrêté, la mise en production et l’exploi­
tation de ce puits;
b) la désignation d’un détenteur comme 5 
exploitant responsable du forage, de l’ex­
ploitation ou de l’abandon du puits, que ce 
dernier ait etc fore avant ou après la prise 
de l’arrêté;
c) 1 attribution à chaque parcelle mise en 10 
commun de sa part de la production d’hy­
drocarbures de l’unité d’espacement mise 
en commun qui n’est pas requise, consom­
mée ou perdue dans l’exploitation du puits, 
cette attribution étant calculée en fonction 15 
de la superficie à moins qu’il ne puisse être 
prouvé au Comité que ce mode de calcul 
n’est pas équitable, auquel cas celui-ci 
peut recourir à un mode plus équitable;
d) à défaut de production, le paiement par 20 
le demandeur de tous les frais exposés 
pour le forage et l’abandon du puits;
e) en cas de production, le paiement des 
frais réels de forage du puits, qu’il ait été 
foré avant ou après la prise de l’arrêté, 25 
ainsi que des frais réels d’achèvement, 
d’exploitation et d’abandon;
f) la vente par l’exploitant à un détenteur 
des hydrocarbures attribués en conformité 
avec l’alinéa c) s’il ne prend pas en nature 30 
ni n’aliène la production, ainsi que la 
déduction par l’exploitant, sur le produit 
de la vente, des frais entraînés par lui à 
l’occasion de cette vente.

20

Provision of 
penalty

pécuniaire

40

Recovery of 
costs and 
penalty

Recouvrement
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îng (mter, pay the share of the costs of the vement, d’exploitation et d’abandon du puits 
drilling comp eting, operating and abandon- cette part et la peine pécuniaire le ’
mg of the well, that portion of the costs and échéant, ne sont recouvrables que sur sa part
the penalty, if any are recoverable only out de production de l’unité d’espacement 
of the share of production from the spacing 5 
unit and not in any other manner.

172. Where a pooling order is made, all 172. Les titulaires de redevance et les 5 Effe. de .arrêté 
working interest owners and royalty owners détenteurs qui ont des intérêts dans l’unité
aving interests in the pooled spacing unit d’espacement mise en commun sont, dès la

shall, on the making of the pooling order, be 10 prise de l’arrêté de mise en commun, réputés 
eemed to have entered into a pooling agree- avoir conclu un accord de mise en commun

ment as set out in the pooling order and that selon les modalités de l’arrêté, lequel est 10
order shall be deemed to be a valid contract assimilé à un contrat valide entre les parties
between the parties having interests in the ayant des intérêts dans l’unité, et toutes ses
pooled spacing unit, and all its terms and 15 conditions, originelles ou modifiées sous le 
provisions, as set out therein or as altered régime de l’article 173, lient les parties y
pursuant to section 173, are binding on and compris Sa Majesté, et leur sont opposables " 15
enforceable against the parties thereto, 
including Her Majesty.

cas

«
Effect of 
pooling order

Application to 
alter pooling 
order

173. (1) The Committee shall hear any 20 173. (1) Le Comité se saisit de toute
application to vary, amend or terminate a demande visant à modifier l’arrêté de mise 
pooling order where such application is made en commun ou à l’annuler et faite par les 
by the owners of over twenty-five per cent of détenteurs ayant plus de vingt-cinq pour cent 
the working interests in the pooled spacing des intérêts économiques directs dans l’unité 20 
unit, calculated on a prorated area basis, and 25 d’espacement mise en commun, calculés en 
may, in its discretion, order a hearing on the fonction de la superficie; il peut, à son appré- 
apphcation of any working interest owner or ciation, ordonner la tenue d’une audition à la 
royalty owner. demande de tout détenteur ou de tout titu­

laire de redevance.

Demande de 
modification de 
l’arrêté

25
Alteration of 
pooling order (2) After a hearing held pursuant to sub-... , _ . - (2) Après l’audience, le Comité peut modi-

section (1), the Committee may vary or 30 fier l’arrêté pour remédier à ses défauts ou 
amend the pooling order to supply any défie- l’adapter à l’évolution de la situation; il peut
îency therein or to meet changing conditions y modifier ou supprimer toute disposition
and may vary or revoke any provision that qu'il estime injuste ou inéquitable ou même 30 
the Committee deems to be unfair or inequit- l’annuler complètement, 
able or it may terminate the pooling order. 35

Modificalion dc 
l’arrêté

Tract
participation , ,
ratios protected amended, no change shall be made that will

alter the ratios of tract participations be­
tween the pooled tracts as originally set out 
in the pooling order.

(3) Where a pooling order is varied or (3) La proportion de fractions parcellaires intangibiiité 
entre les parcelles mises en commun fixée à parcellaires"5 
l’origine par l’arrêté de mise en commun ne 
peut être changée par la modification de 35 

40 celui-ci.
Prohibition 4. (1) No person shall produce any 174. (1) Nul ne peut produire d'hydrocar- 

petroleum within a spacing unit in which bures dans une unité d’espacement où il y a 
there are two or more leases or two or more plusieurs concessions ou plusieurs intérêts
separately owned working interests unless a économiques directs distincts sans qu’un 40
pooling agreement has been entered into in 45 accord de mise en commun ait été conclu 
accordance with section 170 or in accordance conformément à l’article 170 ou à un arrêté
with a pooling order made under section 171. de mise en commun pris sous le régime de

l’article 171.

Interdiction
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Saving (2) Subsection (1) does not prohibit the 

production of petroleum for testing in any 
quantities approved by the Chief Conserva­
tion Officer.

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet 
d’interdire la production d’hydrocarbures à 
des fins d’essais en des quantités approuvées 
par le délégué.

Exception

Unitization Union

«
Unit operation 175. (1) Any one or more working interest 5, 175. (1) Le ou les détenteurs ayant un 5 Exploitation

owners in a pool or part thereof exceeding in intérêt économique direct dans tout ou partie unilaire
area a spacing unit, together with the royalty d’un gisement dépassant la superficie d’une
owners, may enter into a unit agreement and unité d’espacement, ainsi que les titulaires de
operate their interests pursuant to the terms redevance, peuvent conclure un accord
of the unit agreement or any amendment 10 d’union et exploiter leurs intérêts en confer- 10 
thereto if a copy of the agreement and any 
amendment has been filed with the Chief 
Conservation Officer.

mité avec les stipulations, originelles 
modifiées, de l’accord, si un double de 
celui-ci et de ses modifications a été déposé 
auprès du délégué.

ou

Board may 
enter into unit 
agreement

(2) The Board may enter into a unit agree- (2) L’Office peut conclure un accord 15 Accord 
ment binding on Her Majesty, on such terms 15 d’union liant Sa Majesté du chef du Canada, 
and conditions as it may deem advisable, and 
such of the regulations under Part II or this 
Part or the Public Lands Grants Act 
be in conflict with the terms and conditions

d'union : Office

aux conditions qu’il estime indiquées. Les 
règlements d’application de la présente partie 
ou de la partie II ou de la Loi sur les 
concessions de terres publiques incompati- 20 

of the unit agreement stand varied or sus- 20 blés avec les conditions de l’accord sont 
pended to the extent necessary to give full modifiés ou suspendus dans la mesure où 
effect to the terms and conditions of the unit l’exige l’application des stipulations de 
agreement. l’accord.

as may

Unit operator’s 
relationship to 
parties

(3) Where a unit agreement filed under (3) Lorsqu’un accord d’union déposé en 25 Lien de 
this section provides that a unit operator 25 application du présent article prévoit qu’un l"ex.ploitant
shall be the agent of the parties thereto with exploitant unitaire sera le mandataire des palliés6
respect to their powers and responsibilities parties en ce qui a trait aux attributions qui
under this Part, the performance or non-per- leur sont conférées sous le régime de la pré-
formance thereof by the unit operator shall sente partie, leur exercice ou défaut d’exer- 30
be deemed to be the performance or non-per- 30cice par l’exploitant unitaire est censé être 
formance by the parties otherwise having 
those powers and responsibilities under this 
Part.

leur exercice ou défaut d’exercice par les 
parties qui ont par ailleurs ces pouvoirs et 
responsabilités en vertu de la présente partie.

Requiring 
unitization to 
prevent waste

176. (1) Notwithstanding anything in this 176. (1) Par dérogation aux autres dispo-35 Prévemiondu 
Part, where, in the opinion of the Chief 35 sitions de la présente partie, le délégué peut, «asPlllase 
Conservation Officer, the unit operation of a s’il estime que l’exploitation unitaire de tout
pool or part thereof would prevent waste, the ou partie d’un gisement préviendrait le gas-
Chief Conservation Officer may apply to the pillage demander au Comité d’ordonner, par
Committee for an order requiring the work- arrêté, que les détenteurs en cause concluent 40
ing interest owners in the pool or part thereof 40 un accord d’union et un accord d’exploitation 
to enter into a unit agreement and a unit 
operating agreement in respect of the pool or 
part thereof, as the case may be.

<
unitaire.

Hearing (2) Where an application is made by the (2) Une fois saisi de la demande, le 
Chief Conservation Officer pursuant to sub- 45 Comité tient une audition à l’occasion de

Audition
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section (1), the Committee shall hold a hear­
ing at which all interested persons shall be 
afforded an opportunity to be heard.

laquelle les intéressés se voient accorder la 
possibilité de présenter leurs observations.

Order (3) If, after the hearing referred to in„ u v ............................. (3) Si' aPrès l’audience, il estime que l’ex-
subsection (2), the Committee is of the opin- 5 ploitation unitaire préviendrait le gaspillage 
ion that unit operation of a pool or part le Comité peut, par arrêté, ordonner que les 5 
thereof would prevent waste, the Committee détenteurs 
may by order require the working interest 
owners in the pool or part thereof to enter 
into a unit agreement and a unit operating 10 
agreement in respect of the pool or part 
thereof.

Arrêté

,en cause concluent un accord 
d’union et un accord d’exploitation unitaire.

Cessation of 
operations (4) If, in the time specified in the order (4) Si, dans un délai minimum de six mois 

referred to in subsection (3), being not less suivant la prise de l’arrêté, les détenteurs et 
than six months after the date of the making 15 les titulaires de redevance n’ont pas conclu 10 
ot the order, the working interest owners and d’accords d’union et d’exploitation unitaire 
royalty owners fail to enter into a unit agree- approuvés par le Comité, toute opération de 
ment and a unit operating agreement forage et de production du gisement ou de la 
approved by the Committee, all drilling and partie du gisement visés doit cesser jusqu’à 
producing operations within the pool or part 20 l’approbation de tels accords par le Comité et 15 
thereof in respect of which the order 
made shall cease until such time as a unit 
agreement and a unit operating agreement 
have been approved by the Committee and 
filed with the Chief Conservation Officer. 25

Cessation des 
opérations

leur dépôt auprès du délégué.was

Permit to
continue
operations

(5) Notwithstanding subsection (4), the 
Committee may permit the continued opera­
tion of the pool or part thereof after the time 
specified in the order referred to in subsec-

(5) Par dérogation au paragraphe (4), le 
Comité peut, aux conditions qu’il fixe, per­
mettre la poursuite de l’exploitation, totale 

... °u partielle, du gisement après le délai 20
t'on (3) it it is of the opinion that a unit 30 imparti, s’il estime que des accords d’union 
agreement and unit operating agreement are et d’exploitation unitaire sont sur le point 
in the course of being entered into, but any d’être conclus, 
such continuation of operations shall be sub­
ject to any conditions prescribed by the 
Committee.

Poursuite des 
opérations

35

Compulsory Unitization Union obligatoire

177. (1) Le ou les détenteurs parties à un 
accord d’union et à un accord d’exploitation 25 
unitaire qui possèdent en tout soixante-cinq 

. pour cent au moins des intérêts économiques
the working interests in a unit area may 40 directs dans un secteur unitaire peuvent 
apply for a unitization order with respect to 
the agreements.

Who may apply 
for unitization 
order

177. (1) One or more working interest 
owners who are parties to a unit agreement 
and a unit operating agreement and own in 
the aggregate sixty-five per cent or more of

Arrêté d'union

1demander un arrêté d’union relatif aux 
accords. 30

Application for
unitization
order

(2) An application under subsection (1) (2) La demande est à présenter à l’Office
shall be made to the Board which shall refer qui en saisit le Comité pour la tenue d’au- 
the application to the Committee for the 45 diences en application de l’article 179. 
purpose of holding a hearing thereon in 
accordance with section 179.

Présentation
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Application by 
proposed unit 
operator

(3) An application under subsection (1) (3) La demande peut être présentée, pour
may be made by the unit operator or pro- le compte des détenteurs visés au paragraphe 
posed unit operator on behalf of the working (1), par l'exploitant unitaire ou par la per- 
interest owners referred to in subsection (1). sonne proposée comme tel.

178. (1) An application for a unitization 5 178. (1) La demande comporte ■
order shall contain n) un plan du secteur unitaire visé;

(rr) a plan showing the unit area that the b) un doublc des accords et d.
apphcant desires to be made subject to the ploitation unitaire;
(«'one copy each of the uni. agreement 10 n,“Ur' ““ °Péra"

and the unit operating agreement; ,, , . ,.
(c) a statement of the nature of the opera- Xssel d-TXlT 1“ j
lions to be carried out; and , détenteurs et titulaires de

redevance pour chaque parcelle unitaire
(d) a statement showing visée et, d’autre part, les parcelles qui

(i) with respect to each proposed unit 15 remplissent les conditions prévues par l’ac- 15 
tract, the names and addresses of the cord d’union pour devenir des parcelles 
working interest owners and royalty unitaires, 
owners in that tract, and
(ii) the tracts that are entitled to be 
qualified as unit tracts under the provi- 20 
sions of the unit agreement.

(2) The unit agreement referred to in sub­
section (1) shall include

(a) a description of the unit area and the 
unit tracts included in the agreement;
(b) an allocation to each unit tract of 
share of the production from the unitized 
zone not required, consumed or lost in the 
unit operation;
(c) a provision specifying the manner in 30 
which and the circumstances under which 
the unit operation shall terminate; and
(d) a provision specifying that the share of 
the production from a unit area that has 
been allocated to a unit tract shall be 35 
deemed to have been produced from that 
unit tract.

(3) The unit operating agreement referred (3) L’accord d’exploitation unitaire men-
to in subsection ( 1 ) shall make provision tionné au paragraphe ( 1 ) comporte des dis- 35 2“âiis

(a) for the contribution or transfer to the 40 positions prévoyant : obligatoires
unit, and any adjustment among the work­
ing interest owners, of the investment in 
wells and equipment within the unit area;
(b) for the charging of the costs and 
expenses of the unit operation to the work- 45 entre détenteurs; 
ing interest owners;
(c) for the supervision of the unit opera­
tion by the working interest

Demande 
présentée par 
l'exploitant 
unitaire

Contents of
unitization
application

■
5 Contenu de la 

demande

10
noms

Details required 
of unit 
agreement

(2) L’accord d’union mentionné 
graphe (1) comporte :

a) une description du secteur unitaire et 20 
des parcelles unitaires objet de l’accord;
b) une disposition portant attribution à 
chaque parcelle unitaire d’une part de la 
production du terrain qui n’est pas requise, 
consommée ou perdue dans l’exploitation 25 
unitaire;
c) une disposition précisant de quelle 
manière et dans quelles circonstances l’ex­
ploitation unitaire doit prendre fin;
d) une disposition spécifiant que la part de 30 
la production d’un secteur unitaire attri­
buée à une parcelle unitaire est censée 
avoir été produite à partir de celle-ci.

Accord
d'union : détails 
obligatoires

au para-

25
.i

Details required 
of unit 
operating 
agreement

Accord

a) l’apport ou le transfert à l’unité de 
l’investissement, sous forme de puits et de 
matériel sur le secteur unitaire, ainsi que 
toute compensation à cet égard, à opérer 40

I
b) l’imputation des frais de l’exploitation 
unitaire aux détenteurs;

owners
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through an operating committee composed 
of their duly authorized representatives 
and for the appointment of a unit operator 
to be responsible, under the direction and 
supervision of the operating committee, for 5 
the carrying out of the unit operation;
(d) for the determination of the percent­
age value of the vote of each working 
interest owner; and
(e) for the determination of the method of 10 
voting on any motion before the operating 
committee and the percentage value of the 
vote required to carry the motion.

c) la surveillance de l’exploitation unitaire 
par les détenteurs par l’intermédiaire d’un 
comité d’exploitation composé de leurs 
représentants dûment mandatés, ainsi que 
la nomination d’un exploitant unitaire 5 
chargé de l’exploitation unitaire sous l’au­
torité de ce comité;
d) la détermination de la valeur en pour­
centage du suffrage de chaque détenteur;
e) la détermination du scrutin sur toute 10 
proposition soumise au comité d’exploita­
tion ainsi que le pourcentage des suffrages 
requis pour l’adoption de la proposition.

179. (1) Une fois saisi d’une demande par 
under section 177 is referred by the Board to 15 l’Office sous le régime de l’article 177, le 15 
the Committee, the Committee shall hold a 
hearing thereon at which all interested per­
sons shall be afforded an opportunity to be 
heard.

i

Hearing on 
application 179. (1) Where an application made Audition

Comité tient une audience à l’occasion de 
laquelle les intéressés se voient accorder la 
possibilité de présenter leurs observations.

Unitization
order (2) If the Committee finds that

(a) at the date of the commencement of a
hearing referred to in subsection (1)

20 (2) S’il constate, d'une part, qu’au début
de l’audience les accords d’union et d’exploi- 20 
tation unitaire ont été signés par un ou plu­
sieurs détenteurs qui possèdent en tout 
soixante-cinq pour cent au moins de l’ensem-

Arrêté d'union

(i) the unit agreement and the unit 
operating agreement have been executed . ,
by one or more working interest owners 25 ° e °es m^rets économiques directs dans le 
who own in the aggregate sixty-five per secteur unitaire, et que 1 accord d union a été 25
cent or more of the total working inter- signé par un ou plusieurs titulaires de rede-
ests in the unit area, and vance qui possèdent en tout soixante-cinq

pour cent au moins de l’ensemble des droits 
t _ . , .de redevance sur cette unité, et, d’autre part,“JJbiy ™=ry°ya ty owners »ho30 rordonnancc d'union tendrai, à rendre30
own in the aggregate sixty-five per cent
or more of the total royalty interests in 
the unit area, and

(ii) the unit agreement has been execu-

plus efficace ou plus rentable la production 
d’hydrocarbures du terrain, le Comité peut, 
par arrêté, ordonner que l’accord d’union soit 
un contrat valide profitant à tous les titulai- 

accomplish the more efficient or more 35 res de redevance et détenteurs ayant des 35 
economical production of petroleum from intérêts économiques directs dans le
the unitized zone,

(b) the unitization order applied for would

secteur
et qu’il les lie et leur soit opposable, et que 
l’accord d’exploitation unitaire soit un con­
trat valide profitant à tous les détenteurs

the Committee may order
(c) that the unit agreement be a valid 
contract enuring to the benefit of all the40ayant des intérêts économiques directs dans 40 
royalty owners and working interest 
owners in the unit area and binding on and 
enforceable against all such owners, and

le secteur unitaire et qu’il les lie et leur soit 
opposable. De plus, sous réserve de l’article 
180, les accords d’union et d’exploitation uni­
taire produisent l’effet que leur donne 
l’arrêté.

(d) that the unit operating agreement be a 
valid contract enuring to the benefit of all 45 
the working interest owners in the unit 
area and binding on and enforceable 
against all such owners.

45
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and, subject to section 180, the unit agree­
ment and the unit operating agreement have 
the effect given them by the order of the 
Committee.

(3) In a unitization order, the Committee 5 
may vary the unit agreement or the unit 
operating agreement by adding provisions or 
by deleting or amending any provision 
thereof.

Variation by
unitization
order

(3) Dans l’arrêté d’union, le Comité peut 
modifier l’accord d’union ou d’exploitation 
unitaire, soit en y ajoutant des dispositions, 
soit en y changeant ou supprimant des 
dispositions.

Modification 
par arrêté 
d'union

15
Effective date 
of unitization 
order

180. (1) Subject to subsection (2), a uniti-10 
zation order shall become effective (1) Sous réserve du paragraphe (2) 
j„t ~ .. . , on the l’arrêté d’union prend effet à la date que le

Cs Committee prescribes ,n the order Comité fixe, mais au moins trente jours après 
but such date shall be a date not less than celle de l’arrêté. J P
thirty days following the day the order is 
made.

180. Date de prise 
d’effet

15
Effective date 
when unit 
agreement or 
unit operating 
agreement 
varied

atine V* <» Lors1ue le Comité modifie dans son 10
ating agreement is varied by the Committee arrêté un accord d’union ou d’exploitation
in a unitization order the effective date pre- unitaire, la date de prise d’effet suit d’au
tha’nlhirt ^ ^ bu a,date n0t less moins trente jours celle de l’arrêté; cepen-
than thirty days following the day the order 20 dant, l’arrêté devient inopérant si, avant la
befbredethP ffhet°rdeH beC°™S mfecüvî if’ date de Prise d’effet, le demandeur dépose 15
b fwVh^ ffe date’ the aPPllcant files auprès du Comité un avis de retrait de sa
rnnl,>af?0mmhlee|f Tu* whl\draw'mê the demande pour le compte des détenteurs 
application on behalf of the working interest sont
owners or there are

cas de
modification 
d’un accord

ou si
filed with the Committee25sition àrarrMet s1gnées”'°nS P°rlant °PP°~

ÏÏSS in ',ri,ing 0bjCC,ing “ th= «) dans le eas de i'aecord d’union, à la fois 20
par :

(a) in the case of the unit agreement by 
(i) one or more working interest 
who own in the aggregate more than 30 
twenty-five per cent of the total working 
interests in the area and were included 
within the group owning sixty-five per 
cent or more of the total working inter­
ests as described in subparagraph 35 
179(2)(a)(i), and

(i) un ou plusieurs détenteurs qui possè­
dent en tout plus de vingt-cinq pour cent 
de l’ensemble des intérêts économiques 
directs dans le secteur et font partie du 25 
groupe qui possède soixante-cinq pour 
cent au moins de l’ensemble des intérêts 
économiques directs visés au paragraphe 
179(2),
(ii) un ou plusieurs titulaires de rede-30 
vance qui possèdent en tout plus de 
vingt-cinq pour cent de l’ensemble des 
droits à redevance sur le secteur et font 
partie du groupe qui possède soixante- 
cinq pour cent au moins de l’ensemble 35 
des droits à redevance visés 
phe 179(2);

owners

(ii) one or more royalty owners who 
own in the aggregate more than twenty- 
five per cent of the total royalty inter­
ests in the unit area and were included 40 
within the group owning sixty-five per 
cent or more of the total royalty inter- 

as described in subparagraph 
I79(2)(a)(ii);or

au paragra-ests

. , . b) dans le cas de l’accord d’exploitation
( ) in the case of the unit operating agree- 45 unitaire, par un ou plusieurs détenteurs qui 
ment, by one or more working interest possèdent en tout plus de vingt-cinq pour 40
owners who own in the aggregate more cent de l’ensemble des intérêts économi­
sait twenty-five per cent of the total ques directs dans le secteur et font partie
wor mg interests in the unit area and were du groupe qui possède soixante-cinq pour





Revocation of 
order (3) Where a unitization order becomes 5 

ineffective under subsection (2), the Com­
mittee shall forthwith revoke the order.

a (3) Le Comité annule immédiatement l’ar­
rêté devenu inopérant sous le régime du 5 
paragraphe (2).

Annulation de 
l'arrêté

,Technical 
defects in 
unitization 
order

181. A unitization order is not invalid by 181. Un arrêté d’union n’est pas invalide
ZZ 0IV °f thC abSenCe°f n0tice 0r of any du seul fait d’irrégularités dans la communi­
on^ 8’Tg n°tlC!t0 a"y 0Wner in 10 cation, à un propriétaire, d’un avis relatif
respect of the application for the order or dans la demande d’arrêté ou dans toute pro- 10
any proceedings leading to the making of the cédure préalable à la prise de l’arrêté, ou du

seul fait de l’absence d’avis à cet égard.

Vices de forme

Amending
unitization
order

182J A unitization order may be 182. (1) L’arrêté d’union peut être modi- 
amended on the application of a working 15 fié à la demande d’un détenteur mais avant 
interest owner, but before amending a uniti- de la modifier, le Comité tient une audience 15
heannO0rt erh h Committee shall hold a à laquelle les intéressés se voient accorder la
havean o^rli.y"beheard P,r"CS $ha" P°SSibilW "= <-» observations.

Modification de 
l'arrêté d'union

proposai'for , p) If the Committee finds that, at the 20 (2) S’il constate qu’au début de l’audience
ownërdsmemby ■ cfom"}encemenf of a he/ring of an d’un demand de modification de l’arrêté

& rz ““qrt20
owners who own in the aggregate sixty-five moins de l’ensemble des intérêts économiques
per cent or more of the total working inter- 25 directs et un ou plusieurs titulaires de rede-
whnnwnTth1" ^ r°yalt? int*rest owners vances Aui possèdent en tout soixante-cinq

ho own in the aggregate sixty-five per cent pour cent au moins de l’ensemble des droits à 25
or more of the total royalty interests in the redevance sur le secteur unitaire ont consenti
unit area have consented to the proposed à la modification, le Comité peut modifier
amendment, the Committee may amend the 30 l’arrêté en conséquence, 
unitization order in accordance with the 
amendment proposed.

Proposition 
volontaire de 
modification

Protection of 
tract participa­
tion ratios

J83’ amendment shall be made under 183. Les modifications visées à l’article 
section 182 that will alter the ratios between 182 ne peuvent avoir pour effet de changer la 30
the tract participations of those tracts that 35 proportion de fractions parcellaires des par- 
were qualified for inclusion in the unit area celles qui remplissaient les conditions voulues 
before the commencement of the hearing, pour être incluses dans le secteur unitaire 
and for the purposes of this section, the tract avant le début de l’audience; pour l’applica- 
participations shall be those indicated in the tion du présent article, les fractions parcellai- 35 
unit agreement when it became subject to a 40 res sont celles indiquées par l’accord d’union 
unitization order. objet d’un arrêté d’union

Intangibililé 
des fractions 
parcellaires

<
Production 
prohibited 
except in 
accord with 
unitization 
order

184. After the date on which a unitization 184. Après la prise d’effet d’un arrêté 
order comes into effect and while the order d’union et pendant la durée de sa validité,
remains in force, no person shall carry on nul ne peut effectuer d’opérations dans le 40
any operations within the unit area for the 45 secteur unitaire, pour faire des forages dans 
purpose of drilling for or producing le terrain ou en extraire des hydrocarbures
petroleum from the unitized zone, except in

Production 
subordonnée à 
l'arrêté d'union

sans se conformer aux stipulations des 
accords d’union et d’exploitation unitaire.
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included within the group owning sixty- 
five per cent or more of the total working 
interests as described in subparagraph

cent au moins de l’ensemble des intérêts 
économiques directs visés au paragraphe 
179(2). 5 H

179(2)(a)(i).

(U 
O

.

<L> .2





including (?) Where a pooled spacing unit is includ-
pooied spacing ed in a unit area pursuant to subsection (1) 
unit in unit area the provii " * "

operating
order, if any, prevail over the provisions of 
the pooling order in the event of a conflict.

(3) Notwithstanding subsection (2),
(a) the share of the unit production that is 
allocated to the pooled spacing unit shall 30 
in turn be allocated to the separately 
owned tracts in the pooled spacing unit on 
the same basis and in the same proportion 
as production actually obtained from the 
pooled spacing unit would have been 35 
shared under the pooling order;
(b) the costs and expenses of the unit 
operation that are allocated to the pooled 
spacing unit shall be shared and borne by 
the owners of the working interests therein 40 
on the same basis and in the same propor­
tion as would apply under the pooling 
order; and
(c) the credits allocated under a unit oper­
ating agreement to a pooled spacing unit 45 
for adjustment of investment for wells and

(2) Lorsqu’une unité d’espacement mise en 
commun est incluse dans un secteur unitaire, 20 
les dispositions des accords d’union et d’ex­
ploitation unitaire et de l’arrêté d’union l’em­
portent sur les dispositions incompatibles de 
l’arrêté de mise en commun.

(3) Par dérogation au paragraphe (2) :
a) la part de la production unitaire attri­
buée à l’unité d’espacement mise en 
commun est à son tour attribuée aux par­
celles appartenant aux divers propriétaires 
de l’unité, sur la base et dans les propor- 30 
tions qui se seraient appliquées au partage,
en vertu de l’arrêté de mise en commun, de 
la production effectivement obtenue de 
l’unité;
b) les frais de l’exploitation unitaire attri-35 
bués à l’unité d’espacement mise en 
commun en application du paragraphe (1) 
sont imputés aux détenteurs sur la base et 
dans les proportions qui s’appliqueraient 
en vertu de l’arrêté de mise en commun;
c) les crédits attribués aux termes d’un 
accord d’exploitation unitaire à une unité 
d’espacement mise en commun pour corn-

Effet de 
l'inclusion

and the

Exceptions
25 Exception

40

General Dispositions générales
Pooled spacing 
unit included in 
unit area

been pooled pursuant STZr ^ T ^ 1M' <’> Une unilé ^spacemen mise en 10 •«•*» *.
P°°'ed Purfuant to a pooling order and commun en application d’un arrêté à cet

-ïsk ^rt15:xerivs;fdrSenL:„cmZ'%-:15
Sary re™uf _anLCOnf!ict b<fween the éliminer toute incompatibilité entre

et les accords d’union ou d’exploital 
taire ou l’arrêté d’union.

le secteur 
unitaire d'une 
unité d’espace­
ment mise en 
communand

uni-sions of the unit agreement, or the unit oper­
ating agreement or the unitization order, if 20 
any.
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accordance with the provisions of the unit 
agreement and the unit operating agreement.

185. The percentages of interests referred 
to in subsections 177(1), 179(2), 180(2) and 
182(2) shall be determined

{a) as to royalty interests, on a prorated 
area basis; and
(b) as to working interests, on the basis of 
tract participations shown in the unit 
agreement.

How percent­
ages of interests 
to be deter­
mined

185. Les 
droits mentionnés

pourcentages des intérêts et 
„ aux paragraphes 177(1).
5 179(2), 180(2) et 182(2) sont établis comme 8 

il suit :

Établissement 
des pourcenta-

a) dans le cas des droits de redevance, en 5 
fonction de la superficie;
b} dans le cas des intérêts économiques 

10 directs, en fonction des fractions parcellai­
res indiquées dans l’accord d’union

c.
 c

o «

<L> 
G

O
 OO
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equipment thereon shall be shared by the 
owners of the working interests therein in 
the same proportion as would apply to the 
sharing of production under the pooling 
order.

pensation des investissements relatifs 
puits et au matériel qui s’y trouvent sont 
partagés par les détenteurs, dans les pro­
portions qui s’appliqueraient au partage de 
la production en vertu de l’arrêté de mise 5 
en commun.

aux

5

Division III Section III
APPEALS AND ADMINISTRATION APPELS ET MESURES DE CONTRAINTE

APPeals Appels

■ 187‘ (1) ,Exce.Pt as Pr°vided in this Divi- 187. (1) Sous réserve des autres disposi-
èe is fmaTanïbînriino °f the Commit" tions de la P^ente section, les décisions ou

tee .s final and binding. arrêtés du Comité sont définitifs.
Commit ,minUtC 7 °ther reCOr5 L0f the (2) Tout document - procès-verbal ou 10 Assimilation 

mmittee or any document issued by the 10autre, décision ou arrêté — du Comité est
Commmee m the form of a decision or pour l’application du présent article, assimilé
order, shall for the purposes of this section be à une décision ou à un arrêté du Comité
deemed to be a decision or an order of the 
Committee.

188. (1) The Committee may of its own 15 188. (1) Le Comité peut, de sa propre 
motion or at the request of the Board state a initiative ou à la demande de l’Office saisir 15 
case m writing for the opinion of the Appeal par requête écrite, la division d’appel de la
s !j'0n of the Supre™e Court of Nova Cour suprême de la Nouvelle-Écosse de toute
Scotia on any question that in the opinion of question qu’il estime être une question de
the Committee is a question of law or of the 20 droit ou de compétence 
jurisdiction of the Committee.

(2) The Appeal Division of the Supreme 
Court of Nova Scotia shall hear and deter­
mine the case stated, and remit the matter to 
the Committee with the opinion of the Court 25 
thereon.

<

Orders and 
decisions final Décisions

définitives

Decision or 
order defined

Stated case for 
Supreme Court 
of Nova Scotia

Exposé de faits

Proceedings
thereon (2) Le tribunal connaît et décide de l’af- 20 Procédures 

faire et la renvoie au Comité accompagnée 
de son avis.

Board may 
review orders of 
Committee

189 The Board may, at any time, in its 189. L’Office peut, de sa propre initiative 
discretion, either on petition of any interest- ou à la demande de tout intéressé, modifier
ea person or of its own motion, vary or ou annuler toute décision ou tout arrêté du 25
rescind any decision or order of the Commit- 30 Comité. L’arrêté qu’il rend est assimilé à 
tee made under this Part, whether such order décision ou un arrêté du Comité et, sous
is made between parties or otherwise and any réserve de l’article 190, lie le Comité et les
order that the Board makes with respect parties,
thereto becomes a decision or order of the 
Committee and, subject to section 190, is 35 
binding on the Committee and on all parties.

Révision des 
arrêtés

une

4Appeal to 
Supreme Court 
of Nova Scotia

190. (1) An appeal lies from a decision or 
order of the Committee to the Trial Division 
of the Supreme Court of Nova Scotia

190. (1) Il peut être interjeté appel d’une 30 Appel à la Cour 
décision ou d’un arrêté du Comité devant la NoutdiV^

.. c, . division de première instance de la Cour Écosse
question of law, m the manner prescribed on 40 suprême de la Nouvelle-Écosse 
leave therefor being obtained from that 
Court, on application made within

on a
sur une ques­

tion de droit de la manière prescrite par 
1 autorisation obtenue en application des 35one



. Bfc
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month after the making of the decision or 
order sought to be appealed from or within 
such further time as that Court may allow.

regies de procédure de cette cour, sur 
demande présentée dans un délai d’un mois 
suivant la décision ou l’arrêté en cause ou 
dans tel délai supérieur qu’elle peut accorder.

accor-
en cause est suspendu jusqu’à ce 

que l’appel ait été tranché.

Staying order -s 5d®.^ ^
Committee in respect of which the appeal is 
made shall be stayed until the matter of the 
appeal is determined.

5 Ordonnance de 
suspension

Powers of the 
Court Trif/rvf-er thf hueaeing of the aPPea1’ the (3) Après l’audition de l’appel le tribunal 

W Dir.'i0n oft.heSuPreme Court of Nova 10authentifie l’avis qu’elle donne au Comité

Sr î 'Æir; ;,° ,hiCom- ^ -™*= « Sr= ,0mittee and the Committee shall make any conformer à l’avis H
order necessary to comply with that opinion.

(4) Any order made by the Committee (4) La mesure en cause sauf si elle a fait
haîSa?nt 1° s“bsect'on anless that order 15 l’objet d’une modification ou annulation par 

as already been dealt with by the Board l’Office en conformité de l’article 189 est
that section* SeCt'°n *89’ Sha" be SUbjeCt t0 assuJettie à «t artidè ’

Pouvoirs de la 
cour

Order subject 
to section 189 Mesure 

assujettie à 
l’article 189

15

Conservation Engineers

The conservation engineers necessary 
for the administration and enforcement 
this Part shall be appointed by the Board.

192. A conservation engineer may at any 
reasonable time

(tf) enter and inspect any place, premises 
or structure used in connection with the 25 
production, storing, handling, processing, 
transporting of or the exploration or drill­
ing for petroleum;
(b) require the production and inspection
of any books, records, documents, licences 30 
or permits required by this Part or the 
regulations and make copies thereof; and
(c) take samples or particulars and carry 
out any reasonable tests or examinations.

Ingénieurs du secteur des hydrocarbures

191. Les ingénieurs du secteur des hydro- 
of 20 carbures nécessaires à l’application de la pré­

sente partie sont nommés par l’Office.

192. Les ingénieurs peuvent, à tout 
moment raisonnable, exercer les pouvoirs 20ingénieurs 
suivants :

a) entrer en tous lieux — terrains, locaux 
ou constructions affectés à la production, 
au stockage, à la manutention, à la trans­
formation, au transport ou à la recherche, 25 
notamment par forage, d’hydrocarbures, et 
y procéder à des inspections;
b) exiger la production et l’examen de 
livres, dossiers, documents, licences 
permis imposés par la présente partie ou 30 
les règlements et en prendre copie;
c) prélever des échantillons ou recueillir 
des renseignements et faire tous essais ou 
examens voulus.

Conservation
engineers

191.
Nomination

Powers of
conservation
engineers Pouvoirs des

OU

Certificate of 
appointment nkhpH* hA Ç°nservatjon engineer shall be fur- 35 193. Chaque ingénieur reçoit de l’Office 35 Certificat de

annointmem6 7* ^ * ‘Vu™* °f the un certificat de nomination qu’il est tenu “
appointment or designation of the conserva- son entrée sur les lieux, de présenter
tion engineer and on entering any place, demande à leur responsable, 
premises or structure pursuant to the author­
ity of this Part shall, if so required, produce 40 
the certificate to the person in charge 
thereof.

inomination

sur



I *



196. (1) Where a conservation engineer, 196. (1) Lorsque l’ingénieur estime pour
reasonable grounds, is of the opinion that des motifs valables, qu’une activité contre- 
operation is in contravention of 20 vient à c activité contre

(a) any safety regulation made 
to this Part, or

Situation de 
danger

un règlement de sécurité pris en 
pursuant application de la présente partie, ou contre­

vient aux lois sociales au sens de l’article 155 15 
(b) any provision of the Nova Scotia ou a leurs règlements, applicables à certains
social legislation within the meaning of ouvrages en mer extracôtiers dans une région
section 155 or any regulation made there- 25 visée Par la présente loi, et que la poursuite 
under respecting safety if that provision or de l’activité entraînera vraisemblablement de
regulation applies on marine installations graves dommages corporels, il peut ordonner 20
and structures within the offshore area by Que cette activité cesse ou qu elle ne se pour-
virtue of that section suive que conformément à son ordre. Il est

and that continuation of the operation is30a'°? tenu de P,acer sur Ies lieux ou à proxi- 
likely to result in serious bodily injury, the ™l,é un ayis de son ordre, établi en la forme 
conservation engineer may order that such ^'x^e Par * Office- 
operation cease or be continued only in 
accordance with the terms of the order and 
shall affix at or near the scene of the opera- 35 
tion a notice of the order in a form pre­
scribed by the Board.

25

I JiLNot Pers°n sh.a|l make a false or mis- (2) Il est également interdit 
leading statement either orally or in writing oralement ou par écrit 
to a conservation engineer engaged in carry- 15 fausse ou trompeuse 
mg out duties and functions under this Part 
or the regulations.

lui faire, Fausses
déclarationsune

10

False state­
ments

Power of
conservation
engineer when
dangerous
operation
detected

Modification or 
revocation by 
Chief
Conservation
Officer

(2) An order made under subsection (1) 
may be modified or revoked in accordance 
with a further order by the Chief Conserva- 40 
tion Officer.

(2) L’ordre peut être modifié ou annulé 
par un arrêté du délégué.

Modification ou 
annulation

Supreme Court Per^on carrying out the operation (3) Quiconque se livre à l’activité mention-
Of Nova Scotia to which an order under subsection (1) or (2) née dans l’ordre ou a un intérêt pécuniaire

notice in writing request the conservation 
engineer making the order to refer it, in the 
manner prescribed pursuant to the Provincial

IRenvoi au juge 
provincial

niquer de la manière prescrite par la loi 
provinciale à la division de première instance 
de la Cour suprême de la Nouvelle-Écosse
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Assistance to be 
given conserva­
tion engineer

194. The owner or person in charge of any 
place, premises or structure and every person 
found therein or thereon shall give 
vation engineer all reasonable assistance 
within the power of the owner or person to 5 
enable the conservation engineer to carry out 
duties and functions under this Part or the 
regulations.

194. Le propriétaire ou le responsable des 
fieux, ou toute personne qui s’y trouve, doit 
prêter à l’ingénieur toute assistance voulue 
dans l’exercice de ses attributions.

Aide à donner à 
l'ingénieur

a conser-

Obstruction or
hindrance
prohibited

. -1?5; (1) No person shaI1 obstruct or 195. (1) Lorsque l’ingénieur agit dans le 5 Entrave
omlîmiy C0fnSe7atl°n e"gineuer in carrying 10 cadre de ses attributions, il est interdit d’en- 
out duties or functions under this Part or the traver son action.
regulations.

O 
Ctf

Q
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Act, to the Trial Division of the Supreme 
Court of Nova Scotia for review and there­
upon the conservation engineer shall do so.

pour révision. Le cas échéant, l’ingénieur le 
communique au tribunal.

SupremeCourt „ ^ Th® Trial Division of the Supreme (4) Le tribunal enquête sur l’à H
of Nova Scotia Court of Nova Scotia shall inquire into the 5 l’ordre 4 ^ °P0S de

need for the conservation engineer’s order.

(5) Where an order has been referred to 
the Trial Division of the Supreme Court of 
Nova Scotia pursuant to this section, the 
burden of establishing that the order is not 10 
needed is on the person who requested that 
the order be so referred.

Enquête

Burden of proof
(5) Il incombe à la personne qui a 5 Charge de la 

demande un renvoi d’établir l’inutilité de 
l’ordre.

preuve

Decision of 
court final (6) Where an order is referred to the Trial 

Division of the Supreme Court of Nova 
Scotia pursuant to this section, that Court 15 
may confirm or set aside the order and the 
decision of that Court is final and binding.

, (6) Le tribunal peut confirmer ou infirmer 
l’ordre et sa décision est définitive.

Effet de la 
décision

Operations in 
respect of 
which order 
made

in rl’s-ct aVperali™ <7> " “< interdit de poursuivre «ne «ai- 10'"»., ,L Ch an ordcr has ken made vite visée par «n ordre, sauf conformément à
pursuant to this section except in accordance 20 l’ordre de l’ingénieur ou à l’arrêté du délégué
with the terms of the order of a conservation ou tant que cet ordre ou arrêté n’a Das^té
engineer or the Chief Conservation Officer, infirmé par le tribunal ?
or until the order has been set aside by the 
Trial Division of the Supreme Court of Nova 
Scotia pursuant to this section. 25

Report by
conservation
engineer

(8) The conservation engineer shall report 
any order made by the conservation engineer 
pursuant to this section to the Chief Conser­
vation Officer.

(8) L ingénieur fait rapport au délégué de 15 Rapport 
tout ordre donné par lui en application du 
présent article.

Offences and Penalties Infractions et peines

une infration quicon-
Offences with 
respect to 
documents and 
records

197. (1) A person is guilty of an offence 30 197. (1) Commet
que :

Infractions 
relatives aux

_ documents el
a) soit sciemment insère une inscription 20dossiers 
ou une déclaration fausse dans un rapport, 
dossier ou autre document exigé par la 
présente partie ou ses règlements ou par 
un arrêté pris ou un ordre donné sous leur 
régime;

who
(а) knowingly makes any false entry or 
statement in any report, record or docu­
ment required by this Part or the regula­
tions or by any order made pursuant to35 
this Part or the regulations; or
(б) knowingly destroys, mutilates or falsi-
hvS,hneypePt°rt °r,0ther d,ocument squired b) soit sciemment détruit, endommage 
nrrW m H 0r regu,aflons °r by any falsifie un dossier ou autre document exigé 
remiLiTnnt6 P1*™*"1 ‘° th,S Part 0r the40 Par la Présente partie ou ses règlements, ou 

8 par un arrêté pris ou un ordre donné sous
leur régime.

25
ou

<
30

Contravention 
of subsection 
175(1)

agreement within the meaning of Division II, gisement ou d’un champ aux termes d’un 
or any amended unit agreement, before the 45 accord d’union au sens où l’entend la section

Infraction au 
par. 175(1)





unit agreement or amended unit agreement 
is filed with the Chief Conservation Officer 
is guilty of an offence.

Il, ou d’un accord d’union modifié, avant le 
dépôt auprès du délégué de l’accord d’union 
ou de l’accord d’union modifié.

(3) A person is guilty of an offence whocontravenes any of the provisions of section 5 qui^mrcSTamdijS'I fa"S 5

re£>nlatinr|0r F subsectl0n 196(7) or any 174, 194 ou du paragraphe 196(7) ou de tout
gula ion made pursuant to section 151 règlement d’application de l’article 151 lors-

rhï rPihî ,COntratvenKtlon th^reof ,s stated in que le fait d’y contrevenir constitue,
the regulations to be an offence under this termes des règlements, une infraction à la
art" 10 présente partie.

Autres
infractions

1aux

10
(4) A person is guilty of an offence who 

contravenes or fails to comply with
(a) an order or direction of the Chief 
Conservation Officer under section 156 
158 or 164;
(b) an order of the Committee under 
tion 160, 162 or 176; or
(c) section 164.

(4) Commet une infraction quiconq 
trevient ou ne se conforme pas :

a) aux arrêtés ou instructions du délégué 
visées à l’article 156, 158 ou 164;
b) aux arrêtés du Comité visés à l’article 15 
160, 162 ou 176;
c) à l’article 164.

Idemue con-

sec-

Other offences

Offence

Presumption 
against waste (5) No person commits an offence under

subsection 157(1) by reason of committing 20 sens des aïinéas 157(2)/) ou f/n’esf censée 
waste as defined in paragraph 157(2)(/) or g
(g) unless that person has been ordered by 
the Committee to take measures to prevent 
the waste and has failed to comply.

Absence de 
présomption de 
gaspillagecommettre une infraction au paragraphe 20 

157(1) que si le Comité lui a ordonné de 
prendre des mesures en vue de prévenir le 
gaspillage et quelle ne l’a pas fait.

Punishment 198. Every person who is guilty of an 25 
offence under this Part is liable 198. Quiconque commet une infraction à 

la présente section est passible sur déclara- 25 
(a) on summary conviction, to a fine not tion de culpabilité : 
exceeding one hundred thousand dollars or 
to imprisonment for a term not exceeding 
one year, or to both; or

Peines

a) par procédure sommaire, d’une amende 
maximale de cent mille dollars et d’un 
emprisonnement maximal d’un an, ou de 
l’une de ces peines;
b) par mise en accusation, d’une amende 
maximale d’un million de dollars et d’un 
emprisonnement maximal de cinq 
de l’une de ces peines.

30
(b) on conviction on indictment, to a fine 
not exceeding one million dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding 
five years, or to both.

30

ans, ou

Order to 
comply Wh?re a. peJson 18 guilty of an 35 199. Lorsqu’une personne commet une 35 injonctionF F t£ or yss

contravention of which that person has been 40 été condamnée 
convicted. 40

IContinuing
offences

on which the offence is committed or 
continued.

Infractions
continues

120 Canada-Nova Scotia Accord 35-36-37 Eliz. II

1/
1





Infraction 
commise par un 
employé ou un 
mandataire

5

t
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Offence by 
employee or 
agent ■ÿS'tfi s.MüTpMs la infraciion â

a1em“,LTorbLgh=n'hof liTSÏÏdrtÛS f*** "U'=lk •'S* «SS
or not the employee or agent is identified or S ?,!L emp oye °u dn mandataire de l’ac- 
has been prosecuted for the offenee unies °“ mandalai'= a« M

EEBE2EES
to prevent ^ les mesures nécessaires pour l’empêcher.accused exercised all due dilige 

the commission of the offence.
nee

Time limited 
for proceedings this0 Par* PryeCb"e°LÎhu,end alvtal de2,"2' US P°UrS,lilCS ™a"' ™ infraction 10*-*.

w3S5sS« sSt-ftttsaas.

Evidence

Preuve

Jurisdiction of 
judge or justice nffcncc'under thi/pan'ma", b” 25 cus'é ^idVoTextrS S.’SSfc'S coT

judge if’the a^us'edT'resIdent “ JUSti“ or naî,re d= toute plainte ou dénonciation en

of the complaint or information did not arise 30 
in that territorial jurisdiction.

Compétence du 
juge

^[‘prejudiced" 205‘ U) Notwithstanding that a prosecu- 205. (1) Indépendamment des noursnitec 
by prosecution tion has been instituted in resnect of an L ,naePenaamm.em des poursuites

offence under this Part ,h, mtentees pour infraction a la présente partie

an, order $ Sffi«30
S a naS; 'acUo^o unTn r1”"" a"d ="8ag=r e, continuer un'e'S, Si ”
of anylontravention'ofttds'part,’the’régula- '£**“ '*

tions or any order made pursuant to this Part 
or the regulations.

Injonctions

40
Civil remedy 
not affected (2) No civil remedy for any act or omis­

sion is suspended or affected by reason that 
the act or omission is an offence under this 
Part.

(2) Le fait que des actes ou omissions 
constituent des infractions à la présente 35 
partie n a pas pour effet de suspendre les 
recours civils engagés contre eux ni d’y 
porter atteinte.

Recours au civil

N
J



■
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Regulations Reglements
Regulations 206. Subject to section 6, the Governor in 

Council 206. Sous réserve de l’article 6, le gouver- 
may make such regulations not neur en conseil peut prendre des règlements

thu Part and, without limiting the generality 5 sections I et II et, notamment définir 5
defiiino S0"-8’ ^ make regulations «P&role» et «gaz» et distinguer plus particu-
definmg and distinguishing more particularly lièrement ces notions
lor the purposes of Divisions I and II the 
terms “oil” and “gas”.

Règlements

J
Application Application

binding on Her Majesty in right of Canada sent article et lie Sa Majesté du chefPdu 
oraProvince- Canada ou d’une province.

Application
Portée

Transitional Dispositions transitoiresssas'tsssas,,
m force on the coming into force of this pétrole et du gaz valide lors de l’entrée en 
section, it shall be deemed to be an operating vigueur du présent article est assimilé au 
licence issued by the Board under this Part. 20 permis de travaux octroyé par l’Office

celui de la présente partie.

Operating
licences Licences de 

travaux

SOUS

Authorizations 
and develop­
ment plan 
approval

(2) Where, prior to the coming into force (2) L’autorisation ou l’approbation donnée 20 Autorisations 
ot this section, authorization for any work or sous le régime du paragraphe 3.2(1) de la 
activity or approval of a development plan Loi sur la production et la conservation du
was given under subsection 3.2(1) of the Oil pétrole et du gaz ou de ses règlements est
and Cas Production and Conservation Act or 25 assimilée à une autorisation ou à une appro- 
any regulation made under that Act, the bation donnée par l’Office sous celui de la 25 
authorization or approval shall be deemed to présente partie 
have been given by the Board under this 
Part.

PART IV PARTIE IV
REVENUE SHARING 

Interpretation
PARTAGE DES RECETTES

Définitions
Definitions . n this Part, 30 209. Les définitions qui suivent s’appli-

“Nova Scotia Consumption Tax Acts” quent à la présente partie, 
means the Health Services Tax Act,
Chapter 126 of the Revised Statutes of 
Nova Scotia, 1967, as amended from time 
to time, the Gasoline and Diesel Oil Tax 35 
Act, Chapter 116 of the Revised Statutes 
of Nova Scotia, 1967, as amended from

Définitions
“Nova Scotia 
Consumption 
Tax Acts” 
•lois sur 
l'impôt 
indirect»

««Compte de recettes» Le compte ouvert en 
application de l’article 217.

«Compte de 
recettes»

J U “ Revenue 
Account”

«loi sur la taxation des primes d’assurance» 
La loi intitulée Nova Scotia Insurance

■loi sur la 
taxation des 
primes 
d'assurance» 
"Nova Scotia 
Insurance 
Premiums Tax 
Act"



,
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time to time, and any other Act of the 
Legislature of the Province, as amended 
from time to time, as may be prescribed;

“Nova Scotia Income Tax Act” means the 
Income Tax Act, Chapter 134 of the 5 
Revised Statutes of Nova Scotia, 1967, as 
amended from time to time;

“Nova Scotia Insurance Premiums Tax Act” 
means the Insurance Premiums Tax Act, 
Chapter 149 of the Revised Statutes of 10 
Nova Scotia, 1967, as amended from time 
to time;

Premiums Tax Act, chapitre 149 des lois 
intitulées Revised Statutes of Nova 
Scotia, 1967, dans sa version modifiée.

«loi sur l’impôt direct» La loi intitulée «loi sur l'impôt

Income Tax Act, chapitre 134 des lois 5 ^ec“ c . 
intitulées Revised Statutes of Nova ZZerT
Scotia, 1967, dans sa version modifiée. Aa"

«lois sur l’impôt indirect» Les lois, dans leur «lois sur l’impôt 
version modifiée, intitulées Gasoline and Ln*rec': 
Diesel Oil Tax Act et Health Services Tax 10 CoZmpZn 
Act, respectivement chapitres 116 et 126 
des lois intitulées Revised Statutes of 
Nova Scotia, 1967 et telle autre loi de la 
législature provinciale, dans sa version 
modifiée, prévue par règlement.

“Nova Scotia 
Income Tax 
Act”
•loi sur l'impôt 
direct•

“Nova Scotia 
Insurance 
Premiums Tax 
Act”
•loi sur la 
taxation des 
primes 
d’assurance»

Tax A ers"

“Revenue
Account"
•Compte de 
recettes»

Revenue Account means the account 
established under section 217. 15

Imposition of Consumption Taxes Impôts indirects
Imposition of 
consumption 
taxes in 
offshore area

Iher^ Sha'! bf; imP°sed’ levied 15 210. (1) Sont institués et recouvrés sous
^henffch d UndCr thlS Tart m respect of Ie ré8'me de la présente partie et conformé-
the offshore area, in accordance with subsec- ment au paragraphe (3) les montants —
other su™ th taxes’ Iaterest’ Penalties and impôts, intérêts, amendes et autres — à
pin t T ï T'dbe imposed’ levied and l’égard de la zone extracôtière qui le seraient 20
tioi^Tax Actslf the offsho Consump-20 sous le régime des lois sur l’impôt indirect si

Ca WCr= ,he ““= Z°"= élait 'a province.

Levée

Exception Notwlthsta"dmg subsection (1), where (2) Il n’est pas institué d’impôt sous le 
taxes are > m posed in respect of any matter régime du paragraphe (1) sur les objets 
under any of the Nova Scotia Consumption 25 imposables sous celui des lois sur l’impôt 25 
Tax Acts and taxes would, but for this sub- indirect P
section, be imposed under subsection (1) in 
respect of that matter, no taxes shall be 
imposed under subsection (1) in respect of 
that matter.

Exception

30
Application of 
Nova Scotia 
legislation

the(NnvUStt0 r'S ACt and th5 regulations, (3) Sous réserve des autres dispositions de Application de

ova Scotia Consumption Tax Acts and la présente loi et de ses règlements les lois la.lé?,slalio"
snrhregU H-f°nS,made thereunder apply, with sur l’impôt indirect et leurs règlements s’ap- neo'ecossa'se 
such modifications as the circumstances pliquent, compte tenu des adaptations dPe30 

quire, for the purposes of this Part and, 35 circonstance, dans le cadre de la présente
fbreem'np ‘milmg the generallty of the partie. Notamment, la mention dans ces lois

ë g’ de Her Majesty in right of the Province,
(a) a reference in those Acts to Her Province of Nova Scotia ou province et du
Majesty in right of the Province shall be ministre responsable de leur application ou 35
deemed to be a reference to Her Majesty 40 du Provincial Tax Commissioner 
in right of Canada;
(b) a reference in those Acts to the Prov­
ince of Nova Scotia or the Province shall 
be deemed to be a reference to the offshore 
area; and

<vaut men­
tion, respectivement, de Sa Majesté du chef 
du Canada, de la zone extracôtière et du 
ministre des Finances.

45
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M a reference in those Acts to the Minis­
ter responsible for the administration of 
any of those Acts or to the Provincial Tax 
Commissioner shall be deemed to be a 
reference to the Minister of Finance. 5

Binding on 
certain Crown 
corporations

(4) This section is binding on 
(a) the
Schedule A to the Federal-Provincial 
Fiscal Arrangements and Federal Post-

(4) Le présent article lie les Obligationpersonnes
corporations mentioned in morales mentionnées à l’annexe A de la Loi

de 1977 sur les accords fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et sur 

Secondary Education and Health Contri- 10 les contributions fédérales en matière d'en- 
butions Act, 1977, where the Province is a seignement postsecondaire et de santé si la 
participating province within the meaning province est une province signataire 
of subsection 34(1) of that Act; and du paragraphe 34(1) de la même loi, ainsi
(b) the corporations mentioned in 9ue celles visées à l’annexe B de cette loi.
Schedule B to that Act.

5

au sens

15

Imposition of Insurance Premiums Tax Taxe sur les primes d’assurance

premiums ta, J11**1) Jher* 8,13,1 be imPosed, levied 211. (1) Sont institués et recouvrés, sous 10 Levée 
in offshore area and collected under this Part in respect of le régime de la présente partie et conformé-

the insurance premiums received by any ment au paragraphe (3), sur les primes d’as­
com pan y with respect to property situated in surances reçues par une compagnie pour les
the offshore area at the time the insurance 20 biens situés dans la zone extracôtière au 
premiums become payable, in accordance moment où la prime est exigible, les mon- 15
with subsection (3), the taxes, interest, tants — taxes, intérêts, amendes et autres —
penalties and other sums that would be qui le seraient sous le régime de la loi sur la
imposed levied and collected under the Nova taxation des primes d’assurances si les biens
Scotia Insurance Premiums Tax Act if the 25 en cause étaient situés dans la province 
property were situated in the land portion of 
the Province.

Insurance

Exception (2) Notwithstanding subsection (1), where (2) 11 n’est pas institué de taxe sous le 20 Exception 
taxes are imposed in respect of any matter régime du paragraphe (1) sur les objets 
under the Nova Scotia Insurance Premiums 30 imposables sous celui des lois sur l’imposition 
Tax Act and taxes would, but for this subsec- des assurances, 
tion, be imposed under subsection (1) in 
respect of that matter, no taxes shall be 
imposed under subsection (1) in respect of 
that matter. 35

Application of 
Nova Scotia 
legislation

(3) Subject to this Act and the regulations, (3) Sous réserve des autres dispositions de Application de 
the Nova Scotia Insurance Premiums Tax la présente loi et de ses règlements, la loi sur 25 !a léglslation
Act and any regulations made thereunder l’imposition des compagnies d’assurances et 
apply, with such modifications as the circum- ses règlements s’appliquent, compte tenu des 
stances require, for the purposes of this Part 40 adaptations de circonsatnce, dans le cadre de 
and, without limiting the generality of the la présente partie. Notamment, la mention 
foregoing, dans cette loi de Her Majesty in right of the 30

Province, Province of Nova Scotia ou pro­
vince et du ministre responsable de leur 

be a reference to Her Majesty in right of 45 application ou de Provincial Secretary vaut 
Canada; mention, respectivement, de Sa Majesté du

chef du Canada, de la zone extracôtière et du 35 
ministre des Finances.

<(fl) a reference in that Act to Her Majesty 
in right of the Province shall be deemed to
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(b) a reference in that Act to the Province 
of Nova Scotia or the Province shall be 
deemed to be a reference to the offshore 
area; and
(c) a reference in that Act to the Minister 5 
responsible for the administration of that 
Act or to the Provincial Secretary shall be 
deemed to be a reference to the Minister 
of Finance.
(4) In this section, “company” has the 10 (4) Au présent article, «compagnie» a le

same meaning as is assigned to the expres­
sion “insurance company” by the Nova 
Scotia Insurance Premiums Tax Act.

Definition of 
“company" Définition de 

«compagnie»sens du terme insurance company de la loi 
sur la taxation des primes d’assurance.

Tax Administration Agreement Accord fiscal
Power to collect 212. (1) Subject to subsection 215(1), 212. (1) Sous réserve du paragraphe 

where a tax administration agreement is 15 215(1), les montants payables sous le régime 5 
entered into pursuant to subsection (3), des articles 210 ou 211 peuvent être recou-
taxes, interest, penalties and other sums pay- vrés, gérés ou remboursés par le gouverne-
able under section 210 or 211 may be collect­
ed and administered and refunds in respect

Pouvoir de 
recouvrer

ment de la province pour le compte du gou­
vernement du Canada conformément aux 

thereof may be granted by the Government 20 modalités d’un accord fiscal, dans sa version 10 
of the Province on behalf of the Government 
of Canada in accordance with the terms and 
conditions of the agreement, as amended 
from time to time pursuant to subsection (4).

modifiée conformément au paragraphe (4), 
conclu conformément au paragraphe (3).

tax^administra- (2) The Minister of Finance shall, on the 25 (2) Le ministre des Finances est, à la 
tion agreement request of the Government of the Province, demande du gouvernement de la province,

negotiate with the Minister of Finance of the 
Province a tax administration agreement 
with respect to the taxes, interest, penalties 
and other sums imposed under sections 210 30 
and 211.

Négociations

tenu de négocier avec son homologue provin- 15 
cial pour conclure un accord fiscal sur les 
montants visés aux articles 210 et 211.

Tax administra­
tion agreement (3) On completion of the negotiation of a 

tax administration agreement pursuant to 
subsection (2), the Minister of Finance, with 
the approval of the Governor in Council, 35 gouvernement du Canada, un accord fiscal 
shall, on behalf of the Government of 
Canada, enter into a tax administration 
agreement with the Government of the Prov­
ince pursuant to which the Government of

(3) Après les négociations, le ministre des 
Finances est tenu, avec l’approbation du gou­
verneur en conseil, de conclure au nom du 20

Accord fiscal

avec le, gouvernement de la province aux 
termes duquel celui-ci doit gérer et recou­
vrer, pour le compte du gouvernement du 
Canada, les montants payables sous le 25 

the Province shall, on behalf of the Govern-40 régime des articles 210 et 211 et, notam­
ment of Canada, collect and administer the 
taxes, interest, penalties and other sums pay­
able under sections 210 and 211 and, without 
limiting the generality of the foregoing, grant 
refunds or make other payments in respect of 45 
those taxes, interest, penalties and other 
sums in accordance with the terms and con­
ditions set out in the agreement.

ment, effectuer, à cet égard, tous rembourse­
ments ou paiements conformément aux 
modalités de l’accord.



'
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Amendments to 
the agreement (4) The Minister of Finance, with the (4) Le ministre des Finances peut, avec 

approval of the Governor in Council, may, on l’approbation du gouverneur en conseil, con- 
behalf of the Government of Canada, enter dure au nom du gouvernement du Canada
into an agreement amending the terms and un accord modifiant les modalités de
conditions of any tax administration agree- 5 l’accord, 
ment entered into pursuant to subsection (3).

Modification de 
l’accord

5

No further 
liability (5) A tax administration agreement may (5) L’accord peut prévoir, selon les moda- imputation 

provide that, where any payment is received lités déterminées, que tout montant reçu par
by the Government of the Province on le gouvernement de la province, sous le
account of any taxes, interest, penalties or 10 régime des articles 210 ou 211, ou des deux, 
other sums payable by a person under

(a) section 210 or 211, or
(b) both

(i) section 210 or 211, and

ou sous celui des articles 210 ou 211 et de la 10 
loi sur l’impôt indirect ou de la loi sur la 
taxation des primes d’assurance, peut être 
imputé sur les montants — impôts, taxes,

. . _ , , intérêts, amendes et autres — payables par
(il) the Nova Scotia Consumption Tax 15 la personne assujettie sous leur régime en 15 
Acts or the Nova Scotia Insurance Pre- dépit de toute indication contraire de celle-ci 
miums Tax Act, ou l’absence d’indication,

the payment so received may be applied by 
the Government of the Province towards the 
taxes, interest, penalties or other sums pay- 20 
able by the person under any such provision 
or Act in such manner as is specified in the 
agreement, notwithstanding that the person 
directed that the payment be applied in any 
other manner or made no direction as to its 25 
application.

Idem (6) Any payment or part thereof applied 
by the Government of the Province in 
accordance with a tax administration agree-

(6) Les imputations totales ou partielles Libération 
effectuées par le gouvernement de la pro­
vince sur les montants payables par une per- 20 

ment towards the taxes, interest, penalties or 30 sonne assujettie sous le régime des articles 
other sums payable by a person under section 210 ou 211 libère celle-ci de son assujettisse-
210 or 211 ment à concurrence des montants imputés.

(a) relieves that person of liability to pay Elles sont en outre réputées avoir été effec-
such taxes, interest, penalties or other tuées selon les indications de la personne 25
sums to the extent of the payment or part 35 assujettie, 
thereof so applied; and
(b) shall be deemed to have been applied 
in accordance with a direction made by 
that person.

provision of tax (7) A document purporting to be an agree- 40 (7) Un document, censé être un accord
administration ment entered into pursuant to subsection (3)
agreement

Preuve d’une 
disposition de 
l’accord fiscalfiscal, qui est soit publié dans la Gazette du 

Canada, soit certifié comme tel par le rece­
veur général, le sous-receveur général ou le 30 
ministre des Finances, ou pour le compte de

or (4) that is
(a) published in the Canada Gazette, or
(b) certified as such by, or on behalf of, 
the Receiver General, the Deputy Receiver 45 ceux"ci’ fait* sauf preuve contraire, foi de son

contenu et est admissible en preuve sans qu’il 
soit nécessaire de prouver l’authenticité de la 
signature qui y est apposée ou la qualité 35 
officielle du certificateur.

General or the Minister of Finance
is, in the absence of evidence to the contrary, 
evidence of the contents thereof and is ad-
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missible in evidence without proof of the 
signature or official character of the 
purporting to have certified it.

person

Transfer of 
powers and 
duties

213. (1) Where a tax administration 213. (1) Sur conclusion de l’accord, le 
agreement is entered into, the Provincial 5 ministre provincial peut exercer, pour le 
Minister, on behalf of, or as agent for, the compte du ministre des Finances, les attribu-
Minister of Finance, is hereby authorized to tions et disposer de la latitude dévolues à
perform all the duties and to exercise all the celui-ci et à son sous-ministre sous le régime 
powers and any discretion that the Minister des articles 210 ou 211 
of Finance or the Deputy Minister of 10 
Finance has under section 210 or 211.

Transfert des 
attributions

5

Idem (2) Where a tax administration agreement 
is entered into,

(2) Sur conclusion de l’accord, le fonction­
naire provincial appelé Tax Commissioner 
peut exercer les attributions et disposer de la 

15 latitude dévolues au ministre provincial des 10 
(i) perform the duties and exercise any Finances, dans le cadre des lois sur l’impôt 
power or discretion that the Minister of indirect, sous le régime de la présente partie 
Finance of the Province has under sub- e*’ notarnment> du paragraphe (1) et délé-
section (1) or otherwise under this Part guer ,au personnel du ministère provincial
in relation to the Nova Scotia Consump-20 appelé DePartment of Finance les attribu- 15 
tion Tax Acts, and ll?ns correspondant à celles qui leur sont

dévolues sous le régime des lois sur l’impôt 
indirect. Le ministre provincial appelé 
Minister of Consumer Affairs ou tel autre 
ministre provincial désigné par le gouverne- 20 
ment provincial, peut, dès lors, exercer les 
attributions et disposer de la latitude dévo­
lues au ministre provincial des Finances, 
dans le cadre de la loi sur la taxation des

,,, ,, .... . _ ,, . primes d’assurance, sous le régime de la pré- 25
u n C . mister °* Consumer Affairs of 30 sente partie et, notamment, du paragraphe 

the Province or such other Minister of the (1) et déléguer au personnel du ministère 
Crown m right of the Province as may be provincial appelé Department of Consumer 
designated by the Provincial Government Affairs les attributions correspondantes à 
or the purpose may celles qui leur sont dévolues sous le régime de 30

(i) perform the duties and exercise any 35 'a loi sur la taxation des primes d'assurance, 
power or discretion that the Minister of 
Finance of the Province has under sub­
section (1) or otherwise under this Part 
in relation to the Nova Scotia Insurance 
Premiums Tax Act, and

Idem

(a) the Provincial Tax Commissioner of 
the Province may

(ii) designate personnel of the Depart­
ment of Finance of the Province to carry 
out such functions, perform such duties 
and exercise such powers as are similar 25 
to those that are carried out, exercised 
or performed by them on behalf of that 
Minister under the Nova Scotia Con­
sumption Tax Acts; and

40
(ii) designate personnel of the Depart­
ment of Consumer Affairs of the Prov­
ince to carry out such functions, per­
form such duties and exercise such 
powers as are similar to those that are 45 
carried out, exercised or performed by 
them on behalf of that Minister under 
the Nova Scotia Insurance Premiums 
Tax Act.
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Imposition of Corporate Income Taxes Imposition des personnes morales

214. (1) Sont institués et recouvrés, sous 
and collected under this Part in respect of le régime de la présente partie et conformé-
the taxable income of a corporation earned ment au paragraphe (3), sur le revenu impo-
in a taxation year in the offshore area, in sable gagné dans une année d’imposition par
accordance with subsection (3), the taxes, 5 les personnes morales, dans la zone extracô- 5 
interest, penalties and other sums that would tière, les montants — impôts, taxes, intérêts,
be imposed, levied and collected under the amendes et autres — qui le seraient sous le
Nova Scotia Income Tax Act in respect of régime de la loi sur l’impôt direct si cette
that taxable income if the offshore area were 
in the land portion of the Province.

Imposition of 
corporate 
income tax in 
offshore area

214. (1) There shall be imposed, levied Impôts :
personnes
morales

zone était située dans la province.
10

Exception (2) Notwithstanding subsection (1), where (2) Aucun impôt n’est institué sous le 10 Exception
taxes are imposed under the Nova Scotia régime du paragraphe (1) sur le revenu
Income Tax Act in respect of taxable income imposable, gagné au cours d’une année d’im-
of a corporation earned in a taxation year in position dans la province, sous celui de la loi
the Province and taxes would, but for this 15 sur l’impôt direct.
subsection, be imposed under subsection (1)
in respect of that taxable income, no taxes
shall be imposed under subsection (1) in
respect of that taxable income.

(3) Subject to this Act and the regulations 20 (3) Sous réserve des autres dispositions de 15 Application de
made thereunder, the Nova Scotia Income la présente loi et de ses règlements, la loi sur
Tax Act and any regulations made there- l’impôt direct et ses règlements s’appliquent,
under apply, with such modifications as the compte tenu des adaptations de circonstance,
circumstances require, for the purposes of dans le cadre de la présente partie. Notam- 
this Part and, without limiting the generality 25 ment, la mention dans cette loi de Her 20

Majesty in right of the Province, Province of
(a) a reference in that Act to Her Majesty Nova Scotia, province et Minister of Finance 
in right of the Province shall be deemed to vaut mention, respectivement, de Sa Majesté 
be a reference to Her Majesty in right of du chef du Canada, de la zone extracôtière,
Canada;
(b) a reference in that Act to the Province 
of Nova Scotia or the Province shall be 
deemed to be a reference to the offshore 
area;
(c) a reference in that Act to the “Minis- 35 
ter of Finance” shall be deemed to be a 
reference to

(i) in relation to the remittance of any 
amount as or on account of tax payable 
under that Act, the Receiver General of 40 
Canada, and
(ii) in relation to any other matter, the 
Minister of National Revenue for 
Canada;and

{d) a reference in that Act to the “Minis- 45 
ter of National Revenue” shall be deemed 
to be a reference to the Minister of Na­
tional Revenue for Canada.

Application of 
Nova Scotia 
Income Tax
Act

of the foregoing,

30 *e receveur général, s’agissant de tout verse- 25 
ment des impôts, et, par ailleurs, le ministre 
du Revenu national. Enfin, mention du terme 
Minister of National Revenue vaut mention 
du ministre fédéral du Revenu national.



29390-9
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Determination 
of taxable 
income earned
in the offshore taxation year in the offshore 
area

(4) For the purposes of this section, the 
taxable income of a corporation earned in a

(4) Pour l’application du présent article, le 
revenu imposable gagné dans une année 

. or in the d’imposition par une personne morale, dans
Province shall be determined in accordance la zone extracôtière ou dans la province, est 
with regulations made under section 221 of 5 déterminé pour l’application de l’alinéa 5 
the Income Tax Act for the purpose of para- 124(4)a) de la Loi de l’impôt sur le revenu 
graph 124(4)(ti) of that Act. conformément au règlement d’application de

la même loi.

Détermination 
du revenu

area

Remittance to
Receiver
General

215. (1) All taxes, interest, penalties or 
other sums payable under section 210, 211 or

215. (1) Les montants payables sous le 
régime des articles 210, 211 ou 214 sont à 10 

214 are payable and shall be remitted to the 10 verser au receveur général.
Receiver General.

Versement au
receveur
général

Consolidated 
Revenue Fund (2) On the collection or receipt of any 

taxes, interest, penalties or other sums by the
(2) Dès que possible après leur perception 

ou réception par le gouvernement de la pro- 
Government of the Province pursuant to this vince sous le régime de la présente partie, les 
Part, the taxes, interest, penalties or other 1 5 montants sont deposes au crédit du receveur 15 
sums shall be deposited as soon as practi- général et versés au Trésor selon les modali-
cable to the credit of the Receiver General tés prévues, par règlement, par le Conseil du
and paid into the Consolidated Revenue 
Fund in the manner prescribed by the Trea­
sury Board under the Financial Administra- 20 
tion Act.

Trésor

Trésor conformément à la Loi sur l’adminis­
tration financière.

Collection of 
excess sums (3) Every person who knowingly collects 

or receives any sum of money as taxes under 
this Part in circumstances where the sum is 
not payable shall forthwith

(a) refund the sum to the person from 
whom the taxes were collected; or
(b) if the person referred to in paragraph 
(a) is not known or readily ascertainable, 
pay the sum to the Receiver General.

(3) Quiconque sciemment perçoit ou reçoit 20Tr°P-Pcr9u 
un montant à titre d’impôt sous le régime de 
la présente partie qui ne lui est pas payable 

25 doit sans délai le rembourser à la personne
qui le lui a versé ou, si cette personne n’est 
pas connue ou n’est pas facilement identifia- 25 
ble, la verser au receveur général.

30

Liability and Collection of Tax

216. All taxes, interest, penalties or other 216. Les montants à payer sous le régime 
sums payable under section 210, 211 or 214 des articles 210, 211 ou 214 sont des créan-
are debts due to Fier Majesty in right of ces de Sa Majesté du chef du Canada et sont
Canada and are recoverable as such from the recouvrables à ce titre auprès des personnes 30
person required to pay the taxes, interest, 35 qui y sont assujetties devant tout tribunal
penalties or other sums in any court of com­
petent jurisdiction or in any other manner 
provided by the laws made applicable by this 
Part.

Assujettissement et recouvrement
Debts due to 
Her Majesty Créances de Sa 

Majesté

compétent ou selon la précudure établie par 
les lois visées à la présente partie.

iRevenue Account Compte de recettes

217. (1) There shall be established in the 40 217. (1) Est ouvert, parmi les comptes du
accounts of Canada a specified purpose 
account to be known as the Nova Scotia 
Offshore Revenue Account.

Revenue
Account Compte de 

recettesCanada, un compte intitulé «Compte néo-35 
écossais des recettes extracôtières».
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Payment (2) The Federal Minister shall, at the 

times and in the manner prescribed,
(a) credit the Revenue Account with

(i) where the Government of the Prov­
ince has agreed to collect and is collect- 5 
ing in accordance with a tax administra­
tion agreement entered into pursuant to 
section 212, on behalf of the Govern­
ment of Canada, taxes, interest, penal­
ties and other sums payable under sec- 10 
lions 210 and 211, an amount equal to 
the aggregate of the amounts on account
of taxes, interest, penalties and other 
sums collected pursuant to those sec­
tions during any fiscal year, after taking 15 
into account any refunds, remissions or 
other payments that are applicable in 
respect of such taxes, interest, penalties 
and other sums,
(ii) an amount equal to the aggregate of 20 
the amounts assessed or reassessed in 
respect of any fiscal year on account of 
taxes imposed pursuant to section 214, 
after taking into account any credits, 
reductions, deductions, rebates, surtaxes 25 
and remissions that are applicable in 
respect of such taxes,
(iii) where the Government of the Prov­
ince and the Board have entered into an 
agreement pursuant to section 100 and 30 
the Board is collecting, in accordance 
with the agreement, on behalf of the 
Government of Canada, royalties pay­
able under section 99, an amount equal
to the aggregate of such royalties that 35 
have been collected during any fiscal 
year,
(iv) an amount equal to the aggregate of 
any amounts, other than those referred
to in subparagraph (iii), received and 40 
not required to be returned during any 
fiscal year under Part II or Part III or 
any regulations made thereunder, and
(v) an amount equal to the aggregate of 
the amounts that would have been pay- 45 
able to Her Majesty in right of Nova 
Scotia pursuant to section 67 of the 
Canada-Nova Scotia Oil and Gas 
Agreement Act, chapter 29 of the Stat­
utes of Canada, 1984, as it read 50

(2) Le ministre fédéral, selon les modalités 
de temps ou autres Fixées par règlement, est 
tenu de :

a) verser au Compte :
(i) le total des montants visés aux arti- 5 
clés 210 et 211 perçus au cours d’un 
exercice par le gouvernement de la pro­
vince pour le compte du gouvernement 
du Canada dans le cadre d’un accord 
fiscal conclu sous le régime de l’article 10 
212, après déduction des rembourse­
ments, remises ou autres paiements 
imputables sur ces montants,
(ii) le total des montants établis 
cotisation ou nouvelle cotisation pour 15 
l’exercice à titre d’impôts prélevés 
le régime de l’article 214, après déduc­
tion des remboursements, remises ou 
autres paiements imputables sur ces 
montants,
(iii) le total des redevances visées à l’ar­
ticle 99 et perçues en cours d’exercice 
par l’Office pour le compte du gouverne­
ment du Canada dans le cadre d’un 
accord conclu sous le régime de l’article 25 
100,

(iv) un montant égal au total des 
tants reçus au cours d’un exercice sous 
le régime des parties II ou III ou de 
leurs règlements, s’il ne s’agit pas de 30 
ceux visés au sous-alinéa (iii) et non 
sujets au remboursement;
(v) le total des montants qui auraient 
été payables à Sa Majesté du chef de la 
province en application de la version de 35 
l’article 67 de la Loi sur l’Accord entre
le Canada et la Nouvelle-Écosse sur la 
gestion des ressources pétrolières et 
gazières (chapitre 29 des Lois du 
Canada de 1984) antérieure à l’entrée 40 
en vigueur du présent article si cet arti­
cle n’avait pas été abrogé au titre des 
montants mentionnés aux alinéas e) et f) 
de la définition «recettes extracôtières» 
du paragraphe 63(1) de la même loi sur 45 
ces montants n’avaient pas été versés au 
Fonds des recettes provenant des res­
sources pétrolières et gazières, ouvert en 
vertu de l’article 66 de la même loi, 
avant l’entrée en vigueur du présent 50

Autorisation de 
paiement

sur

SOUS

20

mon-
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immediately prior to the day on which 
this section comes into force, if that 
section had not been repealed, on 
account of amounts referred to in para­
graphs (e) and (/) of the definition “off- 5 
shore revenue” in subsection 63(1) of 
that Act if such amounts had not been 
transferred to the Nova Scotia Offshore 
Oil and Gas Resource Revenue Fund 
established by section 66 of that Act 10 
prior to that day or if such amounts had 
been so transferred prior to that day, 
they had not been paid to Her Majesty 
in right of the Province prior to that 
day; and

(b) pay to Her Majesty in right of the 
Province, at the time and in the manner 
prescribed, any amount credited to the 
Revenue Account pursuant to paragraph

article ou, ayant été ainsi versés, ils 
n’ont pas été versés à Sa Majesté du 
chef du la province avant cette même 
date;

b) payer à Sa Majesté du chef de la pro- 5 
vince tout montant ainsi versé au Compte.

15

(«)• 20
Excess
recoverable (3) Where, pursuant to subsection (2), (3) Lorsque, sous le régime du paragraphe

Her Majesty in right of the Province has (2), Sa Majesté du chef de la province a reçu
received any amount in excess of the amount un versement plus élevé que celui auquel elle
to which it is entitled, the Federal Minister a droit, le ministre fédéral peut recouvrer 10
may recover as a debt due to Her Majesty in 25 l’excédent à titre de créance de Sa Majesté 
right of Canada an amount equal to such du chef du Canada par voie de compensation
excess from any moneys that may be or may 
become payable to Her Majesty in right of 
the Province pursuant to subsection (2) or 
under any other Act of Parliament.

Surplus

sur tout montant payable à Sa Majesté du 
chef de la province sous le régime du para­
graphe (2) ou de toute autre loi fédérale. 15

30

Jurisdiction of Courts Compétence des tribunaux

218. (1) Tout tribunal de la province peut Compétence 
jurisdiction in respect of matters arising in connaître des affaires résultant de l’applica- des lribunau*
the offshore area under this Part or Division tion à la zone extracôtière de la présente
VI of Part II or under any laws made appli- partie ou de la section VI de la partie II ou
cable by this Part or that Division to the 35 de dispositions législatives que celles-ci ren-20 
offshore area, to the same extent as the court dent applicables à la zone, de la même
has jurisdiction in respect of matters arising manière qu’il peut être saisi des affaires pre-
within its ordinary territorial division.

Jurisdiction of 
courts 218. (1) Every court in the Province has

nant naissance dans son ressort.
Presumption (2) For the purposes of subsection (1), the (2) Pour l’application du paragraphe (1), 

offshore area shall be deemed to be within 40 la zone extracôtière est réputée située dans le 25 
the territorial limits of the county of Halifax. ressort du Halifax County.

Présomption

Saving (3) Nothing in this section limits the juris­
diction that a court may exercise apart from 
this section.

(3) Le présent article n’a pas pour effet de 
limiter la compétence qu’un tribunal peut 
exercer indépendamment de ses dispositions.

(4) In this section, “court” includes a 45 (4) Pour l’application du présent article 30 Assimilation
judge thereof and any provincial court judge sont assimilés au tribunal ses juges ainsi que 
or justice.

Réserve

Definition of 
“court"
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les juges de la cour provinciale et les juges de 
paix.

Regulations

219. The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of Finance, 
make regulations

(a) excluding, for the purposes of this Act, 
any provision or any part thereof of the 5 
Nova Scotia Consumption Tax Acts, the 
Nova Scotia Income Tax Act, the Nova 
Scotia Insurance Premiums Tax Act or the 
Offshore Petroleum Royalty Act or of any 
regulation made thereunder that is incon-10 
sistent with this Act, the Accord or any 
bilateral or international treaty, 
tion or agreement respecting taxation, 
tariffs or trade to which the Government 
of Canada is a signatory; and
(b) prescribing anything that is by this 
Part to be prescribed.

Reglement

219. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, sur recommandation du ministre 
des Finances :

fl) exclure, pour l’application de la pré­
sente loi, telle disposition des lois sur l’im­
pôt indirect, de la loi sur l’impôt direct, de 
la loi sur la taxation des primes d’assu­
rance, de la loi sur les redevances, ou de 10 
leurs règlements incompatible avec la pré­
sente loi, l’Accord ou tous traités, conven­
tions ou accords internationaux portant 
sur les impôts, les tarifs ou le commerce 
dont le gouvernement du Canada est 15 
signataire;
b) prendre les mesures d’ordre réglemen­
taire prévues par la présente partie.

Regulations
Règlement

5

conven-

15

Appropriation

„ 220. In respect of any fiscal year, the 220. Le ministre fédéral peut pour chaque 
Federal Mmister may pay out of the Con- exercice, selon les modalités de temps ou 20
sohdated Revenue Fund, at such times and in 20 autres fixées par règlement, prélever sur le 
such manner as may be prescribed, Trésor les montants payables à Sa Majesté

(fl) an amount to Her Majesty in right of du chef de la province au titre des rembour­
se Province on account of amounts that sements faits au cours de l’exercice par le
have been refunded or reimbursed during gouvernement de la province aux contribua- 25
that fiscal year by the Government of the 25 blés à l’égard d'impôts payés sous le régime
Province to taxpayers in respect of taxes 
paid under this Part; and
(b) amounts payable during that fiscal de l’alinéa 217(2)6). 
year to Her Majesty in right of the Prov­
ince pursuant to paragraph 217(2)(6).

Affectation
Appropriation

Affectation

de la présente partie et ceux payables à 
celle-ci au cours de l’exercice en application

30

PARTY PARTIE V

FISCAL EQUALIZATION OFFSET 
PAYMENTS AND DETERMINATION 
OF PER CAPITA FISCAL CAPACITY

PAIEMENTS DE PÉRÉQUATION 
COMPENSATOIRES ET 

DÉTERMINATION DU POTENTIEL 
FISCAL PAR HABITANT

Interpretation 

221. (1) In this Part,
“commencement of commercial production 

of petroleum” means the earlier of

Définitions

221. (1) Les définitions qui suivent s’ap- 30 Définiti 
pliquent à la présente partie.

Definitions
uns

“commence­
ment of 
commercial 
production of 
petroleum" 
•début de la 
production...»
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(a) the date designated by the Federal 
Minister as the first day on which a 
volume of gas equal to four million 
cubic metres or a volume equivalent 
thereto of natural gas liquids or oil, as 5 
determined by the Minister of Finance
in accordance with the regulations, has, 
during that day, flowed through the first 
sales meter for sale and delivery, and
(b) the date designated by the Provin- 10 
cial Minister;

“first fiscal year of offshore production” 
means, at the option of the Government of 
the Province, exercised by filing a notice in 
writing with the Federal Minister before 15 
the commencement of commercial produc­
tion of petroleum in the offshore area,

(a) the earliest of
(i) the fiscal year beginning on the 
first day of April next following the 20 
day that is three years immediately 
following the commencement of com­
mercial production of petroleum in 
the offshore area, and
(ii) any one of the three fiscal years 25 
immediately preceding the fiscal year 
referred to in subparagraph (a)(i), if
a request for the designation of such 
year as the first fiscal year of offshore 
production is made in writing to the 30 
Federal Minister by the Provincial 
Minister prior to the beginning of 
such year, or

(b) the fiscal year beginning on the first 
day of April next following the com- 35 
mencement of commercial production of 
petroleum in the offshore area;

“Fiscal Arrangements Act” means the Fed­
eral-Provincial Fiscal Arrangements and 
Federal Post-Secondary Education and 40 
Health Contributions Act, 1977;

“national average per capita fiscal capacity” 
means the per capita fiscal capacity of all 
of the provinces;

“offshore revenue”, in respect of any fiscal 45 
year, means the aggregate of amounts paid 
during that fiscal year to Her Majesty in 
right of the Province pursuant to para­
graph 217(2)(6);

«début de la production commerciale d’hy­
drocarbures» La première des dates sui­
vantes :

a) celle, désignée par le ministre fédé­
ral, suivant la date où le premier comp­
teur enregistreur des ventes a débité un 
volume de quatre millions de mètres 
cubes de gaz ou le volume équivalent de 
liquides extraits du gaz naturel ou de 
pétrole déterminé par le ministre des 10 
Finances conformément au règlement;
b) celle désignée par le ministre provin­
cial.

«fraction progressive»
a) dix pour cent du premier exercice de 1 5 “pha^-inZ" 
production extracôtière et, s’il y a lieu,
de l’exercice de production du précé­
dent;
b) vingt pour cent pour le second exer­
cice de production;
c) trente pour cent pour le troisième 
exercice de production;
d) quarante pour cent pour le qua­
trième exercice de production;
e) cinquante pour cent pour le cin- 25 
quième exercice de production;
f) soixante pour cent pour le sixième 
exercice de production;
g) soixante-dix pour cent pour le sep­
tième exercice de production;
h) quatre-vingt pour cent pour le hui­
tième exercice de production;
0 quatre-vingt-dix pour cent pour le 
neuvième exercice de production.

«loi de 1977» La Loi de 1977 sur les accords 35,loi de l977, 
fiscaux entre le gouvernement fédéral et 
les provinces et sur les contributions fédé­
rales en matière d'enseignement postse­
condaire et de santé.

«moyenne nationale» Le potentiel fiscal par 40 «moyenne 
habitant de l’ensemble des provinces. "^'°“|J<;/r'?.cal'

«potentiel» Potentiel fiscal par habitant.

«début de la 
production 
commerciale 
d'hydrocarbu­
res»
“commence- 

j ment..."

“first fiscal 
year of offshore 
production” 
•premier 
exercice de 
production 
extracôtière»

•fraction

20

30

“Fiscal
Arrangements
Act”
•loi de 1977»

“Fiscal...”

“national 
average per 
capita fiscal 
capacity” 
•moyenne...

•potentiel» 
French version 
only

“offshore 
revenue” 
•recettes 
extracôtières» «premier exercice de production extracôtière» «premier 

S’entend, selon le choix du gouvernement pîSduc'ion 
de la province manifesté par le dépôt d’un 45 extracôiière.

"first fiscal 
year of offshore 
production"
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“phase-in 
portion" 
•fraction 
progressive»

“phase-in portion” means
(а) in respect of the first fiscal year of 
offshore production and, where appli­
cable, the fiscal year immediately 
preceding the first fiscal year of offshore 5 
production, ten per cent,
(б) in respect of the first fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 
production, twenty per cent,
(c) in respect of the second fiscal year 10 
following the first fiscal year of offshore 
production, thirty per cent,
(d) in respect of the third fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 
production, forty per cent,
(*0 in respect of the fourth fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 
production, fifty per cent,
(/) in respect of the fifth fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 20 
production, sixty per cent,
(g) in respect of the sixth fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 
production, seventy per cent,

avis auprès du ministre fédéral avant le 
début de la production d'hydrocarbures 
dans la zone extracôtière :

a) soit du premier des exercices sui­
vants :

(i) l’exercice ouvert le premier avril 
suivant le troisième jour anniversaire 
du début de la production commer­
ciale d’hydrocarbures dans la zone,
(ii) celui des trois exercices précédant 10 
l’exercice visé au sous-alinéa (i) qui, 
avant son ouverture, a fait l’objet 
d’une demande de désignation comme 
premier exercice de production extra­
côtière, présentée par écrit au minis- 15 
tre fédéral par son homologue provin­
cial,

b) soit de l’exercice ouvert le premier 
avril suivant le début de la production 
commerciale d’hydrocarbures dans la 20 
zone.

«province» Ne vise pas les territoires du 
Nord-Ouest ni le territoire du Yukon.

5

15

«province» 
“province"

«recettes extracôtières» Le total des montants 
payés pour et au cours d’un exercice à Sa 25 

(h) in respect of the seventh fiscal year 25 Majesté du chef de la province sous le 
following the first fiscal year of offshore 
production, eighty per cent, and

«recettes 
extracôtières» 
“offshore 
revenue"

régime de l’alinéa 217(2)6).

(0 in respect of the eighth fiscal year 
following the first fiscal year of offshore 
production, ninety per cent;

“province” does not include the Northwest 
Territories or the Yukon Territory.

30
“province”
•province*

Determination 
of population (2) For the purposes of this Part, the (2) Pour l’application de la présente Population 

population of a province for a fiscal year is partie, le chiffre de la population d’une pro­
file population of that province for that fiscal 35 vince pour un exercice est celui de cette 30 
year, as determined for the purposes of Part province pour ce même exercice, établi pour 
I of the Fiscal Arrangements Act. l’application de la partie 1 de la loi de 1977.

Fiscal Equalization Offset Payments Péréquation compensatoire
Fiscal
equalization 
offset payments

222. The Federal Minister may pay to 222. Le ministre fédéral peut, selon les 
Her Majesty in right of the Province, at the modalités de temps autres fixées par règle-
time and in the manner prescribed, in respect 40 ment, verser à Sa Majesté du chef de la 35

Province un paiement de péréquation corn- 
fa) the first fiscal year of offshore pensatoire égal ou inférieur au montant cal­

culé conformément à l’article 223 en ce qui 
concerne :

Paiements de 
péréquation

of

production,
(b) each of the eight fiscal years following 
the first fiscal year of offshore production, 45 a) le premier exercice de production 40

extracôtière;and
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(c) where the first fiscal year of offshore 
production has the meaning assigned to 
that expression by paragraph (b) of the 
definition of that expression in subsection 
221(1), the fiscal year immediately 5 
preceding the first fiscal year of offshore 
production,

a fiscal equalization offset payment not 
exceeding the amount computed in accord­
ance with section 223.

b) chacun des huit exercices de production 
extracôtière suivants;
c) dans le cas où le premier exercice de 
production extracôtière s’entend au sens de 
l'alinéa b) de la définition de ce terme au 5 
paragraphe 221(1), l’exercice précédant le 
premier exercice de production extracô­
tière.

10

Calculation of 
fiscal equaliza­
tion offset 
payment

223. (1) The fiscal equalization offset 223. (1) Le paiement visé à l’article 222 
payment that may be paid to Her Majesty in pour un exercice est égal à la différence 10
right of the Province for a fiscal year pursu- éventuelle, déterminée par le ministre des
ant to section 222 is the amount, as deter­
mined by the Minister of Finance, equal to 15 
the amount, if any, by which

(a) the fiscal equalization payment that 
may be made to Her Majesty in right of 
the Province for the fiscal year under Part 
I of the Fiscal Arrangements Act

is less than
(b) the fiscal equalization payment to Her 
Majesty in right of the Province for the 
fiscal year referred to in paragraph (a) 
adjusted by

(i) excluding that portion of the off­
shore revenue in respect of the fiscal 
year that is included in the computation 
of that fiscal equalization payment, and
(ii) including in the computation of that 30 
fiscal equalization payment the phase-in 
portion of the offshore revenue in 
respect of the fiscal year.

Calcul

Finances, entre :
a) le paiement de péréquation qui peut 
être fait à Sa Majesté du chef de la pro­
vince pour l’exercice selon la partie I de la 15 
loi de 1977;
b) le paiement de péréquation fait à Sa 

20 Majesté du chef de la province pour l’exer­
cice visé à l’alinéa a), compte tenu de 
l’exclusion de la fraction des recettes 20 
extracôtières pour l’exercice qui est 
prise dans le calcul de ce paiement et de 

25 l’inclusion dans le calcul de ce paiement de 
la fraction progressive des recettes extra­
côtières pour l’exercice.

com-

25

Limitation on 
fiscal equaliza­
tion offset 
payment

(2) Notwithstanding subsection (1), where (2) Par dérogation au paragraphe (1), 
the first fiscal year of offshore production 35 lorsque le premier exercice de production 
has the meaning assigned to that expression extracôtière a le sens que lui donne l’alinéa 
by paragraph (<z) of the definition of that 
expression in subsection 221(1), the amount

Limitation du 
paiement de 
péréquation 
compensatoire

a) de la définition de cette expression au 
paragraphe 221(1), le montant du paiement 30 

of the fiscal equalization offset payment that de péréquation compensatoire qui peut être 
may be paid to Her Majesty in right of the 40 versé à Sa Majesté du chef de la province 
Province for a fiscal year determined in pour un exercice, déterminé conformément 
accordance with subsection (1) shall be au paragraphe (1), est réduit du montant 
reduced by the amount equal to the product égal au produit des montants suivants : !35
of a) le chiffre de la population de la pro- 

(a) the population of the Province for the 45 vince pour l’exercice; et 
fiscal year, and b) rexcédent.
(b) the amount, if any, by which (i) du total des montants suivants :

m





(A) le potentiel fiscal par habitant de 
la province pour l’exercice, déterminé 
conformément à l’article 224,
(B) le quotient de la division du paie­
ment de péréquation qui peut être fait 5 
à Sa Majesté du chef de la province 
pour l’exercice en vertu de la partie 1 
de la loi de 1977 par le chiffre de la 
population de la province pour l’exer­
cice, (C) le quotient de la division du 10 
paiement de péréquation compensa­
toire à la province pour l’exercice, 
déterminé en vertu paragraphe (1), 
par le chiffre de la population de la 
province pour l’exercice, 1

(n) la moyenne nationale du potentiel 
fiscal par habitant pour l’exercice, 
déterminée conformément à l’arti­
cle 224. 20

(i) the aggregate of
(A) the per capita fiscal capacity of 
the Province for the fiscal year as 
determined in accordance with section 
224,
(B) an amount equal to the quotient 
obtained by dividing the fiscal equali­
zation payment that may be made to 
Her Majesty in right of the Province 
for the fiscal year under Part I of the 10 
Fiscal Arrangements Act, by the 
population of the Province for the 
fiscal year, and
(C) an amount equal to the quotient 
obtained by dividing the fiscal equali- 15 
zation offset payment for the Province 
for the fiscal year as determined 
under subsection (1) by the popula­
tion of the Province for the fiscal 
year,

exceeds
(ii) the national average per capita 
fiscal capacity for the fiscal year as 
determined in accordance with section 
224.

5

sur

20

25

Determination of Per Capita Fiscal Capacity Détermination du potentiel
Determination 
of fiscal 
capacity

224. (1) For the purposes of paragraph 224. (1) Pour l’application de l’alinéa Règle générale 
223(2)(6), the per capita fiscal capacity of 223(2)6), le ministre des Finances détermine 
the Province and the national average per le potentiel de la province et la moyenne
capita fiscal capacity in respect of any fiscal nationale pour un exercice en divisant le
year shall be determined by the Minister of 30 total, calculé conformément au paragraphe 25 
Finance by dividing the aggregate of the (2), des recettes estimatives de la province ou 
estimated revenues of the Province or of all de toutes les provinces par le chiffre de 
provinces, as the case may be, in respect of 
the fiscal year, as determined in accordance 
with subsection (2), by the population of the 35 chiffres.
Province or of all provinces, as the case may 
be, in respect of the fiscal year.

sa ou
de leur population, le même exercice étant 
pris en compte pour les recettes et les

30

Estimated 
revenues 
determined in 
accordance 
with a
representative 
tax system

(2) The aggregate of the estimated reve- (2) Le total des recettes estimatives de la 
nues of the Province or of all provinces, as province ou de toutes les provinces, selon le 
the case may be, in respect of any fiscal year 40 cas, pour un exercice est déterminé comme il 
shall be determined by suit, compte tenu des indications données à

la définition de «source du revenu» au para-35 
graphe 4(2) de la loi de 1977 et des modifi­
cations et facteurs visés au paragraphe (3) :

(i) the aggregate of the revenues 45 a) indication des sources dont provient ou 
derived by all provinces in respect of the 
fiscal year from all sources described in

Calcul

(a) describing the sources from which are 
or may be derived the aggregate of the 
following revenues, namely,

peut provenir le total des recettes suivan­
tes : 40
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the definition “revenue source” in sub­
section 4(2) of the Fiscal Arrangements 
Act as it read on April 1st, 1982,
(ii) the aggregate of the revenues that 
are

(A) derived by all municipalities, 
boards, commissions and other local 
authorities from the sources described 
in paragraphs (z) and {bb) of the 
definition “revenue source” in subsec- 10 
tion 4(2) of the Fiscal Arrangements 
Act as it read on April 1st, 1982, and
(B) deemed by virtue of subsection 
4(5) of the Fiscal Arrangements Act
as it read on April 1st, 1982 to be 15 
derived by a province in respect of the 
fiscal year, and

(iii) the aggregate of the 
derived by all provinces in respect of the 
fiscal year and by all municipalities, 20 
boards, commissions and other local 
authorities in respect of their financial 
years ending in the fiscal year that

(A) are not included in subparagraph 
(i) or (ii), and
(B) are included in the computation 
of fiscal equalization payments for the 
fiscal year under the Fiscal Arrange­
ments Act,

as those sources are described in the defi- 30 
nition “revenue source” in subsection 4(2) 
of the Fiscal Arrangements Act, varying 
the description of such sources to take into 
account the changes and factors referred 
to in subsection (3);
(b) defining the expression “revenue 
base’, in respect of each distinct source 
described pursuant to paragraph (a), for a 
province in respect of the fiscal year, that 
relates to the measure of the relative 40 
capacity of the province to derive 
from such source for that fiscal year,

(i) as that expression is defined in 
respect of such source, in section 6 of 
the Federal-Provincial Fiscal Arrange- 45 
merits and
Financing Regulations. 1982, and
(ii) varying that definition to take into 
account the changes and factors referred 
to in subsection (3);

(i) la somme des recettes tirées par 
toutes les provinces, pour l’exercice, de 
toutes les sources mentionnées à la défi­
nition de «source de revenu» au paragra­
phe 4(2) de la loi de 1977 en sa version 5 
du 1er avril 1982,

5

(ii) le total des recettes :
(A) tirées par toutes les municipali­
tés, commissions et autres administra­
tions locales des sources mentionnées 10 
aux alinéas z) et bb) de la définition 
de «source de revenu» au paragraphe 
4(2) de la loi de 1977 en sa version du
1er avril 1982,
(B) censées, en application du para-15 
graphe 4(5) de la loi de 1977 
version du 1er avril 1982, être tirées 
par une province pour l’exercice,

(iii) le total des recettes acquises par 
toutes les provinces, pour l’exercice, et 20 
par toutes les municipalités, commis­
sions et autres administrations locales 
pour ceux de leurs exercices se termi­
nant au cours de l’exercice, et qui ne 
sont pas visées sous-alinéas (i) ou (ii), 25 
mais qui sont prises en compte dans le 
calcul des paiements de péréquation 
pour l’exercice en application de la loi
de 1977;

b) définition du terme «assiette», dans le 30 
cas de chaque source distincte indiquée 
conformément à l’alinéa a) pour une pro­
vince à l’égard de l’exercice, par rapport à
la mesure de la capacité relative dont dis­
pose la province pour tirer des recettes de 35 
cette source pour cet exercice, et compte 
tenu de la définition de ce terme à l’article 
6 du Reglement de 1982 sur les accords 
fiscaux entre le gouvernement fédéral et 
les provinces et sur le financement des 40 
programmes établis et des modifications et 
des facteurs visés au paragraphe (3);
c) estimation du montant de chaque 
assiette, au sens de l’alinéa b), à l’égard de 
chaque source indiquée conformément à 45 
l’alinéa a), pour la province ou toutes les 
provinces, selon le cas, pour l’exercice;
d) estimation du montant des recettes de 
la province ou de toutes les provinces, 
selon le cas, à l’égard de chaque source 50 
indiquée conformément à l’alinéa a) pour

en sa

revenues

25

35

revenue

Established Programs

50



*



l'exercice par multiplication des facteurs 
suivants :

(i) le taux d’imposition national moyen 
pour l’exercice à l’égard de cette source,
(ii) le montant de l’assiette estimé con- 5 
formément à l’alinéa c) à l’égard de 
cette source pour la province ou toutes 
les provinces, selon le cas, pour l’exer­
cice;

e) addition des montants des recettes de la 10 
province ou de toutes les provinces, selon le 
cas, estimés conformément à l’alinéa d) à 
llégard de toutes les sources désignées 
formément à l’alinéa a).

con­

te) estimating the amount of each revenue 
base defined pursuant to paragraph (b), in 
respect of each source described pursuant 
to paragraph (a), for the Province or all 
provinces, as the case may be, for the 5 
fiscal year;
(d) estimating the amount of the revenues 
of the Province or all provinces, as the case 
may be, in respect of each 
described pursuant to paragraph (a) for 10 
the fiscal year by multiplying

source

(i) the national average rate of tax for 
the fiscal year in respect of that source,
and
(ii) the amount of the revenue base 15 
estimated pursuant to paragraph (c) in 
respect of that source for the Province 
or all provinces, as the case may be, for 
the fiscal year; and

(e) adding the amounts of the revenues of 20 
the Province or of all provinces, as the case 
may be, estimated pursuant to paragraph 
(d) in respect of all sources described pur­
suant to paragraph (a).

Changes and 
factors to be 
taken into 
account in 
representative 
tax system

(3) For the purposes of paragraph (2)(a) 25 (3) Pour l’application des alinéas (2)a) et 15 Modifications
and subparagraph (2)(6)(ii), the following b), il est tenu compte des modifications et et facteurs 
changes and factors should be taken into 
account, namely,

(a) changes in any laws of a province 
relating to taxation that apply in respect of 30 
fiscal years subsequent to the fiscal year 
beginning on April 1, 1982;
(b) changes to improve the accuracy of 
comparisons among provinces of relative 
capacity to derive revenue from any source 35 
described pursuant to paragraph (2)(a);
(c) changes made by statistical agencies 
to statistical data or methods used to 
measure the relative capacities of prov­
inces to derive revenue from any such 40 
source; and
(d) any other factors that, in the opinion 
of the Minister of Finance, are relevant to 
the circumstances.

facteurs suivants :
a) les modifications des lois fiscales d’une 
province qui s’appliquent aux exercices 
postérieurs à celui qui s’ouvre le 1er avril 20 
1982;
b) les modifications visant à rendre plus 
précises les comparaisons entre provinces 
pour ce qui est de leur capacité relative de 
tirer des recettes visées à l’alinéa (2)o);
c) les modifications apportées par les éta­
blissements de statistique à leurs données 
ou méthodes pour la mesure de cette 
capacité;
d) tout autre facteur que, compte tenu des 30 
circonstances, le ministre des Finances 
juge pertinent.

25

Average rate of (4) For the purposes of paragraph (2)(d) 45 
the national average rate of tax for a fiscal 
year in respect of a source is the quotient 
obtained by dividing

(4) Pour l’application de l’alinéa (2)d), le 
taux d’imposition national moyen pour un 
exercice à l’égard d’une source est le quotient 35 
de la division des éléments suivants :

Taux d’imposi­
tion

tax
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(a) the aggregate of the total revenues, as 
determined by the Minister of Finance, 
derived by all provinces for the fiscal year 
from that source, whether or not the total 
revenues or any portion thereof are includ- 5 
ed in the computation of the fiscal equali­
zation payments to provinces for the fiscal 
year under Part I of the Fiscal Arrange­
ments Act

a) le total des recettes, déterminées par le 
ministre des Finances, que toutes les pro­
vinces ont tirées pour l’exercice de cette 
source, qu’elles soient, en tout ou en partie, 
prises en compte ou non dans le calcul des 5 
paiements de péréquation aux provinces 
pour l’exercice selon la partie I de la loi de 
1977;
b) l’assiette estimée conformément à l’ali­
néa (2)c) à l’égard de cette source quant à 10 
toutes les provinces pour cet exercice.

by 10
(b) the revenue base estimated pursuant 
to paragraph (2)(c) in respect of that 
source for all provinces for that fiscal year.

Determinations Détermination
Final determi­
nation 225. (1) The final determination, for any 225. (1) La détermination définitive, pour 

fiscal year, of the fiscal equalization offset 15 un exercice, du paiement de péréquation 
payment for the Province, the per capita compensatoire à la province du potentiel de 
fiscal capacity for the Province and the na- la province et de la moyenne nationale est 15 
tional average per capita fiscal capacity shall effectuée par le ministre des Finances après 
be determined by the Minister of Finance la fin de l’exercice, en même temps que le 
following the end of the fiscal year, at the 20 calcul définitif du paiement de péréquation 
same time that the final computation of the éventuel à faire à une province pour l’exer- 
amount, if any, of the fiscal equalization cice selon la partie I de la loi de 1977. 
payment that is payable to a province is 
made for the fiscal year under Part 1 of the 
Fiscal Arrangements Act.

Détermination
définitive

20

25
Interim
determinations (2) The Minister of Finance may make an (2) Le ministre des Finances peut, selon 

interim determination of a fiscal equalization les modalités de temps ou autres fixées par 
offset payment for the Province for a fiscal règlement, procéder à la détermination provi-
year and of the per capita fiscal capacity of soire des éléments visés au paragraphe (1).
the Province and the national average per 30 
capita fiscal capacity for a fiscal year, at the 
time and in the manner prescribed, prior to 
any final determination made under subsec­
tion (1).

Determination
provisoire

Advance Payments

226. The Federal Minister may, at the 35
times and in the manner prescribed, pay to modalités de temps ou autres fixées par 
Her Majesty in right of the Province an règlement, verser à Sa Majesté du chef de la
amount on account of a fiscal equalization province un acompte à valoir sur le paiement
offset payment that may be payable or may de péréquation compensatoire à effectuer ou 
become payable to Her Majesty in right of 40 susceptible d’être effectué à son profit selon 30 
the Province under this Part in respect of any la présente partie pour un exercice, 
fiscal year.

Versements anticipés
Advance
payments 226. Le ministre fédéral peut, selon les 25 Montant â

valoir

Accounting of 
advance on 
account

227. Where an amount has been paid to 227. L’acompte visé à l’article 226 est 
Her Majesty in right of the Province pursu- comptabilisé et est considéré comme une 
ant to section 226 on account of a fiscal 45 fraction du paiement de péréquation com- 
equalization offset payment for a fiscal year, pensatoire pour l’exercice, déterminée par le 35

Comptabilisa­
tion



, -
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the amount shall be accounted for and shall ministre des Finances selon les modalités 
be deemed to be a portion of the fiscal réglementaires, même si le paiement n’a pas 
equalization offset payment in respect of the été déterminé par lui conformément à Parti- 
fiscal year as determined by the Minister of cle 223.
Finance in the manner prescribed, notwith- 5 
standing that the fiscal equalization offset 
payment was not determined by the Minister 
of Finance in accordance with section 223.

Appropriation Affectation
Appropriation 228. The amounts authorized to be paid 228. Les montants dont le paiement est 5 Affectation 

by sections 222 and 226 shall be paid out of 10 autorisé par les articles 222 et 227 sont 
the Consolidated Revenue Fund at such prélevés sur le Trésor selon les modalités de
times and in such manner as may be temps ou autres fixées par règlement,
prescribed.

Report to Parliament Rapports
Report to 
Parliament 229. On or before the 31st day of Decem- 229. Pendant la durée de l’Accord, le Rapport 

ber next following the end of each fiscal year 15 ministre fédéral fait établir, au plus tard 10 
during the term of the Accord, the Federal pour le 31 décembre suivant chaque exercice,
Minister shall cause to be prepared a report 
in respect of that fiscal year, relating to

un rapport relatif à cet exercice et faisant 
état de chaque paiement de péréquation

(a) every fiscal equalization offset pay- compensatoire et de chaque détermination
ment, and 20 du potentiel de la province ou de la moyenne 15
(b) every determination of the per capita nationale effectués en application de la pré­

sente partie. Le rapport achevé, il le fait 
déposer devant chaque chambre du Parle­
ment dans les quinze premiers jours de 
séance de celle-ci.

fiscal capacity for the Province or the na­
tional average per capita fiscal capacity 

that has been made under this Part, and shall 
cause the report to be laid before each House 25 
of Parliament on any of the first fifteen days 
on which that House is sitting after the day 
the report is prepared.

20

Regulations Règlement
Regulations 230. The Governor in Council may, on the 230. Le gouverneur en conseil peut, par 

recommendation of the Minister of Finance, 30 règlement, sur recommandation du ministre 
make regulations des Finances :

Règlement

(a) prescribing the time and manner of 
making any payment under this Part;
(b) respecting the determination of any 
matter that under this Part is to be deter- 35 
mined by the Minister of Finance or the 
Federal Minister;
(c) prescribing the time and manner of 
making any interim determination of a 
fiscal equalization offset payment or of the 40 
per capita Fiscal capacity of the Province 
and the national average per capita fiscal 
capacity under this Part;

a) fixer les modalités de temps ou autres 
des versements visés à la présente partie; 25
b) décider de toute question qui, en vertu 
de la présente partie, doit être tranchée 
par le ministre des Finances ou par le 
ministre fédéral;
c) fixer les modalités de temps ou autres 30 
des déterminations provisoires prévues au 
paragraphe 225(2);
d) prévoir le versement des acomptes visés 
à l’article 226, les rectifications de paie-
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(d) providing for the payment to Her 
Majesty in right of the Province of 
advances on account of a fiscal equaliza­
tion offset payment for a fiscal year that 
may be payable or may become payable to 5 
Her Majesty in right of the Province pur­
suant to this Part, the adjustment of other 
payments by reason of such advances and 
the recovery of over-payments;
{e) prescribing anything that, by virtue of 10 
any other provision of this Part, is to be 
prescribed; and
(/) generally for carrying into effect the 
purposes and provisions of this Part.

ment à effectuer par suite de ces acomptes 
et le recouvrement des trop-payés;
e) prendre toute mesure d’ordre réglemen­
taire prévue par la présente partie;
f) prendre toute autre mesure d’applica- 5 
tion de la présente partie.

PART VI PARTIE VI

CANADA-NOVA SCOTIA 
DEVELOPMENT FUND

FONDS DE DÉVELOPPEMENT 
CANADA — NOUVELLE-ÉCOSSE

Interpretation Définitions

15 231. Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente partie.
«Fonds de développement» Compte men­

tionné à l’article 232.

Definitions 231. In this Part, Définitions

“amount" 
•montant* “amount” means, except in section 235, an 

amount of money for infrastructural costs 
directly or indirectly relating to the 
exploration for or development, production 
or transportation of petroleum in the off- 20 «ministre provincial» Le ministre du Dévelop- 
shore area; pement de la province ou un autre membre

du conseil exécutif de la province que le 
gouvernement provincial peut déléguer 
pour conclure un accord conformément à 15 
la présente partie.

«Fonds de 
i z\ développement» 
* ^ “Developement 

Fund"

«ministre
provincial»
“Provincial...”

“Development
Fund"
«Fonds de...»

“Development Fund” means the account 
continued by section 232;

“Provincial
Minister"
«ministre 
provincial»

“Provincial Minister” means the Minister of 
Development of the Province or such other 25 
Minister of the Crown in right of the 
Province as may be designated by the Pro­
vincial Government for the purpose of 
entering into an agreement pursuant to 
this Part.

«montant» Sauf pour l’article 235, les frais 
d’infrastructure se rapportant directement 
ou indirectement à la prospection, à la 
mise en valeur, à la production et au trans- 20 
port d’hydrocarbures dans la zone extracô­
tière.

•montant» 
“amount"

30

Development Fund Fonds de développement
Development
Fund 232. There is hereby continued in the 232. Est maintenu, parmi les comptes du 

accounts of Canada the account known as Canada, le compte intitulé «Fonds de déve-
the Canada-Nova Scotia Development Fund loppement Canada-Nouvelle-Écosse» ouvert 25
and established by the Canada-Nova Scotia par la Loi sur l'Accord entre le Canada et la 
Oil and Gas Agreement Act, chapter 29 of 35 Nouvelle-Écosse sur la gestion des ressour­
ce. Statutes of Canada, 1984.

Fonds de 
développement

ces pétrolières et gazières (chapitre 29 des 
Lois du Canada de 1984).
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Agreement with 
the Provincial 
Government

233. (1) The Federal Minister may, with 
the approval of the Federal Government, 
enter into an agreement with the Provincial

233. (1) Le ministre fédéral peut, avec 
l’approbation du gouvernement provincial, 
conclure un accord avec le ministre provin- 

Mimster, having the approval of the Provin- cial habilité par le gouvernement provincial 
cial Government, providing for 5 prévoyant à la fois :

Accord avec le 
gouvernement

5
(a) the procedure to be followed in 
making, and the criteria of, proposals for 
the payment of amounts to Her Majesty in 
right of the Province; and

a) les directives à suivre et les critères à 
utiliser lors de la préparation d’une propo­
sition de paiement de montants à Sa 
Majesté du chef de la province;

(b) the terms and conditions of the pay-10 b) les modalités du paiement en tout ou en 10 
ment of the amounts or part thereof. partie des montants.

Agreement
continued (2) The agreement entered into under sec- (2) L’accord conclu au titre de l’article 85 

tion 85 of the Canada-Nova Scotia Oil and de la Loi sur l’Accord entre le Canada et la
Gas Agreement Act, chapter 29 of the Stat- Nouvelle-Écosse sur la gestion des ressour­
ces of Canada, 1984, continues in force in 15 ces pétrolières et gazières (chapitre 29 des 15 
accordance with its terms and conditions 
until it is replaced by an agreement entered 
into under subsection (1).

Prolongation dc 
l'accord

Lois du Canada de 1984) demeure valide, 
aux mêmes conditions, tant qu’il n’est pas 
remplacé par un accord conclu au titre du 
paragraphe (1).

Power to make 
payment 234. (1) On a proposal by the Provincial 234. (1) Lorsque le ministre provincial 20 Autorisation de 

Minister to the Federal Minister for the pay- 20 propose au ministre fédéral que soit effectué 
ment of an amount made in accordance with 
the terms of an agreement entered into or 
continued under section 233 the Federal 
Minister may, where he approves the pro-

paiement

un paiement dans le cadre d’un accord 
conclu ou demeurant valide en application de 
l’article 233 et que le ministre fédéral 
approuve cette proposition, il est tenu, sous 25 

posai, subject to subsection (2), section 235 25 réserve du paragraphe (2), de l’article 235 et 
and the terms of the agreement, pay to Her 
Majesty in right of the Province in a lump 
sum or by instalment the amount, or any 
amount on account thereof.

des termes de l’accord, de payer d’un seul 
coup ou par versements le montant, ou toute 
somme au titre de celui-ci.

Limitation (2) Only amounts incurred or specified in 30 (2) Le ministre fédéral ne peut effectuer, 30 Restriction
a proposal referred to in subsection (1) made en application du présent article, de paie- 
prior to the day that is the earlier of ment qui ne vise des frais engagés à l’égard

(a) the day on which the production of d’une proposition avant la date de la mise en 
petroleum commences in the offshore area, production, déterminée par les deux minis-
as determined by the Federal Minister and 35 très, ou, si elle est postérieure, celle où le 35 
the Provincial Minister, and
(b) the day on which the cumulative 
volume of production in the offshore area 
has reached an amount equal to one billion
cubic metres of gas or an amount equiva- 40 re^ ou pétrole, déterminé par le ministre 40 
lent thereto of natural gas liquids or oil, as fédéral conformément au règlement, 
determined by the Federal Minister in 
accordance with the regulations, 

whether or not the proposal has been 
approved prior thereto, may be paid by the 45 
Federal Minister under this section.

volume cumulatif de production dans la zone 
extracôtière atteint un volume d’un milliard 
de mètres cubes de gaz ou une quantité 
équivalente de liquides extraits du gaz natu-



.
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Appropriation

235. (1) There may be paid out of the 235. (1) Peut être prélevée sur le Trésor 
Consolidated Revenue Fund, for the purpose en vue d’effectuer les paiements visés à la 
of making payments pursuant to this Part, présente partie la différence entre deux cents 
amounts not exceeding, in the aggregate, the millions de dollars et le solde du Fonds de 

of two hundred million dollars less the 5 développement au moment de sa continua- 
aggregate of all amounts charged to the De­
velopment Fund before its continuation by 
section 232.

Affectation
Appropriation

Affectation

sum 5

i
tion du titre de l’article 232.

Charges to
Development
Fund

(2) All amounts paid to Her Majesty in (2) Les montants payés à Sa Majesté du 
right of the Province pursuant to this Part 10 chef de la province conformément à la pré- 
shall be charged to the Development Fund.

Imputations au 
Fonds de 
développement

sente partie sont imputés au Fonds de 
développement. 10

Forgiveness of 
debt (3) The debts and obligations of Her (3) Sont remises les dettes de Sa Majesté 

Majesty in right of the Province due to the du chef de la province envers le gouverne-
Government of Canada under section 68 of ment du Canada découlant de l’article 68 de
the Canada-Nova Scotia Oil and Gas 15 la Loi sur l’Accord entre le Canada et la 
Agreement Act, chapter 29 of the Statutes of Nouvelle-Écosse sur la gestion des ressour- 15 
Canada, 1984, are hereby forgiven. ces pétrolières et gazières (chapitre 29 des

Lois du Canada de 1984).

Remise

Report to Parliament Rapport
Report to 
Parliament 236. On or before the 31st day of Decem- 236. Au plus tard le quinzième jour de 

ber next following the end of each fiscal year séance de chaque chambre du Parlement sui- 
during the term of the Accord, the Federal 20 vant le 31 décembre de chaque exercice se 20 
Minister shall cause to be prepared a report 
in respect of the operation of the Develop­
ment Fund account during that fiscal year

Rapport au 
Parlement

déroulant pendant la durée de l’Accord, le 
ministre fait déposer devant elle le rapport 
sur le Fonds de développement pour l’exer- 

and shall cause the report to be laid before cice précédant cette date, 
each House of Parliament on any of the first 25 
fifteen days on which that House is sitting 
after the day the report is prepared.

PART VII PARTIE VII

DRILLING FUND FONDS DE FORAGE
Interpretation Définitions

Definitions 237. In this Part, 237. Les définitions qui suivent s’appli- 25 Définitions

“Canadian development expense” has the quent à la présente partie, 
meaning assigned by paragraph 66.2(5)(tz) 30«crédit d’impôt à l’investissement» S’entend 
of the Income Tax Act, except that au sens du paragraphe 127(9) de la Loi de

l’impôt sur le revenu.

“Canadian
development
expense"
«frais
d'aménage­
ment...»

«crédit d’impôt 
à l’investisse­
ment»
“investment...”

au 30 "dépense 
admissible 
d'exploration 
au Canada»
“qualified..."

(а) there shall be excluded from that
meaning any Canadian exploration and «dépense admissible d’exploration 
development overhead expense, and
(б) all that portion of that paragraph 35 127(9) de la Loi de l’impôt sur le revenu.
following clause (vii)(C) thereof shall be
read as follows:

Canada» S’entend au sens du paragraphe
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“but any amount of assistance or ben- « 
efit that a taxpayer has received, is 
entitled to receive or can reasonably 
be expected to receive after May 25,
1976 from a government, municipali- 5 
ty or other public authority in respect 
of or related to his Canadian develop­
ment expense, whether as a grant, 
subsidy, forgivable loan, deduction 
from royalty or tax, investment allow- 10 
ance or any other form of assistance 
or benefit, other than an investment 
tax credit in respect of a qualified 
Canadian exploration expenditure, 
shall reduce the amount of any of the 15 
expenses described in any of subpara­
graphs (i) to (v); and”;

Canadian exploration and development 
overhead expense" hashe meaning 
assigned by subsection 1206(1) of"the 20 
Income Tax Regulations',

frais d’aménagement au Canada» S’entend 
au sens de l’alinéa 66.2(5)o) de la Loi de 
l'impôt sur le revenu,

a) les frais généraux d'exploration et 
d’aménagement au Canada étant exclus 5 
de la présente définition;
b) le texte ci-après étant substitué au 
passage suivant la division (vii)(C) :

«frais d'aména­
gement au 
Canada»
“Canadian 
development.. "I

«cependant, aucun montant corres­
pondant à quelque aide ou avantage 10 
qu’un contribuable a reçu, est en droit 
de recevoir ou peut raisonnablement 
s’attendre à recevoir après le 25 mai 
1976 d’un gouvernement, d’une muni­
cipalité ou d’un autre organisme 15 
public relativement à ses frais d’amé­
nagement au Canada, sous forme de 
prime, subvention, prêt à rembourse­
ment conditionnel, déduction de l’im­
pôt, réduction de redevance ou alioca- 20 
tion de placement ou sous toute autre 
forme, autre qu’un crédit d’impôt à 
l’investissement pour une dépense 
admissible d’exploration au Canada, 
n’est déduit du montant d’une 25 
dépense visée à l’un des sous-alinéas

“Canadian 
exploration and 
development 
overhead 
expense 
«frais
généraux....

“Canadian
exploration
expense"
«frais 
d‘explora­
tion... »

“Canadian exploration expense” has the 
meaning assigned by paragraph 66.1(6)(<z) 
of the Income Tax Act, except that

(a) there shall be excluded from that 25 
meaning any Canadian exploration and 
development overhead expense and any 
expense referred to in subparagraph (i) 
thereof,
(b) any reference in that paragraph to 30 
any expense incurred in drilling or com­
pleting an oil or gas well in Canada 
shall be read as including, with such 
modifications as the circumstances 
require, a reference to

(i) any expense incurred in respect of 
an exploratory probe in the offshore 
area, and
(ii) any expense incurred in respect 
of a well in relation to a three dimen- 40

(i) à (v);»
frais d’exploration au Canada» S’entend au 

sens de l’alinéa 66.1(6)o) de la Loi de 
l’impôt sur le revenu, mais :

a) les frais généraux d’exploration et 
d’aménagement au Canada et les frais 
visés au sous-alinéa (i) du même alinéa 
étant exclus de la présente définition;
b) la mention à cet alinéa d’une dépense 35 
engagée pour le forage ou l’achèvement 
d’un puits de pétrole ou de gaz vise 
également, compte tenu des adaptations 
de circonstance, les dépenses engagées 
relativement à un puits pour la prospec- 40 
tion par sondages ou études sismiques 
tridimensionnelles de la zone extracô­
tière;
c) le texte suivant ci-après substitué au 
passage suivant de la division (vii(C):

«frais d’explora­
tion au 
Canada*

30 “Canadian 
exploration..."

35

45



-
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sional seismic survey, an engineering 
study or an analytical study for the 
purpose of determining the location or 
extent of an accumulation of 
petroleum in the offshore area, and

(c) all that portion of that paragraph 
following clause (vii)(C) thereof shall be 
read as follows:

«cependant, aucun montant 
pondant à quelque aide ou avantage 
qu’un contribuable a reçu, est en droit 
de recevoir ou peut raisonnablement 
s’attendre à recevoir après le 25 mai 5 
1976 d’un gouvernement, d’une muni­
cipalité ou d’un autre organisme 
public à l’égard de ses frais d’explora­
tion au Canada, sous forme de prime, 
subvention, prêt à remboursement 10 
conditionnel, déduction de l’impôt, 
réduction de redevance ou allocation 
de placement ou sous toute autre 
forme, autre qu’un crédit d’impôt à 
l’investissement pour une dépense 15 
admissible d’exploration au Canada, 
n’est déduit du montant d’une 
dépense visée à l’un des sous-alinéas

corres-

5

“but any amount of assistance or ben­
efit that a taxpayer has received, is 10 
entitled to receive or can reasonably 
be expected to receive after May 25,
1976 from a government, municipali­
ty or other public authority in respect 
of or related to a Canadian explora- 15 
tion expense, whether as a grant, sub­
sidy, forgivable loan, deduction from 
royalty or tax, investment allowance 
or any other form of assistance or 
benefit, other than an investment tax 20 8*rais généraux d’exploration et d’aménage- 20■frais généraux 
credit in respect of a qualified ment au Canada». S’entend au sens du Aménagement
Canadian exploration expenditure, paragraphe 1206(1) du Règlement de au Canada,
shall reduce the amount of any of thé l'imPôt sur le revenu- ‘‘e%b°a,Z..r

expenses described in any of subpara­
graphs (i) to (v); and”;

(i) à (v);»

25 «Société» La Nova Scotia Resources (Ventu­
res) Limited, personne morale constituée le 25 
20 novembre 1981 en application de la loi 
intitulée Companies Act, chapitre 42 des 
lois intitulées Revised Statutes of Nova 
Scotia, 1967.

«Société»

“investment tax 
credit"
«crédit...»

“investment tax credit” has the meaning 
assigned by subsection 127(9) of the 
Income Tax Act;

“Nova Scotia Resources (Ventures) Limit­
ed” means the company incorporated on 30 
November 20, 1981 under the Companies 
Act, Chapter 42 of the Revised Statutes of 
Nova Scotia, 1967;

“qualified Canadian exploration expendi­
ture” has the meaning assigned by subsec- 35 
tion 127(9) of the Income Tax Act.

“Nova Scotia 
Resources 
(Ventures) 
Limited"
«Société»

“qualified
Canadian
exploration
expenditure”
•dépense
admissible...»

Drilling Assistance Aide destinée au forage

Assistance to 
Nova Scotia 
Resources 
(Ventures) 
Limited

238. (1) Subject to subsection (2), the 238. (1) Le ministre fédéral peut, sur30Aidc.à.,a 
Federal Minister may, on application, make demande, verser des fonds à la Société pour Societe
payments to Nova Scotia Resources (Ven- les frais engagés en vue de la mise en produc-
tures) Limited in respect of Canadian 40 tion rapide des hydrocarbures extracôtiers, 
exploration expenses and Canadian develop­
ment expenses incurred by Nova Scotia 
Resources (Ventures) Limited that could 
contribute to early development of petroleum 
in the offshore area. 45
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Limitation (2) Payments made by the Federal Minis-, . , . (2) Ces versements ne peuvent être supé-

ter pursuant to subsection (1) shall not rieurs à la moitié du total des frais d’explora- 
exceed fifty per cent of the aggregate of the tion et d’aménagement au Canada engagés à 
Canadian exploration expenses and Canadi- l’égard de ces puits, si le forage a commencé 

development expenses incurred in respect 5 après le 26 août 1986 mais
décembre 1991, ou à l’égard des activités de 
mise en valeur entreprises entre ces dates, 
pourvu que les frais se justifient dans les 
circonstances.

Plafonnement

an avant le 1er 5of wells
(a) subject to paragraph (b), the drilling 
of which began during the period 
mencing on August 27, 1986 and ending 
on December 31, 1991, or
(b) in the case of expenses referred to in 
subparagraph (b)(ii) of the definition 
“Canadian exploration expense” in section 
237, during the period referred to in para­
graph (a),

to the extent that those expenses are reason­
able in the circumstances.

com-

10

15

Transitional
assistance 239. The Federal Minister 239. Le ministre fédéralmay, on

application, make payments to Nova Scotia
SUT 1 0 Aide provisoire 

cor-
peut,

demande, verser des fonds à la Société__
Resources (Ventures) Limited equal, in the 20 respondant à la somme des intérêts engagés 
aggregate, to the amount of interest incurred par elle sur les emprunts destinés au finance-
by Nova Scotia Resources (Ventures) Lim- ment des activités d’exploration ou de mise
ited on money borrowed in order to finance en production d’hydrocarbures dans la zone 15
activities in relation to the exploration or extracôtière si les conditions suivantes sont
development of oil or gas in the offshore area 25 réunies : 
to the extent that a) le coût des intérêts se justifie dans les 

circonstances;
b) les intérêts ont été engagés entre le 27 20 
août 1986 et la date d’entrée en vigueur de
la présente partie;
<0 les intérêts portent sur les sommes 
empruntées dont le total correspond ou est 
inférieur au total des montants qu’il peut 25 
payer au titre de l’article 238 pour les frais 
engagés au cours de cette période.

(a) the cost of the interest is reasonable in 
the circumstances;
(b) the interest was incurred during the 
period commencing on August 27, 1986 30 
and ending on the date on which this Part 
comes into force; and
(c) the interest is in respect of borrowed 
money that, in the aggregate, is equal to or 
less than the aggregate of all amounts 35 
payable by the Federal Minister pursuant
to section 238 in respect of expenses 
incurred during the period referred to in 
paragraph (b).

Appropriation Affectation

Appropriation 240. There may be paid out of the Con-40 240. Il peut être prélevé sur le Trésor Affectation 
solidated Revenue Fund, for the purpose of jusqu’à un maximum global de vingt-cinq 
making payments pursuant to sections 238 millions de dollars pour les versements visés 30
and 239, amounts not exceeding, in the 
aggregate, the sum of twenty-five million 
dollars.

aux articles 238 et 239.

45





Audit or 
examination 242. Nova Scotia Resources (Ventures) 

Limited shall, for the purpose of audit or 
examination,

La Société est de mettre ses Vérification ou 
consultationcomptables la disposition de 

l’envoyé du ministre fédéral, pour consulta­
tion ou vérification à toute heure normale et, 
à cette occasion, de lui prêter toute l’assis- 10 
tance possible, de lui donner plein accès, de

(a) make the documents, records and 
books of account kept pursuant to section 
241 available at all reasonable times to 
any person authorized by the Federal Min- 15 répondre par écrit ou oralement à 
ister for the purpose; and

ses ques­
tions et de lui fournir tous renseignements, 
documents ou copies utiles.(b) give all reasonable assistance to a 

person authorized by the Federal Minister 
to carry out the audit or examination, 
provide access to all relevant sites, answer, 20 
orally or in writing, as required, all ques­
tions relating to the audit or examination 
and provide all information, documenta­
tion and copies required for the purpose of 
the audit or examination. 25

Regulations Règlement

243. Sous réserve de l’article 6, le gouver- 15 Règlement 
neur en conseil peut, par règlement, prendre 
toute mesure d’application de la présente 
partie et, notamment ;

30 a) fixer les modalités d’établissement et 
de dépôt des demandes de versement; 
b) exiger de la Société le remboursement 
au ministre fédéral, conformément au 
règlement, des trop-payé et des intérêts, 

an overpayment under this Part, requiring 35 fixer ces intérêts et les modalités de 
Nova Scotia Resources (Ventures) Lim­
ited to repay such overpayment and inter­
est thereon to the Federal Minister in 
accordance with the regulations and pre­
scribing the amount of interest to be paid 40 
in respect of such an overpayment and the 
manner in which and time when the 
amount of any such overpayment and any 
interest thereon is to be repaid; and 
(c) permitting, in the calculation of45 
Canadian development expenses or

Regulations 243. Subject to section 6, the Governor in 
Council may make regulations for carrying 
out the purposes and provisions of this Part 
and, without restricting the generality of the 
foregoing, may make regulations

(a) prescribing the manner of making an 
application for payment under this Part 
and the time when it is to be made;
(b) where the Federal Minister has made

20

remboursement; 25
c) permettre l’inclusion, dans le calcul des 
frais de développement ou d’exploration au 
Canada, l’inclusion de frais exclus au titre 
de l’alinéa a) de la définition de ces 
termes. 30
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Administration

24L Nova Scotia Resources (Ventures) 241. La Société tient ses documents comp- 
Limited shall keep documents, records and tables à son établissement ou à tout autre 
books of account at a place of business or lieu du Canada fixé par règlement, de façon
other prescribed place in Canada in such que le ministre fédéral puisse déterminer le
form and containing such information as will 5 montant des versements à effectuer, 
enable the Federal Minister to determine the 
amount of any payment that should be made 
pursuant to section 238 or 239.

Administration
Documents, 
records and 
books

Documents
comptables

5

n

3 “
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Canadian exploration 
expense to be included that would other­
wise be excluded pursuant to paragraph 
(a) of the definition of that term in section 
237.

expenses, any

5

PART VIII PARTIE VIII

CROWN SHARE ADJUSTMENT 
PAYMENTS

PAIEMENT RECTIFICATIF À 
L’ÉGARD DE PARTS DE LA 

COURONNE
Interpretation 

244. (1) In this Part,
Définitions

Definitions 244. (1) Les définitions qui suivent s’ap­
pliquent à la présente partie.

Définitions
“average 
annual cost to 
the Province of 
borrowing 
money"

«■coût d'em­
prunt annuel 
moyen»

“average annual cost to the Province of bor­
rowing money” means the average annual <<coût d’emprunt annuel moyen» Le coût

annuel moyen, exprimé sous forme de taux
«coût d’emprunt 
annuel moyen»
“average 

5 annual...”
rate of interest, determined in the 
prescribed, that would be incurred by the 10 selon ,e règlement, qui serait engagé par la
Province on borrowed money if the money province sur ses emprunts s’il étaient faits
were borrowed during the period of twelve dans les douze mois précédant la date
months immediately preceding the date of d’établissement du taux mentionné au
the determination of the threshold rate of paragraphe 245(2).
return;

manner

15 «loi précédente» La Loi sur l’Accord entre le 10 **0' précédente» 
Canada et la Nouvelle-Écosse sur la ges­
tion des ressources pétrolières et gazières,
(chapitre 29 des Lois du Canada de 1984) 
dans sa version antérieure à l’entrée en

“former /let”“deemed
profit"
Version
anglaise
seulement

“deemed profit” means the amount of profit, 
estimated in the manner prescribed, that 
Her Majesty in right of the Province 
would have received had a portion of a 
Crown share in a field been acquired pur- 20 vi8ueur du paragraphe 264(1). 
suant to section 17 of the former Act;

15
«potentiel» Potentiel fiscal par habitant. «potentiel» 

French version 
only

“fiscal
incentive”
Version
anglaise
seulement

fiscal incentive” means a fiscal incentive or 
any other benefit, other than a fiscal 
incentive or other benefit generally pre­
vailing in Canada, that is established by or 25 
pursuant to an Act of Parliament and is 
prescribed for the purposes of this Part;

“former Act” means the Canada-Nova 
Scotia Oil and Gas Agreement Act, chap­
ter 29 of the Statutes of Canada, 1984, as 30 
it read immediately prior to the coming 
into force of subsection 264(1 )of this Act;

“offshore revenue threshold” 
aggregate amount, calculated in the 
manner prescribed, of revenues to which 35 
Her Majesty in right of Canada is entitled 
that were derived from the production of 
petroleum in the offshore area, equal to 
two hundred million dollars;

“project means a work or activity resulting 40 
in the production of petroleum in the off-

«projet» Activité aboutissant à la production 
d’hydrocarbures extracôtiers devant être 
autorisée en application de l’alinéa 
140(1)6).

«projet»
“project”

20
“former Act” 
•loi précédente»

“offshore
revenue
threshold”
Version
anglaise
seulement

means an

“project”
•projet»
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shore area that is required to be author­
ized pursuant to paragraph I40(l)(6);

of return" rate “threshold rate of return”
Version 
anglaise 
seulement

means an annual 
rate of return on invested capital equal to 
the lesser of 5

(a) twenty per cent, and
(b) the aggregate of seven per cent and 
the average annual cost to the Province 
of borrowing money.

(2) For the purposes of this Part, the per 10 (2) Pour l’application de la présente 
capita fiscal capacity of the Province and the partie, le potentiel de la province et la
re^nerf3 JVera fC ^ f|f*fipacity in moyenne nationale pour un exercice sont
respect of any fiscal year shall be determined déterminés conformément à l’article 224 
m accordance with section 224.

Determination 
of per capita 
fiscal capacity

Détermination

Adjustment Payments Paiements rectificatifs
Adjustment
payment 245. ( 1 ) Subject to this section, the Feder- 15 245. ( 1 ) Sous réserve des

al Minister may, on behalf of Fier Majesty in 
right of Canada, pay an amount to Her 
Majesty in right of the Province equal to 
seventy five per cent of the deemed profit in 
respect of a project.

autres disposi­
tion du présent article, le ministre fédéral 
peut, pour le compte de Sa Majesté du chef 
du Canada, payer à Sa Majesté du chef de la 
province le montant des profits, évalué selon 

20 le règlement, que celle-ci aurait reçu en cas 10 
d’acquisition, au titre de l’article 17 de la loi 
précédente, d’une fraction d’une part de la 
Couronne dans le cadre d’un projet.

5 Paiement 
rectificatif

Threshold rate 
of return 
required

(2) No payment shall be made pursuant to (2) Il ne peut être effectué de versement 
subsection (1 m respect of a project unless pour un projet que si le ministre provincial 15 
the Provincial Minister demonstrates to the prouve à son homologue fédéral que si Sa 
satisfaction of the Federal Minister that had Majesté du chef de la province avait pu 
Her Majesty in right of the Province been 25 acquérir une telle fraction, le taux de rende- 
a b le to acquire a portion of a Crown share in ment obtenu pour celle-ci dans le cadre du 
a field pursuant to section 17 of the former projet et calculé selon le règlement aurait été 20 
Act the rate of return in respect of that au moins égal à un taux annuel de rendement 
pr°je.Cft lfhat w°uld have been obtained on sur l’investissement en capital correspondant 
behalf o Her Majesty in right of the Prov- 30 au moindre de vingt pour cent et du total de 
mee calculated in the manner prescribed, sept pour cent et du coût d’emprunt annuel 
would have been equal to or greater than the moyen, 
threshold rate of return.

Seuil

25

Reduction for 
fiscal incentives (3) The aggregate amount of payments (3) Le montant total des versements est 

made pursuant to subsection (1) in respect of 35 diminué du montant total, déterminé selon le 
any project shall be reduced by the aggregate règlement, de 
amount of fiscal incentives received in 
respect of the project, determined in the 
manner prescribed.

Réduction

tous encouragements fiscaux 
ou subventions accordés sous le régime d’une 
loi fédérale et établis par règlement pour 30 
l’application de la présente partie, compte 
non tenu de ceux accordés généralement au 
Canada.

Time of 
payments • ^ P^y*116711 made pursuant to subsec- 40 (4) Les versements sont à effectuer dans

ti°n U) shal1 be made annually, not later les six mois suivant la fin de chaque exercice. 35
Paiement
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than six months after the end of each fiscal 
year.

Exception (5) Where the per capita fiscal capacity of (5) Aucun versement ne peut être effectué 
the Province in respect of any fiscal year is si le potentiel de la province est au moins 
equal to or greater than the national average 5 égal à la moyenne nationale pour un 
per capita fiscal capacity in respect of that exercice. P
fiscal year, no payment shall be made pursu­
ant to subsection (1) in respect of that fiscal 
year.

Exception .
Idem (6) No payment shall be made pursuant to 10 (6) Aucun

subsection (1) prior to the attainment of the 
offshore revenue threshold.

versement ne peut être effectué 5 Précision 
avant que le montant total, déterminé selon 
le règlement, des recettes auxquelles Sa 
Majesté du Chef du Canada a droit pour la 
production d’hydrocarbures extracôtiers 
reponde à deux cents millions de dollars.

cor-
10

Regulations Reglement
246. Subject to section 6 the Governor in 246. Sous réserve de l’article 6, le gouver- 

recommendationTf the Ministèr^prescfibmg6 15 SstreTd

prescribed ‘S’ by th’S Part’ t0 be mentaire d’application de la présente partie.

Regulations
Règlement

Appropriation

v î47',1^respect 0f any fiscal year’ the 247■ Le ministre fédéral peut pour chaque 15 Affectation 
F^rf^miSter ray/ay °Ut of the Con* exercice selon les modalités de temps ou
sohdated Revenue Fund, at such times and in 20 autres fixes par règlement, prélever sur le 
such manner as may be prescribed, amounts Trésor les montants payables en application 
payable during that fiscal year to Her du paragraphe 245(1).
Majesty in right of the Province pursuant to 
subsection 245(1).

Affectation
Appropriation

PART IX

CORPORATE INCOME TAX
PARTIE IX

IMPÔT SUR LE REVENU DES 
PERSONNES MORALES
Loi de l’impôt sur le revenuIncome Tax Act

248. (1) Paragraph 123(1)(6) of the 25 
Income Tax Act is repealed.

(2) Subsection 123(2) of the said Act is 
repealed.

249. Paragraph 124(4)(6) of the said Act 249. L’alinéa 124(4)6) de la même loi est 
therefor ^ ^ ^ fo owing substituted 30 abrogé et remplacé par ce qui suit :

R.S.C. 1952, c. 
148; 1970-71- 
72, c. 63

248. (1) L alinea 123(1)6) de la Loi de20s R. 1952.ch.
148; 1970- 
71-72, ch. 63l’impôt sur le revenu est abrogé.

(2) Le paragraphe 123(2) de la même loi 
est abrogé.

<

25
“province” “(6) “province” includes the New­

foundland offshore area and the Nova 
Scotia offshore area.”

«6) «province» s’entend en outre des 
zones extracôtières de Terre-Neuve et 
de la Nouvelle-Écosse.»

«province»



iH



1988 Accord Canada — Nouvelle-Écosse 151

250. Subsection 248(1) of the said Act is' 
amended by adding thereto, in alphabetical

250. Le paragraphe 248(1) de la même loi 
est modifié par insertion, suivant l’ordre 

order within the subsection, the following alphabétique, de ce qui suit : 
definition: «zone extracôtière de la Nouvelle-Écosse»

A le sens du terme «zone extracôtière» 5 
de la Loi sur la mise en œuvre de l’Ac­
cord Canada — Nouvelle-Écosse sur 
les hydrocarbures extracôtiers.»

«zone
extracôtière de 
la Nouvelle- 
Écosse»
“Nova Scotia 
offshore area"

“Nova Scotia 
offshore area”
«zone
extracôtière de 
la Nouvelle- 
Écosse•

Nova Scotia offshore area” has the 5 
meaning assigned to the expression “off­
shore area” by the Canada-Nova Scotia 
Offshore Petroleum Resources Accord 
Implementation Act

PART X PARTIE X

TRANSITIONAL, CONSEQUENTIAL, 
REPEAL AND COMING INTO FORCE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET 
CORRÉLATIVES, ABROGATION ET 

ENTRÉE EN VIGUEUR

Transitional Disposition transitoire

Initial payment 
to environmen­
tal studies fund 
during 
transitional 
period

251. Notwithstanding section 49 of the 10 251. Par dérogation au texte — précédant
Canada Oil and Gas Act as it read immedi- l’entrée en vigueur du présent article — de 10
ately before the coming into force of this l’article 49 de la Loi sur le pétrole et le gaz
section, where an exploration agreement in du Canada, lorsqu’un accord d’exploration à 
relation to any portion of the offshore area

Paiement initial

l’égard d’une partie de la zone extracôtière a 
was entered into or negotiations in respect 15 été conclu ou que des négociations à ce sujet 
thereof were completed under the Canada 
Oil and Gas Act on or after August 26, 1986,

se sont terminées sous le régime de la Loi sur 15 
le pétrole et le gaz du Canada au plus tôt le 

and before the coming into force of Part VII 26 août 1986 mais avant l’entrée en vigueur 
of the Canada Petroleum Resources Act, de la partie VII de la Loi fédérale sur les 

(a) the interest owner shall deposit for 20 hydrocarbures, les règles suivantes s’appli- 
payment into the relevant fund an amount quent : 
determined in accordance with subsection 
81(2) of the Canada Petroleum Resources 
Act; and

20
a) le propriétaire de droits verse au fonds 
approprié un montant déterminé en con­
formité avec le paragraphe 81(2) de la Loi 

(b) where, prior to the coming into force 25 fédérale sur les hydrocarbures-,
of this section, there has been deposited for b) si, avant l’entrée en vigueur du présent 25
payment into the relevant fund in relation article, un montant, déterminé en confor-
to that exploration agreement an amount mité avec le texte — précédant l’entrée en
determined in accordance with section 49 vigueur du présent article — de l’article 49
of th Canada Oil and Gas Act as it read 30 de la Loi sur le pétrole et le gaz du
immediately before the coming into force 
of this section, the Minister may refund to 
the interest owner an amount equal to the 
difference between that amount and the
amount required to be deposited under 35 devrait verser en application de l’alinéa a). 
paragraph (a).

Canada, a été versé au fonds approprié à 30 
l’égard de cet accord, le ministre peut 
rembourser au propriétaire de droits la 
différence entre ce montant et celui qu’il



.1



152 Canada-Nova Scotia Accord 35-36-37 Eliz. Il

Consequential Amendments 

Access to Information Act
Modifications corrélatives 

Loi sur l’accès à l’information1980-81-82-83. 
c. 111. Sch. I 1980-81-82-83. 

ch. Ill, ann. I
252. Schedule I to the Access to Informa­ it!. L’annexe I de la Loi sur l’accès à 

tion Act is amended by adding thereto, in l’information est modifiée par insertion, sui- 
alphabetical order under the heading “Other 
Government Institutions", the following:

“Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum suit:
Board

vant l’ordre alphabétique, sous l’intertitre 
«Autres institutions fédérales», de ce qui

«Office Canada — Nouvelle-Écosse des 
hydrocarbures extracôtiers 
Canada-Nova Scotia Offshore Petro­

leum Board»

Office Canada — Nouvelle-Écosse des 5 
hydrocarbures extracôtiers”

5

253. Schedule II to the said Act is amend- 253. L’annexe II de la même loi est modi- 10 
ed by adding thereto, in alphabetical order, 10 fiée par insertion, suivant l’ordre alphabéti-

“Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 9ue> de ce qui suit :
Resources Accord Implementation Act 
Loi de mise en œuvre de l’Accord Cana­

da — Nouvelle-Écosse sur les 
hydrocarbures extracôtiers”

«Loi de mise en œuvre de l’Accord Canada 
— Nouvelle-Écosse sur les hydrocarbu­
res extracôtiers
Canada-Nova Scotia Offshore Petro­

leum Resources Accord Implementa­
tion Act»

15
15

and by adding a corresponding reference in 
respect of that Act to “sections 19 and 121”.

et par insertion d’un renvoi correspondant 
relativement à cette loi aux «articles 19 et 20 
121».

1987, c. 3 Canada-Newfoundland Atlantic Accord 
Implementation Act

Loi de mise en œuvre de l’Accord atlantique 
Canada — Terre-Neuve

1987, ch. 3

254. Subsection 78(3) of the Canada- 
Newfoundland Atlantic Accord Implemen-

254. Le paragraphe 78(3) de la Loi de 
mise en œuvre de l'Accord atlantique 

tation Act is repealed and the following sub- 20 Canada — Terre-Neuve est abrogé et rem- 
stituted therefor: placé par ce qui suit :

“(3) Subsections 71(3), (4) and (6) 
apply, with such modifications as the cir­
cumstances require, with respect to a dec­
laration made pursuant to subsection (1)25 
or (2).”

25
Application of
certain
provisions

«(3) Les paragraphes 71(3), (4) et (6), 
s’appliquent compte tenu des adaptations 
de circonstance, à la déclaration.»

Application

255. Subsection 97(1) of the French 255. Le paragraphe 97(1) de la version 
sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et rem- 30 
following substituted therefor: placé par ce qui suit :

ver-

Définition de 
«loi» “97. (1) Dans la présente section, «loi» 30 

désigne la partie II de la loi intitulée The 
Petroleum and Natural Gas Act, chapitre 
294 des lois intitulées Revised Statutes of 
Newfoundland, 1970, dans sa version 
modifiée.”

«97. (1) Dans la présente section, «loi» 
désigne la partie II de la loi intitulée The 
Petroleum and Natural Gas Act, chapitre 
294 des lois intitulées Revised Statutes of 35 
Newfoundland, 1970, dans sa version 

35 modifiée.»

Définition de 
«loi»

256. Subsections 98(2) and (3) of the 
French version of the said Act are repealed 
and the following substituted therefor:

256. Les paragraphes 98(2) et (3) de la 
version française de la même loi sont abrogés 
et remplacés par ce qui suit : 40

:



-



«sûreté» Obligation, à l’exclusion du pri- 
vilège de l’exploitant, relative à n titre 25 
ou à une fraction et qui garantit

esûreié»‘and includes a security given under25 
section 177 of the Bank Act, but does 
not include an operator’s lien;”

258. Subsection 119(6) of the said Act is 
repealed.

258. Le paragraphe 119(6) de la même loi 
est abrogé.

259. Paragraph (b) of the definition 30 259. La définition de «ouvrage
“marine installation or structure” in subsec-

en mer», au
paragraphe 152(1) de la même loi, est abro- 30 

tion 152(1) of the said Act is repealed and gée et remplacée par ce qui suit : 
the following substituted therefor:

«ouvrage en mer» Sont compris parmi les «ouvrage en
ouvrages en mer les navires, les unités ™"àrine
de forage en mer, stations de pompage, 35 installation or 
les plate-formes de chargement, de pro­
duction ou d’atterrissagae, installations 
sous-marines et les unités de logement 
ou d’entreposage les autres ouvrages 
désignés — ou qui font partie d’une 40 
catégorie désignée — en application de 
l’alinéa (5)a); ne sont pas visés les navi­
res qui les desservent.»

“(6) any other work or work within a 
class of works prescribed pursuant to 35 
paragraph (5)(a),

but does not include any vessel that 
provides any supply or support services 
to a ship, installation, structure or work 
described in paragraph (a) or (b);

structure"

40
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Négociations “(2) Le ministre fédéral est, à la 

demande du gouvernement de la province 
ou de l’Office, tenu de négocier avec 
homologue provincial et l’Office 
conclure un accord sur la gestion et le 5 
recouvrement des montants en cause.

z (3) Après les négociations, le ministre 
fédéral est tenu, avec l’approbation du 
gouverneur en conseil, de conclure au nom 
du gouvernement du Canada, un accord 10 
avec le gouvernement de la province et 
l’Office aux termes duquel celui-ci doit 
gérer et recouvrer, pour le compte du gou­
vernement du Canada, les montants — 
redevances, intérêts, amendes ou autres — 15 
payables sous le régime de l’article 97 et, 
notamment, effectuer, à cet égard tous 
remboursements ou paiements conformé­
ment aux modalités de l’accord.”

«(2) Le ministre fédéral est, à la 
demande du gouvernement de la province 
ou de l’Office, tenu de négocier 
homologue provincial et l’Office pour con­
clure un accord sur la gestion et le recou- 5 
vrement des montants en cause.

(3) Après les négociations, le ministre 
fédéral est tenu, avec l’approbation du 
gouverneur en conseil, de conclure au 
du gouvernement du Canada, un accord 10 
avec le gouvernement de la province et 
l’Office aux termes duquel celui-ci doit 
gérer et recouvrer, pour le compte du gou­
vernement du Canada, les montants — 
redevances, intérêts, amendes ou autres — 15 
payables sous le régime de l’article 97 et, 
notamment, effectuer, à cet égard tous 
remboursements ou paiements conformé­
ment aux modalités de l’accord.»

257. Le passage de la définition de 20 
«sûreté», au paragraphe 102(1) de la même 

the said Act following paragraph (c) thereof loi, qui précède l’alinéa a) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

Négociations

son avec son
pour

Accord
Accord

nom

257. All that portion of the definition 20 
“security interest” in subsection 102(1) of

« c
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260. Section 198 of the said Act is 260. L’article 198 de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Offence by 
employee or 
agent

“198. In any prosecution for an offence 
under this Part, it is sufficient proof of the 5 
offence to establish that it was committed 
by an employee or agent of the accused 
whether or not the employee or agent is 
identified or has been prosecuted for the 
offence, unless the offence was committed 10 
without the knowledge or consent of the 
accused or the accused exercised all due 
diligence to prevent the commission of 
such offence.”

«198. Dans les poursuites pour infrac­
tion à la présente partie, il suffit, pour em'Séo^un" 
prouver l’infraction, d’établir qu’elle a été 5 mandataire 
commise par un employé ou un manda­
taire de l’accusé, que cet employé ou 
dataire ait été ou non identifié 
suivi. L’accusé peut se disculper si la 
perpétration a eu lieu à son insu ou sans 10 
son consentement ou s’il a pris les mesures 
nécessaires pour l’empêcher.»

Infraction

man-
ou pour-

1986, c. 45 Canada Petroleum Resources Act Loi fédérale sur les hydrocarbures

261. Le passage de la définition de 
«sûreté», au paragraphe 84( 1 ) de la Loi fédé- 

Canada Petroleum Resources Act following rale sur les hydrocarbures, qui précède l’ali- 15
paragraph (c) thereof is repealed and the néa à) est abrogé et remplacé par ce qui
following substituted therefor: suit :

1986, ch. 45

261. All that portion of the definition 15 
“security interest” in subsection 84(1) of the

“and includes a security given under 20 «sûreté» Obligation, à l’exclusion du privi- 
section 177 of the Bank Act, but does lège de l’exploitant, relative à un titre ou 20
not include an operator’s lien;” à une fraction et qui garantit :»

262. Subsection 101(8) of the said Act is 
repealed.

262. Le paragraphe 101(8) de la même loi 
est abrogé.

Loi sur la protection des renseignements 
personnels

263. The schedule to the Privacy Act is 25 263. L’annexe de la Loi sur la protection
amended by adding thereto, in alphabetical des renseignements personnels est modifiée 25 
order under the heading “Other Government par insertion, suivant l’ordre alphabétique, 
Institutions , the following: sous l’intertitre «Autres institutions fédéra­

les» de ce qui suit :
«Office Canada — Nouvelle-Écosse des 

hydrocarbures extracôtiers 
Canada-Nova Scotia Offshore Petro­
leum Board»

1980-81-82-83, 
c. Ill, Sch. Il Privacy Act 1980-81-82-83, 

ch. III. ann. Il

“Canada-Nova Scotia Offshore Petroleum 
Board
Office Canada — Nouvelle-Écosse des 
hydrocarbures extracôtiers’’

30
30

Repeal

264. (1) Subject to subsections (2) and 
(3), the Canada-Nova Scotia Oil and Gas 
Agreement Act, chapter 29 of the Statutes of 35 la Nouvelle-Écosse sur la gestion des res- 35 
Canada, 1984, is repealed. sources pétrolières et gazières est abrogée.

(2) La partie II et l’annexe IV de la Loi 
sur l’Accord entre le Canada et la Nouvelle- 
Écosse sur la gestion des ressources pétro-

Abrogation
Repeal 264. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 

et (3), la Loi sur l’Accord entre le Canada et
Abrogation

(2) Part II of and Schedule IV to the 
Canada-Nova Scotia Oil and Gas Agree­
ment Act are repealed with respect to sales

Idem
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and other transactions occurring after the 
day on which section 210 of this Act 
into force.

Hères et gazières sont abrogées à l’égard de 
toute vente ou opération survenant après 
l’entrée en vigueur de l’article 210 de la 
présente loi.

comes

Idem (3) Part III of the Canada-Nova Scotia_ (3) La partie III de la Loi sur l’Accord 5 ldem
UH and Gas Agreement Act is repealed on 5 entre le Canada et la Nouvelle-Écosse sur la 
the day on which section 217 of this Act 
comes into force.

gestion des ressources pétrolières et gazières 
est abrogée à l’entrée en vigueur de l’article 
217 de la présente loi.

Coming into Force

265. (1) Subject to subsection (2), this 
Act or any provision thereof shall come into 
force on 
proclamation.

Entrée en vigueur
Coming into 
force 265. (1) La presente loi ou telle de ses 10 Entrée en 

dispositions entre en vigueur à la date 
a day or days to be fixed by 10 dates fixées par proclamation.

vigueurou aux

Idem (2) Section 214 and Part IX are applicable (2) Cependant, l’article 214 et la partie IX 
to taxation years commencing after a day to s’appliquent à l’année d’impositi 
be fixed by proclamation.

Réserve

on commen- 
çant après la date fixée par proclamation. 15

'v
.'vn
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SCHEDULE I 
(Sections 2 and 5)

ANNEXE 1 
(articles 2 et 5)

LIMITS OF THE OFFSHORE AREA LIMITES DE LA ZONE EXTRACÔTIÈRE

(All latitudes and longitudes referred to in this Schedule 
determined according to 

N.A.D. 27 datum.)

(Les latitudes et les longitudes sont rapportées à l’origine NADare
27)

The inner limit of the offshore area is the low water mark of 
Nova Scotia, except that

(a) in the vicinity of Chignecto Bay, the inner limit is a 
straight line from the most southerwesterly point on the most 
northwesterly point on the low water mark at Cape Chignec­
to (N.S.) to a point at latitude 45° 24' 10" and longitude 65° 
03' 31", being on a line between that point at Cape Chignecto 
(N.S.) and Martin Head (N.B.);
(b) in the vicinity of Minas Channel, the inner limit is a 
straight line from the most southerwesterly point on the low 
water mark at Cape Chignecto (N.S.) to the most northwest­
erly point on the low water mark at Long Point (N.S.);
(c) in the vicinity of St. Mary’s Bay, the inner limit is a 
straight line from the most southerly point on the low water 
mark at Long Island (N.S.) to the low water mark at the 
nearest point on the mainland, being approximately two 
kilometres southwesterly of Meteghan (N.S.);
(d) in the vicinity of Chedabucto Bay, the inner limit is a 
straight line from the most easterly point on the low water 
mark at Glasgow Head (N.S.) to the most southwesterly 
point on the low water mark at Red Point (N.S.);
(c) in the vicinity of St. George’s Bay, the inner limit is a 
straight line from the most easterly point on the low water 
mark at Cape George Point (N.S.) to the most westerly point 
on the low water mark at McKays Point (N.S.); and 
(J) in any bay where a straight closing line of ten kilometres 
or less may be drawn between points on the low water mark 
of the bay so that the area of the bay landward of the closing 
line is greater than that of a semi-circle whose diameter is the 
closing line, the inner limit is the closing line; and for the 
purposes of this paragraph,

(i) “bay” includes harbour, port, cove, sound, channel, 
basin or other inlet,
(ii) the closing line shall be drawn in such manner as to 
enclose a maximum area of the bay, and
(iii) the area of the bay shall be calculated as including 
any islands or parts of islands lying landward of the closing 
line and as excluding any area above the low water mark 
along the coast of the bay.

La limite intérieure de la zone extracôtière est la laisse de 
basse mer de la Nouvelle-Écosse, sauf dans les six cas suivants :

a) au voisinage de la baie Chignecto, elle s’étend en ligne 
droite du point le plus au sud-ouest de la laisse de basse 
au cap Chignecto (N.-É.) jusqu’au point situé à 45° 24' 10" 
de latitude et à 65° 03' 31" de longitude sur une ligne située 
entre le cap Chignecto (N.-É.) et Martin Head (N.-B.);
b) au voisinage du canal Minas, elle s’étend en ligne droite 
du point le plus au sud-ouest de la laisse de basse mer au cap 
Chignecto (N.-É.) jusqu’au point le plus au nord-ouest de la 
laisse de basse mer à la pointe Long (N.-É.);
c) au voisinage de la baie Saint-Mary, elle s’étend en ligne 
droite de la pointe la plus au sud de la laisse de basse mer à 
l’île Long (N.-É.) jusqu’à la laisse de basse mer au point le 
plus rapproché sur la terre ferme, soit approximativement 
deux kilomètres au sud-ouest de Meteghan (N.-É.);
d) au voisinage de la baie Chedabucto, elle s’étend en ligne 
droite du point le plus à l’est de la laisse de basse mer à 
Glasgow Head (N.-É.) jusqu’au point le plus au sud-ouest de 
la laisse de basse mer à la pointe Red (N.-É.);
e) au voisinage de la baie Saint-George, elle s’étend en ligne 
droite du point le plus à l’est de la laisse de basse mer au cap 
George (N.-É.) jusqu’au point le plus à l’ouest de la laisse de 
basse mer à la pointe McKays (N.-É.);
J) dans les baies là où une ligne droite de fermeture d’au plus 
dix kilomètres peut être tracée entre des points sur la laisse 
de basse mer de la baie de manière à ce que la zone de la 
baie, vers la terre ferme, enfermée par la ligne de fermeture 
soit plus grande que la surface d’un demi-cercle construit sur 
cette ligne, elle correspond à la ligne de fermeture; pour 
l’application du présent alinéa,

(i) sont notamment assimilés à une baie, les ports, criques, 
anses, détroits, bras de mer et bassins,
(ii) la ligne de fermeture est tracée dans la baie de 
manière à inclure le maximum de la zone de la baie ou du 
port,
(iii) la zone de la baie est déterminée en incluant tout ou 
partie des îles qui se trouvent vers la terre ferme mais en 
excluant les zones au-dessus de la laisse de basse mer le 
long de la côte de la baie.

La limite extérieure de la zone extracôtière s’étend :

nier

The outer limit of the offshore area is as follows;

Commencing at the most northerly point of the boundary 
between the Provices of Nova Scotia and New Brunswick in the 
mouth of the Tidnish River, the limit runs

à partir du point le plus au nord de la frontière entre les 
provinces de la Nouvelle-Écosse et du Nouveau-Brunswick, à 
l’embouchure de la rivière Tidnish;



*
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northerly in a straight line to a point at latitude 46° 01' 10" 

and longitude 64° 02' 34", being approximately on the middle 
thread of Baie Verte;

thence easterly in a straight line to a point at latitude 46° 02' 
18" and longitude 63° 49' 09", being approximately the mid­
point between Coldspring Head (N.S.) and Cape Tormentine 
(N.B.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
46° 04' 30" and longitude 63° 39' 34", being approximately the 
midpoint between Coldspring Head (N.S.) and Maclvors Point 
(P.E.I.);

thence southeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 59' 45" and longitude 63° 19' 41", being approximately the 
midpoint between Cape Cliff (N.S.) and Rice Point (P.E.I.);

de là vers le nord, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 46° 
01' 10" de latitude et à 64° 02' 34" de longitude, soit approxi­
mativement sur l’axe de la baie Verte;

de là vers l’est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 46° 
02' 18" de latitude et à 63° 49' 09" de longitude, soit approxi­
mativement à mi-chemin entre Coldspring Head (N.-É.) et le 
cap Tormentine (N.-B.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
46° 04' 30" de latitude et à 63° 39' 34" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le cap Coldspring 
(N.-E.) et la pointe Maclvors (Î.-P.-É.);

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 59' 45" de latitude et à 63° 19' 41" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le cap Cliff (N.-É.) et la 
pointe Rice (Î.-P.-É.);

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 55' 38" de latitude et à 63° 05' 06" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le cap John (N.-É.) et la 
pointe Prim (Î.-P.-É.);

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu'à un point situé à 
45° 51' 30" de latitude et à 62° 43' 30" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’île Caribou (N.-É.) et 
les îles Wood (Î.-P.-É.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 53' 51" de latitude et à 62° 33' 31" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’île Pictou (N.-É.) et la 
pointe la plus au sud de la péninsule du cap Bear (Î.-P.-É.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 56' 43" de latitude et à 62° 13' 06" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’anse Livingstone 
(N.-É.) et Murray Head (Î.-P.-É.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
46° 19' 09" de latitude et à 61° 41' 56" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre la pointe Sight (N.-É.) 
et la pointe East (Î.-P.-É.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
46° 50' 24" de latitude et à 61° 24' 01" de longitude, soit dans 
la direction du point situé à mi-chemin entre les caps White 
(N.-É.) et l’île d’Entrée (Qc) jusqu’à une ligne est-ouest passant 
par le point situé à mi-chemin entre Cable Head (Î.-P.-E.) et le 
cap du Sud (Qc);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
47° 00' 35" de latitude et à 61° 21' 05" de longitude, soit 
approximativement^ mi-chemin entre les caps White (N.-É.) et 
le coin sud-est de l’île du Havre Aubert (Qc);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
47° 19' 46" de latitude et à 60° 59' 34" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le cap Saint Lawrence 
(N.-É.) et la pointe de l’Est (Qc);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
47° 25' 24" de latitude et à 60° 45' 49" de longitude, soit

thence southeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 55' 38" and longitude 63° 05' 06", being approximately the 
midpoint betwen Cape John (N.S.) and Prim Point (P.E.I.);

thence southeasterly in a stright line to a point at latitude 45° 
51' 30" and longitude 62° 43' 30", being approximately the 
midpoint between Caribou Island (N.S.) and Wood Islands 
(P.E.I.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 53' 51" and longitude 62° 33' 31", being approximately the 
midpoint between Pictou Island (N.S.) and the most southerly 
point of Cape Bear penisula (P.E.I.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 56' 43" and longitude 62° 13' 06", being approximately the 
midpoint between Livingstone Cove (N.S.) and Murray Head 
(P.E.I.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
46° 19' 09" and longitude 61° 41' 56", being approximately the 
mid point between Sight Point (N.S.) and East Point (P.E.I.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
46° 50' 24" and longitude 61° 24' 01", being in the direction of 
the midpoint between White Capes (N.S.) and Ile d’Entrée 
(Que.), but terminating at an east-west line through the mid­
point between Cable Head (P.E.I.) and Cap du Sud (Que.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
47° 00' 35" and longitude 61° 21'05", being approximately the 
midpoint between White Capes (N.S.) and the south-east 
corner of the Ile du Havre Aubert (Que.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
47° 19' 46" and longitude 60° 59' 34", being approximately the 
midpoint between Cape St. Lawrence (N.S.) and Pointe de 
l’Est (Que.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
47° 25' 24" and longitude 60° 45' 49", being approximately the
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midpoint between St. Paul Island (N.S.) and Pointe de l’Est 
(Que.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
47» 45' 40" and longitude 60° 24' 17", being approximately the 
midpoint between Cape Anguille (Nfld.) and Pointe de l’Est 
(Que.);

thence southeasterly in a straight line to a point at latitude 
47° 25' 28" and longitude 59° 43' 33", being approximately the 
midpoint between St. Paul Island (N.S.) and Cape Ray (Nfld.);

approximativement à mi-chemin entre l’îlc Saint Paul (N.-É.) 
et la pointe de l’Est (Qc);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
47° 45' 40" de latitude et à 60° 24' 17" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le cap Anguille (T.-N.) 
et la pointe de l’Est (Qc);

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
47° 25' 28" de latitude et à 59° 43' 33" de longitude, soit I 
approximativement à mi-chemin entre l’île Saint Paul (N.-É.) 
et le cap Ray (T.-N.);

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
46° 54' 50" de latitude et à 59° 00' 30" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’île Flint (N.-É.) et 
Grand Bruit (T.-N.);

de là vers le sud-est, en ligne droite, suivant un azimut de 
135° 00' 00”, à partir du point précédent jusqu’à la limite 
extérieure de la marge continentale;

thence southeasterly in a straight line to a point at latitude 
46° 54' 50" and longitude 59° 00' 30", being approximately the 
midpoint between Flint Island (N.S.) and Grand Bruit (Nfld.);

thence southeasterly in a straight line and on an azimuth of 
135° 00' 00" to the outer edge of the continental margin;

thence in a general westerly direction along the outer edge of 
the continental margin to its intersection with the southeasterly 
production of the geodetic line from point C to point D of the 
Single Maritime Boundary between Canada and the United 
States of America, said Boundary constituted by the Judgment 
of the Chamber of the International Court of Justice at The 
Hague on October 12, 1984;

thence northwesterly along the production of said geodetic 
line to point D of said Single Maritime Boundary and being at 
latitude 40° 27' 05" and longitude 65° 41' 59" as shown in said 
Judgment;

thence northwesterly along the geodetic line from point D to 
point C being a portion of said Single Maritime Boundary, 
point C being at latitude 42° 31' 08" and longitude 67° 28' 05" 
as shown in said Judgment;

thence northwesterly along the geodetic line from point C to 
point B being a portion of said Single Maritime Boundary, 
point B being at latitude 42° 53' 14" and longitude 67° 44' 35" 
as shown in said Judgment;

thence northerly along the geodetic line running from point B 
to point A to the point where the Boundary intersects a straight 
line drawn on an azimuth of 225° 00' 00" from a point at 
latitude 44° 25' 03" and longitude 66° 38' 47", being approxi­
mately the midpoint between Whipple Point on Brier Island 
(N.S.) and Southwest Head on Grand Manan Island (N.B.);

de là dans une direction généralement ouest, le long de la 
limite extérieure de la marge continentale jusqu’à son intersec­
tion avec le prolongement vers le sud-est du parcours géodési- 
que du point C jusqu’au point D de la frontière marine entre le 
Canada et les États-Unis d’Amérique, ladite frontière instituée 
par le Jugement de la Chambre de la Cour internationale de la 
Justice à La Haye, le 12 octobre 1984;

de là vers le nord-ouest, le long du prolongement dudit 
parcours géodésique jusqu’au point D de la frontière maritime 
situé à 40° 27' 05" de latitude et à 65° 41' 59" de longitude tel 
que montré dans ledit Jugement;

de là vers le nord-ouest, le long du parcours géodésique 
partant du point D jusqu'au point C, faisant partie de la 
frontière maritime, le point C situé à 42° 31' 08" de latitude et 
à 67° 28' 05" de longitude tel que montré dans ledit Jugement;

de là vers le nord-ouest, le long du parcours géodésique 
partant du point C jusqu'au point B, faisant partie de la 
frontière maritime, le point B situé à 42° 53' 14" de latitude et 
à 67° 44' 35" de longitude tel que montré dans ledit Jugement;

de là vers le nord, le long du parcours géodésique en direction 
du point B jusqu’au point A mais jusqu’au point où la frontière 
maritime intersecte une ligne droite tirée sur un azimut de 225° 
00' 00" à partir d’un point situé à 44° 25' 03" de latitude et à 
66° 38' 47" de longitude, soit approximativement à mi-chemin 
entre la pointe Whipple sur l’île Brier (N.-É.) et Southwest 
Head sur l’île Grand Manan (N.-B.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’au point situé à 
44° 25' 03" de latitude et à 66° 38' 47" de longitude;

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu'à un point situé à 
44° 26' 09" de latitude et à 66° 32' 32" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre l’île Brier (N.-É.) et l’île 
White Head (N.-B.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
44° 50' 16" de latitude et à 66° II' 39" de longitude, soit

thence northeasterly in a straight line to that point at latitude 
44° 25' 03" and longitude 66° 38' 47";

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
44° 26' 09" and longitude 66° 32' 32", being approximately the 
midpoint between Brier Island (N.S.) and White Head Island 
(N.B.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
44° 50' 16" and longitude 66° I I ' 39", being approximately the

00l/l





approximativement à mi-chemin entre Gullivers Head (N.-É.) 
et la pointe Lepreau (N.-B.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 00' 14" de latitude et à 65° 43' 36" de longitude, soit 
approximativement à mi-chemin entre le promontoire ouest de 
l’anse Parkers (N.-É.) et le cap Spencer (N.-B.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
’° 22' 19" de latitude et à 65° 05' 31" de longitude, soit 

; A mi-chemin entre l’isle Haute (N.-É.) et
Martin Head (N.-B.);

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
45° 24' 10" de latitude et à 65° 03' 31" de longitude sur la 
limite intérieure.

midpoint between Gullivers Head (N.S.) and Point Lepreau 
(N.B.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 00' 14" and longitude 65° 43' 36", being approximately the 
midpoint between the west promontory of Parkers Cove (N.S.) 
and Cape Spencer (N.B.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 22' 19" and longitude 65° 05' 31", being approximately the 
midpoint between Isle Haute (N.S.) and Martin Head (N.B.);

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
45° 24' 10" and longitude 65° 03' 31", being a point on the inner 
limit.
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SCHEDULE II 
{Section 2)

LIMITS OF THE BAY OF FUNDY

(All latitudes and longitudes referred to in this Schedule 
determined according to N.A.D. 27 datum.)

Commencing at a point on the low water mark on the 
northwest side of Brier Island (N.S.), being the intersection of 
the low water mark and the parallel of latitude 44° 15' 00", the 
limits run

west along the parallel of latitude 44° 15' 00" to a point being 
the intersection of that parallel of latitude and a straight line 
drawn on an azimuth of 225° 00' 00" from a point at latitude 
44° 25' 03" and longitude 66° 38' 47";

ANNEXE II 
{article 2)

LIMITES DE LA BAIE DE FUNDY 

(Les latitudes et les longitudes sont rapportées à l’origine NADare
27)

La limite s’étend à partir d’un point situé sur la laisse de 
basse mer, du côté nord-ouest de l’île Brier (N.-É.), à l’intersec­
tion de ladite laisse de basse mer et du parallèle de 44° 15' 00" 
de latitude;

de là vers l’ouest, le long du parallèle de 44° 15' 00" de 
latitude, jusqu’à un point situé à l’intersection dudit parallèle et 
d’une ligne droite tirée sur un azimut de 225° 00' 00" à partir 
d’un point situé à 44° 25' 03" de latitude et à 66° 38' 47" de 
longitude;

thence along the outer and inner limits of the offshore de là suivant les limites extérieures et intérieures de la 
extracôtière, selon la description de l’annexe I, dans la baie de 
Fundy jusqu'au point de départ.

area,
as described in Schedule I, in the Bay of Fundy to the point of 
commencement.

zone
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SCHEDULE III 
(Section 2)

LIMITS OFSABLE ISLAND

(All latitudes and longitudes referred to in this Schedule 
determined according to N.A.D. 27 datum.)

Commencing at a point at latitude 44° 01' 00" and longitude 
60° 35' 00", the limits run

northeasterly in a straight line to a point at latitude 44° 03' 
00" and longitude 60° 25' 00";

thence southeasterly in a straight line to a point at latitude 
43° 58' 00" and longitude 60° 00' 00";

thence easterly along the parallel of latitude 43° 58' 00" to a 
point at longitude 59° 50' 00";

thence northeasterly in a straight line to a point at latitude 
44° 09' 00" and longitude 59° 29' 00";

thence southwesterly in a straight line to a point at latitude 
43° 56' 00" and longitude 59° 42' 00";

thence southwesterly in a straight line to a point at latitude 
43° 53' 00" and longitude 60° 04' 00";

thence northwesterly in a straight line to a point at latitude 
43° 57' 00" and longitude 60° 25' 00";

thence northwesterly in a straight line to the point of 
commencement.

ANNEXE III 
(article 2)

LIMITES DE L’ÎLE DE SABLE 

(Les latitudes et les longitudes sont rapportées à l'origine NADare
27)

La limite s'étend à partir d’un point situé à 44° 01' 00" de 
latitude et 60° 35' 00" de longitude.

vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 44° 
03' 00" de latitude et 60° 25' 00" de longitude;

de là vers le sud-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
43° 58' 00" de latitude et 60° 00' 00" de longitude;

de là vers l’est, le long du parallèle de 43° 58' 00" de latitude 
jusqu’à un point situé à 59° 50' 00" de longitude;

de là vers le nord-est, en ligne droite, jusqu’à un point situé à 
44° 09' 00" de latitude et 59° 29' 00" de longitude;

de là vers le sud-ouest, en ligne droite, jusqu’à un point situé 
à 43° 56' 00" de latitude et 59° 42' 00" de longitude;

de là vers le sud-ouest, en ligne droite, jusqu’à un point situé 
à 43° 53' 00" de latitude et 60° 04' 00" de longitude;

de là vers le nord-ouest, en ligne droite, jusqu’à un point situé 
à 43° 57' 00" de latitude et 60° 25' 00" de longitude;

de là vers le nord-ouest, en ligne droite, jusqu’au point de 
départ.
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An Act to provide for emergency prepared­
ness and to make a related amendment 
to the National Defence Act

Loi prévoyant des mesures de protection 
civile et modifiant la Loi sur la défense 
nationale en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

Short title 1. This Act may be cited as the Emergen­
cy Preparedness Act.

1. Loi sur la protection civile. Titre abrégé
5

INTERPRETATION DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appliquent 5 Définitions 
à la présente loi.
«ministre» Le membre du Conseil privé de la 

Reine pour le Canada chargé par le gou- 
10 verneur en conseil de l’application de la 

présente loi.
«institution fédérale» Ministère, direction, 

bureau, conseil, commission, office, ser­
vice, personne morale ou autre organisme 
dont un ministre est responsable devant le 
Parlement.

«plan d’intervention civil» Plan, mesure, 
méthode ou autre disposition à mettre en 
oeuvre :

à) soit par la population civile pour 
faire face à une situation de crise;
b) soit par les Forces canadiennes pour 
faire face à une situation de crise civile.

Definitions 2. In this Act,
“civil emergency plan” means a plan, mea­

sure, procedure or arrangement
(a) for dealing with an emergency by 
the civil population, or
(b) for dealing with a civil emergency 
by the Canadian Forces;

“government institution” means any depart­
ment, branch, office, board, agency, com­
mission, corporation or body for the 15 
administration or affairs of which a Minis­
ter of the Crown is accountable to the 
Parliament of Canada;

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as is 20 
designated by the Governor in Council as 
the Minister for the purposes of this Act;

“provincial emergency” means an emergency 
occurring in a province if the province or 
local authority in the province has the 25

“civil emergen­
cy plan”
•plan d'inter­
vention civil*

«ministre»
“Minister"

10
•institution
fédérale»
“government
institution"

“government
institution"
•institution
fédérale*

15
«plan d’inter­
vention civil» 
“civil 
emergency 
plan"

“Minister" 
«ministre*

20

“provincial 
emergency" 
•situation de 
crise provin­
ciale*

a



la

Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
prévoyant des mesures de protection civile et modifiant la Loi sur la 
défense nationale en conséquence».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum-

set out in a measurestances, in the manner and for the purposes 
entitled “An Act to provide for emergency preparedness and to make a 
related amendment to the National Defence Act”.

i •i t.

i 1



2 Emergency Preparedness

primary responsibility for dealing with the «service» Le service constitué par l’article 3 
emergency.

35-36 Eliz. II

«service» 
French version 
only

«situation de crise provinciale» Crise, surve­
nant dans une province, à laquelle la pro­
vince ou une administration locale est 
chargée de faire face en premier lieu.

«situation de 
crise provin­
ciale»
“provincial 

^ emergency "

EMERGENCY PREPAREDNESS CANADA PROTECTION CIVILE CANADA

3. (1) Est constitué un service dénommé 
branch of the public service of Canada, to be Protection civile Canada, organisme de l’ad- 
known as Emergency Preparedness Canada, 5 ministration publique fédérale présidé par le 
presided over by the Minister and under the ministre et dirigé par l’administrateur géné- 
direction of the Executive Director.

(2) The Executive Director shall be 
appointed by the Governor in Council.

Establishment 3. (1) There is hereby established a Constitution

ral. 10
Appointment of
Executive
Director

(2) L’administrateur général est nommé 
par le gouverneur en conseil.

Nomination de
l’administrateur
général

Purpose 4. The purpose of Emergency Prepared-10 4. Le service a pour mission de prévoir les
ness Canada is to advance civil preparedness

Mission

mesures de protection civile nécessaires pour 
in Canada for emergencies of all types, préparer le pays à faire face aux situations de 15
including war and other armed conflict, by crise de toute nature, y compris la guerre et
facilitating and coordinating, among govern- les autres conflits armés, en facilitant et en 
ment institutions and in cooperation with 15 coordonnant, au sein des institutions fédéra- 
provincial governments, foreign governments les et en collaboration avec les gouverne- 
and international organizations, the develop- ments provinciaux, les États étrangers et les 20 
ment and implementation of civil emergency organisations internationales, l’élaboration et

la mise en oeuvre de plans d’intervention 
civils.

plans.

deveiopmemof 5' (1) The functions of Emergency Pre-20 5. (1) Au stade de l’élaboration des plans 
civil emergency paredncss Canada with respect to the de­

velopment of civil emergency plans are
(a) to develop policies and programs for 
achieving an appropriate state of national 
civil preparedness for emergencies;
(b) to encourage and support provincial 
civil preparedness for emergencies and, 
through the provinces, local civil prepared­
ness for emergencies;

Élaboration des 
c plans d’inter- 

^ vention civilsd’intervention civils, le service est chargé : 
a) d’établir les grandes orientations et les 
programmes nécessaires pour assurer un 
état de préparation convenable à l’échelon 

25 national;

plans

b) d’encourager et d’appuyer les actions 30 
propres à assurer un état de préparation 
convenable à l’échelon provincial et, par 
l’intermédiaire des autorités provinciales, à

(c) to provide education and training 30 l’échelon local; 
related to civil preparedness for emergen­
cies;

c) de prévoir les actions d’enseignement et 35 
de formation en matière de protection 
civile;(d) to enhance public awareness and 

understanding of matters related to civil 
preparedness for emergencies;
(e) to analyse and evaluate civil prepared­
ness for emergencies and conduct related 
research;
(/) to provide for the continuity of govern­
ment during and after an emergency;

d) de sensibiliser le public aux questions 
35 de protection civile;

e) d’analyser et d’apprécier l’efficacité des 40 
mesures prises et de mener les recherches 
afférentes;
f) de prévoir les mesures nécessaires à la 

40 continuité de l’État pendant et après une
crise; 45





1987 Protection civile

(g) to establish arrangements with each 
province whereby any consultation with 
the lieutenant governor in council of the 
province required by the Emergencies Act 
with respect to a declaration of 
gency under that Act can be effectively 
carried out; and
(h) to coordinate and support

(i) the development and testing of civil 
emergency plans by government institu-10 
tions,
(ii) the activities of government institu­
tions relating to civil preparedness for 
emergencies with like activities of the 
provinces and, through the provinces, of 15 
local authorities, and
(iii) in accordance with the external 
relations policies of Canada, the partici­
pation of Canada in activities relating to 
international civil preparedness for 20 
emergencies.

g) de conclure avec chaque province des 
ententes relatives aux consultations à 
engager, dans les meilleures conditions 
d efficacité, avec le lieutenant-gouverneur

5 de la province, aux termes de la Loi sur les 5 
mesures d’urgence, en cas de déclaration 
de situation de crise faite dans le cadre de 
cette loi;
h) de coordonner et d’appuyer :

(i) l’élaboration et la mise à l’essai de 10 
plans d’intervention civils par les institu­
tions fédérales,
(ii) la liaison des activités de protection 
civile des institutions fédérales 
celles des provinces et, par l’intermé-15 
diaire de celles-ci, avec celles des admi­
nistrations locales,
(iii) conformément à la politique étran­
gère du Canada, la participation du 
Canada aux activités de protection civile 20 
internationale.

an emer-

avec

Functions — 
implementation 
of civil 
emergency 
plans

(2) The functions of Emergency Prepared- (2) Au stade de la mise en œuvre des plans 
ness Canada with respect to the implémenta- d’intervention civils, le service est chargé •
.,on of civil emergency plans are o) d'esercer sa surveillance sur toute si-

(a) to monitor any potential, imminent or 25 tuation de crise civile potentielle, immi- 25 
actual civil emergency and to report, as 
required, to the Minister and to

Mise en oeuvre 
des plans 
d’intervention 
civils

nente ou réelle, à en faire rapport, au 
besoin, au ministre et aux institutions 
fédérales ainsi que de recommander les 
mesures nécessaires à cet égard;
b) de coordonner ou d’appuyer, selon le 30 
cas :

govern­
ment institutions on the emergency and 
any measures necessary for dealing with 
the emergency; 30
(b) to coordinate or support, as required,

(i) the implementation of civil emergen­
cy plans by government institutions, and

(i) la mise en oeuvre des plans d’inter­
vention civils par les institutions fédéra-

(ii) the provision of assistance, other 
than financial assistance, to a province 35 
during or after a provincial emergency;

les,
(ii) l’aide, autre que financière, à four- 35 
nir à une province pendant ou après une 
situation de crise provinciale; 

c) sous réserve de l’autorisation prévue 
par l’article 9, fournir de l’aide financière 

40 à une province.

and
(c) to provide financial assistance to a 
province when authorized pursuant to 
section 9. 40

Other functions (3) Emergency Preparedness Canada shall (3) Le service exerce, en matière de pro- 
carry out such other functions in relation to tection civile, les autres fonctions que lui
civil preparedness for emergencies as the attribue le gouverneur en conseil par décret.
Governor in Council may, by order, specify.

Autres
fonctions

Annual report 6. The Minister shall cause to be laid 45 6. Au plus tard le quinzième jour de Rapport annuel 
before each House of Parliament, not later séance de chaque chambre du Parlement sui-45 
than the fifteenth sitting day of that House vant le 30 juin, le ministre fait déposer
after the 30th day of June next following the devant elle un rapport sur l’application de la

U
J
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4 Emergency Preparedness

nnpr^LnnfhthflSAal T™’ Vep°rt on the Présente loi au cours de l’exercice précédant 
operation of this Act during that year. cette date. K

35-36 Eliz. II

MINISTERIAL RESPONSIBILITY RESPONSABILITÉ MINISTÉRIELLE

Responsibility 
of Ministers 
generally

responsible for
(a) identifying the civil emergency contin­
gencies that are within or related to the 
Minister’s area of accountability and de­
veloping a civil emergency plan therefor; 10
(b) developing, within or in relation to the 
Minister’s area of accountability, a civil 
emergency plan for war or other armed 
conflict that, if implemented, would

(i) support the overall defence effort, 15
(ii) support the Canadian Forces and 
the armed forces of Canada’s allies in 
the conduct of military operations,
(iii) contribute to meeting Canada’s 
military and civil wartime obligations to 20 
its allies, and
(iv) mitigate the effects of foreign 
armed conflict on Canada; and

(c) conducting training and exercises in 
relation to a civil emergency plan devel-25 
oped pursuant to this subsection and, when 
authorized, implementing all or any part 
of the plan.

Attributions
générales

5
a) de prévoir les risques de situation de 
crise propres ou liés à son secteur de res­
ponsabilité et d’élaborer le plan d’interven­
tion civil voulu à cet égard;
b) d’élaborer un plan d’intervention civil 10 
propre ou lié à son secteur de responsabi­
lité et dont la mise en oeuvre, en cas de 
guerre ou de tout autre conflit armé :

(i) appuierait l’effort de défense global,
(ii) appuierait les Forces canadiennes et 15 
les forces armées alliées dans la conduite 
des opérations militaires,
(iii) contribuerait 
envers ses alliés des obligations militai­
res et civiles du Canada en temps de 20 
guerre,
(iv) atténuerait les effets sur le Canada 
de conflits armés survenant à l’étranger;

c) d’assurer la formation et les exercices 
relatifs aux plans d’intervention civils éla- 25 
borés en application du présent paragra­
phe et, sur autorisation, de mettre en 
oeuvre tout ou partie de ces plans.

à l’acquittement

Civil emergency 
plans (2) A civil emergency plan developed pur- (2) Tout plan d’intervention civil élaboré

suant to subsection (1) shall, as appropriate, 30 en application du paragraphe (1) prévoit 30 d’in,tervention 
provide for selon les besoins : ’ cmls

a) les concours et les conseils à fournir 
aux provinces et, par l’intermédiaire de 
celles-ci, aux administrations locales;
b) des plans régionaux fédéro-provinciaux; 35
c) les mesures de sécurité et de protection 
sociale à prendre, pendant une crise, en 
faveur des personnels de l’institution 
fédérale.

Plans

(a) assistance and advice to provincial 
governments and, through provincial gov­
ernments, to local authorities;
(b) federal-provincial regional plans; and 35
(c) the safety and welfare, during an 
emergency, of officers and employees of 
the government institution.

Restriction (3) Where the implementation of all or. . (3) Lorsqu’il est prévu que la mise en 40 Restriction
any part of a civil emergency plan developed 40 oeuvre de tout ou partie d’un plan d’interven- 
pursuant to paragraph (l)(a) would be in tion civil élaboré en application de l’alinéa
response to a provincial emergency, that plan (l)a) vise une situation de crise provinciale,
or part shall not be implemented unless the 
government of the province has requested

cette mise en oeuvre est subordonnée à la 
demande d’aide de la province ou à l’exis- 45
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assistance or an agreement between the Min­
ister and the province requires or permits 
implementation.

tence d’un accord de mise en oeuvre inter­
venu entre le ministre et la province.

Provincial
agreements 8. The Minister may, with the approval of 8. Le ministre peut, avec l’approbation du 

the Governor in Council, enter into an agree- 5 gouverneur en conseil, conclure un accord 
ment with any province respecting civil 
emergency plans.

Accords avec 
les provinces

avec une province en ce qui concerne des 5 
plans d’intervention civils.

ORDERS OR REGULATIONS

9. The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister, make 
orders or regulations

(a) respecting the development of civil 
emergency plans by Ministers of the 
Crown or by government institutions;
(b) respecting the use of federal civil 
resources in response to civil emergencies; 15
(c) declaring a provincial emergency to be 
of concern to the federal government; and
(d) authorizing the provision of assis­
tance, including financial assistance, to a 
province when a provincial emergency in 20 
the province has been declared to be of 
concern to the federal government and the 
province has requested assistance.

RELATED AMENDMENT

National Defence Act

DÉCRETS OU RÈGLEMENTS
Orders or 
regulations 9. Le gouverneur en conseil peut, 

recommandation du ministre, par décret ou 
10 règlement :

a) régir l’élaboration de plans d’interven- 10 
tion civils par les ministres fédéraux ou les 
institutions fédérales;
b) régir l’utilisation des moyens d’action 
civils fédéraux en cas de situation de crise 
civile;

Pouvoirs du 
gouverneur en 
conseil

sur

15
c) déclarer qu’une situation de crise pro­
vinciale constitue un sujet de préoccupa­
tion pour le gouvernement fédéral;
d) autoriser la fourniture d’une aide, y 
compris financière, à une province lorsqu’il 20 
a fait la déclaration prévue à l’alinéa c) et 
que la province a demandé de l’aide.

MODIFICATION CORRÉLATIVE 

Loi sur la défense nationale

10. Le passage de l’article 4 de la Loi sur 
National Defence Act preceding paragraph 25 la défense nationale qui précède l’alinéa a)
(a) thereof is repealed and the following est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

4. The Minister has the control and «4. Le Ministre assume la direction et la
management of the Canadian Forces and gestion des Forces canadiennes et toutes
of all matters relating to national defence 30 les questions de défense nationale relèvent 
and is responsible for de lui; en outre, il est responsable :»

ENTRÉE EN VIGUEUR

11. La présente loi entre en vigueur à la 30 Entrée en
date fixée par proclamation. vigueur

R.S., c. N-4
S.R., ch. N-4

1976-77, c. 24, 10. All that portion of section 4 of the 1976-77, ch. 24, 
art. 62

s. 62

P
25 (

Duties
Fonctions

COMING INTO FORCE

11. This Act shall come into force 
day to be fixed by proclamation.

Coming into 
force on a

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the 
Queen’s Printer for Canada

Available from the Canadian Government Publishing Center, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada KIA0S9

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des communes 
par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada
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Note explicative

Loi sur la défense nationale
Article 10. — Découle de la constitution du service 

dénommé Protection civile Canada.
Texte actuel du passage visé de l’article 4 :

«4. Le Ministre assume la direction et la gestion des Forces canadien­
nes; de lui relèvent toutes les questions de défense nationale, notamment 
la protection civile contre l'ennemi: en outre, il est responsable»

Explanatory Note

National Defence Act
Clause 10: This amendment is consequential on the 

proposed establishment of Emergency Preparedness 
Canada.

The relevant portion of section 4 at present reads as 
follows:

“4, The Minister has the control and management of the Canadian 
Forces and of all matters relating to national defence, including prepa­
ration for civil defence against enemy action, and is responsible for
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An Act to provide for emergency prepared­
ness and to make a related amendment 
to the National Defence Act

Loi prévoyant des mesures de protection 
civile et modifiant la Loi sur la défense 
nationale en conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

Short title 1. This Act may be cited as the Emergen­
cy Preparedness Act.

1. Loi sur la protection civile. Titre abrégé
5

INTERPRETATION DÉFINITIONS

Definitions 2. In this Act, 2. Les définitions qui suivent s’appliquent 5 Définitions
“civil emergen­
cy plan"
«plan d'inter­
vention civil»

“civil emergency plan” means a plan, mea- à la présente loi. 
sure, procedure or arrangement «institution fédérale» Ministère, direction, 

bureau, conseil, commission, office, ser- 
10 v’ce> personne morale ou autre organisme 

dont un ministre est responsable devant le 10 
Parlement.

•institution 
fédérale» 
“government 
institution"

(a) for dealing with an emergency by 
the civil population, or
(b) for dealing with a civil emergency 
by the Canadian Forces;

“government institution” means any depart­
ment, branch, office, board, agency, com­
mission, corporation or body for the 15 
administration or affairs of which a Minis­
ter of the Crown is accountable to the 
Parliament of Canada;

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as is 20 
designated by the Governor in Council as 
the Minister for the purposes of this Act;

“provincial emergency” means an emergency 
occurring in a province if the province or a 
local authority in the province has the 25

«ministre» Le membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada chargé par le gou­
verneur en conseil de l’application de la 
présente loi.

«plan d’intervention civil» Plan, mesure, 
méthode ou autre disposition à mettre en 
oeuvre :

a) soit par la population civile pour 
faire face à une situation de crise;
b) soit par les Forces canadiennes pour 
faire face à une situation de crise civile.

«ministre»
"Minister"

“government
institution”
«institution 
fédérale»

15
«plan d’inter­
vention civil» 
"civil 
emergency 
plan"

“Minister” 
«ministre»

20 )
“provincial 
emergency” 
•situation de 
crise provin­
ciale*



Note explicative concernant la réimpression

La modification apportée par un Comité législatif est 
indiquée par soulignement. Aux fins de comparaison n 
peut se reporter au projet de loi tel qu il a été distribué n 
première lecture.

Explanatory Note for Reprint

The amendment made in a Legislative Committee is 
indicated by underlining. The Bill as distributed in First 
Reading Form may be used for purposes of comparison.

)

la

Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
prévoyant des mesures de protection civile et modifiant la Loi sur la 
défense nationale en conséquence».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of
under the circum- 

measure
Commons the appropriation of public 
stances, in the manner and for the purposes set out in a 
entitled “An Act to provide for emergency preparedness and to make a 
related amendment to the National Defence Act”.

revenue

a o
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primary responsibility for dealing with the 
emergency. «service» Le service constitué par l'article 3. «service» 

French version 
only

«situation de crise provinciale» Crise, surve­
nant dans une province, à laquelle la pro­
vince ou une administration locale est 
chargée de faire face en premier lieu.

PROTECTION CIVILE CANADA

«situation de 
crise provin­
ciale»
“provincial 

^ emergency"

EMERGENCY PREPAREDNESS CANADA
Establishment 3. (1) There is hereby established a 3. (1) Est constitué un service dénommé 

branch of the public service of Canada, to be Protection civile Canada, organisme de Tad- 
known as Emergency Preparedness Canada, 5 ministration publique fédérale présidé par le 
presided over by the Minister and under the ministre et dirigé par l’administrateur géné- 
direction of the Executive Director.

Constitution

ral. 10
Appointment of
Executive
Director

(2) The Executive Director shall be 
appointed by the Governor in Council.

(2) L’administrateur général est nommé 
par le gouverneur en conseil.

Nomination de
l'administrateur
général

Purpose 4, The purpose of Emergency Prepared-10 4. Le service a pour mission de prévoir les
ness Canada is to advance civil preparedness mesures de protection civile nécessaires pour
in Canada for emergencies of all types, préparer le pays à faire face aux situations de 15
including war and other armed conflict, by crise de toute nature, y compris la guerre et 
facilitating and coordinating, among govern- les autres conflits armés, en facilitant et en 
ment institutions and in cooperation with 15 coordonnant, au sein des institutions fédéra- 
provincial governments, foreign governments 
and international organizations, the develop­
ment and implementation of civil emergency 
plans.

Mission

les et en collaboration avec les gouverne­
ments provinciaux, les États étrangers et les 20 
organisations internationales, l’élaboration et 
la mise en oeuvre de plans d’intervention 
civils.

development of 5* (1) functions of Emergency Pre-20 5. (1) Au stade de l’élaboration des plans 
civil emergency paredness Canada with respect to the de- d'intervention civils, le service est chargé •

velopment of civil emergency plans are a) d’établir les grandes orientations et les
(a) to develop policies and programs for programmes nécessaires pour assurer un
achieving an appropriate state of national état de préparation convenable à l'échelon
civil preparedness for emergencies; 25 national;
(b) to encourage and support provincial 
civil preparedness for emergencies and, 
through the provinces, local civil prepared­
ness for emergencies;

Élaboration des 
-, <• plans d'inter- 

vention civilsplans

b) d'encourager et d’appuyer les actions 30 
propres à assurer un état de préparation 
convenable à l’échelon provincial et, par 
l'intermédiaire des autorités provinciales, à

(c) to provide education and training 30 l'échelon local; 
related to civil preparedness for emergen­
cies;

c) de prévoir les actions d’enseignement et 35 
de formation en matière de protection 
civile;(d) to enhance public awareness and 

understanding of matters related to civil 
preparedness for emergencies;
(e) to analyse and evaluate civil prepared­
ness for emergencies and conduct related 
research;

d) de sensibiliser le public aux questions 
35 de protection civile;

e) d’analyser et d'apprécier l’efficacité des 40 
mesures prises et de mener les recherches 
afférentes;

(/) to establish arrangements for ensuring f) de conclure des ententes pour garantir 
the continuity of constitutional govern- 40 la continuité de l’Etat constitutionnel en 
ment during an emergency; situation de crise; 45
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(g) to establish arrangements with each 
province whereby any consultation with 
the lieutenant governor in council of the 
province with respect to a declaration of 
an emergency under any Act of Parlia- 5 
ment can be effectively carried out; and
(h) to coordinate and support

(i) the development and testing of civil 
emergency plans by government institu­
tions,
(ii) the activities of government institu­
tions relating to civil preparedness for 
emergencies with like activities of the 
provinces and, through the provinces, of 
local authorities, and
(iii) in accordance with the external 
relations policies of Canada, the partici­
pation of Canada in activities relating to 
international civil preparedness for 
emergencies.

g) de conclure avec chaque province des 
ententes relatives aux consultations à 
engager, dans les meilleures conditions 
d’efficacité, avec le lieutenant-gouverneur 
en conseil de la province en cas de déclara- 5 
tion de situation de crise dans le cadre 
d’une loi fédérale;
h) de coordonner et d’appuyer :

(i) l'élaboration et la mise à l’essai de 
plans d’intervention civils par les institu- 10 
lions fédérales,
(ii) la liaison des activités de protection 
civile des institutions fédérales 
celles des provinces et, par l’intermé­
diaire de celles-ci, avec celles des admi- 15 
nistrations locales,
(iii) conformément à la politique étran­
gère du Canada, la participation du 
Canada aux activités de protection civile 
internationale.

10

avec

15

20 20
Functions — 
implementation 
of civil 
emergency 
plans

(2) The functions of Emergency Prepared- (2) Au stade de la mise en œuvre des plans 
ness Canada with respect to the implémenta- d intervention civils, le service est chargé ■ 
t,on of civil emergency plans are „) d.cxcrccr sa survcillancc sur 10ute si.

(a) to monitor any potential, imminent or tuation de crise civile potentielle immi-
actual civil emergency and to report, as 25 nente ou réelle, à en faire rapport, au 25
required, to the Minister and to govern- besoin, au ministre et aux institutions
ment institutions on the emergency and fédérales ainsi que de recommander les
any measures necessary for dealing with mesures nécessaires à cet égard;
the emergency, £) de coordonner ou d’appuyer, selon le
(o) to coordinate or support, as required, 30 cas :

Mise en oeuvre 
des plans 
d'intervention 
civils

30
(i) the implementation of civil emergen­
cy plans by government institutions, and
(ii) the provision of assistance, other 
than financial assistance, to a province 
during or after a provincial emergency; 35

(i) la mise en oeuvre des plans d’inter­
vention civils par les institutions fédéra­
les,
(ii) l’aide, autre que financière, à four­
nir à une province pendant ou après une 35 
situation de crise provinciale; 

c) sous réserve de l’autorisation prévue 
par l’article 9, fournir de l’aide financière 
à une province.

(3) Emergency Preparedness Canada shall 40 (3) Le service exerce, en matière de pro-40Autres
carry out such other functions in relation to lection civile, les autres fonctions que lui fonctions
civil preparedness for emergencies as the attribue le gouverneur en conseil par décret.
Governor in Council may, by order, specify.

and
(c) to provide financial assistance to a 
province when authorized pursuant to 
section 9.

Other functions

Annual report 6. The Minister shall cause to be laid 6. Au plus tard le quinzième jour de Rapport annuel 
before each House of Parliament, not later 45 séance de chaque chambre du Parlement sui- 
than the fifteenth sitting day of that House vant le 30 juin, le ministre fait déposer 45
after the 30th day of June next following the devant elle un rapport sur l’application de la
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end of each fiscal year, a report on the présente loi au cours de l’exercice précédant 
operation of this Act during that year. cette date.

MINISTERIAL RESPONSIBILITY RESPONSABILITÉ MINISTÉRIELLE

Responsibility 
of Ministers 
generally

7. (1) Every Minister accountable to the 
Parliament of Canada for the administration 
or affairs of a government institution is 5 chargé : 
responsible for

(a) identifying the civil emergency contin­
gencies that are within or related to the 
Minister’s area of accountability and de­
veloping a civil emergency plan therefor; 10
(b) developing, within or in relation to the 
Minister’s area of accountability, a civil 
emergency plan for war or other armed 
conflict that, if implemented, would

(i) support the overall defence effort, 15
(ii) support the Canadian Forces and 
the armed forces of Canada’s allies in 
the conduct of military operations,
(iii) contribute to meeting Canada’s 
military and civil wartime obligations to 20 
its allies, and
(iv) mitigate the effects of foreign 
armed conflict on Canada; and

(c) conducting training and exercises in 
relation to a civil emergency plan devel- 25 
oped pursuant to this subsection and, when 
authorized, implementing all or any part 
of the plan.

7. (1) Chaque ministre responsable devant 
le Parlement d’une institution fédérale est

<

Attributions
générales

5
a) de prévoir les risques de situation de 
crise propres ou liés à son secteur de 
ponsabilité et d’élaborer le plan d’interven­
tion civil voulu à cet égard;
b) d’élaborer un plan d’intervention civil 10 
propre ou lié à son secteur de responsabi­
lité et dont la mise en oeuvre, en cas de 
guerre ou de tout autre conflit armé :

(i) appuierait l’effort de défense global,
(ii) appuierait les Forces canadiennes et 15 
les forces armées alliées dans la conduite 
des opérations militaires,
(iii) contribuerait à l’acquittement 
envers ses alliés des obligations militai­
res et civiles du Canada en temps de 20 
guerre,
(iv) atténuerait les effets sur le Canada 
de conflits armés survenant à l’étranger;

c) d’assurer la formation et les exercices 
relatifs aux plans d’intervention civils éla-25 
borés en application du présent paragra­
phe et, sur autorisation, de mettre en 
oeuvre tout ou partie de ces plans.

res-

Civil emergency 
plans (2) A civil emergency plan developed pur- (2) Tout plan d’intervention civil élaboré Pians 

suanyyubsection (!) shall, as appropriate, 30en application du paragraphe (1) prévoit, 30

(a) assistance and advice to provincial 
governments and, through provincial gov­
ernments, to local authorities;
(b) federal-provincial regional plans; and 35
(c) the safety and welfare, during an 
emergency, of officers and employees of 
the government institution.

fl) les concours et les conseils à fournir 
aux provinces et, par l’intermédiaire de 
celles-ci, aux administrations locales;
b) des plans régionaux fédéro-provinciaux; 35
c) les mesures de sécurité et de protection 
sociale à prendre, pendant une crise, en 
faveur des personnels de l’institution 
fédérale.

(Restriction (3) Where the implementation of all or (3) Lorsqu’il est prévu que la mise en 40 Restriction 
any part of a civil emergency plan developed 40 oeuvre de tout ou partie d’un plan d’interven- 
pursuant to paragraph (l)(a) would be in 
response to a provincial emergency, that plan 
or part shall not be implemented unless the 
government of the province has requested

tion civil élaboré en application de l’alinéa 
(l)fl) vise une situation de crise provinciale, 
cette mise en oeuvre est subordonnée à la 
demande d’aide de la province ou à l'exis- 45
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assistance or an agreement between the Min­
ister and the province requires or permits 
implementation.

tence d’un accord de mise en oeuvre inter­
venu entre le ministre et la province.

Provincial
agreements 8 The Minister may, with the approval of 8. Le ministre peut, avec l’approbation du 

the Governor in Council, enter into an agree- 5 gouverneur en conseil, conclure un accord 
ment with any province respecting civil avec une province en ce qui concerne des 5 
emergency plans. plans d’intervention civils.

DÉCRETS OU RÈGLEMENTS

9. Le gouverneur en conseil peut, 
recommandation du ministre, par décret ou 

10 règlement :
a) régir l’élaboration de plans d’interven- 10 
tion civils par les ministres fédéraux ou les 
institutions fédérales;
b) régir l’utilisation des moyens d’action 
civils fédéraux en cas de situation de crise 
civile;
c) déclarer qu’une situation de crise pro­
vinciale constitue un sujet de préoccupa­
tion pour le gouvernement fédéral;
d) autoriser la fourniture d’une aide, y 
compris financière, à une province lorsqu’il 20 
a fait la déclaration prévue à l’alinéa c) et 
que la province a demandé de l’aide.

Accords avec 
les provinces

ORDERS OR REGULATIONS

9. The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister, make 
orders or regulations

(a) respecting the development of civil 
emergency plans by Ministers of the 
Crown or by government institutions;
(b) respecting the use of federal civil 
resources in response to civil emergencies; 15
(c) declaring a provincial emergency to be 
of concern to the federal government; and
(d) authorizing the provision of assis­
tance, including financial assistance, to a 
province when a provincial emergency in 20 
the province has been declared to be of 
concern to the federal government and the 
province has requested assistance.

RELATED AMENDMENT

National Defence Act

Orders or 
regulations Pouvoirs du 

gouverneur en 
conseil

sur

15

A

MODIFICATION CORRÉLATIVE

Loi sur la défense nationale

10. Le passage de l’article 4 de la Loi sur 
National Dejence Act preceding paragraph 25 la défense nationale qui précède l’alinéa a) 
(a) thereof is repealed and the following est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

R.S., c. N-4
S.R., ch. N-4

1976-77, c. 24, 10. All that portion of section 4 of the 1976-77, ch. 24. 
art. 62

s. 62

25

Duties “4. The Minister has the control and 
management of the Canadian Forces and

«4. Le Ministre assume la direction et la 
gestion des Forces canadiennes et toutes 

of all matters relating to national defence 30 les questions de défense nationale relèvent 
and is responsible for de lui; en outre, il est responsable :»

Fonctions

COMING INTO FORCE

11. This Act shall come into force on a 
day to be fixed by proclamation.

ENTRÉE EN VIGUEUR

11. La présente loi entre en vigueur à la 30 Entrée en 
date fixée par proclamation. vigueur

Coming into 
force

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada Publié en conformité de l’autorité de l’Orateur de la Chambre des 

communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada
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BILL C-77 PROJET DE LOI C-77

An Act to authorize the taking of special 
temporary measures to ensure safety 
and security during national emergen­
cies and to amend other Acts in 
quence thereof

WHEREAS the safety and security of the 
individual, the protection of the values of the 
body politic and the preservation of the 
ereignty, security and territorial integrity of 
the state are fundamental obligations of 5 
government;

AND WHEREAS the fulfilment of those 
obligations in Canada may be seriously 
threatened by a national emergency, that is 
to say, an urgent and critical situation of a 10 
temporary nature that imperils the well­
being of Canada as a whole or that is of such 
proportions or nature as to exceed the 
capacity or authority of a province to deal 
with it and thus can be effectively dealt with 15 
only by Parliament in the exercise of the 
powers conferred on it by the Constitution;

AND WHEREAS, in order to ensure 
safety and security during a national emer­
gency, the Governor in Council should be 20 
authorized, subject to the supervision of Par­
liament, to take special temporary measures 
that may not be appropriate in normal times;

AND WHEREAS the Governor in Coun­
cil, in taking such special temporary meas- 25 
ures, would be subject to the Canadian 
Charter of Rights and Freedoms and the 
Canadian Bill of Rights and must have 
regard to the International Covenant on 
Civil and Political Rights, particularly with 30 
respect to those fundamental rights that are 
not to be limited or abridged even in a 
national emergency;

Loi visant à autoriser à titre temporaire des 
mesures extraordinaires de sécurité en 
situation de crise nationale et à modifier 
d’autres lois en conséquence

Attendu :
que l’État a pour obligations primordiales 
d’assurer la sécurité des individus, de pro­
téger les valeurs du corps politique et de 
garantir la souveraineté, la sécurité et l’in- 5 
tégrité territoriale du pays; 
que l’exécution de ces obligations au 
Canada risque d’être gravement compro­
mise en situation de crise nationale, 
c’est-à-dire lors d’un concours de circons-10 
tances tel qu’il met temporairement en 
péril la prospérité de l’ensemble du pays 
ou qu’il échappe à la capacité ou aux 
pouvoirs d’intervention des provinces, le 
Parlement étant alors seul apte à y faire 15 
face en exerçant ses compétences constitu­
tionnelles;
que, pour assurer la sécurité en une telle 
situation, le gouverneur en conseil devrait 
être habilité, sous le contrôle du Parle- 20 
ment, à prendre à titre temporaire des 
mesures extraordinaires peut-être injusti­
fiables en temps normal; 
qu’en appliquant de pareilles mesures, le 
gouverneur en conseil serait assujetti à la 25 
Charte canadienne des droits et libertés 
ainsi qu’à la Déclaration canadienne des 
droits et aurait à tenir compte du Pacte 
international relatif aux droits civils et 
politiques, notamment en ce qui concerne 30 
ceux des droits fondamentaux auxquels il 
ne saurait être porté atteinte même dans 
les situations de crise nationale,

conse-

PréambulePreamble

SOV-



la

RecommandationRecommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled An Act to 
authorize the taking of special temporary measures to ensure safety and 
security during national emergencies and to amend other Acts in conse­
quence thereof'.

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre des 
l’affectation de deniers publics dans les circonstances, de la

intitulée «Loi visant à
communes
manière et aux fins prévues dans une mesure 
autoriser à titre temporaire des mesures extraordinaires de sécurité en 
situation de crise nationale et à modifier d’autres lois en conséquence».
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NOW, THEREFORE, Her Majesty, by 
and with the advice and consent of the 
Senate and House of Commons of Canada, 
enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

1. This Act may be cited as the Emergen- 5 1. Loi sur les mesures d’urgence
des Act.

Short title
Titre abrégé

APPLICATION CHAMP D’APPLICATION
Binding on Her 
Majesty 2, (1) This Act is binding on Her Majesty 

in right of Canada or a province.
2. (1) Sa Majesté du chef du Canada ou 5 Obligation de

Sa Majestéd’une province est liée par la présente loi.
Federal
jurisdiction (2) For greater certainty, nothing in this (2) Il est entendu que la présente loi n’a 

Act derogates from the authority of the Gov-10 pas pour effet de porter atteinte à la compé- 
ernment of Canada to deal with emergencies tence conférée au gouvernement fédéral de 
on any property, territory or area in respect prendre des mesures d’urgence en tous lieux, 10 
of which the Parliament of Canada has 
jurisdiction.

Compétence
fédérale

territoires ou zones qui relèvent de la compé­
tence du Parlement.

PART I PARTIE I

PUBLIC WELFARE EMERGENCY SINISTRES
Interpretation Définitions

Definitions

“declaration of 
a public welfare 
emergency”
«déclaration de 
sinistre»

emergency"3™ “Public welfare emergency” means an emer- 
«sinistre.» ' gency that is caused by a real or imminent 20

(а) fire, flood, drought, storm, earth­
quake or other natural phenomenon,
(б) disease in human beings, animals or 
plants,
(c) accident or pollution, or
(d) breakdown in the flow of essential 
goods, services or resources

and that results or may result in a danger 
to life or property, or social disruption, so 
serious as to be a national emergency.

3. In this Part, 15 3. Les définitions qui suivent s’appliquent Définitions

“declaration of a public welfare emergency” à la présente partie, 
means a proclamation issued pursuant to 
subsection 4(1);

«déclaration de sinistre» Proclamation prise 15 «déclaration de 
en application du paragraphe 4(1). "declaration of

a public 
welfare 
emergency”

«sinistre» Situation de crise comportant le 
risque de pertes humaines et matérielles ou 
de bouleversements sociaux d’une gravité 
telle qu’elle constitue une situation de crise 20 
nationale, causée par les événements sui- 

25 vants ou par l’imminence de ceux-ci :

«sinistre»
“public welfare 
emergency"

à) incendies, inondations, sécheresse, 
tempêtes, tremblements de terre ou 
autres phénomènes naturels;
b) maladies affectant les humains, les 
animaux ou les végétaux;
c) accidents ou pollution;

25

30





1987 Mesures d’urgence 3

d) interruption de l’acheminement des 
denrées, ressources et services essentiels.

Declaration of a Public Welfare Emergency

4. (1) When the Governor in Council is of 
the opinion that a public welfare emergency 
exists in Canada and necessitates the taking 
of special temporary measures for dealing 
with the emergency, the Governor in Coun­
cil, after such consultation as is required by 
section 12, may, by proclamation, so declare.

(2) A declaration of a public welfare 
emergency shall specify

(a) concisely the state of affairs constitut-10 
ing the emergency;
(b) the special temporary measures that 
the Governor in Council anticipates may 
be necessary for dealing with the emergen­
cy; and
(c) if the direct effects of the emergency 
do not extend to the whole of Canada, the 
area of Canada to which the direct effects 
of the emergency extend.

5. (1) A declaration of a public welfare 20 
emergency is effective on the day on which it 
is issued, but a motion for confirmation of 
the declaration shall be laid before each 
House of Parliament and be considered in 
accordance with section 56.

(2) A declaration of a public welfare 
emergency expires at the end of ninety days, 
unless the declaration is previously revoked 
or continued in accordance with this Act.

Déclaration de sinistre

4. (1) Le gouverneur en conseil peut par 
proclamation, s’il estime qu’il se produit au 
Canada un sinistre justifiant en l’occurrence 5 
des mesures extraordinaires à titre tempo- 

5 raire, après avoir procédé aux consultations 
prévues par l’article 12, faire une déclaration 
à cet effet.

(2) La déclaration de sinistre comporte :
a) une description sommaire du sinistre;
b) l’indication des mesures d’intervention 
que le gouverneur en conseil juge nécessai­
res pour faire face au sinistre;
c) si le sinistre ne touche pas directement 15 
tout le Canada, la désignation de la 
directement touchée.

Declaration of 
a public welfare 
emergency

Proclamation

Contents
1Q Contenu

zone15

Effective date
5. (1) La déclaration de sinistre prend 

effet à la date de la proclamation, 
réserve du dépôt d’une motion de ratification 20 
devant chaque chambre du Parlement pour 
étude conformément à l’article 56.

Prise d'effet

SOUS

25
Expiration of 
declaration (2) La déclaration cesse d’avoir effet après 

quatre-vingt-dix jours, sauf abrogation ou 
prorogation antérieure en conformité avec la 25 
présente loi.

Cessation
d'effet

Orders and Regulations Décrets et réglements
Orders and 
regulations 6. (1) While a declaration of a public 30 6. (1) Pendant la durée de validité de la

welfare emergency is in effect, the Governor 
in Council may make such orders or regula­
tions with respect to the following matters as, 
in the opinion of the Governor in Council, 
are reasonably necessary for dealing with the 35 
emergency:

(a) the regulation or prohibition of travel 
to, from or within any specified area;
(b) the evacuation of persons and the re­
moval of personal property from any sped- 40 
Tied area and the making of arrangements

Gouverneur en 
conseildéclaration de sinistre, le gouverneur en con­

seil peut, par décret ou règlement, prendre 
dans les domaines suivants toute mesure qu’il 30 
estime fondée en l’occurrence :

a) la réglementation ou l’interdiction des 
déplacements à destination, en provenance 
ou à l’intérieur d’une zone désignée;
b) l’évacuation de personnes et l’enlève- 35 
ment de biens mobiliers de la zone dési­
gnée ainsi que l’organisation des secours et 
les dispositions de protection afférentes;
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for the adequate care and protection 
thereof;
Vo thrt requisition’ use or disP°sition of d) l’habilitation ou l’ordre donné à

• • personne ou à une personne d’une catégo-
(o) the authorization of or direction to 5 rie de personnes compétentes en l’espèce 5
any person, or any person of a class of de fournir des services essentiels;
!^:0“nder essential services of a e) la réglementation de la distribution et

. that person, or a person of that de la mise à disposition des denrées, des
s, is competent to provide; ressources et des services essentiels;

lvL^h;i;t8Ufatl0n ?f ,thC dlstnbutlon and 10 f) l’autorisation et le versement de paie-10
availability of essential goods, services and ments d’urgence-
resources*

g) la mise sur pied d’abris et d’hôpitaux 
d’urgence;

c) la réquisition, l’usage ou l’aliénation de 
biens;

une

(/) the authorization and making of emer­
gency payments;

h) l’évaluation des dommages causés à des 
ouvrages ou entreprises et leur réparation, 15 
remplacement ou remise en activité;
i) 1 évaluation des dommages causés à 
l’environnement et leur élimination ou 
atténuation;

(0 the assessment of damage to the envi- 20 j) l’imposition, sur déclaration de culpabi- 20 
ronment and the elimination or alleviation lité par procédure sommaire ou par voie de 
of the damage; and mise en accusation, d’une amende maxi-
v) the imposition, on summary conviction male de cinq mille dollars et d’une peine
or indictment, of a fine not exceeding five d’emprisonnement maximale de cinq ans, 
thousand dollars or imprisonment not 25 ou de l’une de ces peines, en cas de contra- 25
exceeding five years or both that fine and vention aux décrets ou règlements d’appli- 
imprisonment for contravention of any cation du présent article,
order or regulation made under this 
section.

(g) the establishment of emergency shel-15 
ters and hospitals;
(h) the assessment of damage to any 
works or undertakings and the repair, 
replacement or restoration thereof;

Restriction (2) Where a declaration of a public wel- 30 (2) Dans les cas où la déclaration ne con-
are emergency specifies that the direct cerne qu’une zone désignée du Canada, les 

e ects of the emergency extend to only a décrets et règlements d’application du para- 30
specified area of Canada, the power under graphe (1) et les pouvoirs et fonctions qui en
subsection (1) to make orders and régula- découlent •

")n"'o-« dW„„ q„,,^rd dec,,
such order or regulation, ’ ,

. t>) sont appliques ou exercés sans entraver 35
^lrre5“,rr,Lp;*dmed™lym 17°^ <w r,„=, d=

. . „ oeuvre des mesures d urgence prises sous le
(b) shall be exercised or performed in a 40 régime d’une loi de cette province, 
manner that will not unduly impair the 
capacity of a province to deal with an 
emergency that has been declared by or 
pursuant to an Act of the legislature of the 
province.

Limitation

45
Control or 
direction of 
police force

7, (1) Nothing in a declaration of a public 
welfare emergency or in any order or regula­
tion made pursuant thereto shall be 
strued or applied so as to derogate from, or

7. (1) Ni la déclaration de sinistre ni ses 
décrets ou règlements d’application ne peu- 40 
vent avoir pour effet de déroger ou de per­
mettre une dérogation à l’autorité exercée

Services de 
police

con-





Police ROy,al C,anadian Mounted 5 (2) Dans les cas où la Gendarmerie royale

zïltzj0^ SLSs'af^s: i^;i’:^i°cti%sur '°aen-
m respect of the Royal Canadian Mounted 10(1) s’applique à la Gendarmerie 
thearran ement0 ^ tCrmS 3nd conditions of des conditions de l’arrangement.

sous

G.R.C.

5

10

Mesures d’urgence 5
to authorize the derogation from, the control 
or direction of the government of a province 
or a municipality over any police force 
which it normally has control or direction.

par un gouvernement provincial ou municipal 
sur les services de police qui relèvent norma­
lement de sa compétence.over

Revocation, Continuation and Amendment 
of Declaration

8. Parliament may revoke a declaration of 
a public welfare emergency in accordance 
with section 56 or 57.

Abrogation, prorogation et modification de 
la déclaration

8. Le Parlement peut abroger une déclara­
tion de sinistre conformément aux articles 56 

15 ou 57.

Abrogation par 
le Parlement

,sSr

such day as is specified in the proclamation, 20 par la proclamation,?™estTmÎque k s'inktre 

it the Governor in Council is of the opinion en cause a pris fin. 
that the emergency no longer exists in 
Canada or that the direct effects of the 
emergency no longer extend to that area, as 
the case may be. 25

10. (1) At any time before a declaration 10. (1) Le gouverneur en conseil peut par 20 Prorogation par 
ol a public welfare emergency would other- proclamation, avant l’expiration d’une décla- le8°u™r
wise expire the Governor in Council, after ration de sinistre et après avoir procédé
such consultation as is required by section consultations prévues par l’article 12 proro-
12, may, by proclamation, continue the dec-30ger la déclaration soit de façon générale soit 
laration either generally or with respect to à l’égard d’une zone du Canada, pour’ une 25
any area of Canada for such period, not période maximale de quatre-vingt-dix jours
exceeding ninety days, as is specified in the fixée par la proclamation, s’il estime que le
proclamation, if the Governor in Council is sinistre en cause n’a pas pris fin.
oi the opinion that the emergency will con-35 
tinue to exist in Canada or that the direct 
effects of the emergency will continue to 
extend to that area, as the case may be.

aux

(2) Before issuing a proclamation continu- (2) Avant de procéder à la prorogation, le 
mg a declaration of a public welfare emer- 40 gouverneur en conseil examine les décrets et 30 
gency, the Governor in Council shall review règlements d’application de l’article 6 pour
all current orders and regulations made déterminer dans quels domaines ils restent
un er section 6 to determine if, in the opin- fondés en l’occurrence; il les abroge ou les
ion of the Governor in Council, they continue modifie selon le résultat de
to be reasonably necessary for dealing with 45 
the emergency and shall revoke or amend

Examen des 
décrets et 
règlements

son examen.

1987

R.C.M.P.

Revocation by 
Parliament

Revocation by 
Governor in 
Council

Continuation 
by Governor in 
Council

Review of 
orders and 
regulations

n>
 <t>
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them to the extent that they do 
continue.

(3) A declaration of a public welfare 
emergency may be continued more than once 
pursuant to subsection (1).

(4) A proclamation continuing a déclara- (4) La proclamation de prorogation prend
tion of a public welfare emergency is effec- effet à la date où elle est prise, sous réserve
tive on the day on which it is issued, but a du dépôt d’une motion de ratification devant
motion for confirmation of the proclamation chaque chambre du Parlement pour étude 5 
shall be laid before each House of Parlia-10 conformément à l’article 58.
ment and be considered in accordance with 
section 58.

not so

Multiple
continuations (3) La prorogation peut être renouvelée. Prorogations

multiples

5
Effective date

Prise d’effet

Amendment by 
Governor in 
Council

11. (1) Where the Governor in Council 11. (1) Le gouverneur en conseil peut par
(a) has issued a declaration of a public proclamation, après avoir procédé
welfare emergency specifying that the 15 sultations prévues par l’article 12, modifier 
direct effects of the emergency extend to une déclaration de sinistre qui ne concerne 10
only a specified area of Canada, and qu’une zone désignée du Canada, s’il estime
(b) is of the opinion that the direct effects que les effets directs du sinistre ont gagné
of the emergency have extended to any u.ne futre zone ou Ie reste du pays. La modi- 
other area of Canada or to the rest of20^cation Peut> selon le cas, porter désignation 
Canada, de cette dernière zone ou suppression de la 15

première désignation.

Modification 
par le
gouverneur en 
conseil

aux con-

the Governor in Council, after such consulta­
tion as is required by section 12, may, by 
proclamation, amend the declaration to 
specify that other area as an area of Canada 25 
to which the direct effects of the emergency 
extend or to remove the specification, as the 
case may be.

Effective date (2) A proclamation amending a déclara- (2) La proclamation de modification prend Prise d’effet
tion of a public welfare emergency is effec- 30 effet à la date où elle est prise, sous réserve 
five on the day on which it is issued, but a du dépôt d’une motion de ratification devant 
motion for confirmation of the proclamation chaque chambre du Parlement pour étude 20 
shall be laid before each House of Parlia- conformément à l’article 58. 
ment and be considered in accordance with 
section 58. 35

Consultation Consultation
Consultation 12. (1) Subject to subsection (2), before 

the Governor in Council issues, continues or 
amends a declaration of a public welfare 
emergency, the lieutenant governor in coun-

12. (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
gouverneur en conseil, avant de faire, de 
proroger ou de modifier une déclaration de 
sinistre, consulte le lieutenant-gouverneur en 25 

cil of each province in which the direct 40 conseil de chaque province touchée directe- 
effects of the emergency occur shall be 
suited with respect to the proposed action.

Consultation

ment par le sinistre.con-

Indication (2) The Governor in Council may not issue (2) Le gouverneur en conseil ne peut faire 
a declaration of a public welfare emergency de déclaration en cas de sinistre se limitant 
where the direct effects of the emergency are 45 principalement à une province directement 30 
confined to, or occur principally in, one prov- touchée que si le lieutenant-gouverneur en

Pouvoirs ou 
capacité de la 
province
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ince unless the lieutenant governor in council conseil de la province lui signale que le sinis-
of the province has indicated to the Governor tre échappe à la capacité ou aux pouvoirs
in Council that the emergency exceeds the d’intervention de la province, 
capacity or authority of the province to deal 
with it.

7

5

Effect of Expiration or Revocation Conséquences de la cessation d’effet ou de 
l’abrogation

Effect of 
expiration of 
declaration

13. (1) Where, pursuant to this Act, a 
declaration of a public welfare emergency 
expires either generally or with respect to 
any area of Canada, all orders and régula- à l’égard d’une zone du Canada, ses décrets 
lions made pursuant to the declaration or all 10 ou règlements d’application, ainsi que les 
orders and regulations to the extent that they dispositions des autres décrets ou règlements
apply with respect to that area, as the case qui concernent cette zone, cessent d’avoir 10
may be, expire on the day on which the effet en même temps,
declaration expires.

(2) Where, pursuant to this Act, a déclara-15 (2) Dans les cas où, en application de la Abrogation
tion of a public welfare emergency is revoked présente loi, la déclaration est abrogée soit de 
either generally or with respect to any area façon générale, soit à l’égard d’une zone du
of Canada, all orders and regulations made Canada, ses décrets ou règlements d’applica-15
pursuant to the declaration or all orders and tion, ainsi que les dispositions des autres
regulations to the extent that they apply with 20 décrets ou règlements qui concernent cette 
respect to that area, as the case may be, are zone, sont abrogés en même temps, 
revoked effective on the revocation of the 
declaration.

(3) Where, pursuant to this Act, a procla­
mation continuing a declaration of a public 25 prorogation de la déclaration soit de façon 20 
welfare emergency either generally or with générale, soit à l’égard d’une zone du
respect to any area of Canada is revoked Canada est abrogée après la date prévue à
after the time the declaration would, but for l’origine pour la cessation d’effet, générale ou
the proclamation, have otherwise expired à l’égard de cette zone, de la déclaration,
either generally or with respect to that area, 30 celle-ci, ses décrets ou règlements d’applica- 25

(a) the declaration and all orders and
regulations made pursuant to the déclara- décrets ou règlements qui concernent la zone, 
tion, or sont abrogés en même temps.
(b) the declaration and all orders and 
regulations made pursuant to the déclara- 35 
tion to the extent that the declaration, 
orders and regulations apply with respect 
to that area,

as the case may be, are revoked effective on 
the revocation of the proclamation.

(4) Where, pursuant to this Act, a procla­
mation amending a declaration of a public présente loi, une proclamation de modifica- 30 
welfare emergency is revoked, all orders and tion de la déclaration est abrogée, les décrets 
regulations made pursuant to the amend- ou règlements consécutifs à la modification, 
ment and all orders and regulations to the 45 ainsi que les dispositions des autres décrets et

13. (1) Dans les cas où, en application de 
la présente loi, une déclaration de sinistre 5 
cesse d’avoir effet soit de façon générale, soit

Cessation
d'effet

Effect of 
revocation of 
declaration

Effect of 
revocation of 
continuation

(3) Dans les cas où une proclamation de Cas de 
prorogation

tion, ainsi que les dispositions des autres

40
Effect of 
revocation of 
amendment

Cas de 
modification(4) Dans les cas où, en application de la



*
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extent that they apply pursuant to the règlements qui y sont consécutifs, sont abro-
amendment are revoked effective on the gés en même temps,
revocation of the proclamation.

PART II PARTIE II

ÉTAT D’URGENCE 

Définitions

14. Les définitions qui suivent s’appli-
“declaration of a public order emergency” 5 ^uent a *a Pr^sente partie, 

means a proclamation issued pursuant to «déclaration d’état d’urgence» Proclamation 5 «déclaration 
subsection 15(1); prise en application du paragraphe 15(1).

PUBLIC ORDER EMERGENCY

Interpretation
Definitions 14. In this Part, Définitions

“declaration of 
a public order 
emergency"
»déclaration 
d’étal 
d'urgence»

d'urgence» 
“declaration of 
a public order 
emergency"

“public order 
emergency”
«état d’urgence»

“public order emergency” means an emer­
gency that arises from threats to the secu­
rity of Canada and that is so serious as to 10 
be a national emergency;

“threats to the “threats to the security of Canada” has the
security of J
Canada"
•menaces envers 
la sécurité du 
Canada»

«état d’urgence» Situation de crise causée par «état d’urgence»
“public order 
emergency”des menaces envers la sécurité du Canada 

d’une gravité telle qu’elle constitue une 
situation de crise nationale. 10

«menaces envers la sécurité du Canada» S’en­
tend au sens de l’article 2 de la Loi sur le 

j ^ service canadien du renseignement de 
sécurité.

•menaces 
envers la 
sécurité du 
Canada» 
“threats to the 
security of 
Canada"

meaning assigned by section 2 of the 
Canadian Security Intelligence Service 
Act.

Declaration of a Public Order Emergency Déclaration d’état d’urgence
Declaration of 
a public order 
emergency

15. (1) When the Governor in Council is 15. (1) Le gouverneur en conseil peut par 15 Proclamation 
of the opinion that a public order emergency proclamation, s’il estime qu’il se produit au
exists in Canada and necessitates the taking Canada un état d’urgence justifiant en l’oc-
of special temporary measures for dealing currence des mesures extraordinaires à titre 
with the emergency, the Governor in Coun- 20 temporaire et après avoir procédé aux con- 
cil, after such consultation as is required by sultations prévues par l’article 23, faire une 20 
section 23, may, by proclamation, so declare. déclaration à cet effet.

Contents (2) A declaration of a public order emer­
gency shall specify

(a) concisely the state of affairs constitut- 25 a) une description sommaire de l’état 
ing the emergency;
(b) the special temporary measures that 
the Governor in Council anticipates may 
be necessary for dealing with the emergen­
cy; and
(c) if the effects of the emergency do not 
extend to the whole of Canada, the area of 
Canada to which the effects of the emer­
gency extend.

(2) La déclaration d’état d’urgence com­
porte :

Contenu

25d’urgence;
b) l’indication des mesures d’intervention 
que le gouverneur en conseil juge nécessai­
res pour faire face à l’état d’urgence;
c) si l’état d’urgence ne touche pas tout le 
Canada, la désignation de la zone touchée. 30

30

Effective date 16. (1) A declaration of a public order 35 16. (1) La déclaration d’état d’urgence
emergency is effective on the day on which it prend effet à la date de la proclamation, sous 
is issued, but a motion for confirmation of réserve du dépôt d’une motion de ratification

Prise d'effet
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the declaration shall be laid before each 
House of Parliament and be considered in 
accordance with section 56.

devant chaque chambre du Parlement pour 
étude conformément à l’article 56.

Expiration of 
declaration (2) A declaration of a public order emer- (2) La déclaration cesse d’avoir effet après 

gency expires at the end of sixty days, unless 5 soixante jours, sauf abrogation ou proroga­
te declaration is previously revoked or con­
tinued in accordance with this Act.

Cessation
d'effet

tion antérieure en conformité avec la pré- 5 
sente loi.

Orders and Regulations

17. (1) While a declaration of a public 17. (1) Pendant la durée de validité de la 
order emergency is in effect, the Governor in déclaration d’état d’urgence, le gouverneur 
Council may make such orders or regulations 10 en conseil peut, par décret ou règlement, 
with respect to the following matters as, in prendre dans les domaines suivants toute 10 
the opinion of the Governor in Council, are 
reasonably necessary for dealing with the 
emergency:

(a) the regulation or prohibition of
(i) public assembly,
(ii) travel to, from or within any speci­
fied area, or
(iii) the use of specified property;

(b) the designation and securing of pro- 20 
tected places;
(c) the assumption of the control, and the 
restoration and maintenance, of public 
utilities and services;
(d) the authorization of or direction to 25 
any person, or any person of a class of 
persons, to render essential services of a 
type that that person, or a person of that 
class, is competent to provide; and
(e) the imposition, on summary conviction 30 
or indictment, of a fine not exceeding five 
thousand dollars or imprisonment not 
exceeding five years or both that fine and 
imprisonment for contravention of any 
order or regulation made under this 35 
section.

Décrets et réglements
Orders and 
regulations Gouverneur en 

conseil

mesure qu’il estime fondée en l’occurrence :
a) la réglementation ou l’interdiction :

(i) des assemblées publiques,
(ii) des déplacements à destination, en 
provenance ou à l’intérieur d’une zone 15 
désignée,
(iii) de l’utilisation de biens désignés;

b) la désignation et l’aménagement de 
lieux protégés;
c) la prise de contrôle ainsi que la restau- 20 
ration et l’entretien de services publics;
d) l’habilitation ou l’ordre donné à une 
personne ou à une personne d’une catégo­
rie de personnes compétentes en l’espèce 
de fournir des services essentiels;
e) l’imposition, sur déclaration de culpabi­
lité par procédure sommaire ou par voie de 
mise en accusation, d’une amende maxi­
male de cinq mille dollars et d’un empri­
sonnement maximal de cinq ans, ou de 30 
l’une de ces peines, en cas de contravention 
aux décrets ou règlements d’application du 
présent article.

15

25

Restriction (2) Where a declaration of a public order 
emergency specifies that the effects of the 
emergency extend to only a specified area of 
Canada, the power under subsection (1) to 40 graphe (1) et les pouvoirs et fonctions qui en

découlent :
a) n’ont d’application qu’à l’égard de cette 
zone;

(2) Dans les cas où la déclaration ne con­
cerne qu’une zone désignée du Canada, les 35 
décrets et règlements d’application du para-

Limitation

make orders and regulations, and any 
powers, duties or functions conferred or 
imposed by or pursuant to any such order or 
regulation,

40
b) sont appliqués ou exercés sans entraver 

(°) may be exercised or performed only in 45 la capacité d’une province de mettre en 
or with respect to that area; and



£
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(6) shall be exercised or performed in a 
manner that will not unduly impair the 
capacity of a province to deal with an 
emergency that has been declared by or 
pursuant to an Act of the legislature of the 5 
province.

18. (1) Nothing in a declaration of a 18. (1) Ni la déclaration d’état d’urgence 
public order emergency or in any order or ni ses décrets ou règlements d’application ne
regulation made pursuant thereto shall be peuvent avoir pour effet de déroger ou de 5
construed or applied so as to derogate from, 10 permettre une dérogation à l’autorité exercée 
or to authorize the derogation from, the con- par un gouvernement provincial ou municipal
trol or direction of the government of a sur les services de police qui relèvent norma-
province or a municipality over any police lement de sa compétence,
force over which it normally has control or 
direction.

(2) Where the Royal Canadian Mounted (2) Dans les cas où la Gendarmerie royale 10G R C- 
Police is used or employed in a province or du Canada agit dans une province ou une
municipality pursuant to an arrangement municipalité dans le cadre d’un arrangement
under section 20 of the Royal Canadian prévu par l’article 20 de la Loi sur la Gen-
Mounted Police Act, subsection (1) applies 20 darmerie royale du Canada, le paragraphe 
in respect of the Royal Canadian Mounted (1) s’applique à la Gendarmerie, sous réserve 15
Police, subject to the terms and conditions of des conditions de l’arrangement,
the arrangement.

oeuvre des mesures d’urgence prises sous le 
régime d’une loi de cette province.

Control or 
direction of 
police force

Services de 
police

15
R.C.M.P.

Revocation, Continuation and Amendment 
of Declaration

Abrogation, prorogation et modification de 
la déclaration

Revocation by 
Parliament 19. Parliament may revoke a declaration 19. Le Parlement peut abroger une décla- 

of a public order emergency in accordance 25 ration d’état d’urgence conformément aux 
with section 56 or 57.

Abrogation par 
le Parlement

articles 56 ou 57.
Revocation by 
Governor in 
Council

20. The Governor in Council may, by 
proclamation, revoke a declaration of a
public order emergency either generally or d’urgence soit de façon générale, soit pour 
with respect to any area of Canada effective 30 une zone du Canada, à compter de la date 
on such day as is specified in the proclama- fixée par la proclamation, s’il estime que
tion, if the Governor in Council is of the l’état d’urgence en cause a pris fin.
opinion that the emergency no longer exists 
in Canada or that the effects of the emergen­
cy no longer extend to that area, as the case 35 
may be.

21. (1) At any time before a declaration
of a public order emergency would otherwise proclamation, avant l’expiration d’une décla-
expire, the Governor in Council, after such ration d’état d’urgence et après avoir procédé
consultation as is required by section 23,40 aux consultations prévues par l’article 23, 
may, by proclamation, continue the déclara- proroger la déclaration soit de façon géné- 30
tion either generally or with respect to any rale, soit pour une zone désignée, pour une
area of Canada for such period, not exceed- période maximale de soixante jours fixée par
ing sixty days, as is specified in the procla- proclamation, s’il estime que l’état d’urgence
mation, if the Governor in Council is of the 45 en cause n’a pas pris fin. 
opinion that the emergency will continue to

20. Le gouverneur en conseil peut, par 20 Abrogation par 
proclamation, abroger une déclaration d’état ln8consei"eUr

25

Continuation 
by Governor in 
Council

21. (1) Le gouverneur en conseil peut par Prorogation par 
le gouverneur 
en conseil
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exist in Canada or that the effects of the 
emergency will continue to extend to that 
area, as the case may be.

Review of 
orders and 
regulations

(2) Before issuing a proclamation continu- (2) Avant de procéder à la prorogation, le 
ing a declaration of a public order emergen- 5 gouverneur en conseil examine les décrets et 
cy, the Governor in Council shall review all règlements d’application de l’article 17 
current orders and regulations made under 
section 17 to determine if, in the opinion of 
the Governor in Council, they continue to be 
reasonably necessary for dealing with the 10 
emergency and shall revoke or amend them 
to the extent that they do not so continue.

Examen des 
décrets et 
règlements

pour
déterminer dans quels domaines ils restent 
fondés en l’occurrence; il les abroge ou les 5 
modifie selon le résultat de son examen.

Multiple
continuations (3) A declaration of a public order emer­

gency may be continued more than once 
pursuant to subsection (1).

(3) La prorogation peut être renouvelée. Prorogations
multiples

15
Effective date (4) A proclamation continuing a declara­

tion of a public order emergency is effective
(4) La proclamation de prorogation prend Prise d’effet 

effet à la date où elle est prise, sous réserve 
on the day on which it is issued, but a motion du dépôt d’une motion de ratification devant 10 
for confirmation of the proclamation shall be chaque chambre du Parlement pour étude 
laid before each House of Parliament and be 20 conformément à l’article 58. 
considered in accordance with section 58.

Amendment by 
Governor in 
Council

22. (1) Where the Governor in Council 22. (1) Le gouverneur en conseil peut par Modification 
(û) has issued a declaration of a public proclamation, après avoir procédé aux con- gouverneur en
order emergency specifying that the sultations prévues par l’article 23, modifier 15 conseil
effects of the emergency extend to only a 25 une déclaration d’état d’urgence qui ne con- 
specified area of Canada, and
(b) is of the opinion that the effects of the estime <lue les effets de l’état d’urgence ont
emergency have extended to any other 8a8né une autre zone ou le reste du pays. La
area of Canada or to the rest of Canada modification peut, selon le cas, porter dési- 20

the Governor in Council, after such consulta- 30ffion dernière zone ou suppression
tion as is required by section 23, may, by delà premiere des,gnat,on. 
proclamation, amend the declaration to 
specify that other area as an area of Canada 
to which the effects of the emergency extend 
or to remove the specification, as the case 35 
may be.

cerne qu’une zone désignée du Canada, s’il

Effective date (2) A proclamation amending a déclara- (2) La proclamation de modification prend 
tion of a public order emergency is effective effet à la date où elle est prise, sous réserve
on the day on which it is issued, but a motion du dépôt d’une motion de ratification devant 25
for confirmation of the proclamation shall be 40 chaque chambre du Parlement pour étude 
laid before each House of Parliament and be conformément à l’article 58. 
considered in accordance with section 58.

Prise d’effet

Consultation Consultation

23. (1) Sous réserve des paragraphes (2) 
et (3), le gouverneur en conseil, avant de 

tinues or amends a declaration of a public 45 faire, de proroger ou de modifier une décla- 30 
order emergency, the lieutenant governor in ration d’état d’urgence, consulte le lieute-

Consultation 23. (1) Subject to subsections (2) and (3), 
before the Governor in Council issues, con-

Consultation
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council of each province in which the effects nant-gouverneur en conseil de chaque pro­
of the emergency occur shall be consulted vince touchée par l’état d’urgence, 
with respect to the proposed action.

Idem (2) Where the effects of a public order (2) Lorsque plus d’une province est tou- idem 
emergency extend to more than one province 5 chée par un état d’urgence et que le gouver- 
and the Governor in Council is of the opinion neur en conseil est d’avis que le lieutenant- 5 
that the lieutenant governor in council of a gouverneur en conseil d’une province touchée 
province in which the effects of the emergen- ne peut être convenablement consulté avant 
cy occur cannot be adequately consulted que la déclaration soit faite ou modifiée sans 
before a declaration of a public order emer-10 compromettre l’efficacité des mesures envisa- 
gency is issued or amended without unduly gées, la consultation peut avoir lieu après la 10
jeopardizing the effectiveness of the proposed prise des mesures mais avant le dépôt de la
action, the lieutenant governor in council of motion de ratification devant le Parlement, 
that province may be consulted with respect 
to the action after the declaration is issued or 15 
amended and before the motion for confir­
mation of the declaration or amendment is 
laid before either House of Parliament.

Indication (3) The Governor in Council may not issue (3) Le gouverneur en conseil ne peut faire 
a declaration of a public order emergency 20 de déclaration en cas d’état d’urgence se 
where the effects of the emergency are confi- limitant principalement à une province que si 15
ned to one province, unless the lieutenant le lieutenant-gouverneur en conseil de la pro-
governor in council of the province has indi- vince lui signale que l’état d’urgence échappe
cated to the Governor in Council that the à la capacité ou aux pouvoirs d’intervention
emergency exceeds the capacity or authority 25 de la province, 
of the province to deal with it.

Pouvoirs ou 
capacité de la 
province

Effect of Expiration or Revocation Conséquences de la cessation d’effet ou de 
l'abrogation

Effect of 
expiration of 
declaration

24. (1) Where, pursuant to this Act, a 
declaration of a public order emergency 
expires either generally or with respect to

24. (1) Dans les cas où, en application de 20 Cessation
d’effetla présente loi, une déclaration d’état d’ur­

gence cesse d’avoir effet soit de façon géné- 
any area of Canada, all orders and régula- 30 raie, soit à l’égard d’une zone du Canada, ses 
tions made pursuant to the declaration or all décrets ou règlements d’application, ainsi que 
orders and regulations to the extent that they les dispositions des autres décrets ou règle- 25
apply with respect to that area, as the case ments qui concernent cette zone, cessent
may be, expire on the day on which the d’avoir effet en même temps, 
declaration expires. 35

Effect of 
revocation of 
declaration

(2) Where, pursuant to this Act, a declara- (2) Dans les cas où, en application de la 
lion of a public order emergency is revoked présente loi, la déclaration est abrogée soit de
either generally or with respect to any area façon générale, soit à l’égard d’une zone du 30
of Canada, all orders and regulations made Canada, ses décrets ou règlements d’applica- 
pursuant to the declaration or all orders and 40 tion, ainsi que les dispositions des autres 
regulations to the extent that they apply with décrets ou règlements concernent cette zone, 
respect to that area, as the case may be, are sont abrogés en même temps, 
revoked effective on the revocation of the 
declaration.

Abrogation

Effect of 
revocation of 
continuation

(3) Where, pursuant to this Act, a procla- 45 (3) Dans les cas où une proclamation de 35 Cas de
mation continuing a declaration of a public prorogation de la déclaration soit de façon Pror°8al|on
order emergency either generally or with générale, soit à l’égard d’une zone du
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respect to any area of Canada is revoked Canada est abrogée après la date prévue à 
after the time the declaration would, but for l’origine pour la cessation d’effet, générale ou 
the proclamation, have otherwise expired 
either generally or with respect to that area,

pour la zone, de la déclaration, celle-ci, ses 
décrets ou règlements d’application, ainsi que 

(a) the declaration and all orders and 5 les dispositions des autres décrets ou règle- 5 
regulations made pursuant to the déclara- ments qui concernent la zone, sont abrogés 
tion, or en même temps.
(b) the declaration and all orders and 
regulations made pursuant to the declara­
tion to the extent that the declaration, 10 
orders and regulations apply with respect 
to that area,

as the case may be, are revoked effective on 
the revocation of the proclamation.

Effect of 
revocation of 
amendment

(4) Where, pursuant to this Act, a procia-15 (4) Dans les cas où, en application de la
mation amending a declaration of a public présente loi, une proclamation de modifica-
order emergency is revoked, all orders and tion de la déclaration est abrogée, les décrets 10
regulations made pursuant to the amend- ou règlements consécutifs à la modification,
ment and all orders and regulations to the ainsi que les dispositions des autres décrets et
extent that they apply pursuant to the 20 règlements qui y sont consécutifs, sont abro- 
amendment are revoked effective on the gés en même temps,
revocation of the proclamation.

Cas de 
modification

PART III PARTIE III

ÉTAT DE CRISE INTERNATIONALEINTERNATIONAL EMERGENCY

Interpretation Définitions

Definitions 25. In this Part,
“declaration of an international emergency” 

means a proclamation issued pursuant to 25 «déclaration d’état de crise internationale»
Proclamation prise en application du para­
graphe 26(1).

25. Les définitions qui suivent s’appli- 15Définiti 
quent à la présente partie.

ons

“declaration of 
an international 
emergency"
«déclaration 
d'étal de crise 
internationale*

•déclaration 
d'état de crise 
internationale» 
“declaration of 
an international 
emergency"

subsection 26(1);

“international
emergency”
«étal de crise 
internationale•

“international emergency” means an emer­
gency involving Canada and one or more 
other countries that arises from acts of

«état de crise internationale» Situation de 20 *état de crise
internationale» 
“internationalcrise à laquelle sont mêlés le Canada et un 

intimidation or coercion or the real or 30 ou plusieurs autres pays à la suite d’actes emergency" 
imminent use of serious force or violence 
and that directly threatens the sovereignty, 
security or territorial integrity of Canada 
or any of its allies or any other country in
which the political, economic or security 35 rité et l’intégrité territoriale soit du 
interests of Canada or any of its allies are 
involved.

d’intimidation ou de coercition ou de
l’usage, effectif ou imminent, de force ou 
de violence grave et qui constitue une 25 
menace directe à la souveraineté, la sécu-

Canada ou l’un de ses alliés, soit d’autres 
pays où le Canada ou un de ses alliés ont 
des intérêts politiques, économiques ou de 30 
sécurité.
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Declaration of an International Emergency Déclaration d’état de crise internationale

26. (1) Le gouverneur en conseil peut par 
of the opinion that an international emergen- proclamation, s’il estime qu’il existe un état 
cy exists and necessitates the taking of spe­
cial temporary measures for dealing with the 
emergency, the Governor in Council, after 5 temporaire et après avoir procédé aux con- 5 
such consultation as is required by section sultations prévues par l’article 33, faire 
33, may, by proclamation, so declare. déclaration à cet effet.

Declaration of 
an international 
emergency

26. (1) When the Governor in Council is Proclamation

de crise internationale justifiant en l’occur­
rence des mesures extraordinaires à titre

une

Contents (2) A declaration of an international 
emergency shall specify

(a) concisely the state of affairs constitut-10 a) une description sommaire de la situa-10 
ing the emergency; and tion;

b) l’indication des mesures d’intervention 
que le gouverneur en conseil juge nécessai­
res pour faire face à l’état de crise 

15 internationale.

(2) La déclaration d’état de crise interna­
tionale comporte :

Contenu

(b) the special temporary measures that 
the Governor in Council anticipates may 
be necessary for dealing with the emergen­
cy. 15

Effective date 27. (1) A declaration of an international 
emergency is effective on the day on which it internationale prend effet à la date de la
is issued, but a motion for confirmation of proclamation, sous réserve du dépôt d’une
the declaration shall be laid before each motion de ratification devant chaque cham-
House of Parliament and be considered in 20 bre du Parlement pour étude conformément 20 
accordance with section 56. à l’article 56.

(2) La déclaration cesse d’avoir effet après 
emergency expires at the end of one hundred cent vingt jours, sauf abrogation ou proroga-
and twenty days, unless the declaration is tion antérieure en conformité avec la pré-
previously revoked or continued in accord- 25 sente loi. 
ance with this Act.

27. (1) La déclaration d’état de crise Prise d'effet

Expiration of 
declaration (2) A declaration of an international Cessation

d’effet

25

Orders and Regulations Décrets et règlements
Orders and 
regulations 28. (1) While a declaration of an interna- 28. (1) Pendant la durée de validité de la 

tional emergency is in effect, the Governor in déclaration de crise internationale, le gouver-
Council may make such orders or regulations neur en conseil peut, par décret ou règle-
with respect to the following matters as, in 30 ment, prendre dans les domaines suivants 
the opinion of the Governor in Council, are toute mesure qu’il estime fondée en l’occur- 30
reasonably necessary for dealing with the rence :

a) le contrôle ou la réglementation d’une 
industrie ou d’un service spécifié, y com­
pris l’usage de matériel, d’installations et 
de stock;

Gouverneur en 
conseil

emergency:
(a) the control or regulation of any speci­
fied industry or service, including the use 35 
of equipment, facilities and inventory;
(b) the appropriation, control, forfeiture, 
use and disposition of property or services;
(c) the authorization of the entry and 
search of any dwelling-house, premises, 40 
conveyance or place, and the search of any 
person found therein, for any thing that 
may be evidence of a contravention or 
suspected contravention of any order or 
regulation made pursuant to this section, 45

35
b) la réquisition, le contrôle, la confisca­
tion et l’aliénation de biens ou de services, 
ou leur usage;
c) l’habilitation à pénétrer et à fouiller les 
maisons d’habitation, locaux, moyens de 40 
transport ou lieux ainsi que la fouille de 
quiconque s’y trouve à la recherche d’élé­
ments de preuve de contravention, effec­
tive ou soupçonnée, aux décrets ou règle-
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and the seizure and detention of any such 
thing;
(d) the authorization and conduct of in­
quiries in relation to the administration or 
enforcement of orders or regulations made 5 
pursuant to this section, including the con­
ferral of powers under the Inquiries Act 
any person authorized to conduct such an 
inquiry;
(e) the authorization of or direction to any 10 
person, or any person of a class of persons,
to render essential services of a type that 
that person, or a person of that class, is 
competent to provide;
(/) the designation and securing of pro-15 
tected places;
(g) the regulation or prohibition of travel 
outside Canada by Canadian citizens or 
permanent residents as defined in the 
Immigration Act, 1976 and of admission 20 
into Canada by other persons;
(h) the removal from Canada of persons, 
other than Canadian citizens or permanent 
residents as defined in the Immigration 
Act, 1976;
(0 the control or regulation of the inter­
national aspects of specified financial 
activities within Canada;
(j) the authorization of expenditures for 
dealing with an international emergency in 30 
excess of any limit set by an Act of Parlia­
ment and the setting of a limit on such 
expenditures;
(k) the authorization of any Minister of 
the Crown to discharge specified respon-35 
sibilities respecting the international 
gency or to take specified actions of a 
political, diplomatic or economic nature 
for dealing with the emergency; and
(/) the imposition, on summary conviction 40 
or indictment, of a fine not exceeding five 
thousand dollars or imprisonment not 
exceeding five years or both that fine and 
imprisonment for contravention of any 
order or regulation made under this 45 
section.

ments d’application du présent article, 
ainsi que la saisie et la rétention de 
éléments;
d) l’autorisation et la conduite d’enquêtes 
relatives à l’administration ou au contrôle 5 
d’application des décrets ou règlements 
d’application du présent article, y compris 
l’attribution de pouvoirs de la Loi sur les 
enquêtes à une personne autorisée à 
ces enquêtes;
e) l’habilitation ou l’ordre donné à 
personne ou à une personne d’une catégo­
rie de personnes compétentes en l’espèce 
de fournir des services essentiels;
f) la désignation et l’aménagement de 15 
lieux protégés;
g) la réglementation ou l’interdiction du 
déplacement à l’étranger des citoyens 
canadiens ou des résidents permanents au 
sens de la Loi de 1976 sur l'immigration, 20 
ainsi que de l’admission d’autres personnes 
au Canada;
h) l’expulsion du Canada de personnes 
autres que des citoyens canadiens ou des

25 résidents permanents au sens de la Loi de 25 
1976 sur l’immigration;
i) le contrôle ou la réglementation au 
Canada des éléments internationaux d’ac­
tivités financières désignées;
j) l’autorisation, pour faire face à un état 30 
de crise internationale, de dépenses supé­
rieures à la limite fixée par le Parlement 
ainsi que l’établissement d’une limite de 
ces dépenses;
k) l’habilitation d’un ministre à s’acquit- 35 
ter sur le plan international de responsabi­
lités d’urgence désignées, ou de prendre 
des mesures politiques, diplomatiques ou 
économiques désignées pour faire face à la 
crise;
/) l’imposition, sur déclaration de culpabi­
lité par procédure sommaire ou par voie de 
mise en accusation, d’une amende maxi­
male de cinq mille dollars et d’une peine 
d’emprisonnement maximale de cinq ans, 45 
ou de l’une de ces peines, en cas de contra­
vention aux décrets ou règlements d’appli­
cation du présent article.
(2) Les décrets et règlements d’application 

make orders and regulations, and any du paragraphe (1) et les pouvoirs et fonctions 50

ces

on

mener
10

une

emer-

40

Restriction (2) The power under subsection (1) to Limitation
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powers, duties or functions conferred or qui en découlent sont appliqués ou exercés
imposed by or pursuant to any such order or sans entraver la capacité d’une province de
regulation, shall be exercised or performed in mettre en oeuvre des mesures d’urgence
a manner that will not unduly impair the prises sous le régime d’une loi de cette
capacity of a province to deal with an emer- 5 province, 
gency that has been declared by or pursuant 
to an Act of the legislature of the province.

29. (1) Nothing in a declaration of an 29. (1) Ni la déclaration d’état de crise 
international emergency or in any order or internationale ni ses décrets ou règlements 
regulation made pursuant thereto shall be 10 d’application ne peuvent avoir pour effet de 
construed or applied so as to derogate from, déroger ou de permettre une dérogation à 
or to authorize the derogation from, the con- l’autorité exercée par un gouvernement pro-10 
trol or direction of the government of a vincial ou municipal sur les services de police 
province or a municipality over any police qui relèvent normalement de sa compétence, 
force over which it normally has control or 15 
direction.

5

Control or 
direction of 
police force

Services de 
police

R.C.M.P. (2) Where the Royal Canadian Mounted 
Police is used or employed in a province or

(2) Dans les cas où la Gendarmerie royale g r c. 
du Canada agit dans une province ou une 

municipality pursuant to an arrangement municipalité dans le cadre d’un arrangement 15 
under section 20 of the Royal Canadian 20 prévu par l’article 20 de la Loi sur la Gen- 
Mounted Police Act, subsection (1) applies darmerie royale du Canada, le paragraphe 
in respect of the Royal Canadian Mounted (1) s’applique à la Gendarmerie, sous réserve 
Police, subject to the terms and conditions of des conditions de l’arrangement, 
the arrangement.

Revocation and Continuation of Declaration Abrogation et prorogation de la déclaration
Revocation by 
Parliament 30. Parliament may revoke a declaration 25 30. Le Parlement peut abroger une décla- 20 Abrogation par

of an international emergency in accordance ration d’état de crise internationale confer- lc ParlcmcnI 
with section 56 or 57. mément aux articles 56 ou 57.

Revocation by 
Governor in 
Council

31. The Governor in Council may, by 31. Le gouverneur en conseil peut, par 
proclamation, revoke a declaration of an proclamation, abroger une déclaration d’état
international emergency effective on such 30 de crise internationale à compter de la date 25 
day as is specified in the proclamation, if the fixée par la proclamation, s’il estime que
Governor in Council is of the opinion that l’état de crise internationale en cause a pris
the emergency no longer exists.

Abrogation par 
le gouverneur 
en conseil

fin.
Continuation 
by Governor in 
Council

32. (1) At any time before a declaration 32. ( 1 ) Le gouverneur en conseil peut par Prorogation par 
of an international emergency would other-35 proclamation, avant l’expiration d’une décla- 30 ra^n^iT”' 
wise expire, the Governor in Council, after ration d’état de crise internationale et après 
such consultation as is required by section avoir procédé aux consultations prévues par 
33, may, by proclamation, continue the dec- l’article 33, proroger la déclaration pour une
laration for such period, not exceeding one période maximale de cent vingt jours fixée
hundred and twenty days, as is specified in 40 par la proclamation, s’il estime que l’état de 3 5 
the proclamation, if the Governor in Council crise internationale en cause n’a pas pris fin. 
is of the opinion that the emergency will 
continue to exist.

Review of 
orders and 
regulations

(2) Before issuing a proclamation continu- (2) Avant de procéder à la prorogation, le 
ing a declaration of an international emer- 45 gouverneur en conseil examine les décrets et 
gency, the Governor in Council shall review règlements d’application de l’article 28 pour 
all current orders and regulations made

Examen des 
décrets et 
règlements

déterminer dans quels domaines ils restent 40
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under section 28 to determine if, in the opin- fondés en l’occurrence; il les abroge ou les
ion of the Governor in Council, they continue modifie selon le résultat de son examen,
to be reasonably necessary for dealing with 
the emergency and shall revoke or amend 
them to the extent that they do not so 5 
continue.

(3) A declaration of an international 
emergency may be continued more than once 
pursuant to subsection (1).

17

Multiple
continuations (3) La prorogation peut être renouvelée. Prorogations

multiples

Effective date (4) A proclamation continuing a déclara-10 (4) La proclamation de prorogation prend
tion of an international emergency is effec- effet a la date où elle est prise, sous réserve 5
five on the day on which it is issued, but a du dépôt d’une motion de ratification devant
motion for confirmation of the proclamation chaque chambre du Parlement pour étude 
shall be laid before each House of Parlia­
ment and be considered in accordance with 15 
section 58.

Prise d'effet

conformément à l’article 58.

Consultation Consultation
Consultation 33. Before the Governor in Council issues 

or continues a declaration of an international 
emergency, the lieutenant governor in coun-

33. Le gouverneur en conseil, avant de 
faire ou de proroger une déclaration d’état de 10 
crise internationale, consulte le lieutenant- 

cil of each province shall be consulted with 20 gouverneur en conseil de chaque province, 
respect to the proposed action to the extent 
that, in the opinion of the Governor in Coun­
cil, it is appropriate and practicable to do so 
in the circumstances.

Consultation

s’il est d’avis qu’il est possible, sans contre- 
indication apparente, de le faire dans les 
circonstances. 15

Effect of Expiration or Revocation Conséquences de la cessation d’effet ou de 
l’abrogation

34. (1) Where, pursuant to this Act, a 25 34. (1) Dans les cas où, en application de
declaration of an international emergency la présente loi, une déclaration d’état de crise 
expires, all orders and regulations made pur- internationale cesse d’avoir effet, ses décrets

ou règlements d’application cessent d’avoir 
effet en même temps.

(2) Where, pursuant to this Act, a déclara- 30 (2) Dans les cas où, en application de la
tion of an international emergency is présente loi, la déclaration est abrogée, ses 
revoked, all orders and regulations made pur- décrets ou règlements d’application sont 
suant to the declaration are revoked effective abrogés en même temps, 
on the revocation of the declaration.

Effect of 
expiration of 
declaration

Cessation
d'effet

suant to the declaration expire on the day on 
which the declaration expires. 20

Effect of 
revocation of 
declaration

Abrogation

Effect of 
revocation of 
continuation

(3) Where, pursuant to this Act, a procla-35 (3) Dans les cas où, en application de la 25 Casde 
mation continuing a declaration of an inter- présente loi, une proclamation de prorogation Pror°8a"°n 
national emergency is revoked after the time de la déclaration est abrogée après la date
the declaration would, but for the proclama- prévue à l’origine pour la cessation d’effet de
tion, have otherwise expired, the declaration la déclaration, celle-ci ainsi que ses décrets et 
and all orders and regulations made pursuant 40 règlements d’application sont abrogés en 30 
to the declaration are revoked effective on même temps, 
the revocation of the proclamation.
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PART IV PARTIE IV

WAR EMERGENCY ÉTAT DE GUERRE 

DéfinitionsInterpretation
Definitions 35. In this Part,

“declaration of a war emergency’’ 
proclamation issued pursuant to subsection «déclaration d’état de guerre» Proclamation

prise en application du paragraphe 36(1).

35. Les définitions qui suivent s’appli­
quent à la présente partie.

Définitions
“declaration of 
a war
emergency”
«déclaration 
d’état de 
guerre»

means a
«déclaration 
d’état de 
guerre»
“declaration of 
a war
emergency”

36(1);

“war emergen­
cy”
*état de guerre»

“war emergency” means war or other armed 5 
conflict, «état de guerre» Guerre ou autre conflit 5 «état de guerre.

"war emer­
gency

real or imminent, involving 
Canada or any of its allies or any other 
country in which the political, economic or 
security interests of Canada or any of its 
allies are involved.

armé, effectif ou imminent, où est partie 
soit le Canada ou un de ses alliés, ou soit 
un autre pays où le Canada ou un de 
alliés a des intérêts politiques, économi­
ques ou de sécurité.

ses
10

10
Declaration of a War Emergency Déclaration d’état de guerre

Declaration of 
a war 
emergency

36. (1) When the Governor in Council is 36. (1) Le gouverneur en conseil peut par 
of the opinion that a war emergency exists proclamation, s’il estime qu’il existe un état
and necessitates the taking of special tempo- de guerre justifiant en l’occurrence des mesu-
rary measures for dealing with the emergen- res extraordinaires à titre temporaire et après 
cy, the Governor in Council, after such con- 15 avoir procédé aux consultations prévues par 15 
sultation as is required by section 42, may, l’article 42, faire une déclaration à cet effet, 
by proclamation, so declare.

Proclamation

Contents (2) A declaration of a war emergency shall (2) La déclaration d’état de guerre com-
specify the state of affairs constituting the porte une description de la situation de crise
emergency to the extent that, in the opinion 20 dans la mesure où, de l’avis du gouverneur en 
of the Governor in Council, it is possible to conseil, il est opportun de la décrire sans 20
do so without jeopardizing any special tern- nuire aux mesures extraordinaires qui sont
porary measures proposed to be taken for envisagées pour faire face à la crise, 
dealing with the emergency.

Contenu

Effective date 37. (1) A declaration of a war emergency 25 37. (1) La déclaration d’état de
is effective on the day on which it is issued,

Prise d’effetguerre
prend effet à la date de la proclamation, sous 

but a motion for confirmation of the déclara- réserve du dépôt d’une motion de ratification 25 
tion shall be laid before each House of Par­
liament and be considered in accordance 
with section 56.

devant chaque chambre du Parlement pour 
étude conformément à l’article 56.

30
Expiration of 
declaration (2) A declaration of a war emergency (2) La déclaration cesse d’avoir effet après 

expires at the end of three hundred and sixty trois cent soixante jours, sauf abrogation ou 
days, unless the declaration is previously 
revoked or continued in accordance with this 
Act.

Cessation
d’effet

prorogation antérieure en conformité avec la 30 
présente loi.

35

Orders and Regulations

38. (1) While a declaration of a war 
emergency is in effect, the Governor in

Décrets et règlements

38. (1) Pendant la durée de validité de la 
déclaration d’état de guerre, le gouverneur

Orders and 
regulations Gouverneur en 

conseil





1987 Mesures d’urgence 19

Council may make such orders or regulations 
as, in the opinion of the Governor in Council,

en conseil peut, par décret ou règlement, 
prendre toute mesure fondée ou opportune 

are reasonably necessary or advisable for pour faire face à la crise, 
dealing with the emergency.

Punishment (2) The Governor in Council may make 5 (2) Le gouverneur en conseil peut, par
regulations prescribing the punishment that règlement, en cas de contravention aux 5 
may be imposed, on summary conviction or décrets ou règlements d’application du para- 
indictment, not exceeding a fine of five thou- graphe (1), fixer les peines qui peuvent être
sand dollars or imprisonment for a term of imposées, sur déclaration de culpabilité par
five years or both that fine and imprison- 10 procédure sommaire ou par voie de mise en 
ment, for contravention of any order or regu­
lation made under subsection (1).

Peines

accusation; ces peines sont soit une amende 10 
maximale de cinq mille dollars et une peine 
d’emprisonnement maximale de cinq ans, soit 
l’une de ces peines.

Revocation and Continuation of Declaration

39. Parliament may revoke a declaration 
of a war emergency in accordance with sec­
tion 56 or 57.

Abrogation et prorogation de la déclaration

39. Le Parlement peut abroger une décla­
ration d’état de guerre conformément aux 15

15 articles 56 ou 57.

40. Le gouverneur en conseil peut, par
proclamation, revoke a declaration of a war proclamation, abroger une déclaration d’état 
emergency effective on such day as is speci- de guerre à compter de la date fixée par la
fied in the proclamation, if the Governor in proclamation, s’il estime que l’état de guerre 20
Council is of the opinion that the emergency 20 a pris fin.
no longer exists.

Revocation by 
Parliament Abrogation par 

le Parlement

Revocation by 
Governor in 
Council

40. The Governor in Council may, by Abrogation par 
le gouverneur 
en conseil

Continuation 
by Governor in 
Council

41. (1) At any time before a declaration 41. (1) Le gouverneur en conseil peut par 
of a war emergency would otherwise expire, proclamation, avant l’expiration d’une décla- 
the Governor in Council, after such consulta- ration d’état de guerre et après avoir procédé 
tion as is required by section 42, may, by 25 aux consultations prévues par l’article 42,25 
proclamation, continue the declaration for proroger la déclaration pour une période 
such period, not exceeding three hundred and maximale de trois cent soixante jours fixée
sixty days, as is specified in the proclama- par la proclamation, s’il estime que l’état de
tion, if the Governor in Council is of the guerre n’a pas pris fin. 
opinion that the emergency will continue to 30 
exist.

Prorogation par 
le gouverneur 
en conseil

Review of 
orders and 
regulations

(2) Before issuing a proclamation continu­
ing a declaration of a war emergency, the gouverneur en conseil examine les décrets et
Governor in Council shall review all current règlements d’application de l’article 38 pour
orders and regulations made under section 38 35 déterminer s’ils demeurent fondés ou oppor- 
to determine if, in the opinion of the Gover­
nor in Council, they continue to be reason­
ably necessary or advisable for dealing with 
the emergency and shall revoke or amend 
them to the extent that they do not so 40 
continue.

(3) A declaration of a war emergency may 
be continued more than once pursuant to 
subsection (1).

(2) Avant de procéder à la prorogation, le 30 Examen des
décrets et 
règlements

tuns en l’occurrence; il les abroge ou les 
modifie selon le résultat de son examen. 35

Multiple
continuations (3) La prorogation peut être renouvelée. Prorogations

multiples



: - i



20 Emergencies 35-36 Eliz. II
Effective date (4) A proclamation continuing a declara­

tion of a war emergency is effective on the
(4) La proclamation de prorogation prend 

. . . effet à la date où elle est prise, sous réserve
day on which it is issued, but a motion for du dépôt d’une motion de ratification devant 
confirmation of the proclamation shall be chaque chambre du Parlement pour étude 
laid before each House of Parliament and be 5 conformément à l’article 58. 
considered in accordance with section 58.

Prise d'effet

5

Consultation Consultation

42. Le gouverneur en conseil, avant de Consultation 
or continues a declaration of a war emergen- faire ou de proroger une déclaration d’état de
cy, the lieutenant governor in council of each guerre, consulte le lieutenant-gouverneur en
province shall be consulted with respect to 10 conseil de chaque province, s’il est d’avis 
the proposed action to the extent that, in the qu’il est possible, sans contre-indication 10 
opinion of the Governor in Council, it is 
appropriate and practicable to do so in the 
circumstances.

Effect of Expiration or Revocation

Consultation 42. Before the Governor in Council issues

apparente, de le faire dans les circonstances.

Conséquences de la cessation d'effet ou de 
l’abrogation

Effect of 
expiration of 
declaration

43. (1) Where, pursuant to this Act, a 15 43. (1) Dans les cas où, en application de
declaration of a war emergency expires, all la présente loi, une déclaration d’état de
orders and regulations made pursuant to the guerre cesse d’avoir effet, ses décrets ou
déclaration expire on the day on which the règlements d’application cessent d’avoir effet 15
declaration expires. en même temps.

(2) Where, pursuant to this Act, a déclara- 20 (2) Dans les cas où, en application de la
ti°n of a war emergency is revoked, all orders présente loi, la déclaration est abrogée, ses
and regulations made pursuant to the decla- décrets ou règlements d’application sont
ration are revoked effective on the revocation 
of the declaration.

Cessation
d'effet

Effect of 
revocation of 
declaration

Abrogation

abrogés en même temps. 20

Effect of 
revocation of 
continuation

(3) Where, pursuant to this Act, a procla- 25 (3) Dans les cas où, en application de la
•nation continuing a declaration of a war

Cas de 
prorogationprésente loi, une proclamation de prorogation 

emergency is revoked after the time the dec- de la déclaration est abrogée après la date
laration would, but for the proclamation, prévue à l’origine pour la cessation d’effet de
have otherwise expired, the declaration and la déclaration, celle-ci ainsi que ses décrets et 25 
all orders and regulations made pursuant to 30 règlements d’application sont abrogés en 
the declaration are revoked effective on the même temps, 
revocation of the proclamation.

PARTY PARTIE V

COMPENSATION INDEMNISATION
Interpretation Définitions

Definitions 44. In this Part, 44. Les définitions qui suivent s’appli- 
InTemnhaZn. “comPensati°n” means compensation under 4uent à la présente partie.

Définitions

subsection 46(1); 35 «Couronne» Sa Majesté du chef du Canada. 30 «Couronne.
“Crown"“Crown”

«Couronne*
“Crown" means Her Majesty in right of 

Canada; «indemnisation» L’indemnisation prévue par 
le paragraphe 46(1).

■indemnisations 
“compensa­
tion"



sr

*
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“Minister" 
»ministre»

“Minister” means such member of the 
Queen’s Privy Council for Canada as is 
designated by the Governor in Council as 
the Minister for the purposes of this Part.

Liability

«ministre» Le membre du Conseil privé de la 
Reine pour le Canada chargé par le gou­
verneur en conseil de l’application de la 
présente partie.

«ministre»
“Minister"

Responsabilité

45. (1) No action or other proceeding for 5 45. (1) Aucune action ni autre procédure 5 Exclusion de la
damages lies or shall be instituted against a pour dommages-intérêts ne peut être intentée Mronnen'e''
Minister, servant or agent of the Crown for contre un ministre, un préposé ou un manda-
or in respect of anything done or omitted to taire de la Couronne pour un fait — acte ou
be done, or purported to be done or omitted omission — accompli, ou censé l’avoir été, de
to be done, in good faith under any of Parts 110 bonne foi en application des parties I à IV ou 10 
to IV or any proclamation, order or régula- des proclamations, décrets ou règlements pris 
tion issued or made thereunder. sous leur régime.

Protection from
personal
liability

Crown not 
relieved of 
liability

(2) Subsection (1) does not relieve the (2) Le paragraphe (1) ne dégage pas la 
Crown of liability for the acts or omissions Couronne de sa responsabilité pour les faits 
described therein and the Crown is liable 15 qui y sont visés et celle-ci est responsable en 15 
under the Crown Liability Act or any other application de la Loi sur la responsabilité de 
law as if that subsection had not been 
enacted.

Couronne non 
dégagée de sa 
responsabilité

la Couronne et de toute autre loi comme si ce 
paragraphe n’avait pas été édicté.

Compensation Indemnisation
Compensation 46. (1) Subject to the regulations made 46. (1) Sous réserve des règlements d’ap- indemnité 

under section 47, the Minister may award 20 plication de l’article 47, le ministre peut 20 
compensation to any person who suffers loss, accorder une indemnité à quiconque subit
injury or damage as a result of anything des dommages corporels ou matériels entraî-
done, or purported to be done, under any of nés par des actes posés, ou censés l’avoir été,
Parts I to IV or any proclamation, order or 
regulation issued or made thereunder.

en application des parties I à IV ou des 
25 proclamations, décrets ou règlements pris 25 

sous leur régime.
Subrogation (2) The Crown is subrogated to all rights (2) La Couronne est subrogée aux droits 

of any person to whom compensation is paid de tout bénéficiaire d’une indemnité en vue
to recover damages in respect of the loss, du recouvrement de dommages-intérêts rela-
injury or damage for which the compensation tifs aux dommages corporels ou matériels 30
is paid and may maintain an action in the 30 pour lesquels il y a indemnisation et peut 
name of that person or in the name of the prendre action au nom de cette personne ou
Crown against any person against whom the 
action lies.

Subrogation

en son propre nom contre toute personne 
susceptible d’être poursuivie.

Application of 
recovered sums (3) Any sum recovered by the Crown pur­

suant to an action under subsection (2) shall 35 vrées par la Couronne en application du
paragraphe (2) selon l’ordre suivant : 

a) les frais réels supportés pour l’action et 
son exécution;

(3) Sont imputés sur les sommes recou- 35 imputation
les sommes 
recouvrées

sur

be applied
(a) first, to payment of the costs actually 
incurred in the action and in levying exe­
cution, and
(b) second, to reimbursement of the 40 l’indemnité payée à la personne aux droits 
Crown for the compensation paid to the 
person whose rights were subrogated,

and the balance, if any, shall be paid to that 
person.

b) le remboursement à la Couronne de 40

de laquelle elle a été subrogée;
c) le solde éventuel à verser à cette
personne.
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Settlement (4) No settlement or release bars the (4) La Couronne n’est pas privée des 

rights of the Crown under subsection (2) droits qui lui sont conférés en application du 
unless the Minister has concurred therein.

Mainlevé

paragraphe (2) par un règlement ou une 
mainlevée, sauf si le ministre y donne son 
assentiment. 5

Regulations 47. The Governor in Council may make 
regulations

(a) prescribing the form and manner of 
making applications for compensation, the 
information and evidence to be submitted 
in connection therewith and the procedure 
to be followed in the consideration of 10 
applications for compensation;
(b) prescribing the period within which 
applications for compensation must be 
made;
(c) prescribing the criteria to be used in 15 
determining the eligibility of any person 
for compensation;
(d) prescribing the methods and criteria 
to be used in assessing any loss, injury or 
damage for which compensation may be 20 
paid;
(e) prescribing the maximum amount of 
compensation that may be paid to any 
person either generally or with respect to 
any particular loss, injury or damage;
(/) prescribing the terms and conditions 
for the payment of compensation;
(g) providing for the payment of compen­
sation in a lump sum or in periodic 
payments;
(A) providing for pro rata payments of 
compensation;
(/) establishing priorities among persons 
applying for compensation on the basis of 
classes of persons or classes of loss, injury 35 
or damage or otherwise;
(J) excluding, absolutely or conditionally, 
any class of person or of loss, injury or 
damage from the persons to whom, or the 
loss, injury or damage for which, compen- 40 
sation may be paid;
(k) respecting the giving of notices to per­
sons affected by applications for compen­
sation; and
(/) generally, for carrying into effect the 45 
purposes and provisions of this Part.

47. Le gouverneur en conseil peut, par 
5 règlement :

a) déterminer les modalités de présenta­
tion des demandes d’indemnisation, les 
renseignements et les justificatifs dont 10 
elles sont accompagnées et la procédure 
d’examen des demandes;
b) fixer le délai de présentation des 
demandes d’indemnisation;
c) déterminer les critères d’éligibilité à 15 
l’indemnisation;
d) déterminer les méthodes et critères 
d’évaluation des dommages corporels ou 
matériels susceptibles de justifier une 
indemnisation;
e) fixer l’indemnité maximale qui peut 
être versée à une personne, en général ou 
relativement à des dommages corporels ou 
matériels particuliers;
f) fixer les conditions du versement des 25 
indemnités;
g) prévoir une indemnité sous forme de 
montant global ou de versements périodi­
ques;
h) prévoir les versements d’indemnités au 30 
prorata;
0 établir des priorités entre les deman­
deurs d’indemnité notamment sur la base 
de catégories de personnes ou de domma­
ges corporels ou matériels;
j) prévoir, d’une manière absolue ou con­
ditionnelle, que des indemnités ne pourront 
être versées à des catégories de personnes 
ou pour des catégories de dommages cor­
porels ou matériels;
k) prévoir la notification de personnes 
touchées par des demandes d’indemnisa­
tion;
/) prendre toute mesure d’application de 
la présente partie.

Règlements

20

25

30

35

40

45
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Appeals Appels
Assessor and
Deputy
Assessors

48. (1) The Governor in Council may, 48. (1) Le gouverneur en conseil peut 
from among the judges of the Federal Court nommer, parmi les juges de la Cour fédérale
of Canada, appoint an Assessor and such du Canada, un appréciateur ainsi que les
number of Deputy Assessors as the Governor appréciateurs adjoints qu’il estime nécessai-
in Council considers necessary to hear and 5 res pour entendre et juger les appels prévus 5
determine appeals under this Part and, sub- par la présente partie; sous réserve des autres
ject to this Part, may prescribe their dispositions de la présente partie, il déter-
jurisdiction. mine leur compétence.

Appréciateur et
appréciateurs
adjoints

Acting assessor (2) The Governor in Council may, from (2) En cas d’absence ou d’empêchement de 
among the judges of the Federal Court of 10 l’appréciateur, le gouverneur en conseil peut 10 
Canada, appoint an acting assessor to act in lui substituer un juge de la Cour fédérale du 
the place of the Assessor in the event of the Canada à titre d’appréciateur intérimaire. 
Assessor’s absence or incapacity.

Appréciateur
intérimaire

Deputy
Assessor (3) The Assessor may designate a Deputy (3) L’appréciateur peut assigner un appré- Appréciât 

Assessor to hear and determine any appeal 15 ciateur adjoint à un appel; dès lors, pour adjoint 
under this Part and, where the Assessor does l’application des articles 50 et 51, «apprécia- 15
so, the references in sections 50 and 51 to the leur» devient «appréciateur adjoint».
“Assessor” shall be construed as including 
references to the “Deputy Assessor”.

cur

Appeal 49. (1) Any person who has applied for 20 49. (1) Le demandeur d’une indemnisa­
tion éventuellement refusée, ou accordée à 
un montant inférieur au montant maximal 
pouvant lui être versé, peut en appeler à 20 
l’appréciateur pour le motif que le refus ou

sor on the grounds that the refusal or award 25 l’indemnité est injustifié, 
was not reasonable.

(2) No appeal may be made under this (2) Les appels prévus par le présent article Prescription
section more than three months after the day se prescrivent par trois mois après réception,
on which the person applying for compensa- par le demandeur de l’indemnisation, de 25
tion receives notice of the Minister’s decision 30 l’avis de la décision du ministre sur la ques- 
thereon or such longer period as the Assessor tion ou à la fin du délai supplémentaire
may, either before or after the expiry of that autorisé par l’appréciateur pour des motifs
period of three months, allow for special spéciaux, avant ou après la fin de ce délai de

trois mois.

50. (1) On the hearing of an appeal under 35 50. (1) Après audition d’un appel en
this Part, the Assessor may application de la présente partie, l’apprécia­

teur :
a) ou bien confirme la décision du 
ministre;
b) ou bien, sans dépasser le montant 
maximal éventuel de l’indemnité qui peut 
être versé à l’appelant, modifie la décision 
du ministre;
c) ou bien renvoie l’affaire au ministre 40 
pour exécution des directives qu’il peut 
donner.

Appel
compensation and has been refused or has 
been awarded less than the maximum 
amount, if any, of compensation that may be 
paid to that person may appeal to the Asses-

Limitation
period

30reasons.

Powers of 
Assessor Pouvoir de 

l’appréciateur

(a) confirm the decision of the Minister;
(b) without exceeding the maximum 
amount, if any, of compensation that may 
be paid to the person appealing, vary the 40 
decision of the Minister; or
(c) refer the matter back to the Minister 
for such further action as the Assessor 
may direct.

35
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Costs (2) In any appeal under this Part, costs 

may be awarded to or against the Crown.
(2) Les frais de l’appel sont à la charge de 

la Couronne ou d’une autre partie.
Frais

Decision final (3) The decision of the Assessor on any (3) Les décisions de l’appréciateur sur 
appeal under this Part is final and conclusive l’appel sont définitives et soustraites à l’appel 
and is not subject to appeal to or review by 5 ou à la révision devant tout tribunal, sauf 5 
any court, except in accordance with section 
28 of the Federal Court Act.

Caractère
définitif

conformément à l’article 28 de la Loi sur la 
Cour fédérale.

Sittings and 
hearings 51. (1) The Assessor may sit and hear 51. (1) L’appréciateur peut siéger et 

appeals at any place or places, and shall entendre les appels en tout lieu et prend les 
arrange for such sittings and hearings as may 10 mesures nécessaires à cet effet, 
be required.

Séances et 
auditions

10

Expenses (2) The Assessor is entitled to be paid such (2) L’appréciateur a droit aux frais de 
travelling allowances as are paid for attend- déplacement prévus pour les vacations des 
ances as a judge of the Federal Court of juges de la Cour fédérale du Canada en vertu 
Canada under the Judges Act. 15 de la Loi sur les juges.

Frais de 
déplacement

Procedure 52. The Assessor may, with the approval 52. Avec l’aval du gouverneur en conseil, 15 Procédure 
of the Governor in Council, make such rules l’appréciateur établit les règles de procédures 
respecting the conduct of appeals and the d’appel qu’il estime nécessaires à l’exercice
procedure for the bringing of appeals as the de ses attributions prévues par la présente
Assessor deems necessary to enable the 20 loi.
Assessor to discharge the Assessor’s duties 
under this Act.

Registrar 53. The Governor in Council may appoint 
a registrar of appeals and such other persons

53. Le gouverneur en conseil peut 20 Greffier 
nommer un greffier des appels et les autres 

as the Governor in Council considers neces- 25 personnes qu’il estime nécessaires à l’applica- 
sary to carry out the purposes of this Part. tion de la présente partie.

Payment

54. Compensation and costs awarded 
against the Crown under this Part shall be 
paid out of the Consolidated Revenue Fund.

Paiements

54. Les indemnités et les frais dont la 
Couronne a la charge en vertu de la présente 25 
partie sont payés sur le Fonds du revenu 
consolidé.

Payment out of 
C.R.F. Versements sur 

le F.R.C.

PART VI PARTIE VI

PARLIAMENTARY SUPERVISION SUIVI PARLEMENTAIRE
Interpretation Définitions

Definitions 55. In this Part, 30 55. Les définitions qui suivent s’appli-
“declaration of emergency” means a procla- quent à la présente partie, 

mation issued pursuant to subsection 4(1)
15(1), 26(1) or 36(1);

Définitions
“declaration of 
emergency”
«déclaration de 
situation de 
crise*

«comité d’examen parlementaire» Le comité 30 «comité 
visé au paragraphe 60(1). palmaire.

“Parliamentary 
Review 
Committee”

“Parliamentary
Review
Committee”
•comité
d'examen
parlementaire»

“Parliamentary Review Committee” means 
the committee referred to in subsection 35 
60(1); «déclaration de situation de crise» La procla­

mation prise en application des paragra­
phes 4(1), 15(1), 26(1) ou 36(1).

«déclaration de 
situation de 
crises
“declaration of 
emergency"





“sitting day 
liament, m 
is sitting.

spect of a House of Par- 
day on which that House

sitting day 
•jour de séance»

Étude des déclarations de situation de criseConsideration of Declaration of Emergency
Tabling in 
Parliament 
when sitting

56. (1) Subject to subsection (4), a motion 56. (1) Sous réserve du paragraphe (4), il 
for confirmation of a declaration of emergen- 5 est déposé devant chaque chambre du Parle- 
cy, signed by a Minister of the Crown, to­
gether with an explanation of the reasons for 
issuing the declaration and a report on any 
consultation with the lieutenant governors in signée par un ministre et accompagnée d’un 
council of the provinces with respect to the 10 exposé des motifs de la déclaration ainsi que 
declaration, shall be laid before each House d’un compte rendu des consultations avec les 10 
of Parliament within seven sitting days after lieutenants-gouverneurs en conseil des pro­

vinces au sujet de celle-ci.

Dépôt devant le 
Parlement en 
session

ment, dans les sept jours de séance suivant 5 
une déclaration de situation de crise, une 
motion de ratification de la déclaration

the declaration is issued.
Summoning 
Parliament or 
House

(2) If a declaration of emergency is issued 
during a prorogation of Parliament or when 15 prorogation du Parlement ou un ajournement
either House of Parliament stands d’une des chambres de celui-ci, le Parlement 15
adjourned, Parliament or that House, as the ou cette chambre, selon le cas, est immédia- 
case may be, shall be summoned forthwith to tement convoqué à siéger dans les sept jours
sit within seven days after the declaration is suivant la déclaration,
issued.

(2) Si la déclaration est faite pendant une Convocation du 
Parlement ou 
d’une chambre

20
Summoning
Parliament (3) If a declaration of emergency is issued (3) Si la déclaration est faite alors que la 

at a time when the House of Commons is Chambre des communes est dissoute, le Par- 20 
dissolved, Parliament shall be summoned to lement est convoqué à siéger le plus tôt possi- 
sit at the earliest opportunity after the decla- ble après la déclaration, 
ration is issued.

(4) Where Parliament or a House of Par- (4) Dans les cas où le Parlement ou une
liament is summoned to sit in accordance chambre de celui-ci est convoqué à siéger 
with subsection (2) or (3), the motion, expia- conformément aux paragraphes (2) ou (3), la 25 non 
nation and report described in subsection (1) motion, l’exposé et le compte rendu visés au 
shall be laid before each House of Parlia-30 paragraphe (1) sont déposés devant chaque 
ment or that House of Parliament, as the chambre du Parlement ou devant cette 
case may be, on the first sitting day after chambre, selon le cas, au premier jour de 
Parliament or that House is summoned. séance suivant leur convocation.

(5) Where a motion is laid before a House (5) La chambre du Parlement saisie d’une 
of Parliament as provided in subsection (1) 35 motion en application des paragraphes (1) ou 
or (4), that House shall, on the sitting day (4) étudie celle-ci dès le jour de séance sui- 
next following the sitting day on which the vant celui de son dépôt, 
motion was so laid, take up and consider the 
motion.

(6) A motion taken up and considered in 40 (6) La motion mise à l’étude conformé- 35 Mise aux voi*
accordance with subsection (5) shall be ment au paragraphe (5) fait l’objet d’un
debated without interruption and, on the débat ininterrompu, d’une durée maximale 
expiration of the third sitting day following de trois jours de séance; le débat terminé, le 
the day on which consideration of the motion président de la chambre met immédiatement 
was commenced or at such earlier time as the 45 aux voix toute question nécessaire pour déci-40 
House is ready for the question, the Speaker der de la motion, 
shall forthwith, without further debate or

Dissolution de 
la Chambre des 
communes

25
Tabling in 
Parliament 
after sum­
moned

Dépôt devant le 
Parlement 
après convoca-

30
ÉtudeConsideration

Vote
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amendment, put every question necessary for 
the disposition of the motion.

Revocation of 
declaration (7) If a motion for confirmation of a dec- (7) En cas de rejet de la motion de ratifi- 

laration of emergency is negatived by either cation de la déclaration par une des cham- 
House of Parliament, the declaration, to the 5 bres du Parlement, la déclaration, 
extent that it has not previously expired or 
been revoked, is revoked effective on the day 
of the negative vote and no further action
under this section need be taken in the other pas à intervenir sur la motion.
House with respect to the motion.

Abrogation de 
la déclaration

SOUS
réserve de son expiration ou de son abroga­
tion antérieure, est abrogée à compter de la 
date du vote de rejet et l’autre chambre n’a

5

10

Revocation of Declaration of Emergency Abrogation d'une déclaration de situation de 
crise

Motion for 
revocation

57. (1) Where a motion for the consider­
ation of the Senate or the House of Com­
mons to the effect that

57. (1) Dans les cas où le président du 
Sénat ou de la Chambre des communes est 
saisi d’une motion signée par au moins 10 

{a) a declaration of emergency under Part quinze sénateurs ou trente députés, selon le 
I or II be revoked either generally or with 15 cas, demandant l’abrogation d’une déclara- 
respect to any area of Canada, or tion de situation de crise prévue par les par­

ties I ou II généralement ou à l’égard d’une 
zone du Canada, ou d’une telle déclaration 15 
prévue par les parties III ou IV, cette cham­
bre étudie cette motion dans les six jours de 
séance suivant la saisine.

Motion
d'abrogation

(b) a declaration of emergency under Part 
III or IV be revoked,

signed by not less than fifteen members of 
the Senate or thirty members of the House of 20 
Commons, as the case may be, is filed with 
the Speaker, that House of Parliament shall 
take up and consider the motion within six 
sitting days after it is filed.

(2) A motion taken up and considered in 25 (2) La motion mise à l’étude conformé-
accordance with subsection (1) shall be ment au paragraphe (1) fait l’objet d’un 20 
debated without interruption for not more débat ininterrompu d’une durée maximale de 
than five hours and, on the expiration of the cinq heures; le débat terminé, le président de
fifth hour or at such earlier time as the la chambre met immédiatement aux voix
House is ready for the question, the Speaker 30 toute question nécessaire pour décider de la 
shall forthwith, without further debate or motion, 
amendment, put every question necessary for 
the disposition of the motion.

Vote Mise aux voix

25

Motion for 
concurrence

(3) If a motion debated in accordance with (3) En cas d’adoption d’une motion con- 
subsection (2) is adopted by the House, a 35 formément au paragraphe (2) par une cham- 
message shall forthwith be sent from that bre, celle-ci adresse un message à l’autre
House informing the other House that the chambre pour 1’en informer et requérir son
motion has been so adopted and requesting agrément, 
that the motion be concurred in by that other 
House.

Motion
d'agrément

30

40
ÉtudeConsideration (4) Where a request for concurrence in a (4) La chambre dont l’agrément est requis 

motion is made pursuant to subsection (3), en application du paragraphe (3) étudie la 
the House to which the request is made shall motion adoptée par l’autre chambre dans les 
take up and consider the motion within six six jours de séance suivant la requête, 
sitting days after the request is made. 45
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Vote (5) A motion taken up and considered in 
accordance with subsection (4) shall be

(5) La motion mise à l’étude conformé- Maeaiuvou 
ment au paragraphe (4) fait l’objet d’un 

debated without interruption for not more débat ininterrompu d’une durée maximale de 
than five hours and, on the expiration of the cinq heures; le débat terminé, le président de
fifth hour or at such earlier time as the 5 la chambre met immédiatement aux voix 5 
House is ready for the question, the Speaker toute question nécessaire pour décider de la 
shall forthwith, without further debate or motion, 
amendment, put every question necessary for 
the disposition of the motion.

Revocation of 
declaration (6) If a motion taken up and considered in 10 (6) La déclaration qui fait l’objet d’une

accordance with subsection (4) is concurred motion étudiée en application du paragraphe 
in, the declaration, to the extent that it has (4) et agréée est, sous réserve de son expira-10 
not previously expired or been revoked, is tion ou de son abrogation antérieure, abrogée 
revoked in accordance with the motion, conformément à la motion dès l’agrément, 
effective on the day of the vote of 15 
concurrence.

Abrogation de 
la declaration

Étude de la prorogation ou de la 
modification d’une déclaration de situation 

de crise

Consideration of Continuation or 
Amendment of Declaration of Emergency

Tabling in 
Parliament 58. (1) A motion for confirmation of a

proclamation continuing or amending a dec- bre du Parlement, dans les sept jours de 
laration of emergency, signed by a Minister séance suivant la prise d’une proclamation de 15 
of the Crown, together with an explanation 20 prorogation ou de modification d’une décla- 
of the reasons for issuing the proclamation, a ration de situation de crise, une motion de
report on any consultation with the lieuten- ratification de la proclamation signée par un
ant governors in council of the provinces with ministre et accompagnée d'un exposé des 
respect to the proclamation and, in the case motifs de la prise de la proclamation, d’un 20 
of a proclamation continuing a declaration of 25 compte rendu des consultations avec les lieu- 
emergency, a report on the review of orders tenants-gouverneurs des provinces au sujet 
and regulations conducted before the issuing de la proclamation, ainsi que, en cas de 
of the proclamation, shall be laid before each proclamation de prorogation, d’un rapport de 
House of Parliament within seven sitting l’examen des décrets et règlements effectué 25 
days after the proclamation is issued.

(2) A report under subsection (1) on the 
review of orders and regulations shall include doit comporter un énoncé à l’effet que, lors 
a statement that, in the opinion of the Cover- de la prise de la proclamation de prorogation
nor in Council, the orders and regulations in de la déclaration, la prorogation des décrets 30
force on the issuing of the proclamation con- 35 et règlements en vigueur semblait, de l’avis 
tinuing the declaration of emergency con- du gouverneur en conseil, fondée en l’occur- 
tinued at that time to be reasonably neces- rence ou, dans le cas d’une proclamation
sary or, in the case of a proclamation issued prise en application du paragraphe 41(1),
pursuant to subsection 41(1), advisable, for opportune, pour régler la situation de crise. 35 
dealing with the emergency.

58. (1) Il est déposé devant chaque cham- Dépôt devant le 
Parlement

30 avant la prise de la proclamation.
Statement in 
report (2) Le rapport prévu par le paragraphe (1) Énoncé

40

(3) La chambre du Parlement saisie d’une Étude 
of Parliament as provided in subsection (1), motion en application du paragraphe (1) 
that House shall, on the sitting day next étudie celle-ci dès le jour de séance suivant
following the sitting day on which the motion celui de son dépôt,
was so laid, take up and consider the motion. 45

Consideration (3) Where a motion is laid before a House
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Vote (4) A motion taken up and considered in 
accordance with subsection (3) shall be 
debated without interruption and, on the 
expiration of the third sitting day following de trois jours de séance; le débat terminé, le 
the day on which consideration of the motion 5 président de la chambre met immédiatement 5 
was commenced or at such earlier time as the aux voix toute question nécessaire pour déci- 
House is ready for the question, the Speaker der de la motion, 
shall forthwith, without further debate or 
amendment, put every question necessary for 
the disposition of the motion.

(4) La motion mise à l’étude conformé­
ment au paragraphe (3) fait l’objet d’un 
débat ininterrompu, d’une durée maximale

Mise aux voix

10
Revocation of 
proclamation (5) If a motion for confirmation of a proc- (5) En cas de rejet de la motion de ratifi- 

lamation is negatived by either House of cation de la proclamation par une des cham- 
Parliament, the proclamation, to the extent bres du Parlement, la proclamation, sous 10
that it has not previously expired or been réserve de son expiration ou de sa abrogation
revoked, is revoked effective on the day of 15 antérieure, est abrogée à compter de la date 
the negative vote and no further action under du vote de rejet et l’autre chambre n’a pas à
this section need be taken in the other House intervenir sur la motion,
with respect to the motion.

Abrogation de 
la proclamation

Orders and Regulations 

59. (1) Subject to subsection (2), every
order or regulation made by the Governor in 20 les décrets ou règlements pris par le gouver- 
Council pursuant to this Act shall be laid neur en conseil en application de la présente 
before each House of Parliament within fif- loi sont déposés devant chaque chambre du 
teen sitting days after it is made. Parlement dans les quinze jours de séance

suivant la date de leur prise.
(2) Where the Governor in Council is of (2) Lorsque le gouverneur en conseil est 

the opinion that an order or regulation made 25 d’avis qu’un décret ou un règlement d’appli-
pursuant to this Act is exempted from publi- cation de la présente loi est soustrait à la
cation in the Canada Gazette by regulations publication dans la Gazette du Canada par 
made under the Statutory Instruments Act, les règlements d’application de la Loi sur les 25
the order or regulation, in lieu of being laid textes réglementaires, le décret ou le règle-
before each House of Parliament as required 30 ment, plutôt que d’être déposé conformément 
by subsection (1), shall be referred to the au paragraphe (1), est renvoyé au comité 
Parliamentary Review Committee within fif- d’examen parlementaire dans les quinze
teen days after it is made or, if the Commit- jours suivant sa prise ou, si le comité n’est 30
tee is not then designated or established, pas alors constitué, dans les cinq premiers
within the first five days after it is designated 35 jours suivant sa constitution, 
or established.

Décrets et règlements
Tabling in 
Parliament 59. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 15 Dépôt devant te

Parlement

20
Reference to 
Committee

Renvoi au 
comité

Motion for 
revocation or 
amendment

(3) Where a motion for the consideration (3) Dans les cas où le président du Sénat 
of the Senate or the House of Commons to ou de la Chambre des communes est saisi, 
the effect that an order or regulation laid dans les vingt jours de séance suivant la date 35 
before it pursuant to subsection (1) be 40 du dépôt des décrets ou règlements, d’une 
revoked or amended, signed by not less than motion signée par au moins quinze sénateurs 
fifteen members of the Senate or thirty ou trente députés, selon le cas, demandant 
members of the House of Commons, as the l’abrogation ou la modification d’un décret 
case may be, is filed with the Speaker within ou d’un règlement déposé devant la chambre 40 
twenty sitting days after the order or régula- 45 en application du paragraphe (1), cette 
tion was so laid, that House of Parliament chambre étudie la motion dans les six jours

de séance suivant la saisine.

Motion
d’abrogation ou 
de modification
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shall take up and consider the motion within 
six sitting days after it is filed.

(4) A motion taken up and considered in
accordance with subsection (3) shall be 
debated without interruption for not more 5 débat ininterrompu d’une durée maximale de 
than three hours and, on the expiration of the trois heures; le débat terminé, le président de 
third hour or at such earlier time as the la chambre met immédiatement aux voix
House is ready for the question, the Speaker toute question nécessaire pour décider de la
shall forthwith, without further debate or motion.
amendment, put every question necessary for 10 
the disposition of the motion.

(5) If a motion debated in accordance with 
subsection (4) is adopted by the House, a 
message shall forthwith be sent from that 
House informing the other House that the 15 chambre pour l’en informer et requérir son 
motion has been so adopted and requesting agrément.
that the motion be concurred in by that other 
House.

Vote (4) La motion mise à l’étude conformé­
ment au paragraphe (3) fait l’objet d’un

Mise aux voix

5

Motion for 
concurrence (5) En cas d’adoption d’une motion con­

formément au paragraphe (4) par une cham­
bre, celle-ci adresse un message à l’autre 10

Motion
d'agrément

ÉtudeConsideration (6) Where a request for concurrence in a (6) La chambre dont l’agrément est requis 
motion is made pursuant to subsection (5), 20 en application du paragraphe (5) étudie la 
the House to which the request is made shall motion adoptée par l’autre chambre dans les 15 
take up and consider the motion within six six jours de séance suivant la requête, 
sitting days after the request is made.

(7) A motion taken up and considered inVote (7) La motion mise à l’étude conformé- 
accordance with subsection (6) shall be 25 ment au paragraphe (6) fait l’objet d’un 
debated without interruption for not more débat ininterrompu d’une durée maximale de
than three hours and, on the expiration of the trois heures; le débat terminé, le président de 20
third hour or at such earlier time as the la chambre met immédiatement aux voix

Mise aux voix

House is ready for the question, the Speaker toute question nécessaire pour décider de la 
shall forthwith, without further debate or 30 motion, 
amendment, put every question necessary for 
the disposition of the motion.

(8) If a motion taken up and considered in 
accordance with subsection (6) is concurred 
in, the order or regulation is revoked or 35 du paragraphe (6) et agréée est abrogé ou 
amended in accordance with the motion, modifié conformément à la motion dès
effective on the day of the vote of l’agrément,
concurrence.

(8) Le décret ou le règlement qui fait Abrogation ou 
l’objet d’une motion étudiée en application 25 décret w du u

règlement

Revocation or 
amendment of 
order or 
regulation

Comité d’examen parlementaireParliamentary Review Committee

60. (1) The exercise of powers and the 
performance of duties and functions pursu- 40 lant d’une déclaration de situation de crise 30 
ant to a declaration of emergency shall be est examiné par le comité — de la Chambre
reviewed by such committee of the House of des communes, du Sénat ou mixte — désigné
Commons, of the Senate or of both Houses ou constitué à cette fin. 
of Parliament as may be designated or estab­
lished for that purpose.

60. (1) L’exercice des attributions décou- ExamenReview by 
Parliamentary 
Review 
Committee

45
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Oath of secrecy (2) Every member of the Parliamentary 
Review Committee and every person

(2) Les membres du comité d’examen par­
lementaire et son personnel prêtent le ser- 

employed in the work of the Committee shall ment de secret établi à l’annexe, 
take the oath of secrecy set out in the 
schedule.

Serment de 
secret

5

(3) Every meeting of the Parliamentary
Review Committee held to consider an order 
or regulation referred to it pursuant to sub- règlements qui lui sont renvoyés en applica- 
section 59(2) shall be held in private. tion du paragraphe 59(2) se tiennent à huis

clos.
(4) If, within thirty days after an order or 10 (4) Si, dans les trente jours suivant le

regulation is referred to the Parliamentary renvoi prévu par le paragraphe 59(2), le 10
Review Committee pursuant to subsection comité d’examen parlementaire adopte
59(2), the Committee adopts a motion to the motion d’abrogation ou de modification d’un
effect that the order or regulation be revoked décret ou d’un règlement ayant fait l’objet du
or amended, the order or regulation is 15 renvoi, cette mesure s’applique dès l’adoption 
revoked or amended in accordance with the de la motion,
motion, effective on the day on which the 
motion is adopted.

Meetings in 
private (3) Les réunions du comité d’examen par­

lementaire en vue de l’étude des décrets ou 5
Réunions à huis 
clos

Revocation or 
amendment of 
order or 
regulation

Abrogation ou 
modification

une

15

PART VII PARTIE VII

MODIFICATIONS CORRÉLATIVESCONSEQUENTIAL AND RELATED 
PROVISIONS

Energy Supplies Emergency Act, 19791978-79, c. 17 Loi d’urgence de 1979 sur les 
approvisionnements d’énergie

1978-79, ch. 17

61. Subsection 2(1) of the Energy Sup­
plies Emergency Act, 1979 is amended by 20 gence de 1979 sur les approvisionnements 
adding thereto, in alphabetical order within d’énergie est modifié par insertion, suivant 
the subsection, the following definition:

“ “sitting day”, in respect of a House of 
Parliament, means a day on which that 
House is sitting;”

62. Subsection 9(7) of the said Act is 
repealed.

63. The said Act is further amended by 
adding thereto, immediately after section 9 tion, après l’article 9, de ce qui suit : 
thereof, the following section:

“9.1 (1) No action or other proceeding 
for damages lies or shall be instituted 
against the Board, its members or a Minis­
ter, servant or agent of Her Majesty in 
right of Canada for or in respect of any- 35 
thing done or omitted to be done, or pur­
ported to be done or omitted to be done, in 
good faith under this Act or any order or 
regulation made thereunder.

61. Le paragraphe 2(1) de la Loi d’ur-

l’ordre alphabétique, de ce qui suit :
“sitting day” 
•■jour de séance» «jour de séance» désigne un jour de séance 20 4°ur de séance, 

d’une chambre du Parlement;»
25

62. Le paragraphe 9(7) de la même loi est 
abrogé.

i
63. La même loi est modifiée par inser-

25
30

Protection from
personal
iiability

«9.1 (1) Aucune action ni autre procé­
dure pour dommages-intérêts ne peut être 
intentée contre l’Office, ses membres, un 
ministre, un préposé ou un mandataire de 
la Couronne pour un fait — acte ou omis- 30 
sion — accompli, ou censé l’avoir été, de 
bonne foi en application de la présente loi 
ou de ses textes d’application.

Exclusion de la
responsabilité
personnelle

a



30a

Notes explicatives

Loi d’urgence de 1979 sur les approvisionnements 
d’énergie

Article 61. — Nouveau. Définition d’un terme employé 
dans la modification proposée de l’article 69 de la Loi 
d’urgence de 1979 sur les approvisionnements d’énergie.

Explanatory Notes 
Energy Supplies Emergency Act, 1979

Clause 61: New. This amendment to the Energy Sup­
plies Emergency Act, 1979 would define a term used in the 
amendment proposed in clause 70.

Article 62. — Découle de la modification proposée à 
l’article 63.

Texte du paragraphe 9(7) :
«(7) L’Office et ses membres sont dégagés de toute responsabilité 

pour toute chose que l’Office a faite ou omis de faire, de bonne foi, dans 
l’exercice d’une fonction ou d’un pouvoir prévus par la présente loi ou 
en visant à exercer une telle fonction ou un tel pouvoir.»

Clause 62: This repeal is consequential on the amend­
ment proposed in clause 63.

Subsection 9(7) reads as follows:
“(7) The Board and its members are exempt from liability for any 

act or thing done or omitted by the Board in good faith in the exercise 
or purported exercise of a duty or power under this Act.’

Article 63. — Nouveau. La modification, ainsi que celle 
proposée à l’article 68, prévoient la responsabilité et 1 in­

articles 45 à 54 de la Loi sur

Clause 63: New. This amendment, together with the 
amendment proposed in clause 68, would provide for liabil­
ity and compensation consistent with clauses 45 to 54 of demnité conformément aux 
the proposed Emergencies Act. mesures d urgence proposée.
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Crown not 
relieved of 
liability

(2) Subsection (1) does not relieve Her 
Majesty in right of Canada of liability for 
the acts or omissions described therein and 
Her Majesty in right of Canada is liable 
under the Crown Liability Act or any 5 
other law as if that subsection had not 
been enacted.”

(2) Le paragraphe (1) ne dégage pas la 
Couronne de sa responsabilité pour les 
faits qui y sont visés et celle-ci est respon­
sable en application de la Loi sur la res­
ponsabilité de la Couronne et de toute 
autre loi comme si ce paragraphe n’avait 
pas été édicté.»

64. Les paragraphes 11(2) à (11) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

10 qui suit :

Couronne non 
dégagée de sa 
responsabilité

5

64. Subsections 11(2) to (11) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(2) An order made under subsection 
(1) is effective on the day on which it is 
made, but a motion for confirmation of the 
order shall be laid before each House of 
Parliament and be considered in accord-15 
ance with section 36.

(3) Where an order made under subsec­
tion (1) is revoked, any mandatory alloca­
tion program instituted as a result of that 
order immediately terminates, but without 20 
prejudice to the previous operation of that 
program or anything duly done or suffered 
thereunder or any offence committed or 
any punishment incurred.”

i

10
Effective date «(2) Un décret pris en vertu du paragra­

phe ( 1 ) entre en vigueur à la date où il est 
pris, mais une motion de ratification de 
celui-ci doit être déposée devant chaque 
chambre du Parlement et étudiée confor-15 
mément à l’article 36.

(3) Lorsqu’un décret pris en vertu du 
paragraphe (1) est abrogé, tout pro­
gramme de répartition obligatoire institué 
à la suite de ce décret prend fin immédia- 20 
tement, mais sans préjudice à l’application 
antérieure de ce programme ou à toute 
chose dûment faite ou subie sous son 
régime ou à toute infraction commise ou à 
toute peine encourue.»

65. Le paragraphe 12(6) de la même loi 
est abrogé.

Date d’entrée 
en vigueur

Revocation
Effet de 
l’abrogation

25

65. Subsection 12(6) of the said Act is 25 
repealed.

66. Subsection 13(1) of the said Act is 66. Le paragraphe 13(1) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Allocation of 
alternative fuels “13. (1) Where it is considered neces-30 

sary to do so for the purpose of conserving 
the available supplies of such petroleum 
products as have been included in a man­
datory allocation program, the Governor 
in Council may, by order, amend the man- 35 
datory allocation program by adding any 
alternative fuel thereto and establishing 
mandatory allocation thereof.”

«13. (1) Lorsqu’il est jugé nécessaire de 30 Répartition de 
ce faire afin de préserver les approvision- 
nements disponibles des produits pétroliers 
qui ont été assujettis à un programme de 
répartition obligatoire, le gouverneur en 
conseil peut, par décret, modifier ce pro- 35 
gramme de répartition obligatoire en y 
assujettissant tout combustible de rempla­
cement et en stipulant sa répartition 
obligatoire.»

67. Le paragraphe 19(2) de la même loi 40 
40 est abrogé.

67. Subsection 19(2) of the said Act is 
repealed.

68. The heading preceding section 22 and 
section 22 of the said Act are repealed and 
the following substituted therefor:

68. L’article 22 de la même loi et l’interti­
tre qui le précède sont abrogés et remplacés 
par ce qui suit :



Article 64. — Découle de la modification proposée a 
l’article 70.

Texte actuel des paragraphes 11(2) à (11) :
«(2) Un avis de motion tendant à l'adoption d’un décret pris en vertu 

du paragraphe (1) doit être déposé sur le Bureau de chaque Chambre 
du Parlement par un ministre de la Couronne ou pour son compte dans 
les sept jours de la prise du décret, si le Parlement siège à ce moment-là.

(3) Un avis de motion déposé devant la Chambre des 
application du paragraphe (2) doit être inscrit à 1 ordre du jour pour 
examen comme premier ordre inscrit au nom du gouvernement au cours 
de la première séance suivant la séance où 1 avis a été déposé sur le 
Bureau de cette Chambre et aucun autre ordre inscrit au nom du 
gouvernement ne doit être étudié avant qu on ait disposé de celui-ci.

(4) Quinze minutes avant la fin du temps prévu pour les travaux 
inscrits au nom du gouvernement le troisième jour de séance suivant le 
début de l’étude d’une motion dont avis a été donné en vertu du 
paragraphe (2), ou à tout moment antérieur où la Chambre est prête à 
se prononcer, l’Orateur doit mettre la question aux voix immédiatement 
et sans autre débat.

(5) Si un décret visé au paragraphe (1) est pris pendant une proroga­
tion ou un ajournement du Parlement, le Parlement doit immédiate­
ment être convoqué pour siéger dans les sept jours qui suivent la prise 
du décret visé au paragraphe (1).

(6) Si un décret visé au paragraphe (1) est pris alors que la Chambre 
des communes est dissoute, le Parlement doit être convoqué pour siéger 
le plus tôt possible après la prise du décret visé au paragraphe (1) à 
moins qu’entre-temps ce dernier n’ait été révoqué.

(7) Si le Parlement est convoqué pour siéger dans les circonstances 
décrites aux paragraphes (5) ou (6),

a) l’Orateur de la Chambre des communes doit, à la demande l’un 
ministre de la Couronne, faire inscrire un avis de motion tendant à 
l’adoption d’un décret visé au paragraphe (1) sur un feuilleton spécial 
qui doit être publié avant l’ouverture du Parlement ou la reprise de la 
session selon le cas; et
b) l’étude d’une motion dont avis a été donné à la Chambre des 

vertu de l’alinéa a) doit être inscrit comme seul point à
l’ordre des travaux et, lorsqu’on en a disposé, l’Orateur doit ajourner 
la Chambre et, après avoir consulté le gouvernement, il doit fixer la 
date de reprise de la session, sous réserve que les dispositions précé­
dentes qui ont trait à l’ajournement ne s’appliquent pas si le gouver­
nement présente d’autres travaux.
(8) L’étude d’une motion dont avis a été donné en vertu du paragra­

phe (7) doit commencer à onze heures l’avant-midi du jour fixé, et la 
Chambre doit siéger sans interruption jusqu'à onze heures du soir le 
même jour ou à tout moment antérieur où la Chambre des communes 
est prête à se prononcer, l’Orateur doit alors mettre la question aux voix 
immédiatement et sans autre débat.

(9) Lorsqu’un avis de motion tendant à l'adoption d'un décret pris en 
vertu du paragraphe (1) est déposé sur le Bureau du Sénat,

Clause 64: Consequential on the amendment proposed in 
clause 70.

Subsections 11(2) to (11) at present read as follows:
“(2) A notice of motion to concur in an order made under subsection 

(1) shall be laid on the Table of each House of Parliament by or on 
behalf of a Minister of the Crown within seven days after the order is 
made if Parliament is then sitting.

(3) A notice of motion laid before the House of Commons pursuant 
to subsection (2) shall be set down as an order of the day for 
consideration as the first government order on the sitting day next 
following the sitting day on which the notice was laid on the Table of 
that House and, until it is disposed of, no other government order shall 
be considered.

(4) At fifteen minutes before the expiry of the time provided for 
government business on the third sitting day following the commence­
ment of consideration of a motion of which notice was given under 
subsection (2), or at such earlier time as the House of Commons is 
ready for the question, the Speaker shall put the question forthwith 
without further debate.

(5) if an order under subsection (1) is made during a prorogation of 
Parliament or when Parliament stands adjourned, Parliament shall be 
called forthwith to sit within seven days after the order is made under 
subsection (1).

(6) If an order under subsection (1) is made at a time when the 
House of Commons is dissolved, Parliament shall be called to sit at the 
earliest opportunity after the order is made under subsection (1), unless 
before the time Parliament is called to sit, the order is revoked.

(7) if Parliament is called to sit in the circumstances described in 
subsection (5) or (6),

(a) the Speaker of the House of Commons shall, at the instance of a 
Minister of the Crown, cause a notice of motion to adopt an order 
under subsection (1) to be published on a Special Order Paper, which 
shall be circulated prior to the opening of Parliament or the resump­
tion of the session, as the case may be; and
(b) consideration of a motion of which notice has been given in the 
House of Commons under paragraph (a) shall be set down as the 
only order of business and, when that order is disposed of, the 
Speaker shall adjourn the House and, having consulted with the 
government, shall fix the date for the resumption of the session, 
provided that the foregoing provisions for adjournment shall not 
apply in the event that any other business is brought forward by the 
government.
(8) Consideration of a motion of which notice has been given under 

subsection (7) shall commence at eleven o’clock in the forenoon of the 
day fixed, and the House shall sit continuously until eleven o’clock in 
the afternoon of such day or until such earlier time as the House of 
Commons is ready for the question, when the Speaker shall put the 
question forthwith without further debate.

(9) Where a notice of motion to concur in an order made under 
subsection (1) is laid on the Table of the Senate,

communes en

communes en
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“Compensation

22. Subject to the regulations made 
under section 22.1, the Minister of Energy, 
Mines and Resources may award compen­
sation to any person who suffers depriva­
tion of property as a result of anything 5 
done, or purported to be done, under this 
Act or any order or regulation made 
thereunder.

«Indemnisation

Compensation 22. Sous réserve des règlements d’appli­
cation de l’article 22.1, le ministre de 
l’Énergie, des Mines et des Ressources 
peut accorder une indemnité à quiconque 
subit la privation d’un bien entraînée par 5 
des faits accomplis, ou censés l’avoir été, 
en application de la présente loi ou de ses 
textes d’application.

22.1 Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement :

a) déterminer les modalités de présenta­
tion des demandes d’indemnisation pré­
vues par l’article 22, les renseignements 
et les justificatifs dont elles sont accom­
pagnées et la procédure d’examen des 15 
demandes;
b) fixer le délai de présentation des 
demandes d’indemnisation;
c) déterminer les critères d’éligibilité à 
l’indemnisation;
d) déterminer les méthodes et critères 
d’évaluation de la privation de bien sus­
ceptible de justifier une indemnisation;
e) fixer l’indemnité maximale qui peut 
être versée à une personne, en général 25 
ou relativement à une privation de bien 
particulière;
f) fixer les conditions du versement des 
indemnités;
g) prévoir une indemnité sous forme de 30 
montant global ou de versements pério­
diques;
h) prévoir les versements d’indemnités 
au prorata;
i) établir des priorités entre les deman-35 
deurs d’indemnité notamment sur la 
base de catégories de personnes ou de 
privation de bien;
j) prévoir, d’une manière absolue ou 
conditionnelle, que des indemnités ne 40 
pourront être versées à des catégories de 
personnes ou pour des catégories de pri­
vation de bien;
k) prévoir la notification des personnes 
touchées par des demandes d’indemnisa- 45 
tion;

Indemnité

Regulations 22.1 The Governor in Council may 
make regulations

(a) prescribing the form and manner of 
making applications for compensation 
under section 22, the information and 
evidence to be submitted in connection 
therewith and the procedure to be fol-15 
lowed in the consideration of applica­
tions for compensation;
(b) prescribing the period within which 
applications for compensation must be 
made;
(c) prescribing the criteria to be used in 
determining the eligibility of any person 
for compensation;
(d) prescribing the methods and criteria 
to be used in assessing any deprivation 25 
of property for which compensation may 
be paid;
(e) prescribing the maximum amount of 
compensation that may be paid to any 
person either generally or with respect 30 
to any particular deprivation of prop­
erty;
(J) prescribing the terms and conditions 
for the payment of compensation;
(g) providing for the payment of com- 35 
pensation in a lump sum or in periodic 
payments;
(A) providing for pro rata payments of 
compensation;
(/) establishing priorities among persons 40 
applying for compensation on the basis 
of classes of persons or classes of depri­
vation of property or otherwise;
(j) excluding, absolutely or conditional­
ly, any class of person or of deprivation 45 
of property from the persons to whom,

Règlements
10 10

20 20
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a) si l’avis a été déposé sur le Bureau du Sénat dans les circonstances 
décrites au paragraphe (2), la motion doit être débattue au Sénat le 
premier jour de séance suivant comme premier point inscrit à l'ordre 
des travaux et mis aux voix avant la fin des deux jours de séance 
suivants si on n'en a pas complété 1 étude antérieurement, ou
b) si l’avis a été déposé sur le Bureau du Sénat dans les circonstances 
décrites aux paragraphes (5) ou (6), la motion doit être débattue au 
Sénat à titre de seul point inscrit à l’ordre des travaux et mise aux 
voix avant la fin du jour de seance ou 1 avis a été déposé sur le Bureau 
du Sénat.
(10) Un décret pris en vertu du paragraphe (1) entre en vigueur le 

jour où il est pris mais si la Chambre des communes rejette la motion 
tendant à son adoption, ce dernier est révoqué immédiatement.

(H) Lorsqu’un décret pris en vertu du paragraphe (1) est révoqué en 
application du présent article, tout programme de répartition obliga­
toire institué à la suite de ce décret prend fin immédiatement mais sans 
préjudice à l’application antérieure de ce programme ou à toute chose 
dûment faite ou subie sous son régime ou à toute infraction commise ou 
à toute peine encourue.»

(a) if the notice was laid on the Table of the Senate in the circum­
stances described in subsection (2), the motion shall be debated in the 
Senate on the next sitting day as the first order of the day and 
brought to a vote before the expiration of the next two sitting days if 
not earlier disposed of; or
(b) if the notice was laid on the Table of the Senate in the circum­
stances described in subsection (5) or (6), the motion shall be 
debated in the Senate as the only order of business and brought to a 
vote before the expiration of the sitting day on which notice thereof 
was laid on the Table of the Senate.
(10) An order made under subsection (1) is effective on the day that 

it is made but if the House of Commons negatives the motion that such 
an order be concurred in, the order is thereupon revoked.

(11) Where an order made under subsection (1) is revoked pursuant 
to this section, any mandatory allocation program instituted as a result 
of that order immediately terminates but without prejudice to the 
previous operation of that program or anything duly done or suffered 
thereunder or any offence committed or any punishment incurred."

Article 65. — Découle de la modification proposée à 
l’article 70.

Clause 65: Consequential on the amendment proposed in 
clause 70.

Subsection 12(6) reads as follows:
“(6) An order approving or amending a mandatory allocation pro­

gram or adding any product thereto shall be laid before Parliament 
forthwith upon the making thereof, or, if Parliament is not then sitting, 

of the first fifteen days next thereafter that Parliament is

Texte du paragraphe 12(6) :
,(6) Un décret approuvant ou modifiant un programme de réparti­

tion obligatoire ou y assujettissant quelque produit qui n'y était pas 
assujetti doit être déposé devant le Parlement dès son établissement, ou, 
si le Parlement ne siège pas à ce moment-là, l’un des quinze premiers 
jours où il siège par la suite.»on any 

sitting.”

Article 66. — L’adjonction des mots soulignés découleClause 66: This amendment, which would add the , x v . .
underlined words, is consequential on the amendment pro- de la modification proposée a 1 article 70.
posed in clause 70.

i

Article 67. — Découle de la modification proposée à 
l’article 70.

Clause 67: Consequential on the amendment proposed in 
clause 70.

Subsection 19(2) reads as follows:
“(2) An order made under subsection (1) shall be laid before Parlia­

ment forthwith upon the making thereof or, if Parliament is not then 
sitting, on any of the first fifteen days next thereafter that Parliament is 
sitting.”

Texte du paragraphe 19(2) :
.(2) Le texte d’un ordre donné en vertu du paragraphe (1) doit être 

déposé devant le Parlement dès que cet ordre est donné ou, si le 
Parlement ne siège pas à ce moment-là, l’un des quinze premiers jours 
où il siège par la suite.»

Article 68. — Voir note à l’article 63.Clause 68: See the note to clause 63.

Texte actuel de l’intertitre précédant l’article 22 et de 
l’article 22 :

The heading preceding section 22 and section 22 at 
present read as follows:

« Tribunal spécial
22. Le gouverneur en conseil peut établir des règlements prévoyant 

l’établissement et le mode de fonctionnement d’un tribunal chargé de 
l’audition et de la décision des plaintes relatives à la privation d un bien 
occasionnée par un règlement établi en vertu de la présente loi, prescri­
vant le délai dans lequel les plaintes doivent être portées et la procédure 
à suivre à cet égard, et concernant la fixation et le paiement d'une 
indemnité pour cette privation d’un bien.»

“Special Tribunal
22. The Governor in Council may make regulations providing for the 

establishment and conduct of a tribunal for the hearing and determina­
tion of complaints of deprivation of property occasioned by any regula­
tion under this Act, prescribing the time within which complaints may 
be made and the procedure to be followed thereon, and respecting the 
determination and payment of compensation for such deprivation of 
property."



1987 Mesures d’urgence 33

or the deprivation of property for which, 
compensation may be paid;
(&) respecting the giving of notices to 
persons affected by applications for 
compensation; and
(/) generally, for carrying into effect 
the purposes and provisions of 
section 22.

/) prendre toute mesure d’application 
de l’article 22.

5

Appeals

22.2 (1) The Governor in Council may, 
from among the judges of the Federal 10 
Court of Canada, appoint an Assessor and 
such number of Deputy Assessors as the 
Governor in Council considers necessary to 
hear and determine appeals from decisions
of the Minister under section 22 and, sub-15 
ject to this Part, may prescribe their 
jurisdiction.

(2) The Governor in Council may, from 
among the judges of the Federal Court of 
Canada, appoint an acting assessor to act 20 
in the place of the Assessor in the event of 
the Assessor’s absence or incapacity.

(3) The Assessor may designate a 
Deputy Assessor to hear and determine 
any appeal under section 22.3 and, where 25 
the Assessor does so, the references in 
sections 22.4 and 22.5 to the “Assessor” 
shall be construed as including references
to the “Deputy Assessor”.

22.3 (1) Any person who has applied 30 
for compensation under section 22 and has 
been refused or has been awarded less than 
the maximum amount, if any, of compen­
sation that may be paid to that person may 
appeal to the Assessor on the grounds that 35 
the refusal or award was not reasonable.

(2) No appeal may be made under this 
section more than three months after the 
day on which the person applying for com­
pensation receives notice of the Minister’s 40 
decision thereon or such longer period as 
the Assessor may, either before or after 
the expiry of that period of three months, 
allow for special reasons.

22.4 (1) On the hearing of an appeal 45 
under section 22.3, the Assessor may

Appels

22.2 (1) Le gouverneur en conseil peut 
nommer, parmi les juges de la Cour fédé­
rale du Canada, un appréciateur ainsi que 5 
les appréciateurs adjoints qu’il estime 
nécessaires pour entendre et juger les 
appels des décisions du ministre en vertu 
de l’article 22; sous réserve des autres dis­
positions de la présente partie, il détermine 10 
leur compétence.

(2) En cas d’absence ou d’empêchement 
de l’appréciateur, le gouverneur en conseil 
peut lui substituer un juge de la Cour 
fédérale du Canada à titre d’appréciateur 15 
intérimaire.

(3) L’appréciateur peut assigner un 
appréciateur adjoint à un appel en applica­
tion de l’article 22.3; dès lors, pour l’appli­
cation des articles 22.4 et 22.5, «apprécia- 20 
leur» devient «appréciateur adjoint».

Assessor and
Deputy
Assessors

Appréciateur et
appréciateurs
adjoints

Acting assessor
Appréciateur
intérimaire

Deputy
Assessor Appréciateur

adjoint

Appeal 22.3 (1) Le demandeur d’une indemni­
sation prévue par l’article 22 éventuelle­
ment refusée, ou accordée à un montant 
inférieur au montant maximal pouvant lui 25 
être versé, peut en appeler à l’appréciateur 
pour le motif que le refus ou l’indemnité 
est injustifié.

(2) Les appels prévus par le présent 
article se prescrivent par trois mois après 30 
réception, par le demandeur de l’indemni­
sation, de l’avis de la décision du ministre 
sur la question ou à la fin du délai supplé­
mentaire autorisé par l’appréciateur pour 
des motifs spéciaux, avant ou après la fin 35 
de ce délai de trois mois.

22.4 (1) Après audition d’un appel en 
application de l'article 22.3, l’apprécia­
teur :

Appel

Limitation
period Prescription

Powers of 
Assessor Pouvoir de 

l’appréciateur



—

1
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(a) confirm the decision of the Minis- a) ou bien confirme la décision du 
ministre;
b) ou bien, sans dépasser le montant 
maximal éventuel de l’indemnité qui 
peut être versé à l’appelant, modifie la 5 
décision du ministre;
c) ou bien renvoie l’affaire au ministre 
pour exécution des directives qu’il peut 
donner.

(2) Les frais de l’appel prévu par l’arti-10 Frais 
cle 22.3 sont à la charge de la Couronne 
ou d’une autre partie.

(3) Les décisions de l’appréciateur sur 
l’appel prévu par l’article 22.3 sont défini­
tives et soustraites à l’appel ou à la révi-15 
sion devant tout tribunal, sauf conformé­
ment à l’article 28 de la Loi sur la Cour 
fédérale.

22.5 (1) L’appréciateur peut siéger et 
entendre les appels en tout lieu et prend les 20 
mesures nécessaires à cet effet.

ter;
(b) without exceeding the maximum 
amount, if any, of compensation that 
may be paid to the person appealing, 5 
vary the decision of the Minister; or
(c) refer the matter back to the Minis­
ter for such further action as the Asses­
sor may direct.

(2) In any appeal under section 22.3,10 
costs may be awarded to or against Her 
Majesty in right of Canada.

(3) The decision of the Assessor on any 
appeal under section 22.3 is final and con­
clusive and is not subject to appeal to or 15 
review by any court, except in accordance 
with section 28 of the Federal Court Act.

Costs

Decision final Caractère
définitif

Sittings and 
hearings 22.5 (1) The Assessor may sit and hear 

appeals at any place or places, and shall 
arrange for such sittings and hearings as 20 
may be required.

(2) The Assessor is entitled to be paid 
such travelling allowances as are paid for 
attendances as a judge of the Federal 
Court of Canada under the Judges Act.

22.6 The Assessor may, with the 
approval of the Governor in Council, make 
such rules respecting the conduct of 
appeals and the procedure for the bringing 
of appeals as the Assessor deems necessary 30 
to enable the Assessor to discharge the 
Assessor’s duties under this Part.

22.7 The Governor in Council may 
appoint a registrar of appeals and such 
other persons as the Governor in Council 35 
considers necessary to deal with appeals 
under section 22.3.

22.8 Compensation and costs awarded 
against Her Majesty in right of Canada 
under this Part shall be paid out of the 40 
Consolidated Revenue Fund.”

69. Subsections 34(4) and (5) of the said 
Act are repealed.

70. The said Act is further amended by 
adding thereto the following sections:

Séances et 
auditions

Expenses (2) L’appréciateur a droit aux frais de 
déplacement prévus pour les vacations des 
juges de la Cour fédérale du Canada en 
vertu de la Loi sur les juges.

22.6 Avec l’approbation du gouverneur 
en conseil, l’appréciateur établit les règles 
de procédures d’appel qu’il estime néces­
saires à l’exercice de ses attributions pré­
vues par la présente partie.

Frais de 
déplacement

25 25
Procedure Procédure

30

Registrar 22.7 Le gouverneur en conseil peut 
nommer un greffier des appels et les autres 
personnes qu’il estime nécessaires pour dis­
poser des appels prévus par l’article 22.3.

Greffier

Payment out of 
C.R.F. 22.8 Les indemnités et les frais dont la 35 versements sur 

Couronne a la charge en vertu de la pré­
sente partie sont payés sur le Fonds du 
revenu consolidé.»

69. Les paragraphes 34(4) et (5) de la 
même loi sont abrogés.

70. La même loi est modifiée par adjonc- 
45 tion de ce qui suit :

le F.R.C.

40
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Article 69. — Découle de la modification proposée à 
l’article 70.

Textes des paragraphes 34(4) et (5) :
«(4) Un avis de motion tendant à l’adoption d un décret pris en 

du paragraphe (3) doit être déposé sur le Bureau de chaque Chambre

Clause 69: Consequential on the amendment proposed in 
clause 70.

Subsections 34(4) and (5) read as follows:
“(4) A notice of motion to adopt an order made under subsection (3) 

shall be laid upon the Table of each House of Parliament by or on

vertu
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Consultation “35. Before the Governor in Council 

makes an order under section 11, 12, 13,
19 or 34, the lieutenant governor in coun­
cil of each province shall be consulted with 
respect to the proposed order to the extent 5 
that, in the opinion of the Governor in 
Council, it is practicable to do so in the 
circumstances.

36. (1) Subject to subsection (4), a 
motion for confirmation of an order made 10 
under section 11, signed by a Minister of 
the Crown, together with an explanation 
of the reasons for making the order and a 
report on any consultation with the lieu­
tenant governors in council of the prov-15 
inces with respect to the order, shall be 
laid before each House of Parliament 
within seven sitting days after the order is 
made.

(2) If an order is made under section 11 20 
during a prorogation of Parliament or 
when either House of Parliament stands 
adjourned, Parliament or that House, as 
the case may be, shall be summoned forth­
with to sit within seven days after the 25 
order is made.

(3) If an order is made under section 11 
at a time when the House of Commons is 
dissolved, Parliament shall be summoned
to sit at the earliest opportunity after the 30 
order is made.

(4) Where Parliament or a House of 
Parliament is summoned to sit in accord­
ance with subsection (2) or (3), the 
motion, explanation and report described 35 
in subsection (1) shall be laid before each 
House of Parliament or that House of 
Parliament, as the case may be, on the 
first sitting day after Parliament or that 
House is summoned.

(5) Where a motion is laid before a 
House of Parliament as provided in sub­
section (1) or (4), that House shall, on the 
sitting day next following the sitting day 
on which the motion was so laid, take up 45 
and consider the motion.

(6) A motion taken up and considered in 
accordance with subsection (5) shall be 
debated without interruption and, on the

«35. Avant la prise, par le gouverneur 
en conseil, du décret prévu par les articles 
11, 12, 13, 19 ou 34, le lieutenant-gouver­
neur en conseil de chaque province doit 
être consulté sur le projet de décret dans la 5 
mesure où, de l’avis du gouverneur en 
conseil, il est possible de le faire dans les 
circonstances.

36. (1) Sous réserve du paragraphe (4), 
il est déposé devant chaque chambre du 10 
Parlement, dans les sept jours de séance 
suivant la prise d’un décret d’application 
de l’article 11, une motion de ratification 
du décret signée par un ministre et accom­
pagnée d’un exposé des motifs de la prise 15 
du décret ainsi que d’un compte rendu des 
consultations avec les lieutenants-gouver­
neurs en conseil des provinces au sujet du 
décret.

(2) Si un décret d’application de l’article 20 Convocation du 
11 est pris pendant une prorogation du dwSmbre 
Parlement ou un ajournement d’une des 
chambres de celui-ci, le Parlement ou cette 
chambre, selon le cas, est immédiatement 
convoqué à siéger dans les sept jours sui- 25 
vant la prise du décret.

(3) Si un décret d’application de l’article 
11 est pris alors que la Chambre des com­
munes est dissoute, le Parlement est convo­
qué à siéger le plus tôt possible après la 30 
prise du décret.

(4) Dans les cas où le Parlement ou une 
chambre de celui-ci est convoqué à siéger 
conformément aux paragraphes (2) ou (3), 
la motion, l’exposé et le compte rendu visés 35 
au paragraphe (1) sont déposés devant 
chaque chambre du Parlement ou devant 
cette chambre, selon le cas, au premier 
jour de séance suivant leur convocation.

Consultation

Tabling in 
Parliament 
when sitting

ûDépôt devant le 
Parlement en
session

Summoning 
Parliament or 
House

Summoning
Parliament Dissolution de 

la Chambre des 
communes

Tabling in 
Parliament 
after sum­
moned

Dépôt devant le 
Parlement 
après convoca­
tion

40
Consideration (5) La chambre du Parlement saisie 40 Étude 

d’une motion en application des paragra­
phes (1) ou (4) étudie celle-ci dès le jour 
de séance suivant celui de son dépôt.

Vote (6) La motion mise à l’étude conformé­
ment au paragraphe (5) fait l’objet d’un 45 
débat ininterrompu, d’une durée maximale

Mise aux voix
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du Parlement par un ministre de la Couronne ou pour son compte dans 
les sept jours de la prise du décret ou, si le Parlement ne siège pas à ce 
moment-là, dans les sept premiers jours où il siège par la suite.

(5) Les paragraphes 11(3), (4), (9), (10) et (11) s’appliquent avec 
les modifications qu’exigent les circonstances à un décret pris en vertu 
du paragraphe (3).»

behalf of the Minister of the Crown within seven days after the order is 
made or, if Parliament is not then sitting, within the first seven days 
next thereafter that Parliament is sitting.

(5) Subsections 11(3), (4), (9), (10) and (11) apply, with such 
modifications as the circumstances require, to an order made under 
subsection (3).”

Article 70. — Nouveau. Prévoit la consultation des 
provinces et la responsabilité envers le Parlement confor­
mément à la Loi sur les mesures d’urgence proposée.

Clause 70: New. This amendment would provide for 
consultation with the provinces and accountability to Par­
liament consistent with the proposed Emergencies Act.



Étude(4) La chambre dont l’agrément est 
requis en application du paragraphe (3) 
étudie la motion adoptée par l’autre cham­
bre dans les six jours de séance suivant la 
requête.

(4) Where a request for concurrence in 
a motion is made pursuant to subsection 
(3), the House to which the request is 
made shall take up and consider the 45 
motion within six sitting days after the 
request is made.

(5) A motion taken up and considered in 
accordance with subsection (4) shall be

(5) La motion mise à l’étude conformé­
ment au paragraphe (4) fait l’objet d’un

Mise aux voix
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expiration of the third sitting day follow­
ing the day on which consideration of the 
motion was commenced or at such earlier 
time as the House is ready for the ques­
tion, the Speaker shall forthwith, without 5 
further debate or amendment, put every 
question necessary for the disposition of 
the motion.

(7) If a motion for confirmation of an 
order is negatived by either House of Par-10 
liament, the order is revoked effective on 
the day of the negative vote and no further 
action under this section need be taken in 
the other House with respect to the 
motion.

37. (1) Where a motion for the con­
sideration of the Senate or the House of 
Commons to the effect that an order made 
under section 11 be revoked, signed by not 
less than fifteen members of the Senate or 20 
thirty members of the House of Commons, 
as the case may be, is filed with the Speak­
er, that House of Parliament shall take up 
and consider the motion within six sitting 
days after it is filed.

(2) A motion taken up and considered in 
accordance with subsection (1) shall be 
debated without interruption for not more 
than five hours and, on the expiration of 
the fifth hour or at such earlier time as the 30 
House is ready for the question, the 
Speaker shall forthwith, without further 
debate or amendment, put every question 
necessary for the disposition of the motion.

(3) If a motion debated in accordance 35 
with subsection (2) is adopted by the 
House, a message shall forthwith be sent 
from that House informing the other 
House that the motion has been so adopted 
and requesting that the motion be con-40 
curred in by that other House.

de trois jours de séance; le débat terminé, 
le président de la chambre met immédiate­
ment aux voix toute question nécessaire 
pour décider de la motion.

(7) En cas de rejet de la motion de 5 Abrogation du
décretratification du décret par une des cham­

bres du Parlement, le décret est abrogé à 
compter de la date du vote de rejet et 
l’autre chambre n’a pas à intervenir sur la 
motion. 10

15

37. (1) Dans les cas où le président du 
Sénat ou de la Chambre des communes est 
saisi d’une motion signée par au moins 
quinze sénateurs ou trente députés, selon 
le cas, demandant l’abrogation d’un décret 15 
d’application de l’article 11, cette chambre 
étudie cette motion dans les six jours de 
séance suivant la saisine.

Motion
d'abrogation

25
(2) La motion mise à l’étude conformé­

ment au paragraphe (1) fait l’objet d’un 20 
débat ininterrompu d’une durée maximale 
de cinq heures; le débat terminé, le prési­
dent de la chambre met immédiatement 
aux voix toute question nécessaire pour 
décider de la motion.

Mise aux voix

25

(3) En cas d’adoption d’une motion con­
formément au paragraphe (2) par une 
chambre, celle-ci adresse un message à 
l’autre chambre pour l’en informer et 
requérir son agrément.

Motion
d’agrément

30

36

Revocation of 
order

Motion for 
revocation

Vote

Motion for 
concurrence

Consideration

Vote

U
J
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debated without interruption for not 
than five hours and, on the expiration of 
the fifth hour or at such earlier time as the 
House is ready for the question, the 
Speaker shall forthwith, without further 5 
debate or amendment, put every question 
necessary for the disposition of the motion.

(6) If a motion taken up and considered 
in accordance with subsection (4) is 
curred in, the order is revoked effective on 10 
the day of the vote of concurrence.

38. (1) A motion for confirmation of an 
order made under section 12, 13, 19 or 34, 
signed by a Minister of the Crown, to­
gether with an explanation of the reasons 15 
for making the order and a report on any 
consultation with the lieutenant governors 
in council of the provinces with respect to 
the order, shall be laid before each House 
of Parliament within seven sitting days 20 
after the order is made.

(2) Where a motion is laid before a 
House of Parliament as provided in sub­
section (1), that House shall, on the sitting 
day next following the sitting day on which 25 
the motion was so laid, take up and consid­
er the motion.

(3) A motion taken up and considered in 
accordance with subsection (2) shall be 
debated without interruption and, on the 30 
expiration of the third sitting day follow­
ing the day on which consideration of the 
motion was commenced or at such earlier 
time as the House is ready for the ques­
tion, the Speaker shall forthwith, without 35 
further debate or amendment, put every 
question necessary for the disposition of 
the motion.

(4) If a motion for confirmation of an 
order is negatived by either House of Par- 40 
liament, the order is revoked effective on 
the day of the negative vote and no further 
action under this section need be taken in 
the other House with respect to the 
motion.”

débat ininterrompu d’une durée maximale 
de cinq heures; le débat terminé, le prési­
dent de la chambre met immédiatement 
aux voix toute question nécessaire pour 
décider de la motion.

more

5

Revocation of 
order (6) Le décret qui fait l’objet d’une 

motion étudiée en application du paragra­
phe (4) et agréée est abrogé conformément 
à la motion dès l’agrément.

38. (1) Il est déposé devant chaque 10 Dépôt devant le 
chambre du Parlement, dans les sept jours Parlemenl 
de séance suivant la prise d’un décret d’ap­
plication des articles 12, 13, 19 ou 34, une 
motion de ratification du décret signée par 
un ministre et accompagnée d’un exposé 15 
des motifs de la prise du décret ainsi que 
d’un compte rendu des consultations avec 
les lieutenants-gouverneurs en conseil des 
provinces au sujet du décret.

(2) La chambre du Parlement saisie 20 Étude 
d’une motion en application du paragraphe 
(1) étudie celle-ci dès le jour de séance 
suivant celui de son dépôt.

Abrogation du 
décretcon-

Tabling in 
Parliament

Consideration

Vote (3) La motion mise à l’étude conformé- Mise aux voix 
ment au paragraphe (2) fait l’objet d’un 25 
débat ininterrompu, d’une durée maximale 
de trois jours de séance; le débat terminé, 
le président de la chambre met immédiate­
ment aux voix toute question nécessaire 
pour décider de la motion. 30

Revocation of 
order (4) En cas de rejet de la motion de 

ratification du décret par une des cham­
bres du Parlement, le décret est abrogé à 
compter de la date du vote de rejet et 
l’autre chambre n’a pas à intervenir sur la 35 
motion.»

Abrogation du 
décret

45
RS., c. N-4 National Defence Act Loi sur la défense nationale

71. L’intertitre qui précède l’article 218 et 
and sections 218 to 220 of the National les articles 218 à 220 de la Loi sur la défense

S.R., ch. N-4

71. The heading preceding section 218
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Loi sur la défense nationale
Article 71. — Cette modification à la Loi sur la défense 

nationale découle de la Loi sur les mesures d urgence 
proposée.

National Defence Act
Clause 71: This amendment to the National Defence Act 

is consequential on the proposed Emergencies Act.
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Defence Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“220. Any person who suffers loss, «220. Quiconque subit une perte, un
damage or injury by reason of the exercise dommage ou une blessure en raison de
of any of the powers conferred by section 5 l’exercice d’un des pouvoirs conférés par 5 
217 shall be compensated from the Con- l’article 217 est indemnisé sur le Fonds du 
solidated Revenue Fund.” revenu consolidé.»

72. The fourth paragraph of the form set 72. La formule établie à l’article 237 de la
out in section 237 of the said Act is repealed. même loi est modifiée par suppression de

quatrième paragraphe.
73. Subsection 238(2) of the said Act is 10 73. Le paragraphe 238(2) de la même loi

est abrogé.

nationale sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : T

Compensation
Indemnité

son
10

repealed.

74. Sections 241 and 242 of the said Act 
repealed and the following substituted sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

74. Les articles 241 et 242 de la même loi
are
therefor:

Advances “242. Such moneys as are required to 15 
meet the expenses and costs occasioned by 
the calling out of the Canadian Forces as 
provided for in this Part and for the ser­
vices rendered by them shall be advanced

«242. Les deniers nécessaires pour faire 15 Avances 
face aux dépenses et frais, occasionnés par 
l’appel des Forces canadiennes, comme le 
prévoit la présente partie, et pour les servi­
ces rendus par ces forces, sont avancés sur 

out of the Consolidated Revenue Fund by 20 le Fonds du revenu consolidé, sur l’autorité 20 
the authority of the Governor in Council.” du gouverneur en conseil.»
75. Section 260 of the said Act is 

repealed.
75. L’article 260 de la même loi est 

abrogé.
R.S., c. R-l Radio Act Loi sur la radio

76. Le paragraphe 6(1) de la Loi sur la 
amended by adding the word “and” at the 25 radio est modifié par adjonction du mot «et» 25 
end of paragraph (b) thereof, by striking out à la fin de l’alinéa b), par suppression du mot
the word “and” at the end of paragraph (c) «et» à la fin de l’alinéa c) et par suppression
thereof and by repealing paragraph (d) de l’alinéa d). 
thereof.

S.R., ch. R-l

76. Subsection 6(1) of the Radio Act is
t
R
C
R

R.S., c. W-2 War Measures Act

77. The War Measures Act is repealed.
Loi sur les mesures de guerre

30 77. La Loi sur les mesures de guerre est
abrogée.

S.R., ch. W-2

30
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Texte des articles 218 à 220 et de l’intertitre précédant 
l’article 218 :

The heading preceding section 218 and sections 218 to 
220 at present read as follows:

“Emergency Powers in Relation to Property
218. (1) When the Governor in Council by reason of an emergency 

declares it to be expedient for Her Majesty to take control of property, 
including transportation or communications facilities in Canada or 
operating from Canada, the Minister may, by warrant under his hand, 
empower any person named in such warrant to take possession of 
property which he considers necessary for defence purposes or to 
assume the operation or management thereof for the service of Her 
Majesty in such manner as the Minister directs; and all persons 
employed in whatever manner in connection with such property shall 
obey the directions of the Minister or of the person named in the 
warrant.

(2) A warrant mentioned in subsection (1) remains in force only so 
long as the emergency exists.

(3) Where action relating to any property has been taken under 
subsection (1), all contracts and agreements in respect of that property, 
that would otherwise have been enforceable by or against the person 
who owns that property, including the directors, officers, servants and 
agents of that person, are enforceable by or against Her Majesty.

219. When an emergency exists, the officer in command of any unit 
of the Canadian Forces or any officer duly authorized by him may, 
subject to regulations made by the Governor in Council, enter upon, 
take, impress, control, use, occupy, alter, remove or cause to be 
removed, destroy, desolate or lay waste any property imperatively 
required to be so dealt with immediately for the purpose of meeting the 
emergency.

220. Any person who suffers loss, damage or injury by reason of the 
exercise of any of the powers conferred by section 217, 218 or 219 shall 
be compensated from the Consolidated Revenue Fund."

«Pouvoirs exceptionnels relatifs aux biens
218. (1) Lorsque le gouverneur en conseil, à cause d’une circonstance 

critique, déclare qu’il est opportun pour Sa Majesté de prendre le 
contrôle de biens, y compris les moyens de transport ou de communica­
tion qui se trouvent au Canada ou qui sont exploités du Canada, le 
Ministre peut, au moyen d’un mandat sous son seing, autoriser toute 
personne nommée dans ce mandat à prendre possession de biens qu’il 
estime nécessaires aux fins de la défense ou à en assumer l'exploitation 
ou l’administration pour le service de Sa Majesté, de la manière que 
prescrit le Ministre. Toute personne employée de quelque façon relati­
vement à ces biens doit obéir aux instructions du Ministre ou de la 
personne nommée dans le mandat.

(2) Un mandat mentionné au paragraphe (1) ne demeure en vigueur 
que pendant la durée de la circonstance critique.

(3) Lorsqu’une mesure relative à quelque bien a été prise aux termes 
du paragraphe (1), tous les contrats et accords concernant ledit bien, 
qui autrement auraient été exécutoires par ou contre la personne 
possédant ce bien, y compris les administrateurs, fonctionnaires, 
employés et agents de cette personne, sont exécutoires par ou contre Sa 
Majesté.

219. Dans un cas d’urgence, l’officier commandant toute unité des 
Forces canadiennes, ou un officier dûment autorisé par ce dernier, peut, 
sous réserve des règlements édictés par le gouverneur en conseil, 
s’attribuer, prendre, réquisitionner, contrôler, utiliser, occuper, modi­
fier, enlever ou faire enlever, détruire, désoler ou ravager tout bien dont 
une telle destination immédiate est impérieusement requise pour faire 
face à la circonstance critique.

220. Quiconque subit une perte, un dommage ou une blessure en 
raison de l’exercice d’un des pouvoirs conférés par les articles 217, 218 
ou 219, doit être indemnisé à même le Fonds du revenu consolidé.»

Article 72. — La modification, ainsi que celle proposée 
aux articles 73 et 74, suppriment l’obligation qu’une pro­
vince a de payer les dépenses encourues par les Forces 
canadiennes, lorsque celles-ci ont prêté main-forte, lors 
d’une urgence, à la requête de la province.

Texte actuel de l’article 237 :
«237. Une réquisition d’un procureur général, aux termes de la 

présente Partie, peut être rédigée selon la formule suivante, ou dans des 
termes équivalents, et, sous réserve de l’article 238, la formule peut être 
modifiée de manière à s’adapter aux faits de l’espèce :

Province d
Savoir :
Attendu que des personnes responsables m’ont informé (ou que j’ai 

reçu un avis d’un juge d’une cour (supérieure) (de comté) (de 
district) ayant juridiction dans 
la paix, que les autorités civiles sont impuissantes à réprimer (ou 
prévenir ou maîtriser) et qui nécessite à cette fin de l’aide des Forces 
canadiennes, s’est produite et est en cours (ou est considérée comme 
probable) à...........;

Et attendu qu’il a été démontré, à ma satisfaction, que les Forces 
canadiennes sont requises pour prêter main-forte au pouvoir civil;

, procureur général de
des attributions conférées par la Loi sur la défense nationale vous

Clause 72: This amendment, together with the amend­
ments proposed in clauses 73 and 74, would remove the 
requirement that a province pay the costs incurred by the 
Canadian Forces in providing emergency assistance at the 
request of the province.

Section 237 at present reads as follows:
“237. A requisition of an attorney general under this Part may be in 

the following form, or to the like effect, and the form may, subject to 
section 238, be varied to suit the facts of the case:

Province of 
To Wit
Whereas information has been received by me from responsible 

persons (or a notification has been received by me from a judge of a 
(superior) (county) (district) court having jurisdiction in 
that a riot or disturbance of the peace beyond the powers of the civil 
authorities to suppress (or to prevent or to deal with) and requiring 
the aid of the Canadian Forces to that end has occurred and is in
progress (or is considered as likely to occur) at...............;

And whereas it has been made to appear to my satisfaction that 
the Canadian Forces are required in aid of the civil power;

Now therefore 1,
and by virtue of the powers conferred by the National Defence Act, 
do hereby require you to call out the Canadian Forces or such part

)

..) qu’une émeute ou violation de

., under, the Attorney General of
En conséquence, je. , en vertu
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SCHEDULE 
(Subsection 60(2))

OATH OF SECRECY

ANNEXE 
(paragraphe 60(2))

SERMENT DE SECRET

...... , jure que, sauf autorisation
due authority, disclose or make known to any régulièrement donnée, je ne révélerai rien de
person any document or information ce qui sera parvenu à ma connaissance dans
acquired by me by reason of the duties per- l’exercice de mes fonctions pour le compte ou
formed by me on behalf of or under the 5 sous la direction d’un comité d’examen parle- 5 
direction of a Parliamentary Review Com- mentaire constitué en application de la Loi
mittee established pursuant to the Emergen- sur les mesures d’urgence. Ainsi Dieu me
des Act. So help me God. soit en aide.

I, , swear that I will not, without Je,

P

*
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requiers par les présentes d’appeler les Forces canadiennes ou la 
partie de celles-ci que vous jugez nécessaire pour réprimer (ou 
prévenir ou maîtriser) l’émeute ou violation de la paix;

Et pour la province de .....
procureur général, conviens par les présentes que tous frais et dépens 
subis par Sa Majesté du fait que les Forces canadiennes ou une partie 
de celles-ci ont été appelées au service pour prêter main-forte au 
pouvoir civil, conformément à la présente réquisition, seront versés à 
Sa Majesté par ladite province.

jour d

thereof as you consider necessary for the purpose of suppressing (or 
preventing or dealing with) the riot or disturbance;

And for and on behalf of the Province of
......... , Attorney General, hereby undertake that all expenses and

costs, incurred by Her Majesty by reason of the Canadian Forces or 
any part thereof being called out on service in aid of the civil power 
pursuant to this requisition, shall be paid to Her Majesty by the said 
Province.

Dated at

, /, the said
et en son nom, je, ledit ...........,

., this...........day of ... 19....
19....Daté à ., ce

Procureur général»Attorney General"

Article 73. — Voir note à l’article 72.Clause 73: See the note to clause 72.
Subsection 238(2) reads as follows:

“(2) In a requisition made under this Part there shall be embodied 
an unconditional undertaking by the attorney general that the province 
shall pay to Her Majesty all expenses and costs incurred by Her 
Majesty by reason of the Canadian Forces or any part thereof being 
called out for service in aid of the civil power, as by the requisition 
required."

Texte du paragraphe 238(2) :
«(2) Est incorporé, dans toute réquisition faite aux termes de la 

présente Partie, un engagement pur et simple du procureur général 
selon lequel la province paiera à Sa Majesté tous frais et dépenses subis 
par cette dernière du fait que les Forces canadiennes, ou une partie de 
celles-ci, ont été appelées au service pour prêter main-forte au pouvoir 
civil, ainsi que l’exige la réquisition.»

Article 74. — Voir note à l’article 72.
Texte des articles 241 et 242 :

«241. La province dont le procureur général a requis l’appel des 
Forces canadiennes ou d’une partie de celles-ci doit payer à Sa Majesté 
tous les frais et dépenses qu’Elle a subis en raison de l’appel des Forces 
canadiennes ou de toute partie de celles-ci pour prêter main-forte au 
pouvoir civil, d’après la présente Partie.

242. En attendant le paiement par la province redevable aux termes 
de l’article 241, les deniers nécessaires pour faire face aux dépenses et 
frais, occasionnés par l’appel des Forces canadiennes, comme le prévoit 
la présente Partie, et pour les services rendus par lesdites forces, sont 
d’abord avancés à même le Fonds du revenu consolidé, sur l’autorité du 
gouverneur en conseil, mais sont remboursables par la province à Sa 
Majesté et recouvrables par celle-ci de ladite province comme deniers 
par Elle versée à la province et à l’usage de la province, sur la demande 
cette dernière.»

Clause 74: See the note to clause 72.
Sections 241 and 242 at present read as follows:

“241. All expenses and costs incurred by Her Majesty by reason of 
the Canadian Forces or any part thereof being called out under this 
Part in aid of the civil power, shall be paid to Her Majesty by the 
province the attorney general of which made the requisition requiring 
the Canadian Forces or any part thereof to be called out.

242. Such moneys as are required to meet the expenses and costs 
occasioned by the calling out of the Canadian Forces as provided for in 
this Part and for the services rendered by them shall, pending payment 
by the province liable under section 241, be advanced in the first 
instance out of the Consolidated Revenue Fund by the authority of the 
Governor in Council, but are payable by and recoverable from the 
province to and by Her Majesty as moneys paid by Her Majesty to and 
for the use of the province at the request of the province.”

Article 75. — Découle de l’abrogation de l’article 218 
proposée à l’article 71.

Texte de l’article 260 :
«260. Toute personne employée à l’égard d’un bien quelconque dont 

Sa Majesté a pris le contrôle en vertu de l’article 218, qui n’obéit pas 
aux ordres du Ministre ou de la personne désignée dans un mandat 
délivré par le Ministre, est coupable d’une infraction et encourt, sur 
déclaration sommaire de culpabilité, une amende d’au plus deux mille 
dollars ou un emprisonnement d’au plus douze mois, ou à la fois 
l’amende et l’emprisonnement.»

Clause 75: Consequential on the repeal of section 218 
proposed in clause 71.

Section 260 reads as follows:
“260. Every person employed in connection with any property, con­

trol of which has been taken by Her Majesty under section 218, who 
does not obey the directions of the Minister or such person as is named 
in any warrant issued by the Minister is guilty of an offence and is 
liable on summary conviction to a fine not exceeding two thousand 
dollars or to imprisonment for a term not exceeding twelve months, or 
to both."

Loi sur la radio
Article 76. — La modification de la Loi sur la radio 

découle de la Loi sur les mesures d'urgence proposée.

Radio Act
Clause 76: The amendment to the Radio Act is conse­

quential on the proposed Emergencies Act.
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Texte des passages visés du paragraphe 6(1) :
«6. (1) Le gouverneur en conseil peut :

The relevant portions of subsection 6(1) at present read 
as follows:

“6. (I) The Governor in Council may

(d) make regulations for the censorship and controlling of radio 
signals and messages in case of actual or apprehended war, rebellion, 
riot or other emergency.”

d) établir des règlements pour la censure et le contrôle des signaux et 
messages par radio dans le cas d’une guerre, rébellion, émeute ou 
autre circonstance critique, réelle ou appréhendée.»





TABLE ANALYTIQUE

LOI VISANT À AUTORISER À TITRE TEMPORAIRE 
DES MESURES EXTRAORDINAIRES DE SÉCURITÉ 

EN SITUATION DE CRISE NATIONALE ET À 
MODIFIER D’AUTRES LOIS EN CONSÉQUENCE

TABLE OF PROVISIONS

AN ACT TO AUTHORIZE THE TAKING OF SPECIAL 
TEMPORARY MEASURES TO ENSURE SAFETY AND 
SECURITY DURING NATIONAL EMERGENCIES AND 

TO AMEND OTHER ACTS IN CONSEQUENCE 
THEREOF

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

1. Titre abrégé1. Short title

CHAMP D’APPLICATIONAPPLICATION

2. Obligation de Sa Majesté2. Binding on Her Majesty

PARTIE IPARTI
SINISTRESPUBLIC WELFARE EMERGENCY
DéfinitionsInterpretation

3. Définitions3. Definitions

Déclaration de sinistreDeclaration of a Public Welfare Emergency

4. Declaration of a public welfare emergency
5. Effective date

4. Proclamation
5. Prise d’effet

Décrets et règlementsOrders and Regulations

6. Gouverneur en conseil
7. Services de police

Abrogation, prorogation et modification de la déclaration

8. Abrogation par le Parlement
9. Abrogation par le gouverneur en conseil

10. Prorogation par le gouverneur en conseil
11. Modification par le gouverneur en conseil

Consultation

6. Orders and regulations
7. Control or direction of police force

Revocation, Continuation and Amendment of Declaration

8. Revocation by Parliament
9. Revocation by Governor in Council

10. Continuation by Governor in Council
11. Amendment by Governor in Council

Consultation

12. Consultation

Conséquences de la cessation d’effet ou de l'abrogation

13. Cessation d’effet

12. Consultation

Effect of Expiration or Revocation 

13. Effect of expiration of declaration

PARTIE II 

ÉTAT D’URGENCE

PART II

PUBLIC ORDER EMERGENCY

DéfinitionsInterpretation

14. Définitions14. Definitions

Déclaration d'état d’urgenceDeclaration of a Public Order Emergency

15. Declaration of a public order emergency
16. Effective date

15. Proclamation
16. Prise d’effet



ii

Orders and Regulations Décrets et règlements

17. Orders and regulations
18. Control or direction of police force

17. Gouverneur en conseil
18. Services de police

Revocation, Continuation and Amendment of Declaration

19. Revocation by Parliament
20. Revocation by Governor in Council
21. Continuation by Governor in Council
22. Amendment by Governor in Council

Abrogation, prorogation et modification de la déclaration

19. Abrogation par le Parlement
20. Abrogation par le gouverneur en conseil
21. Prorogation par le gouverneur en conseil
22. Modification par le gouverneur en conseil

Consultation Consultation

23. Consultation 23. Consultation

Effect of Expiration or Revocation 

24. Effect of expiration of declaration

Conséquences de la cessation d'effet ou de l’abrogation 

24. Cessation d’effet

PARTIE III

ÉTAT DE CRISE INTERNATIONALE

PART III

INTERNATIONAL EMERGENCY

DéfinitionsInterpretation

25. Definitions 25. Définitions

Déclaration d'état de crise internationaleDeclaration of an International Emergency

26. Declaration of an international emergency
27. Effective date

26. Proclamation
27. Prise d’effet

Décrets et règlementsOrders and Regulations

28. Gouverneur en conseil
29. Services de police

Abrogation et prorogation de la déclaration

30. Abrogation par le Parlement
31. Abrogation par le gouverneur en conseil
32. Prorogation par le gouverneur en conseil

Consultation

28. Orders and regulations
29. Control or direction of police force

Revocation and Continuation of Declaration

30. Revocation by Parliament
31. Revocation by Governor in Council
32. Continuation by Governor in Council

Consultation

33. Consultation33. Consultation

Conséquences de la cessation d'effet ou de l'abrogation

34. Cessation d’effet

Effect of Expiration or Revocation 

34. Effect of expiration of declaration

PARTIE IV 

ÉTAT DE GUERRE

PART IV

WAR EMERGENCY

DéfinitionsInterpretation

35. Définitions35. Definitions



iii

Déclaration d’état de guerreDeclaration of a War Emergency

36. Declaration of a war emergency

37. Effective date

36. Proclamation

37. Prise d’effet

Décrets et règlementsOrders and Regulations

38. Gouverneur en conseil38. Orders and regulations

Abrogation et prorogation de la déclaration

39. Abrogation par le Parlement

40. Abrogation par le gouverneur en conseil

41. Prorogation par le gouverneur en conseil

Revocation and Continuation of Declaration

39. Revocation by Parliament

40. Revocation by Governor in Council

41. Continuation by Governor in Council

ConsultationConsultation

42. Consultation42. Consultation

Conséquences de la cessation d'effet ou de l’abrogation 

43. Cessation d’effet

Effect of Expiration or Revocation 

43. Effect of expiration of declaration

PARTIE VPARTY

INDEMNISATIONCOMPENSATION

DéfinitionsInterpretation

44. Définitions44. Definitions

Responsabilité

45. Exclusion de la responsabilité personnelle

Liability

45. Protection from personal liability

IndemnisationCompensation

46. Indemnité

47. Règlements
46. Compensation

47. Regulations

Appels

48. Appréciateur et appréciateurs adjoints

49. Appel

50. Pouvoir de l’appréciateur

51. Séances et auditions

Appeals

48. Assessor and Deputy Assessors

49. Appeal

50. Powers of Assessor

51. Sittings and hearings

52. Procedure

53. Registrar

52. Procédure

53. Greffier

PaiementsPayment

54. Versements sur le F.R.C.54. Payment out of C.R.F.



iv

PART VI PARTIE VI

PARLIAMENTARY SUPERVISION SUIVI PARLEMENTAIRE

DéfinitionsInterpretation

55. Definitions 55. Définitions

Étude des déclarations de situation de crise

56. Dépôt devant le Parlement en session

Abrogation d’une déclaration de situation de crise

57. Motion d’abrogation

Étude de la prorogation ou de la modification d'une 
déclaration de situation de crise

58. Dépôt devant le Parlement

Consideration of Declaration of Emergency

56. Tabling in Parliament when sitting

Revocation of Declaration of Emergency

57. Motion for revocation

Consideration of Continuation or Amendment of Declaration 
of Emergency

58. Tabling in Parliament

Décrets et règlementsOrders and Regulations

59. Dépôt devant le Parlement

Comité d’examen parlementaire

59. Tabling in Parliament

Parliamentary Review Committee

60. Review by Parliamentary Review Committee 60. Examen

PARTIE VII

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

PART VII

CONSEQUENTIAL AND RELATED PROVISIONS 

61-70 Energy Supplies Emergency Act, 1979 61 - 70 Loi d’urgence de 1979 sur les approvisionnements 
d’énergie
71-75 Loi sur la défense nationale
76. Loi sur la radio
77. Loi sur les mesures de guerre

71-75 National Defence Act
76. Radio Act
77. War Measures Act

ANNEXESCHEDULE

Publié en conformité de l'autorité du Président de la Chambre des communes 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the 
Queen's Printer for Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada. Approvisionnements et 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from the Canadian Government Publishing Center, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9



C-78C-78

Deuxième session, trente-troisième législature, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

Second Session, Thirty-third Parliament, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADATHE HOUSE OF COMMONS OF CANADA

PROJET DE LOI C-78BILL C-78

An Act to increase the availability of loans for the purpose Loi visant à accroître la disponibilité des prêts destinés à
l’amélioration et à la mise en valeur des fermes, a la 
transformation, à la distribution ou à la commerciali­
sation des produits agricoles par les coopératives, de 
même que modifiant la Loi sur les prêts destinés aux 
améliorations agricoles et d’autres lois en conséquence

of the improvement and development of farms and the 
processing, distribution or marketing of farm products 
by cooperative associations, to amend the Farm 
Improvement Loans Act and to amend certain other 
Acts in consequence thereof

THE HOUSE OF COMMONS ADOPTÉ PAR LA CHAMBRE DES COMMUNES
LE 30 JUIN 1987

AS PASSED BY
JUNE 30, 1987 .

23251



2nd Session, 33rd Parliament, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

2' session, 33' législature, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-78 PROJET DE LOI C-78

An Act to increase the availability of loans 
for the purpose of the improvement and 
development of farms and the process­
ing, distribution or marketing of farm 
products by cooperative associations, to 
amend the Farm Improvement Loans 
Act and to amend certain other Acts in 
consequence thereof

Loi visant à accroître la disponibilité des 
prêts destinés à l’amélioration et à la 
mise en valeur des fermes, à la transfor­
mation, à la distribution ou à la com­
mercialisation des produits agricoles par 
les coopératives, de même que modifiant 
la Loi sur les prêts destinés aux amélio­
rations agricoles et d’autres lois en 
conséquence

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

Short title 1. This Act may be cited as the Farm 
Improvement and Marketing Cooperatives 
Loans Act.

1. Loi sur les prêts destinés aux amélio- 
5 rations agricoles et à la commercialisation 5 

selon la formule coopérative.

Titre abrégé

DÉFINITIONSINTERPRETATION

Definitions 2. In this Act, 2. Les définitions qui suivent s’appliquent Définitions

“farm products marketing cooperative” à la présente loi. 
means a cooperative association incorpo- «agriculteur» Personne, physique ou morale, 
rated under the laws of Canada or a prov-10 coopérative ou société de personnes exer- 10 
ince for the purpose of processing, dis­
tributing or marketing on a cooperative 
basis the products of farming, each 
member or shareholder of which is a 
farmer;

“farm products
marketing
cooperative”
«coopérative de 
commercialisa­
tion...»

«agriculteur» 
“farmer”

çant une activité agricole au Canada.
«agriculture» S’entend de la production des 

végétaux de plein champ, cultivés ou non, 
et des plantes horticoles, de l’élevage du 
bétail, de la volaille et des animaux à 15 
fourrure, de la production des oeufs, du 
lait, du miel, du sirop d’érable, du tabac, 
du bois provenant de lots boisés, de la laine 
et des plantes textiles et fourragères, de 
même que de tout autre élevage ou de 20

«agriculture» 
“farming”

15
“farmer”
«agriculteur» “farmer” means any individual, partnership, 

corporation or cooperative association that 
is engaged in farming in Canada;

“farming” means the production of field- 
grown crops, cultivated and uncultivated, 20

“farming”
«agriculture»
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and horticultural crops, the raising of live­
stock, poultry and fur-bearing animals, the 
production of eggs, milk, honey, maple 
syrup, tobacco, fibre, wood from woodlots 
and fodder crops and the production or 5 
raising of any other prescribed thing or 
animal;

“lender” means 
(a) a bank,

toute autre production prévus par règle­
ment.

«coopérative de commercialisation des pro­
duits agricoles» Coopérative constituée en 
personne morale en application des lois du 5 produits 
Canada ou d’une province dans le but yar^'oducs 
d’œuvrer à la transformation, à la distribu- marketing 
tion ou à la commercialisation des produits cooperative" 
agricoles selon la formule coopérative, 
chacun des membres ou actionnaires de 10 
cette coopérative étant agriculteur.

«coopérative de 
commercialisa­
tion des

“lender”
mprêteun

(b) a credit union, caisse populaire or 10 
other cooperative credit society that is 
designated by the Minister on the «ministre» Le ministre de l’Agriculture, 
application of that society as a lender 
for the purposes of this Act,

«ministre»
“Minister”

«prêt» Prêt à l’égard duquel la présente loi 
s’applique en vertu de l’article 3.

«prêteur» S’entend :
a) d’une banque;
b) d’une coopérative de crédit, d’une 
caisse populaire ou d’une autre société 
coopérative de crédit que le ministre 
désigne comme prêteur pour l’applica- 20 
tion de la présente loi, dans les cas où 
une demande lui a été faite à cet effet 
par la société;
c) d’une personne morale qui exerce 
une entreprise de compagnie fiduciaire 25 
au sens de la Loi sur les compagnies 
fiduciaires, d’une entreprise de compa­
gnie de prêt au sens de la Loi sur les 
compagnies de prêt ou d’une entreprise 
d’assurance au sens de la Loi sur les 30 
compagnies d’assurance canadiennes et 
britanniques, dans la mesure où, à la 
suite d’une demande à cet effet présen­
tée au ministre par cette personne 
morale, celui-ci désigne la personne 35 
morale comme prêteur pour l’applica­
tion de la présente loi;
d) d’un bureau du Trésor de la province 
d’Alberta constitué en application de la 
loi intitulée Treasury Branches Act, 40 
chapitre T-7 des Revised Statutes of 
Alberta 1980.

«prêt»
“loan”

(c) a corporation that carries on the 15 
business of a trust company within the 
meaning of the Trust Companies Act, 
the business of a loan company within 
the meaning of the Loan Companies Act
or the business of insurance within the 20 
meaning of the Canadian and British 
Insurance Companies Act and that is 
designated by the Minister, on the 
application of that corporation, as a 
lender for the purposes of this Act, or
(d) a Province of Alberta Treasury 
Branch established pursuant to the 
Treasury Branches Act, chapter T-7 of 
the Revised Statutes of Alberta 1980;

“loan” means a loan in respect of which this 30 
Act applies by virtue of section 3;

“Minister” means the Minister of Agricul­
ture;

“prescribed” means prescribed by regulation.

1 5 «prêteur» 
“lender”

25

“loan” 
■prêt»

“Minister” 
«ministre»

“prescribed”
Version
anglaise
seulement

APPLICATION APPLICATION

Application 3. This Act applies in respect of 
(a) loans made for a purpose that is 
described in subsection 4(1) or 6(1); and

35 3. La présente loi s’applique à l’égard : 
a) des prêts consentis à l’une des fins 
visées au paragraphe 4(1) ou 6(1);

Application

45
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(b) losses sustained by lenders as a result 
of loans referred to in paragraph (a).

3

b) des pertes subies par les prêteurs en 
conséquence de prêts visés à l’alinéa a).

GUARANTEED FARM IMPROVEMENT LOANS PRÊTS GARANTIS POUR AMÉLIORATIONS 

AGRICOLES

Payment of 
lenders’ losses 4. (1) Subject to this Act and, in particu- 4. (1) Sous réserve des dispositions de la 

lar, to the conditions set out in subsection présente loi et notamment des conditions pré-
(3), the Minister is liable to pay to a lender 5 vues au paragraphe (3), le ministre est res- 5
ninety-five per cent of any loss sustained by ponsable envers un prêteur pour le paiement
it as a result of a loan made by it to a farmer de quatre-vingt-quinze pour cent du montant
for any of the following purposes in relation de toute perte subie par ce dernier en consé-
to farming in Canada: quence d’un prêt consenti par le prêteur en

(a) the purchase of, major repair to or 10 faveur d’un agriculteur à l’une des fins sui-10 
major overhaul of tools, implements, vantes en rapport avec l’agriculture au
apparatus and machines of any kind not Canada :
usually affixed to real or immovable 
property;

Paiement des 
pertes du 
prêteur

a) l’achat ou la remise en état majeure 
d’outils, d’instruments, d’appareils et de 

(b) the purchase or installation of, major 15 machines, de toute sorte, que l’on ne 15 
repair to or major overhaul of retrouve pas normalement fixés à des 

biens-fonds ou immeubles, ainsi que pour 
des réparations majeures effectuées à ces 
outils, instruments, appareils ou machines;

(i) implements, apparatus and ma­
chinery of any kind usually affixed to 
real or immovable property, or
(ii) machinery and apparatus for the 20 
generation or distribution of electricity, 
whether or not affixed to real or immov­
able property;

(c) the purchase of livestock, including
(i) horses and other equines,
(ii) cattle, sheep, goats and other 
ruminants,
(iii) swine, poultry, bees and fur-bear­
ing animals, and
(iv) any other prescribed animal;

(d) the alteration or improvement of ma­
chinery and apparatus for the generation 
or distribution of electricity, whether or 
not affixed to real or immovable property;
(e) the erection or construction of fencing 35 
or works for drainage;
(/) the construction, repair or alteration 
of, or making of additions to, any building 
or structure on a farm;
(g) the purchase of additional land;
(b) any other purpose that is prescribed;

b) l’achat, l’installation, la réparation 20 
majeure ou la remise en état majeure :

(i) d’instruments, d’appareils et de 
machinerie, de toute sorte, que l’on 
retrouve normalement fixés à des biens- 
fonds ou immeubles. 2525
(ii) de machinerie et d’appareils desti­
nés à la production ou à la distribution 
d’électricité, que ceux-ci soient ou non 
fixés à des biens-fonds ou immeubles;

c) l’achat de bétail, y compris :
(i) les chevaux et autres animaux de la 
race chevaline,
(ii) les bovins, ovins, chèvres et autres 
ruminants,
(iii) les porcs, la volaille, les abeilles et 35 
les animaux à fourrure,
(iv) tout autre animal prévu par règle­
ment;

d) la modification ou l’amélioration de la 
machinerie et des appareils destinés à la 40 
production et à la distribution d’électricité, 
que ceux-ci soient ou non fixés à des biens- 
fonds ou immeubles;
e) l’érection ou la construction, selon le 
cas, de clôtures ou de travaux de drainage; 45

30
30

40

or
(0 the consolidation or refinancing of the 
debts of the farmer incurred for such pur-
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pose described in any of paragraphs (a) to 
(h) as is prescribed.
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f) la construction, la réparation ou la 
modification d’un bâtiment ou d’une struc­
ture se trouvant sur une ferme, de même 
que l’apport de rajouts à ceux-ci;
g) l’achat de terres additionnelles;
h) toute autre fin prévue par règlement;
0 la consolidation ou le refinancement des 
dettes d’un agriculteur contractées à l’une 
des fins visées aux alinéas a) à h), selon ce 
que les règlements prévoient à cet égard. 10

5

Exclusion of 
home
improvements

(2) Subsection (1) does not apply in (2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à 
respect of a loan made for the purpose of l’égard d’un prêt consenti pour le finance­
financing improvements to a private dwell- 5 ment d’améliorations à une résidence privée, 
ing.

Exclusion des 
améliorations 
aux résidences 
privées

Conditions (3) The conditions referred to in subsec­
tion (1) are as follows:

(3) Les conditions visées au paragraphe 
(1) sont les suivantes :

Conditions

15
(a) the loan was made pursuant to an 
application signed by the farmer in the 10 d’une demande signée par l’agriculteur en 
form established or approved by the Min­
ister, stating the purpose for which the 
proceeds of the loan were to be expended;
(b) the application stated that the farmer b) la demande énonçait que l’agriculteur
held an interest in the farming operation 15 détenait, dans l’exploitation agricole, une
of the nature prescribed for loans made for 
that purpose;

a) le prêt doit avoir été fait à la suite

la forme qu’établit ou approuve le minis­
tre, la demande faisant état des fins aux­
quelles le prêt est destiné; 20

participation dont la nature correspond à 
ce qui est prévu à cet égard par les règle­
ments en ce qui concerne les prêts consen- 25 
tis à cette fin;

(c) at the time of the making of the loan, 
its principal amount together with the 
amount owing in respect of other loans 20 c) au moment où le prêt a été consenti, le 
under this Act and guaranteed farm 
improvement loans under the Farm 
Improvement Loans Act previously made 
to the farmer and disclosed in the farmer’s

principal de ce prêt ne dépassait pas deux 
cent cinquante mille dollars, même en y 
ajoutant les montants dus à l’égard d’au- 30 
très prêts consentis en application de la 

application, or of which the lender has 25 présente loi et à l’égard de prêts garantis
pour améliorations agricoles consentis en 
application de la Loi sur les prêts destinés 
aux améliorations agricoles, ces prêts 35 
ayant été antérieurement accordés à l’agri­
culteur, lorsque ceux-ci sont divulgués 
dans la demande de l’agriculteur ou 
connus du prêteur;

knowledge, did not exceed two hundred 
and fifty thousand dollars;
(d) the loan was repayable in full by the 
terms thereof

(i) in the case of a loan made for the 30 
purpose described in paragraph (l)(g), 
in not more than fifteen years, and
(ii) in the case of a loan made for any 
other purpose, in not more than ten 
years;

(e) no fee, service charge or charge of any 
kind was by the terms of the loan payable 
to the lender in respect of the loan as long 
as the farmer was not in default, other 
than

d) le prêt, selon ses propres termes, était 40 
remboursable au complet :

(i) dans un délai maximal de quinze 
ans, s’il s’agit d’un prêt consenti aux fins 
visées à l’alinéa (l)g),
(ii) dans un délai maximal de dix ans, 45 
dans les autres cas;

40 e) aucuns droits, frais de service ou autres 
étaient, selon les termes mêmes du prêt,

35

(i) a prescribed fee or charge,
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(ii) a charge not exceeding the amount 
of the fee payable by the lender pursu­
ant to paragraph 12(1)(A), and
(iii) interest at a rate not exceeding the 
prescribed rate or the rate determined 5 
by the prescribed formula or formulae;

(/) the repayment of the loan was secured 
in the prescribed manner;
(g) the loan was made on such terms and 
in accordance with such conditions, in 10 
addition to those specified in paragraphs 
(a) to (/), as were prescribed for loans 
made for that purpose; and 
(A) the lender exercised the same care and 
prudence in granting and administering 15 
the loan as it exercises in granting and 
administering, in the ordinary course of its 
business, loans in respect of which this Act 
does not apply.

5

payables au prêteur à l’égard du prêt sans 
que l’agriculteur ait été en défaut, à moins 
qu’il ne s’agisse :

(i) de droits ou de frais prévus par 
règlement,
(ii) de frais qui ne dépassent pas le 
montant des droits payables par le prê­
teur conformément à l’alinéa 12(1)A),
(iii) d’intérêts à un taux qui ne dépasse 
pas le taux prévu par règlement ou le 10 
taux déterminé selon la ou les formules 
que prévoient les règlements;

f) le remboursement du prêt était garanti 
de la manière prévue par règlement;
g) le prêt a été consenti conformément 15 
aux termes et aux conditions qui, en sus de 
ce qui est prévu aux alinéas a) à f), étaient 
prévus par règlement en ce qui concerne 
les prêts consentis à cette fin;
A) le prêteur a, tant lorsqu’il consent le 20 
prêt que dans son suivi, fait preuve de la 
même prudence et pris les mêmes précau­
tions que s’il s’agissait d’un prêt — auquel 
la présente loi ne s’applique pas — con­
senti dans le cadre de son activité normale. 25

5

amounTwhere F°r the purposes of paragraph 20 5.(1) Dans le cas où un prêt a été con­
joint borrowers 4(3)(c), the principal amount of a loan shall, senti conjointement à plusieurs agriculteurs

where the loan was made jointly to two or qui détenaient chacun, dans une ferme dis­
more farmers each of whom held a pre- tincte, une participation réglementaire, alors
scribed interest in a separate farm, and the que le principal du prêt ne dépassait pas deux 30
principal amount of the loan did not exceed 25 cent cinquante mille dollars, le principal est 
two hundred and fifty thousand dollars, be réputé, pour l’application de l’alinéa 4(3)c)
deemed to be, in respect of each of those et à l’égard de chacun des agriculteurs, être
farmers, an amount equal to the amount un montant égal au montant obtenu en divi-
obtained by dividing the principal amount of sant le principal par le nombre d’agricul- 35
the loan by the number of farmers.

Montant du 
principal dans 
le cas de 
coemprunteurs

30teurs.

Amount owing 
where joint 
borrowers

(2) For the purposes of paragraph 4(3)(c), (2) Pour l’application de l’alinéa 4(3)c), le
the amount owing in respect of any loan montant dû à l’égard d’un prêt antérieure-
previously made to a farmer shall, where the ment consenti à un agriculteur est, dans les
loan was made jointly to that farmer and one cas où le prêt a été consenti conjointement à 40
or more other farmers each of whom held a 35 cet agriculteur et à au moins un autre agri- 
prescribed interest in a separate farm, be culteur alors que chacun des agriculteurs
deemed to be an amount equal to the amount détenait, dans une ferme distincte, une parti-
obtained by dividing the amount owing in cipation réglementaire, réputé être un mon- 
respect of that loan by the number of tant égal au montant obtenu en divisant le 45 
farmers. 40 montant dû à l’égard de ce prêt par le

nombre d’agriculteurs.

Montant dû 
dans le cas de 
coemprunteurs
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GUARANTEED FARM PRODUCTS 
MARKETING LOANS

PRÊTS GARANTIS DESTINÉS À LA 

COMMERCIALISATION DES PRODUITS 
AGRICOLES

Payment of 
lenders’ losses 6. (1) Subject to this Act and, in particu- 6. (1) Sous réserve des dispositions de la 

lar, to the conditions set out in subsection présente loi et notamment des conditions pré-
(2), the Minister is liable to pay to a lender vues au paragraphe (2), le ministre est res-
ninety-five per cent of any loss sustained by ponsable envers un prêteur pour le paiement
it as a result of a loan made by it to a farm 5 de quatre-vingt-quinze pour cent du montant 5
products marketing cooperative for any of de toute perte subie par ce dernier en consé-
the following purposes in relation to the 
processing, distribution or marketing in 
Canada of the products of farming:

(a) the purchase of land;

Paiement des 
pertes du 
prêteur

quence d’un prêt consenti par le prêteur à 
une coopérative de commercialisation des 
produits agricoles à l’une des fins suivantes,

10 en rapport avec la transformation, la distri-10 
bution ou la commercialisation des produits 
agricoles au Canada :

(b) the purchase or construction of any 
building or structure;
(c) the repair or alteration of, or making 
of additions to, any building or structure;
(d) the purchase or repair of machinery or 15 
apparatus; or
(e) the consolidation or refinancing of the 
debts of the cooperative incurred for such 
purpose described in any of paragraphs (a) 
to (d) as is prescribed.

a) l’achat de terres;
b) l’achat ou la construction d’un bâti­
ment ou d’une structure;
c) la réparation ou la modification d’un 
bâtiment ou d’une structure, de même que 
l’apport de rajouts à ceux-ci;
d) l’achat ou la réparation de machinerie 

20 ou d’appareils;
e) la consolidation ou le refinancement 
des dettes que la coopérative a contractées 
à l’une des fins visées aux alinéas a) à d), 
selon ce que les règlements prévoient à cet 
égard.

15

20

25
Conditions (2) The conditions referred to in subsec­

tion (1) are as follows:
(2) Les conditions visées au paragraphe 

(1) sont les suivantes :
Conditions

(a) the loan was made pursuant to an 
application signed by the farm products 
marketing cooperative in the form estab- 25 de commercialisation des produits agrico- 30 
lished or approved by the Minister stating 
the purpose for which the proceeds of the 
loan were to be expended;

a) le prêt doit avoir été consenti à la suite 
d’une demande signée par la coopérative

les en la forme qu’établit ou approuve le 
ministre, la demande faisant état des fins 
auxquelles le prêt est destiné;

(b) the application stated that all of the 
members or shareholders, as the case may 30 
be, of the farm products marketing cooper­
ative are farmers and that the cooperative 
held an interest in the marketing coopera­
tive operation of the nature prescribed for 
loans made for that purpose;
(c) at the time of the making of the loan, 
its principal amount together with the 
amount owing in respect of other loans 
previously made to the farm products mar­
keting cooperative and disclosed in the 40 principal de ce prêt ne dépassait pas deux 45 
application of the cooperative or of which

b) la demande énonçait que tous les mem­
bres ou actionnaires, selon le cas, de la 35 
coopérative de commercialisation des pro­
duits de la ferme sont des agriculteurs et 
que la coopérative détenait, dans l’exploi­
tation de l’entreprise de commercialisa- 

35 tion, une participation dont la nature, cor- 40 
respond à ce qui est prévu à cet égard par 
les règlements en ce qui concerne les prêts 
consentis à cette fin;
c) au moment ou le prêt a été consenti, le

cent cinquante mille dollars ou le montant



I
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the lender has knowledge, did not exceed 
two hundred and fifty thousand dollars or 
such greater amount as is approved by the 
Minister pursuant to subsection (3);
(</) the loan was repayable in full by the 5 coopérative de commercialisation des pro- 5

duits agricoles, lorsque ces prêts sont 
divulgués dans la demande de la coopéra­
tive ou connus du prêteur;
d) le prêt, selon ses propres termes, était 

10 remboursable au complet :
(i) dans un délai maximal de vingt ans, 
s’il s’agit d’un prêt consenti aux fins 
visées à l’alinéa a) ou b),
(ii) dans un délai maximal de dix ans, 
dans les autres cas;

e) aucuns droits, frais de service ou autres 
n’étaient, selon les termes mêmes du prêt, 
payables au prêteur à l’égard du prêt sans 
que la coopérative de commercialisation 
des produits agricoles ait été en défaut, à 20 
moins qu’il ne s’agisse :

(i) de droits ou de frais prévus par 
règlement,
(ii) de frais qui ne dépassent pas le 
montant des droits payables par le prê- 25 
teur conformément à l’alinéa 12(1)6),
(iii) d’intérêts à un taux qui ne dépasse 
pas le taux prévu par règlement ou le 
taux déterminé selon la ou les formules 
que prévoient les règlements;

f) le remboursement du prêt était garanti 
de la manière prévue par règlement;

plus élevé approuvé par le ministre en 
application du paragraphe (3), même en y 
ajoutant les montants dus à l’égard d’au­
tres prêts antérieurement consentis à la

terms thereof
(i) in the case of a loan made for the 
purpose described in paragraph (l)(a) 
or (6), in not more than twenty years,

10and
(ii) in the case of a loan made for any 
other purpose, in not more than ten 
years;

(e) no fee, service charge or charge of any 
kind was by the terms of the loan payable 15 
to the lender in respect of the loan as long 
as the farm products marketing coopera­
tive was not in default, other than

(i) a prescribed fee or charge,
(ii) a charge not exceeding the amount 20 
of the fee payable by the lender pursu­
ant to paragraph 12(1)(6), and

15

(iii) interest at a rate not exceeding the 
prescribed rate or the rate determined 
by the prescribed formula or formulae; 25 

(/) the repayment of the loan was secured 
in the prescribed manner;
(g) the loan was made on such terms and 
in accordance with such conditions, in 
addition to those specified in paragraphs 30 
(a) to (/), as were prescribed for loans 
made for that purpose; and

30

g) le prêt a été consenti conformément 
aux termes et aux conditions qui, en sus de

(h) the lender exercised the same care and 
prudence in granting and administering 
the loan as it exercises in granting and 35 ce qui est prévu aux alinéas a) à f), étaient 35

prévus par règlement en ce qui concerne 
les prêts consentis à cette fin;

administering, in the ordinary course of its 
business, loans in respect of which this Act 
does not apply. h) le prêteur a, tant lorsqu’il consent le 

prêt que dans son suivi, fait preuve de la 
même prudence et pris les mêmes précau- 40 
tions que s’il s’agissait d’un prêt — auquel 
la présente loi ne s’applique pas — con­
senti dans le cadre de son activité normale.

Minister may 
increase limit (3) The Minister may, on the application 

of a lender made prior to the granting of a 40 prêteur et avant que ce dernier ne consente 45 
loan, approve an increase in the monetary 
limit referred to in paragraph (2)(c) to an 
amount not exceeding three million dollars.

(3) Le ministre peut, à la demande d’un Augmentation 
de la limite par 
le ministre

un prêt, approuver une augmentation du 
montant de la limite prévue à l’alinéa (2)c) 
jusqu’à concurrence de trois millions de 
dollars.
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LIMITATION OF LIABILITY RESPONSABILITÉ LIMITÉE

Aggregate limit 7. The Minister is not liable under this 7. Le ministre n’est pas tenu aux termes Limite totale 
Act to make any payment to a lender in de la présente loi d’effectuer un paiement à
respect of loss sustained by it as a result of a un prêteur à l’égard d’une perte subie par
loan made by it during a fiscal year after the celui-ci en conséquence d’un prêt qu’il 
aggregate principal amount of the loans 5 senti au cours d’un exercice donné si, au 5 
under this Act and of the guaranteed farm moment du prêt, la somme, pour l’exercice et 
improvement loans under the Farm pour les quatre exercices précédents, du prin-
Improvement Loans Act made during that cipal des prêts consentis conformément à la
fiscal year and the four preceding fiscal years présente loi et des prêts garantis pour amé- 
by all lenders exceeds one billion five hun-10 liorations agricoles consentis conformément 10 
dred million dollars. à la Loi sur les prêts destinés aux améliora­

tions agricoles, par l’ensemble de tous les 
prêteurs, dépasse un milliard cinq cents mil­
lions de dollars.

a con-

Limit re lender 8. The Minister is not liable under this 8. Le ministre n’est pas tenu aux termes 15 Limite pour un 
Act to pay to a lender in respect of losses de la présente loi d’effectuer un paiement à prêteur
sustained by it as a result of loans made by it un prêteur à l’égard d’une perte subie par
during a fiscal year and the four preceding 15 celui-ci en conséquence d’un prêt qu’il 
fiscal years a total amount in excess of

a con­
senti au cours d’un exercice donné et des

(а) ninety per cent of that part of the quatre exercices précédents, d’un montant 20 
aggregate principal amount of the loans total dépassant :
made by it during that fiscal year and the 
four preceding fiscal years that does not 20 
exceed one million dollars;
(б) fifty per cent of that part of the aggre­
gate principal amount of the loans made 
by it during that fiscal year and the four 
preceding fiscal years that exceeds one 25 
million dollars but does not exceed two 
million dollars; and
(c) ten per cent of that part of the aggre­
gate principal amount of the loans made 
by it during that fiscal year and the four 30 
preceding fiscal years that exceeds two 
million dollars.

a) quatre-vingt-dix pour cent, en ce qui 
concerne les prêts consentis par le prêteur 
au cours de l’exercice et des quatre exerci­
ces précédents, de la partie du montant 25 
total du principal de ces prêts qui ne 
dépasse pas un million de dollars;
b) cinquante pour cent, en ce qui concerne 
les prêts consentis par le prêteur au cours 
de l’exercice et des quatre exercices précé- 30 
dents, de la partie du montant total du 
principal de ces prêts qui dépasse un mil­
lion de dollars sans dépasser deux millions 
de dollars;
c) dix pour cent, en ce qui concerne les 35 
prêts consentis par le prêteur au cours de 
l’exercice et des quatre exercices précé­
dents, de la partie du montant total du 
principal de ces prêts qui dépasse deux 
millions de dollars. 40

Limit re 
appraised value 9. The Minister is not liable under this 9. Le ministre n’est pas tenu aux termes 

Act to make any payment to a lender in de la présente loi d’effectuer un paiement à
respect of that portion of the loss sustained 35 un prêteur à l’égard de la partie d’une perte 
by it as a result of a loan that exceeds eighty subie par celui-ci en conséquence d’un prêt
per cent of the appraised value, determined lorsque celle-ci dépasse quatre-vingts pour 45
as of the day the loan is made, of the prop- cent de la valeur estimée du bien à l’égard
erty in respect of which the loan is made. duquel le prêt est consenti, selon l’estimation

Valeur estimée : 
limite



'
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qui est faite à cet égard le jour où le prêt est 
consenti.

9

Limit re loans 
over $100,000 10. The Minister is not liable under this 

Act to make any payment to a lender in 
respect of loss sustained by it as a result of a 
loan made to a farmer where, at the time of 
the making of the loan, the proportion that

(a) the aggregate of all of the lender’s le prêt est consenti, le rapport entre les élé-
outstanding loans to farmers, the principal ments suivants est supérieur à celui que pré-
amount of which exceeds one hundred voient les règlements : 
thousand dollars

10. Le ministre n’est pas tenu aux termes 
de la présente loi d’effectuer un paiement à 
un prêteur à l’égard d’une perte subie par 5 
celui-ci en conséquence d’un prêt consenti à 

5 un agriculteur dans le cas où, au moment où

Limite pour les 
prêts supérieurs 
à 100 000$

10
a) la somme de tous les prêts dont le 

10 principal est supérieur à cent mille dollars
et que le prêteur a consentis à des agricul­
teurs, si ces prêts sont encore en existence;
b) la somme du principal de tous les prêts 15 
encore en existence qu’il a consentis à des 
agriculteurs.

is of
(b) the aggregate of the principal of all its 
outstanding loans to farmers 

exceeds the prescribed proportion.

Exception 
where risk 
increased

11. The Minister is not liable under this 11. Le ministre n’est pas tenu aux termes 
Act to make any payment to a lender in 15 de la présente loi d’effectuer un paiement à 
respect of any loss sustained by it as a result 
of a loan where, after the loan is made, the 
farmer or farm products marketing coopera­
tive and the lender enter into an arrangement 
or agreement, whether or not it alters or 20 des produits agricoles conclut avec le prêteur 
revises the terms or conditions of that loan, 
that might increase the risk that that loan 
will not be repaid according to its terms, 
unless the Minister approves the arrange­
ment or agreement before it is entered into. 25 remboursé conformément à

Exception dans 
les cas
d’augmentation

un prêteur à l’égard d’une perte subie par 20 du risque 
celui-ci en conséquence d’un prêt dans le cas 
où, après que le prêt a été consenti, l’agricul­
teur ou la coopérative de commercialisation

une convention ou un arrangement qui, 25 
même s’il ne modifie pas ou ne révise pas les 
conditions ou termes de ce prêt, pourrait 
augmenter le risque que le prêt ne soit pas

ses propres 
termes, sauf si le ministre donne au préalable 30 
son approbation à la convention ou à 
l’arrangement.

Compliance
required 12. (1) The Minister is not liable under 

this Act to make any payment to a lender in 
respect of any loss sustained by it as a result 
of a loan unless

12. (1) Le ministre n’est pas tenu aux 
termes de la présente loi d’effectuer un paie­
ment à un prêteur à l’égard d’une perte subie 35 
par celui-ci en conséquence d’un prêt, sauf si

Conformité 
avec les 
règlements

(a) the lender has complied with the regu- 30 le prêteur, à la fois : 
lations made pursuant to this Act; and a) s’est conformé aux règlements d’appli­

cation de la présente loi;(b) the lender has, at such time as is 
prescribed, paid to the Minister a fee of 
one half of one per cent of the amount of 
the loan or such other fee as is prescribed 35 égaux à un demi pour cent du montant du 
or calculated in the manner prescribed.

b) a, au moment prévu à cet effet par 40 
règlement, payé au ministre des droits

prêt, ou tels autres droits qui sont soit 
prévus par règlement, soit calculés selon 
une formule prévue par règlement. 45

Partial refund 
of fee (2) Where a lender advances less than 

three quarters of the amount of a loan to a 
farmer or farm products marketing coopera­
tive, the Minister may, on application by the 40 commercialisation des produits agricoles, le

(2) Dans le cas où un prêteur avance 
moins des trois quarts du montant d’un prêt 
à un agriculteur ou à une coopérative de

Rembourse­
ment partiel des 
droits
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lender made within one year after the first ministre peut, sur demande du prêteur faite 
instalment of the loan was advanced, refund 
to the lender that portion of the fee paid 
pursuant to paragraph (1)(6) that is attribut­
able to the unadvanced portion of the loan.

dans l’année qui suit le versement de la 
première avance sur ce prêt, rembourser 
prêteur la partie des droits payés en applica- 

5 tion de l’alinéa (1)6) qui sont attribuables à 5 
la partie du prêt qui n’a pas encore été 
avancée.

au

Legal fees 13. The Minister is not liable to pay the 13. Le ministre n’est pas tenu d’effectuer 
portion of a loss sustained by a lender that is un paiement à l’égard de la partie d’une
attributable to legal fees, costs or disburse- perte subie par un prêteur dans le cas où 10
ments incurred by the lender unless those celle-ci est attribuable à des frais légaux,
fees, costs or disbursements are assessed and 10 coûts ou débours engagés par un prêteur à
allowed by the Deputy Minister of Justice.

Frais légaux

moins que ces frais, coûts ou débours ne 
soient évalués et permis par le sous-ministre 
de la Justice. 15

Termination of 
operation of 
sections 4 and 6

14. (1) The Minister may, with the 
approval of the Governor in Council, by

14. (1) Avec l’approbation du gouverneur Application des 
en conseil, le ministre peut donner à un ^rmiT4 *'6 : 

notice to a lender terminate the operation of prêteur un avis mettant un terme à l’applica- 
section 4 or 6 in respect of loans made for 15 tion de l’article 4 ou 6 à l’égard de prêts
any purpose, such termination to be effective consentis à une fin donnée et, cet avis pre- 20
after a time set out in the notice, and the nant effet après le moment fixé à cet égard
Minister is not liable under this Act to make dans l’avis, le ministre n’est dès lors plus tenu
any payment to the lender in respect of any d’effectuer un paiement au prêteur en appli- 
loan made for that purpose by the lender 20 cation de la présente loi à l’égard d’un prêt 
after that time. consenti à cette fin par le prêteur après ce 25

moment.
When notice of
termination
effective

(2) A notice given to a lender under sub- (2) L’avis donné à un prêteur conformé- 
section (1) is not effective unless the time of ment au paragraphe (1) ne prend pas effet à
termination set out therein is at least twenty- moins que le terme fixé à cet avis ne soit
four hours after receipt of the notice at the 25 établi à au moins vingt-quatre heures suivant 30 
head office of the lender. la réception de l’avis au bureau principal du

prêteur.

Prise d’effet de 
l’avis

REGULATIONS AND ORDERS

15. (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister and the 
Minister of Finance, make regulations

(а) defining for the purposes of this Act 30 
“repair”,
“major”, in relation to “repair” and “over­
haul”, and “works for drainage”;
(б) prescribing, in respect of loans made 
for any purpose,

(i) the security to be taken by the 
lender for the repayment of loans made 
for that purpose,
(ii) the terms of repayment and other 
terms, including provisions in respect of 40

RÈGLEMENTS ET DÉCRETS

15. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre et du ministre 
des Finances, prendre des règlements :

a) définissant, pour l’application de la 
présente loi, «réparation», «modification», 
«rajout», «majeure», en ce qui concerne 
«réparation» et «remise en état», ainsi que 
«travaux de drainage»;
b) prévoyant à l’égard des prêts consentis 
à une fin donnée :

(i) la garantie que le prêteur doit exiger 
pour le remboursement des prêts con­
sentis à cette fin,
(ii) les conditions de remboursement et 
autres auxquelles sont consentis les prêts

Regulations Règlements

35

“alteration”, “additions”,

40
35

45
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insurance, on which loans made for that 
purpose are to be made, and
(iii) the maximum rate of interest pay­
able by a farmer or farm products mar­
keting cooperative and the formula or 5 
formulae by which the rate of interest 
shall be determined;

(c) prescribing that in the event of actual 
or impending default in the repayment of a 
loan the lender may, with the approval of 10 
the Minister and the farmer or farm prod­
ucts marketing cooperative, alter or revise 
by way of an extension of time or other­
wise any of the terms of the loan, or any 
agreement in connection therewith, and 15 
that an alteration or revision shall not 
discharge the liability of the Minister in 
respect thereof under this Act;
(d) prescribing, in the event of default in 
the repayment of a loan, the legal or other 20 
measures to be taken by the lender and the 
procedure to be followed for the collection 
of the amount of the loan outstanding and 
the disposal or realization of any security 
for the repayment thereof held by the 25 
lender;
(e) prescribing the method of determina­
tion of the amount of loss sustained by a 
lender as a result of a loan;
(/) prescribing the procedure to be fol- 30 
lowed by a lender in making a claim for 
any loss sustained by it as a result of a 
loan;
(g) prescribing the steps to be taken by a 
lender to effect collection on behalf of the 35 
Minister of any loan in respect of which 
any payment has been made by the Minis­
ter to the lender under this Act and pro­
viding that, in the event of neglect by the 
lender to take such steps, the amount of 40 
the payment may be recovered by the 
Minister;
(h) requiring reports to be made periodi­
cally to the Minister by a lender in respect 
of loans made by it;
(0 prescribing any thing that is by this 
Act to be prescribed; and 
(J) generally for carrying out the purposes 
and provisions of this Act.

11

destinés à cette fin, y compris les condi­
tions relatives aux assurances,
(iii) le taux d’intérêt maximal payable 
par un agriculteur ou par une coopéra­
tive de commercialisation des produits 5 
agricoles, de même que la formule ou les 
formules selon lesquelles est calculé le 
taux d’intérêt;

c) prévoyant que, en cas d’un défaut réa­
lisé ou imminent concernant le rembourse- 10 
ment d’un prêt, le prêteur peut, avec l’ap­
probation du ministre et de l’agriculteur 
ou de la coopérative de commercialisation 
des produits agricoles, modifier ou réviser 
soit les termes du prêt par une prolonga-15 
tion de sa durée ou autrement, soit toute 
autre convention s’y rapportant, sans que 
cette modification ou révision ait pour 
effet de libérer le ministre de sa responsa­
bilité à cet égard en application de la 20 
présente loi;
d) prévoyant, dans le cas d’un défaut de 
remboursement d’un prêt, les mesures 
d’ordre juridique et autres que le prêteur 
doit prendre, la procédure qui doit être 25 
suivie pour la perception de la partie du 
prêt qui demeure impayée, ainsi que la 
réalisation ou la disposition des garanties 
détenues par le prêteur pour le rembourse­
ment du prêt;
e) prévoyant le mode de détermination du 
montant d’une perte subie par un prêteur 
en conséquence d’un prêt;
f) prévoyant la procédure à suivre par un 
prêteur dans la poursuite d’une demande 35 
fondée sur une perte qu’il a subie en consé­
quence d’un prêt;
g) prévoyant les démarches que doit entre­
prendre un prêteur pour la perception, au 
nom du ministre, de tout prêt à l’égard 40 
duquel un paiement a été fait au prêteur 
par le ministre en application de la pré­
sente loi et prévoyant que le ministre peut 
lui-même recouvrer le montant du paie­
ment dans le cas où le prêteur néglige 45 
d’entreprendre ces démarches;
h) exigeant que des rapports soient pério­
diquement remis au ministre par un prê­
teur à l’égard des prêts consentis par ce 
dernier;

30

45

50
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/) prévoyant tout ce qui, aux termes de la 
présente loi, fait partie de ce qui peut être 
prévu par règlement;
J) en vue de l’application de la présente
loi. 5

Amendment of 
section 4 or 6 (2) The Governor in Council may, by (2) Le gouverneur en conseil peut, par 

order made on the recommendation of the décret pris sur recommandation du ministre 
Minister and the Minister of Finance, amend et du ministre des Finances, modifier les
subsections 4(1) and 6(1) by striking out the paragraphes 4(1) et 6(1) par substitution
percentage set out therein and by substitut- 5 d’un autre pourcentage à celui qui y apparaît 10 
ing therefor another percentage not exceed- déjà, pourvu que cet autre pourcentage ne

dépasse pas quatre-vingt-quinze pour cent.

Modification à 
l'article 4 ou 6

ing ninety-five per cent.

POUVOIRS SPÉCIAUX DES PRÊTEURSSPECIAL POWERS OF LENDERS

Lender's
security 16. (1) Notwithstanding anything in the 16. (1) Indépendamment des dispositions 

Bank Act or any other Act of Parliament, a de la Loi sur les banques ou de toute autre
lender may, at the time of making a loan for 10 loi fédérale, un prêteur peut, au moment de 15 
any of the purposes described in subsection consentir un prêt à l’une des fins visées au
4(1), take as security for the repayment paragraphe 4(1), prendre comme garantie
thereof and the payment of interest thereon

Garantie du 
prêteur

pour le remboursement du prêt et le paie- 
(a) a mortgage or hypothec on the farm in ment des intérêts qui s’y rattachent : 
respect of which the proceeds of the loan 15 a) un mortgage ou une hypothèque sur la 20 
are to be expended; or ferme à l’égard de laquelle le prêt sera 

utilisé;(b) an assignment of the rights and inter­
est of a purchaser of the farm under an 
agreement of sale.

b) une cession des droits et intérêts d’un 
acheteur de la ferme aux termes d’une 
convention de vente. 25

Idem (2) Notwithstanding anything in the Bank 20 (2) Indépendamment des dispositions de la
Act or any other Act of Parliament, a lender Loi sur les banques ou de toute autre loi 
may, at the time of making a loan for any of fédérale, un prêteur peut, au moment de 
the purposes described in subsection 6(1),

(a) take as security for the repayment paragraphe 6(1) :
thereof and the payment of interest 25 a) soit prendre pour le remboursement du

prêt et le paiement des intérêts qui s’y 
rattachent l’une ou l’autre des garanties 
suivantes :

(i) un mortgage sur des biens meubles 35 
ou immeubles ou une hypothèque sur 
des biens immeubles,
(ii) un nantissement commercial de 
biens mobiliers constaté par un titre,
(iii) une cession des droits et intérêts 40 
d’un acheteur conformément à une con­
vention de vente de biens meubles ou 
immeubles, un privilège ou une conven­
tion conditionnelle de vente visant des 
biens meubles,

40 sans égard au fait que le prêt sera, en tout 
ou en partie, utilisé ou non à cette fin;

Idem

consentir un prêt à l’une des fins visées au
30

thereon
(i) a mortgage on real or personal prop­
erty or a hypothec on immovable 
property,
(ii) a commercial pledge of movable 30 
property evidenced by a deed, or
(iii) an assignment of the rights and 
interests of a purchaser under an agree­
ment for sale of real or personal or 
immovable or movable property or 35 
under a lien or conditional sales agree­
ment for personal or movable property, 

whether or not all or any part of the 
proceeds of the loan are to be expended in 
respect thereof; or

45
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(b) take as security for the fulfilment of 
the obligation of any guarantor thereof, a 
mortgage, hypothec or assignment of the 
kind described in paragraph (a).

b) soit prendre en garantie, pour assurer 
l’exécution des obligations du garant de ce 
prêt, un mortgage, une hypothèque ou une 
cession de la nature de celle qui est décrite 
à l’alinéa a).

(3) A bank has and may exercise, in 5 (3) Une banque a et peut exercer, en ce
respect of any mortgage, hypothec, commer­
cial pledge or assignment made under sub­
section (1) or (2) and the real or personal or 
immovable or movable property affected
thereby, all rights and powers that it would 10 et immeubles qui en sont grevés, tous les 
have or might exercise if the mortgage, hypo­
thec, commercial pledge or assignment had
been taken by the bank by way of additional tissement commercial ou la cession avait été

accepté par la banque à titre de garantie 15 
subséquente conformément à la Loi sur les 
banques.

5
Application of 
the Bank Act Application de 

la Loi sur les 
banquesqui concerne un mortgage, une hypothèque, 

un nantissement commercial ou une cession
exécuté conformément au paragraphe ( 1 ) ou 
(2), de même qu’à l’égard des biens meubles 10

droits et pouvoirs qu’elle aurait et pourrait 
exercer si le mortgage, l’hypothèque, le nan-

security under the Bank Act.

OFFENCES AND PUNISHMENT INFRACTIONS ET PEINES

False state­
ments or misuse 
of loan

17. (1) Every person who makes a state-15 
ment in an application for a loan that is false 
in any material respect or who uses the pro­
ceeds of a loan for a purpose other than that prêt à une fin autre que celle qui est
stated in that person’s application is guilty of tionnée dans sa demande, est coupable d’une
an offence and liable on summary conviction 20 infraction et encourt, sur déclaration de cul­
te a fine of not more than two thousand pabilité par procédure sommaire, une
dollars. amende maximale de deux mille dollars. 25

17. (1) Quiconque, dans une demande de 
prêt, fait une déclaration fausse concernant 
un élément important, ou encore affecte le 20 de prêts

men-

Fausses 
déclarations et 
détournement

Penalty (2) Where a person is convicted of an 
offence under subsection (1), there shall be 
imposed on that person, in addition to any 25 paragraphe (1), une pénalité doit, en sus de 
fine, a penalty equal to such amount of the l’amende imposée à cette personne, être 
loan made to that person in respect of which imputée à cette dernière jusqu’à concurrence 30
the offence was committed as has not been de la partie non remboursée du prêt qui a fait
repaid by him, with interest thereon to the l’objet de l’infraction, avec intérêts courants 
date of the conviction.

(2) Dans les cas où une personne est trou­
vée coupable d’une infraction prévue au

Pénalité

30 jusqu’à la date de la condamnation.
Payment to 
lender or 
Receiver 
General

(3) The penalty referred to in subsection (3) La pénalité visée au paragraphe (2) est 
(2) shall be paid to the lender by which the payée au prêteur par qui le prêt a été con- 35
loan was made or, if payment has been made senti, ou, si le ministre a fait un paiement au
by the Minister to the lender in respect of the prêteur à l’égard du prêt en application de la 
loan under this Act, the penalty shall be paid 35 présente loi, la pénalité est payée au receveur 
to the Receiver General, and payment of the général et le paiement de la pénalité libère la
penalty discharges the liability of the person personne de sa responsabilité pour le rem- 40

boursement du prêt.

Paiement au 
prêteur ou au 
receveur 
général

to repay the loan.
Limitation
period (4) Proceedings in respect of an offence (4) Les procédures pour une infraction 

under this section may be commenced at any 40 visée au présent article peuvent être intentées 
time within twelve months after the day on en tout temps au cours de la période de
which evidence, sufficient in the opinion of douze mois suivant le jour où des éléments de 45
the Minister to justify prosecution for the preuve suffisants, de l’avis du ministre, pour 
offence, comes to the Minister’s knowledge, justifier une poursuite sont parvenus à la 
but may not be commenced later than three 45 connaissance du ministre mais de telles pro-

Prescription
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years after the time the subject-matter of the cédures ne peuvent être intentées plus de
proceedings arose. trois ans depuis la réalisation de leur cause.

(5) Pour l’application du paragraphe (4), Certificat 
document purporting to have been issued by un document présenté comme ayant été déli-
the Minister, certifying the day on which the 5 vré par le ministre et attestant la date à 5 
evidence referred to in that subsection came laquelle les éléments de preuve mentionnés à
to the knowledge of the Minister, shall be 
received in evidence as conclusive proof of 
that fact without proof of the signature or
official character of the person appearing to lOver l’authenticité de la signature qui y est 10 
have signed the document and without fur- apposée ou la qualité officielle du signataire, 
ther proof.

35-36 Eliz. II

Certificate (5) For the purposes of subsection (4), a

ce paragraphe sont parvenus à la connais­
sance du ministre fait foi de ce fait de façon 
concluante sans qu’il soit nécessaire de prou-

D1SPOSITIONS GÉNÉRALESGENERAL

Minister may 
establish or 
approve forms

18. The Minister may establish or approve 
(a) forms of application for loans; and

18. Le ministre peut établir ou approuver : Formules 
prévues ou 
approuvées par 
le ministre

a) la forme des demandes de prêt;
(6) forms of notes, agreements, certifi- 15 b) la forme des billets, conventions, corti­
cales and other documents to be used in ficats et autres documents qui sont utilisés 15 

en rapport avec les prêts ou qui sont néces­
saires ou souhaitables pour l’application 
efficace de la présente loi.

connection with loans or necessary or 
advisable for the effective operation of this 
Act.

Minister 
subrogated in 
lender’s rights

19. (1) Where under this Act the Minister 20 19. (1) Dans le cas où le ministre a, en Subrogation du
has paid to a lender the amount of any loss application de la présente loi, payé au pré- 20dro^dt,**1*
sustained by the lender as a result of a loan, leur le montant d’une perte subie par ce prêteur
the lender shall execute a receipt in favour of dernier en conséquence d’un prêt, le prêteur 
the Minister in the form established or en donne quittance au ministre en la forme 
approved by the Minister and the Minister is 25 qu’établit ou approuve celui-ci; le ministre 
thereupon subrogated in all rights of the est alors subrogé aux droits du prêteur à 25 
lender in respect of the loan. l’égard du prêt.

(2) Without limiting the generality of sub- (2) Sans que soit limitée la portée générale
section (1), the subrogation mentioned in du paragraphe (1), la subrogation visée à ce 
that subsection vests in the Minister all 30 paragraphe attribue au ministre tous les 
rights and powers of the lender in respect of droits et pouvoirs du prêteur à l’égard du 30 
the loan, any judgment concerning the loan prêt, de tout jugement obtenu par le prêteur 
obtained by the lender and any security en ce qui concerne le prêt ainsi que de toute 
taken by the lender for the repayment of the garantie acceptée par le prêteur pour le rem- 
loan, and the Minister is entitled to exercise 35 boursement du prêt et le ministre peut alors 
all the rights, powers and privileges that the exercer tous les droits, pouvoirs et privilèges 35 
lender had or might exercise in respect of the que le prêteur avait ou pouvait exercer à 
loan, judgment or security, including the l’égard du prêt, du jugement ou de la garan- 
right to commence or continue any action or tie, y compris le droit d’instituer et de conti- 
proceeding, to execute any release, transfer, 40 nuer une action ou une procédure, celui 
sale or assignment or in any way to collect, d’exécuter un désistement, un transfert, une 40 
realize or enforce the loan, judgment or vente ou une cession, ou encore celui de 
security. percevoir, de réaliser ou de mettre à exécu­

tion un prêt, un jugement ou une garantie.
(3) Any document purporting to be a (3) Un document présenté comme une Quittance et 

receipt in the form approved by the Minister 45 quittance selon la forme qu’approuve le 45 j^emctu 
and purporting to be signed on behalf of the ministre et comme ayant été signé au nom du

Idem Idem

Receipt 
evidence of 
payment
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lender is evidence of the payment by the prêteur fait foi tant du paiement par le
Minister to the lender under this Act in ministre au prêteur en application de la pré­
respect of the loan therein mentioned and of sente loi à l’égard du prêt qui y est
the execution of that document on behalf of tionné que de l’exécution de ce document au
the lender.

men-

5 nom du prêteur. 5

Repossession 
and disposal of 
securities

20. The Minister may enter into an agree­
ment on such terms and conditions as the

20. Le ministre peut conclure une conven­
tion, aux termes et conditions qu’il juge 
opportuns, avec un prêteur ou avec toute 
personne œuvrant à la fabrication ou à la

Reprise de 
possession et 
disposition des 
garantiesMinister may deem advisable with a lender 

or with any person engaged in the manufac­
ture or distribution of tools, implements, 10 distribution d’outils, d’instruments, d’appa-10 
apparatus, machinery or machines, whether reils, de machinerie ou de machines, qu’ils 
or not of a kind that is usually affixed to real soient ou non d’un genre que l’on retrouve 
or immovable property, or of any supplies or normalement fixés à des biens meubles ou 
materials that may be utilized in the making immeubles, de fournitures ou de matériaux 
of any improvements to a farm or farm 15 qui peuvent être utilisés pour apporter des 15 
products marketing cooperative pursuant to améliorations à une ferme ou à une coopéra- 
a loan, or with both any such lender and any five de commercialisation des produits agri- 
such person, to provide for the repossession coles en conformité avec un prêt pour amé- 
or disposal of any property on which security liorations agricoles, ou à la fois avec tel 
is taken by the lender for the repayment of a 20 prêteur et une telle personne, afin de prévoir 20 
loan. la reprise ou la disposition des biens sur 

lesquels le prêteur prend une garantie en vue 
du remboursement d’un prêt.

Payments out 
ofC.R.F.

21. Any amount payable by the Minister 21. Les montants payables à un prêteur 
to a lender under this Act and any amount par le ministre en application de la présente 25 
necessary to meet the expenses incurred in loi, de même que les montants qui sont 
the administration of this Act may be paid 25 nécessaires au paiement des frais engagés

dans le cadre de l’application de la présente 
loi, peuvent être payés sur le Fonds du 
revenu consolidé.

Paiements sur 
le F R.C.

out of the Consolidated Revenue Fund.

30

Annual report 22. (1) The Minister shall, not later than 
June 30 in each year, prepare a report with année, le ministre prépare un rapport concer- 
respect to the administration of this Act and nant l’application de la présente loi et de la 
the Farm Improvement Loans Act during the 30 Loi sur les prêts destinés aux améliorations 
fiscal year that ended on the preceding agricoles au cours de l’exercice ayant pris fin 35 
March 31 and shall cause a copy of the le 31 mars précédent et il fait déposer une 
report to be laid before each House of Parlia- copie de ce rapport devant chaque chambre 
ment on any of the first fifteen days on du Parlement dans les quinze premiers jours 
which that House is sitting after the day the 35 de séance de cette chambre suivant le

moment où le rapport est complété.

22. (1) Au plus tard le 30 juin de chaque Rapport annuel

Minister completes it. 40
Idem (2) The report to be prepared not later 

than June 30, 1988 shall cover
(2) Le rapport qui doit être complété au 

plus tard le 30 juin 1988 couvre :
Idem

(a) the administration of this Act during 
the period that begins on the day on which 40 période commençant à la date de l'entrée 
sections 2 to 21 come into force and ends 
on March 31, 1988; and
(b) the administration of the Farm 
Improvement Loans Act during the period

a) l'application de la présente loi pour la

en vigueur des articles 2 à 21 et se termi-45 
nant le 31 mars 1988;
b) l’application de la Loi sur les prêts 
destinés aux améliorations agricoles pour
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that began on January 1, 1987 and ends on 
March 31, 1988.

la période commençant le 1" janvier 1987 
et se terminant le 31 mars 1988.

RELATED AMENDMENTS MODIFICATIONS CONNEXES

Loi sur les prêts destinés aux améliorations 
agricoles

R.S., c. F-3 Farm Improvement Loans Act S.R., ch. F-3

1986, c. 52, s. 1 23. Paragraphs 5 (k) and (/) of the Farm 23. Les alinéas 5k) et l) de la Loi sur les 
Improvement Loans Act are repealed and the prêts destinés aux améliorations agricoles

5 sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

1986, ch. 52, 
art. 1

following substituted therefor: 5
“(&) made during the period commenc­
ing on the 1st day of July, 1980 and 
ending on the day on which sections 2 to 
21 of the Farm Improvement and Mar­
keting Cooperatives Loans Act come 10 
into force, after the aggregate principal 
amount of the guaranteed farm 
improvement loans made during that 
period by all banks exceeds one billion 
five hundred and fifty million dollars; or 15
(/) made after the day on which sec­
tions 2 to 21 of the Farm Improvement 
and Marketing Cooperatives Loans Act 
come into force.”

«k) consenti au cours de la période com­
mençant le 1er juillet 1980 et se termi­
nant lors de la date d’entrée en vigueur 
des articles 2 à 21 de la Loi sur les prêts 
destinés aux améliorations agricoles e? 10 
à la commercialisation selon la formule 
coopérative, après que le principal 
global des prêts garantis pour améliora­
tions agricoles, effectués au cours de 
cette période par toutes les banques, a 15 
dépassé un milliard cinq cent cinquante 
millions de dollars; ou
/) consenti après la date d’entrée en 
vigueur des articles 2 à 21 de la Loi sur 
les prêts destinés aux améliorations 20 
agricoles et à la commercialisation 
selon la formule coopérative.»

24. Section 11 of the said Act is repealed. 20 24. L’article 11 de la même loi est abrogé.

25. Section 13 of the said Act is repealed.1977-78, c. 22, 25. L’article 13 de la même loi est abrogé. 1977-78, ch. 22 
art. 11s. 11

MODIFICATIONS CORRÉLATIVESCONSEQUENTIAL AMENDMENTS

R.S., c. B-l Bank Act Loi sur les banques S.R.,ch. B-l

1980-81-82-83, 
c. 40, s. 2 26. (1) Subparagraph 178(l)(A)(i) of the 

Bank Act is repealed and the following sub- Loi sur les banques est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

*(i) la réparation ou la révision d’un 
instrument agricole, d’équipement 
agricole ou d’un système électrique de 30 
ferme,»

26. (1) Le sous-alinéa 178(l)A)(i) de la25 1980-81-82-83,v ’ \ > ch. 40, art. 2

stituted therefor:

“(i) the repair or overhaul of an 25 
agricultural implement, agricultural 
equipment or a farm electric system,”

1980-81-82-83, 
c. 40, s. 2 (2) Paragraph 178(1)(A) of the said Act is 

further amended by striking out the word modifié par insertion, après le sous-alinéa 
“and” at the end of subparagraph (iv) there- 30 (v), de ce qui suit : 
of, by adding the word “and” at the end of 
subparagraph (v) thereof and by adding 
thereto the following subparagraph:

“(vi) any purpose for which a loan as 
defined in the Farm Improvement's

1980-81-82-83, 
ch. 40, art. 2

(2) L’alinéa 178(l)/i) de la même loi est

«(vi) une fin en rapport avec laquelle 35 
un prêt défini à la Loi sur les prêts
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and Marketing Cooperatives Loans 
Act may be made,”

17

destinés aux améliorations agricoles 
et à la commercialisation selon la 
formule coopérative peut être con­
senti,»

R.S.,c. 1-15 Canadian and British Insurance Companies Loi sur les compagnies d’assurance 
canadiennes et britanniques

S.R., ch. 1-15
Act

c. 19 (1st 
Supp.), s. 19(5)

27. Subsection 63(6.1) of the Canadian 
and British Insurance Companies Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

27. Le paragraphe 63(6.1) de la Loi sur 5 ch-19 Ucr
suppl.), par.les compagnies d’assurance canadiennes et 

5 britanniques est abrogé et remplacé par ce 
qui suit :

19(5)

Loans under 
other Acts “(6.1) If a company is designated a 

bank or lender, as the case may be, under 
the Canada Student Loans Act, the Farm 
Improvement Loans Act, the Farm 10 
Improvement and Marketing Cooperatives 
Loans Act, the Fisheries Improvement 
Loans Act or the Small Businesses Loans 
Act, the company may invest or lend its 
funds in guaranteed loans under and in 15 
accordance with the provisions of any of 
those Acts for which it has been desig­
nated a bank or lender.”

«(6.1) Si une compagnie est désignée 
comme étant une banque ou un prêteur, 10 
selon le cas, en vertu de la Loi canadienne 
sur les prêts aux étudiants, de la Loi sur 
les prêts destinés aux améliorations agri­
coles, de la Loi sur les prêts destinés aux 
améliorations agricoles et a la commer- 15 
cialisation selon la formule coopérative, 
de la Loi sur les prêts aidant aux opéra­
tions de pêche ou de la Loi sur les prêts 
aux petites entreprises, la compagnie peut 
placer ou prêter ses fonds sous forme de 20 
prêts garantis en vertu des et en confor­
mité avec les dispositions de l’une ou l’au­
tre de ces lois aux fins de laquelle elle a été 
désignée comme banque ou prêteur.»

Prêts en vertu 
d'autres lois

c. 19 (1st 
Supp.), s. 51(5)

28. Section 5.1 of Schedule II to the said 
Act is repealed and the following substituted 20 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

28. L’article 5.1 de l’annexe II de la même 25 ch-19 (>"
suppl.), par. 
51(5)

“5.1 If a company is designated a bank 
or lender, as the case may be, under the 
Canada Student Loans Act, the Farm 
Improvement Loans Act, the Farm 25 
Improvement and Marketing Cooperatives 
Loans Act, the Fisheries Improvement 
Loans Act or the Small Businesses Loans 
Act, the company may vest in trust guar­
anteed loans made under and in accord- 30 
ance with the provisions of any of those 
Acts for which it has been designated a 
bank or lender.”

«5.1 Si une compagnie est désignée 
comme étant une banque ou un prêteur, 
selon le cas, en vertu de la Loi canadienne 
sur les prêts aux étudiants, de la Loi sur 30 
les prêts destinés aux améliorations agri­
coles, de la Loi sur les prêts destinés aux 
améliorations agricoles et à la commer­
cialisation selon la formule coopérative, 
de la Loi sur les prêts aidant aux opéra- 35 
tions de pêche ou de la Loi sur les prêts 
aux petites entreprises, la compagnie peut 
placer en fiducie les prêts garantis faits en 
vertu des et en conformité avec les disposi­
tions de l’une ou l’autre de ces lois aux fins 40 
de laquelle elle a été désignée comme 
banque ou prêteur.»
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R.S., c. 1-16 Foreign Insurance Companies Act Loi sur les compagnies d’assurance 
étrangères

29. L’article 5.1 de l’annexe I de la Loi 
sur les compagnies d’assurance étrangères 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

S.R., ch. 1-16

c. 20 ( 1 st 
Supp.), s. 16(5)

29. Section 5.1 of Schedule I to the For­
eign Insurance Companies Act is repealed 
and the following substituted therefor:

ch. 20(1” 
suppl.), par.
16(5)

“5.1 If a company is designated a bank 
or lender, as the case may be, under the 5 
Canada Student Loans Act, the Farm 
Improvement Loans Act, the Farm 
Improvement and Marketing Cooperatives 
Loans Act, the Fisheries Improvement 
Loans Act or the Small Businesses Loans 10 améliorations agricoles et à la commer- 10 
Act, the company may vest in trust guar­
anteed loans made under and in accord­
ance with the provisions of any of those 
Acts for which it has been designated a 
bank or lender.”

«5.1 Si une compagnie est désignée 
comme étant une banque ou un prêteur, 5 
selon le cas, en vertu de la Loi canadienne 
sur les prêts aux étudiants, de la Loi sur 
les prêts destinés aux améliorations agri­
coles, de la Loi sur les prêts destinés aux

cialisation selon la formule coopérative, 
de la Loi sur les prêts aidant aux opéra­
tions de pêche ou de la Loi sur les prêts 
aux petites entreprises, la compagnie peut 

15 placer en fiducie les prêts garantis faits en 15 
vertu des et en conformité avec les disposi­
tions de l’une ou l’autre de ces lois aux fins
de laquelle elle a été désignée comme 
banque ou prêteur.»

R.S., c. L-12 Loan Companies Act

30. Subsection 60(5.1) of the Loan Com­
panies Act is repealed and the following 
substituted therefor:

“(5.1) If the company is designated a 
bank or lender, as the case may be, under 20 
the Canada Student Loans Act, the Farm 
Improvement Loans Act, the Farm 
Improvement and Marketing Cooperatives 
Loans Act, the Fisheries Improvement 
Loans Act or the Small Businesses Loans 25 tions agricoles et à la commercialisation

selon la formule coopérative, de la Loi sur 30 
les prêts aidant aux opérations de pêche 
ou de la Loi sur les prêts aux petites 
entreprises, elle peut prêter ses propres 

30 fonds sous forme de prêts garantis en vertu 
des et en conformité avec les dispositions 35 
de celles de ces lois aux fins desquelles elle 
a été désignée comme banque ou prêteur.»

Loi sur les compagnies fiduciaires

Loi sur les compagnies de prêt S.R., ch. L-12

c. 24 (1st 
Supp.), s. 24(5) 30. Le paragraphe 60(5.1) de la Loi sur 20ch- 24(|Er

suppl.), par. 
24(5)les compagnies de prêt est abrogé et rem­

placé par ce qui suit :
Special
guaranteed
loans

«(5.1) Si la compagnie est désignée 
comme étant une banque ou un prêteur, 
selon le cas, en vertu de la Loi sur les prêts 25 
aux étudiants, de la Loi sur les prêts 
destinés aux améliorations agricoles, de la 
Loi sur les prêts destinés aux améliora-

Prêts spéciaux 
garantis

Act, the company may lend its funds in 
guaranteed loans under and in accordance 
with the provisions of any of those Acts for 
which it has been designated a bank or 
lender.”

R.S., c. T-16 Trust Companies Act S.R., ch. T-16

c. 47 (1st 
Supp.), s. 24(6)

31. Subsection 64(8) of the Trust Com­
panies Act is repealed and the following compagnies fiduciaires est abrogé et rem­

placé par ce qui suit :

31. Le paragraphe 64(8) de la Loi sur les ch. 47(1" 
suppl.), par. 
24(6)

substituted therefor: 40
Special
guaranteed
loans

“(8) If the company is designated a 
bank or lender, as the case may be, under 35 
the Canada Student Loans Act, the Farm

«(8) Si la compagnie est désignée garf'sn^éc‘aux
comme étant une banque ou un prêteur, 
selon le cas, en vertu de la Loi sur les prêts



.
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Improvement Loans Act, the Farm 
Improvement and Marketing Cooperatives 
Loans Act, the Fisheries Improvement 
Loans Act or the Small Businesses Loans 
Act, the company may, subject to any 5 
restrictions contained in the instrument 
creating the trust, lend guaranteed trust 
money in guaranteed loans under and in 
accordance with the provisions of any of 
those Acts for which it has been desig- 10 
nated a bank or lender.”

aux étudiants, de la Loi sur les prêts 
destinés aux améliorations agricoles, de la 
Loi sur les prêts destinés aux améliora­
tions agricoles et à la commercialisation 
selon la formule coopérative, de la Loi sur 5 
les prêts aidant aux opérations de pêche 
ou de la Loi sur les prêts aux petites 
entreprises, elle peut, sous réserve de 
toutes restrictions contenues dans le docu­
ment créant la fiducie, prêter des deniers 10 
en fiducie garantie sous forme de prêts 
garantis en vertu des et en conformité avec 
les dispositions de celles de ces lois aux fins 
desquelles elle a été désignée comme 
banque ou prêteur.» 15

c. 47 (1st 
Supp.), s. 25(9)

32. Subsection 68(7) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

32. Le paragraphe 68(7) de la même loi ch. 47 (1er 
suppl ), par. 
25(9)

Special
guaranteed
loans

“(7) If the company is designated a 15 
bank or lender, as the case may be, under 
the Canada Student Loans Act, the Farm 
Improvement Loans Act, the Farm 
Improvement and Marketing Cooperatives 
Loans Act, the Fisheries Improvement 20 
Loans Act or the Small Businesses Loans 
Act, the company may lend its own funds 
in guaranteed loans under and in accord­
ance with the provisions of any of those 
Acts for which it has been designated a 25 
bank or lender.”

«(7) Si la compagnie est désignée 
comme étant une banque ou un prêteur, 
selon le cas, en vertu de la Loi sur les prêts 20 
aux étudiants, de la Loi sur les prêts 
destinés aux améliorations agricoles, de la 
Loi sur les prêts destinés aux améliora­
tions agricoles et à la commercialisation 
selon la formule coopérative, de la Loi sur 25 
les prêts aidant aux opérations de pêche 
ou de la Loi sur les prêts aux petites 
entreprises, elle peut prêter ses propres 
fonds sous forme de prêts garantis en vertu 
des et en conformité avec les dispositions 30 
de celles de ces lois aux fins desquelles elle 
a été désignée comme banque ou prêteur.»

ENTRÉE EN VIGUEUR

Prêts spéciaux 
garantis '

COMING INTO FORCE

33. (1) This Act, other than sections 1 and 
22 to 25, shall come into force on a day to be et 
fixed by proclamation.

(2) Sections 1 and 22 to 25 shall come into 30 (2) Les articles 1 et 22 à 25 entrent en
force or be deemed to have come into force vigueur, ou sont réputés entrés en vigueur, le

1" juillet 1987.

Entrée en 
vigueur33. (1) La présente loi, sauf ses articles 1 

22 à 25, entre en vigueur à la date fixée 
par proclamation.

Coming into 
force

35
IdemIdem

on July 1, 1987.

Publié en conformité de l’autorité du Président de la Chambre des communes 
par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons by the 
Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, Approvisionnements et 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

Available from the Canadian Government Publishing Center, Supply and 
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2nd Session, 33rd Parliament, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

2e session, 33' législature, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-79 PROJET DE LOI C-79

Loi modifiant la Loi électorale du Canada et 
d’autres lois à cet égard

An Act to amend the Canada Elections Act 
and other Acts in relation thereto

Sa Majesté, sur avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

ch. 14 (I" 
suppl ); ch. 10 
(2= suppl.);
1973- 74, ch.51; 
1974, ch. 5;
1974- 75-76, ch. 
19, 48,66, 108; 
1977-78, ch.
3, 8; 1978-79, 
ch. 11;
1980-81-82-83, 
ch. 47, 50, 54, 
96, 164; 1984, 
ch. 41; 1986, 
ch. 35

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

R.S., c. 14 (1st 
Supp.); c. 10 
(2nd Supp.);
1973- 74, c. 51; 
1974, c. 5;
1974- 75-76, cc. 
19, 48,66, 108; 
1977-78, cc. 3, 
8; 1978-79, c. 
11; 1980-81-82- 
83, cc. 47, 50, 
54, 96, 164; 
1984, c. 41; 
1986, c. 35

1. (1) Les définitions de «district judi- 
and “stereotype block" in subsection 2(1) of 5 ciaire» et «cliché d’imprimeurs», au paragra- 5 
the Canada Elections Act are repealed.

1. (1) The definitions “judicial district”

phe 2(1) de la Loi électorale du Canada, 
sont abrogées.

1973-74,ch. 51, 
par. 2(3); 1984, 
ch. 41, par.

«présentation officielle» et «publication pério- 10 2U); >986,ch.

(2) Les définitions de «date du recense­
ment», «élection», «juge», «officier d’élection»,

(2) The definitions “election”, “election 
officer”, “enumeration date”, “judge” or 
“the judge”, “official nomination” or “offi­
cially nominated” and “periodical publica-10 dique», au paragraphe 2(1) de la même loi, 
tion” in subsection 2(1) of the said Act are sont abrogées et respectivement remplacées 
repealed and the following substituted there- par ce qui suit : 
for in alphabetical order within the subsec­
tion:

1973-74, c. 51, 
s. 2(3); 1984, c. 
41, s. 2(1); 
1986, c. 35,
s. 14

«date du recensement» désigne, relative- ,datc du 
ment a une election qui a lieu dans une 15 ••enumera- 
circonscription, le trente-huitième jour tion~" 
précédant le jour du scrutin;»

«élection» signifie l’élection d’un député à 
la Chambre des communes du Canada;

election” means the election of a 15 
member to serve in the House of Com­
mons of Canada;

“election officer” means the Assistant 
Chief Electoral Officer and every 
returning officer, assistant returning 20 
officer, deputy returning officer, poll 
clerk, enumerator, revising officer and 
revising agent and includes any person 
having any duty to perform pursuant to

“election”
•election

«élection»
“election”

“election
officer"
•officier
d'élection

«juge» désigne un juge de la Cour fédérale; 20

«officier
d'élection»
“election

«officier d’élection» désigne le directeur 
général adjoint des élections et tout 
directeur du scrutin, directeur adjoint officer"



la

Recommandation
Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 

des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
modifiant la Loi électorale du Canada et d’autres lois à cet égard».

Recommendation
Her Excellency the Governor General recommends to the House of 

Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to amend the Canada Elections Act and other Acts 
in relation thereto”.
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this Act, to the faithful performance of 
which duty that person may be sworn 
but does not include

(a) the Chief Electoral Officer, and
(b) any member of the Canadian 5 
Forces having any duty to perform 
pursuant to Schedule II;

“enumeration date”, in respect of an elec­
tion in an electoral district, means the 
thirty-eighth day before polling day;

du scrutin, scrutateur, greffier du scru­
tin, recenseur, réviseur et agent réviseur, 
et comprend toute personne chargée, 
conformément à la présente loi, de quel­
que fonction relativement à l’exercice 5 
fidèle de laquelle elle peut être asser­
mentée, à l’exception :

a) du directeur général des élections,
b) de tout membre des Forces cana­
diennes exerçant des fonctions en 10 
vertu de l’annexe II de la présente loi;

«présentation officielle» signifie la produc­
tion de tous les documents et l’accom­
plissement de toutes les formalités 
prévus au paragraphe 23(2) en tout 15 
temps entre la date de la proclamation 
et l’heure fixée pour la clôture des pré­
sentations le jour des présentations;

«publication périodique» désigne tout jour-
nal, magazine ou périodique contenant 2U “periodical...” 
des nouvelles publiques, des renseigne­
ments ou des reportages d’événements, 
ou encore des annonces, publiés périodi­
quement ou par parties ou par numé­
ros;»

“enumeration
date”
*date du 
recensement» 10

“judge” means a judge of the Federal 
Court of Canada;

“official nomination” means the filing of 
all the documents required to be filed 
pursuant to subsection 23(2) and the 15 
compliance with all the requirements of 
that subsection at any time between the 
date of the proclamation and the hour 
fixed for the close of nominations on 
nomination day;

“periodical publication” means any paper, 
magazine or periodical containing

(а) public news, intelligence or 
reports of events, or
(б) advertisements,

that is published periodically or in parts 
or numbers;”

(3) Paragraph (b) of the definition “com­
mercial value” in subsection 2(1) of the said commerciale», au paragraphe 2(1) de la 
Act is repealed and the following substituted 30 même loi, est abrogé et remplacé par ce qui 
therefor:

“judge"
•juge* •présentation 

officielle» 
“official 
nomination”“official 

nomination” 
«présentation

«publication

20
“periodical 
publication” 
«publication 
périodique»

25
25

1977-78, ch. 3, 
par. 1(4)

(3) L’alinéa b) de la définition de «valeur1977-78, c. 3, s.
1(4)

suit :
*b) lorsque la personne qui a fourni les 30 
marchandises ou services n’exploite pas 
une entreprise qui consiste à fournir ces 
marchandises ou services, le prix le plus 
bas exigé, à l’époque où les marchandi­
ses ou services ont été fournis, pour une 35 
même quantité des marchandises ou ser­
vices par toute autre personne qui four­
nit ces marchandises ou services sur une 
échelle commerciale dans la région où 
ces marchandises ou services sont four- 40 
nis si le montant exigé est égal ou supé­
rieur à deux cents dollars; la présente 
disposition ne s’applique pas si le mon­
tant exigé est inférieur à deux cents 
dollars;»

(4) Les alinéas d) et e) de la définition de 
«documents d’élection», au paragraphe 2(1)

“(6) where the person by whom the 
goods or services are so donated or pro­
vided is not in the business of supplying 
such goods or services, the lowest 35 
amount charged for an equivalent 
amount of the same goods or services at 
or about the time that the goods or 
services are so donated or provided by 
any other person providing those goods 40 
or services on a commercial basis in the 
market area in which the goods or ser­
vices are so donated or provided if that 
amount charged is equal to or greater 
than two hundred dollars, and if that 45 
amount charged is less than two hun­
dred dollars, a nil amount;”

(4) Paragraphs (d) and (e) of the defini­
tion “election documents” or “election

45
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papers” in subsection 2(1) of the said Act 
are repealed and the following substituted ce qui suit : 
therefor:

de la même loi, sont abrogés et remplacés par

“(d) the enumerators’ record books,
(e) the index books prepared by enu- 5 
merators in designated rural polling 
divisions,”

«d) les registres des recenseurs; 
é) les cahiers-index préparés par les 
recenseurs dans les sections rurales 5 
désignées;»

(5) La définition de «documents d’élection» 
“election papers” in subsection 2(1) of the ou «papiers d’élection», au paragraphe 2(1)
said Act is further amended by adding the 10 de la même loi, est modifiée par insertion du
word “and” at the end of paragraph (A) mot «et» à la fin de l’alinéa A) et par abroga-10
thereof and by repealing paragraphs (/) and tion des alinéas /') et j) qui sont remplacés
(/) thereof and substituting the following par ce qui suit : 
therefor:

1977-78, c. 3, s. (5) The definition “election documents” or 1977-78, ch. 3, 
par. 1(6)1(6)

“(0 ail documents used for the taking 15 
of the votes pursuant to section 97.”

«0 tous les documents utilisés pour la 
tenue du vote prévu à l’article 97;»

1973-74, c. 51, 
s. 2(2);
1977-78, c. 3, s. 
1(7), (8)

(6) The definition “election expenses” in
subsection 2(1) of the said Act is amended au paragraphe 2(1) de la même loi, est modi-
by striking out the word “and” at the end of fiée par suppression du mot «et» à la fin de
paragraph (g) thereof, by adding the word 20 l’alinéa g), par adjonction de ce mot à la fin 
“and” at the end of paragraph (A) thereof de l’alinéa A) et par adjonction de ce qui
and by adding thereto the following para- suit :
graph:

(6) La definition de «dépensés d election», 15 1973-74, ch. si,
par. 2(2); 
1977-78, ch. 3, 
par. 1(7) et (8)

20

“(/) the commercial value of printed 
material mailed during an election pur- 25 
suant to section 34 of the Canada Post 
Corporation Act and the postal costs of 
the mailing,”

*1) la valeur commerciale des imprimés 
postés durant une élection en vertu de 
l’article 34 de la Loi sur la Société 
canadienne des postes ainsi que la 
valeur des frais postaux». 25

(7) Subsection 2(1) of the said Act is (7) Le paragraphe 2(1) de la même loi est 
further amended by adding thereto, in 30 modifié par insertion, suivant l’ordre alpha- 
alphabetical order within the subsection, the bétique, de ce qui suit : 
following definitions: «association locale» signifie une association «association 

enregistrée conformement au paragra- 30 
phe 13.9(4);

«Commission» désigne la Commission 
canadienne du contentieux électoral 
constituée en vertu du paragraphe 
70.01(1);

«date d’émission du bref» signifie la date «date d’émission
• « • z < « z /> z . du bref*indiquée sur le bref conformement aux -date of issue
paragraphes 6(2) et 22(2); °f thewnt"

«élection générale» signifie une élection en «éjection 

vue de laquelle des brefs sont émis en 40-"^/’ 
même temps pour toutes les circonscrip­
tions;

«parent» s’entend d’une personne liée à une 
autre par les liens du sang ou ceux du

“broadcasting
period”
«période de...»

broadcasting period” means the period 
beginning on Sunday, the twenty-ninth 
day before polling day at an election and 35 
ending on Saturday, the second day 
before polling day, except where, pursu­
ant to subsection 22(3), polling day is on 
a Tuesday, in which case the broadcast­
ing period is the period beginning on 40 
Monday the twenty-ninth day before 
polling day and ending on Sunday, the 
second day before polling day;

“Commission” means the Canada Elec­
tions Enforcement Commission estab-45 
lished by subsection 70.01(1);

association”

■Commission* 
“Commission”

35

“Commission” 
«Commission» election”

rent* 
relative”

■pa



■

■
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“date of issue 
of the writ” 
€date...»

“date of issue of the writ”, in relation to a 
writ, means the date shown on the writ 
pursuant to subsections 6(2) and 22(2);

“general election” means an election for 
which writs of election are issued at the 5 
same time for all electoral districts;

“local association” means an association 
that is registered pursuant to subsection 
13.9(4);

“relative”, in relation to a person, means a 10 
person associated with that person by 
blood, marriage, common-law relation­
ship or adoption;”

(8) Subsections 2(3) and (4) of the said 
Act are repealed.

2. (1) Subsection 4(1) of the said Act is 
amended by striking out the word “and” at est modifié par suppression du mot «et» à la 
the end of paragraph (b) thereof, by adding fin de l’alinéa b), par adjonction de ce mot à
the word “and” at the end of paragraph (c) la fin de l’alinéa c) et par adjonction de ce
thereof and by adding thereto the following 20 qui suit : 
paragraph:

“(</) be responsible for ensuring that 
the provisions of the Act are complied 
with.”

(2) Section 4 of the said Act is further 25 (2) L’article 4 de la même loi est modifié
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
after subsection (1) thereof, the following qui suit : 
subsection:

“(1.1) The Chief Electoral Officer may, 
using such media or other means as the 30 
Chief Electoral Officer deems appropriate, 
provide the public, both inside and outside 
Canada, with information relating to 
Canada’s electoral process and the demo­
cratic rights to vote and to be a candidate 35 
at an election.”

mariage, par adoption ou par une union 
de fait;

«période de radiodiffusion» s’entend de la 
période commençant le dimanche, vingt- 
neuvième jour avant le jour du scrutin 5 period" 
d’une élection et se terminant samedi, 
l’avant-veille du jour du scrutin et, dans 
le cas où, en vertu du paragraphe 22(3), 
le jour du scrutin est un mardi, s’entend 
de la période commençant lundi, le 10 
vingt-neuvième jour avant le jour du 
scrutin, et se terminant dimanche, 
l’avant-veille du jour du scrutin;»

.période de 
radiodiffusions“general

election"
•élection
générale*

“local
association" 
•association 
locales

“broadcasting

“relative" 
«parents

1980-81-82-83, 
c. 96, s. 1(3) (8) Les paragraphes 2(3) et (4) de la 

15 même loi sont abrogés.
1980-81-82-83, 
ch. 96, par.15 K3)

2. (1) Le paragraphe 4(1) de la même loi

20

«d) veiller à ce que la présente loi soit 
respectée.»

25

Communication 
of electoral 
information

«(1.1) Le directeur général des élections Programme
. ... , d informationpeut communiquer au public, au Canada 

ou à l’étranger, par les média ou tout autre 
moyen qu’il estime indiqué, des renseigne­
ments sur le système électoral, de même 30 
que sur le droit démocratique de voter et 
de se porter candidat à une élection.»

3. Subsections 6(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(2) Writs of election shall be dated 40 
and, at a general election, shall be made 
returnable on such day as the Governor in 
Council shall determine.

3. Les paragraphes 6(2) et (3) de la même 
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

«(2) Les brefs d’élection sont datés et, 35 ^easl£reelfsrcnvoi 
lors d’une élection générale, sont rapporta- es re s 
blés le jour que fixe le gouverneur en 
conseil.

(3) Les brefs d’élection sont émis par le b*epff1ai‘ixon des 
the Chief Electoral Officer and forthwith 45 directeur général des élections et envoyés 40 directeurs du 
forwarded to the persons appointed to be

Date of writs 
and their return

Transmission to
returning
officers

(3) Writs of election shall be issued by

sans délai aux personnes nommées pour scrutin



I
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returning officers for the various electoral 
districts.”

4. (1) Subsections 7(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(2) The office of a returning officer is 
not vacant unless the returning officer 
dies, resigns, or is removed from office for 
cause within the meaning of subsection

agir comme directeur du scrutin dans les 
diverses circonscriptions.»

4. (1) Les paragraphes 7(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

5 qui suit : 5
Vacancy «(2) La charge de directeur du scrutin 

ne devient vacante que si celui-ci meurt ou 
démissionne, ou est démis de ses fonctions, 
pour motif valable, au sens du paragraphe

Vacance

(3). 10 (3). 10
Resignation (2.1) A returning officer who intends to 

resign shall give written notice of the resig­
nation to the Chief Electoral Officer and 
the resignation shall be effective only if it
is accepted by the Chief Electoral Officer. 15

(3) The Governor in Council may 
remove from office, for cause, any return­
ing officer who

(a) is incapable, by reason of illness, 
physical or mental infirmity or other- 20 
wise, of satisfactorily performing the 
duties of a returning officer under this 
Act;
(b) has failed to discharge competently 
any duty of a returning officer under 25 
this Act or has failed to comply with 
any instruction of the Chief Electoral 
Officer pursuant to paragraph 4(1 )(6);
(c) has, at any time after being appoint- 
ed, been guilty of politically partisan 30 
conduct, whether or not in the course of 
the performance of any duties of a 
returning officer under this Act; or
(</) has failed to complete the revision 
of the boundaries of the polling divisions 35 
in the electoral district for which the 
returning officer was appointed, as 
instructed by the Chief Electoral Officer 
pursuant to subsection 10(1).
(3.1) Except during an election, the 40 

Governor in Council may remove from 
office, for cause, any returning officer who 
ceases to reside in the electoral district for 
which the returning officer was appoint­
ed.”

(2.1) Le directeur du scrutin qui entend 
démissionner doit en aviser par écrit le 
directeur général des élections; cette 
démission ne prend effet que si le directeur 
général des élections l’accepte.

(3) Le gouverneur en conseil peut desti­
tuer, pour motif valable, tout directeur du 
scrutin qui :

a) soit est incapable pour cause de mala­
die, d’incapacité physique ou mentale ou 20 
pour un autre motif de s’acquitter d’une 
manière satisfaisante de ses fonctions 
conformément à la présente loi;
6} soit ne s’est pas acquitté de façon 
compétente de ses fonctions prévues à la 25 
présente loi ou n’a pas suivi les instruc- 
tions du directeur général des élections 
visées à l’alinéa 4(1)6);
c) soit, après sa nomination, s’est rendu 
coupable de partialité politique, que ce 30 
soit ou non dans l’exercice de ses fonc­
tions sous le régime de la présente loi;
d) soit n’a pas terminé la révision des 
limites des sections de vote situées dans
sa circonscription comme l’a ordonné le 35 
directeur général des élections en con­
formité du paragraphe 10(1).

Démission

15
Removal from 
office

Destitution

Idem (3.1) Le gouverneur en conseil peut, 
sauf durant une élection, destituer, pour 
motif valable, tout directeur du scrutin qui 40 
cesse de résider dans la circonscription 
électorale pour laquelle il a été nommé.»

Idem

45
(2) Section 7 of the said Act is further (2) L’article 7 de la même loi est modifié 

amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (5), de ce
qui suit : 45
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after subsection (5) thereof, the following 
subsections:

“(5.1) Where the office of returning 
officer for an electoral district becomes 
vacant and there is no assistant returning 5 
officer, the Chief Electoral Officer may 
designate a person to act as returning offi­
cer until a new returning officer is 
appointed.

(5.2) Subsection 98(2) does not apply to 10 
a person designated as returning officer 
pursuant to subsection (5.1).”

Temporary
appointment «(5.1) En cas de vacance simultanée des 

postes des directeur et directeur adjoint du 
scrutin, le directeur général des élections 
peut désigner une personne à titre de 
directeur du scrutin pour assurer l’intérim.

Vacance

5

S. 98(2) does 
not apply (5.2) Le paragraphe 98(2) ne s’applique 

pas à la personne désignée à titre de direc­
teur du scrutin en vertu du paragraphe 
(5.1).»

Non- applica­
tion

1977-78, c. 3, (3) Subsection 7(6) of the said Act is 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(3) Le paragraphe 7(6) de la même loi est 10 >977-78, ch. 3,
art. 4s. 4

15
Other
delegations

“(6) Subject to section 103, the return­
ing officer for an electoral district may, 
with the approval of the Chief Electoral 
Officer, authorize any person acting under 
the returning officer’s direction to exercise 20 
and perform any of the powers and duties 
conferred or imposed on the returning offi­
cer by this Act, except the powers and 
duties conferred or imposed on the return­
ing officer by sections 6, 19, 23 to 26, 53,25 
54, 56, 58 and 101.”

«(6) Sous réserve de l’article 103, le 
directeur du scrutin d’une circonscription 
peut, avec l’approbation du directeur géné­
ral des élections, autoriser tout membre de 15 
son personnel à exercer les fonctions que 
lui attribue la présente loi, à l’exception de 
celles qui sont visées aux articles 6, 19, 23 
à 26, 53, 54, 56, 58 et 101.»

Délégation

(4) Section 7 of the said Act is further (4) L’article 7 de la même loi est modifié 20 
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsection:

Oath “(9) Every person referred to in subsec- 30 
tion (6) to whom duties are conferred or 
imposed pursuant to that subsection shall 
take an oath in the prescribed form, to 
perform faithfully those duties without 
partiality, fear, favour or affection.”

5. (1) Subsection 8(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(9) Tout membre du personnel du 
directeur du scrutin visé au paragraphe (6) 
doit s’engager sous serment, selon la for­
mule prescrite, à remplir fidèlement ses 25 
fonctions sans partialité, crainte, faveur ni 
affection.»

Assermentation

35

5. (1) Le paragraphe 8(2) de la même loi

Appointment of 
substitute

“(2) Where an assistant returning offi­
cer dies, resigns, becomes disqualified or 40 
incapable of acting or refuses to act, or is 
removed from office for any other reason, 
the returning officer who appointed the 
assistant returning officer shall at once 
appoint a substitute, who, on appointment, 45 
shall take an oath as required by subsec­
tion (1).”

«(2) Si le directeur adjoint du scrutin 30 Nomination
----------------------- *------------------------------ d un rempla­

çantdécède, démissionne, devient inhabile ou 
incapable d’agir, refuse d’agir ou est desti­
tué de sa charge pour toute autre raison, le 
directeur du scrutin qui l’a nommé doit 
immédiatement nommer un remplaçant 35 
qui, dès sa nomination, prête serment selon 
les exigences du paragraphe (1).»



■
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(2) Subsection 8(4) of the said Act is (2) Le paragraphe 8(4) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Tenure of office 
of assistant 
returning 
officer

“(4) Subject to this section, every_________ «(4) Sous réserve du présent article,
assistant returning officer holds office 5 chaque directeur adjoint du scrutin 
during the pleasure of the returning officer 
who appointed the assistant returning offi­
cer and, after the returning officer ceases 
to hold office, until the returning officer’s

Durée des 
fonctions du

____________________ directeur
en fonction suivant le bon plaisir du direc- 5 adjoint du 
teur du scrutin qui l’a nommé, et, dans le scrulm 
cas où la charge de directeur du scrutin est 
vacante, jusqu’à ce que le successeur de ce 

successor has appointed a new assistant 10 dernier ait nommé un nouveau directeur 
returning officer.

reste

adjoint du scrutin. 10
Notice of 
removal or 
death

(4.1) The returning officer shall, (4.1) Le directeur du scrutin doit immé­
diatement aviser par écrit le directeur 
adjoint du scrutin lorsqu’il le démet de ses 
fonctions et envoyer une copie de l’avis au 
directeur général des élections. Le direc-15 
teur du scrutin doit immédiatement aviser 
par écrit le directeur général des élections 
de la mort ou de la démission du directeur 
adjoint du scrutin.

Avis de la fin 
des fonctions ou 
du décès(a) forthwith after removing an assist­

ant returning officer from office, notify 
the assistant returning officer in writing 15 
of the removal and send a copy of the 
notice to the Chief Electoral Officer;
and
(b) forthwith after the death or resigna­
tion of an assistant returning officer, 20 
notify the Chief Electoral Officer in 
writing of the death or resignation.
(4.2) An assistant returning officer who 

intends to resign shall give written notice 
of the resignation to the returning officer 2 5 
who appointed the assistant returning offi­
cer or, if the office of returning officer is 
vacant, to the Chief Electoral Officer.”

Resignation (4.2) Le directeur adjoint du scrutin qui 20 Démission 
entend démissionner doit en aviser par 
écrit le directeur du scrutin qui l’a nommé 
ou, en cas de vacance du poste de ce 
dernier, le directeur général des élections.»

(3) Subsection 8(7) of the said Act is (3) Le paragraphe 8(7) de la même loi est 25 
repealed and the following substituted 30 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Assistant 
returning 
officer to act

“(7) Where a returning officer dies or 
becomes unable to act, the assistant 
returning officer appointed by the return-

«(7) Si le directeur du scrutin décède ou 
devient incapable d’agir, le directeur

________ adjoint du scrutin nommé par lui, jusqu’à
ing officer acts, until the appointment of a 35 la nomination d’un nouveau directeur du 30 
new returning officer, or until the return­
ing officer again becomes able to act, as if 
the assistant returning officer had been 
appointed to be returning officer for the 
electoral district.”

Intérim

scrutin ou jusqu’à ce que le directeur du 
scrutin redevienne capable d’agir, assure 
l’intérim, comme s’il avait été personnelle­
ment nommé directeur du scrutin de la 

40 circonscription.» 35
(4) Subsection 8(9) of the said Act is 

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(4) Le paragraphe 8(9) de la même loi est

Appointment of 
new assistant 
returning 
officer

“(9) Every assistant returning officer ________________________
who is required to act as returning officer 45 tenu d’agir à titre de directeur du scrutin à 
in the place of the returning officer who 
appointed the assistant returning officer

«(9) Tout directeur adjoint du scrutin Nomination 
d’un nouveau 
directeur

la place du directeur du scrutin qui l’a 40 adjoint du 
nommé, doit, à son tour, nommer un direc- scrutm 
teur adjoint du scrutin.»
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shall appoint an assistant returning offic­
er.”
(5) Subsections 8(11) and (12) of the said 

Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(11) A returning officer may, as 
authorized pursuant to subsection (10), 
appoint an assistant returning officer and 
establish an office in each area designated 
by the Chief Electoral Officer.

(12) Subsections (5) to (9) of this 
tion and subsections 9(2), 23(11), 53(1) 
and (2) do not apply to an assistant 
returning officer appointed pursuant to 
subsection (11).”

1977-78, c. 3, s. (5) Les paragraphes 8(11) et (12) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

5 qui suit :

1977-78, ch. 3, 
par. 5(2)5(2)

Idem «(11) Un directeur du scrutin peut, en idem 
vertu du paragraphe (10), nommer un 5 
directeur adjoint du scrutin et établir un 
bureau dans chacune des zones désignées 

10 par le directeur général des élections.

(12) Les paragraphes (5) à (9) du pré- Application 
sent article et les paragraphes 9(2), 23(11)10 
et 53(1) et (2) ne s’appliquent pas à un 
directeur adjoint du scrutin nommé en 

15 conformité du paragraphe (11).»

6. (1) L’alinéa 9(1 )a) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Application sec-

6. (1) Paragraph 9(1)(a) of the said Act is
15

“(a) forthwith on the receipt of notice 
that a writ has been issued for an elec- 20 
tion in the returning officer’s electoral 
district, open an office, with level access 
in an area of the electoral district where 
the majority of the electors will have 
easy access to it and where the electors 25 
can have recourse to the returning 
officer;

(2) Subsections 9(2) and (3) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(2) The Chief Electoral Officer may 
prescribe the hours that the office of the 
returning officer must be open during an 
election and the minimum number of 
hours of compulsory attendance at that 35 
office by the returning officer and assist­
ant returning officer.

(3) No returning officer or assistant 
returning officer shall act in any other 
capacity under this Act.”

7. (1) Paragraph 10(2)(6) of the said Act 
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«a) dès la réception d’un avis lui annon­
çant l’émission d’un bref qui ordonne la 
tenue d’une élection dans sa circonscrip­
tion, immédiatement ouvrir dans un 
endroit accessible de plain-pied et situé 20 
dans un secteur de la circonscription 
électorale facilement accessible à la 
majorité des électeurs un bureau où les 
électeurs peuvent s’adreser à lui;»

(2) Les paragraphes 9(2) et (3) de la 25 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

30 qui suit :
Hours of 
opening and 
attendance

«(2) Le directeur général des élections 
peut prescrire les heures d’ouverture du de présence 
bureau du directeur du scrutin durant une 30 obligatoires 
élection, de même que le nombre d’heures 
minimum de présence obligatoire du direc­
teur du scrutin et du directeur adjoint du 
scrutin à ce bureau.

(3) Le directeur et le directeur adjoint 35 interdiction 
du scrutin ne peuvent assumer aucune 
autre fonction prévue à la présente loi.»

Heures 
d’ouverture et

Exclusive duty

40

7. (1) L’alinéa 10(2)6) de la même loi est

“(b) subject to paragraph (a), reallo­
cate and define the boundaries of the 45 
polling divisions of the returning offi-

•b) sous réserve de l’alinéa a), réassi-40 
gner et définir les limites des sections de 
vote de sa circonscription afin que
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cer’s electoral district so that each poll­
ing division contains at least two hun­
dred and fifty electors.”

(2) Subsection 10(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

chaque section de vote comprenne au 
moins deux cent cinquante électeurs.»

(2) Le paragraphe 10(3) de la même loi

Polling 
divisions with 
less than 250 
electors

“(3) Notwithstanding anything in this 
Act, where the returning officer considers 
that it would facilitate the taking of the 
vote, the returning officer may, with the 10 
approval of the Chief Electoral Officer, 
establish a polling division of less than two 
hundred and fifty electors.

(4) A polling division established pursu­
ant to this section may consist of several 15 
institutions or residences where elderly or 
incapacitated persons reside even though 
such institutions and residences are some 
distance apart.”

8. Subsection 11 (4) of the said Act is 20 8. Le paragraphe 11 (4) de la même loi est
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(3) Par dérogation aux autres disposi- 5 Section de vote 
tions du présent article, le directeur du électeursdC 25° 

scrutin peut, avec l’approbation du direc­
teur général des élections, pour faciliter 
l’exercice du droit de vote, créer des sec­
tions de vote de moins de deux cent cin-10 
quante électeurs.

(4) Une section de vote créée en vertu 
du présent article peut être constituée de 
plusieurs institutions où résident des per­
sonnes âgées ou frappées d’incapacité, 15 
même si une certaine distance sépare ces 
institutions.»

Institutions and 
residences

Section de vote
formée
d'institutions

Idem “(4) Whenever it has been represented 
to the Chief Electoral Officer that an in­
corporated city or town of five thousand 25 
population or more is rural in nature, the 
Chief Electoral Officer may, if the Chief 
Electoral Officer deems it appropriate, 
when requested not later than the date of 
the issue of the writ ordering an election in 30 
the electoral district in which that city or 
town is located, declare any or all of the 
polling divisions comprised in that city or 
town to be rural polling divisions.”

«(4) Dans tous les cas où il a été exposé 20ldem 
au directeur général des élections qu’une 
cité ou ville, constituée en corporation et 
ayant une population de cinq mille âmes 
ou plus, est de caractère rural, il peut 
déclarer, sur demande faite au plus tard à 25 
la date de l’émission du bref ordonnant la 
tenue d’une élection dans la circonscrip­
tion ou est située cette cité ou ville, et il 
doit déclarer, s’il le juge à propos, que 
l’une, plusieurs ou la totalité des sections 30 
de vote comprises dans cette cité ou ville 
sont des sections rurales.»

1977-78, c. 3, 9. (1) Subsections 12(2) and (2.1) of the 35 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(2) Within fifteen days after the issue 
of the writs ordering a general election, the 
Chief Electoral Officer shall transmit to 40 
the returning officer for each electoral dis­
trict sufficient copies of a list containing 
the name and current postal address of 
each Canadian Forces elector and each 
elector residing outside Canada whose 45 
place of ordinary residence is in the elec­
toral district of that returning officer to

9. (1) Les paragraphes 12(2) et (2.1) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

1977-78, ch. 3, 
art. 8s. 8

35
List of electors «(2) Dans les quinze jours qui suivent 

l’émission des brefs ordonnant la tenue 
d’une élection générale, le directeur géné­
ral des élections doit transmettre au direc­
teur du scrutin de chaque circonscription 40 
des exemplaires en quantité suffisante 
d’une liste des nom et adresse postale des 
électeurs des Forces canadiennes et des 
électeurs résidant à l’étranger, dont le lieu 
de résidence ordinaire se trouve dans la 45

Liste des 
électeurs
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enable the returning officer to retain at 
least one copy of the list for the returning 
officer’s own use and transmit one copy to 
each candidate in the returning officer’s 
electoral district.

circonscription de ce directeur du scrutin; 
pour chaque circonscription, le nombre 
d’exemplaires doit suffire pour permettre 
au directeur du scrutin d’en conserver au 
moins un pour lui-même et d’en remettre 5 
un à chaque candidat dans la circonscrip­
tion.

5

Idem (2.1) A list of Canadian Forces electors 
transmitted by the Chief Electoral Officer 
to a returning officer pursuant to subsec­
tion (2) shall contain only the names of 
Canadian Forces electors whose state-10 
ments of ordinary residence made pursu­
ant to the Special Voting Rules have been 
validated as to electoral districts by the 
Chief Electoral Officer pursuant to those 
Rules and the list of electors residing out-15 
side Canada transmitted by the Chief 
Electoral Officer to a returning officer 
pursuant to subsection (2) shall contain 
only the names of those electors whose 
names appear in the registry of electors 20 
residing outside Canada established pursu­
ant to the Special Voting Rules.”
(2) Subsection 12(3) of the said Act is 

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2.1) La liste des électeurs des Forces 
canadiennes que le directeur général des 
élections transmet à un directeur du scru- 10 
tin en conformité du paragraphe (2) ne 
doit contenir que le nom des électeurs dont 
la déclaration de résidence ordinaire faite 
conformément aux Règles électorales spé­
ciales a été certifiée quant à la circonscrip-15 
tion par le directeur général des élections 
en conformité de ces règles et la liste des 
électeurs résidant à l’étranger que le direc­
teur général des élections transmet au 
directeur du scrutin en conformité du 20 
paragraphe (2) ne doit contenir que le nom 
des électeurs qui figure au registre établi 
en vertu des Règles électorales spéciales.»

Idem

(2) Le paragraphe 12(3) de la même loi
25

25
Necessary
printing
material

“(3) Before nomination day, the Chief 
Electoral Officer shall cause to be deliv­
ered to every returning officer the neces­
sary printing material specially prepared 
for the purposes of the particular election 30 
and so designed that an impression made 
therefrom on the back of the ballot paper 
will be readily recognizable and will show 
the name of the electoral district and the 
year of the election.”

10. (1) Paragraph 13(1)(6) of the said 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(3) Avant le jour de la présentation, le 
directeur général des élections doit faire 
livrer à chaque directeur du scrutin le 
matériel d’impression nécessaire spéciale­
ment fabriqué aux fins de l’élection parti- 30 
culière de telle manière que l’impression 
au verso du bulletin de vote soit facilement 
reconnaissable et indique le nom de la 
circonscription et l’année de l’élection.»

Matériel
d’impression

35

10. (1) L’alinéa 13(1)6) de la même loi 35

«6) le nom du parti en sa forme abrégée 
ou, s’il en est, l’abréviation du nom du 
parti qui doit figurer sur les documents 
d’élection;»

“(6) the short form of the party name, 
or the abbreviation, if any, of the party 40 
name to be shown in any election 
documents,”

(2) Subsection 13(1) of the said Act is 
further amended by striking out the word est modifié par suppression du mot «et» à la 
“and” at the end of paragraph (g) thereof 45 fin de l’alinéa g) et par abrogation de l’alinéa 
and by repealing paragraph (h) thereof and h) qui est remplacé par ce qui suit : 
substituting the following therefor:

40
1977-78, ch. 3. 
par. 9(1)

(2) Le paragraphe 13(1) de la même loi1977-78, c. 3, s.
9(1)
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“(A) the names, addresses and signa­
tures of one hundred electors who are 
members of the party, and
(0 the names, addresses and signatures 
of ten thousand electors,”

«A) les nom, adresse, et signature de 
cent électeurs membres du parti; et
0 les nom, adresse, et signature de dix 
mille électeurs.»

5

(3) Section 13 of the said Act is further (3) L’article 13 de la même loi est modifié 5 
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (1), de ce 
after subsection (1) thereof, the following qui suit : 
subsections:

Declarations “(1-1) An application for registration of 10 
a political party must be accompanied by

(a) a statement in writing signed by the 
person named pursuant to paragraph 
(!)(/) stating that that person has 
accepted to be the auditor of the party; 15 
(A) a statement in writing signed by the 
person named pursuant to paragraph 
(l)(g) stating that that person has 
accepted to be the chief agent of the 
party and stating

(i) where the person is an individual, 
that that person is qualified as an 
elector, or
(ii) where the person is a corporation, 
that that corporation has been incor- 25 
porated pursuant to any Act of Par­
liament or of the legislature of a prov­
ince; and

(c) a copy of the party’s constitution 
and by-laws.

(1.2) The leader of every registered 
party and the leader of every political 
party that files an application for registra­
tion pursuant to subsection (1) must be 
qualified as an elector.

(1.3) A leader of a registered party who, 
on the coming into force of subsection 
(1.2), is not qualified as an elector, is 
deemed, for the purposes of that subsec­
tion, to be qualified as an elector for the 40 
period of one year next following the 
coming into force of that subsection.”

(4) Subsections 13(4) to (6.4) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(4) The Chief Electoral Officer shall 
not register a political party where

«(1.1) La demande d’enregistrement 
visée au paragraphe (1) doit être accompa­
gnée des documents suivants :

a) une déclaration signée par la per­
sonne visée à l’alinéa (!)/) affirmant 
qu’elle accepte sa nomination comme 
vérificateur du parti;
b) une déclaration signée par la per-15 
sonne visée à l’alinéa (l)g) affirmant 
qu’elle accepte sa nomination comme 
agent principal du parti et, s’il s’agit 
d’une personne physique, qu’elle a qua­
lité d’électeur ou, s’il s’agit d’une per- 20 
sonne morale, qu’elle est incorporée en 
vertu d’une loi fédérale ou provinciale;
c) une copie de la constitution et du 
règlement intérieur du parti.

Documents 
accompagnant 
la demande

10

20

30
Leader must be 
qualified as an 
elector

(1.2) Le chef d’un parti enregistré ou25Q“alitté d 
d’un parti qui demande son enregistrement chef départi* 
doit avoir qualité d’électeur.

35
Deeming (1.3) Le chef d’un parti enregistré qui, à 

la date d’entrée en vigueur du paragraphe 
(1.2), n’a pas qualité d’électeur, est, pour 30 
l’application de ce paragraphe, censé avoir 
qualité d’électeur pour la période d’un an 
suivant son entrée en vigueur.»

Présomption

1977-78, c. 3, s. 
9(4). (5) (4) Les paragraphes 13(4) à (6.4) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 35 
45 qui suit :

1977-78, ch. 3, 
par. 9(4) et (S)

Prohibitions
against
registration

«(4) Le directeur général des élections 
ne doit pas enregistrer un parti politique :

Interdiction
d’enregistre­
ment
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(a) the Chief Electoral Officer is of the 
opinion that the name, the short form or 
the abbreviation of the name of the 
party in the application for registration
so nearly resembles the name, the short 5 
form or the abbreviation of the name of

(i) a registered party, or
(ii) another political party the 
application for registration of which 
was made first in time and the leader 10 
of which has not been informed that 
the party cannot be registered,

as to be likely to be confused with the 
registered party or the other political 
party; or
(b) the name of the party in the 
application for registration includes the 
word “independent”.

a) soit s’il est d’avis que le nom, la 
forme abrégée ou l’abréviation du nom 
du parti dans la demande d’enregistre­
ment ressemble de près au nom ou à la 
forme abrégée ou à l’abréviation du 5 
nom :

(i) soit d’un parti enregistré,
(ii) soit d’un autre parti politique qui 
a, le premier, demandé son enregistre­
ment et dont le chef n’a pas été avisé 10 
d’un refus,

au point qu’il risque d’être confondu 
avec ce parti enregistré ou cet autre 
parti politique;
b) soit si le nom du parti dans la 15 
demande d’enregistrement contient le 
mot «indépendant».

15

Change of 
name (5) The Chief Electoral Officer may, on 

receipt of an application to change the 20 
name of a registered party, signed by the 
leader of the registered party, that

(5) Le directeur général des élections 
peut, sur réception d’une demande de 
changement de nom signée par le chef 20 
d’un parti enregistré, contenant les rensei­
gnements prévus aux alinéas (l)<z) à g) et 
accompagnée d’une copie certifiée de la 
résolution ayant effectué le changement de 
nom du parti, en changer le nom dans le 25 
registre, en accord avec la demande, en 
tout autre nom qui peut être enregistré en 
conformité du présent article.

Changement de 
nom

(a) contains the information required 
by paragraphs (I)(q) to (g) to be con­
tained in an application for registration, 25
and
(6) is accompanied by a certified copy 
of the resolution to change the name of 
the party

vary the name of the party in the registry 30 
referred to in subsection ( 1 ) in accordance 
with the application to any other name 
that can be registered pursuant to this 
section.

Effective date 
of change of 
name

(5.1) Subject to subsections (5.2) and 35 
(6), where the Chief Electoral Officer 
accepts an application to vary the name of 
a registered party, the change of name 
shall have effect on the date the applica­
tion was received by the Chief Electoral 40 
Officer.

(5.1) Sous réserve des paragraphes (5.2) Entrée en 
et (6), lorsque le directeur général des 30 changement de 
élections change le nom d’un parti enregis­
tré conformément au paragraphe (5), le 
changement de nom entre en vigueur à la 
date de réception de la demande de 
changement.

(5.2) Si la demande de changement de 
nom prévue au paragraphe (5) est reçue 
par le directeur général des élections 
durant une élection générale, le change­
ment de nom effectué par celui-ci entre en 40 
vigueur le lendemain du jour fixé pour le 
rapport des brefs.

nom

35

Idem Idem(5.2) Where an application to change 
the name of a registered party is received 
by the Chief Electoral Officer during a 
general election, the change of name shall, 45 
if the application is accepted by the Chief 
Electoral Officer, have effect on the day 
immediately following the day fixed for
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the return of the writs for the general 
election.

(6) Where an application to change the 
name of a registered party is received by 
the Chief Electoral Officer after the issue 5 
of the writ for a by-election, or after the 
issue of the writs for several by-elections, 
the change of name shall, if the applica­
tion is accepted by the Chief Electoral 
Officer, have effect on

(а) the day immediately following the 
day the writ is returned, or if there are 
several by-elections, on the day immedi­
ately following the day the writ for the 
last by-election is returned; or
(б) if the writ or writs for the by-elec­
tion or by-elections have been supersed­
ed by the issue of the writs for a general 
election, on the day the writs for the 
general election were issued.

Idem (6) Si la demande de changement de 
nom prévue au paragraphe (5) est reçue 
par le directeur général des élections après 
l’émission d’un ou de plusieurs brefs 
d’élections partielles, le changement de 5 
nom effectué par celui-ci entre en vigueur 
le lendemain du jour du rapport du bref ou 
du dernier des brefs, s’il en est plus d’un, 
ou le jour de l’annulation de ces brefs par 
l’émission des brefs d’une élection géné-10 
raie.

Idem

10

15

20

Report of other 
changes in 
registration

(6.1) Where, as a result of a change in 
the leadership of a registered party or 
other change, any of the information or 
material provided by that party to the 
Chief Electoral Officer pursuant to para- 25 par le parti au directeur général des élec- 
graphs (1)(6) to (g) or pursuant to this 
subsection ceases to be applicable, the reg­
istered party shall, within thirty days after 
the change occurs, send a report in writ­
ing, signed by the leader of the party, 30 général des élections qui peut, au reçu du 
setting out the details of the change to the 
Chief Electoral Officer and, on receipt of 
such report, the Chief Electoral Officer 
may vary the registry referred to in sub­
section (1) in accordance with the infor- 35 
mation contained in the report.

(6.1) Tout parti enregistré doit, dans les 
trente jours d’un changement de chef ou 
autre changement qui rend caducs les ren­
seignements ou autres documents fournis 15

Avis d’autres 
changements

fions en conformité des alinéas (1)6) à g) 
ou du présent paragraphe, faire un rapport 
détaillé, signé par le chef du parti, sur les 
changements et l’envoyer au directeur 20

rapport, modifier le registre en consé­
quence.

Copy of 
resolution to 
accompany 
report

(6.01) Lorsque le changement visé au 
paragraphe (6.1) consiste en la nomination 25 
d’un nouveau chef, le rapport qui y est 
mentionné doit inclure une copie de la 
résolution de la réunion officielle du parti 
portant nomination du nouveau chef, certi­
fiée par celui-ci, ainsi que par un autre 30 
dirigeant du parti.

(6.2) Lorsque le changement visé au 
paragraphe (6.1) consiste en la nomination 
d’un vérificateur ou d’un agent principal, 
le rapport qui y est mentionné doit inclure, 35

Copie de 
résolution

(6.01) Where a change referred to in 
subsection (6.1) is a change to the leader­
ship of the party, the report required by 
that subsection must be accompanied by a 40 
copy of the resolution of an official meet­
ing of the party appointing the new leader, 
certified by the new leader and by another 
officer of the party.

Copie de la 
déclaration

Statement to be 
included (6.2) Where a change referred to in 45 

subsection (6.1) is the appointment of a 
new auditor or chief agent, the report 
required by that subsection shall include a
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statement in accordance with paragraph 
(l.l)(a) or (6), as the case may be.”

dans le cas du vérificateur, la déclaration 
visée à l’alinéa (l.l)a) et, dans le cas de 
l’agent principal, la déclaration visée à 
l’alinéa (1.1)6).»

(5) All that portion of subsection 13(7) of 
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
is repealed and the following substituted 5 remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(5) Le passage du paragraphe 13(7) de la 5

«(7) À une élection générale, tout parti 
enregistré avant cette élection doit, au plus 
tard dans les dix jours suivant l’émission 10

Duty of parties 
at election

“(7) At a general election, every regis­
tered party that has been registered prior 
to that election shall, not later than ten 
days after the issuance of the writs for the 10 des brefs, produire au directeur général 
general election, file with the Chief Elec­
toral Officer a statement in writing signed 
by the leader of the party”

Obligations des 
partis à 
l’élection

des élections une déclaration écrite signée 
par le chef du parti»

1973-74, c. 51,

1977-78, c. 3, s. Act are repealed and the following substitut-15 même loi sont abrogés et remplacés par ce 15
9(6); i98o-8i’- ed therefor:
82-83, c. 96,

(6) Subsections 13(8) and (8.1) of the said (6) Les paragraphes 13(8) et (8.1) de la 1973-74, ch.51, 
par. 3(1); 
1980-81-82-83, 
ch. 96, art. 3qui suit :

s. 3

Deletions from 
registry

“(8) The Chief Electoral Officer may 
delete from the registry referred to in sub­
section (1)

(a) at a general election, on or after the 20 
thirty-ninth day before polling day, any 
registered party that has not complied 
with subsection (7);

«(8) Le directeur général des élections 
peut :

a) lors d’une élection générale, à comp­
ter du trente-neuvième jour qui précède 20 
le jour du scrutin, radier du registre un 
parti enregistré qui ne s’est pas con­
formé aux dispositions du paragra­
phe (7);
b) radier du registre tout parti enregis- 25 
tré qui ne s’est pas conformé aux para­
graphes (6.1) et (17), 13.1(3) et (3.2), 
13.3(2), 13.4(1) et 13.5(1); et
c) radier du registre tout parti enregis­
tré dont le chef ne s’est pas conformé 30 
pas aux exigences du paragraphe (1.2).
(8.1) Le directeur général des élections 

doit, lors d’une élection générale, le vingt- 
huitième jour qui précède le jour du scru­
tin, radier le parti enregistré qui n’avait 35 
pas, à quatorze heures, des candidats offi­
ciellement présentés dans au moins cin­
quante circonscriptions du Canada.»

Radiation du 
registre

(b) at any time, any registered party 
that has failed to comply with subsec-25
tions (6.1) and (17), 13.1(3) to (3.2), 
13.3(2), 13.4(1) and 13.5(1); and
(c) at any time, any registered party 
whose leader has failed to comply with 
subsection (1.2). 30

Idem Idem(8.1) The Chief Electoral Officer shall, 
on the twenty-eighth day before polling 
day at a general election, delete from the 
registry referred to in subsection (1), any 
registered party that did not at 2:00 p.m. 35 
on that day have candidates officially 
nominated in at least fifty of the electoral 
districts of Canada.”

1977-78, ch.3, 
par. 9(7)

(7) Le paragraphe 13(12) de la version1977-78, c. 3, s. (7) Subsection 13(12) of the French ver­
sion of the said Act is repealed and the 40 française de la même loi est abrogé et rem- 40 
following substituted therefor:

9(7)

placé par ce qui suit :
«(12) Tout parti enregistré peut, sauf 

durant une élection générale, demander au 
directeur général des élections d’être radié

Radiation 
volontaire du 
registre

Radiation 
volontaire du 
registre

“(12) Tout parti enregistré peut, sauf 
durant une élection générale, demander au 
directeur général des élections d’être radié
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du registre; ce dernier peut accéder à la 
demande pourvu toutefois que l’agent prin­
cipal du parti lui ait remis le rapport visé 
au paragraphe 13.5(1) contenant en sub­
stance les renseignements visés au para- 5 
graphe 13.5(2) pour chaque élection géné­
rale tenue depuis l’entrée en vigueur de 
l’enregistrement du parti.”

du registre; ce dernier peut accéder à la 
demande pourvu toutefois que l’agent prin­
cipal du parti lui ait remis le rapport visé 
au paragraphe 13.5(1) contenant en sub­
stance les renseignements visés au para- 5 
graphe 13.5(2) pour chaque élection géné­
rale tenue depuis l’entrée en vigueur de 
l’enregistrement du parti.»

(8) L’article 13 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, immediately 10 par insertion, après le paragraphe (12), de ce 10 
after subsection (12) thereof, the following qui suit : 
subsection:

(8) Section 13 of the said Act is further

Withdrawal of 
application

“(12.1) A political party that has filed 
an application for registration that has 
been accepted by the Chief Electoral Offi-15 
cer may withdraw its application at any 
time prior to the registration becoming 
effective.”

(9) All that portion of subsection 13(15)
of the said Act following paragraph (b) 20 même loi qui suit l’alinéa b) est abrogé et 
thereof is repealed and the following sub- remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

“that political party shall be deemed to be 
a registered party for the purposes of sub­
sections (5) to (6.2) and (17), paragraph 25 
(7)(a) and subsections 13.1(2) to (3.2) and 
13.3(2) and those provisions apply to that 
political party with such modifications as 
the circumstances require, but where the 
political party fails to comply with subsec- 30 
tion (6.1), (6.01), (6.2) or (17), paragraph 
(7)(a) or subsections 13.1(2) to (3.2) and 
13.3(2), the Chief Electoral Officer shall 
inform the leader of the party that the 
party cannot be registered.”

(10) Section 13 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately fié par insertion, après le paragraphe (15), de 35 
after subsection (15) thereof, the following ce qui suit :
subsection:

“(15.1) Where a political party referred 40 
to in subsection (15) fails to comply with 
any provision referred to in that subsection 
and that failure to comply would cause the 
Chief Electoral Officer to inform the 
leader of the party that the party cannot 45 
be registered, the provisions of subsections 
(19) to (24) shall apply with such modifi­
cations as the circumstances require.”

«(12.1) Le parti politique qui a présenté 
une demande d’enregistrement qui a été 
acceptée par le directeur général des élec­
tions peut, en tout temps avant l’entrée en 15 
vigueur de l’enregistrement, retirer sa 
demande.»

Retrait de la 
demande

1977-78, c. 3, s. (9) Le passage du paragraphe 13(15) de la 1977-78, ch. 3, 
par. 9(7)9(7)

20

«le parti politique en cause est réputé être 
un parti enregistré aux fins des paragra­
phes (5) à (6.2) et (17), de l’alinéa (7)<z) 
et des paragraphes 13.1(2) à (3.2) et 
13.3(2), dispositions qui s’appliquent à ce 25 
parti, compte tenu des adaptations de cir­
constance; toutefois, lorsqu’un parti ne se 
conforme pas aux paragraphes (6.1), 
(6.01), (6.2) ou (17), à l’alinéa (7)a) ou 

paragraphes 13.1(2) à (3.2) et 30 
13.3(2), le directeur général des élections 
doit informer le chef du parti que le parti 
ne peut être enregistré.»

aux

35

(10) L’article 13 de la même loi est modi-

«(15.1) Lorsqu’un parti politique visé 
au paragraphe (15) omet de se conformer 
aux dispositions prévues à ce paragraphe 
et que cette omission entraînerait l’envoi, 40 
par le directeur général des élections au 
chef du parti, d’un avis lui indiquant que le 
parti ne peut être enregistré, les paragra­
phes (19) à (24) s’appliquent, compte tenu 
des adaptations de circonstance.»

IdemIdem

45



■
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(11) Section 13 of the said Act is further (11) L’article 13 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto the following fié par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

Annual
statement “(17) Every registered party shall, 

within six months after the end of every 5 
year, file with the Chief Electoral Officer 
a statement in writing, signed by the 
leader of the party, confirming or bringing 
up to date the information relating to that 
registered party contained in the registry 10 
referred to in subsection (1).

«(17) Tout parti enregistré doit, dans 
les six mois suivant la fin de chaque année 
civile, présenter au directeur général des 5 
élections une déclaration signée par le chef 
du parti confirmant ou mettant à jour les 
renseignements concernant le parti conte­
nus dans le registre prévu au paragraphe

Déclaration
annuelle

(i). 10

Lapsing of 
application

(18) An application for registration of a 
political party shall cease to be valid when 
the Chief Electoral Officer informs the 
leader of the political party, pursuant to 15 
subsection (3), that the party cannot be 
registered.

(18) La demande d’enregistrement du 
parti politique dont le chef a été avisé par 
le directeur général des élections en con­
formité du paragraphe (3) qu’il ne peut 
être enregistré devient caduque.

Caducité de la 
demande

15

Notice of 
contravention (19) Where the Chief Electoral Officer 

believes on reasonable grounds that a reg­
istered party has contravened any provi- 20 
sion referred to in subsection (8), the 
Chief Electoral Officer shall, by notice in 
writing, so inform the party in accordance 
with subsection (20) and require that the 
party, within thirty days after the receipt 25 
thereof,

(a) cease the contravention; or
(b) establish to the satisfaction of the 
Chief Electoral Officer that the contra­
vention is not the result of any negli- 30 
gence or lack of good faith.

(19) Lorsque le directeur général des 
élections a des motifs valables de croire 
qu’un parti enregistré a contrevenu à une 
disposition mentionnée au paragraphe (8), 
le directeur général des élections doit, par 20 
avis écrit, en informer le parti conformé­
ment au paragraphe (20) et exiger que 
celui-ci, dans les trente jours :

a) soit mette fin à la contravention;
b) soit lui démontre que la contraven- 25
tion n’a pas pour cause la négligence ou
le manque de bonne foi.

Contravention

To whom notice 
to be sent

(20) The notice referred to in subsection 
(19) shall be sent to the leader and to the 
chief agent of the registered party and to 
all other officers of the party as shown in 35 
the registry referred to in subsection (1).

(20) L’avis de contravention visé au 
paragraphe (19) doit être envoyé au chef
et à l’agent principal du parti, de même 30 
qu’aux dirigeants de celui-ci qui figurent 
au registre prévu au paragraphe (1).

(21) Si, dans le délai prévu au paragra­
phe (19), le parti enregistré n’a pas mis fin
à la contravention ou n’a pas démontré au 35 
directeur général des élections que celle-ci 
n’a pas pour cause la négligence ou le 
manque de bonne foi, le directeur général 
des élections peut radier le parti du regis­
tre prévu au paragraphe (1).

Destinataires de 
l'avis

Deletion from 
registry

Radiation(21) Where a registered party in respect 
of which a notice has been sent pursuant to 
subsection (19) has not, within the period 
referred to in the notice,

{a) ceased the contravention referred to 
in the notice, or
(b) established to the satisfaction of the 
Chief Electoral Officer that the contra­
vention was not the result of any negli- 45 
gence or lack of good faith,

40

40
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the Chief Electoral Officer may delete the 
party from the registry referred to in sub­
section (1).

(22) Where the contravention referred
to in a notice sent pursuant to subsection 5 
(19) is the failure to file the statement 
referred to in subsection (7), the time 
period referred to in the notice shall be 
five days.

(23) Where the Chief Electoral Officer 10 
has, pursuant to subsection (8.1), (12) or 
(21), deleted a registered party from the 
registry referred to in subsection (1), the 
Chief Electoral Officer shall publish a 
notice thereof in the Canada Gazette and 15 
send a copy of the notice so published to 
the leader and to the chief agent of the 
party and to all other officers of the party
as shown in the registry.

(24) A decision of the Chief Electoral 20 
Officer pursuant to subsection (21) to 
delete a registered party from the registry 
referred to in subsection (1) may be 
reviewed by the Federal Court pursuant to 
section 28 of the Federal Court Act.

(25) Where a registered party is deleted 
from the registry referred to in subsection 
(1), the chief agent of the party shall, 
within six months following the publica­
tion of the notice referred to in subsection 30 
(23), transmit to the Chief Electoral Offi­
cer the return described in section 13.4 for 
the portion of the party’s fiscal period that 
immediately preceded the deletion and for 
any other fiscal period for which the party 35 
has not filed that return and, as the case 
may be, the return described in section 
13.5 in respect of each election the writ for 
which was issued before the deletion.

(26) The chief agent of a registered 40 
party that is deleted from the registry 
referred to in subsection (1) shall, within 
three months after the expiration of the 
period referred to in subsection (25) pro­
vided for the transmittal of the return or 45 
returns referred to in that subsection, 
liquidate its assets, pay the party’s debts 
and remit any remaining balance to the 
Chief Electoral Officer who shall transmit 
it to the Receiver General.

Shorter period (22) Dans le cas où la contravention 
visée à l’article (19) est le défaut de pro­
duire la déclaration visée au paragraphe 
(7), le délai de trente jours prévu au para­
graphe (19) est ramené à cinq jours.

Réduction du 
délai

5

Notice in 
Canada Gazette

(23) Lorsque, en vertu des paragraphes 
(8.1), (12) ou (21), le directeur général 
des élections a radié du registre visé au 
paragraphe (1) un parti enregistré, le 
directeur général des élections doit faire 10 
publier dans la Gazette du Canada un avis 
de la radiation et en envoyer une copie au 
chef et à l’agent principal du parti, de 
même qu’aux dirigeants de celui-ci qui 
figurent au registre.

(24) La radiation prévue au paragraphe app*1 
(21) peut être examinée par la Cour fédé­
rale en vertu de l’article 28 de la Loi sur la
Cour fédérale.

Avis dans la 
Gazette du 
Canada

15
Appeal

25
(25) Lorsqu’un parti enregistré est radié 20 Rapport 

du registre prévu au paragraphe (1), 
l’agent principal du parti doit faire parve­
nir au directeur général des élections, dans
les six mois suivant la publication de l’avis 
prévu au paragraphe (23), le rapport prévu 25 
à l’article 13.4 pour la partie de l’exercice 
financier précédant la date de la radiation 
et pour tout autre exercice financier pour 
lequel le parti n’a pas soumis de rapport, 
de même que, le cas échéant, le rapport 30 
prévu à l’article 13.5 pour l’élection pour 
laquelle le bref a été émis avant la date de 
la radiation.

(26) L’agent principal du parti radié du d'u*" '*
registre prévu au paragraphe (1) doit, dans 35 reliquat
les trois mois suivant l’expiration de la 
période prévue au paragraphe (25), liqui­
der l’actif du parti, acquitter les dettes de 
celui-ci et, le cas échéant, remettre le reli­
quat au directeur général des élections qui 40 
doit le faire parvenir au receveur général.

Return

Liquidation

50
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Notice of no 
balance

(27) Where a chief agent complies with 
subsection (26) and the political party has 
no remaining balance to transmit to the 
Chief Electoral Officer, the chief agent 
shall by notice in writing so inform the 5 
Chief Electoral Officer.

(28) Where a registered party is deleted 
from the registry referred to in subsection 
(1), all contributions received between the 
date the notice referred to in subsection 10 
(23) is published and the remittance of 
any balance to the Chief Electoral Officer 
pursuant to subsection (26) shall be 
included in the balance to be remitted to 
the Chief Electoral Officer.

(29) The chief agent of every registered 
party that is deleted from the registry 
referred to in subsection (1) shall be 
responsible for the disposal of the assets of 
the party and, if any of those assets are 20 
disposed of for less than market value, the 
chief agent shall be personally liable for 
the difference between the market value 
and any proceeds received therefor.

(27) Dans le cas où, après que l’agent 
principal s’est conformé au paragraphe 
(26), le parti ne dispose d’aucun reliquat, 
l’agent principal doit en aviser par écrit le 
directeur général des élections.

Avis en 
l'absence de 
reliquat

5

Contributions 
to be included (28) Toute contribution reçue par un 

parti enregistré pendant la période com­
mençant à la date de publication de l’avis 
prévu au paragraphe (23) et se terminant 
à la date de la remise du reliquat de l’actif 10 
au directeur général des élections confor­
mément au paragraphe (26) doit être 
incluse dans ce reliquat.

Inclusion des 
contributions 
dans le reliquat

15
Liquidation of 
assets by chief 
agent

(29) L’agent principal du parti politique Liquidation de 
qui est radié du registre est responsable de 15 râgentPar
la liquidation de l’actif du parti; en cas principal 
d’aliénation par l’agent principal d’un élé­
ment d’actif pour une contrepartie de 
valeur moindre que la valeur marchande 
de celui-ci, l’agent principal est personnel- 20 
lement responsable de la différence entre 
la valeur marchande de l’élément d’actif et 
la valeur de la contrepartie.

(30) La radiation du registre d’un parti 
politique entre en vigueur à la date où le 25 ^diaUon6 a 
directeur général des élections reçoit du 
parti le reliquat de son actif conformément 
au paragraphe (26) ou l’avis visé au para­
graphe (27).»

Effective date 
of deletion

(30) Where a registered party is deleted 25 
from the registry referred to in subsection 
(1), the deletion shall have effect on the 
date the Chief Electoral Officer receives

Entrée en

(a) the balance required to be transmit­
ted by subsection (26); or 30
(b) the notice required by subsection
(27).”

11. (1) Le paragraphe 13.1(2.1) de la 30 ^J34™jch-51,11. (1) Subsection 13.1(2.1) of the said 
Act is repealed and the following substituted même loi est abrogé et remplacé par ce qui

35 suit :

1973-74, c. 51, 
s. 4(1)

therefor:

«(2.1) Une association locale d’un parti Agents de 
enregistre dans une circonscription electo- électorale 
raie peut choisir une ou des personnes à 35 
titre d’agents de circonscription du parti 
enregistré dans cette circonscription et 
peut en notifier le parti enregistré qui peut 
prévenir immédiatement le directeur géné­
ral des élections, lui donnant les nom et 40 
adresse de ces personnes et ces renseigne­
ments sont consignés par le directeur géné­
ral des élections dans le registre dont il est 
fait mention au paragraphe (1).»

Electoral 
district agents “(2.1) A local association of a regis­

tered party within an electoral district may 
choose a person or persons to be electoral 
district agents for the purposes of that 
registered party in that electoral district 40 
and may so notify the registered party who 
may forthwith notify the Chief Electoral 
Officer setting out the name and address 
of such persons and such information shall 
be recorded by the Chief Electoral Officer 45 
in the registry referred to in subsection
(1)."



'
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(2) Subsections 13.1(3.1) and (4) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

1973-74, c. 51, 
s. 4(1);
1977-78, c. 3, s. 
10(2)

1973-74, ch. 51, ■ 
par. 4(1); 1977- I 
78, ch. 3, par.

(2) Les paragraphes 13.1(3.1) et (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit : 10(2)

Appointment of 
new chief agent “(3.1) Where the position of chief «(3.1) En cas d’empêchement de l’agent 

agent of a registered party becomes vacant 5 principal du parti ou de vacance de son 5 
or the chief agent is unable ordinarily to 
perform the duties of chief agent, the 
leader of the party shall, within ten days, 
appoint a new chief agent and file with the 
Chief Electoral Officer a notification of 10 changement de l’agent principal du parti. 10 
change of chief agent.

Empêchement 
ou vacance

poste, le chef du parti doit, dans un délai 
de dix jours, nommer un nouvel agent 
principal du parti et envoyer sans délai au 
directeur général des élections un avis de

Notification (3.2) A notification referred to in sub­
section (3.1) must be signed by the leader 
of the party and set out the name and 
address of the party’s new chief agent and 15 
be accompanied by a statement in writing, 
signed by the new chief agent, stating that 
the new chief agent has accepted the 
appointment as chief agent and

(a) where the new chief agent is an 20 
individual, stating that that individual is 
qualified as an elector; or
(b) where the new chief agent is a cor­
poration, stating that that corporation 
has been incorporated under the laws of 25 
Parliament or of the legislature of a 
province.

(3.3) On receipt of the notification 
referred to in subsection (3.1) the Chief 
Electoral Officer shall record the name 30 
and address of the new chief agent in the 
registry referred to in subsection 13(1).”

(3) Subsection 13.1(13) of the said Act is 
repealed.

(3.2) L’avis de changement de l’agent 
principal visé au paragraphe (3.1) est 
signé par le chef du parti, indique les nom 
et adresse du nouvel agent principal et est 
accompagné d’une déclaration signée par 15 
celui-ci affirmant qu’il accepte sa nomina­
tion comme agent principal et, s’il s’agit 
d’une personne physique, qu’elle a qualité 
d’électeur ou, s’il s’agit d’une personne 
morale, qu’elle est incorporée en vertu 20 
d’une loi fédérale ou provinciale.

Avis et 
déclaration

CEO to record 
name

(3.3) Le directeur général des élections Enregistrement 
doit enregistrer les nom et adresse du adresse 
nouvel agent principal mentionnés au 
paragraphe (3.2) dans le registre prévu au 25 
paragraphe 13(1).»

(3) Le paragraphe 13.1(13) de la même loi 
est abrogé.

(4) Subsection 13.1(14) of the said Act is 35 (4) Le paragraphe 13.1(14) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1973-74, c. 51, 
s. 4(1)

1973-74, ch. 51, 
par. 4(1)

1973-74, c. 51, 
s. 4(1)

1973-74, ch. 51, 
gQPar. 4(1)

Action for 
recovery in 
daims deemed 
disputed

“(14) Where a registered agent, in the 
case of any claim sent in to the registered 
agent or to the registered party within the 40 
time limited by this Act, disputes it or 
refuses or fails to pay, the claim shall be 
deemed to be a disputed claim and the 
claimant may, if the claimant deems fit, 
bring an action to recover the claim in any 45 
competent court.”

«(14) Dans le cas d’une réclamation 
présentée à un parti enregistré ou à un 
agent enregistré de celui-ci dans le délai 
fixé par la présente loi, si l’agent enregistré 
la conteste ou refuse ou néglige de la 35 
payer, la réclamation est censée être une 
réclamation contestée, et le réclamant 
peut, s’il le juge à propos, en poursuivre le 
recouvrement devant tout tribunal compé­
tent.»

Action en
recouvrement
d’une
réclamation 
censée être 
contestée

40





1973-74, c. 51, 
s. 4(1) (5) Subsection 13.1(15) of the said Act is 

repealed.
(5) Le paragraphe 13.1(15) de la même loi 

est abrogé.
1977-78, c. 3, 12. Subsection 13.3(1) of the said Act is 

repealed.
12. Le paragraphe 13.3(1) de la même loi 

est abrogé.

13. (1) Subsection 13.4(1) of the said Act 5 13. (1) Le paragraphe 13.4(1) de la même 5 1973-74, ch. si
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : par-4(1)
therefor:

1977-78, ch. 3. 
art. 11s. Il

1973-74, c. 51, 
s. 4(1)

Return of 
receipts and 
expenses for 
fiscal period

“13.4 (1) The chief agent of a regis­
tered party shall transmit to the Chief

«13.4 (1) L’agent principal d’un parti 
enregistré doit faire parvenir au directeur 

Electoral Officer in respect of each fiscal 10 général des élections, à l’égard de chaque 
period of the party, a return of the party’s 
receipts and expenses, other than election 
expenses in relation to a general election 
or by-election at which the party has

Rapport sur les 
recettes et 
dépenses pour 
l'exercice 
financierexercice financier du parti, un rapport, 10 

établi en substance de la façon prescrite 
par le directeur général des élections, sur

______ les recettes et les dépenses du parti pour
endorsed a candidate, for the fiscal period, 15 l’exercice financier, à l’exception des

dépenses d’élection relatives à une élection 15 
générale, ou à une élection partielle à 
laquelle le parti a parrainé un candidat, 
ainsi que le rapport y afférent que le vérifi­
cateur a fait à l’agent principal en vertu du 
paragraphe 13.3(4).»

substantially in a form prescribed by the 
Chief Electoral Officer, and the auditor’s 
report made to the chief agent under sub­
section 13.3(4) in respect thereof.”

20
1980-81-82-83, 
c. 164, s. 4(1) (2) Paragraphs 13.4(2)(a) and (b) of the 20 (2) Les alinéas 13.4(2)a) et b) de la même

said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
stituted therefor:

1980-81-82-83, 
ch. 164, par.
4(1)

“(a) the amount of money and the com­
mercial value of goods and services pro­
vided for the use of the party by way of 25 
loan, advance, deposit, contribution or 
gift in the fiscal period by each of the 
following classes of donors, namely, 
individuals, businesses, commercial 
organizations, governments, trade 30 
unions, corporations without share capi­
tal other than trade unions, unincorpo­
rated organizations or associations and 
local associations, and the number of 
donors in each such class,
(b) the name of each individual, busi­
ness, commercial organization, govern­
ment, trade union, corporation without 
share capital other than a trade union, 
unincorporated organization and asso-40 
ciation and local association, listed 
according to the classes of donors 
referred to in paragraph (a), who made 
a loan, advance, deposit, contribution or 
gift in the fiscal period for the use of the 45 
party the amount of which exceeded one 
hundred dollars or who made loans,

«a) le montant des sommes et la valeur 
commerciale des marchandises et des 
services mis à la disposition du parti au 25 
moyen de prêts, d’avances, de dépôts, de 
contributions ou de dons, au cours de 
l’exercice financier, par chacune des 
catégories suivantes de donateurs, à 
savoir les particuliers, les entreprises, les 30 
organisations commerciales, les gouver­
nements, les syndicats, les corporations 
n’ayant pas de capital-actions qui ne 
sont pas des syndicats et les organisa­
tions ou associations non constituées en 35 
corporation et les associations locales, 
ainsi que le nombre de donateurs de 
chacune de ces catégories, 
b) le nom de chaque particulier, entre­
prise, organisation commerciale, gouver- 40 
nement, syndicat, corporation n’ayant 
pas de capital-actions qui ne sont pas 
des syndicats, organisation et associa­
tion non constituée en corporation et 
association locale, énuméré conformé-45 
ment aux catégories de donateurs dont il 
est question à l’alinéa a), qui a fait au

35
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advances, deposits, contributions or gifts 
in the fiscal period for the use of the 
party the aggregate of which exceeded 
one hundred dollars and in each such 
case the amount of the loan, advance, 5 
deposit, contribution or gift or of the 
aggregate of the loans, advances, depos­
its, contributions or gifts made by that 
individual or entity in the fiscal period,”

profit du parti, au cours de la période 
financière, des prêts, des avances, des 
dépôts, des dons ou des contributions 
dont le montant excédait cent dollars ou 
qui a fait au profit du parti, au cours de 5 
la période financière, des prêts, des 
avances, des dépôts, des dons ou des 
contributions dont l’ensemble excédait 
cent dollars et, dans chacun de ces cas, 
le montant du prêt, de l’avance, du 10 
dépôt, de la contribution ou du don ou 
celui de l’ensemble des prêts, des avan­
ces, des dépôts, des contributions ou des 
dons qu’il a faits au cours de la période 
financière,»

(3) Paragraph 13.4(2)(</) of the said Act 10 (3) L’alinéa 13.4(2)<f) de la même loi est
is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

15
1973-74, c. 51, 
s. 4(1)

1973-74, ch. 51, 
par. 4(1)

“(</) the total of all other expenditures, 
other than election expenses in relation 
to a general election or by-election at 15 
which the party has endorsed a candi­
date, incurred by or on behalf of the

«d) le total de toutes les autres dépenses 
faites par le parti ou pour son compte, à 
l’exception des dépenses d’élection rela- 20 
lives à une élection générale ou à une 
élection partielle à laquelle le parti a 
parainé un candidat,»

(4) L’article 13.4 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto the following 20 fié par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

party,”
(4) Section 13.4 of the said Act is further

25

Where return 
and declara­
tions not 
transmitted

“(5) Where a registered party does not 
expect to be able to transmit the return 
and declarations respecting its receipts and 
expenses for a fiscal period within the time 25 
provided therefor or where those docu­
ments having been transmitted, contain 
some error or false statement, then, if the 
chief agent of the registered party applies 
to the Commission and shows that the 30 
failure to transmit the return and declara­
tions or any of them, or any part thereof, 
or any error or false statement therein, has 
arisen by honest mistake and not by reason 
of any lack of good faith, the Commission 35 
may make such order for allowing an 
authorized excuse for the failure to trans­
mit the return and declarations, or for an 
error or false statement in the return and 
declarations, as to the Commission seems 40 
just.

«(5) Lorsqu’un parti enregistré ne pré­
voit pas pouvoir transmettre le rapport et 
les déclarations concernant les recettes et 
dépenses pour l’exercice financier du parti 
dans le délai prévu ou que, ayant été trans- 30 
mis, ils renferment quelque erreur ou faux 
énoncé, alors, si l’agent principal s’adresse 
par requête à la Commission et démontre 
que le défaut de transmettre ce rapport et 
ces déclarations, ou l’un de ces documents 35 
ou une partie de ce rapport ou de ces 
déclarations, ou qu’une erreur ou un faux 
énoncé s’y trouvant s’explique par une 
erreur raisonnable et non par un manque 
de bonne foi de la part du requérant, la 40 
Commission peut rendre l’ordonnance 
qu’elle croit juste, acceptant l’excuse auto­
risée pour le défaut de transmettre ce rap­
port et ces déclarations, ou pour une erreur 
ou un faux énoncé se trouvant dans ce 45 
rapport et ces déclarations,

(6) Une ordonnance rendue en confor­
mité du paragraphe (5) doit établir que

Défaut de 
transmission du 
rapport et des 
déclarations

Contents of 
order

(6) An order made pursuant to subsec­
tion (5) shall provide that an allowance of

Ordonnance 
conditionnelle 
libérant le 
requérant
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an authorized excuse is conditional on the 
making of a return and declarations in a 
modified form or within an extended time 
and on the compliance with such other 
conditions as to the Commission seems 5 
best calculated for carrying into effect the 
objects of this Act.

(7) A chief agent of a registered party 
who fails to comply with an order made 
pursuant to subsection (5) is guilty of an 10 
offence against this Act.

(8) Where an offence against this Act 
that is an offence by virtue of subsection 
(7) is committed by a chief agent of a 
registered party, the registered party is 15 
guilty of an offence against this Act and is 
liable on summary conviction to a fine not 
exceeding twenty-five thousand dollars.

(9) Where the return or any declaration 
respecting the receipts and expenses of a 20 
registered party for a fiscal period have 
been transmitted as required by this Act 
and contain an error or omission, the 
Commission may accept the return or dec­
laration or require the transmittal of an 25 
amended return or declaration.”

l’acceptation d’une excuse autorisée est 
subordonnée à la présentation d’un rapport 
et de déclarations, sous une forme modi­
fiée ou dans un délai prorogé, et à l’accom­
plissement des autres conditions qui sem- 5 
blent à la Commission les plus propres à la 
réalisation des objets de la présente loi.

(7) L’agent principal qui ne se conforme 
pas à l’ordonnance rendue en vertu du 
paragraphe (5) est coupable d’une infrac-10 
tion à la présente loi.

(8) Lorsque l’infraction prévue au para­
graphe (7) est commise par l’agent princi­
pal d’un parti enregistré, le parti enregistré 
est coupable d’une infraction à la présente 15 
loi et passible, sur déclaration de culpabi­
lité par procédure sommaire, d’une 
amende d’au plus vingt-cinq mille dollars.

(9) Lorsque le rapport ou les déclara- Rapport ou 
lions concernant les recettes et dépenses 20 modifiés °"5 
pour l’exercice d’un parti enregistré a été 
transmis conformément à la présente loi et 
que ceux-ci contiennent une erreur ou un 
faux énoncé, la Commission peut soit 
accepter le rapport ou les déclarations soit 25 
exiger que soient présentés un rapport ou 
des déclarations modifiés.»

Offence Infraction

Idem Idem

Amended 
return and 
declaration

1973-74, c. 51, 
s. 4(1) 14. (1) Subsection 13.5(1) of the said Act 

is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

14. (1) Le paragraphe 13.5(1) de la même 1973-74, ch. 51, 
par. 4( 1 )

Return in 
respect of 
election 
expenses

“13.5 (1) The chief agent of a régis- 30 
tered party shall transmit to the Chief 
Electoral Officer, in respect of each gener­
al election and by-election at which the 
party has endorsed a candidate, a return in 
respect of election expenses incurred by or 35 un candidat, un rapport, établi en sub-35 
on behalf of the party in relation to the 
election, substantially in a form prescribed 
by the Chief Electoral Officer, and the 
auditor’s report made to the chief agent 
under subsection 13.3(4) in respect there- 40 ainsi que le rapport y afférent que le vérifi- 40

cateur a fait à l’agent principal en vertu du 
paragraphe 13.3(4).

«13.5 (1) L’agent principal d’un parti 30 Rapport relatif

d’électionenregistré doit transmettre au directeur 
général des élections, relativement à 
chaque élection générale et à chaque élec- 
tion partielle à laquelle le parti a parrainé

stance de la façon prescrite par le direc­
teur général des élections, concernant les 
dépenses d’élection faites par le parti ou 
pour son compte relativement à l’élection,

of.

By-elections on 
same day (1.1) Where polling day for two or more 

by-elections is on the same day, the 
returns required by subsection (1) in 
respect of the by-elections may be con-45 graphe (1) pour ces élections partielles

peuvent être fusionnés en un seul.

(1.1) Lorsque deux élections partielles 
ou plus ont comme jour du scrutin le 
même jour, les rapports prévus au para-45

Fusion des 
rapports

solidated in a single return.”



J



1987 Loi électorale du Canada 23

(2) Section 13.5 of the said Act is further (2) L’article 13.5 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto, immediately fié par adjonction de ce qui suit : 
after subsection (2) thereof, the following 
subsections:

Where return 
and declara­
tions not 
transmitted

“(3) Where a registered party does not 5 
expect to be able to transmit the return 
and declarations respecting the election 
expenses of the registered party within the 
time provided therefor or, where those 
documents, having been transmitted, con- 10 
tain some error or false statement, then, if 
the chief agent of the registered party 
applies to the Commission and shows that 
the failure to transmit the return and dec­
larations, or any part thereof, or any error 15 
or false statement therein, has arisen by 
honest mistake and not by reason of any 
lack of good faith, the Commission may 
make such order for allowing an author­
ized excuse for the failure to transmit the 20 
return and declarations, or for an error or 
false statement in the return and declara­
tions, as to the Commission seems just.

«(3) Lorsqu’un parti enregistré ne pré­
voit pas pouvoir transmettre le rapport et rapport « des 
les déclarations concernant les dépenses 5 déclarations 
d’élection du parti dans le délai prévu ou 
que, ayant été transmis, ils renferment 
quelque erreur ou faux énoncé, alors, si 
l’agent principal s’adresse par requête à la 
Commission et démontre que le défaut de 10 
transmettre ce rapport et ces déclarations, 
ou l’un de ces documents ou une partie de 
ce rapport ou de ces déclarations, ou 
qu’une erreur ou un faux énoncé s’y trou­
vant s’explique par une erreur raisonnable 15 
et non par un manque de bonne foi de la 
part du requérant, la Commission peut 
rendre l’ordonnance qu’elle croit juste, 
acceptant l’excuse autorisée pour le défaut 
de transmettre ce rapport et ces déclara-20 
lions, ou pour une erreur ou un faux 
énoncé se trouvant dans ce rapport et ces 
déclarations.

(4) Une ordonnance rendue en confor- Ordonnance 
mité du paragraphe (3) doit établir que 25 ubéranUe6"6 
l’acceptation d’une excuse autorisée est 
subordonnée à la présentation d’un rapport 
et d’une déclaration, sous une forme modi­
fiée ou dans un délai prorogé, et à l’accom­
plissement des autres conditions qui sem- 30 
blent à la Commission les plus propres à la 
réalisation des objets de la présente loi.

(5) L’agent principal qui ne se conforme 
pas à l’ordonnance rendue en vertu du 
paragraphe (3) est coupable d’une infrac-35 
tion à la présente loi.

(6) Lorsque l’infraction prévue au para­
graphe (5) est commise par l’agent princi­
pal d’un parti enregistré, le parti enregistré 
est coupable d’une infraction à la présente 40 
loi et passible, sur déclaration de culpabi­
lité par procédure sommaire, d’une 
amende maximale de vingt-cinq mille 
dollars.

Défaut de 
transmission du

Contents of 
order (4) An order made pursuant to subsec­

tion (3) shall provide that an allowance of 25 
an authorized excuse is conditional on the 
making of a return and declarations in a 
modified form or within an extended time 
and on the compliance with such other 
conditions as to the Commission seems 30 
best calculated for carrying into effect the 
objects of this Act.

(5) A chief agent of a registered party 
who fails to comply with an order made 
pursuant to subsection (3) is guilty of an 35 
offence against this Act.

(6) Where an offence against this Act 
that is an offence by virtue of subsection 
(5) is committed by a chief agent of a 
registered party, the registered party is 40 
guilty of an offence against this Act and is 
liable on summary conviction to a fine not 
exceeding twenty-five thousand dollars.

requérant

Offence Infraction

Idem Idem

Amended 
return and 
declaration

(7) Where the return or any declaration (7) Lorsque le rapport ou les déclara-45
respecting the election expenses of a régis- 45 lions concernant les dépenses d’élection 
tered party have been transmitted as 
required by this Act and contain an error

d’un parti enregistré ont été transmis con­
formément à la présente loi et que ceux-ci
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or omission, the Commission may accept 
the return or declaration or require the 
transmittal of an amended return or 
declaration.”

contiennent une erreur ou un faux énoncé, 
la Commission peut soit accepter le rap­
port ou les déclarations soit exiger que 
soient présentés un rapport ou des déclara­
tions modifiés. 5

1973-74, c. 51, 
s. 4(1) 15. Subsections 13.7(1) and (2) of the 5 

said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

15. Les paragraphes 13.7(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

1973-74, ch. 51, 
par. 4(1)

Limitation on 
period when 
certain 
campaigning 
may take place

“13.7 (1) Every registered party, every 
party whose application has been accepted 
by the Chief Electoral Officer but has yet 10 
to have effect, and every local association 
that, through any person acting on its 
behalf,

(a) except during the broadcasting 
period, between the date of the issue of 15 
the writ for an election and polling day, 
advertises on the facilities of any broad­
casting undertaking as defined in section 
2 of the Broadcasting Act,
(b) procures for publication or 20 
acquiesces in the publication, during the 
period described in paragraph (a) of an 
advertisement in a periodical publica­
tion, or
(c) between the date of the issue of the 25 
writ for an election and polling day, 
procures or acquiesces in the publication 
in a government publication of material 
that promotes or opposes a particular 
registered party or a particular candi- 30 
date

for the purpose of promoting or opposing a 
particular registered party or the election 
of a particular candidate is guilty of an 
offence against this Act and is liable on 35 un parti enregistré en particulier ou l’élec­

tion d’un candidat en particulier est coupa­
ble d’une infraction à la présente loi et 
passible, sur déclaration sommaire de cul­
pabilité, d’une amende maximale de vingt- 40 
cinq mille dollars.

«13.7 (1) Tout parti enregistré, tout 
parti dont la demande d’enregistrement a 10 
été acceptée par le directeur général des 
élections mais n’est pas encore en vigueur 
ou toute association locale, qui, par l’inter­
médiaire d’une personne agissant en son 
nom :

Limitation de la 
période où une 
campagne 
électorale peut 
avoir lieu

15
a) depuis le jour de l’émission du bref 
d’une élection jusqu’au jour du scrutin, 
sauf pendant la période de radiodiffu­
sion, fait de la publicité en utilisant les 
installations de toute entreprise de 20 
radiodiffusion, selon la définition qu’en 
donne l’article 2 de la Loi sur la 
radiodiffusion,
b) fait obtenir, pendant la période visée
à l’alinéa a), la publication d’une 25 
annonce dans une publication périodi­
que, ou y consent, ou
c) depuis le jour de l’émission du bref 
d’une élection, jusqu’au jour du scrutin, 
fait obtenir la publication, dans une 30 
publication du gouvernement, de docu­
ments qui favorisent ou contrecarrent un 
parti enrigistré en particulier, ou y 
consent,

dans le but de favoriser ou de contrecarrer 35

summary conviction to a fine not exceed­
ing twenty-five thousand dollars.

Interpretation (2) For the purposes of subsection (1), a 
notice in the form prescribed by the Chief 
Electoral Officer of a meeting to be held 40 but principal de désigner un candidat à 
for the principal purpose of nominating a 
candidate at an election shall be deemed 
not to be an advertisement for the purpose 
of promoting or opposing a particular reg-

(2) Aux fins du paragraphe (1), l’avis 
d’une réunion qui doit être tenue dans le

Interprétation

une élection, en la forme prescrite par le 45 
directeur général des élections, est réputé 
ne pas constituer la publication d’une 
annonce dans le but de favoriser ou de
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istered party or the election of a particular 
candidate.

contrecarrer un parti enregistré en particu­
lier ou l’élection d’un candidat en particu­
lier.

Maximum re 
notices (2.1) The amount that may be spent 

with respect to an electoral district for 
notices of meetings to be held for the 5 
principal purpose of nominating a candi­
date in the electoral district is

(o) one per cent of the amount of elec­
tion expenses a candidate was entitled to 
spend in that electoral district at the 10 
immediately preceding general election;

(2.1) Peut être dépensé pour les avis de Limite pour les 
tenue d’assemblées dont le but principal 5 
est la présentation d’un candidat dans une 
circonscription l’un des deux montants 
suivants :

a) un pour cent du montant des dépen­
ses d’élection qu’un candidat était auto-10 
risé à dépenser dans cette circonscrip­
tion lors de l’élection générale 
précédente;
b) un pour cent du montant déterminé 
par le directeur général des élections 15 
pour la circonscription dont les limites 
ont été modifiées depuis la dernière élec­
tion générale.

avis

or
(b) where the boundaries of the elector­
al district have changed since the 
immediately preceding general election, 15 
one per cent of an amount determined 
by the Chief Electoral Officer for that 
electoral district.

(2.2) Every registered party, every party 
whose application has been accepted by 20 
the Chief Electoral Officer but has yet to 
have effect and every association that 
incurs or causes to be incurred expenses on 
account of notices referred to in subsection 
(2.1) in excess of the amount determined 25 
under that subsection is guilty of an 
offence and is liable on summary convic­
tion to a fine not exceeding twenty-five 
thousand dollars.

(2.3) Notwithstanding subsections (2) 30 
and (2.1), where there is a local associa­
tion in an electoral district, the registered 
party that endorsed the local association 
may not spend any amount for notices of 
nomination meetings with respect to that 35 
electoral district.

(2.4) Every registered party that contra­
venes subsection (2.3) is guilty of an 
offence against this Act and is liable on 
summary conviction to a fine not exceed-40 
ing twenty-five thousand dollars.”

Offence (2.2) Est coupable d’une infraction à la 
présente loi le parti enregistré, le parti 20 
dont la demande d’enregistrement a été 
acceptée par le directeur général des élec­
tions mais n’est pas encore en vigueur ou 
l’association locale qui engage ou fait 
engager des dépenses pour les avis visés au 25 
paragraphe (2.1) au-delà du montant 
permis et est passible, sur déclaration som­
maire de culpabilité, d’une amende maxi­
male de vingt-cinq mille dollars.

(2.3) Par dérogation aux paragraphes 30 Exception 
(2) et (2.1), s’il existe une association 
locale dans un district électoral, le parti 
enregistré qui a parrainé l’association ne 
peut dépenser aucun montant pour les avis 
de tenue d’assemblées à l’égard de ce dis- 35 
trict électoral.

(2.4) Tout parti enregistré qui contre­
vient au paragraphe (2.3) commet une 
infraction à la présente loi et est passible 
sur déclaration sommaire de culpabilité 40 
d’une amende maximale de vingt-cinq 
mille dollars.»

Infraction

Exception

Offence Infraction

1973-74, c. SI, 
s- 4(1) 16. Section 13.8 of the said Act is 

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

16. L’article 13.8 de la même loi est 1973-74, ch.51, 
par. 4(1)

Prosecution of 
registered party “13.8 For the purposes of any prosecu- 45 

tion brought against a registered party
«13.8 Aux seules fins d’une poursuite 45 

intentée contre un parti enregistré en vertu
Poursuite 
contre un parti 
enregistré



1

.
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under this Act, the registered party is 
deemed to be a person and any act or thing 
done or omitted by an officer, chief agent 
or other registered agent of a registered 
party within the scope of that person’s 5 
authority to act shall be deemed to be an 
act or thing done or omitted by that party.

de la présente loi, le parti enregistré est 
réputé être une personne et toute chose ou 
tout acte faits ou omis par un dirigeant, 
agent principal ou autre agent enregistré 
d’un parti enregistré dans les limites de 5 
son mandat sont réputés être une chose ou 
un acte faits ou omis par ce parti.

LOCAL ASSOCIATIONS

13.9 (1) An association for an electoral 
district consisting of members of a regis­
tered party may apply to the chief agent of 10 
the party to be registered as the party’s 
local association for that electoral district.

ASSOCIATIONS LOCALES

Application 13.9 (1) Une association dans une cir- 
conscription formée de personnes qui sont 
membres d’un parti enregistré peut présen- 10 
ter à l’agent principal de ce parti une 
demande d’enregistrement à titre d’asso­
ciation locale du parti dans cette circons­
cription.

Présentation de 
la demande 
d’enregistre­
ment

Contents (2) An application to be registered as a 
local association must set out the follow-

(2) La demande d’enregistrement visée 15 Contenu de la
demandeau paragraphe (1) doit contenir les rensei­

gnements suivants :ing: 15
(a) the name and address of the local 
association’s president;
(b) the name and address of the local 
association’s secretary; and
(c) the local association’s mailing 20 
address.

a) les nom et adresse du président, de 
l’association;
b) les nom et adresse du secrétaire de 20 
l’association;
c) l’adresse du bureau de l’association 
où les communications peuvent être 
adressées.

Transmittal to 
CEO (3) On receipt of a valid application to 

be registered as the local association, the 
chief agent may transmit the following to 
the Chief Electoral Officer

(a) the application; and
(b) a statement in writing signed by the 
chief agent confirming that the political 
party endorses the application.

(3) Sur réception d’une demande valide 25 Communication
de la demande 
au directeur 
général des 
élections

d’enregistrement à titre d’association 
locale, l’agent principal peut transmettre 
les documents suivants au directeur géné­
ral des élections :

25

a) la demande;
b) une déclaration écrite signée par 
l’agent principal confirmant que le parti 
politique parraine la demande.

(4) Le directeur général des élections 
doit tenir un registre des associations loca- 35 
les où, sous réserve du présent article, il 
doit enregistrer à titre d’association locale
à l’égard de la circonscription concernée, 
l’association dont l’agent principal d’un 
parti enregistré lui a transmis la demande 40 
conformément au paragraphe (3).

(5) Lorsque l’association locale est 
informée de quelque changement, elle doit 
aviser l’agent principal du parti enregistré 
qui parraine l’association des changements 45

30

Registry of 
local associa­
tions

(4) The Chief Electoral Officer shall 30 
maintain a registry of local associations in 
which shall be registered for each electoral 
district, subject to this section, the name of 
every local association whose application 
has been transmitted by a chief agent pur- 35 
suant to subsection (3).

Enregistrement

Notice (5) On the occurrence thereof, the local 
association shall notify the chief agent of 
the registered party that endorsed the local 
association of any changes to the informa- 40
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tion in the registry referred to in subsec­
tion (4).

(6) Within thirty days of receipt of a 
notice under subsection (5), the chief 
agent shall transmit the information con- 5 
tained therein to the Chief Electoral Offi­
cer who shall amend the information in the 
registry accordingly.

à apporter aux renseignements consignés 
au registre et visés au paragraphe (4).

(6) Dans les 30 jours suivant la récep­
tion de l’avis prévu au paragraphe(S), 
l’agent principal doit communiquer les 5 
renseignements contenus dans l’avis au 
directeur général des élections qui doit 
apporter aux renseignements figurant dans 
le registre les changements nécessaires.

(7) Un parti enregistré ne peut parrai-10 Rés 
ner plus d’une association locale par 
circonscription.

(8) Le changement d’agent principal 
d’un parti enregistré n’affecte pas la vali­
dité de l’enregistrement des associations 15 
locales de ce parti.

13.91 (1) Le directeur général des élec­
tions doit radier du registre une associa­
tion locale :

a) lorsque le parti politique enregistré 20 
qui l’a parrainé a été radié du registre 
prévu au paragraphe 13(1);
b) lorsque l’agent principal du parti 
enregistré qui a parrainé l’association 
locale en fait la demande.

Updating Mise à jour

One association 
per party and 
district

(7) No more than one local association 
for each electoral district may be endorsed 10 
by a registered party.

(8) The appointment of a new chief 
agent of a registered party does not affect 
the registration of any local association 
that has been endorsed by the party.

13.91 (1) The Chief Electoral Officer 
shall delete from the registry referred to in 
subsection 13.9(4) a local association

(a) where the registered party that 
endorsed the local association has been 20 
deleted from the registry referred to in 
subsection 13(1); or
(b) where the chief agent of the regis­
tered party that endorsed the local asso­
ciation has petitioned to have the local 25 
association deleted from the registry.
(2) Whenever the boundaries of an elec­

toral district are changed pursuant to a 
representation order proclaimed in force 
pursuant to the Electoral Boundaries 30 
Readjustment Act, the Chief Electoral 
Officer shall at the expiration of one year 
after the proclamation or, if a writ is 
issued for an election in that electoral 
district during that year, at the expiration 35 
of six months after polling day, delete 
from the registry referred to in subsection 
13.9(4) every local association registered 
in relation to that electoral district.

i.T. I'

Effect of new 
chief agent Maintien des 

associations

15
Deletions from 
registry

Radiation

25

Change in 
boundaries (2) Dans le cas où les limites d’une 

circonscription sont modifiées conformé­
ment à une ordonnance de représentation 
proclamée en vigueur sous le régime de la 
Loi sur la révision des limites des circons- 30 
criptions électorales le directeur général 
des élections doit radier du registre prévu 
au paragraphe 13.9(4) chaque association 
locale de cette circonscription :

a) soit à l’expiration du délai d’une 35 
année après la proclamation;
b) soit, si un bref d’élection est émis 
pour cette circonscription pendant cette 
année, six mois après le jour du scrutin 
de l’élection.
(3) Lorsque le directeur général des 

élections a radié du registre prévu au para­
graphe 13.9(4) une association locale, le 
directeur général des élections doit envoyer 
un avis de la radiation aux dirigeants de 45 
l’association, de même qu’au chef et à

Changement de 
limites

40
Notice (3) Where the Chief Electoral Officer 40 

has deleted a local association from the 
register referred to in subsection 13.9(4), 
the Chief Electoral Officer shall send a 
notice to the officers of the local associa­
tion and to the leader and to the chief 45
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agent of the registered party that endorsed 
the local association.

(4) The deletion of a local association 
from the registry referred to in subsection 
13.9(4) takes effect on the date the notice 5 
referred to in subsection (3) is sent.

(5) An association that is deleted from 
the registry referred to in subsection 
13.9(4) shall,

(a) where the deletion is made pursuant 10 
to subsection (2), by the day of the 
notice referred to in subsection (3), or
(b) in all other cases, in the period of 
three months following the date of the 
notice referred to in subsection (3),

liquidate its assets, pay its debts and remit 
any remaining balance to the registered 
party that endorsed it.

(6) Where a local association is, pursu­
ant to paragraph (l)(a), deleted from the20 
registry referred to in subsection 13.9(4), 
the association shall remit the remaining 
balance, if any, referred to in subsection 
(5) to the Chief Electoral Officer who 
shall remit it to the Receiver General.

13.92 (1) No local association shall, in 
any fiscal period of the registered party 
that endorsed it, accept from any individu­
al, business, commercial organization, gov­
ernment, trade union, corporation without 30 
share capital other than a trade union, 
local association or unincorporated organi­
zation or association any amount of 
money, which in the aggregate exceeds one 
hundred dollars, without the issuance of a 35 
receipt to that individual or entity from 
the registered agent of the registered 
party.

(2) No individual, business, commercial 
organization, government, trade union, 40 
corporation without share capital other 
than a trade union, local association or 
unincorporated organization or association 
shall, knowingly or wilfully, donate to any 
local association, in any fiscal period of the 45 
registered party that endorsed the local 
association, an amount of money, which in 
the aggregate exceeds one hundred dollars,

l’agent principal du parti politique enregis­
tré qui a parrainé l’association.

(4) La radiation du registre de l’associa­
tion locale entre en vigueur à la date de 
l’envoi de l’avis prévu au paragraphe (3). 5

Time of 
deletion Entrée en 

vigueur

Liquidation (5) L’association radiée du registre visé Liquidation 
au paragraphe 13.9(4) soit :

a) soit, dans le cas où la radiation 
résulte de l’application du paragraphe 
(2), au plus tard à la date de l’avis 10 
mentionné au paragraphe (3),
b) soit, dans les autres cas, dans les 
trois mois suivant la date d’envoi de 
l’avis mentionné au paragraphe (3),

liquider ses actifs, payer ses dettes et 15 
remettre le reliquat au parti enregistré qui 
l’a parrainé.

(6) Dans le cas où l’association locale Exception 
est radiée du registre prévu au paragraphe
13.9(4) conformément à l’alinéa (l)a), le20 
reliquat d’actif doit être remis au directeur 
général des élections qui doit le faire par­
venir au receveur général.

15

Exception

25
Acceptance of 
donation 
without receipt

13.92 (1) Une association locale ne 
peut, pendant un exercice du parti enregis- 25 
tré qui l’a parrainé, accepter un montant 
d’argent de plus de cent dollars d’un parti­
culier, d’une entreprise, d’une organisation 
commerciale, d’un gouvernement d’un syn­
dicat, d’une société sans capital-actions 30 
autre qu’un syndicat, d’une organisation 
ou association non constituée en corpora­
tion, sans que l’agent enregistré de ce der­
nier ne délivre de reçu.

Acception d’un 
don sans reçu

Donation 
without receipt (2) Un particulier, une entreprise, une 35 Don sans reçu 

organisation commerciale, un gouverne­
ment, un syndicat, une société sans capi­
tal-actions autre qu’un syndicat, une orga­
nisation ou association non constituée en 
société ou une association locale ne peut 40 
donner à une association locale, durant un 
exercice financier du parti enregistré qui 
l’a parrainé, un montant d’argent de plus 
de cent dollars sans que ce don soit attesté
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without the issuance of a receipt to that 
individual or entity from the registered 
agent of the party.

(3) Where a local association cannot 
determine the name of a donor for the 5 
registered agent of the registered party 
that endorsed the local association, the 
local association shall forthwith pay to the 
Receiver General, by a cheque, money 
order or the like, made payable to the 10 
Receiver General and forwarded to the 
Chief Electoral Officer, an amount of 
money equal to the amount received from 
the donor.

par un reçu délivré par l’agent enregistré 
du parti.

Anonymous
donation (3) Lorsque l’association locale ne peut 

déterminer, pour l’agent enregistré du 
parti enregistré qui a parrainé l’associa- 5 
tion, quel est le nom du donateur, elle doit 
immédiatement verser au receveur général, 
par chèque, mandat ou autre instrument 
similaire, payable au receveur général et 
envoyé au directeur général des élections, 10 
une somme égale à celle qu’elle a reçue du 
donateur.

Don anonyme

Offence (4) Any individual or entity who contra-15 
venes this section is guilty of an offence 
and is liable on summary conviction to a 
fine not exceeding:

(a) in the case of an individual, five 
thousand dollars; or
(b) in the case of a business, commer­
cial organization, government, trade 
union, corporation without share capital 
other than a trade union, local associa­
tion or unincorporated organization or 25 
association, twenty-five thousand dol­
lars.

(4) Tout particulier ou toute organisa­
tion qui contrevient au présent article est 
coupable d’une infraction et passible, sur 15 
déclaration du culpabilité par procédure 
sommaire, d’une amende maximale :

a) soit, dans le cas d’un particulier, de 
cinq mille dollars;
b) soit, dans le cas d’une entreprise, 20 
organisation commerciale, un gouverne­
ment, une société sans capital-actions 
autre qu’un syndicat, une organisation 
ou association non constituée en société 
ou une association locale, de vingt-cinq 25 
mille dollars.

Infraction

20

Prosecution of 
local associa­
tion

13.93 For the purposes of any prosecu­
tion brought against a local association 
under this Act, the local association is 30 
deemed to be a person and any act or thing 
done or omitted by the president or secre­
tary of a local association within the scope 
of that person’s authority shall be deemed 
to be an act or thing done or omitted by 35 
that local association.”

13.93 Aux seules fins d’une poursuite 
intentée contre elle en vertu de la présente 
loi, une association locale est réputée être 
une personne et toute chose ou tout acte 30 
faits ou omis par le président, ou le secré­
taire de l’association locale dans les limites 
de son mandat de l’association locale sont 
réputés être une chose ou un acte faits ou 
omis par cette association locale.»

17. Les alinéas 14(4)d) à g) de la même 
Act are repealed and the following substitut- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
ed therefor:

“(</) every person undergoing punish-40 
ment as an inmate in any prison within 
the meaning of the Criminal Code for 
the commission of any offence; and
(e) every person who is disqualified 
from voting under this Act for corrupt 45 
or illegal practices.”

Poursuites 
contre une 
association 
locale

35

17. Paragraphs 14(4)(</) to (g) of the said

«</) toute personne détenue dans une 
prison, au sens du Code criminel, et y 
purgeant une peine pour avoir commis 40 
une infraction;
e) toute personne inhabile à voter en 
vertu de la présente loi pour manoeuvres 
frauduleuses ou actes illicites.»
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1974-75, c. 66, 
s. 2; 1977-78, c. 
3, s. 16

18. (1) Subsections 17(9) to (15) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(9) For the purpose of a general elec­
tion only and notwithstanding anything in 5 
this Act, where a person, during the period 
between the enumeration date and the ter­
mination of the sittings of revision on 
Wednesday, the twelfth day before polling 
day, has changed the place of that person’s 10 
ordinary residence from one polling divi­
sion to another polling division in the same 
or another electoral district, that person 
may, if that person is otherwise qualified 
as an elector, do one of the following:

(a) where that person has moved to an 
urban polling division, apply in person 
to the revising officers appointed for the 
appropriate révisai district during the 
sittings for revision or make an applica- 20 
tion through the returning officer, the 
assistant returning officer or revising 
agents at any time between the end of 
enumeration and the termination of the 
sittings for revision on Wednesday, the 25 
twelfth day before polling day, or
(b) where that person has moved to a 
rural polling division, apply in person to 
the rural enumerator appointed for that 
polling division during the sittings for 30 
revision

to have that person’s name included in the 
list of electors for the polling division in 
which that person is ordinarily resident at 
the time of that person’s application.

18. (1) Les paragraphes 17(9) à (15) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

1974-75, ch. 66, 
art. 2; 1977-78, 
ch. 3, art. 16

Exception «(9) Aux fins d’une élection générale 
seulement et par dérogation à toute autre 5 
disposition de la présente loi, une personne 
qui, pendant l’intervalle entre la date du 
recensement et la fin des séances de révi­
sion, mercredi le douzième jour avant le 
jour du scrutin, change son lieu de rési- 10 
dence ordinaire d’une section de vote à une 
autre section de vote située dans la même 
ou dans une autre circonscription, si elle a 
par ailleurs qualité d’électeur peut :

a) lorsqu’elle est déménagée dans une 15 
section urbaine :

(i) soit présenter personnellement une 
demande aux réviseurs nommés pour 
le district de révision approprié pen­
dant les séances de révision,
(ii) soit présenter une demande à ces 
réviseurs par l’intermédiaire du direc­
teur du scrutin, du directeur adjoint 
du scrutin ou des agents réviseurs 
pendant la période commençant à la 25 
fin du recensement et se terminant à 
la fin des séances de révision mercredi 
le douzième jour avant le jour du 
scrutin,

b) lorsqu’elle est déménagée dans une 30 
section rurale, présenter personnelle­
ment une demande au recenseur rural 
nommé pour cette section de vote pen­
dant les séances de révision,

en vue de faire inscrire son nom sur la liste 35 
électorale de la section de vote où elle 
réside ordinairement au moment de sa 
demande.

(10) À la date du recensement, nul n’est 
censé résider ordinairement dans un loge- 40 témérairement 
ment qui n’est généralement habité que 
temporairement sauf si, lors d’une élection 
générale, il n’a aucun logement dans une 
autre circonscription qu’il considère, à la 
date du recensement, comme sa résidence.» 45

Exceptions

15

20

35

Temporary
residence

(10) No person shall be deemed to be 
ordinarily resident on the enumeration 
date in residential quarters that are gener­
ally occupied by that person on a tempo­
rary basis, unless, at a general election 40 
only, that person has no residential quar­
ters in any other electoral district that that 
person considers to be the person’s resi­
dence on the enumeration day.”
(2) Subsections 17(18) and (19) of the 45 

said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

Logement

(2) Les paragraphes 17(18) et (19) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :
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Residence at 
by-election

“(18) For the purpose of a by-election 
only and notwithstanding anything in this 
Act, where a person, during the period 
between the enumeration date and the ter­
mination of the sittings of revision on 5 
Wednesday, the twelfth day before polling 
day, has changed the place of that person’s 
ordinary residence from one polling divi­
sion to another polling division in the same 
electoral district, that person may, if that 10 
person is otherwise qualified as an elector, 
do one of the following:

(a) where that person has moved to an 
urban polling division, apply in person
to the revising officers appointed for the 15 
appropriate révisai district during the 
sittings for revision or make an applica­
tion through the returning officer, the 
assistant returning officer or revising 
agents at any time between the end of 20 
enumeration and the termination of the 
sittings for revision on Wednesday, the 
twelfth day before polling day, or
(b) where that person has moved to a 
rural polling division, apply in person to 25 
the rural enumerator appointed for that 
polling division during the sittings for 
revision

to have that person’s name included in the 
list of electors for the polling division in 30 
which that person is ordinarily resident at 
the time of that person’s application.”

«(18) Aux fins d’une élection partielle 
seulement et par dérogation à toute autre 
disposition de la présente loi, une personne 
qui pendant l’intervalle entre la date du 
recensement et la fin des séances de révi- 5 
sion mercredi le douzième jour avant le 
jour du scrutin, change son lieu de rési­
dence ordinaire d’une section de vote à une 
autre section de vote située dans la même 
circonscription, si elle a par ailleurs qualité 10 
d’électeur, peut :

a) lorsqu’elle est déménagée dans une 
section urbaine :

(i) soit présenter personnellement une 
demande aux réviseurs nommés pour 15 
le district de révision approprié pen­
dant les séances de révision,
(ii) soit présenter une demande à ces 
réviseurs par l’intermédiaire du direc­
teur du scrutin, du directeur adjoint 20 
du scrutin ou des agents réviseurs 
pendant la période commençant à la 
fin du recensement et se terminant à 
la fin des séances de révision mercredi 
le douzième jour avant le jour du 25 
scrutin;

b) lorsqu’elle est déménagée dans une 
section rurale, présenter personnelle­
ment une demande au recenseur rural 
nommé pour cette section de vote pen- 30 
dant les séances de révision en vue de 
faire inscrire son nom sur la liste électo­
rale de la section de vote où elle réside 
ordinairement au moment de sa 
demande.»

19. L’article 18 de la même loi ainsi que 
ses annexes A et B sont abrogés et remplacés 

35 par ce qui suit :

Résidence lors 
d'une élection 
partielle

35
1977-78, c. 3.

*980-81-82-83, Schedules A and B to section 18 are repealed
c. 96, SS. 5, 6

19. Section 18 of the said Act and 1977-78, ch. 3, 
art. 17, 18,64; 
1980-81-82-83, 
ch. 96, art. 5, 6and the following substituted therefor:

"Enumeration of Electors

18. The returning officer is responsible 
for supervising and overseeing the prepara­
tion of the list of electors for every polling 
division in the returning officer’s electoral 
district and for ensuring that as far as 40 
possible every qualified elector in the elec­
toral district will be enumerated according 
to the provisions of this Act.

18.001 (1) In each urban polling divi­
sion in an electoral district, the following 45

«.Recensement des électeurs

18. Chaque directeur du scrutin est 
chargé de superviser l’établissement de la 40 
liste des électeurs dans chaque section de 
vote de sa circonscription et de voir à ce 
que, dans la mesure du possible, toute 
personne dans sa circonscription qui a qua­
lité d’électeur soit recensé, conformément 45 
à la présente loi.

18.001 (1) Dans chaque section urbaine 
d’une circonscription, les personnes suivan-

Responsibility 
for enumeration

Supervision du 
recensement

Who may 
nominate

Associations 
pouvant 
proposer des 
recenseurs
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may submit a list of nominees to act as 
enumerators:

tes peuvent proposer une liste de personnes 
à titre de recenseurs :

a) dans le cas où les limites de la cir­
conscription n’ont pas été changées 
depuis la dernière élection :

(i) d’une part, le candidat du parti 
politique qui a reçu le plus grand 
nombre de votes dans la circonscrip­
tion à la dernière élection,
(ii) d’autre part, le candidat du parti 10 
politique qui a reçu le deuxième plus 
grand nombre de votes dans la cir­
conscription à la dernière élection et 
qui représente une tendance politique 
différente et opposée;

b) dans le cas où les limites de la cir­
conscription ont été changées depuis la 
dernière élection, les personnes dési­
gnées par le directeur du scrutin avec 
l’approbation du directeur général des 20 
élections.

(a) where the boundaries of the elector­
al district have not changed since the 
preceding election,

(i) the candidate of the party who 
received the most votes in the elector­

5 5

al district at the preceding election,
and
(ii) the candidate of the party who 10 
received the second highest number of 
votes in the electoral district at the 
preceding election and who represent­
ed a different and opposed political 
interest; and

(b) where the boundaries of the elector­
al district have changed since the 
preceding election, the candidates or 
persons determined by the returning 
officer with the concurrence of the 20 
Chief Electoral Officer.

15 15

Other cases (2) Where a candidate referred to in 
subsection (1) is not available to nominate 
urban enumerators or to designate a repre­
sentative to do so, the enumerators will be 25 
nominated by the persons determined by 
the returning officer with the concurrence 
of the Chief Electoral Officer.

(2) Dans le cas où une personne visée au 
paragraphe (1) ne peut proposer des recen­
seurs urbains ou désigner un représentant 
pour ce faire, les recenseurs sont proposés 25 
par les personnes désignées par le directeur 
du scrutin, avec l’approbation du directeur 
général des élections.

18.002 Le directeur du scrutin doit, sur 
ordre du directeur général des élections ou, 30 
à défaut d’un tel ordre, le jour de l’émis­
sion du bref d’élection, aviser par écrit les 
personnes visées à l’article 18.001 qu’elles 
peuvent proposer des recenseurs pour les 
sections urbaines de la circonscription et 35 
qu’elles doivent lui faire parvenir la liste 
des noms des personnes proposées à ce 
titre au plus tard à vingt et une heures le 
mercredi quarante-septième jour avant le 
jour du scrutin.

18.003 Lorsqu’une personne visée à 
l’article 18.001 propose des personnes à 
titre de recenseurs pour chacune des sec­
tions urbaines de la circonscription, si le 
directeur du scrutin a des motifs valables 45 
de refuser une de ces personnes, la per­
sonne qui l’a proposée peu, dans les vingt- 
quatre heures suivant l’avis du refus, sous 
réserve du paragraphe 18.006(2), proposer 
un substitut.

Autres cas

Time for 
submission of 
lists

18.002 When instructed by the Chief 
Electoral Officer or at the latest when 30 
advised by the latter of the issue of the 
writ, the returning officer must give writ­
ten notice to the persons who are entitled 
to nominate urban enumerators that their 
list of nominees for each urban polling 35 
division in the electoral district must be 
submitted at the latest by 9:00 p.m. on 
Wednesday the forty-seventh day before 
polling day.

Avis

40

Proposition de 
substituts

Nomination of 
substitutes 18.003 Where a person referred to in 40 

section 18.001 submits a list of nominees 
for every urban polling division in the elec­
toral district and the returning officer has 
good cause to refuse any of these names, 
the person who made the nomination may, 45 
on twenty-four hours of being notified and, 
subject to the requirements of subsection 
18.006(2), nominate substitutes therefor.

50

:
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Nomination by
returning
officer

18.004 Where no urban enumerator is 
nominated pursuant to section 18.002 or 
18.003 within the time provided therefor 
by a person entitled to do so, or where the 
returning officer has refused to appoint 
from among the persons nominated as sub­
stitutes, the returning officer shall, subject 
to subsection 18.006(1), nominate and 
appoint urban enumerators.

18.004 Lorsqu’aucun recenseur urbain 
n’est proposé en vertu des articles 18.002 
ou 18.003 dans les délais qui y sont prévus 
par la personne qui y est autorisée ou 
lorsque le directeur du scrutin refuse de 5 
nommer une des personnes proposées 
comme substitut, le directeur du scrutin 
doit, sous réserve du paragraphe 18.006(1) 
choisir et nommer lui-même le recenseur 
urbain.

Nomination par 
le directeur du 
scrutin

5

10

18.005 In each rural polling division, 10 
the enumeration shall be carried out by 
one enumerator nominated and appointed 
in the prescribed manner by the returning 
officer as soon as the returning officer is 
advised by the Chief Electoral Officer of 15 
the issue of the writ.

Appointment of 
rural enumera-

18.005 Dans chaque section rurale de la 
circonscription, le directeur du scrutin 
choisit et nomme un recenseur de la 
manière prescrite, dès que le directeur 
général des élections l’avise de l’émission 15 
du bref d’élection dans la circonscription.

Nomination des
recenseurs
rurauxtors

Appointment of 
urban
enumerators

18.006 (1) As soon as possible after the 
returning officer has been advised by the 
Chief Electoral Officer of the issue of the 
writ, the returning officer shall appoint in 20 
the prescribed manner two enumerators 
for every urban polling division in the elec­
toral district from the lists of nominees 
received pursuant to section 18.001 and in 
such a way that they will represent two 25 
different and opposed political interests.

(2) Each enumerator appointed must be 
a qualified elector in the electoral district 
in which the enumerator is to act and in 
the case of a rural enumerator as far as 30 
possible be a resident in the polling divi­
sion for which the enumerator has been 
appointed.

(3) As soon as possible after an enumer­
ator’s appointment, the enumerator shall 35 
take an oath in the prescribed form as to 
the performance of the enumerator’s 
duties.

18.006 (1) Dès que possible après que le 
directeur général des élections l’a avisé de 
l’émission du bref d’élection, le directeur 
du scrutin nomme de la manière prescrite 20 
deux recenseurs pour chaque section 
urbaine de la circonscription parmi les per­
sonnes proposées à ce titre en vertu de 
l’article 18.001 de manière qu’ils représen­
tent deux tendances politiques différentes 25 
et opposées.

Nomination des
recenseurs
urbains

(2) Chaque recenseur doit avoir qualité Qualités
x requises

Requirements

d’électeur dans la circonscription où il doit 
agir à ce titre; le recenseur rural doit 
également, dans la mesure du possible, 30 
résider dans la section de vote pour 
laquelle il est nommé.

Serment(3) Le recenseur, aussitôt que possible 
après sa nomination, doit prêter un ser­
ment selon la formule prescrite.

Oath

35

Instructions(4) Chaque recenseur répond au direc­
teur du scrutin qui l’a nommé ou à son 
représentant de la bonne exécution de ses 
fonctions et doit se conformer aux instruc­
tions de ces derniers.

(4) Every enumerator is responsible in 
the performance of the enumerator’s 40 
duties to the returning officer who 
appointed the enumerator or to the return­
ing officer’s delegate and shall follow their 
instructions.

Responsibility

40
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Removal (5) The returning officer may remove 
an enumerator at any time and, subject to 
subsections (1) and (2), appoint a new 
enumerator.

(6) An enumerator replaced by the 5 
returning officer pursuant to subsection 
(5) must transfer to the enumerator’s 
replacement or to a person designated by 
the returning officer all election docu­
ments, papers or written information or 10 
instruction that the enumerator has 
received or prepared in the performance of 
the enumerator’s duties.

18.007 As soon as possible after the 
enumerators are appointed, the returning 15 
officer shall prepare a list of the names 
and addresses of the enumerators and of 
the polling division in which they are to 
act, post up such list in the returning 
officer’s office until the lists of electors 20 
have been completed and permit any inter­
ested person to inspect it at reasonable 
times.

18.008 The returning officer shall 
decide and rule on any matter of differ- 25 
ence between two urban enumerators 
working together and those enumerators 
shall abide by any such decision.

(5) Sous réserve des paragraphes (1) et 
(2), le directeur du scrutin peut destituer 
et remplacer un recenseur.

Destitution

Return of 
documents (6) Le recenseur destitué par le direc­

teur du scrutin en vertu du paragraphe (5) 5 
doit remettre à son remplaçant ou à toute 
personne autorisée par le directeur du 
scrutin, les documents d’élection, papiers 
et renseignements écrits qu’il a obtenus ou 
préparés dans l’exécution de ses fonctions. 10

Remise des 
documents

Lists of 
enumerators 18.007 Le plus tôt possible après la 

nomination des recenseurs, le directeur du 
scrutin doit dresser une liste des nom et 
adresse de ces derniers, de même que des 
sections de vote où ils doivent agir à ce 15 
titre, afficher cette liste dans son bureau 
jusqu’à ce que la liste des électeurs soit 
terminée et permettre à tout intéressé de la 
consulter pendant des heures convenables.

Liste des 
recenseurs

Seulement of 
differences

18.008 Le directeur du scrutin décide 20 Différend 
de tout différend entre les deux recenseurs 
urbains qui exercent ensemble leurs fonc­
tions et ceux-ci doivent se conformer à sa 
décision.

18.009 Chaque recenseur rural doit, 25 Avis de
..... x . , recensementaussitôt apres sa nomination, preparer un rurai 

avis de recensement rural, selon la formule 
prescrite, énonçant qu’il est sur le point de 
procéder au recensement et de dresser une 
liste préliminaire des personnes qui ont 30 
qualité d’électeur, de même que le lieu, 
l’heure et le jour où il effectuera la révi­
sion de cette liste. Le recenseur rural doit 
afficher une copie de cet avis à au moins 
un endroit bien en vue dans sa section de 35 
vote.

Notice of rural 
enumeration

18.009 Each rural enumerator shall, 
forthwith after being appointed, prepare 30 
and post up in at least one strategic place 
in the enumerator’s polling division a copy 
of the Notice of Rural Enumeration in the 
prescribed form

(a) stating that the enumeration and 35 
the preparation of the preliminary list of 
qualified electors are about to begin;
and
(ô)indicating the place and time where 
the enumerator will be available to 40 
revise that list.

Visites de 
maison en 
maison

House-to-house
visits

18.010 (1) Enumerators shall, from 
Friday the thirty-eighth day to Thursday 
the thirty-second day before polling day, 
make house-to-house visits in the polling 45 
division for which they have been appoint­
ed in order to register every person who is 
qualified as an elector in that polling 
division.

18.010 (1) Chaque recenseur doit, pen­
dant la période commençant vendredi le 
trente-huitième jour avant le jour du scru­
tin et se terminant le jeudi trente- 40 
deuxième jour avant le jour du scrutin, 
faire des visites de maison en maison dans 
sa section de vote afin d’inscrire sur la liste 
des électeurs le nom de chaque personne
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qui a qualité d’électeur dans cette section 
de vote.

(2) Les deux recenseurs urbains doivent, 
dans leurs visites de maison en maison, 
agir conjointement et non séparément.

(2) In making their house-to-house 
visits, the two enumerators appointed for 
an urban polling division shall act jointly 
and not individually.

18.011 In every polling division of an 5 
electoral district, except in those men­
tioned in subsection 18.015(1), the name, 
address and the sex of each elector, gath­
ered during the house-to-house visits or 
from other sources of information shall be 10 
recorded by the enumerators on separate 
enumeration records in the prescribed 
form and the enumerators shall leave a 
copy of that form at the residence of every 
elector who is enumerated.

18.012 When making house-to-house 
visits, each enumerator shall prominently 
carry the enumerator’s identification in 
the prescribed form and, if required, pro­
duce the enumerator’s written appoint- 20 
ment as proof of the enumerator’s official 
capacity.

18.013 Enumerators shall, unless they 
are satisfied that all qualified electors of a 
residence are registered, visit that resi- 25 
dence at least twice and on different days, 
once between 9:00 a.m. and 6:00 p.m. and 
once between 6:00 p.m. and 9:00 p.m.

Duty to act 
jointly

Visites
conjointes

5

Enumeration
records 18.011 Dans chaque section de vote de 

la circonscription, à l’exception des sec­
tions visées au paragraphe 18.015(1), les 
recenseurs doivent inscrire sur une fiche de 
recensement distincte, en la forme près-10 
crite, les nom, adresse et sexe de chaque 
électeur, obtenus à la suite de leurs visites 
de maison en maison ou d’une autre source 
d’information, et laisser une copie de cette 
fiche à la résidence de chaque électeur qui 15 
y est ainsi inscrit.

18.012 Lors de ses visites de maison en 
maison, chaque recenseur doit porter en 
évidence sa pièce d’identité, en la forme 
prescrite et, sur demande, produire le 20 
document attestant sa nomination comme 
preuve de sa qualité de recenseur.

Fiches de 
recensement

15
Identification Preuve

d’identité

Visits 18.013 Les recenseurs, à moins qu’ils ne 
soient convaincus que toutes les personnes 
ayant qualité d’électeur résidant dans une 25 
maison d’habitation ont été inscrites, doi­
vent visiter cette maison au moins deux 
fois des jours différents, une fois entre 
neuf heures et dix-huit heures et une fois 
entre dix-huit heures et vingt et une 30 
heures.

18.014 (1) Si, après une première visite 
à une maison d’habitation, les recenseurs 
sont incapables d’obtenir des renseigne­
ments sur les personnes ayant qualité 35 
d’électeur qui y résident, ceux-ci doivent 
laisser à la maison un avis, en la forme 
prescrite, informant ces personnes de 
l’heure et de la date de leur deuxième 
visite.

(2) Si, après une deuxième visite à la 
maison d’habitaion, les recenseurs sont 
incapables d’obtenir des renseignements 
sur les personnes ayant qualité d’électeur 
qui y résident, ceux-ci doivent laisser à la 45 
maison un autre avis en la forme prescrite

Deux visites

Notice of visits 18.014 (1) Where enumerators are 
unable after the first visit at a residence to 30 
obtain the particulars of the qualified elec­
tors residing there, they shall leave at that 
residence a notice in the prescribed form 
advising the electors of the date and time 
of their second visit.

Avis des visites

35

40
IdemIdem (2) Where enumerators are unable after 

their second visit at a residence to obtain 
the particulars of the qualified electors 
residing there, the enumerators shall leave 
a second notice in the prescribed form 40 
advising of the steps to be taken by the
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electors to have their names added to the 
list of electors.

informant ces personnes de la procédure à 
suivre pour que leur nom soit ajouté à la 
liste des électeurs.

18.015 (1) Le directeur général des 
élections, s’il estime, sur le fondement des 5 
renseignements à sa disposition, qu’il est 
peu pratique de faire une visite de maison 
en maison dans une ou plusieurs sections 
rurales, peut autoriser dans ces sections de 
vote l’établissement des listes des électeurs 10 
d’après d’autres sources de renseigne­
ments.

Exception 18.015 (1) Where, on the basis of the 
information at the Chief Electoral Offic­
er’s disposal, the Chief Electoral Officer is 5 
of the opinion that it is impossible or 
impractical to make house-to-house visits 
in one or more rural polling divisions, the 
Chief Electoral Officer may designate 
such polling divisions for which the lists of 10 
electors may be compiled from other 
information.

(2) Where there has been an authoriza­
tion pursuant to subsection (1), the rural 
enumerator shall gather, using any reliable 15 
information at the enumerator’s disposal, 
the information required to compile the 
preliminary list of electors and record in 
an index book in the prescribed form, 
instead of on the enumeration record, the 20 
name, address and the sex of each elector.

Exception

Use of 
information (2) Si le directeur général des élections 

l’autorise conformément au paragraphe 
(1), le recenseur rural doit recueillir les 15 
renseignements nécessaires à l’établisse­
ment de la liste préliminaire d’après toute 
source de renseignements à sa disposition; 
dans ce cas, les nom, adresse et sexe de 
chaque électeur doivent être inscrits dans 20 
un cahier-index de la forme prescrite 
plutôt que sur des fiches de recensement.

18.016 Lors de leurs visites de maison 
en maison ou de leur cueillette de rensei­
gnements visée au paragraphe 18.015(2), 25 
les recenseurs doivent demander si un élec­
teur a besoin de l’accès de plain-pied le 
jour du scrutin et inscrire ce renseigne­
ment sur la formule prescrite, pour com­
munication au directeur du scrutin.

Idem

Level access 
information

18.016 In making house-to-house visits 
or in gathering information pursuant to 
subsection 18.015(2), the enumerators 
shall inquire as to whether any elector 25 
requires level access at the poll on polling 
day and record that information on the 
prescribed form for transmittal to the 
returning officer.

Preparation of Preliminary Lists of Electors

Accès de 
plain-pied

30

Établissement des listes préliminaires des 
électeurs

18.017 (1) Les listes préliminaires des 
électeurs sont établies, au choix du direc­
teur du scrutin :

a) par les recenseurs, d’après les copies 
des registres de recensement complétés 35 
conformément à l’article 18.011 ou 
d’après les renseignements inscrits dans
le cahier-index conformément au para­
graphe 18.015(2);
b) par le directeur du scrutin, d’après 40 
les documents visés au paragraphe (3).
(2) Le directeur du scrutin doit certifier 

chaque liste préliminaire des électeurs éta­
blie par lui en vertu de l’alinéa (1)6).

Établissement 
des listes 
préliminaires

Preparation of 
preliminary list 
of electors

18.017 (1) The returning officer shall 30 
decide whether the preliminary lists of 
electors shall be prepared

(a) by enumerators from the copies of 
the enumeration records completed pur­
suant to section 18.011 or from informa- 35 
tion recorded in the index book pursuant
to subsection 18.015(2); or
(b) by the returning officer from the 
documents referred to in subsection (3).

CertificationCertification (2) Each preliminary list of electors pre- 40 
pared by the returning officer pursuant to 
paragraph (1)(6) must be certified by the 
returning officer.
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Documents to 
be transmitted (3) At the latest on Saturday, the thir­

tieth day before polling day, enumerators 
shall deliver or transmit to the returning 
officer, subject to the returning officer’s 
instructions,

(а) two copies of the preliminary list in 
a typewritten form, certified by the enu­
merators, together with the required 
copies of the forms referred to in sec­
tions 18.011, 18.014 and 18.016; or
(б) where the list is prepared by the 
returning officer, all copies at their dis­
posal of the forms referred to in sections 
18.011, 18.014 and 18.016 and subsec­
tion 18.015(2).

(3) Au plus tard le samedi trentième 
jour avant le jour du scrutin, les recenseurs 
doivent transmettre au directeur du scru­
tin, sous réserve des instructions de 
celui-ci :

a) deux copies dactylographiées de la 
liste préliminaire des électeurs, certifiées 
par les recenseurs, ainsi que les copies 
des documents visés aux articles 18.011, 
18.014, et 18.016;
b) dans le cas où les listes sont prépa­
rées par le directeur du scrutin, toutes 
les copies des documents à leur disposi­
tion visées aux articles 18.011, 18.014, 
au paragraphe 18.015(2) et à l’article 15 
18.016.
(4) Le directeur général des élections 

prescrit la forme des listes préliminaires 
des électeurs.

Transmission 
de documents

5 5

10 10

15

Format of 
preliminary list (4) The format of the preliminary lists 

of electors shall be as prescribed by the 
Chief Electoral Officer.

18.018 In rural polling divisions, the 
enumerator shall send to the returning 20 
officer at the same time as the enumerator 
sends the documents required by subsec­
tion 18.017(3), a copy of the Notice of 
Rural Enumeration prepared pursuant to 
section 18.009 and keep in the enumera- 25 
tor’s possession for inspection by any inter­
ested person at any reasonable time a copy 
of that notice together with a copy of the 
preliminary list.

18.019 (1) Where preliminary lists of 30 
electors are prepared by enumerators pur­
suant to paragraph 18.017( 1 )(a), the 
returning officer shall, on their receipt, 
correct any clerical or typographical errors 
made on those lists and initial any such 35 
corrections.

Forme des listes

Documents 
available for 
inspection

18.018 Dans les sections rurales, le 20 Documents
disponibles 
pour inspectionrecenseur doit envoyer au directeur du 

scrutin, en même temps que les documents 
visés au paragraphe 18.017(3), une copie 
de l’avis de recensement rural prévu à 
l’article 18.009; il doit conserver une copie 25 
de cet avis, de même qu’une copie de la 
liste préliminaire des électeurs et les tenir 
à la disposition de toute personne intéres­
sée, pour examen à toute heure convena-

30ble.
Correction of 18.019 (1) Lorsque les listes préliminai­

res des électeurs sont établies par les 
recenseurs conformément à l’alinéa 
18.017(l)a), le directeur du scrutin doit, 
sur réception de celles-ci, corriger toute 35 
erreur typographique ou de transcription 
qui peut s’y trouver et initialer la 
correction.

(2) Lorsque la liste préliminaire des 
électeurs d’une section de vote rurale est 40 
établie par le directeur du scrutin confor­
mément à l’alinéa 18.017(1)6), celui-ci 
doit en envoyer, dès que possible, une copie 
au recenseur.

(3) Lorsque dans une section rurale 45Remise.du 
visée à l’article 18.015, la liste préliminaire ca 'eMn ex 
des électeurs est dressée par le directeur
du scrutin en vertu de l’alinéa 18.017(1)6), 
le directeur du scrutin doit, dès que la liste

Correction des 
erreurslist

List to be sent 
to rural 
enumerator

(2) Where the preliminary list of elec­
tors in a rural polling division is prepared 
by the returning officer pursuant to para­
graph 18.017( 1 )(6), the returning officer40 
shall send a copy of the list to the enumer­
ator as soon as it is available.

(3) Where, in a rural polling division 
referred to in section 18.015, the prelim­
inary list of electors is prepared by the 45 
returning officer pursuant to paragraph 
18.017(1)(6), the returning officer shall

Envoi de la liste 
au recenseur 
rural

Return of index 
book
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forthwith after having prepared the list 
return the index book to the appropriate 
enumerator.

est dressée, remettre le cahier-index au 
recenseur compétent.

Copies 
available for 
various 
purposes

18.020 (1) On receipt of the lists men­
tioned in paragraph 18.017(3)(a), or after 5 
having compiled the preliminary lists, the 
returning officer shall use one copy of each 
preliminary list to have copies reproduced 
in sufficient quantity

(a) for the distribution referred to in 10 
subsection (2);
(b) to keep a copy in the returning 
officer’s office available for public 
inspection by any interested person at 
any reasonable time;
(c) for the revision of the lists; and
(d) for the taking of the votes.

18.020 (1) Sur réception des listes visés 
à l’alinéa 18.017(3)a) ou après établisse­
ment des listes préliminaires, le directeur 5 
du scrutin doit tirer un nombre suffisant 
de copies de chaque liste préliminaire pour 
lui permettre d’effecteur la distribution 
prévue au paragraphe (2), d’en conserver 
une copie à son bureau à la disposition de 10 
toute personne intéressée, pour examen à 
toute heure convenable, pour la révision 
des listes, ainsi que pour le déroulement du 
scrutin.

Copies de la 
liste

15

Distribution (2) As soon as the lists have been repro­
duced and at the latest on Thursday the 
twenty-fifth day before polling day, the 20 
returning officer shall transmit

(a) to each candidate in the returning 
officer’s electoral district one copy or on 
request by a candidate up to ten copies 
of the preliminary list of electors for 25 
each polling division; and
(b) five copies of the lists to the Chief 
Electoral Officer.

(2) Le directeur du scrutin doit remettre 15 Copies <fc la 
à chaque candidat dans la circonscription candidats 
une copie ou, à la demande de ce dernier, 
jusqu’à dix copies, de la liste préliminaire 
des électeurs de chaque section de vote, 
dès que possible après le tirage de copies 20 
prévu au paragraphe (1) et au plus tard le 
jeudi vingt-cinquième jour avant le jour du 
scrutin. Il doit également remettre, dans le 
même délai, cinq copies de ces listes au 
directeur général des élections. 25

Notice of 
enumeration 18.021 (1) The returning officer shall, 

not later than Monday, the twenty-first 30 
day before polling day, send a notice of 
enumeration in the prescribed form to 
each elector whose name appears on a list 
of electors for the returning officer’s elec­
toral district.

18.021 (1) Au plus tard le lundi vingt et 
unième jour avant le jour du scrutin, le 
directeur du scrutin doit envoyer un avis 
de recensement en la forme prescrite à 
chaque électeur dont le nom figure sur une 30 
liste des électeurs de la circonscription.

Avis de 
recensement

35

Contents (2) The notice referred to in subsection 
(1) shall contain the information relating 
to the time, date and location of the 
advance poll and voting in the office of the 
returning officer and all other information 40 
about polling necessary to the elector as 
well as an indication as to whether the 
polling station for the elector’s polling divi­
sion provides level access.

(2) L’avis prévu au paragraphe (1) con­
tient les renseignements sur l’heure, la 
date et le lieu où se tiendra le vote dans le 
bureau spécial et dans le bureau du direc- 35 
teur du scrutin et tout autre renseignement 
sur le déroulement du scrutin dont a 
besoin l’électeur et indique si le bureau de 
scrutin offre un accès de plain-pied.

Renseigne­
ments dans 
l’avis
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Revision of Lists of Electors — Urban Révision de listes d’électeurs (sections 
urbaines)

18.022 Lorsque le directeur général des 
élections lui en donne instruction, le direc­
teur du scrutin doit grouper les sections 
urbaines de sa circonscription en districts 
de révision, selon les lignes directrices éta- 5 
blies par le directeur général des élections 
en ce qui a trait au nombre des sections de 
vote dans chaque district de révision et à la 
façon de les regrouper.

18.023 (1) Aussitôt que possible après 10 Proposition de 
rémission du bref d’élection, dans le cas où reviseurs 
les limites de la circonscription n’ont pas 
été changées depuis la dernière élection, le 
directeur du scrutin doit demander au can­
didat parrainé par le parti politique for- 15 
mant le gouvernement et au candidat par­
rainé par le parti politique, à l’exception 
du parti politique formant le gouverne­
ment, dont le candidat a reçu à la dernière 
élection le plus grand nombre de votes 20 
dans la circonscription de proposer chacun 
une personne compétente à titre de révi­
seur dans chaque district de révision et de 
présenter la liste des noms de ces person­
nes au plus tard le vendredi trente et 25 
unième jour avant le jour du scrutin.

(2) Si aucun candidat n’a encore été 
officiellement présenté pour représenter un 
parti politique visé au paragraphe (1) à la 
date où le directeur du scrutin doit lui 30 
demander de présenter la liste des noms 
des personnes proposées à titre de révi­
seurs, celui-ci doit, avec le consentement 
préalable du directeur général des élec­
tions, demander au président de l’associa- 35 
tion locale ou, s’il n’y a pas d’association 
locale, au chef de ce parti, de présenter 
cette liste.

18.024 Pour l’application de l’article 
18.023, dans le cas où les limites de la 40 
circonscription ont été changées depuis la 
dernière élection générale, le directeur 
général des élections doit déterminer quel 
parti politique, à l’exception du parti for­
mant le gouvernement, a le droit de pré-45 
senter la liste et en aviser le directeur du 
scrutin.

Révisai districts 18.022 When instructed to do so by the 
Chief Electoral Officer, the returning offi­
cer shall group together the urban polling 
divisions in the electoral district into révis­
ai districts, using the guidelines estab- 5 
lished by the Chief Electoral Officer as to 
the number of polling divisions in each 
révisai district and the manner of grouping 
them.

18.023 (1) As soon as possible after the 10 
writ for an election has been issued, if 
there have been no changes made to the 
boundaries of the electoral district since 
the last election, the returning officer shall 
ask the candidate endorsed by the party 15 
currently forming the Government of 
Canada and the candidate endorsed by the 
party, other than the party forming the 
Government of Canada, whose candidate 
in the last election received the highest 20 
number of votes in the electoral district to 
each nominate an able, qualified person to 
act as a revising officer for each révisai 
district and to submit the list of nominees 
no later than Friday, the thirty-first day 25 
before polling day.

(2) If no candidate has yet been official­
ly nominated to represent one of the par­
ties referred to in subsection (1), at the 
time the returning officer makes the 30 
returning officer’s request, the returning 
officer shall, with the prior approval of the 
Chief Electoral Officer, ask the chief 
executive of the local association of that 
party, or if there is no local association, 35 
the leader of the party, to nominate per­
sons to act as revising officers.

Districts de 
révision

Nomination of 
revising officers

Idem Idem

Where
boundaries
changed

18.024 For the purposes of section 
18.023, where the boundaries of an elec­
toral district have changed since the last 40 
general election, the Chief Electoral Offi­
cer shall determine which political party, 
other than the party forming the govern­
ment, has the right to nominate persons as 
revising officers and shall advise the 45 
returning officer thereof.

Autres cas
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Substitutes 18.025 (1) Where a person referred to 
in sections 18.023 and 18.024 submits a 
list of nominees for every révisai district in 
the electoral district and the returning 
officer has good cause to refuse any of 5 
these names, the person making the nomi­
nations may, on twenty-four hours of 
being notified, nominate substitutes.

18.025 (1) Lorsqu’une personne visée 
aux articles 18.023 et 18.024 propose une 
personne à titre de réviseur pour chaque 
district de révision de la circonscription et 
que le directeur du scrutin a des motifs 5 
valables de refuser de nommer l’une d’elles 
comme réviseur, il doit l’en aviser; celle-ci 
dispose alors de vingt-quatre heures sui­
vant l’avis pour proposer un substitut.

(2) Si un nombre insuffisant de révi-10 Nomination par 
seurs est proposé dans le délai prévu, le ['rdu'tr“,eur du 
directeur du scrutin doit choisir lui-même 
et nommer les réviseurs manquants pour la 
circonscription.

Substitut

Appointment 
by returning 
officer

(2) Where an insufficient number of 
revising officers are nominated within the 10 
time provided therefor for any révisai dis­
trict by a person entitled to do so, the 
returning officer shall nominate and 
appoint revising officers for that révisai 
district. 15

Appointment 18.026 (I) Two revising officers, who 
have been nominated pursuant to sections 
18.023 and 18.025, shall be appointed no 
later than Monday the twenty-eighth day 
before polling day by the returning officer 20 
to act in each révisai district during the 
sittings for revision with the exception of 
the special sitting held pursuant to section 
18.060.

18.026 (1) Le directeur du scrutin, au 15 Nomination 
plus tard le lundi vingt-huitième jour avant 
le jour du scrutin, nomme à titre de révi­
seurs deux des personnes proposées confor­
mément aux articles 18.023 et 18.025 pour 
agir dans chacun des districts de révision 20 
pendant les séances de révision, à l’excep­
tion des séances spéciales tenues en vertu 
de l’article 18.060.

Different
political
interests

(2) The returning officer shall, as far as 25 
possible, select and appoint the two revis­
ing officers for each révisai district so that 
they shall represent two different and 
opposed political interests.

(2) Le directeur du scrutin doit, dans la 
mesure du possible, choisir et nommer les 25 
deux réviseurs de chaque district de révi­
sion de manière qu’ils représentent deux 
tendances politiques différentes et oppo­
sées.

Tendances

Duty to act 
jointly two revising officers 30 

appointed for each révisai district shall act 
jointly in their duties and will refer any 
matters of disagreement to the returning 
officer for their electoral district who will 
decide on the appropriate course of action. 35

18.027 The 18.027 Les deux réviseurs nommés pour 30 Exercice
conjoint des 
fonctionschaque district de révision doivent exercer 

leurs fonctions conjointement et non sépa­
rément et signaler au directeur du scrutin 
qui les a nommés tout désaccord survenu 
entre eux, lequel décide des mesures à 35 
prendre à ce sujet.

Revising 
officers for 
special sittings

18.028 For the purposes of section 
18.060, the returning officer shall appoint 
one pair of revising officers to act for the 
whole electoral district, or, with the prior 
approval of the Chief Electoral Officer, in 40 
electoral districts which contain two or 
more urban centres that are distant from 
each other, two or more pairs of revising 
officers.

18.028 Pour l’application de l’article 
18.060, le directeur du scrutin doit 
nommer une paire de réviseurs devant agir 
à ce titre pour l’ensemble de la circonscrip- 40 
tion ou, si la circonscription comprend 
deux ou plus de deux centres urbains éloi­
gnés les uns des autres, deux paires de 
réviseurs ou plus, sous réserve de l’appro­
bation préalable du directeur général des 45 
élections.

Réviseurs
supplémentaires
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Qualifications 18.029 A person is not qualified to be 

appointed as a revising officer if that 
person is

(a) a candidate or an official agent of a 
candidate;
(b) an elector who is or has already 
been appointed as an election officer at 
the election; or
(c) the mother, father, spouse, natural 
or adopted child, brother, sister, half-10 
brother or half-sister of the returning 
officer or assistant returning officer for 
the electoral district in which the revis­
ing officer is to act.

18.030 Every revising officer shall, 15 
immediately after being appointed as such 
pursuant to section 18.026 or 18.028, take 
an oath in the prescribed form before the 
returning officer of the applicable electoral 
district, the judge of any court or a com- 20 
missioner for taking affidavits in a 
province.

18.031 A returning officer may at any 
time replace any revising officer appointed 
by the returning officer by appointing, 25 
subject to subsection 18.026(2), another 
revising officer to act in the revising offic­
er’s place.

18.032 As soon as possible but no later 
than Wednesday the twenty-sixth day 30 
before polling day, the returning officer 
shall transmit to each candidate who has 
been officially nominated a list of the 
revising officers appointed pursuant to sec­
tion 18.026.

18.033 During the sittings for revision 
on Monday, Tuesday and Wednesday, the 
fourteenth, thirteenth and twelfth days 
before polling day, the duties of the revis­
ing officers shall consist of processing the 40 
following types of applications for changes 
and additions to the lists of electors for the 
appropriate révisai district:

(a) personal applications for additions 
to the list of electors made by electors 45 
whose names were not included in a 
preliminary list of electors;

18.029 Ne peuvent être nommées révi­
seurs les personnes suivantes :

a) un candidat à l’élection ou l’agent 
officiel d’un candidat;
b) l’électeur qui a été nommé officier 5 
d’élection pour l’élection;
c) le père, la mère, le conjoint, l’enfant 
naturel ou adopté, le frère, la soeur, le 
demi-frère ou la demi-soeur du directeur 
du scrutin ou du directeur adjoint du 10 
scrutin de la circonscription dans 
laquelle la personne est censée agir à 
titre de réviseur.

Personnes
exclues

5

Oath 18.030 Chaque réviseur nommé confor­
mément aux articles 18.026 ou 18.028 15 
doit, aussitôt après avoir été nommé, 
prêter serment selon la formule prescrite 
devant le directeur du scrutin de la cir­
conscription, un juge de toute cour ou un 
commissaire à l’assermentation de la 20 
province.

18.031 Le directeur du scrutin peut, en 
tout temps, destituer un réviseur nommé 
par lui et, sous réserve du paragraphe 
18.026(2), en nommer un autre pour agir 25 
à sa place.

Serment

Replacement Destitution

Transmittal to 
candidate 18.032 Le plus tôt possible, mais au 

plus tard le mercredi vingt-sixième jour 
avant le jour du scrutin, le directeur du 
scrutin doit remettre à chaque candidat 30 
qui a officiellement été présenté dans la 
circonscription une liste des réviseurs 
nommés conformément à l’article 18.026.

18.033 Pendant les séances de révision 
les lundi, mardi et mercredi quatorzième, 35 
treizième et douzième jours avant le jour 
du scrutin, les réviseurs doivent étudier les 
demandes suivantes d’inscription aux listes 
des électeurs ou de modification de cel­
les-ci dans le district de révision :

a) la demande d’inscription présentée 
personnellement par l’électeur dont le 
nom n’a été inscrit sur aucune liste pré­
liminaire des électeurs;
b) la demande présentée personnelle- 45 
ment par un électeur pour la radiation

Liste aux 
candidats

35
Duties of 
revising officers

Fonctions des 
réviseurs

40
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(b) personal applications made by elec­
tors to have their names deleted from 
preliminary list of electors;
(c) personal applications for the correc­
tion of names or particulars of electors 5 
appearing on the preliminary list of 
electors;
(d) applications made by the returning 
officer, the assistant returning officer or 
revising agents for additions, corrections 10 
and deletions to the preliminary list of 
electors;
(e) personal applications by any elector 
for the removal of the name of a 
deceased elector from the list of electors; 15
(/) applications by the returning officer

(i) correct clerical errors which 
appear on the preliminary list of elec­
tors, and
(ii) include the names of electors to 
whom an enumeration record referred 
to in section 18.011, has been duly 
issued by the enumerators but whose 
names have been inadvertently omit- 25 
ted from the preliminary list of 
electors;

(g) in the case of a general election, 
personal applications for inclusion in the 
list of electors made by electors, or 3( 
applications made by the returning offi­
cer, the assistant returning officer or 
revising agents on behalf of electors who 
have moved after the enumeration date 
to the polling division from another poll- 35 
ing division in the same or another elec­
toral district; and
(A) in the case of a by-election, personal 
applications for inclusion in the list of 
electors made by electors, or applica- 40 
tions made by the returning officer, the 
assistant returning officer or revising 
agents on behalf of electors who have 
moved after the enumeration date to the 
polling division from another polling 45 
division in the same electoral district.

de son nom d’une liste préliminaire des 
électeurs;
c) la demande présentée personnelle­
ment par un électeur pour la correction 
de son nom ou des renseignements à son 5 
sujet sur une liste préliminaire des 
électeurs;
d) la demande présentée par le direc­
teur du scrutin, le directeur adjoint du 
scrutin ou les agents réviseurs pour ins-10 
cription à une liste préliminaire des élec­
teurs ou pour correction ou radiation;
e) la demande présentée personnelle­
ment par un électeur pour la radiation 
du nom d’un électeur décédé d’une liste 15 
des électeurs;
f) la demande du directeur du scrutin 
pour :

(i) correction d’une erreur de trans­
cription dans une liste préliminaire 20 
des électeurs,
(ii) inscription du nom de l’électeur à 
qui la fiche de recensement visée à 
l’article 18.011 a dûment été remise 
par les recenseurs mais qui a été omis 25 
par inadvertance d’une liste prélimi­
naire des électeurs;

g) dans le cas d’une élection générale, la 
demande présentée personnellement par 
un électeur pour l’inscription de son 30 
nom sur une liste des électeurs, ou la 
demande du directeur du scrutin, du 
directeur adjoint du scrutin ou des 
agents réviseurs pour le compte de 
l’électeur qui a déménagé après la date 35 
du recensement d’une section de vote à 
une autre dans la même ou une autre 
circonscription;
h) dans le cas d’une élection partielle, la 
demande présentée personnellement par 40 
un électeur pour l’inscription de son 
nom sur une liste des électeurs ou la 
demande du directeur du scrutin, du 
directeur adjoint du scrutin ou des 
agents réviseurs pour le compte de 45 
l’électeur qui a déménagé après la date 
du recensement d’une section de vote à 
une autre dans la même circonscription.
18.034 Pendant les séances spéciales de

t • • , i «*•••% • r a speci3les derevision tenues le vendredi troisième jour 50 ^vision

a

to

20

Special sittings 18.034 During the special sitting of 
revision held on Friday, the third day

Séances



,

r

V
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before polling day pursuant to section 
18.060, the revising officers shall consider 
and process only applications for the addi­
tion of names to the lists of electors, 
whether these are presented in person by 5 
the elector or in applications made by the 
returning officer, assistant returning offi­
cer or revising agents on behalf of electors.

avant le jour du scrutin conformément à 
l’article 18.060, les réviseurs doivent étu­
dier uniquement les demandes d’inscrip­
tion de noms aux listes des électeurs, que 
celles-ci soient présentées personnellement 5 
par l’électeur ou par le directeur du scru­
tin, le directeur adjoint du scrutin ou les 
agents réviseurs pour le compte de 
l’électeur.

18.035 Le directeur du scrutin choisit et 10 A«ents 
nomme des agents réviseurs parmi les 
recenseurs urbains nommés en vertu de 
l’article 18.006; ces agents réviseurs doi­
vent agir en paires et le nombre de celles-ci 
est égal, sous réserve des articles 18.037 et 15 
18.042, au nombre de districts de révision 
dans la circonscription.

18.036 Le directeur du scrutin doit 
choisir et nommer chaque paire d’agents 
réviseurs au plus tard le vendredi trente et 20 
unième jour avant le jour du scrutin de 
manière qu’ils représentent, dans la 
mesure du possible, des tendances politi­
ques différentes et opposées.

Revising agents 18.035 Revising agents shall be nomi­
nated and appointed to work in pairs by 10 
the returning officer from among the 
urban enumerators appointed pursuant to 
section 18.006 and the number of pairs 
shall, subject to sections 18.037 and 
18.042, be equal to the number of révisai 15 
districts in the electoral district.

18.036 The returning officer shall, as 
far as possible, select and appoint each 
pair of revising agents so that they repre­
sent two different and opposed political 20 
interests and the returning officer shall 
make the appointments no later than 
Friday, the thirty-first day before polling 
day.

réviseurs

Different
political
interests

Tendances
politiques
opposées

Additional
pairs

18.037 Where the circumstances 25 
require it, the returning officer may, with 
the prior approval of the Chief Electoral 
Officer, appoint additional pairs of revis­
ing agents.

18.038 Revising agents are not restrict- 30 
ed to act in any one révisai district but 
shall, when so instructed by the returning 
officer, act anywhere in the electoral 
district.

18.039 The function of revising agents 35 
is to respond to the requests of electors 
who wish to apply to have their names 
added to, corrected on or deleted from the 
preliminary list of electors.

18.037 Si les circonstances le justifient, 25 Agents 
le directeur du scrutin peut, avec le con­
sentement préalable du directeur général 
des élections, nommer des paires addition­
nelles d’agents réviseurs.

18.038 Les agents réviseurs doivent 30 L'6" de 
exercer leurs fonctions dans toute la cir- fonctions6 LS 
conscription si le directeur du scrutin le 
leur demande.

reviseurs
supplémentaires

Place

Function of 
revising agents 18.039 Les agents réviseurs sont char­

gés de répondre aux demandes des élec- 35 
leurs qui veulent faire inscrire leur nom à 
une liste préliminaire des électeurs, y 
apporter une correction ou y faire effec­
tuer une radiation.

Fonctions des 
agents réviseurs

Duty to act 
jointly

18.040 (1) Each pair of revising agents 40 
shall act jointly in performing their duties 
and shall take their instructions at all 
times from the returning officer for their 
electoral district or the returning officer’s 
delegate.

(2) Revising agents shall refer any mat­
ters of disagreement to the returning offi-

18.040 (1) Les agents réviseurs doivent 40 Exercice
conjoint des 
fonctionsagir conjointement dans l’exercice de leurs 

fonctions et relèvent du directeur du scru­
tin de la circonscription ou de son 
représentant.

45
Disagreements (2) Les agents réviseurs doivent soumet- 45 Différend 

tre tout désaccord entre eux au directeur



3



44 Elections, Canada 35-36 Eliz. II

cer who will decide on the appropriate 
course of action to be taken.

18.041 Revising agents appointed pur­
suant to section 18.036 shall act during the 
period commencing Friday, the thirty-first 5 
day before polling day and ending on 
Wednesday, the twelfth day before polling 
day.

du scrutin qui décide des mesures à 
prendre.

18.041 Les agents réviseurs nommés 
conformément à l’article 18.036 exercent 
leurs fonctions pendant la période corn- 5 
mençant le vendredi trente et unième jour 
avant le jour du scrutin et se terminant le 
mercredi douzième jour avant le jour du 
scrutin.

Time to act Durée des 
fonctions

Revising agents 
for special 
sittings

18.042 For the purposes of section 
18.060 and with the prior approval of the 10 
Chief Electoral Officer, the returning offi­
cer shall, subject to section 18.036, 
appoint, no later than Thursday, the elev­
enth day before polling day, one or more 
pairs of revising agents to act for the whole 15 
electoral district.

18.043 Revising agents appointed pur­
suant to section 18.042 shall act during the 
period commencing on Thursday the elev­
enth day before polling day and ending on 20 
Friday, the third day before polling day.

18.042 Pour l’application de l’article 10 Age 
18.060, avec l’approbation préalable du 
directeur général des élections, le directeur 
du scrutin doit nommer, au plus tard le 
jeudi onzième jour avant le jour du scru­
tin, sous réserve de l’article 18.036, une ou 15 
plusieurs paires d’agents réviseurs pour 
agir dans l’ensemble de la circonscription.

18.043 Les agents réviseurs nommés 
conformément à l’article 18.042 exercent 
leurs fonctions pendant la période corn- 20 
mençant le jeudi onzième jour avant le 
jour du scrutin et se terminant le vendredi 
troisième jour avant le jour du scrutin.

18.044 Chaque agent réviseur doit, 
immédiatement après sa nomination, 25 
prêter serment selon la formule prescrite 
devant le directeur du scrutin de la cir­
conscription ou un commissaire à l’asser­
mentation de la province.

18.045 Le directeur du scrutin peut en 30 Destitution 
tout temps destituer un agent réviseur 
nommé par lui et, sous réserve du paragra­
phe 18.036, en nommer un autre pour le 
remplacer.

nts
reviseurs pour 
les séances 
spéciales

Time to act Durée des 
fonctions

Oath 18.044 Each revising agent shall 
immediately after being appointed, take an 
oath in the prescribed form before the 
returning officer of the applicable electoral 25 
district or a commissioner for taking 
affidavits within a province.

18.045 A returning officer may at any 
time replace any revising agent appointed 
by the returning officer by appointing, 30 
subject to section 18.036, another revising 
agent to act in the revising agent’s place.

18.046 Any revising agent replaced 
pursuant to section 18.045 shall transfer to 
the subsequent appointee or to any person 35 
designated by the returning officer, any 
election documents, papers and written 
information that the revising agent has 
obtained or prepared for the purpose of 
performing the revising agent’s duties.

18.047 The election officers who are 
designated to receive applications for addi­
tions, corrections to or deletions from the 
list of electors for their electoral district 
are the returning officer, assistant return-45 
ing officer, revising officers and revising 
agents.

Serment

Replacement

Transfer of 
documents 18.046 L’agent réviseur remplacé con- 35 Remise des

documentsformément à l’article 18.045 doit remettre
à son remplaçant ou à toute personne dési­
gnée par le directeur du scrutin, les docu­
ments d’élection, papiers ou renseigne­
ments écrits qu’il a obtenus ou préparés 40 
dans l’exécution de ses fonctions.

40
Designated
officers 18.047 Les officiers d’élection désignés 

pour la réception des demandes d’inscrip­
tion à une liste des électeurs d’une circons­
cription ou de correction ou radiation de 45 
celle-ci sont le directeur du scrutin, le 
directeur adjoint du scrutin, les réviseurs

Officiers
d’élection
désignés
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et les agents réviseurs de la circonscrip­
tion.

Applications for 
additions and 
corrections to 
the list of 
electors

18.048 A person who is qualified to be 
an elector but

(s) was not enumerated,
(b) whose name or particulars are 
incorrect on the preliminary list, or
(c) who, in the case of a general elec­
tion, has moved from one polling divi­
sion to another in the same or another 
electoral district since being enumer­
ated, or who, in the case of a by-elec-10 
tion, has moved from one polling divi­
sion to another within the same electoral 
district

may apply during the revision period as 
specified in sections 18.050 and 18.051 to 15 
a designated election officer in that per­
son’s electoral district to be added to the 
list for the polling division in which that 
person is ordinarily resident or to have 
that person’s name or particulars correct- 20

18.048 La personne qui a qualité d’élec­
teur peut demander, pendant la période de 
révision mentionnée aux articles 18.050 et 5 
18.051, à l’officier d’élection désigné dans 
la circonscription que son nom soit inscrit 
sur la liste des électeurs de la section de 
vote où elle réside ordinairement ou que 
les renseignements à son sujet sur la liste 10 
soient corrigés, dans les cas suivants :

a) soit la personne n’a pas été recensée;
b) soit le nom de la personne ou les 
renseignements à son sujet sur la liste 
préliminaire sont erronés;
c) soit, dans le cas d’une élection géné­
rale, la personne a déménagé d’une sec­
tion de vote à une autre dans la même 
ou une autre circonscription ou, dans le 
cas d’une élection partielle, la personne 20 
a déménagé d’une section de vote à une 
autre dans la même circonscription.

Demandes de 
révision

5

15

ed.
Application to 
remove name 18.049 A person who is not qualified as 

an elector but whose name appears on the 
preliminary list of electors may apply to 
any designated election officer during the 25 
revision period or in person to the revising 
officers for that person’s révisai district 
during the sittings for revision held on the 
fourteenth, thirteenth and twelfth days 
before polling day to have that person’s 30 
name removed from the list of electors.

18.049 La personne qui n’a pas qualité 
d’électeur mais dont le nom figure à la 
liste préliminaire des électeurs peut 25 
demander à l’officier d’élection désigné 
pendant la période de révision ou peut 
demander personnellement aux réviseurs 
de son district de révision pendant les 
séances de révision tenue les quatorzième, 30 
treizième et douzième jour avant le jour du 
scrutin que son nom soit radié de la liste 
des électeurs.

18.050 La personne qui désire faire 
ajouter son nom à une liste préliminaire 35 
des électeurs peut en faire la demande :

a) soit personnellement aux réviseurs de 
son district de révision pendant les trois 
jours de révision les lundi, mardi et mer­
credi quatorzième, treizième et dou- 40 
zième jours avant le jour du scrutin ou 
pendant la séance spéciale de révision, 
vendredi le troisième jour avant le jour 
du scrutin;
b) soit, selon la formule prescrite, 45 
devant un officier d’élection désigné de
sa circonscription pendant la période 
commençant le vendredi trente et

Idem

Application to 
add name

18.050 A person wishing to have the 
person’s name added to a preliminary list 
of electors may apply

(а) in person before the revising officers 35 
in that person’s révisai district during 
the three days of sittings for revision on 
Monday, Tuesday and Wednesday the 
fourteenth, thirteenth and twelfth days 
before polling day or on the special sit- 40 
ting day for revision on the third day 
before polling day; or
(б) in the prescribed form before a des­
ignated officer in the person’s electoral 
district starting on Friday the thirty- 45 
first day before polling day and ending

Demande de 
radiation
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on Friday the third day before polling unième jour avant le jour du scrutin et 
se terminant le vendredi troisième jour 
avant le jour du scrutin.

day.

Application to 
correct name 18.051 A person wishing to have their 

name or particulars corrected on a prelim­
inary list of electors may apply

(a) in person before the revising officers 
in that person’s révisai district during 
the sittings for revision on Monday, 
Tuesday and Wednesday the fourteenth, 
thirteenth and twelfth days before poll-10 
ing day only; or
(b) in the prescribed form before a des­
ignated officer in the person’s electoral 
district starting on Friday, the thirty- 
first day before polling day and ending 15 
on Wednesday, the twelfth day before 
polling day.

18.051 La personne qui désire que son 
nom ou les renseignements qui figurent sur 5 
la liste préliminaire des électeurs soient 
corrigés peut en faire la demande :

a) soit personnellement devant les révi­
seurs de son district de révision pendant 
les séances de révision les lundi, mardi 10 
et mercredi quatorzième, treizième et 
douzième jours avant le jour du scrutin;
b) soit, selon la formule prescrite, 
devant un officier d’élection désigné de 
sa circonscription pendant la période 15 
commençant le vendredi trente et 
unième jour avant le jour du scrutin et 
se terminant le mercredi douzième jour 
avant le jour du scrutin.

18.052 La personne ayant qualité 20 Électeurs 
d’électeur peut demander que soit inscrits absents 
sur une liste des électeurs tout parent 
absent qui demeure dans la même circons­
cription que l’électeur, qu’il demeure ou 
non à la même adresse, de même qu’au 25 
plus une autre personne absente demeu­
rant à la même adresse que lui :

a) soit aux officiers d’élection désignés 
dans sa circonscription pendant la 
période commençant le vendredi trente 30 
et unième jour avant le jour du scrutin
et se terminant le mercredi douzième 
jour avant le jour du scrutin;
b) soit aux reviseurs compétents de son 
district de revision les lundi, mardi ou 35 
mercredi quatorzième, treizième et dou­
zième jours avant le jour du scrutin.

Demandes de 
correction

5

Application re 
absent persons 18.052 A qualified elector may apply

(a) to any designated officer in the elec­
tor’s electoral district during the period 20 
starting on Friday, the 31st day before 
polling day and ending on Wednesday, 
the twelfth day before polling day, or
(b) to the appropriate revising officers 
for the elector’s révisai district on 25 
Monday, Tuesday or Wednesday the 
fourteenth, thirteenth or twelfth day 
before polling day

to register absent relatives not necessarily 
living at the same address but living in the 30 
same electoral district, and one absent 
non-relative living at the same address as 
the elector.

Transfer of 
names 18.053 Whenever it has been estab­

lished that a pair of enumerators have 35 
included in their preliminary list of elec­
tors the name of an elector whose place of 
ordinary residence is situated in a polling 
division other than the one for which the 
enumerators have been appointed, the 40 
returning officer shall request the appro­
priate revising officers during the sittings 
for revision to remove the elector’s name 
from the list of electors in which it appears

18.053 Dans le cas où il est établi que 
les recenseurs ont inclus dans leur liste 
préliminaire des électeurs le nom d’un 40 
électeur dont le lieu de résidence ordinaire 
est situé dans une section de vote autre que 
celle pour laquelle ces recenseurs ont été 
nommés, le directeur du scrutin doit 
demander, au cours des séances de révi-45 
sion, aux réviseurs compétents de radier le 
nom de l’électeur de la liste des électeurs 
où il figure et de l’inscrire à la liste des

Transferts de 
noms



■
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and to include it in the list of electors for 
the polling division in which the elector 
resides.

18.054 When an elector whose name 
appears on the preliminary list of electors 5 
dies during the period between the end of 
enumeration and the sittings for revision 
held on Monday, Tuesday and Wednes­
day, the fourteenth, thirteenth and twelfth 
days before polling day, any elector may 10 
request in person the appropriate revising 
officers to remove the name of the 
deceased elector from the list, on comple­
tion of a sworn declaration in the pre­
scribed form.

18.055 The returning officer shall 
secure for each révisai district and for the 
sitting held pursuant to section 18.059 or 
18.060 a convenient, properly furnished, 
lighted and heated office with level access. 20

électeurs de la section de vote où l’électeur 
réside.

Removal of 
name of 
deceased person

18.054 Lorsqu’un électeur dont le nom 
figure sur la liste préliminaire des élec- personne 
leurs décède entre la fin du recensement et 5 décédée 
la fin des séances de révision tenues les 
lundi, mardi et mercredi, quatorzième, 
treizième et douzième jour avant le jour du 
scrutin tout électeur peut demander per­
sonnellement aux réviseurs compétents de 10 
la circonscription de radier le nom du 
défunt de la liste, après avoir complété une 
déclaration sous serment selon la formule 
prescrite.

18.055 Le directeur du scrutin doit 15Local 
mettre à la disposition des réviseurs de 
chaque district de révision pour les séances 
tenues en vertu des articles 18.059 et 
18.060 un bureau de révision qui doit être 
un local convenable suffisamment meublé, 20 
éclairé et chauffé et offrant un accès de 
plain-pied.

18.056 Le directeur du scrutin doit :
a) préparer l’avis de révision en la 
forme prescrite et en faire des copies, au 25 
plus tard le jeudi vingtième-cinquième 
jour avant le jour du scrutin; l’avis doit 
indiquer :

(i) les numéros de sections de vote 
comprises dans chaque district de 30 
révision,
(ii) le nom des deux réviseurs 
nommés pour chaque district de 
révision,
(iii) l’adresse des bureaux de révision 35 
où les réviseurs procéderont à la révi­
sion des listes des électeurs,
(iv) les heures et jours d’ouverture 
des bureaux de révision,
(v) tous les renseignements sur les 40 
séances spéciales de révision tenues en 
vertu de l’article 18.060 le vendredi 
troisième jour avant le jour du 
scrutin;

b) transmettre deux copies de l’avis de 45 
révision préparé conformément à l’ali­
néa a) à chaque candidat officiellement 
présenté à l’élection en cours dans la 
circonscription.

Radiation du 
nom d'une

15
Révisai offices

Notice of 
revision 18.056 The returning officer shall

(a) prepare and reproduce a notice of 
revision in the prescribed form no later 
than Thursday, the twenty-fifth day 
before polling day stating

(i) the numbers of the polling divi­
sions contained in every révisai dis­
trict established by the returning 
officer,
(ii) the names of the two revising 30 
officers appointed for each révisai 
district,
(iii) the addresses of the révisai 
offices at which the revising officers 
will conduct the revision of the lists of 35 
electors,
(iv) the days and hours during which 
the révisai offices will be open to the 
public and including,
(v) all relevant details relating to the 40 
special sitting for revision held pursu­
ant to section 18.060 on the third day 
before polling day; and

(b) transmit or deliver two copies of the 
notice of revision prepared according to 45 
paragraph (a) to every candidate offi-

Avis de révision

25
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cially nominated at the pending election 
in the electoral district.
18.057 The revising officers of each 

révisai district shall
(a) before noon of the first day of the 5 
sittings of revision post up a copy of the 
notice of revision outside of and near the 
révisai office where they will conduct 
the revision of the lists; and
(b) ensure that the copy is replaced as 10 
circumstances require in order that a 
copy remains posted up during the days
of sittings for revision.
18.058 A returning officer shall, before 

the start of the sittings for revision at noon 15 
on Monday, the fourteenth day before 
polling day, provide each pair of revising 
officers that the returning officer has 
appointed with

(a) at least one copy of the preliminary 20 
list of electors for every polling division
in the electoral district in which their 
révisai district is located;
(b) the required number of copies of the 
notice of revision printed in accordance 25 
with section 18.056; and
(c) the necessary supplies to conduct 
the revision of the lists of electors.
18.059 The sittings of the revising offi­

cers for the revision of the lists of electors 30 
shall be held on Monday, Tuesday and 
Wednesday, the fourteenth, thirteenth and 
twelfth days before polling day and, sub­
ject to section 18.071, on Thursday, the 
eleventh day before polling day and shall 35 
commence at noon on those days and shall 
continue until 8:00 p.m. each day.

18.060 A special sitting for revision of 
the lists of electors will be held during the 
hours referred to in section 18.059 on 40 
Friday, the third day before polling day, 
during which the revising officers appoint­
ed pursuant to section 18.028 shall hear 
and consider only personal applications 
and sworn applications in the prescribed 45 
forms through revising agents, the return­
ing officer or assistant returning officer, 
for the names of electors to be added to 
the list.

Posting up of 
notice 18.057 Les réviseurs de chaque district 

de révision doivent :
a) avant midi le premier jour des séan­
ces de révision, afficher une copie de 
l’avis de révision à l’extérieur du bureau 5 
de révision, à proximité de celui-ci;
b) veiller à ce que la copie soit rempla­
cée si nécesaire de sorte qu’une copie 
demeure affichée pendant toute la durée 
des séances de révision.

Affichage de 
l'avis

10

Supplies for 
revision 18.058 Le directeur du scrutin doit 

remettre à chaque paire de réviseurs, avant 
le début des séances de révision à midi, le 
lundi quatorzième jour avant le jour du 
scrutin :

a) au moins une copie de la liste préli­
minaire des électeurs de chaque section 
de vote de la circonscription dans 
laquelle leur district de révision est 
compris;
b) le nombre requis de copies de l’avis 
de révision préparé conformément à l’ar­
ticle 18.056;
c) le matériel nécessaire pour procéder 
à la révision des listes des électeurs.

Matériel 
nécessaire à la 
révision

15

20

25
Time of sittings 10.059 Les réviseurs tiennent leurs 

séances de révision des listes des électeurs 
les lundi, mardi et mercredi, quatorzième, 
treizième et douzième jours avant le jour 
du scrutin et, sous réserve de l’article 30 
18.071, le jeudi onzième jour avant le jour 
du scrutin. Les séances commencent à 
midi et se terminent à vingt heures chacun 
de ces jours.

Date des 
séances de 
révision

Special sitting 18.060 Les réviseurs nommés en vertu 35 Séance spéciale
de révisionde l’article 18.028 doivent tenir pendant 

les heures visées à l’article 18.059 une 
séance spéciale de révision des listes des 
électeurs le vendredi troisième jour avant 
le jour du scrutin, pendant laquelle ils 40 
étudient les demandes personnelles et les 
demandes sous serment présentées en la 
forme prescrite par l’intermédiaire du 
directeur du scrutin, du directeur adjoint 
du scrutin ou des agents réviseurs, en vue 45
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de faire inscrire le nom d’un électeur à une 
liste des électeurs.

18.061 Durant les séances de révision Registre 
des listes des électeurs tenues en vertu des 
articles 18.059, 18.060 et 18.071, chaque 5 
paire de réviseurs doit tenir un registre 
(appelé, au présent article, «feuilles de 
registre des réviseurs»), selon la formule 
prescrite, sur lequel doivent être notées 
chaque demande, telle qu’elle est formulée, 10 
et la décision rendue en l’espèce.

18.062 Lorsque des demandes d’inscrip- Questions 
tion à une liste des électeurs ou de correc­
tion ou de radiation de celle-ci sont présen­
tées personnellement aux réviseurs, ceux-ci 15 
doivent poser à l’auteur de la demande les 
questions qu’ils estiment pertinentes.

18.063 Lorsque l’auteur de la demande 
visée à l’article 18.062 répond aux ques­
tions d’une manière que les réviseurs esti- 20 
ment satisfaisante, ceux-ci doivent soit ins­
crire à leurs feuilles de registre le nom de 
l’auteur de la demande et les renseigne­
ments sur celui-ci, soit y apporter les cor­
rections nécessaires, soit y radier son nom 25 
et les renseignements sur celui-ci et s’assu­
rer que la déclaration de modification 
qu’ils doivent préparer pour la secion de 
vote concernée tient compte des modifica­
tions.

18.064 Pendant les séances de révision 
tenues les lundi, mardi et mercredi quator­
zième, treizième et douzième jour avant le 
jour du scrutin, les réviseurs :

a) doivent donner suite à toute 35 
demande du directeur du scrutin prévue 
à l’article 18.053;
b) doivent corriger toute erreur typo­
graphique sur les listes des électeurs 
dont ils ont connaissance;
c) peuvent accepter, à titre de demande 
d’inscription, de correction ou de radia­
tion prévues aux articles 18.048 et 
18.050 à 18.052, une demande sous ser­
ment en la forme prescrite :

(i) soit de deux agents réviseurs,
(ii) soit du directeur du scrutin,
(iii) soit du directeur adjoint du
scrutin.

Record sheets 18.061 During the sittings for revision 
of the lists of electors held pursuant to 
sections 18.059, 18.060 and 18.071, each 
pair of revising officers shall keep a record 
in the prescribed form (referred to in this 5 
Act as the “revising officers’ record 
sheets”) in which each application, as it is 
made, and its disposition, shall be noted.

Questions 18.062 Where personal applications are 
made to the revising officers for additions 10 
or corrections to or deletions from the list 
of electors, the revising officers will pose to 
the applicant all such relevant questions as 
they deem necessary and proper.

18.063 Where an applicant referred to 15 
in section 18.062 answers questions to the 
satisfaction of the revising officers, the 
revising officers shall insert, correct or 
delete the name and particulars of the 
applicant in the revising officers’ record 20 
sheets and ensure that the statement of 
changes that they will prepare for the rele­
vant polling divisions will reflect the 
changes.

Insertion in 
record sheets

Décision

30
Duties of 
revising officers 18.064 During the sittings for revision 25 

held on Monday, Tuesday and Wednes­
day, the fourteenth, thirteenth and twelfth 
days before polling day, the revising 
officers

(a) shall comply with any request made 30 
by a returning officer pursuant to sec­
tion 18.053;
(b) shall correct any typographical 
errors of which they have knowledge 
appearing in the preliminary lists of35 
electors;
(c) may accept, as an application for 
registration, correction or deletion, pur­
suant to sections 18.048 and 18.050 to 
18.052, a properly sworn application in 40 
the prescribed form made by

(i) two revising agents,
(ii) the returning officer, or

Fonctions des 
réviseurs

40

45
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(iii) the assistant returning officer, La demande doit être accompagnée 
d’une demande en la forme prescrite 
signée soit par la personne qui demande 
que son som soit radié de la liste préli­
minaire ou qu’il y soit apporté une cor- 5 
rection ou de la personne qui prétend 
avoir le droit d’y être inscrit à titre 
d’électeur ou, si cette personne est tem­
porairement absente de son lieu ordi­
naire de résidence, d’une déclaration 10 
signée par un parent, ou par une autre 
personne qui demeure à la même 
adresse;
d) doivent étudier les demandes person­
nelles d’inscription de nom aux listes des 15 
électeurs ou de correction ou radiation 
de celle-ci, y compris la radiation du 
nom de personnes décédées.

18.065 (1) Lorsque les réviseurs ne sont 
pas convaincus qu’une demande d’inscrip- 20 
tion prévue à l’alinéa 18.064c) devrait être 
acceptée, ils doivent la refuser; l’auteur de 
la demande peut comparaître personnelle­
ment ou par mandataire devant les révi­
seurs lors de leurs séances de révision des 25 
quatorzième, treizième et douzième jours 
avant le jour du scrutin ou lors de leurs 
séances de révision pour l’audition des 
oppositions le onzième jour avant le jour 
du scrutin afin d’établir son droit d’être 30 
inscrit sur la liste des électeurs.

that is accompanied by an application in 
the prescribed form signed by either the 
person wishing to have a correction 
made on or their names removed from 5 
the preliminary list or the person claim­
ing to be entitled to be registered as an 
elector or, if the person is temporarily 
absent from the person’s place of ordi­
nary residence, signed by a relative, or a 1C 
non-relative living at the same address;
and
(d) shall process personal applications 
for additions, corrections or the removal 
of names, including the names of 15 
deceased electors, from the preliminary 
lists of electors.

Attendance 18.065 (1) Where the revising officers 
have any doubt as to whether any applica­
tion for registration made pursuant to 20 
paragraph 18.064(c) should be allowed, 
they shall not accept the application, but 
the applicant may appear in person or by 
agent before the revising officers at any 
time during their sittings on the four- 25 
teenth, thirteenth and twelfth days or on 
the sitting for revision to hear objections 
on the eleventh day before polling day for 
the purpose of proving the applicant’s 
right to be registered as an elector.

(2) The revising officers shall transmit, 
by messenger, a notice in the prescribed 
form to the applicant, at the person’s 
address as given in the application, advis­
ing the person mentioned in the applica- 35 
tion that the person may appear personally 
before the revising officers during their 
sittings for revision on the fourteenth, thir­
teenth, twelfth or eleventh days before 
polling day, to establish the person’s right, 40 
if any, to have the person’s name entered 
on the appropriate official list of electors.

(3) Where an applicant fails to appear 
personally or by agent, as required by 
subsection (2), or fails to produce satisfac- 45 
tory evidence, the revising officers may 
refuse the application.

Comparution

30

Notice (2) Les réviseurs doivent transmettre à 
l’auteur de la demande, par messager, un 
avis en la forme prescrite à son adresse 
figurant dans la demande, l’informant 35 
qu’il peut comparaître en personne devant 
les réviseurs pendant leurs séances de révi­
sion des quatorzième, treizième ou 
onzième jours avant le jour du scrutin afin 
d’établir son droit d’être inscrit sur la liste 40 
des électeurs.

Avis

Rejection of the 
request

Refus de la 
demande

(3) Si l’auteur de la demande omet de 
comparaître personnellement ou par man­
dataire, contrairement au paragraphe (2), 
ou omet de présenter des preuves satisfai- 45 
santés, les réviseurs peuvent refuser la 
demande.
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Interpreter (4) Where the language of any appli­
cant is not understood by one or both of 
the revising officers, an interpreter

(4) Lorsque les réviseurs ou l’un d’eux 
ne comprennent pas la langue de l’auteur 
de la demande, ceux-ci :

a) doivent nommer un interprète lors­
que la langue de l’auteur de la demande 5 
est le français ou l’anglais; les réviseurs 
sont dispensés de ce faire lorsqu’ils sont 
convaincus de pouvoir comprendre la 
nature et, en substance, le contenu de la 
requête et que le requérant peut com-10 
prendre le déroulement des procédures;
b) peuvent dans les autres cas, nommer 
un interprète.

(5) L’interprète nommé conformément 
au paragraphe (4) doit être assermenté et 15 
sert alors d’intermédiaire entre les révi­
seurs et le requérant.

Interprète

(a) shall be appointed by the revising 
officers where the language of the appli- 5 
cant is English or French, unless both of 
the revising officers are satisfied that 
they understand the nature and sub­
stance of the application and that the 
applicant can follow the proceedings; 10
and
(b) in any other case, may be appointed 
by the revising officers.

(5) Where an interpreter is appointed 
pursuant to subsection (4), the interpreter 15 
shall be sworn and shall be the means of 
communication between the revising offi­
cers and the applicant.

18.066 The revising officers shall 
permit to be present in the révisai office 20 
one representative of each candidate offi­
cially nominated at the pending election in 
the electoral district, but no such repre­
sentative, except with the permission of the 
revising officers, has any right to take part 25 
or intervene in the proceedings.

18.067 The revising officers shall, while 
sitting as such, have and possess the same 
powers as a justice of the peace in their 
province.

Idem Idem

Representatives 
may be present 18.066 Les réviseurs doivent permettre 

que soit présent au bureau de révision un 
représentant de chaque candidat officielle- 20 
ment présenté à l’élection dans la circons­
cription. Cependant, aucun représentant 
n’a le droit, sauf avec la permission des 
réviseurs, de prendre part aux délibéra­
tions ni d’y intervenir.

18.067 Les réviseurs, lorsqu’ils siègent 
en cette qualité, possèdent les mêmes pou­
voirs qu’un juge de paix dans leur 
province.

18.068 Les agents réviseurs, le directeur 30 Devoirs 
du scrutin et le directeur adjoint du scrutin 
doivent :

a) les jours ou se tiennent les séances de 
révison, c’est-à-dire les quatorzième, 
treizième et douzième jours avant le 35 
jour du scrutin, présenter aux réviseurs 
compétents les demandes d’inscription 
aux listes des électeurs ou de correction 
ou de radiation de celle-ci, dûment com­
plétées, en la forme prescrite, de même 40 
que leur propre déclaration en la forme 
prescrite;
b) le jour ou se tient la séance spéciale 
de révision, c’est-à-dire le troisième jour 
avant le jour du scrutin, présenter aux 45 
réviseurs compétents toute demande 
d’inscription dûment complétée, de

Représentant

25
Powers of 
justice of the 
peace

Pouvoirs

30
Presentation of
completed
application

18.068 Revising agents, the returning 
officer and the assistant returning officer 
shall

(a) on the days on which the official 
sittings for revision are held, namely, 35 
the fourteenth, thirteenth and twelfth 
days before polling day, present to the 
appropriate revising officers any com­
pleted applications for registration, cor­
rection or deletion in the forms pre-40 
scribed together with their own 
declaration in the prescribed form; and
(b) on the special sitting for revision 
held on Friday, the third day before 
polling day, present to the appropriate 45 
revising officers any completed applica­
tions for registration together with their 
own declaration in the prescribed form.
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même que leur propre déclaration en la 
forme prescrite.
18.069 Lorsqu’une paire de réviseurs 

reçoit d’une paire d’agents réviseurs, du 
directeur du scrutin ou du directeur 5 
adjoint du scrutin une demande d’inscrip­
tion, de correction ou de radiation en la 
forme prescrite et que la demande est pré­
sentée à l’égard d’une section de vote non 
incluse dans le district de révision de la 10 
paire de réviseurs, la demande peut être 
transférée pour étude et décision confor­
mément à la présente loi :

à) jusqu’au mercredi douzième jour 
avant le jour du scrutin, à la paire de 15 
réviseurs dans le district de révision des­
quels est incluse la section de vote;
b) après le mercredi douzième jour 
avant le jour du scrutin, à la paire de 
réviseurs compétents nommés conformé- 20 
ment à l’article 18.028.

18.070 (1) L’électeur dont le nom 
figure sur la liste préliminaire d’une sec­
tion de vote urbaine peut présenter une 
opposition devant les réviseurs de son dis- 25 
trict de révision en ce qui a trait à l’inclu­
sion du nom d’une autre personne sur la 
liste pour toute section de vote du district 
de révision.

(2) Pendant les séances de révision les 30 Procédure 
lundi et mardi quatorzième et treizième
jours avant le jour du scrutin, l’électeur 
peut souscrire une déclaration d’opposition 
sous serment, en la forme prescrite, devant 
les réviseurs compétents allégant l’inhabi- 35 
lité à voter, lors de l’élection en cours, de 
la personne dont le nom figure à l’une des 
listes préliminaires du même district de 
révision.

(3) Les réviseurs doivent, le jour de la 40Avù 
souscription de la déclaration ou le lende­
main, envoyer par messager à la personne
qui fait l’objet de l’opposition, à l'adresse 
de celle-ci figurant sur la liste prélimi­
naire, ainsi qu’à toute autre adresse indi-45 
quée dans la déclaration :

a) un avis, selon la formule prescrite, 
l'informant qu’elle peut comparaître, en 
personne ou par représentant, devant les

Transfers of 
applications

18.069 Where a completed application 
for addition, correction or deletion in the 
prescribed form is received by a pair of 
revising officers from a pair of revising 
agents, the returning officer or assistant 5 
returning officer and such application 
relates to a polling division not contained 
in the revising officers’ révisai district, 
such application may be transferred

(o) up to Wednesday the twelfth day 10 
before polling day, to the pair of revising 
officers in whose révisai district the poll­
ing division is contained, and
(b) after Wednesday the twelfth day 
before polling day, to the pair of revising 15 
officers appointed pursuant to section 
18.028

who shall then dispose of the application 
according to this Act.

18.070 (1) An elector whose name 20 
appears on the preliminary list for an 
urban polling division may make an objec­
tion before the revising officers for the 
elector’s révisai district respecting the 
inclusion of the name of another person on 25 
the list for any of the polling divisions in 
the same révisai district.

(2) During the sittings for revision on 
Monday and Tuesday, the fourteenth and 
thirteenth days before polling day only, an 30 
elector may take an Affidavit of Objection 
in the prescribed form before the appropri­
ate revising officers alleging that another 
person whose name appears in one of the 
preliminary lists for the same révisai dis-35 
trict is not qualified to be thereon.

Transfert d'une 
demande

Objections Oppositions

Idem

Notice (3) The revising officers shall, on the 
day an affidavit referred to in subsection 
(2) is taken or on the next day, send, by 
messenger, to the person objected to, at 40 
the person’s address given on the prelim­
inary list and also at any other address 
given on the affidavit,

(a) a notice, in the prescribed form, 
advising the person mentioned in the 45 
affidavit that the person may appear
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personally or by representative before 
the revising officers during their sitting 
for revision at the latest on Thursday, 
the eleventh day before polling day, to 
establish the person’s right, if any, to 5 
have the person’s name retained on the 
preliminary list; and
(b) a copy of the relevant Affidavit of 
Objection.

réviseurs, pendant leurs séances de révi­
sion, au plus tard le jeudi onzième jour 
avant le jour du scrutin, pour établir son 
droit, le cas échéant, au maintien de son 
nom sur cette liste préliminaire;
b) une copie de la déclaration d’opposi­
tion.

5

Hearing 18.071 (1) Where an objection is made 10 
on affidavit taken before the revising offi­
cers pursuant to subsection 18.070(2), of 
which notice has been sent by messenger 
by the revising officers to the person 
objected to, the revising officers shall 15 
examine whenever possible, on oath, the 
elector making the objection, the person 
against whom the objection is made and 
any witness present and base their decision 
on the information so obtained.

18.071 (1) Lorsqu’une opposition est 
faite au moyen d’une déclaration souscrite 
devant les réviseurs en vertu du paragra-10 
phe 18.070(2) et que ceux-ci ont envoyé un 
avis, par messager, à la personne qui fait 
l’objet de l’opposition, les réviseurs doi­
vent, si possible, interroger sous serment 
l’électeur qui présente l’opposition, la per-15 
sonne qui en fait l’objet, ainsi que de tout 
témoin présent de sa propre initiative et 
fonder leur décision sur les éléments de 
preuve recueillis.

(2) Après avoir examiné l’opposition, les 20 Décision 
réviseurs doivent, à leur discrétion, radier 
le nom de la personne qui fait l’objet de 
l’opposition de la liste préliminaire sur 
laquelle elle figure ou permettre qu’il y 
soit maintenu.

Audition

20

Decision (2) After the objection is dealt with, the 
revising officers shall, at their discretion, 
either strike the name of the person object­
ed to from the preliminary list on which 
the name appears or allow the name to 25 
stand. 25

Onus (3) The onus of presenting sufficient 
evidence to warrant the striking off of any 
name from the preliminary list shall be on 
the elector making the objection.

(4) It shall not be necessary for the 
person against whom an objection is made 
to prove in the first instance that that 
person’s name properly appears on the pre­
liminary list.

(5) The non-attendance before the revis­
ing officers, at the time the objection is 
dealt with, of the person against whom an 
objection is made does not relieve the elec­
tor making the objection from substantial 40 
ing a prima facie case by evidence that, in 
the absence of rebuttal evidence, is con­
sidered by the revising officers sufficient to 
establish the fact that the name of the 
person objected to improperly appears on 45 
the preliminary list.

(3) Il incombe à l’électeur qui présente 
l’opposition de démontrer l’existence d’un 
motif suffisant pour radier le nom de la 
liste préliminaire.

(4) La personne qui fait l’objet de l’op- 30Id 
position n’est pas tenue de fournir, en pre­
mier lieu, la preuve que son nom figure 
régulièrement sur la liste préliminaire.

Preuve

30

Idem cm

35

Idem (5) Si la personne qui fait l’objet de 
l’opposition ne se présente pas devant les 35 
réviseurs lors de leur examen de l’opposi­
tion, l’électeur qui la présente n’est pas 
exempté d’établir une présomption de fait 
que, faute de réfutation, les réviseurs 
jugent suffisante pour démontrer que le 40 
nom de la personne qui fait l’objet de 
l’opposition figure irrégulièrement sur la 
liste préliminaire.

Idem
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Revision of Lists of Electors — Rural Révision des listes des électeurs (sections 
rurales)

18.072 La révision de la liste électorale 
d’une section de vote rurale est effectuée 
par le recenseur nommé conformément à 
l’article 18.005.

Revision of lists 
of electors — 
rural

18.072 The revision of the preliminary 
list of electors in a rural polling division 
will be conducted by the enumerator 
appointed pursuant to section 18.005 to 
prepare the preliminary list.

18.073 Each rural enumerator shall use 
the rural enumerator’s index book referred 
to in subsection 18.015(2) to revise the 
preliminary list of electors for the rural 
enumerator’s polling division.

18.074 In order that a rural enumerator 
may be easily found by any person who 
wishes to make representations with 
regard to any entry in or omission from 
the preliminary list of electors for the per- 15 
son’s polling division, a rural enumerator 
shall attend, at the place stated in the 
notice of rural enumeration and posted 
pursuant to section 18.009, between the 
hours of 12 noon and 8:00 p.m. on 20 
Wednesday, the twelfth day before polling 
day for the revision of the preliminary list.

18.075 At any time after the prelim­
inary list of electors has been prepared and 
particularly between noon and 8:00 p.m. 25 
on Wednesday the twelfth day before poll­
ing day at the place stated for the revision 
of the list in the notice of rural enumera­
tion posted pursuant to section 18.009, 
when satisfied from representations made 30 
by any credible person that the prelim­
inary list requires amendment, the rural 
enumerator shall

(a) add to the list the name of any 
person who is qualified as an elector in 35 
the elector’s polling division at the pend­
ing election, but whose name has been 
omitted from the preliminary list;
(b) strike from the list the name of any 
person who is not qualified as an elector 40 
in the elector’s polling division;
(c) correct any inaccurate entry as to 
the name or particulars of any elector 
whose name appears on the list;
(d) in the case of a general election, add 45 
to the list the name of any person who 
has moved after the enumeration date to

Révision

5
Index book 18.073 Chaque recenseur rural doit uti­

liser le cahier index mentionné au paragra­
phe 18.015(2) pour réviser la liste prélimi­
naire des électeurs de sa section de vote.

5 Cahier index

10
Attendance of 
enumerator 18.074 Afin qu’il puisse facilement être 

trouvé par toute personne qui désire faire 10 
des représentations relativement à une ins­
cription ou omission quelconque sur la liste 
préliminaire des électeurs de sa section de 
vote, le recenseur rural doit se tenir à 
l’endroit dont il a donné avis, conformé-15 
ment à l’article 18.009, entre midi et vingt 
heures le mercredi, douzième jour avant le 
jour du scrutin, pour la révision de la liste 
préliminaire.

Présence du 
recenseur

Duties of 
enumerator 18.075 En tout temps après l’établisse- 20 Fonctions 

ment de la liste préliminaire, et particuliè­
rement entre midi et vingt heures le mer­
credi douzième jour avant le jour du 
scrutin, à l’endroit désigné pour la révision 
de la liste dans l’avis du recensement rural 25 
qu’il a affiché, conformément à l’article 
18.009, le recenseur, étant convaincu, 
d’après les observations qui lui ont été 
faites par toute personne digne de foi, qu’il 
faut modifier la liste préliminaire, doit :

a) inscrire à la liste le nom de toute 
personne qui a qualité d’électeur dans sa 
section de vote à l’élection en cours, 
mais dont le nom a été omis de la liste 
préliminaire;
b) radier de la liste le nom de toute 
personne qui n’a pas qualité d’électeur 
dans sa section de vote;
c) corriger toute inscription inexacte 
relativement au nom ou à l’adresse de 40 
tout électeur dont le nom figure sur la 
liste;
d) dans le cas d’une élection générale, 
inscrire à la liste le nom de toute per-

30

35



—
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the polling division from another polling 
division in the same or another electoral 
district and who applies to have that 
person’s name added to the list;
(e) in the case of a by-election, add to 5 
the list the name of any person who has 
moved after the enumeration date to the 
polling division from another polling 
division in the same electoral district 
and who applies to have that person’s 1C 
name added to the list; and
(/) permit one representative of each 
candidate officially nominated in the 
electoral district to be present in the 
place of revision, but no representative, 15 
except with the permission of the enu­
merator, has any right to take part or 
intervene in the proceedings.

sonne qui est déménagée après la date 
de recensement dans la section de vote 
située dans la même ou dans une autre 
circonscription et qui demande de faire 
inscrire son nom à la liste;
e) dans le cas d’une élection partielle, 
ajouter à la liste le nom de toute per­
sonne qui est déménagée après la date 
de recensement dans la section de vote 
en provenance d’une autre section de 10 
vote située dans la même circonscription
et qui demande de faire inscrire son nom 
à la liste;
f) permettre à un représentant de 
chaque candidat officiellement présen-15 
tée dans la circonscription d’être présent
à l’endroit où a lieu la révision; aucun 
représentant, sauf sur permission du 
recenseur, n’a droit de participer dans la 
procédure du recensement ou d’y inter- 20 
venir.

Relevés des modifications1282 (sections 
urbaines)

18.076 Chaque paire de réviseurs Relevé 
urbains doit, après leurs séances de révi­
sion tenues en vertu de l’article 18.059 :

a) soit préparer deux copies d’un relevé, 25 
en la forme prescrite, des modifications 
faites dans la liste préliminaire des élec­
teurs dans chaque section de vote de 
leur district de révision, conformément 
aux renseignements figurant dans les 30 
feuilles de registre et certifier chacune 
des copies du relevé;
b) soit, dans le cas où il n’a été fait 
aucune modification dans la liste préli­
minaire d’une section de vote, préparer 35 
le nombre nécessaire de copies du relevé 
des modifications, en inscrivant le mot 
«Aucun» dans les espaces réservés aux 
diverses inscriptions sur la formule pres­
crite et remplir le reste de la formule. 40

Relevés des modifications (sections rurales)

18.077 Chaque recenseur rural doit, 
après les séances de révision tenues confor­
mément à l’article 18.074 :

a) soit préparer trois copies du relevé 
des modifications, selon la formule près- 45

5

Statements of Changes — Urban

Statements of 
changes — 
urban

18.076 Each pair of revising officers 
shall, after the conclusion of their sittings 20 
for revision held pursuant to section 
18.059,

(a) prepare two copies of the statement, 
in the prescribed form, of the changes to 
the preliminary list of electors for each 25 
polling division in their révisai district,
as shown by the entries in the record 
sheets, and certify each copy of the 
statement; or
(b) where no changes have been made 30 
to the preliminary list for any polling 
division, prepare the necessary number
of copies of the statement of changes by 
writing the word “Nil” in the spaces 
provided for the various entries on the 35 
prescribed form and by completing the 
form in every other respect.

Statement of Changes — Rural

18.077 Each rural enumerator shall, 
after the conclusion of the sitting for revi­
sion held pursuant to section 18.074,

(a) prepare three copies of the state­
ment, in the prescribed form, of the

Statement of 
changes — 
rural

Relevés

40
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changes to the preliminary list of elec­
tors for the polling division as shown by 
the entries in the index book, and certify 
each copy of the statement; or
(6) where no changes have been made 5 
to the preliminary list for the polling 
division, prepare the necessary number 
of copies of the statement of changes by 
writing the word “Nil” in the spaces 
provided for the various entries on the 10 
prescribed form and by completing the 
form in every other respect.

18.078 Not later than Friday, the tenth 
day before polling day, each pair of revis­
ing officers shall transmit to the returning 15 
officer

(а) two copies of the certified statement 
of changes for each polling division in 
their révisai district;
(б) the record sheets, duly completed; 20
(c) the duplicate notices to persons 
objected to, with attached affidavits in 
the forms prescribed pursuant to section 
18.070;
(d) every used application made pursu- 25 
ant to paragraph 18.050(6) and sections 
18.051 and 18.052; and
(e) all other documents in their posses­
sion relating to the revision of the lists
of electors for the various polling divi- 30 
sions comprised in their révisai district.

crite, faites par lui dans la liste des 
électeurs de sa section de vote, selon les 
inscriptions faites dans le cahier-index et 
certifier chaque copie du relevé;
b) soit, dans le cas où il n’a été faite 5 
aucune modification à la liste prélimi­
naire de la section de vote, préparer le 
nombre nécessaire de copies du relevé 
des modifications en inscrivant le mot 
«Aucun» dans les espaces réservés aux 10 
diverses inscriptions sur la formule pres­
crite et remplir le reste de la formule.

18.078 Au plus tard le vendredi dixième 
jour avant le jour du scrutin, chaque paire 
de réviseurs doit transmettre au directeur 15 
du scrutin :

a) deux copies du relevé certifié des 
modifications pour chaque section de 
vote de leur district de révision;
b) les feuilles de registre, dûment 20 
complétées;
c) les duplicata d’avis aux personnes qui 
ont fait l’objet d’oppositions, avec les 
déclarations sous serment annexées, 
selon les formules prescrites en vertu de 25 
l’article 18.070;
d) toute demande utilisée et faite en 
vertu de l’alinéa 18.0506) et des articles 
18.051 et 18.052;
e) tous les autres documents qu’ils 30 
avaient pour la révision des listes des 
électeurs des diverses sections de vote 
comprises dans leur district de révision.

18.079 Au plus tard le vendredi dixième 
jour avant le jour du scrutin, chaque 35 
recenseur rural doit transmettre au direc­
teur du scrutin :

а) le cahier-index et tous les autres 
documents qu’il avait pour la révision de
la liste des électeurs de sa section de 40 
vote;
б) deux copies certifiées du relevé de 
modifications pour la section de vote.

Transmittal Documents à 
remettre

Idem 18.079 Not later than Friday, the tenth 
day before polling day, each rural enumer­
ator shall transmit or deliver to the return­
ing officer

(а) the index book certified and all 
other documents in the enumerator’s 
possession relating to the revision of the 
list of electors for his or her polling 
division; and
(б) two certified copies of the statement 
of changes for the polling division.

18.080 Each rural enumerator shall 
keep one copy of the preliminary list of 
electors and one copy of the statement of 45 
changes and permit those copies to be

Idem

35

40

Inspection 18.080 Chaque recenseur rural doit 
garder en sa possession une copie de la 45 
liste préliminaire des électeurs et une copie 
du relevé des modifications et permettre à

Examen des 
listes
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inspected at any reasonable time by any 
elector who asks to inspect them.

18.081 The returning officer shall, on 
receipt of the two certified copies of the 
statement of changes for each urban poll- 5 
ing division transmitted by the revising 
officers pursuant to paragraph 18.078(a) 
and of the two certified copies of the same 
statement transmitted by the enumerator 
of each rural polling division pursuant to 10 
paragraph 18.079(6),

(a) keep one copy on file in the return­
ing officer’s office where it shall be 
available for public inspection during 
the hours that the office is open;
(b) immediately transmit or deliver to 
each candidate officially nominated at 
the pending election in the electoral dis­
trict one copy of the statement of 
changes received from each pair of20 
revising officers and the enumerator of 
each rural polling division; and
(c) deliver, in the ballot boxes, one copy 
of the statement of changes received 
from the revising officers or from the 25 
rural enumerators, together with the 
preliminary lists, to the appropriate 
deputy returning officers for use at the 
taking of the votes.
18.082 At any time after the conclusion 30 

of the sittings for revision held pursuant to 
sections 18.059 and 18.074, any candidate 
officially nominated for an electoral dis­
trict may request the returning officer for 
the electoral district to provide the candi- 35 
date with one or two additional copies of 
the statement of changes for any or all of 
the polling divisions in such electoral dis­
trict, which request the returning officer 
shall comply with as expeditiously as 40 
possible.

18.083 Forthwith after the conclusion 
of the special sitting for revision held pur­
suant to section 18.060 on Friday, the 
third day before polling day, the revising 45 
officers shall complete and certify at least 
one copy of a statement of changes in the 
prescribed form, for each polling division 
where at least one name has been added to 
the list of electors and shall deliver or 50

tout électeur qui en fait la demande d’exa­
miner ces copies à toute heure convenable.

18.081 Le directeur du scrutin doit, sur 
réception des deux copies certifiées des 
relevés de modifications visés aux articles 5 
18.078 et 18.079

a) conserver une copie de ces relevés à 
son bureau et la mettre à la disposition 
du public pour examen pendant les 
heures d’ouverture de son bureau;
b) transmettre sans délai à chaque can­
didat officiellement présenté à l’élection 
en cours dans la circonscription une 
copie de ces relevés de modification;
c) transmettre, dans les boîtes de scru-15 
tin, une copie de ces relevés et les listes 
préliminaires, aux scrutateurs concernés 
pour utilisation lors du déroulement du 
scrutin.

Transmittal of 
documents Remise de 

documents

10

15

Additional
copies 18.082 En tout temps après les séances 20 c°Pies 

de révision tenues en vertu des articles add|t>onneiies 
18.059 et 18.074, le candidat officielle­
ment présenté dans une circonscription 
peut demander au directeur du scrutin de 
cette circonscription de lui fournir une ou 25 
deux copies supplémentaires du relevé des 
modifications pour une ou plusieurs sec­
tions de vote de la circonscription; le direc­
teur du scrutin doit donner suite à la 
demande dans les meilleurs délais. 30

Statement of 
change 18.083 Aussitôt après la séance spéciale 

de révision tenue en vertu de l’article 
18.060 le vendredi troisième jour avant le 
jour du scrutin, les réviseurs doivent rem­
plir et certifier au moins une copie du 35 
relevé des modifications, selon la formule 
prescrite, pour chaque section de vote où 
au moins un nom a été ajouté à la liste des 
électeurs et doivent transmettre au direc-

Relevé des 
modifications
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transmit to the returning officer, in the 
manner instructed by the returning officer,

(а) the aforementioned statement;
(б) every completed application submit­
ted by revising agents, the returning 5 
officer or assistant returning officer pur­
suant to paragraph 18.050(6) and sec­
tion 18.052; and
(c) all other documents in their posses­
sion relating to the revision of the lists 10 
of electors.

teur du scrutin, en la manière qu’il 
indique :

a) les relevés mentionnés au présent 
article;
b) toute demande complétée et soumise 5 
par les agents réviseurs, le directeur du 
scrutin ou le directeur adjoint du scrutin 
en vertu de l’alinéa 18.0506) et de l’arti­
cle 18.052;
c) tous les autres documents qu’ils 10 
avaient pour effectuer la révision des 
listes des électeurs.

18.084 Sur réception des relevés des 
modifications ou des renseignements y 
figurant qui lui sont transmis en vertu de 15 
l’article 18.083, le directeur du scrutin doit 
communiquer, avant l’ouverture des 
bureaux de scrutin le jour du scrutin, les 
nom et adresse des électeurs figurant dans 
ces relevés au scrutateur de chaque bureau 20 
de scrutin concerné de la façon prescrite 
par le directeur général des élections.

Communication 
of names 18.084 On receipt of the statements of 

changes or the information contained 
therein, transmitted pursuant to section 
18.083, the returning officer shall com-15 
municate, before the opening of the polls 
on polling day, the names and addresses of 
electors contained in those statements to 
the deputy returning officer for each rele­
vant polling station in the manner pre- 20 
scribed by the Chief Electoral Officer.

Communication 
des noms

Offences

18.085 Any person who
(а) obstructs an enumerator, a revising 
officer or a revising agent, in the 
performance of duties under this Act,
(б) without authority, carries or uses 
identification intended to be used by an 
enumerator or a revising agent or 
intended to replace or simulate the iden­
tification prescribed by the Chief Elec- 30 
toral Officer for that purpose, or
(c) has been replaced as enumerator or 
revising agent by the returning officer 
and who refuses to deliver or give up to 
that person’s replacement or to an 35 
authorized person any papers or written 
instructions that the person has received 
or prepared in the performance of that 
person’s duties,

is guilty of an offence against this Act.

Infractions

18.085 Commet une infraction à la pré­
sente loi quiconque :

а) entrave l’action d’un recenseur, d’un 25 
réviseur ou d’un agent réviseur dans 
l’exercice de ses fonctions;
б) porte ou utilise sans autorisation des 
pièces d’identité simulant celles des 
recenseurs ou agents réviseurs ou visant 30 
à remplacer ou à simuler celles prescri­
tes par le directeur général des élections
à cet effet;
c) ayant été démis de ses fonctions de 
recenseur ou d’agent réviseur par le 35 
directeur du scrutin, refuse de remettre 
à son remplaçant ou à la personne auto­
risée les papiers ou documents qu’il a 
reçu ou préparé dans le cadre de ses 
fonctions.

Offences Infraction

25

40
40

Official Lists of Electors

18.086 In an urban or rural polling divi­
sion, the preliminary list and the state­
ments of changes together constitute the

Listes officielles des électeurs

18.086 Tant dans les sections rurales 
qu’urbaines, la liste préliminaire des élec­
teurs et le relevé des modifications consti-

Official Lists of 
Electors

Liste des 
électeurs
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official list of electors for the taking of the 
votes.

18.087 In polling divisions for which 
more than one polling station has been 
established pursuant to section 35 of the 5 
Act, the appropriate portion of the prelim­
inary list, together with the special state­
ment of changes, as certified by the 
returning officer, shall be and constitute 
the official list of electors to be used for 10 
the taking of the votes on polling day at 
the polling station for which they are 
prepared.

18.088 After the completion of the pre­
liminary or official lists of electors, where 15 
an unpredicted or unusually small number 
of electors appear on such list for a polling 
division, the returning officer may amal­
gamate that list with the list for one or 
more adjacent polling divisions for the 20 
taking of the votes and in doing so shall 
ensure that such measures will not unduly 
inconvenience the electors of any of the 
polling divisions concerned.”

tuent la liste officielle des électeurs pour le 
déroulement du scrutin.

18.087 Dans les sections de vote où plus 
d’un bureau de scrutin a été établi en vertu 
de l’article 35 de la présente loi, la partie 5 
de la liste préliminaire des électeurs et le 
relevé spécial des modifications, ainsi que 
l’a certifié le directeur du scrutin, sont et 
constituent la liste électorale officielle qui 
doit servir au vote le jour du scrutin, au 10 
bureau de scrutin pour lequel ils ont été 
préparés.

Idem Idem

Amalgamation 
of lists 18.088 Après l’établissement des listes 

préliminaires ou listes officielles des élec­
teurs, lorsqu’un nombre inhabituellement 15 
petit d’électeurs figure sur la liste d’une 
section de vote, le directeur du scrutin peut 
fusionner cette liste à la liste d’une ou 
plusieurs autres sections adjacentes pour le 
déroulement du scrutin. Le directeur du 20 
scrutin doit veiller à ce que la fusion ne 
nuise pas indûment aux électeurs des sec­
tions de vote concernées.»

20. (1) Le paragraphe 19(2) de la même 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 25
therefor:

Fusion des 
listes

20. (1) Subsection 19(2) of the said Act is 25

Place for 
nomination of 
candidates

“(2) The place fixed pursuant to para­
graph (l)(a) for the nomination of candi­
dates shall be the office of the returning 30 être le bureau du directeur du scrutin de la 
officer.”

«(2) Le lieu fixé selon l’alinéa (l)o) 
pour la présentation des candidats doit

Lieu de
présentation des 
candidats

circonscription.»
(2) Subsections 19(4) to (8) of the said 

Act are repealed.

21. Subsections 21(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut- 35 même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

(2) Les paragraphes 19(4) à (8) de la 30 
même loi sont abrogés.

21. Les paragraphes 21(1) et (2) de la

ed therefor:
Ineligible
candidates “21. (1) The persons mentioned in this 

subsection are not, for the time specified 
as to each such person, eligible as candi­
dates at an election, namely, every person 40 
who

«21. (1) Les individus mentionnés dans 35 Candidats
inéligiblesle présent paragraphe ne peuvent se porter 

candidats à une élection durant la période 
spécifiée pour chacun d’eux, savoir toute 
personne qui suit :

(а) has been convicted before any com­
petent court of having committed at an 
election any offence that is a corrupt 
practice or an illegal practice,
(б) has been ordered to pay any sum 
forfeited because of the commission of

a) a été déclarée coupable par un tribu- 40 
nal compétent d’avoir commis, à une 
élection, une infraction qui constitue une 
manoeuvre frauduleuse ou un acte 
illicite,

45
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any corrupt practice or illegal practice. b) a été condamnée à payer une amende 
pour s’être livrée à une manoeuvre frau­
duleuse ou à un acte illicite, ou
c) a été trouvée coupable, au cours de 
tout procès où, après avis de l’accusa- 5 
tion, elle a eu l’occasion d’être entendue, 
d’une manoeuvre frauduleuse ou d’un 
acte illicite ou d’une infraction qui cons­
titue une manoeuvre frauduleuse ou un 
acte illicite,

or
(c) has been found guilty in any pro­
ceedings in which, after notice of the 
charge, the person has had an opportu- 5 
nity of being heard, of any corrupt prac­
tice or illegal practice, or of any offence 
that is a corrupt practice or illegal 
practice

during the period of seven years in the case 10 
of a corrupt practice, or during the period 
of five years in the case of an illegal 
practice, next after the date of the person 
being so found, reported and expressly 
declared, convicted, ordered or found 15 reconnue, expressément déclarée inéligible 15

à la suite d’un rapport, déclarée coupable, 
condamnée ou trouvée coupable.

10
au cours des sept années, dans le cas d’une 
manoeuvre frauduleuse, ou au cours des 
cinq années, dans le cas d’un acte illicite, 
qui suivent la date où elle a été ainsi

guilty.

Member of
legislative
assembly

(2) Every person who is a member of 
the legislature of any province or a 
member of the Council of the Northwest 
Territories or the Yukon Territory is eli- 20 
gible to be a candidate at an election but, 
if elected, such person must resign as such 
member prior to taking the oath of alle­
giance as a member of the House of 
Commons.”

22. (1) Subsection 22(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) La personne qui est membre de l’as­
semblée législative d’une province ou du 
Conseil des territoires du Nord-Ouest ou 20 
du territoire du Yukon peut se porter can­
didat à une élection; celle-ci, si elle est 
élue, doit démissionner de son siège à la 
législature ou au Conseil avant de prêter le 
serment d’allégeance comme député à la 25 
Chambre des communes.»

Membre d’une
assemblée
législative

25

22. (1) Le paragraphe 22(3) de la même

To be held on a 
Monday “(3) The day fixed for holding the poll «(3) Lors d’une élection, le jour fixé 

shall, at any election, be a Monday, unless 30 pour la tenue du scrutin doit être un lundi, 30 
the Monday of the week in which it is 
desired to hold the poll is

Le scrutin se 
tient un lundi

sauf si le lundi de la semaine désignée pour 
la tenue du scrutin est un des jours 
suivants :(a) New Year’s Day,

(b) Easter Monday,
(c) Christmas Day,
(d) Victoria Day,
(e) Canada Day,
(/) the first Monday of September, des­
ignated Labour Day,
(g) Remembrance Day, or
(A) a day declared by an Act of Parlia­
ment or by a proclamation issued by the 
Governor in Council to be observed as a 
day of general prayer or mourning or a 
day of public rejoicing or thanksgiving 45 
where such day is declared or pro-

a) le jour de l’An;
b) le lundi de Pâques;
c) le jour de Noël;
d) le jour de la fête de Victoria;
e) le jour de la fête du Canada;
f) le premier lundi de septembre dési­
gné comme fête du Travail;
g) le jour du Souvenir;
h) tout jour fixé par une loi fédérale ou 
une proclamation du gouverneur en con­
seil, antérieurement à l’émission du bref 
d’élection, comme jour de prière ou de 45 
deuil national ou jour de réjouissances 
ou d’action de grâces publiques.

3535

4040
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claimed prior to the issue of a writ for 
election,

and, in any such case, the day fixed for the 
poll shall be Tuesday of the same week.”

(2) Subsection 22(8) of the said Act is 5 (2) Le paragraphe 22(8) de la même loi
est abrogé.

En pareil cas, le jour fixé pour le tenue du 
scrutin doit être le mardi de la même 
semaine.»

repealed. 5

23. (1) Subsection 23(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

23. (1) Le paragraphe 23(1) de la même

One hundred or 
more electors 
may nominate

“23. (1) Any one hundred or more per-10 
sons qualified as electors in an electoral 
district in which an election is to be held 
may, whether or not their names are on 
any list of electors, nominate a candidate
for that electoral district in the manner 15 circonscription, de la manière prévue au

présent article.»
(2) Subparagraph 23(2)(a)(ii) of the said (2) Le sous-alinéa 23(2)a)(ii) de la même 15 

Act is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«23. (1) Cent personnes ou plus qui ont Cent électeurs 
qualité d’électeur dans une circonscription présenteTun"1' 
où une élection doit avoir lieu, que leur 10 candidat 
nom figure ou non sur une liste électorale, 
peuvent présenter un candidat pour cette

provided in this section.”

“(ii) the address designated by the 20 
candidate for service of process and 
papers under this Act,”

«(ii) l’adresse indiquée par le candi­
dat pour la signification des docu­
ments et papiers sous le régime de la 
présente loi,»

(3) L’alinéa 23(2)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

20
(3) Paragraph 23(2)(6) of the said Act is

25

“(6) the nomination paper shall be 
signed by each of the one hundred or 
more persons referred to in subsection 
(1), in the presence of a witness who is 
qualified as an elector and who is other 30 
than the candidate and each of the per­
sons so signing shall state in the nomina­
tion paper the person’s address and 
occupation;”

(4) Paragraph 23(2)(d) of the said Act is 35 (4) L’alinéa 23(2)d) de la même loi est
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«6) le bulletin de présentation doit être 
signé, en présence d’un témoin qui a 
qualité d’électeur, à l’exception du can- 25 
didat, par chacune des cent personnes 
ou plus dont il est fait mention au para­
graphe (1), et chacune des personnes qui 
signent doit indiquer dans le bulletin de 
présentation son adresse et son occupa- 30 
tion;»

1977-78, ch. 3, 
par. 31(3)

1977-78, c. 3, s. 
21(3)

“(d) a statement under oath in the 
nomination paper that the candidate 
consents to the nomination shall be 40 
signed and sworn to by the candidate in 
the presence of a witness who is quali­
fied as an elector, other than the person 
who administers the oath, and the nomi­
nation paper shall be signed by that 45 
witness;”

*d) le candidat doit signer et attester 
sous serment dans le bulletin de présen-35 
tation une déclaration par laquelle il 
consent à être présenté, et cela en pré­
sence d’un témoin qui a qualité d’élec­
teur, autre que la personne recevant le 
serment, qui signe le bulletin de 40 
présentation;»
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1977-78, c. 3, (5) Paragraph 23(2)(/) of the said Act is (5) L’alinéa 23(2)/) de la même loi est 
amended by striking out the word “and” at modifié par suppression du mot «et» à la fin
the end of subparagraph (i) thereof and by du sous-alinéa (i) et par abrogation du
repealing subparagraph (ii) thereof and sub- alinéa (ii) qui est remplacé par ce qui suit : 
stituting the following therefor:

1977-78, ch. 3, 
art. 64s. 64

sous-

5
“(ii) the witness is qualified as an 
elector, and
(iii) each such person signed the 
nomination paper in the witness’

«(ii) qu’il a qualité d’électeur, et 
(iii) que chacune de ces personnes a 
signé en sa présence le bulletin de 
présentation,»

5

presence,” 10
1977-78, c. 3, s. 
21(4)

(6) Subparagraphs 23(2)(g)(i) and (ii) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

(6) Les sous-alinéas 23(2)g)(i) et (ii) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 10 
qui suit :

1977-78, ch.3, 
par. 21(4)

“(i) the person knows the candidate,
(ii) the person is qualified as an elec-15 
tor, and
(iii) the candidate signed the consent 
to the nomination in the person’s

«(i) qu’elle connaît le candidat,
(ii) qu’elle a qualité d’électeur, et
(iii) que le candidat a signé en sa 
présence le consentement à sa présen-15 
tation,»

presence,”
1980-81-82-83, 
c. 164, s. 6(2)

(7) Paragraphs 23(2)(z) to (k) of the said 20 (7) Les alinéas 23(2)/) à k) de la même loi
Act are repealed and the following substitut- sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
ed therefor:

1980-81-82-83, 
ch. 164, par.
6(2)

“(/) where an instrument referred to in 
paragraph (h) is not filed in accordance 
with that paragraph, the candidate shall 25 
indicate in the candidate’s nomination 
paper whether the candidate wishes to 
be referred to as “independent” or have 
nothing shown;
(/) a deposit of five hundred dollars in 30 
legal tender or a certified cheque for 
that amount made payable to the 
Receiver General shall be handed to the 
returning officer at the time the nomi­
nation paper is filed;
(k) a declaration, signed by the candi- 
date, stating that the candidate has 
appointed an official agent in the 
manner set out in subsection 62(1) shall 
be handed to the returning officer at the 40 
time the nomination paper is filed, 
which declaration shall set out the offi-

«/) lorsqu’un acte écrit mentionné à 
l’alinéa h) n’est pas déposé conformé- 20 
ment à cet alinéa, le candidat doit indi­
quer dans son bulletin de présentation 
s’il veut être désigné par le mot «indé­
pendant» ou qu’aucune désignation n’ap­
paraisse;
j) un dépôt de cinq cents dollars en 
monnaie légale ou un chèque visé pour 
cette somme et payable au receveur 
général doit être remis au directeur du 
scrutin au moment où le bulletin de 30 
présentation est déposé;
k) une déclaration signée par le candi­
dat attestant qu’il a nommé un agent 
officiel selon la procédure du paragra­
phe 62(1) doit être remise au directeur 35 
du scrutin au moment où le bulletin de 
présentation est déposé; cette déclara­
tion énonce les nom, adresse et occupa­
tion de l’agent officiel et est accompa­
gnée par le document visé à ce 40 
paragraphe; et
l) dans le cas où le candidat a remplacé 
son ou ses prénoms par un sobriquet 
dans le bulletin de présentation confor­
mément à l’alinéa (3)a.l), les docu-45

25

35

cial agent’s name, address and occupa­
tion and be accompanied by the docu­
ment referred to in subsection 62(1); 45
and
(/) where a candidate has substituted 
the candidate’s nickname for one or 
more of the candidate’s given names in
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the nomination paper as permitted by 
paragraph (3)(a.l), such documents as 
are prescribed evidencing the common 
public knowledge and acceptance of the 
nickname of the candidate shall be filed 5 
with the returning officer at the time the 
nomination paper is filed.”

ments prescrits attestant que le candidat 
est publiquement connu sous ce sobri­
quet doivent être remis au directeur du 
scrutin au moment où le bulletin de 
présentation est déposé.» 5

(8) Paragraph 23(3)(a) of the said Act is (8) L’alinéa 23(3)a) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 10

“(a) the name of the candidate shall 
not include any title, degree or other 
prefix or suffix;
(a.l) one or more of the given names of 
the candidate may be replaced by the 15 
candidate’s nickname, in which case the 
nickname may be accompanied by the 
initial or initials of the candidate’s given 
name or names;
(a.2) a normal abbreviation of one or 20 
more of the candidate’s given names 
may be substituted for the given name 
or names; and”

(9) Subsection 23(4) of the said Act is 
amended by adding the word “and” at the 25 loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 
end of paragraph (a) thereof and by repeal­
ing paragraphs (6) and (c) thereof and sub­
stituting the following therefor:

«a) le nom du candidat ne doit être ni 
précédé ni suivi de ses titres, degrés ou 
autres genres de préfixes ou de suffixes; 10
a.l) le ou les prénoms du candidat peu- 
vent-être remplacés par un sobriquet 
sous lequel il est publiquement connu; 
dans ce cas le sobriquet peut être 
accompagné des initiales du ou des pré-15 
noms du candidat;
a.2) il peut être substitué aux prénoms 
du candidat une abréviation courante de 
ceux-ci; et»

(9) Les alinéas 23(4)6) et c) de la même 20

“(6) if no instrument or request is filed 
in accordance with paragraph (2)(A), 30 
the candidate shall be described in the 
manner shown in the candidate’s nomi-

*b) à défaut de production d’un acte ou 
d’une requête conformément à l’alinéa 
(2)6), le candidat doit être décrit de la 
façon indiquée dans son bulletin de 25 
présentation.»nation paper.”

(10) Subsection 23(5) of the said Act is 
repealed and the following substituted 35 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(10) Le paragraphe 23(5) de la même loi

Where one 
hundred 
qualified 
electors sign, 
nomination 
paper is not 
invalid if a 
person not 
qualified also 
signed

“(5) Where a nomination paper is 
signed by more than one hundred persons, 
the nomination paper is not invalid by 
reason only that some of those persons are 40 
not qualified as electors as provided in 
subsection (1), if at least one hundred of 
the persons who so signed are qualified as 
electors.”

(11) Subsection 23(9) of the said Act is 45 (11) Le paragraphe 23(9) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(5) Lorsqu’un bulletin de présentation 
est signe par plus de cent personnes, le seul 30 pas un bulletin 
fait que l’une ou plusieurs de ces personnes 
n’ont pas qualité d’électeur, contrairement 
au paragraphe (I), n’invalide pas ce bulle­
tin, si au moins cent des signataires ont 
qualité d’électeur.»

Une signature

de présentation 
si cent des 
signataires ont 
qualité 
d'électeur

35
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Deposit to
Receiver
General

“(9) The full amount of every deposit 
shall forthwith after its receipt be trans­
mitted by the returning officer to the 
Chief Electoral Officer who shall in turn

«(9) Le directeur du scrutin doit trans­
mettre sans délai le plein montant de 
chaque dépôt au directeur général des

____ élections qui doit, immédiatement après
forthwith transmit it to the Receiver 5 l’avoir reçu, le transmettre au receveur 5 
General.”

Dépôt transmis 
au receveur 
général

général.»
1973-74, c. 51, (12) Paragraphs 23(10)(a) to (</) of the (12) Les alinéas 23(10)a) à d) de la même 1973-74, ch. 51,

said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : art'5
stituted therefor:

s. 5

“(a) if the candidate’s return referred 10 
to in section 63 has been transmitted 
within the time provided therefor and 
the candidate has complied, to the satis­
faction of the Chief Electoral Officer, 
with subsection 62(6.3), be returned to 15 
the candidate’s official agent; and
(6) in any other event, belong to 
Receiver General.”

«a) être restituée à l’agent officiel du 
candidat lorsque le rapport prévu à l’ar-10 
tide 63 a été soumis dans les délais 
prévus et que le candidat s’est conformé 
aux exigences du paragraphe 62(6.3) à 
la satisfaction du directeur général des 
élections;
b) en toute autre circonstance, être des­
tinée au receveur général.»

(13) L’article 23 de la même loi est modi- 
amended by adding thereto the following 20 fié par adjonction après le paragraphe (14),

de ce qui suit :

15

(13) Section 23 of the said Act is further

subsection: 20
Copies to be 
sent

“(15) The returning officer shall trans­
mit to each candidate two copies of every 
notice made under this Act that is speci­
fied by the Chief Electoral Officer to be 25 
sent to candidates pursuant to this subsec­
tion and shall transmit copies of those 
notices in such number and to such per­
sons as may be specified by the Chief 
Electoral Officer.”

24. (1) Subsection 24(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(15) Le directeur du scrutin doit 
remettre à chaque candidat deux copies 
des avis prévus à la présente loi spécifiés 
par le directeur général des élections; le 
directeur du scrutin doit également 25 
envoyer le nombre de copies de ces avis 
spécifié par le directeur général des élec­
tions aux personnes désignées par lui.»

Envoi des avis

30
1980-81-82-83, 
c. 96, s. 9 24. (1) Le paragraphe 24(1) de la même 1980-81-82-83, 

2q ch. 96, art. 9

Withdrawal of 
candidates

“24. (1) A candidate who has been offi­
cially nominated at an election may with-35 
draw at any time prior to 5:00 p.m. on 
nomination day, by filing, in person, with 
the returning officer a declaration in writ­
ing to that effect signed by the candidate 
and attested by the signatures of two elec- 40 
tors who are qualified to vote in the elec­
toral district in which the candidate was 
officially nominated.”
(2) Subsection 24(3) of the said Act is 

repealed.

25. Subsections 25(1) and (2) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

«24. (1) Un candidat qui a été officielle­
ment présenté à une élection peut se désis­
ter en tout temps avant dix-sept heures le 
jour des présentations, en remettant per­
sonnellement au directeur du scrutin une 35 
déclaration écrite dans ce sens, signée par 
lui et attestée par les signatures de deux 
électeurs habiles à voter dans la circons­
cription où il était officiellement présenté.»

Désistement des 
candidats

(2) Le paragraphe 24(3) de la même loi 40 
45 est abrogé.

25. Les paragraphes 25(1) et (2) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

1980-81-82-83, 
c. 96, s. 10

1980-81-82-83, 
ch. 96, art. 10
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Postponement 
of nomination 
day on death of 
candidate

“25. (1) Whenever any candidate 
endorsed by a registered party dies during 
the period commencing the thirty-second 
day before polling day and ending at the 
close of the polls on polling day, the 5 
returning officer shall, after communicat­
ing with the Chief Electoral Officer, fix as 
the day for the nomination of candidates 
in that electoral district the second 
Monday following the date of the candi-10 
date’s death.

(2) Notice of the day fixed for the nomi­
nation of candidates pursuant to subsec­
tion (1) shall be given by a further procla­
mation distributed and posted up as speci- 15 
fied by the Chief Electoral Officer, and 
there shall also be named by the proclama­
tion a new day for polling, which shall be 
Monday, the twenty-eighth day after the 
new day fixed for the nomination of 20 
candidates.”

«25. (1) Lorsqu’un candidat parrainé 
par un parti politique enregistré décède 
pendant la période commençant le trente- 
deuxième jour avant le jour du scrutin et 
se terminant à l’heure de fermeture des 5 
bureaux de scrutin le jour du scrutin, le 
directeur du scrutin doit, après avoir com­
muniqué avec le directeur général des élec­
tions, fixer comme autre jour des présenta­
tions des candidats dans la circonscription 10 
le deuxième lundi suivant la date du décès.

(2) Lorsque, par suite du décès d’un Avis et 
candidat, le jour prévu au paragraphe (1) ^™'joürse 
est fixé pour la présentation des candidats, de présentation 
une nouvelle proclamation, distribuée et 15el d electl0n 
affichée de la manière indiquée par le 
directeur général des élections, doit donner 
avis du nouveau jour fixé. Cette proclama­
tion doit aussi fixer un autre jour pour le 
scrutin qui doit être le lundi vingt-huitième 20 
jour après le nouveau jour fixé pour la 
présentation des candidats.»

26. Le paragraphe 26(3) de la même loi 
est abrogé.

Ajournement 
de la présenta­
tion au décès du 
candidat

Notice and 
proclamation of 
new nomination 
and polling 
days

26. Subsection 26(3) of the said Act is 
repealed.

27. (1) All that portion of subsection 27. (1) Le passage du paragraphe 27(2)25 i98o-81-82-83,
27(2) of the said Act preceding paragraph 25 de la même loi qui précède l’alinéa a) est ch 96-Par
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

1980-81-82-83, 
c. 96, s. 11(1)

IKD

Returning 
officer to 
transmit copies 
of Notice of 
Grant of a Poll

“(2) Where a poll is granted pursuant 
to subsection (1), the returning officer

«(2) Lorsqu’il décide de tenir un scrutin L.e, président 
en conformité du paragraphe (1), le direc- fralumetdes 

shall, within the five days immediately 30 teur du scrutin doit, dans les cinq jours qui 30c°Piesde|'Avis 
following the day on which the poll is suivent, afficher dans son bureau un avis d scrutin
granted, post up in the office of the return- d’un scrutin, selon la formule prescrite,
ing officer a Notice of Grant of a Poll in émis par lui et indiquant :» 
the prescribed form issued by the return­
ing officer indicating” 35

1980-81-82-83, 
c. 96, s. 11(1) (2) Paragraph 27(2)(c) of the said Act is (2) L’alinéa 27(2)c) de la même loi est 

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1980-81-82-83, 
g g ch. 96, par.

IKD

“(c) the name, if any, and the number 
of each of the polling divisions and the 40 
address of the polling stations in that 
electoral district.”

(3) Subsections 27(3) and (4) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(3) Where a poll is granted pursuant 
to subsection (1), the returning officer

«c) le nom, s’il y a lieu, et le numéro de 
chacune des sections de vote et l’adresse 
de chacun des bureaux de scrutin de 
cette circonscription»

1980-81-82-83, 
c. 96, s. 11(2) (3) Les paragraphes 27(3) et (4) de la 40 1980-81-82-83,

ch. 96, par.même loi sont abrogés et remplacés par ce 
45 qui suit :

11(2)

Idem «(3) Le directeur du scrutin doit 
envoyer copie d’un avis de scrutin prévu au

Envoi de l'avis 
au scrutateur



i-



29. Section 29 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

29. L’article 29 de la même loi est abroge 
40 et remplacé par ce qui suit :

1977-78, ch. 3, 
art. 64

Copies to 
candidates and 
CEO

(4) The returning officer shall send to 
each candidate officially nominated in the 
returning officer’s electoral district, on the 
later of the thirty-fifth day before polling 
day or the day the candidate was officially 10 
nominated, and to the Chief Electoral 
Officer, up to ten copies of a document 
setting out a description of the boundaries 
of the polling divisions in that electoral 
district." 1

1977-78, c. 3,
s. 64

(4) Le directeur du scrutin doit, le 
trente-cinquième jour avant le jour du 5 
scrutin ou à la date de présentation du 
candidat, selon la dernière de ces dates, 
transmettre à chaque candidat officielle­
ment présenté dans sa circonscription et au 
directeur général des élections, au plus dix 10 
copies, d’un document contenant la des­
cription des limites de chacune des sections 
de vote de la circonscription.»

Remise de 
copies

NominationsDeputy 
returning 
officers and poll 
clerks

“29. (1) A returning officer shall, in the 
prescribed form, appoint one deputy 
returning officer and one poll clerk for 
each advance and ordinary polling station 
established in the returning officer’s elec- 45 ordinaire établi dans sa circonscription, 
toral district.

«29. (1) Le directeur du scrutin doit, 
suivant la formule prescrite, nommer un 
scrutateur et un greffier du scrutin pour 
chaque bureau de scrutin spécial et bureau

40

1977-78, c. 3, 28. (1) Subsection 28(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

28. (1) Le paragraphe 28(1) de la même 1977-78, ch. 3,
j ^ art. 22s. 22

Candidate may 
request list

“28. (1) Where a candidate for an elec­
toral district requests the returning officer 20 
for that electoral district to transmit to the 
candidate a copy of the lists of Canadian 
Forces electors and electors residing out­
side Canada that the Chief Electoral Offi­
cer is required to transmit to the returning 25 
officer pursuant to subsection 12(2), the 
returning officer shall transmit a copy of 
such lists, after the returning officer 
receives them from the Chief Electoral 
Officer to the candidate within five days of 30 
a request being made by the candidate."

(2) Subsection 28(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«28. (1) Le directeur du scrutin d’une 
circonscription doit, sur demande du can­
didat, et au plus tard cinq jours après qu’il 
les a reçue du directeur général des élec­
tions, transmettre au candidat de la cir- 20 
conscription qui le lui demande, une copie 
des listes des électeurs des Forces cana­
diennes et des électeurs résidant à l’étran­
ger que le directeur général des élections 
est tenu de transmettre au président 25 
d’élection en vertu du paragraphe 12(3).»

Le candidat 
peut demander 
une liste

1977-78, c. 3, (2) Le paragraphe 28(3) de la même loi 1977-78, ch.3, 
art. 22s. 22

Misuse
prohibited

“(3) No person shall use the whole or 35 
any part of a list of electors prepared for 
the purposes of this Act for other than 
federal or provincial electoral purposes.”

«(3) Nul ne peut utiliser une liste 
d’électeurs préparée pour l’application de 30 
la présente loi, partie d’une telle liste, sauf 
à des fins électorales fédérales ou provin­
ciales».

Idem
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shall send to every deputy returning officer 
one copy of the Notice of Grant of a Poll 
referred to in subsection (2) and every 
deputy returning officer shall post up the 
Notice in the polling station.

paragraphe (2) à chaque scrutateur; 
celui-ci doit afficher l’avis dans le bureau 
de scrutin.

5

m

ij\



y



(5) The returning officer shall, on the 
nomination of the candidate who is 
endorsed by the political party other than 
the party forming the government, whose 
candidate in the electoral district at the 30 
preceding election received the most votes, 
inform the candidate that the candidate is 
entitled to make available to the returning 
officer a list of the candidate’s nominees 
for the positions of poll clerk 5

(a) before the seventeenth day before 
polling day in the case of poll clerks who 
are to act on polling day; and
(b) before the twenty-first day before 
polling day in the case of poll clerks who 40 
are to act in advance polling stations.

(5) Le directeur du scrutin doit, le jour 25 Désignation des
greffiers du 
scrutinde la présentation, aviser le candidat par­

rainé par le parti politique, autre que celui 
qui forme le gouvernement, dont le candi­
dat a reçu à l’élection précédente dans la 
circonscription le plus grand nombre de 30 
votes, qu’il a le droit de lui faire parvenir 
une liste de noms de personnes qu’il pro­
pose à titre de greffiers du scrutin :

a) dans le cas de greffiers du scrutin 
devant agir le jour du scrutin, au plus 35 
tard le dix-septième jour avant le jour 
du scrutin;
b) dans le cas de greffiers du scrutin 
devant agir aux bureaux spéciaux de 
scrutin, au plus tard le vingt et unième 40 
jour avant le jour du scrutin.

Nomination of 
poll clerks

Where
boundaries
changed

Désignation du 
parti

(6) Where the boundaries of the elector­
al district have changed since the last elec­
tion, the political party referred to in sub­
section (5) shall be determined by the 45 graphe (5) est déterminé par le directeur 45 
Chief Electoral Officer.

(6) Lorsque les limites d’une circons­
cription ont été modifiées depuis l’élection 
précédente, le parti politique visé au para-

général des élections.
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Oath (2) Each deputy returning officer and 
poll clerk shall, before acting as such, take 
an oath in the prescribed form.

(2) Les scrutateurs et greffiers du scru­
tin doivent, avant d’agir comme tel, prêter 
serment suivant la formule prescrite.

Serment

Political
affiliation

(3) A returning officer shall, as far as 
possible, select and appoint the deputy 5 que possible, choisir et nommer le scruta- 
returning officer and poll clerk for each 
polling station so that they shall represent 
two different and opposed political inter­
ests.

(3) Le directeur du scrutin doit, autant Tendances
politiques
opposées

leur et le greffier du scrutin de chaque 
bureau de scrutin de manière qu’ils repré­
sentent deux tendances politiques différen­
tes et opposées.

Nomination of 
deputy 
returning 
officers

(4) The returning officer shall, on the 10 
nomination of the candidate who is 
endorsed by the political party forming the 
government, inform that candidate that 
the candidate is entitled to make available

(4) Le directeur du scrutin doit, le jour 10 Désignation des 
de la présentation du candidat parrainé scrutateurs 
dans la circonscription par le parti politi­
que formant le gouvernement aviser ce 
candidat qu’il a le droit de lui faire parve- 

to the returning officer a list of the candi- 15 nir une liste de noms de personnes qu’il 15 
date’s nominees for the positions of deputy propose à titre de scrutateurs : 
returning officer a) dans le cas de scrutateurs devant 

agir le jour du scrutin, au plus tard le 
dix-septième jour avant le jour du 
scrutin;
b) dans le cas de scrutateurs devant agir 
aux bureaux spéciaux de scrutin, au plus 
tard le vingt et unième jour avant le jour 
du scrutin.

(a) before the seventeenth day before 
polling day in the case of deputy return­
ing officers who are to act on polling 20 
day; and
(b) before the twenty-first day before 
polling day in the case of deputy return­
ing officers who are to act in advance 
polling stations.

20

25

rn
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Appointments 
from nominees (7) Subject to this section, the returning 

officer shall appoint deputy returning offi­
cers and poll clerks from among the 
nominees proposed pursuant to subsections 
(4) and (5).

(7) Sous réserve du présent article, le 
président d’élection doit nommer les scru­
tateurs et greffiers du scrutin parmi les 
personnes proposées à ce titre en vertu des 
paragraphes (4) et (5).

Nominations

5 5

Refusal to 
appoint (8) Where a returning officer considers 

that there is good cause for refusing to 
appoint any person nominated pursuant to 
subsections (4) and (5), the returning offi­
cer shall

(a) where the candidate has not, pursu­
ant to subsections (4) and (5), nominat­
ed a sufficient number of persons to act 
as deputy returning officer or poll clerk 
in each polling station in the electoral 15 
district, nominate and appoint, subject
to subsection (3), the necessary deputy 
returning officers and poll clerks; or
(b) where the candidate has, pursuant
to subsections (4) and (5), nominated a 20 
sufficient number of persons to act as 
deputy returning officer and poll clerk 
in each polling station in the electoral 
district, inform the candidate of the 
returning officer’s refusal, in which case 25 
the candidate has twenty-four hours to 
nominate a substitute deputy returning 
officer or poll clerk.

(8) Le directeur du scrutin, s’il a des 
motifs valables de refuser de nommer 
comme scrutateur ou greffier du scrutin 
une personne proposée par un candidat en 
vertu des paragraphes (4) ou (5) doit :

a) soit, sous réserve du paragraphe (3), 
procéder lui-même au choix et à la 
nomination du scrutateur ou greffier du 
scrutin à la place du candidat si celui-ci 
n’a pas proposé, aux termes des paragra- 15 
phes (4) ou (5), un nombre suffisant de 
personnes pour remplir le poste de scru­
tateur ou greffier du scrutin dans 
chaque bureau de scrutin de la circons­
cription;
b) soit aviser de son refus le candidat si 
celui-ci a proposé aux termes des para­
graphes (4) ou (5) un nombre suffisant 
de personnes pour remplir le poste de 
scrutateur ou greffier du scrutin dans 25 
chaque bureau de scrutin de la circons­
cription; dans ce cas, le candidat peut 
dans les vingt-quatre heures qui suivent 
proposer à sa place, un autre scrutateur 
ou greffier du scrutin.

Refus

10 10

20

30

Nomination 
and appoint­
ment

(9) The returning officer shall nominate 
and appoint the necessary deputy return- 30 
ing officers and poll clerks in the following 
situations:

(a) where a candidate referred to in 
subsection (4) or (5) has not provided 
the returning officer with a list of names 35 
within the time provided therefor;
(b) where the returning officer consid­
ers that there is good cause for refusing 
to appoint a substitute nominated pursu­
ant to paragraph (8)(6); and
(c) where a candidate has not, pursuant 
to subsections (4) and (5), nominated a 
sufficient number of persons to act as 
deputy returning officer and poll clerk 
in each polling station in the electoral 45 
district.

(9) Le directeur du scrutin, sous réserve 
du paragraphe (3), doit faire lui-même le 
choix et la nomination de tous les scruta­
teurs ou greffiers du scrutin ou certains 
d’entre eux, selon le cas :

a) si un candidat visé aux paragraphes 
(4) ou (5) n’a pas fait parvenir dans le 
délai prévu au directeur du scrutin la 
liste de noms de personnes prévue à ces 
paragraphes;
b) si le directeur du scrutin juge qu’il a 
des motifs valables de refuser de 
nommer une personne proposée comme 
substitut en vertu de l’alinéa (8)Z>);
c) si un candidat n’a pas proposé, aux 45 
termes des paragraphes (4) ou (5), un 
nombre suffisant de personnes pour 
remplir le poste de scrutateur ou greffier

Choix et 
nomination

35

40

40



■
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du scrutin dans chaque bureau de 
tin de la circonscription.
(10) Au moins douze jours avant le jour 

du scrutin, le directeur du scrutin doit 
fournir à chaque candidat ou à son repré­
sentant une liste des noms et adresses de 
tous les scrutateurs et greffiers du scrutin 
nommés pour agir dans la circonscription 
aux bureaux spéciaux de scrutin, avec le 
numéro du bureau spécial du scrutin attri- 10 
bué à chacun.

(11) Au moins trois jours avant le jour 
du scrutin, le directeur du scrutin doit 
fournir à chaque candidat ou à son repré­
sentant une liste des noms et adresses de 15 
tous les scrutateurs et greffiers du scrutin 
nommés pour agir dans la circonscription
le jour du scrutin, avec le numéro du 
bureau de scrutin attribué à chacun.

scru-

List of deputies 
and poll clerks (10) A returning officer shall furnish to 

each candidate or candidate’s representa­
tive, at least twelve days before polling 
day, a list of the names and addresses of 
all the deputy returning officers and poll 5 
clerks appointed to act at the advance poll
in the electoral district with the number of 
the advance polling station at which each 
is to act.

(11) A returning officer shall furnish to 10 
each candidate or candidate’s representa­
tive, at least three days before polling day,
a list of the names and addresses of all the 
deputy returning officers and poll clerks 
appointed to act in the electoral district on 15 
polling day with the number of the polling 
station at which each is to act.

(12) A returning officer may, at any 
time, relieve from duty any deputy return­
ing officer or poll clerk and appoint 20 
another person to act in that person’s 
place.

(13) Any deputy returning officer who 
is relieved of duties under subsection (12)
or who refuses or is unable to act shall 25 
forthwith, on receipt of written notice 
from the returning officer of the appoint­
ment of a substitute, deliver up to the 
returning officer or to such other person as 
the returning officer may appoint, the 30 
ballot box and all ballot papers and the list 
of electors and other papers in the deputy 
returning officer’s possession as such 
deputy returning officer and on default 
thereof is guilty of an offence against this 35 
Act.

Liste des 
scrutateurs et 
greffiers du 

5 scrutin

Idem Idem

Replacing
deputies (12) Le directeur du scrutin peut tou- 20 Remplacement

des scrutateursjours démettre de ses fonctions un scruta­
teur ou greffier du scrutin et en nommer 
un autre à sa place.

Duty of
replaced deputy (13) Un scrutateur qui est démis de ses 

fonctions conformément au paragraphe 25 remplacé 
(12) ou qui refuse ou est incapable d’agir 
doit, immédiatement après que le directeur 
du scrutin l’a avisé par écrit de la nomina­
tion de son remplaçant, remettre au direc­
teur du scrutin ou à toute autre personne 30 
que ce dernier peut nommer, la boîte de 
scrutin et tous les bulletins de vote, ainsi 
que la liste électorale et autres papiers 
qu’il a en sa possession à titre de scruta­
teur faute de quoi, il est coupable d’une 35 
infraction à la présente loi.

Devoirs du

Posting up of 
list of names (14) At least three days before polling 

day, each returning officer shall
(a) post up in the returning officer’s 
office a list of the names and addresses 40 
of all the deputy returning officers and 
poll clerks appointed to act in the elec­
toral district with the number of their 
respective polling stations; and
(b) permit free access to, and afford full 45 
opportunity for the inspection of, that

(14) Au moins trois jours avant le jour 
du scrutin, chaque directeur du scrutin 
doit :

a) d’une part, afficher dans son bureau 40 
une liste des noms et adresses de tous les 
scrutateurs et greffiers du scrutin 
nommés pour agir dans la circonscrip­
tion, indiquant le numéro de leur bureau 
de scrutin respectif;
b) d’autre part permettre à toute per­
sonne intéressée de consulter cette liste

Affichage de la 
liste des noms

45
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list by interested persons at any reason­
able time.
(15) Where, at any time before polling (15) Dans le cas du décès ou de l’inca-

day, a deputy returning officer or poll pacité d’un scrutateur ou greffier du scru- 
derk dies or is unable to act, the returning 5 tin avant le jour du scrutin, le directeur du 5 
officer shall, subject to subsection (3), 
appoint another person to act in that 
capacity.

et lui fournir toutes les occasions de 
l’examiner à toute heure convenable.

Where deputy 
or clerk dies or 
cannot act

Nomination en 
cas de décès ou 
incapacité

scrutin doit nommer, sous réserve du para­
graphe (3), une autre personne pour agir à 
ce titre.

Idem (16) Where a deputy returning officer (16) Dans le cas du décès ou de l’inca- 
dies or is unable to act on polling day, the 10 pacité d’un scrutateur, le jour du scrutin, 10
poll clerk, without taking another oath, le greffier du scrutin agit en qualité de
shall act as deputy returning officer and scrutateur, sans prêter d’autre serment 
shall appoint another person to act as poll d’office et doit nommer, une personne à
clerk, which other person shall, before titre de greffier du scrutin qui doit prêter
acting as such, take an oath in the pre- 15 serment selon la formule prescrite, 
scribed form.

Idem

15

Idem (17) Where a poll clerk dies or is unable 
to act on polling day, the deputy returning 
officer shall appoint another person to act 
as poll clerk, which other person shall, 20 
before acting as such, take an oath in the 
prescribed form.”

30. Subsections 30(2) to (5) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(2) Each ballot box shall be made of 
some suitable material in the manner pre­
scribed by the Chief Electoral Officer.

(17) Dans le cas du décès ou de l’inca­
pacité d’un greffier du scrutin, le jour du 
scrutin, le scrutateur doit nommer une 
autre personne à titre de greffier du scru­
tin qui doit prêter serment selon la formule 20 
prescrite.»

30. (1) Les paragraphes 30(2) et (3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

25 qui suit :

Idem

Construction «(2) Chaque boîte de scrutin doit être 25 Matériau 
faite d’une matière appropriée de la façon 
prescrite par le directeur général des
élections.

Idem (3) Each ballot box shall be constructed_________ (3) Chaque boîte de scrutin doit être
in such manner that it is possible to affix 30 fabriquée de telle sorte qu’il puisse y être 30 
the seals prescribed by the Chief Electoral 
Officer for the use of returning officers 
and deputy returning officers.”

Idem

apposé les sceaux prescrits par le directeur 
général des élections à l’usage des direc- 
teurs du scrutin et des scrutateurs.»
(2) Les paragraphes 30(4) et (5) de la 

même loi sont abrogés.
31. ( 1 ) Subsection 31(1) of the said Act is 35 31. (1) Les alinéas 31(l)c) et d) de la

amended by adding the word “and” at the 
end of paragraph (b) thereof and by repeal- qui suit : 
ing paragraphs (c) and (d) thereof and sub­
stituting the following therefor:

“(c) where the political affiliation 40 
indicated by a candidate under section 
23 is a registered party, the name of the 
registered party, its short form or 
abbreviation shall be set out in such 
form as has been indicated by the leader 45 
of the party pursuant to section 13.”

35

même loi sont abrogés et remplacés par ce

«c) est énoncé, lorsque l’appartenance 
politique indiquée par un candidat en 40 
vertu de l’article 23 est un parti enregis­
tré, le nom, le nom en sa forme abrégé 
ou l'abréviation du nom du parti enre­
gistré tels qu'ils ont été donnés par le
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chef du parti, conformément à l’article
13.»

(2) Subsection 31(3) of the said Act is (2) Le paragraphe 31(3) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Correction of 
name “(3) Any candidate may, within three 

hours after the close of nominations, 5 
supply in writing to the returning officer 
any particulars of the candidate’s address 
or occupation that the candidate considers 
to have been insufficiently or inaccurately 
given in the heading of the candidate’s 10 
nomination paper or may, in writing, 
direct the returning officer to omit any of 
the candidate’s given names from the 
ballot paper or to indicate those names by 
initial only, and the returning officer shall 15 
comply with any such direction and 
include in the ballot paper any such addi­
tional or corrected particulars.”

«(3) Tout Candidat peut, au COUrS des 5 Correction du 
trois heures qui suivent la clôture des pTé^ 
sentations, fournir par écrit au directeur 
du scrutin tous détails concernant son 
adresse ou son occupation qu’il juge avoir 
été donnés de façon incomplète ou 10 
inexacte dans l’en-tête de son bulletin de 
présentation ou peut, par écrit, donner ins­
truction au directeur du scrutin d’omettre 
du bulletin de vote l’un quelconque de ses 
prénoms ou de l’indiquer par une initiale 15 
seulement. Le directeur du scrutin doit se 
conformer à ces instructions et insérer 
dans le bulletin de vote ces détails supplé­
mentaires ou y apporter ces corrections.»

(3) L’alinéa 31(4)6) de la même loi est 20 1977-78. ch. 3. 
repealed and the following substitued there- 20 abrogé et remplacé par ce qui suit : par 23(2)

nom

1977-78 c. 3, s. 
23(2) (3) Paragraph 31(4)(6) of the said Act is

for:

“(6) be printed on paper of such weight 
and opacity as is prescribed by the Chief

«6) être imprimés sur du papier dont les 
caractéristiques de poids et d’opacité 
sont prescrites par le directeur général 
des élections.»

(4) Subsection 31(6) of the said Act is 25 (4) Le paragraphe 31(6) de la même loi
est abrogé.

Electoral Officer.”
25

repealed.

32. (1) Subsection 33(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

32. (1) Le paragraphe 33(1) de la même

Polling stations “33. (1) The poll shall be held in one or 30 
more polling stations established for each 
polling division in premises of convenient 
access having, wherever possible, level 
access.

(1.1) Where a polling station does not 35 
have level access, the returning officer 
shall on request therefor by an elector, 
give the elector the reason why the polling 
station does not have level access.”

«33. (1) Le scrutin doit se tenir dans un 30 Bureaux de
scrutinbureau de scrutin établi dans un local

facile d’accès et dans la mesure du possi­
ble, offrant un accès de plain-pied.»

Giving of 
reason (1.1) Lorsque le bureau du scrutin n’of­

fre pas un accès de plain-pied, le directeur 35 
du scrutin doit, sur demande d’un électeur, 
indiquer à ce dernier la raison pour 
laquelle le bureau n’offre pas un accès de 
plain-pied.

(2) Section 33 of the said Act is further 40 (2) L’article 33 de la même loi est modifié 40
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (6), de ce 
after subsection (6) thereof, the following qui suit : 
subsection:

Explication
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Level access “(6.1) Every central polling place 
established pursuant to subsection (6) 
must have level access.”
(3) Subsection 33(7.1) of the said Act is (3) Le paragraphe 33(7.1) de la même loi 1977-78. ch. 3. 

repealed and the following substituted 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 5 par 24(2)
therefor:

«(6.1) Chaque centre de scrutin établi 
conformément au paragraphe (6) doit 
offrir un accès de plain-pied.»

Accès de 
plain-pied

1977-78, c. 3, s. 
24(2)

Central poil 
supervisor “(7.1) Where a returning officer estab­

lishes a central polling place under subsec­
tion (6) in which five or more polling 
stations are centralized, the returning offi-10 
cer may appoint a person, who shall be 
called a “central poll supervisor” to repre- 
sent the returning officer at those polling 
stations and to ensure communication with 
the returning officer.”

«(7.1) Le directeur du scrutin qui, en 
vertu du paragraphe (6), établit un centre 
de scrutin où au moins cinq bureaux de 
scrutin sont centralisés peut nommer, pour 
tout le jour du scrutin un surveillant de 10 
centre de scrutin chargé de le représenter 
dans ces centres de scrutin et d’assurer la 
liaison avec lui.»

Surveillant de 
centre de 
scrutin

15
(4) Subsection 33(9) of the said Act is (4) Le paragraphe 33(9) de la même loi 

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

15

Polling station 
in public 
building

“(9) Whenever possible, a returning 
officer shall locate a polling station in a 20 
suitable public building and locate the 
polling station, or the polling stations in a 
central polling place, at a place or places 
in the building that will provide convenient 
access, and level access, to electors.

«(9) Dans tous les cas où cela est possi­
ble, le directeur du scrutin doit établir un 
bureau de scrutin dans un édifice public 
convenable et situer le bureau de scrutin 
ou, dans le cas de plusieurs bureaux de 20 
scrutin, le centre de scrutin dans un local 
ou dans des locaux de l’édifice qui sont 
faciles d’accès pour les électeurs et qui 
offrent un accès de plain-pied.

Bureau de 
scrutin dans un 
édifice public

25

Mobile polling 
station

(10) Where a polling division consisting 
of several institutions and residences where 
elderly or incapacitated persons reside is 
established pursuant to section 10, the 
returning officer with the prior approval of 30 
the Chief Electoral Officer may

(a) establish a mobile polling station for 
one or more of the institutions or resi­
dences; and
{b) set the times, between 9:00 a.m. and 35 
8:00 p.m., during which the mobile poll­
ing station will be in the institutions or 
residences referred to in paragraph (a).

(10) Lorsqu’une section de vote consti- 25 Bureau de
scrutin mobiletuée de plusieurs institutions où résident 

des personnes âgées ou frappées d’invali­
dité a été créée en vertu de l’article 10, le 
directeur du scrutin, avec l’approbation 
préalable du directeur général des élec- 30 
lions, peut :

a) établir un bureau de scrutin mobile 
situé successivement dans toutes les ins­
titutions constituant la section de vote 
ou dans certaines d’entre elles;
b) fixer, à compter de neuf heures jus­
qu’à vingt heures le jour du scrutin, les 
heures d’ouverture du bureau de scrutin 
mobile dans chacune des institutions 
visées à l’alinéa a).

35

40
Provisions 
applicable to 
mobile poils

(11) Subject to instructions from the 
Chief Electoral Officer, the provisions of 40 
this Act relating to ordinary polls shall in 
so far as they are applicable apply to 
mobile polls.

(11) Sous réserve des directives du 
directeur général des élections, les disposi­
tions de la présente loi relatives aux 
bureaux ordinaires de scrutin, s’appli­
quent, dans la mesure où elles sont appli-45 
cables, aux bureaux de scrutin mobiles.

Dispositions 
applicables aux 
bureaux de 
scrutin mobiles
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Notice (12) The deputy returning officer shall 
in every place assigned to the deputy 
returning officer for the purpose of taking 
votes post a notice in the prescribed form 
indicating to electors that it is an offence 5 
under paragraph 50(4)(c) to influence, in 
a polling station or in any place where 
voting at an election is taking place, elec­
tors to vote for any candidate or to refrain 
from voting.”

33. (1) Subsection 34(2) of the said Act is 33. (1) Le paragraphe 34(2) de la même 10 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

(12) Le scrutateur doit, à tout endroit 
où il supervise le vote, afficher un avis en 
la forme et de la manière prescrite par le 
directeur général des élections indiquant 
aux électeurs que le fait d’influencer le 5 
vote d’un électeur, dans un bureau de scru­
tin ou tout autre local où se déroule le 
vote, constitue une infraction aux termes 
de l’alinéa 50(4)c).»

Avis

10

Delivered to 
deputy 
returning 
officer

“(2) A returning officer shall deliver 
one copy of the official list of electors to 15 
each deputy returning officer for that 
officer’s polling station by enclosing it 
whenever possible in the ballot box with 
the ballot papers and other supplies 
required by section 32.”

(2) All that portion of subsection 34(3) of (2) Le passage du paragraphe 34(3) de la 
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 20
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

«(2) Le directeur du scrutin doit trans­
mettre à chaque scrutateur une copie de la 
liste électorale officielle pour son bureau 
de scrutin en la déposant dans la mesure 15 
du possible dans la boîte de scrutin avec 
les bulletins de vote et autres accessoires 

20 prescrits à l’article 32.»

Le directeur du 
scrutin remet la 
liste électorale 
au scrutateur

Rural polling 
divisions

“(3) In rural polling divisions where 25 
difficulties in communication are such that 
it is doubtful that the preliminary list of 
electors or the statement of changes can be 
sent by the returning officer to the appro­
priate deputy returning officer in time for 30 par le directeur du scrutin au scrutateur 
the election,”

34. Subsection 35(2) of the said Act is
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(3) Dans les sections rurales où les dif­
ficultés de communications sont telles qu’il 
est douteux que la liste préliminaire des 
électeurs ou le relevé des modifications 25 
puisse être envoyé à temps pour l’élection

Liste d’élection 
pour certaines 
sections rurales

compétent,»

34. Le paragraphe 35(2) de la même loi
30

Dividing lists 
for large polling 
division

“(2) Where the number of names on 35 
the official list of electors for any polling 
division is such that the electors will not be 
adequately served by one polling station, 
the returning officer shall, unless the Chief 
Electoral Officer directs not to do so, for 40 
the purposes of tLe election, provide within 
that polling division sufficient separate 
and adjacent polling stations, so that the 
name of every elector on the official list of 
electors for the polling division shall 45 
appear on one, and on only one, of the 
parts of the list of electors allotted to 
various polling stations established in the 
polling division.”

«(2) Lorsque le nombre d’électeurs ins- 
crits sur la liste électorale officielle d’une 
section de vote est tel qu’un seul bureau de 
scrutin ne permettra pas d’offrir des servi- 
ces convenables, le directeur du scrutin 35 
doit, à moins d’instruction contraire du 
directeur général des élections, établir 
dans cette section de vote, pour les fins de 
l’élection, un nombre suffisant de bureaux 
de scrutin, séparés et adjacents, de sorte 40 
que le nom de tout électeur sur la liste 
électorale officielle de la section de vote 
figure sur une, et une seulement, des par­
ties de la liste électorale attribuée aux

Division des 
listes pour les 
grandes 
sections de vote

LU
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divers bureaux de scrutin établis dans cette 
section de vote.»

35. L’article 36 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

1977-78, c. 3, 35. Section 36 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

1977-78, ch.3, 
art. 64s. 64

Who may be 
present at 
polling station

“36. (1) At each polling station, no 
person other than

{a) the returning officer, the assistant 5 
returning officer, the central poll super­
visor, the deputy returning officer, the 
poll clerk, any peace officer and the 
information officer,
(b) the candidates, and
(c) the agent of each candidate or, in 
the absence thereof, the candidate’s 
agent-at-large,

shall remain in the room where the votes 
are given for a period longer than the 15 
period necessary to enable that person to 
vote during the time in which the poll 
remains open.

«36. (1) Dans chacun des bureaux de 
scrutin, seules les personnes suivantes peu­
vent demeurer dans la salle de scrutin plus 
de temps qu’il ne faut pour voter durant 
les heures d’ouverture du scrutin :

5 Qui peut être 
présent au 
bureau de 
scrutin

a) les directeur et directeur adjoint du 10 
scrutin, surveillant de centre de scrutin, 
le scrutateur, le greffier du scrutin, les 
agents de la paix et le préposé à

10

l’information;
b) les candidats; et
c) le représentant de chaque candidat 
ou son représentant général, le cas 
échéant.,

15

Delivery of
agent’s
appointment

(2) Forthwith on being admitted to a 
polling station

(a) Oie agent-at-large of a candidate 
shall present the agent-at-large’s written 
appointment in the form prescribed by 
the Chief Electoral Officer, and
(b) the agent of the candidate shall 25 
deliver the agent’s appointment in the 
form prescribed by the Chief Electoral 
Officer

to the deputy returning officer.

(3) Each of the agents-at-large of a 30 
candidate, on being admitted to the first 
polling station that that agent-at-large 
visits shall take an oath in the prescribed 
form to keep secret the name of the candi­
date for whom the ballot paper of any 35 
elector is marked in the agent-at-large’s 
presence.

(2) Dès son admission au bureau de 
scrutin,

a) le représentant général d’un candidat 
doit présenter au scrutateur sa commis­
sion écrite selon la formule prescrite par 
le directeur général des élections;
b) le représentant d’un candidat doit 25 
remettre au scrutateur sa commission 
écrite selon la formule prescrite par le 
directeur général des élections.

Remise de la 
commission du 

^ représentant20

Oath of secrecy (3) Chacun des représentants généraux 
d’un candidat, lors de son admission au 30 
premier bureau de scrutin où il se pré­
sente, doit prêter serment, suivant la for­
mule prescrite, de garder secret le nom du 
candidat en faveur duquel le bulletin de 
vote de tout électeur est marqué en sa 35 
présence.

Serment de 
garder le secret

Idem (4) Each of the agents of a candidate, 
on being admitted to the polling station, 
shall take an oath in the prescribed form 40 
to keep secret the name of the candidate 
for whom the ballot paper of any elector is 
marked in the agent’s presence.

(4) Chacun des représentants d’un can­
didat, lors de son admission au bureau de 
scrutin, doit prêter serment, suivant la for­
mule prescrite, de garder secret le nom du 40 
candidat en faveur duquel le bulletin de 
vote de tout électeur est marqué en sa 
présence.
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Appointment of 
agents (5) A candidate or the official agent of 

a candidate may appoint as many agents 
or agents at large as the candidate or 
official agent deems necessary for a poll­
ing station except that only one agent or 5 
agent-at-large may be present in the poll­
ing station at any time.

(5) Un candidat ou l’agent officiel d’un 
candidat peut nommer un aussi grand 
nombre de représentants ou de représen­
tants généraux qu’il l’estime nécessaire 
pour un bureau de scrutin, pourvu que 5 
seulement un de ces représentants ou 
représentants généraux soit présent à la 
fois dans le bureau de scrutin.

(6) Les représentants des candidats peu- Les représen­
tent, à tout moment avant la clôture du 10 
scrutin, s’absenter du bureau de scrutin et 
y retourner et, après cette absence :

a) le représentant n’est pas tenu de pré­
senter une nouvelle commission écrite 
émanant du candidat ou de l’agent offï-15 
ciel du candidat; et
b) le représentant n’est pas tenu de 
prêter un autre serment en vertu du 
paragraphe (4).

(7) Tout représentant ou représentant 20 Examen du
général d’un candidat peut : “hu'"de“

a) pendant les heures de scrutin seule- deTe^selgnè'0" 
ment, examiner le cahier du scrutin et y ments 
puiser des renseignements, sauf dans le 
cas où un électeur s’en trouverait 25 
retardé pour donner son suffrage; et
b) communiquer, pendant les heures du 
scrutin, tout renseignement obtenu par 
l’examen mentionné à l’alinéa a) à un 
représentant ou représentant général du 30 
candidat qui est de service à l’extérieur 
du bureau de scrutin.»

Nomination des 
représentants

Agents may 
absent 
themselves 
from poll

(6) Agents of candidates may absent 
themselves from and return to a polling 
station at any time before the close of the 10 
poll and, after such absence,

{a) an agent is not required to produce 
a new written appointment from the 
candidate or the official agent of the 
candidate; and
(b) an agent is not required to take 
another oath pursuant to subsection (4).

bureau

15

Examination of 
poll book and 
conveying 
information

(7) An agent or agent-at-large of a can­
didate may

(a) during the hours of polling, but at 20 
no other time, examine the poll book 
and take any information therefrom 
except where an elector would be 
delayed in casting a vote thereby; and
(b) convey, during the hours of polling, 25 
any information obtained by the exami­
nation referred to in paragraph (a) to 
any agent or agent-at-large of the candi­
date who is on duty outside the polling 
station.” 30

36. Subsection 37(1) of the said Act is 36. Le paragraphe 37(1) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Counting of 
ballots before 
opening of poll

“37. (1) If the agents entitled to be 
present in the room of the polling station 35 
during polling hours are in attendance at 
least one-half hour before the hour fixed 
for opening the poll, they are entitled to 
have the ballot papers intended for use 
thereat carefully counted in their presence 40 
before the opening of the poll, and to 
inspect the ballot papers and all other 
papers, forms and documents relating to 
the poll.

«37. (1) Les représentants autorisés à 35 Compte des 
être présents dans la salle du bureau de rouvèrturedu' 
scrutin pendant les heures du scrutin ont le scrutin 
droit, avant l’ouverture du bureau, de faire 
soigneusement compter en leur présence 
les bulletins de vote destinés à servir dans 40 
ce bureau, et d’examiner les bulletins de 
vote et tous autres papiers, formules et 
documents se rattachant au scrutin, 
pourvu qu’ils soient présents au moins une 
demi-heure avant l’heure fixée pour l’ou-45 
verture du scrutin.
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Opening not to 
be delayed

(1.1) In no case shall the counting of 
ballot papers and the inspection of those 
papers and all other papers, forms and 
documents referred to in subsection (1) 
delay the opening of the poll.”

37. (1) Subsection 38(2) of the said Act is 37. (1) Le paragraphe 38(2) de la même 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :
therefor:

(1.1) Le compte des bulletins de vote et 
l’examen de ceux-ci et autres papiers, for­
mules et documents prévus au paragraphe 
(1) ne doivent pas retarder l’ouverture du 
bureau de scrutin.»

Ouverture du 
bureau à 
l’heure prévue

5 5

Initialling 
ballot papers “(2) Before the opening of the poll, on 

polling day, the deputy returning officer 10 
shall, at the polling station and in full view 
of such of the candidates or their agents as 
are present, affix uniformly the deputy 
returning officer’s initials in the space pro­
vided for that purpose on the back of every 15 
ballot paper supplied by the returning 
officer.

(2.1) Where all the ballot papers cannot 
be initialled in accordance with subsection 
(2) prior to the opening of the poll, the 20 
opening of the poll shall not be delayed 
and the ballot papers shall then be ini­
tialled in accordance with that subsection 
as soon as possible thereafter and in all 
cases before being handed to electors.”

«(2) Avant l’ouverture du scrutin, le 
jour du scrutin, le scrutateur doit, au 
bureau de scrutin, à la vue de toutes les 10 vote 
personnes présentes, parmi les candidats 
ou leurs représentants, apposer uniformé­
ment ses initiales dans l’espace réservé à 
cette fin au verso de chaque bulletin de 
vote que lui fournit le directeur du scrutin. 15

Apposition 
d'initiales sur 
les bulletins de

Opening of poll 
not to be 
delayed

(2.1) L’apposition d’initiales prévue au 
paragraphe (2) ne doit pas retarder l’ou­
verture du scrutin; dans le cas où le scruta­
teur n’a pas initialé tous les bulletins de 
vote avant l’heure prévue pour l’ouverture 20 
du scrutin, le scrutateur doit les initialer le 
plus tôt possible après l’ouverture du scru­
tin et avant de les remettre aux électeurs, 
conformément aux modalités prévues au 
paragraphe (2).»

Ouverture du 
scrutin à 
l'heure prévue

25

25
1977-78, c. 3, s. 
25(1)

(2) All that portion of subsection 38(5) of 
the said Act preceding paragraph {b) thereof même loi qui précède l’alinéa b) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

(2) Le passage du paragraphe 38(5) de la 1977-78, ch. 3, 
par. 25(1)

«(5) À l’heure fixée pour l’ouverture du 
scrutin, le scrutateur doit, à la vue de 30 
toutes les personnes présentes, parmi les 
candidats ou leurs représentants, ouvrir la 
boîte de scrutin et s’assurer qu’elle ne ren­
ferme aucun bulletin de vote ni d’autres 
papiers ou matières. Après quoi, la boîte 35 
de scrutin doit :

a) être scellée au moyen d’un des 
sceaux prescrits par le directeur général 
des élections à l’usage des scrutateurs;»

(3) L’alinéa 38(10)a) de la même loi est 40 1977-78. ch. 3, 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : par 25,41
therefor:

Examining and 
sealing ballot “(5) At the hour fixed for opening the 30 

poll, the deputy returning officer shall, in 
full view of such of the candidates or their 
agents as are present, open the ballot box 
and ascertain that there are no ballot 
papers or other papers or material 35 
enclosed therein, after which the ballot 
box shall

(a) be sealed with one of the seals pre­
scribed by the Chief Electoral Officer 
for the use of deputy returning officers;” 40

Examen et 
scellage de la 
boite de scrutinbox

1977-78, c. 3, s. 
25(4)

(3) Paragraph 38(10)(a) of the said Act is

“(a) the elector’s name shall be entered 
in the poll book to be kept by the poll 45 
clerk, in the prescribed form, a consecu-

•a) son nom est inscrit dans le cahier de 
scrutin que le greffier du scrutin doit 
tenir selon la formule prescrite, ainsi
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live number being prefixed to the elec­
tor’s name in the appropriate column of 
the poll book; and”

38. Subsection 39(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 5 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

qu’un numéro d’ordre dans la colonne 
appropriée du cahier du scrutin en 
regard du nom de l’électeur; et»

1977-78, c. 3, 38. Le paragraphe 39(2) de la même loi 1977-78, ch. 3, 
^ art. 64s. 64

Closed lists in 
urban polls “(2) Subject to subsections (2.1) and 

(2.2), in an urban polling division, an elec­
tor shall not be allowed to vote if the 
elector’s name does not appear on the offi- 10 
cial list of electors unless

(a) the elector has obtained a transfer 
certificate pursuant to section 43 and 
fully complies with subsection 43(6); or
(b) the deputy returning officer has 15 
ascertained with the returning officer 
that the elector was in fact enumerated 
or revised and that the elector’s name 
was not removed from the list by the 
revising officers.

«(2) Sous réserve des paragraphes (2.1) 
et (2.2), dans une section urbaine, un élec­
teur n’est pas admis à voter si son nom ne 
figure pas sur la liste officielle des élec­
teurs, à moins :

a) qu’il n’ait obtenu un certificat de 
transfert, en conformité de l’article 43, 
et ne se conforme pleinement au para­
graphe 43(6); ou
b) que le scrutateur ne soit convaincu, 15 
après vérification auprès du directeur du 
scrutin, que l’électeur a été recensé ou a 
été accepté à la révision et que son nom 
n’a pas été rayé de la liste par les 
réviseurs.

(2.1) Dans le cas de l’électeur visé à 
l’alinéa (2)a), cet électeur n’est admis à 
voter qu’après avoir remis au scrutateur le 
certificat prévu à cet alinéa.

Dans les 
sections 
urbaines, les 
listes sont 
«fermées»

10

20
20

Elector must
deliver
certificate

(2.1) An elector referred to in para­
graph (2)(a) shall be allowed to vote only 
if the elector delivers the certificate to the 
deputy returning officer.

(2.2) An elector referred to in para- 25 
graph (2)(b) shall be allowed to vote only
if the elector has provided the deputy 
returning officer with satisfactory proof of 
the elector’s identity.

(2.3) Where an elector whose name does 30 
not appear on the official list has voted, 
the poll clerk shall indicate in the poll 
book that the elector has voted without the 
elector’s name being on the list.”

Remise du 
certificat

Elector must
establish
identity

(2.2) Dans le cas de l’électeur visé à 25 Preuve
d’identitél’alinéa (2)b) cet électeur n’est admis à 

voter qu’après avoir présenté au scrutateur 
une preuve suffisante d’identité.

Poll clerk to 
make entry (2.3) Lorsqu’un électeur dont le nom ne inscription au 

figure pas sur la liste officielle des élec- 30 scru'un116 
leurs a voté, le greffier du scrutin doit 
consigner dans le cahier du scrutin le fait 
que l’électeur a voté même si son nom ne 
figurait pas sur la liste.»

39. (1) Les paragraphes 43(1) et (2) de la 35 1977-78, ch. 3,
a i * . i z art. 64meme loi sont abroges.

1977-78, c. 3, 39. (1) Subsections 43(1) and (2) of the 35 
said Act are repealed.

(2) Subsection 43(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

s. 64

(2) Le paragraphe 43(4) de la même loi

Transfer 
certificates for 
deputy 
returning 
officer and poll 
clerk

“(4) A returning officer or assistant 40 «(4) Un directeur ou un directeur
returning officer may issue a transfer cer- adjoint du scrutin peut en tout temps déli- 40
tificate entitling a person to vote at the vrer un certificat de transfert à toute per-
polling station indicated therein to any sonne dont le nom figure sur la liste électo-
person whose name appears on the official rale officielle et qui a été nommée, après le
list of electors and who has been appoint- 45l dernier jour pour la tenue du vote dans les

Certificais de 
transfert au 
scrutateur et au 
greffier du 
scrutin
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ed, after the last day of advanced polls, to 
act as deputy returning officer or poll clerk 
for any polling station established in the 
electoral district other than the polling 
station at which the person is entitled to 5 où cette personne a le droit de voter l’auto- 5 
vote.”

bureaux spéciaux de scrutin pour agir en 
qualité de scrutateur ou de greffier du 
scrutin à un bureau de scrutin de la cir­
conscription autre que le bureau de scrutin

risant à voter au bureau de scrutin indiqué 
dans le certificat de transfert.»

1977-78, c. 3, s. 
28(1)

(3) Subsections 43(6) to (7.3) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(6) No transfer certificate issued to a 10 
deputy returning officer or poll clerk under 
this section entitles the person to vote pur­
suant thereto unless, on polling day, the 
person is actually engaged in the perform­
ance of the duty specified in the certificate 15 
at the polling station therein mentioned.”

(3) Les paragraphes 43(6) à (7.3) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

1977-78. ch. 3, 
par. 28( I )

10
Condition «(6) Aucun certificat de transfert déli­

vré à un scrutateur ou greffier du scrutin, 
en vertu du présent article, n’autorise ce 
scrutateur ou greffier du scrutateur à voter 
en conformité de ce certificat, à moins que, 15 
le jour du scrutin, il n’exerce en fait les 
fonctions désignées dans le certificat au 
bureau de scrutin qui y est mentionné.»

(4) Le paragraphe 43(9) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Condition

1977-78, c. 3, s. 
28(2)

(4) Subsection 43(9) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

1977-78, ch. 3, 
2Q par. 28(2)

Entry opposite 
voter’s name

“(9) In every case of a vote polled 20 
under authority of this section, the poll 
clerk shall enter in the poll book, opposite 
the voter’s name, in the column for 
remarks, a memorandum stating that the 
voter voted under a transfer certificate, 25 
giving the number of the certificate and 
stating the particular office or position 
that the voter is filling at the polling 
station.”

«(9) Chaque fois qu’un vote est donné 
sous l’autorité du présent article, le gref­
fier du scrutin doit inscrire dans le cahier 
du scrutin en regard du nom du votant, 
dans la colonne réservée aux observations, 25 
une note indiquant que ce dernier a voté en 
vertu d’un certificat de transfert. Il indi­
que le numéro du certificat et mentionne le 
poste ou l’emploi particulier que le votant 
occupe au bureau de scrutin.»

40. (1) L’alinéa 45(4)6) de la même loi 
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Inscriptions en 
regard du nom 
de l'électeur

30

40. (1) Paragraph 45(4)(6) of the said 30 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

“(b) on request, to an agent of a 
candidate.”

«6) sur demande, à un représentant d’un 
candidat.»

(2) All that portion of subsection 45(5) of 35 (2) Le passage du paragraphe 45(5) de la 35
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

Idem «(5) Ni le scrutateur, ni le greffier du 
clerk or accredited agents of candidates 40 scrutin, ni les représentants accrédités des 
shall not request, demand or order that an 
elector, to prove the elector’s right to vote 
at a polling station, produce”

“(5) The deputy returning officer, poll Idem

candidats ne peuvent demander, exiger ou 40 
ordonner qu'un électeur, pour prouver 
qu’il a le droit de voter à un bureau de 
scrutin, produise»

oc-'J





1987 Loi électorale du Canada 79

1977-78, c. 3. (3) Paragraph 45(5)(c) of the said Act is (3) L’alinéa 45(5)c) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1977-78, ch. 3, 
art. 64s. 64

“(c) a notice referred to in section 
18.011; or”

«c) un avis visé à l’article 18.011; ou»
5

1977-78, c. 3, s. 
29(4)

(4) All that portion of subsection 45(6) of (4) Le passage du paragraphe 45(6) de la 1977-78, ch. 3, 
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 5 par 29<4)
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

Oath by elector “(6) Subject to subsection 40(7), the 10 
deputy returning officer, poll clerk or 
accredited agents of candidates may, 
before an elector is given a ballot paper, 
require that the elector”

«(6) Sous réserve du paragraphe 40(7), 
le scrutateur, le greffier du scrutin, ou les 
représentants accrédités des candidats peu­
vent, avant qu’un électeur ne reçoive un 10 
bulletin de vote, demander que cet 
électeur»

(5) Section 45 of the said Act is further 15 (5) L’article 45 de la même loi est modifié
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (11), de ce 
after subsection (11) thereof, the following qui suit : 
subsection:

Serment de 
l’électeur

15

More than one 
ballot paper

“(11.1) An elector is entitled to receive «(11.1) L’électeur peut, en vertu du 
a ballot paper pursuant to subsection (11) 20 paragraphe (11), recevoir un autre bulletin 
on more than one occasion.”

Plus d’un 
bulletin de vote

de vote plus d’une fois.»
(6) Paragraph 45(14)(a) of the said Act is (6) L’alinéa 45(14)a) de la même loi est 

repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

20

“(a) assist the elector by marking the 25 
elector’s ballot paper in the manner 
directed by the elector in the presence of 
the poll clerk and the sworn agents of 
the candidates and of no other person, 
and shall place the ballot paper in the 30 
ballot box; or”

(7) Subsection 45(18) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«û) aider l’électeur en marquant son 
bulletin comme cet électeur l’ordonne, 
en présence uniquement du greffier du 
scrutin et des représentants assermentés 
des candidats et il doit déposer le bulle- 25 
tin de vote dans la boîte de scrutin; ou»

(7) Le paragraphe 45(18) de la même loi

Entry in poil “(18) Where any elector has had a 35 
ballot paper marked as provided in subsec­
tion (14) to (17), the poll clerk shall enter 
in the poll book opposite the elector’s 
name, in addition to any other requisite 
entry, the reason why such ballot paper 40 sus de toute autre inscription nécessaire, la 
was so marked.”

«(18) Lorsqu’un électeur a fait marquer insmptio
le cahier du

n sur
book son bulletin de la manière prévue aux 30scrulin 

paragraphes (14) à (17), le greffier du 
scrutin doit inscrire dans le cahier du scru­
tin, en regard du nom de l’électeur, et en

raison pour laquelle ce bulletin à été ainsi 35 
marqué.»

(8) Section 45 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately par adjonction de ce qui suit : 
after subsection (23) thereof, the following 
subsections:

(8) L’article 45 de la même loi est modifié

45
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Inadvertent 
omission from “(24) When it is discovered after the 

revision of the lists of electors that an 
elector of an urban polling division has 
been duly enumerated or that the elector’s 
application for addition to the list has been 5 
duly accepted and that the elector’s name 
has nevertheless been omitted from the list 
of electors for that polling division, that 
elector may nevertheless vote subject to 
the procedure described in subsections 10 
(25) to (27).

(25) In circumstances described in sub­
section (24), the deputy returning officer 
or central poll supervisor shall immediate­
ly ascertain by contacting the returning 15 
officer that the enumerators’ or revising 
officers’ documents in fact indicate that 
the elector concerned was enumerated or 
that the elector’s application for registra­
tion was accepted by the revising officers. 20

(26) On receiving the returning officer’s 
verbal confirmation pursuant to subsection 
(25), the deputy returning officer shall 
direct the poll clerk to make a note to that 
effect in the poll book and the elector shall 25 
be allowed to vote in the manner pre­
scribed in the Act at the polling station 
where the elector would otherwise be en­
titled to vote, after the elector has pro­
duced satisfactory proof of identity to the 30 
deputy returning officer.

(27) The procedure described in subsec­
tions (24) to (26) applies only for the 
taking of the votes on the ordinary polling 
day and does not apply in cases where the 35 
name of the elector has been rejected or 
deleted from the list of electors by the 
revising officers.”

41. (1) Subsections 46(1) to (3) of the 
said Act are repealed and the following sub- 40 même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

«(24) S’il appert après la révision des 
listes des électeurs qu’un électeur d’une 
section de vote urbaine a été recensé ou 
que sa demande d’ajonction à la liste a été 
acceptée par les réviseurs mais que son 5 
nom a néanmoins été omis de la liste des 
électeurs de cette section de vote, l’électeur 
peut voter selon la procédure prévue aux 
paragraphes (25) à (27).

Électeur omis 
de la listelist

Verification (25) Dans les circonstances prévues au 10 vérification 
paragraphe (24), le scrutateur ou le sur­
veillant du centre de scrutin doit immédia­
tement s’assurer en vérifiant auprès du 
directeur du scrutin que les documents des 
recenseurs ou des réviseurs indiquent 15 
effectivement que l’électeur en question a 
été recensé ou que sa demande a été accep­
tée par les réviseurs.

(26) Sur confirmation verbale du direc­
teur du scrutin conformément au paragra- 20 
phe (25), le scrutateur doit ordonner au 
greffier du scrutin d’en prendre note dans 
le cahier du scrutin; l’électeur a alors droit 
de voter de la manière prescrite dans la loi 
au bureau de scrutin où il aurait eu droit 25 
de voter, après avoir produit une preuve 
satisfaisante de son identité au scrutateur.

Proof of 
identity Preuve

d'identité

Application (27) La procédure visée aux paragra­
phes (24) à (26) ne s’applique qu’au 
déroulement du scrutin le jour ordinaire 30 
du scrutin. Elle ne s’applique pas aux cas 
où le nom de l’électeur a été refusé ou 
radié de la liste des électeurs par les 
réviseurs.»

Application

1977-78, c. 3, 
ss. 30, 64 41. (1) Les paragraphes 46(1) à (3) de la 35 l9t773Q8^4h'3'

stituted therefor:
Appointment of 
proxy voters “46. (1) Where an elector whose name 

appears on the list of electors for a polling 
division at an election is qualified to vote 
in an electoral district at the election and 45 
has reason to believe that the elector will 
be unable to vote in the polling division at 
the election, during the hours for voting on 
the ordinary polling day and on the days

«46. (1) Lorsqu’un électeur, dont le 
nom figure sur la liste des électeurs d’une 
section de vote à une élection est habile à 40 
voter dans une circonscription à l’élection 
et qu’il a des motifs de croire qu’il sera 
incapable de voter dans la section de vote à 
l’élection, durant les heures de vote le jour 
ordinaire du scrutin ou les jours fixés 45

Nomination
d’électeurs
mandataires

1
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fixed for the advance poll and for the 
taking of votes in the office of the return­
ing officer, that elector may, in the pre­
scribed form, appoint another person who 
is qualified as an elector whose name 5 d’électeur et dont le nom figure sur une 5 
appears on a list of electors for a polling 
division in the same electoral district to be 
the elector’s proxy voter to vote for and in 
place of the elector at the election.

comme jours de scrutin spécial ou pour 
voter dans le bureau du directeur du scru­
tin, il peut, selon la formule prescrite, 
nommer une autre personne qui a qualité

liste d’électeurs d’une section de vote de la
même circonscription, comme son manda­
taire, pour voter à sa place à l’élection.

Application for
proxy
certificate

(2) At any time prior to 8:00 p.m. of the 10 
day immediately preceding polling day at 
an election, an elector who has appointed a 
proxy voter pursuant to subsection ( 1 ) or a 
proxy voter appointed pursuant to that 
subsection may apply in person for a proxy 15 graphe peut se présenter en personne pour 
certificate to the returning officer for the 
electoral district in which the elector is 
eligible to vote.

(2) Avant vingt heures le jour qui pré­
cède le jour du scrutin, à une élection, 10 j0dnc 
l’électeur qui a nommé un mandataire en 
conformité du paragraphe (1) ou le man­
dataire nommé en conformité de ce para-

Demandc d'un

obtenir un certificat de procuration du 15 
directeur du scrutin de la circonscription 
dans laquelle l’électeur est habile à voter.

Issue of proxy 
certificates

(3) Where a returning officer referred (3) Lorsqu’un directeur du scrutin reçoit 
to in subsection (2) receives a completed 20 une nomination d’un électeur mandataire, 
appointment of a proxy voter in the pre­
scribed form during an election prior to 
the expiration of the time for applying for 
a proxy certificate, and is satisfied that

Délivrance d'un 
certificat de 
procuration

établie selon la formule prescrite pendant 20 
une élection, avant l’expiration du délai 
prescrit pour la présentation d’une 
demande de certificat de procuration, et 
est convaincu :(a) the elector is entitled to appoint a 25 

proxy voter under subsection (1),
(b) the names of the elector and proxy 
voter both appear on a list of electors 
prepared during the election for the 
electoral district in which the elector is 30 
qualified to vote,

a) que l’électeur a le droit de nommer 25 
un mandataire en vertu du paragra­
phe (1),
b) que le nom de l’électeur et celui du 
mandataire figurent tous deux sur les 
listes des électeurs dressées, durant 30 
l’élection, pour la circonscription dans 
laquelle l’électeur est habile à voter,
c) qu’il n’a pas délivré un certificat de 
procuration, durant l’élection, en faveur 
d’une autre personne pour qu’elle agisse 35 
en qualité de mandataire pour cet élec­
teur, et
d) que le mandataire n’a pas déjà été 
nommé, durant l’élection, pour agir en 
qualité de mandataire d’un autre élec-40 
leur,

(c) a proxy certificate has not been 
issued by the returning officer during 
the election to any other person to act as 
a proxy voter for the elector, and
(d) the proxy voter has not previously 
been appointed during the election to be 
a proxy voter for any other elector,

35

the returning officer shall unless the proxy 
voter has already completed and signed 40 
the consent in writing set out in the pre­
scribed form, require the proxy voter to 
complete and sign that consent and shall 
thereupon complete and issue a proxy cer­
tificate in triplicate in the prescribed 45 ceptation par écrit, dans sa nomination, 
form.”

le directeur du scrutin doit, à moins que le 
mandataire n’ait déjà rempli et signé l’ac-

selon la formule prescrite, demander au 45 
mandataire de remplir et signer cette 
acceptation et doit alors remplir et délivrer 
un certificat de procuration en triple

O
C
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exemplaire selon la formule prescrite à cet 
effet.»

(2) All that portion of subsection 46(4) of (2) Le passage du paragraphe 46(4) de la 
the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

5

Distribution of
proxy
certificates

“(4) On the completion of a proxy cer- 5 
tificate pursuant to subsection (3), a 
returning officer shall”

(3) Subsections 46(5) to (10) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(5) An appointment of a proxy voter 
and a proxy certificate shall be open for 
public inspection in the office of the 
returning officer who issued the certificate 
at all reasonable times prior to 8:00 p.m. 15 
of the day immediately preceding polling 
day.

«(4) Une fois le certificat de procura­
tion établi en conformité du paragraphe 
(3), le directeur du scrutin doit»

(3) Les paragraphes 46(5) à (10) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 10 

10 qui suit :

Distribution des 
certificats de 
procuration

1977-78, c. 3, 1977-78, ch. 3, 
art. 64s. 64

Inspection «(5) Une nomination d’un mandataire 
et un certificat de procuration doivent être 
mis à la disposition du public, pour 
examen, au bureau du directeur du scrutin 15 
qui a délivré le certificat, à toute heure 
raisonnable avant vingt heures le jour qui 
précède le jour du scrutin.

(6) Lorsqu’un électeur :
a) d’une part, demande par écrit, sur le 20 procuration 
certificat de procuration délivré pendant
une élection à son égard, que ce certifi­
cat soit annulé,
b) d’autre part, retourne le certificat au 
directeur du scrutin qui l’a délivré, 25 
avant vingt heures le jour qui précède le 
jour du scrutin,

le directeur du scrutin doit annuler le 
certificat.

(7) Sous réserve du paragraphe (2), 30 Nouveau ^ 
lorsqu’un certificat de procuration a été procuration 
retourné à un directeur du scrutin pour 
annulation, l’électeur que concerne le cer­
tificat peut nommer un autre mandataire, 
après quoi le directeur du scrutin doit, sous 35 
réserve du présent article, remplir et déli­
vrer un autre certificat de procuration.

Examen

Cancellation of
proxy
certificates

(6) Where an elector
(a) requests, in writing on a proxy cer­
tificate issued during an election in rela- 20 
tion to the elector, that the certificate be 
cancelled, and
(b) has the certificate returned to the 
returning officer who issued it before 
8:00 p.m. on the day immediately 25 
preceding polling day,

the returning officer shall cancel the 
certificate.

(7) Subject to subsection (2), where a 
proxy certificate has been returned to a 30 
returning officer for cancellation, the elec­
tor to whom it relates may appoint another 
proxy voter and thereon the returning offi­
cer shall, subject to this section, complete 
and issue another proxy certificate.

Annulation des 
certificats de

New proxy 
certificates

35

Proxy voting (8) Where, on the ordinary polling day, 
a proxy voter appointed in accordance 
with this section delivers to the deputy 
returning officer for the polling division in 
which the elector who appointed the proxy 40 
voter is qualified to vote a proxy certificate 
issued under this section and takes the 
oath set out in that certificate in the pre­
scribed form,

(8) Lorsque, le jour ordinaire du scrutin, Volc Par
procurationun mandataire nommé conformément au

présent article remet au scrutateur de la 40 
section de vote dans laquelle l’électeur 
dont il est le mandataire désigné est habile 
à voter, un certificat de procuration délivré 
en vertu du présent article, et qu’il prête le 
serment énoncé dans ce certificat, selon la 45 
formule prescrite :
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(a) the proxy voter may thereon, sub­
ject to any other provision of this Act 
other than subsection 39(5), vote at the 
election for and in the place of that 
elector;
(b) the poll clerk shall enter in the poll 
book opposite the elector’s name, in 
addition to any other required entry, the 
fact that the elector voted by proxy 
together with the name of the proxy 10 
voter; and
(c) the deputy returning officer shall, in 
accordance with subsections 51(16) and 
(17), transmit the proxy certificate to 
the returning officer.

(9) Where, in any rural polling division, 
an elector who has appointed a proxy voter 
pursuant to subsection (1) and the proxy 
voter so appointed by the elector are 
unable, because of distance, to apply in 20 
person pursuant to subsection (2) for a 
proxy certificate, the deputy returning 
officer for the polling division in which the 
elector is qualified to vote may, for the 
purposes of subsection (8), accept an 25 
appointment under oath in the prescribed 
form in place of a proxy certificate.”

a) le mandataire peut alors, sous 
réserve de toute disposition de la pré­
sente loi autre que le paragraphe 39(5), 
voter à l’élection à la place de cet 
électeur;
b) le greffier du scrutin doit noter, 
vis-à-vis du nom de l’électeur dans le 
cahier du scrutin et en plus des autres 
renseignements requis, que l’électeur a 
voté par procuration et inscrire le nom 10 
du mandataire;
c) le scrutateur doit, conformément aux 
paragraphes 51(16) et (17), transmettre 
le certificat de procuration au directeur 
du scrutin.

(9) Lorsque, dans une section rurale, un 
électeur qui a nommé un mandataire en 
vertu du paragraphe (I) et le mandataire 
qu’il a ainsi nommé peuvent difficilement, 
en raison de la distance, se présenter en 20 
personne, conformément au paragraphe 
(2), pour obtenir un certificat de procura­
tion, le scrutateur du bureau de scrutin où 
l’électeur est habile à voter doit, aux fins 
du paragraphe (8), accepter une nomina- 25 
lion sous serment, selon la formule pres­
crite à la place d’un certificat de 
procuration.»

(4) Les alinéas 46(13)e) et f) de la même 
said Act are repealed and the following sub- loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit : 30 
stituted therefor: 30

5 5

15 15
Appointment 
under oath 
accepted as 
proxy 
certificate

Nomination 
sous serment 
considérée 
comme 
certificat de 
procuration

(4) Paragraphs 46(13)(e) and (f) of the

“(e) not being qualified to vote in an 
electoral district, completes and signs a 
consent in writing pursuant to this sec­
tion whereby that person consents to be 
a proxy voter for an elector in that 35 
electoral district;

«e) n’étant pas habile à voter dans une 
circonscription, remplit et signe, en 
application du présent article, une 
acceptation écrite par laquelle il accepte 
d’être mandataire d’un électeur dans 35 
cette circonscription;
f) demande un certificat de procuration 
ou vote à titre de mandataire, sauf en 
conformité du présent article; ou
g) sollicite un mandat de vote auprès 40 
d’un électeur.»

(J) except in accordance with this sec­
tion, applies for a proxy certificate or 
votes as a proxy voter at an election; or
(g) solicits a proxy vote from an 40
elector.”

42. (1) Subsection 48(1) of the said Act is 
repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

42. (1) Le paragraphe 48(1) de la même

“48. (1) Every employee who is quali- 45 
fied to vote and who has not yet voted at 
the election shall, on the days provided for

Consecutive 
hours for voting «48. (1) Tout employé, qui est habile à 

voter et qui n’a pas encore voté à l’élection, 45 
doit disposer de trois heures consécutives

Heures 
consécutives 
pour voter
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the advance polls at an election or on 
polling day at the election, have three 
consecutive hours for the purpose of cast­
ing a vote and, if the employee’s hours of 
employment do not allow for three con- 5 
secutive hours, the employee’s employer 
shall allow the employee such additional 
time for voting as may be necessary to 
provide three consecutive hours.”

(2) Subsections 48(3) to (7) of the said 10 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(3) The hours for voting referred to in 
subsection (1) shall be granted at the con­
venience of the employer on the day select-15 
ed by the employee.

(3.1) Subsection (1) applies to an 
employee who wishes to vote on a day 
provided for the advance poll only if the 
employee has, in writing, informed the 20 
employer of the employee’s choice of day 
to vote at least seven days prior to that 
day.

pour aller voter pendant les heures d’ou­
verture soit des bureaux spéciaux de scru­
tin, soit des bureaux de scrutin, le jour du 
scrutin et s’il ne peut disposer de trois 
heures consécutives à cause de ses heures 5 
de travail, son employeur doit lui accorder 
le temps qu’il lui faudra de façon à ce qu’il 
dispose de trois heures consécutives pour 
aller voter.»

1977-78, c. 3, (2) Les paragraphes 48(3) à (7) de la 10 1977-78, ch. 3.
art. 31s. 31

même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

Time at 
convenience of 
employer

«(3) Le temps pour voter, dont il est fait 
mention au paragraphe (1), doit être 
accordé à la convenance de l’employeur le 15 
jour choisi par l’employé.

(3.1) Le paragraphe (1) ne s’applique à 
l’électeur qui choisit de voter à un bureau 
spécial de scrutin que si cet électeur a 
donné un préavis écrit de sept jours à son 20 
employeur du jour où il ira voter.

Temps accordé 
à la convenance 
de l'employeur

Employee to
inform
employer

Préavis

Notice to 
employees

(3.2) Every employer shall give advance 
notice to the employer’s employees of the 25 
hours for voting that the employer will 
allow in accordance with subsection (1).

(4) This section does not apply to any 
employee who, by reason of the employee’s 
employment, is too far away from the 30 
employee’s polling station to be able to 
vote on polling day during the hours that 
the polling station is open.

(3.2) L’employeur doit informer à 
l’avance chacun de ses employés des 
heures dont il disposera pour aller voter 
conformément au paragraphe (1).

(4) Le présent article ne s’applique pas 
à l’employé qui, le jour du scrutin et dans 
le cadre de son emploi, se trouve à un 
endroit situé à une distance du bureau de 
scrutin où il est censé voter qui ne lui 30 
permet pas de s’y rendre pendant les 
heures d’ouverture du bureau de scrutin.

(4.1) Le présent article ne s’applique 
pas le jour du scrutin, aux officiers d’élec­
tion et aux employés du bureau du direc- 35 
leur général des élections.

(5) Tout employeur qui, directement ou 
indirectement, refuse d’accorder, ou, par 
intimidation, abus d’influence ou de toute 
autre manière, empêche une personne à 40 
son emploi qui est habile a voter de dispo­
ser des heures consécutives pour aller 
voter, tel qu’il est prévu au présent article, 
est coupable d’un acte illicite et d’une 
infraction à la présente loi.

Préavis

25
Exception Exception

Idem (4.1) This section does not apply on 
polling day to any election officer or 35 
employee of the office of the Chief Elec­
toral Officer.

(5) Any employer who, directly or in­
directly, refuses to allow or by intimida­
tion, undue influence, or in any other way, 40 
interferes with the granting of, the con­
secutive hours for voting required by this 
section to any person in the employer’s 
employ who is qualified to vote is guilty of 
an illegal practice and of an offence 45 
against this Act.

Non- applica­
tion

Penalty Sanction

45



.
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Agreement 
between the 
employer and 
employee

(6) Where an employer is required by 
subsection (1) to grant an employee addi­
tional time for voting, the employer does 
not contravene subsection (5) for the

(6) L’employeur qui, aux termes du 
paragraphe (1), doit accorder à son 
employé des heures supplémentaires pour 
aller voter ne contrevient pas au paragra- 

reason only that the employee works 5 phe (5) pour le seul motif que l’employé, 5 
during all or part of such additional time 
pursuant to a written agreement or collec­
tive agreement with the employer.

Accord entre 
l’employeur et 
l’employé

par suite d’un accord écrit ou d’une con­
vention collective conclus avec l’em­
ployeur, travaille pendant le temps auquel 
il a droit pour aller voter.

Hours of work (7) For the purposes of this section, the (7) Pour l’application du présent article, 10 Heures de 
hours of an employee’s employment on 10 est réputé avoir fait une déduction sur le travail 
polling day at an election are the hours 
that the employee would normally work on 
that day if it were not polling day and, if, 
subject to subsection (3), the employee is

salaire de son employé, l’employeur qui ne 
le rénumère pas comme s’il avait continué 
à travailler durant le temps qu’il a pris, en 
vertu du paragraphe (1), pour aller voter, 15 

absent at any time during the consecutive 15 à condition toutefois que l’employé se soit 
hours that the employer is required to 
allow the employee pursuant to subsection 
(1), the employer shall be deemed to have 
made a deduction from the employee’s pay 
if the employer does not pay the employee 20 
the amount that the employee would nor­
mally have earned during that time if the 
employee had worked during that time.”

conformé aux directives que l’employeur a 
pu lui donner en vertu du paragraphe (3).»

1977-78, c. 3, 43. (1) Subsections 49(1) and (2) of the 43. (1) Le paragraphe 49(1) et (2) de la 
said Act are repealed and the following sub- 25 même loi sont abrogés et remplacés par ce 20 
stituted therefor: qui suit :

1977-78, ch. 3, 
art. 64s. 64

Conservators of 
the peace “49. ( 1 ) Every returning officer, during 

an election, and every deputy returning 
officer and central poll supervisor during 
the hours that the polls are opened, is a 30 
conservator of the peace with all the 
powers appertaining to a justice of the 
peace, and may

(a) require the assistance of justices of 
the peace, peace officers within the 35 
meaning of the Criminal Code or other 
persons present to aid in maintaining 
peace and good order at the election;
(b) arrest or cause by verbal order to be 
arrested, and place or cause to be placed 40 
in the custody of any peace officer 
within the meaning of the Criminal 
Code or other person, any person dis­
turbing the peace and good order at the 
election; and
(c) cause such arrested person to be 
imprisoned under an order signed by the

«49. (1) Tout directeur du scrutin, pen­
dant une élection, ou tout scrutateur ou 
surveillant de centre du scrutin, durant les 
heures d’ouverture du scrutin, est un gar-25 
dien de la paix investi de tous les pouvoirs 
attribués à un juge de paix. Il peut :

a) requérir l’assistance des juges de 
paix, des agents de la paix, au sens du 
Code criminel ou des autres personnes 30 
présentes pour les aider à maintenir la 
paix et le bon ordre à l’élection;
b) arrêter ou, par ordre verbal, faire 
arrêter et placer ou faire placer sous la 
garde d’agents de la paix, au sens du 35 
Code criminel, ou d’autres personnes, 
quiconque trouble la paix et le bon ordre
à l’élection; et
c) en vertu d’un ordre signé par lui, 
faire emprisonner la personne arrêtée 40 
jusqu’à l’heure de la fermeture du scru­
tin, au plus tard.

Gardiens

45
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person causing the arrest until an hour 
not later than the close of the poll.
(2) Where a person is charged at a 

polling station with having committed or 
attempted to commit the offence of per- 5 
sonation, or having voted or attempted to 
vote knowing that that person was for any 
reason disqualified or not qualified to vote 
at such election, the deputy returning offi­
cer at such polling station, if requested so 10 
to do by the poll clerk or an agent repre­
senting a candidate, shall take the infor­
mation on oath of the person making the 
charge in the form of information pre­
scribed for that charge.”

Summary 
proceedings in 
case of 
personation,

(2) Si un individu est accusé, dans un 
bureau de scrutin, d’avoir commis ou tenté 
de commettre l’infraction de supposition 
de personne, ou d’avoir voté, ou tenté de 
voter sachant que, pour une raison quel- 5 
conque, il avait perdu son droit de vote ou 
qu’il n’était pas habile à voter à cette 
élection, le scrutateur de ce bureau de 
scrutin, s’il en est tenu par le greffier du 
scrutin ou par un représentant d’un candi-10 
dat, doit recevoir la dénonciation sous ser­
ment de celui qui porte l’accusation sui- 

15 vant la formule de dénonciation prescrite 
pour cette accusation.»
(2) Les paragraphes 49(7) et (8) de la 15 

Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
ed therefor: qui suit :

Procédure 
sommaire au 
cas de
supposition de 
personne, etc.etc.

(2) Subsections 49(7) and (8) of the said

Peace officers 
in cases of 
personation

“(7) Every poll clerk has the authority «(7) Tout greffier du scrutin a l’autorité
of a peace officer within the meaning of 20 d’un agent de la paix, au sens du Code 
the Criminal Code for the purpose of 
carrying out the provisions of this Act 
respecting summary proceedings in cases 
of personation.”
(3) Subsections 49(11) to (15) of the said 25 (3) Les paragraphes 49(11) à (15) de la

Act are repealed and the following substitut- même loi sont abrogés et remplacés par ce 25 
ed therefor: qui suit :

Pouvoirs du 
greffier du

___________________________________________ scrutin en cas
criminel, pour la mise à exécution des 20 d= supposition 
dispositions de la présente loi en ce qui de personnes 
concerne la procédure sommaire dans les 
cas de supposition de personne.»

1977-78, c. 3, 
ss. 32(1), (2)

1977-78, ch. 3, 
par. 32(1), (2)

Appointments “(11) Where a returning officer estab- 
lishes a central polling place pursuant to 
subsection 33(6), the returning officer 30 directeur du scrutin peut, avec l’approba- 
may, with the approval of the Chief Elec­
toral Officer, appoint an information offi­
cer to provide information to the voters 
and a peace officer.”

«(11) Lorsqu’il établit un centre de 
scrutin en vertu du paragraphe 33(6), le

Nominations

tion du directeur général des élections, 30 
nommer un préposé à l’information chargé 
de communiquer des renseignements aux 
électeurs ainsi qu’un agent de la paix.»

1977-78, c. 3, 44. (1) Subsections 50(1) and (2) of the 35 44. (1) Les paragraphes 50(1) et (2) de la
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 35 
stituted therefor: qui suit :

1977-78, ch. 3, 
art. 33s. 33

Offensive
weapons
prohibited

“50. (1) No person shall enter the office 
of a returning officer, the office of a revis­
ing officer or any polling station with any 40 scrutin ou des réviseurs ou dans un bureau 
offensive weapon unless called upon to do 
so by lawful authority.”

«50. (1) Nul ne peut porter une arme 
offensive dans le bureau du directeur du

Port d'arme 
interdit

de scrutin, à moins qu’il ne soit appelé à le 40 
faire par l’autorité légitime.»

1980-81-82-83, 
c. 164, s. 7 (2) Paragraph 50(4)(a) of the French ver- (2) L’alinéa 50(4)o) de la version fran- 

sion of the said Act is repealed and the çaise de la même loi est abrogé et remplacé 
following substituted therefor:

1980-81-82-83, 
ch. 164, art. 7

45 par ce qui suit :
"a) afficher ni exhiber en aucun endroit 
à l’intérieur ou sur l’extérieur d’un

«a) afficher ni exhiber en aucun endroit 45 
à l’intérieur ou sur l’extérieur d’un
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bureau de scrutin aucun matériel élec­
toral, emblème, enseigne, insigne, éti­
quette, ruban, drapeau, bannière, carte, 
affiche ou autre qui pourrait être tenu 
comme favorisant ou contrecarrant un 5 
parti enregistré ou l’élection d’un can­
didat;”

(3) Subsection 50(4) of the said Act is 
further amended by adding the word “and” 
at the end of paragraph (b) thereof and by 10 
adding thereto the following paragraph:

“(c) in a polling station or in any place 
where voting at an election is taking 
place, influence electors to vote for any 
candidate or to refrain from voting.”

45. (1) Subsection 51(14) of the said Act 
is repealed.

bureau de scrutin aucun matériel électo­
ral, emblème, enseigne, insigne, éti­
quette, ruban, drapeau, bannière, carte, 
affiche ou autre qui pourrait être tenu 
comme favorisant ou contrecarrant un 
parti enregistré ou l’élection d’un candi­
dat;»

(3) Le paragraphe 50(4) de la même loi 
est modifié par adjonction de ce qui suit :

5

1980-81-82-83, 
c. 164, s. 7 1980-81-82-83, 

ch. 164, art. 7

*c) inciter un électeur, dans un bureau 10 
de scrutin ou tout autre local où se 
déroule le vote, à voter pour un candidat 
ou à s’abstenir de voter.»15

1977-78, c. 3, 45. (1) Le paragraphe 51(14) de la même 
loi est abrogé.

1977-78,ch. 3, 
15 art. 64s. 64

1977-78, c. 3, (2) Subsection 51(15) of the said Act is 
amended by adding the word “and” at the 
end of paragraph (c) thereof and by repeal- 20 de l’alinéa c) et par abrogation de l’alinéa d) 
ing paragraphs (d) and (e) thereof and sub- qui est remplacé par ce qui suit ; 
stituting the following therefor:

“(d) one copy shall be delivered to the 
returning officer with the ballot box.”

(2) Le paragraphe 51(15) de la même loi 
est modifié par insertion du mot «et» à la fin

1977-78, ch. 3. 
art. 64s. 64

«d) une copie qui doit être envoyée au 20 
directeur du scrutin en même temps que 
la boîte de scrutin.»

(3) Subsection 51(17) of the said Act is 25 (3) Le paragraphe 51(17) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1977-78, c. 3, s. 
34(2)

1977-78, ch. 3, 
par. 34(2)

Sealing ballot “(17) The ballot box shall then be 
sealed with one of the seals prescribed by 
the Chief Electoral Officer for the use of 30 par le directeur général des élections à 
the deputy returning officer and forthwith 
transmitted to the returning officer.”
(4) Subsection 51(19) of the said Act is

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(17) La boîte de scrutin doit être scel- 25 Scellage de la
boîte de scrutinbox

lée au moyen de l’un des sceaux prescrits

l’usage du scrutateur et immédiatement 
transmise au directeur du scrutin.»
(4) Le paragraphe 51(19) de la même loi 30

35
Copy to 
candidates

“(19) The returning officer shall, on 
request therefor, transmit to each candi­
date one copy of each statement referred 
to in subsection (15).”

46. Section 52 of the said Act is repealed 40 46. L’article 52 de la même loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

«52. (1) Le directeur général des élec­
tions doit, le jour du scrutin à une élection 
ou dès que possible après ce jour, informer 40 
le directeur du scrutin de chaque circons­
cription dans laquelle un scrutin a été

«(19) Le directeur du scrutin, sur 
demande, doit transmettre à chaque candi­
dat une copie de chaque relevé visé au 
paragraphe (15).»

Copie aux 
candidats

35

and the following substituted therefor:
Communication 
of vote

“52. (1) The Chief Electoral Officer 
shall, on or as soon as possible after polling 
day at an election, inform the returning 
officer of each electoral district in which a 45 
poll has been granted of the number of

Communication 
du vote
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votes cast for each candidate in the elec­
toral district and the number of ballots 
rejected in relation to the electoral district 
pursuant to the Special Voting Rules.

tenu, du nombre des votes déposés en 
faveur de chaque candidat dans la circons­
cription et du nombre de bulletins de vote 
rejetés relativement à la circonscription, en 
vertu des Règles électorales spéciales.

(2) Le directeur général des élections ne 
doit communiquer au directeur du scrutin 
d’une circonscription aucun renseignement 
mentionné au paragraphe (1) avant la clô­
ture du scrutin dans la circonscription.

(3) Le directeur du scrutin, dès qu’il a 
reçu du directeur général des élections les 
renseignements concernant le nombre de 
votes déposés pour chaque candidat en 
vertu des Règles électorales spéciales, doit 15 
faire connaître ces résultats, sauf instruc­
tion contraire du directeur général des 
élections, comme les résultats des votes 
déposés en vertu des Règles électorales 
spéciales.»

47. (1) Les alinéas 53(1)6) à d) de la 
said Act are repealed and the following sub- 20 même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: qui suit :

5
Time for 
communication (2) The Chief Electoral Officer shall not 5 

communicate any information referred to
in subsection (1) to the returning officer of 
an electoral district earlier than the close 
of polls in the electoral district.

(3) The returning officer, on receipt 10 
from the Chief Electoral Officer of the 
information respecting the number of votes 
cast for each candidate pursuant to the 
Special Voting Rules, shall, unless other­
wise directed by the Chief Electoral Offi-15 
cer, release that information as being the 
result of the votes cast under the Special 
Voting Rules."

Date de 
communication

10
Release of 
results Combinaison 

des résultats

20
47. (1) Paragraphs 53(1 )(6) to (d) of the

“(6) examine the seal affixed to each 
ballot box by a deputy returning officer, 
pursuant to subsection 51(17);
(c) if the seal is not in good order, affix 25 
a seal prescribed by the Chief Electoral 
Officer; and
(d) record the condition of the seal 
required to be affixed by the deputy 
returning officer to the ballot box, in the 30 
appropriate column of the returning 
officer’s record book.”

«6) examiner le sceau apposé à chaque 
boîte de scrutin par un scrutateur, con- 25 
formément au paragraphe 51(17);
c) si le sceau n’est pas en bon état, 
apposer le sceau prescrit par le directeur 
général des élections; et
d) consigner, dans la colonne appro- 30 
priée du registre du directeur du scrutin, 
l’état du sceau que le scrutateur est tenu 
d’apposer sur la boîte de scrutin.»

(2) Paragraph 53(6)(6) of the said Act is (2) L’alinéa 53(6)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

35
35

“(6) deliver forthwith a copy of that 
certificate to each candidate or candi­
date’s representative,”

«6) transmettre immédiatement une 
copie de ce certificat à chacun des can­
didats ou à son représentant.»

(3) L’alinéa 53(7)6) de la même loi est 
repealed and the following substituted 40 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(3) Paragraph 53(7)(6) of the said Act is
40

“(6) the number of votes separating the 
candidate receiving the highest number 
of votes and any other candidate is less 
than thirty-five,”

«6) le nombre de votes séparant le can­
didat qui a reçu le plus grand nombre de 
voix de tout autre candidat est inférieur 

45 à trente-cinq,
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le président d’élection doit»
(4) Les paragraphes 53(8) et (9) de la 

même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

1977-78, c. 3, (4) Subsections 53(8) and (9) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(8) Section 56, except those provisions 
that relate to a deposit or to costs, apply, 5 
with such modifications as the circum­
stances require, to an application under 
subsection (7).

(9) Where a recount of votes is made by 
a judge pursuant to subsection (7) or 10 
where the results of any other recount are 
such that the number of votes separating 
the candidate who obtained the highest 
number of votes and any other candidate is 
no more than thirty-four,

(a) the candidate who receives the high­
est number of votes, and
(b) any other candidate who receives a 
number of votes that is within thirty- 
four of the number of votes received by 20 
the candidate described in paragraph

1977-78, ch. 3, 
art. 35s. 35

Procedure «(8) L’article 56, sauf les dispositions 5 Application 
qui concernent un dépôt ou les frais, s’ap­
plique, compte tenu des adaptations de 
circonstance, à une demande présentée en 
vertu du paragraphe (7).

(9) À l’issue d’un recomptage effectué 10 Rembourse- 
en conformité du paragraphe (7) ou lors­
que après tout autre recomptage le nombre 
de votes séparant le candidat qui a reçu le 
plus grand nombre de voix de tout autre 
candidat est de moins de trente-cinq,

a) le candidat qui a reçu le plus grand 
nombre de votes, et
b) tout candidat dont le nombre de voix 
reçues est à trente-quatre voix ou moins 
du total obtenu par le candidat visé à 20 
l’alinéa a),

peuvent présenter au directeur général des 
élections, en la forme prescrite, une 
demande de remboursement de leurs frais 
réels et raisonnables relatifs au recomp- 25 
tage; aussitôt la demande reçue, le direc­
teur général des élections doit fixer le 
montant de tels frais.»

Reimbursement 
of candidate ment aux 

candidats

15
15

(a),
may make application to the Chief Elec­
toral Officer, in the prescribed form, for 
reimbursement of the costs actually and 25 
reasonably incurred by the candidate in 
respect of the recount and upon receipt of 
such application, the Chief Electoral Offi­
cer shall determine the amount of the costs 
actually and reasonably incurred by the 30 
candidate.”

48. Section 55 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

48. L’article 55 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit : 30

Custody of 
empty ballot 
boxes

“55. After the close of an election, each 
returning officer shall deal with ballot 35 chaque directeur du scrutin doit prendre à 
boxes as instructed by the Chief Electoral

«55. Après la clôture d’une élection, Garde des 
boites de 
scrutin vides

l’égard des boîtes de scrutin, les mesures 
que lui indique le directeur général du 
scrutin.»

Officer.”
35

49. (1) Paragraph 56(1 ){a) of the said 49. (1) L’alinéa 56(1 )a) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 40

“(a) it is made to appear, on the affida­
vit of a credible witness, to the judge, 
that”

(2) Subsection 56(2) of the said Act is 
repealed.

«a) il appert au juge, d’après la déclara­
tion souscrite par un témoin digne de 
foi,»

(2) Le paragraphe 56(2) de la même loi 
45 est abrogé.

40



.
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(3) Section 56 of the said Act is further (3) L’article 56 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto the following par adjonction de ce qui suit : 
subsections:

Duties of 
returning 
officer on 
recount

“(24) On receiving a judge’s certificate 
as to the result of a recount, a returning 5 
officer shall give due notice of a new dec­
laration of the election, which shall replace 
any previous declaration, and

(a) if the result of the recount is that 
some person other than the person 10 
named in the original return is certified
to be returned, make a substitute return 
to the writ; or
(b) if the result of the recount is to 
confirm the original writ, forthwith send 15 
back the papers to the Chief Electoral 
Officer but not make any substitute 
return to the writ.

«(24) Dès qu’il a reçu du juge le certifi- Fonctions du
cat attestant le résultat du recomptage, un «îminentu 
directeur du scrutin doit donner un avis en 5de recomptage 
bonne et due forme d’une nouvelle déclara­
tion d’élection, qui remplace toute déclara­
tion antérieure, et

a) si le résultat du recomptage atteste 
qu’une personne autre que la personne 10 
nommée dans le premier rapport est 
élue, il doit faire un nouveau rapport du 
bref; ou
b) si le résultat du recomptage confirme 
le premier rapport, il doit renvoyer 15 
immédiatement les documents au direc­
teur général des élections, mais il ne doit 
pas faire un nouveau rapport du bref.

(25) Un nouveau rapport du bref délivré 
conformément au paragraphe (24) a l’effet 20 
d’annuler le rapport original.»

50. L’article 57 de la même loi et l’interti­
tre qui le précède sont abrogés.

Effect of 
substitute 
return

(25) A substitute return issued pursuant 
to subsection (24) has the effect of cancel- 20 
ling the original return.”

Effet du 
nouveau 
rapport

1974-75, c. 19, 
s. 3, c. 48, s. 24; 
1978-79,c. II, 
s. 10; 1980-81- 
82-83, c. 47, s. 
12; 1986, c. 35,

50. The heading preceding section 57 and 
section 57 of the said Act are repealed.

1974-75. ch. 19, 
art. 3, ch. 48, 
art. 24;
1978-79, ch. II, 

->c art. 10;
ZD 1980-81-82-83, 

ch. 47, art. 12; 
1986, ch. 35, 
art. 14

25
s. 14

51. (I) All that portion of subsection 51. (1) Le passage du paragraphe 58(2) 
58(2) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est
(a) thereof is repealed and the following 30 abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“(2) Forthwith, on completing the 
return to the writ pursuant to subsection 
(1), a returning officer shall transmit to 
the Chief Electoral Officer the following 35 documents suivants au directeur général 
documents:” des élections :»

30

Disposition of 
documents «(2) Dès que le rapport du bref a été 

établi en conformité du paragraphe (1), un 
directeur du scrutin doit transmettre les

Documents à 
transmettre

35

(2) Subsection 58(7) of the said Act is
amended by adding the word “and” at the est modifié par insertion du mot «et» à la fin
end of paragraph (a) thereof, by striking out de l’alinéa a), par suppression du mot «et» à
the word “and” at the end of paragraph (b) 40 la fin de l’alinéa b) et par abrogation de 
thereof and by repealing paragraph (c) l’alinéa c).
thereof.

(3) Subsection 58(8) of the said Act is 
repealed.

(2) Le paragraphe 58(7) de la même loi

40

(3) Le paragraphe 58(8) de la même loi 
est abrogé.
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52. (1) All that portion of subsection 52. (1) Le passage du paragraphe 59(1) 
59(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est
(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“59. (1) The Chief Electoral Officer 5 
shall within sixty days after the com­
mencement of any session of Parliament, 
make a report to the Speaker of the House 
of Commons setting out”

Report to 
Speaker «59. (1) Le directeur général des élec­

tions doit, dans les soixante jours qui sui- 5 
vent l’ouverture de toute session du Parle­
ment, faire au président de la Chambre 
des communes un rapport signalant»

(2) Paragraphs 59(l)(c) and (d) of the 10 (2) L’alinéa 59(1 )c) de la même loi est
said Act are repealed and the following sub- abrogé et remplacé par ce qui suit : 
stituted therefor:

Rapport au 
président

10

“(c) every complaint or suggestion 
referred to in subsection (2) that has 
been submitted to the Chief Electoral 15 
Officer, with such recommendations, if 
any, as the Chief Electoral Officer may 
see fit to make thereon;

«c) toute plainte ou proposition men­
tionnée au paragraphe (2) qui lui ont été 
présentées et toutes recommandations 
qu’il peut juger bon de faire à ce sujet;

15et
d) toutes modifications qu’il est souhai­
table, à son avis, d’apporter à la pré­
sente loi pour en améliorer l’application;

(d) any amendments that, in the Chief 
Electoral Officer’s opinion, are desirable 20 
for the better administration of this Act; et
and e) le rapport présenté par la Commis- 20 

sion en vertu de l’article 70.016.»(e) the report transmitted by the Com­
mission pursuant to section 70.016.”

(3) Subsection 59(2) of the said Act is 25 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(3) Le paragraphe 59(2) de la même loi

Complaints and 
suggestions “(2) Every candidate, official agent of 

every candidate, leader of a registered 
party and chief agent of a registered party 30 
has the right to send to the Chief Electoral 
Officer a statement in writing containing 
any complaint that that person may wish 
to make with respect to the conduct of the 
election or of any election officer or any 35 
suggestions as to such changes or improve­
ments in the law as that person may con­
sider desirable.

(2.1) Where the Chief Electoral Officer 
deems it appropriate, the Chief Electoral 40 
Officer may include in a report referred to
in subsection (1) any document relating to 
any complaint or suggestion received 
under subsection (2).

(2.2) The Chief Electoral Officer may, 45 
at any time, make a special report to the 
Speaker of the House of Commons refer­
ring to and commenting on any matter

«(2) Tout candidat, agent officiel d’un 
candidat ou chef ou agent principal d’un 25 
parti enregistré a le droit d’adresser par 
écrit au directeur général des élections 
toute plainte qu’il peut désirer formuler au 
sujet de la conduite de l’élection ou de tout 
officer d’élection ou de proposer les modi- 30 
fications ou améliorations qu’il juge sou­
haitable d’apporter à la loi.

Plaintes et 
propositions

Documents 
may be 
included in 
report

(2.1) Le directeur général des élections 
peut inclure dans le rapport visé au para­
graphe (1) tous les documents afférents 35 
aux plaintes ou suggestions visées à l’ali­
néa (l)c) qu’il estime appropriés.

Inclusion des 
documents

Special reports (2.2) Le directeur général des élections Rapports
spéciauxpeut en outre transmettre au président de 

la Chambre des communes un rapport spé- 40 
cial sur toute question relevant de ces
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within the scope of the powers, duties and 
functions of the Chief Electoral Officer 
where, in the opinion of the Chief Elector­
al Officer, the matter is of such urgency or 
importance that a report thereon should 5 
not be deferred until the time provided for 
transmission of the next report under sub­
section (1).”

attributions et dont l’urgence ou l’impor­
tance sont telles, selon lui, qu’il serait con­
tre-indiqué d’en différer le compte-rendu 
jusqu’à l’époque normale du rapport 
sionnel suivant prévu au paragraphe ( 1 ).» 5

ses-

(4) Subsection 59(3) of the French version (4) Le paragraphe 59(3) de la version
of the said Act is repealed and the following 10 française de la même loi est abrogé et 
substituted therefor: placé par ce qui suit :

rem-

Présentation de 
rapport à la 
Chambre

“(3) Le president doit présenter sans 
retard à la Chambre des communes tout

«(3) Le président doit présenter sans 
retard à la Chambre des communes tout 10 cambre 

rapport que lui transmet le directeur gé- rapport que lui transmet le directeur géné- 
néral des élections conformément au 15 rai des élections conformément au présent 
présent article.” article.»

Présentation du

1977-78, c. 3, 53. (1) Subsection 60(2.1) of the said Act 53. (1) Le paragraphe 60(2.1) de la même 
is repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1977-78, ch. 3, 
J 5 art. 38s. 38

Idem “(2.1) Subsection (2) does not prohibit 20 
the Chief Electoral Officer, any member 
of the Chief Electoral Officer’s staff 
authorized by the Chief Electoral Officer, 
or the Commission from inspecting the 
election documents referred to in that sub- 25 
section and any such document may be 
produced by the Chief Electoral Officer or 
the Commission for the purpose of any 
inquiry made pursuant to this Act or any 
prosecution for an offence under this Act 30 
in relation to anything that this Act for­
bids or requires to be done.”

(2) Subsections 60(7) and (8) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(7) All reports, returns and declara­
tions transmitted to the Chief Electoral 
Officer pursuant to subsection 13.4(1), 
13.5(1) or 13.9(7) or section 63, all other 
reports or statements, other than election 40 
documents received from election officers, 
all instructions issued by the Chief Elec­
toral Officer pursuant to this Act, all deci­
sions or rulings by the Chief Electoral 
Officer on points arising under this Act 45 
and all correspondence with election offi­
cers or others in relation to any election 
are public records and may be inspected

«(2.1) Nonobstant le paragraphe (2), le 
directeur général des élections, les mem­
bres autorisés de son personnel ainsi que la 
Commission peuvent examiner les docu­
ments d’élection visés à ce dernier para- 20 
graphe et le directeur général des élections 
ou la Commission peut en outre produire 
ces documents à des fins d’enquêtes ouver­
tes en vertu de la présente loi ou à des fins 
de poursuites intentées pour une infraction 25 
prévue à la présente loi relativement à une 
obligation imposée par la présente loi.»

Idem

1973-74, c. 51, (2) Les paragraphes 60(7) et (8) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

35 qui suit :

1973-74, eh. 51, 
art. 6s. 6

30
Inspection of 
instructions, 
correspondence 
and other 
reports

«(7) Tous rapports et déclarations 
transmis au directeur général des élections 
en application des paragraphes 13.4(1), 
13.5(1), 13.9(7) ou 63(1), (3) ou (4), tous 
autres rapports ou états à l’exception des 35 
documents d’élection reçus des officiers 
d’élection, toutes instructions données par 
le directeur général des élections en appli­
cation de la présente loi, toutes décisions 
qu’il rend sur des questions qui se posent 40 
dans l’application de cette loi, de même 
que toute la correspondance échangée avec 
des officiers d’élection ou d’autres person-

Examen des 
instructions, de 
la correspon­
dance et des 
rapports
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by any person upon request during busi­
ness hours.

nés à l’égard d’une élection sont des docu­
ments publics. Toute personne peut les 
examiner, sur demande, pendant les heures 
de bureau.

(8) Toute personne peut tirer des 5 Extraits 
extraits des documents mentionnés au 
paragraphe (7) et a le droit d’obtenir des 
copies de ces documents moyennant paie­
ment pour leur préparation des frais par 
page fixés par le directeur général des 10 
élections.»

Extracts (8) Any person may take extracts from 
papers referred to in subsection (7) and is 
entitled to copies of those papers on pay- 5 
ment for the preparation of those copies at 
the rate per page determined by the Chief 
Electoral Officer.”

54. (1) Subsection 61(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted 10 loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

54. (1) Le paragraphe 61(2) de la même

Copy to be laid “(2) A copy of any tariff made pursu­
ant to subsection (1) and of any amend­
ment thereto shall be laid before the

«(2) Une copie de tout tarif établi con­
formément au paragraphe (1) et de toute 15 
modification y apportée doit être déposée à 

House of Commons on any of the first 15 la Chambre des communes dans les quinze 
fifteen days on which the House of Com­
mons is sitting after the making thereof.”

Copie à la 
Chambre des 
communes

premiers jours de séance de celle-ci suivant 
l’établissement du tarif ou sa modifica­
tion.» 20

1977-78, c. 3, s. (2) Subsection 61(4) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(2) Le paragraphe 61(4) de la même loi 1977-78, ch. 3, 
par. 39(2)39(2)

20
Idem “(4) Subject to subsections (4.1) and 

(4.2), the fees or allowances attributable 
to polling stations that are payable to 
deputy returning officers and poll clerks 
and for the rental of polling stations may 25 
be paid directly to each claimant by spe­
cial warrants drawn on the Receiver Gen­
eral, issued by the returning officer for 
each electoral district and bearing the 
printed signature of the Chief Electoral 30 
Officer.”

«(4) Sous réserve des paragraphes (4.1 ) 
et (4.2), les honoraires ou allocations, qui 
peuvent être affectés aux bureaux de scru- 25 
tin et qui sont payables aux scrutateurs et 
aux greffiers du scrutin et pour le loyer des 
bureaux de scrutin peuvent être payés 
directement à chaque réclamant par 
mandat spéciaux tirés sur le receveur géné- 30 
ral, émis par le directeur du scrutin de 
chaque circonscription et portant la signa­
ture imprimée du directeur général des 
élections.»

Idem

(3) Subsection 61(7) of the said Act is 
repealed and the following substituted 
therefor:

1977-78, c. 3, s. 
39(3)

(3) Le paragraphe 61(7) de la même loi 35 1977-^'h-
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Payment by 
cheque

“(7) All claims made by election offi-35 
cers, other than claims paid pursuant to 
subsection (4), including the claims of the 
returning officer, assistant returning offi­
cer, enumerators, revising officers and 
revising agents, and the various other 40 directeur adjoint du scrutin, des recen- 
claims relating to the conduct of an elec­
tion, shall be paid by separate cheques 
issued from the office of the Receiver Gen-

«(7) Les montants de toutes les récla­
mations faites par des officiers d’élection, 
autres que les réclamations réglées en con­
formité du paragraphe (4), y compris les 40 
réclamations du directeur du scrutin, du

Paiements par 
chèque

seurs, des réviseurs et des agents réviseurs, 
ainsi que les diverses autres réclamations 
relatives à la conduite d’une élection, doi- 45
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eral at Ottawa and sent directly to each 
person entitled to payment.”

vent être acquittés par chèques distincts 
émis par le bureau du receveur général, à 
Ottawa, et expédiés directement à chaque 
personne qui a droit à un paiement.»

(4) Subsection 61(9) of the said Act is (4) Le paragraphe 61(9) de la même loi 5 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 5

Preparation of 
accounts “(9) A returning officer shall prepare, 

in the prescribed form, all accounts to be 
submitted by the returning officer to the 
Chief Electoral Officer, and shall be 
responsible for their correctness.”

(5) Subsections 61(11) and (12) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(11) A returning officer shall exercise 
special care in the preparation of enumera-15 
tors’ accounts and, where the returning 
officer is of opinion that an enumerator 
has made an omission or entry referred to 
in subsection (10), the returning officer 
shall not prepare the account of the enu- 20 
merator concerned arid shall send to the 
Chief Electoral Officer a special report 
stating the facts for refusing payment.”

«(9) Le directeur du scrutin doit établir 
selon la formule prescrite tous les comptes 
soumis par lui au directeur général des 
élections, et il doit accepter la responsabi-10 

10 lité de leur exactitude.»

(6) Les paragraphes 61(11) et (12) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

Établissement 
des comptes

Preparation of 
certain 
accounts 
prohibited

«(11) Le directeur du scrutin doit 15 interdiction
d’établir 
certains 
comptes

apporter un soin particulier à l’établisse­
ment des comptes des recenseurs et lors­
qu’il est d’avis qu’un recenseur a fait une 
omission ou inscription mentionnée au 
paragraphe (10), le directeur du scrutin ne 20 
doit pas établir le compte du recenseur 
intéressé mais doit expédier au directeur 
général des élections un rapport spécial 
énonçant les raisons pour lesquelles le 
paiement est refusé.» 25

(6) Subsection 61(16) of the said Act is 
repealed and the following substituted 25 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

(6) Le paragraphe 61(16) de la même loi

Failure to carry 
out functions

“(16) Where a returning officer is of 
the opinion that an election officer has 
failed to carry out any of the duties 
required to be performed by the election 30 
officer at an election, the returning officer 
shall, by special report in writing, notify 
the Chief Electoral Officer thereof.

(16.1) On receipt of a special report 
referred to in subsection (16), the Chief35 
Electoral Officer may forfeit the right of 
the election officer to payment for services 
and expenses.”

«(16) Le directeur du scrutin qui estime Non accompiis-
---------------------------------------------- 1----------------- sement des

fonctionsqu’un officier d’élection a omis d’accom­
plir l’une des fonctions qui lui incombent à 30 
ce titre pendant une élection doit commu­
niquer au directeur général des élections 
un rapport spécial à cet effet.

Forfeiture of 
right to 
payment

(16.1) Sur réception du rapport spécial 
visé au paragraphe (16), le directeur géné- 35 
rai des élections peut déchoir l’officier 
d’élection du droit au paiement de ses 
services et dépenses.»

Déchéance du 
droit au 
paiement

1980-81-82-83, 
c. 164, s. 8(1) 55. Subsections 61.1(2.1) and (2.2) of the 55. Les paragraphes 61.1(2.1) et (2.2) de i9so-81-82-83, 

said Act are repealed and the following sub- 40 la même loi sont abrogés et remplacés par ce 40 g,,)164'par' 
stituted therefor: qui suit :

Determination 
of amount “(2.1) Subject to subsection (2.3), the 

amount determined under this subsection 
in respect of an electoral district is the 
aggregate of

«(2.1) Sous réserve du paragraphe 
(2.3), le montant déterminé aux termes du 
présent paragraphe à l’égard d’une cir-

Détermination 
du montant

45
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(a) one dollar for each of the first fif­
teen thousand names appearing on the 
preliminary lists of electors for the elec­
toral district;
(b) fifty cents for each name in excess 5 
of fifteen thousand but not in excess of 
twenty-five thousand appearing on the 
preliminary list of electors for the elec­
toral district;
(c) twenty-five cents for each name in 10 
excess of twenty-five thousand appear­
ing on the preliminary lists of electors 
for the electoral district; and
(d) fifteen cents for each square 
kilometre of the electoral district to a 15 
maximum of ten thousand dollars.”

conscription correspond à la somme des 
éléments suivants :

a) un dollar pour chacun des quinze 
mille premiers noms figurant sur les 
listes préliminaires des électeurs établies 5 
pour la circonscription;
b) cinquante cents pour chacun des 
noms, après le quinze millième jusqu’au 
vingt-cinq millième inclusivement, figu­
rant sur les listes préliminaires des élec-10 
leurs établies pour la circonscription;
c) vingt-cinq cents pour chacun des 
noms, après le vingt-cinq millième figu­
rant sur les listes préliminaires des élec­
teurs établies pour la circonscription; et 15
d) quinze cents pour chaque kilomètre 
carré dans la circonscription, jusqu’à 
concurrence de dix mille dollars.»

1973-74, c. 51, 
s 7* 1980-81 -
82-83, c. 164, s. 61.2(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est 20 

(a) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“61.2 (1) Every person who becomes a 
candidate, and every person seeking the 
endorsement as a candidate, of a political 
party, whether or not such person becomes 
a candidate, who, directly or through an 25 
official agent or any other person acting 
on that candidate’s or person’s behalf,”

(2) Subsections 61.2(2) to (4) of the said 
Act are repealed.

56. (1) All that portion of subsection 56. (1) Le passage du paragraphe 61.2(1) 1973-74, ch. 51. 
art. 7; 1980- 
81-82-83, ch. 
164, par. 9(1)9(1)

20
Limitation of 
period when 
certain 
campaigning 
may take place

«61.2 (1) Toute personne qui devient 
candidat ou toute personne qui cherche à 
se faire choisir comme candidat d’un parti 
politique, qu’elle se présente subséquem- 25 
ment ou non comme candidat, et qui direc­
tement ou par l’intermédiaire d’une per­
sonne agissant en son nom,»

(2) Les paragraphes 61.2(2) à (4) de la 
même loi sont abrogés.

Limitation de la 
période où une 
campagne 
électorale peut 
avoir lieu

1973-74, c. 51, 
s. 2; 1980-81- 
82-83, s. 164, s.

1973-74. ch. 51, 
■5 s\ art. 2; 1980- 
Ju 81-82-83, art. 

164, par. 9(2)9(2)

1977-78, c. 3, s. 
41(2)

57. (1) Paragraph 62(4)(6) of the French 30 57. (1) L’alinéa 62(4)6) de la version
version of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et rem­

placé par ce qui suit :

«6) tous deniers fournis par une autre 
personne que le candidat pour des 35 
dépenses occasionnées par la conduite 
ou la direction de l’élection, soit à titre 
de contribution, de don, de prêt, 
d’avance, de dépôt ou d’autre manière, 
doivent être prélevés sur des sommes sur 40 
lesquelles elle a des droits et versés, pour 
son compte, à l’agent officiel, et à nul 
autre, et l’agent officiel, qui ne peut 
déterminer la catégorie du donateur, 
décrite à l’alinéa 63(1 )e) ni le nom du 45 
donateur, mentionné, à l’alinéa 63(1)/),

1977-78, ch. 3, 
par. 41(2)

following substituted therefor:

“6) tous deniers fournis par une autre 
personne que le candidat pour des 
dépenses occasionnées par la conduite 35 
ou la direction de l’élection, soit à titre 
de contribution, de don, de prêt, 
d’avance, de dépôt ou d’autre manière, 
doivent être prélevés sur des sommes sur 
lesquelles elle a des droits et versés, pour 40 
son compte, à l’agent officiel, et à nul 
autre, et l’agent officiel, qui ne peut 
déterminer la catégorie du donateur, 
décrite à l’alinéa 63(1 )e) ni le nom du 
donateur, mentionné, à l’alinéa 63(1)/), 45

'V
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«(15) Si l’agent officiel, dans le cas Action en
dune reclamation qui lui est presentee en cas de
dans le délai prescrit par la présente loi, la réclamation 
conteste ou refuse ou néglige de la payer, 40 contestée^ 
la réclamation est censée être une réclama­
tion contestée, et le réclamant peut, s’il le 
juge à propos, intenter, devant tout tribu­
nal compétent, une action en recouvre­
ment. 4

Action for 
recovery in 
daims deemed 
disputed

“(15) Where an official agent, in the 
case of any claim sent to the official agent 
within the time limited by this Act, dis-40 
putes it or refuses or fails to pay it, the 
claim shall be deemed to be a disputed 
claim and the claimant may, if he thinks 
fit, bring an action to recover the claim in 
any competent court. 45

96 Elections, Canada 35-36 Eliz. II

doit immédiatement verser au receveur 
général, par chèque, mandat ou autre 
instrument similaire, payable au rece­
veur général et envoyé au directeur gén­
éral des élections, une somme égale à 5 
celle qu’il a reçue.”

(2) Subsection 62(8) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

doit immédiatement verser au receveur 
général, par chèque, mandat ou autre 
instrument similaire, payable au rece­
veur général et envoyé au directeur 
général des élections, une somme égale à 5 
celle qu’il a reçue.»

1977-78, c. 3, s. 
41(5) (2) Le paragraphe 62(8) de la même loi 1977-78, ch. 3, 

par. 41(5)

Bill of 
particulars “(8) Every payment made by or 10 

through an official agent in respect of any 
expenses incurred on account of or in 
respect of the conduct or management of 
an election shall, except where less than 
fifty dollars, be vouched for by a bill stat- 15 dollars, être justifié par un compte détaillé 
ing the particulars and by proof of 
payment.”

(3) Subsection 62(12) of the said Act is 
repealed.

«(8) Tout paiement fait par un agent 
officiel ou par son intermédiaire, relative-10 
ment à des dépenses occasionnées par la 
conduite ou la direction d’une élection, 
doit, sauf s’il est de moins de cinquante

Compte détaillé

et une preuve de paiement.» 15

1977-78, c. 3, s. 
41(6) (3) Le paragraphe 62(12) de la même loi 

est abrogé.

(4) Subsection 62(13) of the said Act is 20 (4) Le paragraphe 62(13) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1977-78, ch. 3, 
par. 41(6)

Payment of 
lawful daims 
sent in after 
time prescribed

“(13) Notwithstanding anything in this 
section, where cause is at any time shown 
to the satisfaction of a judge, that judge, 25 
on application by the claimant, may, by 
order, give leave for the payment by a 
candidate through the candidate’s official 
agent of a disputed claim or of a claim for 
any election expenses although sent in 30 
after the time in this section mentioned for 
sending in claims, or although sent in to 
the candidate and not to the official 
agent.”

«(13) Par dérogation au présent article, 20 Paiement des
réclamations 
légitimes 
présentées après 
ie délai prescrit

un juge peut, lorsqu’on lui expose un motif 
qu’il estime suffisant et à la demande du 
réclamant, accorder, par ordonnance, à un 
candidat, l’autorisation de payer par l’in­
termédiaire de son agent officiel, le mon- 25 
tant d’une réclamation contestée ou d’une
réclamation ayant pour objet des dépenses 
d’élection, bien que cette réclamation ait 
été déposée après l’expiration du délai 
prescrit par le présent article pour la dépo- 30 
sition des réclamations, ou bien qu’elle ait 
été présentée au candidat, et non à l’agent 
officiel.»

(5) Subsections 62(15) and (16) of the 35 (5) Les paragraphes 62(15) et (16) de la
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 35 
stituted therefor:

1977-78, c. 3, s. 
41(7)

1977-78, ch. 3, 
par. 41(7)

qui suit :

' jy
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Payment in 
pursuance of 
judgment 
deemed 
exception

(16) Any sum paid by the candidate or 
the candidate’s agent pursuant to a judg­
ment or order of a court made in respect of 
an action brought pursuant to subsection 
(15) shall be deemed to be an exception to 5 selon le paragraphe (15), est censée faire 5 
the provisions of this Act requiring claims 
to be paid by the official agent.”

(16) Toute somme payée par le candidat 
ou son agent en exécution d’un jugement 
ou d’une ordonnance rendue par un tribu­
nal relativement à une action intentée

Un paiement 
fait en
exécution d'un 
jugement est 
censé être une 
exception

exception aux dispositions de la présente 
loi qui prescrivent que le montant des 
réclamations doit être payé par l’agent 
officiel.»

1980-81-82-83, 
c. 164, s. 12(1)

58. (1) Paragraphs 63(1)(<?) and (/) of the 
said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(e) the amount of money and the com­
mercial value of goods or services pro­
vided for the use of the candidate by 
way of loan, advance, deposit, contribu­
tion or gift by each of the following 15 
classes of donors, namely, individuals, 
businesses, commercial organizations, 
governments, trade unions, corporations 
without share capital, unincorporated 
organizations or associations and local 20 
associations, and the number of donors 
in each such class; and
(/) the name of each individual, busi­
ness, commercial organization, govern­
ment, trade union, corporation without 25 
share capital other than a trade union, 
unincorporated organization or associa­
tion and local association, listed accord­
ing to the classes of donors referred to in 
paragraph (e), who made a loan, 30 
advance, deposit, contribution or gift for 
the use of the candidate the amount of 
which exceeded one hundred dollars or 
who made loans, advances, deposits, 
contributions or gifts for the use of the 35 
candidate the aggregate of which 
exceeded one hundred dollars and in 
each such case the amount of the loan, 
advance, deposit, contribution or gift or 
of the aggregate of the loans, advances, 40 
deposits, contributions or gifts made by 
the individual or entity.”

58. (1) Les alinéas 63(1 )e) et f) de la 10 1980-81-82-83,
ch. 164, par. 
12(1)même loi sont abrogés et remplacés par ce 

10 qui suit :

*e) le montant des fonds et la valeur 
commerciale des marchandises ou des 
services que met à la disposition du can-15 
didat, au moyen de prêt, d’avance, de 
dépôt, de contribution ou de don, cha­
cune des catégories suivantes de dona­
teurs, savoir des particuliers, des entre­
prises, des organisations commerciales, 20 
des gouvernements, des syndicats, des 
corporations n’ayant pas de capital- 
actions des associations locales, des 
organismes ou associations non consti­
tués en corporation et le nombre de 25 
donateurs dans chacune de ces catégo­
ries; et
f) le nom de chaque particulier, entre­
prise, organisation commerciale, gouver­
nement, syndicat, corporation n’ayant 30 
pas de capital-actions, association 
locale, organisation et association non 
constituée en corporation, énumérés 
selon les catégories de donateurs dont il 
est question à l’alinéa e), qui a fait au 35 
profit du candidat un prêt, une avance, 
un dépôt, un don ou une contribution 
dont le montant excédait cent dollars ou 
qui a fait au profit du candidat des 
prêts, des avances, des dépôts, des dons 40 
ou des contributions dont l’ensemble 
excédait cent dollars et, dans chacun de 
ces cas, le montant du prêt, de l’avance, 
du dépôt, de la contribution ou du don 
ou celui de l’ensemble des prêts, des 45 
avances, des dépôts, des contributions ou 
des dons qu’il a ainsi faits.»

(2) L’article 63 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (5.1), de 
ce qui suit :

(2) Section 63 of the said Act is further 
amended by adding thereto, immediately

50
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after subsection (5.1) thereof, the following 
subsections:

“(5.11) Where the Receiver General is 
paid an excess amount pursuant to subsec­
tion (5.1) in respect of a candidate at an 5 
election, the Receiver General shall return 
that excess amount to the candidate, with 
interest, if the candidate is again candidate 
in the same electoral district or, where the 
boundaries thereof have been changed, in 10 
any electoral district that comprises any 
part of the candidate’s original electoral 
district, at any of two subsequent general 
elections or at any by-election held prior to 
the issue of the writs for the second subse-15 
quent general election.

(5.12) A candidate who receives an 
amount from the Receiver General pursu­
ant to subsection (5.11) shall include that 
amount as a contribution in the candi- 20 
date’s report of election expenses referred
to in this section.

(5.13) An excess amount referred to in 
subsection (5.1) that is not returned to a 
candidate in accordance with subsection 25 
(5.11) shall revert to the Consolidated 
Revenue Fund.”

(3) Subsections 63(14) to (17) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(14) Where a candidate or official 
agent does not expect to be able to trans­
mit the return and declarations respecting 
election expenses of a candidate at an 
election within the time provided therefor 35 
or where those documents, having been 
transmitted within the time provided 
therefor, contain some error or false state­
ment, then,

(a) if the candidate applies to the Com- 40 
mission within four months from polling 
day or from the publication in the 
Canada Gazette of the notice announc­
ing that the writ for the election in the 
candidate’s electoral district has been 45 
withdrawn or is deemed to have been 
withdrawn and shows that the failure to 
transmit such return and declarations or 
any of them, or any part thereof, or any

Return of 
excess amount 
to candidate

«(5.11) Le receveur général qui a reçu à 
l’égard d’un candidat à une élection un 
excédent en vertu du paragraphe (5.1) doit 
le lui remettre, avec intérêt, lorsque le 
candidat se présente à nouveau comme 5 
candidat dans la même circonscription ou, 
en cas de révision des limites de la circons­
cription, dans toute nouvelle circonscrip­
tion qui comprend une partie de la pre­
mière circonscription, à une des deux 10 
élections générales suivantes ou à toute 
élection partielle tenue avant l’émission 
des brefs de cette deuxième élection 
générale.

Remise de 
l’excédent au 
candidat

Amount to be 
included (5.12) Le candidat à qui le receveur 15 inclusion dans

le rapportgénéral remet un montant d’argent en 
vertu du paragraphe (5.11) doit l’inclure à 
titre de contribution dans son rapport de 
dépenses d’élection prévu au présent 
article. 20

Consolidated 
Revenue Fund (5.13) L’excédent qui n’est pas remis à 

un candidat conformément au paragraphe 
(5.11) est acquis au Fonds du revenu 
consolidé.»

Fonds du
revenu
consolidé

(3) Les paragraphes 63(14) à (17) de la 25 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 

30 qui suit :
Where return 
and declaration 
not transmitted

«(14) Lorsqu’un candidat ou un agent 
officiel ne prévoit pas pouvoir transmettre rapport et de la 
le rapport et les déclarations concernant 30 déclaration 

les dépenses d’élection d’un candidat à une 
élection dans le délai prévu par la présente 
loi ou que, ayant été transmis, dans le 
délai prévu ils renferment quelque erreur 
ou faux énoncé, alors

a) si le candidat s’adresse à la Commis- 
sion dans les quatre mois suivant le jour 
du scrutin ou la publication dans la 
Gazette du Canada, d’un avis annonçant 
que le bref d’élection, pour la circons- 40 
cription où le candidat a été présenté est 
retiré ou est réputé l’être, et démontre 
que le défaut de transmettre ce rapport 
et ces déclarations, ou l’un de ces docu­
ments ou une partie de ce rapport ou de 45 
ces déclarations, ou qu’une erreur ou un

Défaut de 
transmission du

35
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error or false statement therein, has 
arisen by honest mistake, and not by 
reason of any want of good faith on the 
part of the applicant, or
(b) if the official agent applies to the 5 
Commission within four months from 
polling day or from the publication in 
the Canada Gazette of the notice 
announcing that the writ for the election 
in the candidate’s electoral district has 10 
been withdrawn or is deemed to have 
been withdrawn and shows that the fail­
ure to transmit the return and declara­
tions that the official agent was required 
to transmit, or any part thereof, or any 15 
error or false statement therein, arose by 
honest mistake, and not by reason of 
any want of good faith on the part of the 
official agent,

the Commission may, after such notice of 20 
the application in the electoral district and 
on production of such evidence of the 
grounds stated in the application and of 
the good faith of the application, and 
otherwise as to the Commission seems fit, 25 
make such order for allowing an author­
ized excuse for the failure to transmit such 
return and declarations, or for an error or 
false statement in such return and declara­
tions, as to the Commission seems just.

faux énoncé s’y trouvant s’explique par 
une erreur raisonnable et non un 
manque de bonne foi de la part du 
requérant, ou
b) si l’agent officiel du candidat 5 
s’adresse à la Commission dans les 
quatre mois suivant le jour du scrutin ou 
la publication, dans la Gazette du 
Canada, d’un avis annonçant que le bref 
d’élection, pour la circonscription où le 10 
candidat a été présenté est retiré ou est 
réputé l’être, et démontre que le défaut 
de transmettre le rapport et les déclara­
tions qu’il était tenu de transmettre, ou 
quelque partie de ce rapport ou de ces 15 
déclarations, ou qu’une erreur ou un 
faux énoncé s’y trouvant s’explique par 
une erreur raisonnable et non un 
manque de bonne foi de la part du 
requérant,

la Commission peut, après l’avis de la 
requête dans la circonscription et sur pro­
duction de la preuve des motifs allégués 
dans la requête et de la bonne foi du 
requérant, et pour d’autres raisons qu’elle 25 
considère comme valables, rendre l’ordon­
nance qu’elle croit juste, acceptant l’excuse 
autorisée pour le défaut de transmettre ce 
rapport et ces déclarations, ou pour une 
erreur ou un faux énoncé se trouvant dans 30 
ce rapport et ces déclarations.

20

30

Commission 
may order 
official agent to 
appear and 
make return 
and declaration 
or order 
examination of 
official agent

(15) Where it appears to the Commis­
sion on hearing an application pursuant to 
subsection (14), that

(a) in the case of an application by a 
candidate, the candidate is unable to 35 
comply with the provisions of this Act 
respecting the return and declarations as 
to the candidate’s election expenses by 
reason of the refusal or failure of the 
candidate’s official agent or preceding 40 
official agent to make such return or 
supply such particulars as would enable 
the return and declarations to be made,

(15) Lorsqu’il appert à la Commission, 
à l’audition d’une demande en conformité 
du paragraphe (14), que :

a) dans le cas d’une demande faite par 35 rapport et 
un candidat, ce dernier est incapable de ordonnèr°n °U 
se conformer aux dispositions de la pré- l'interrogatoire 
sente loi concernant le rapport et les offic!lienl 
déclarations concernant ses dépenses 
d’élection, par suite du refus ou de 40 
l’omission de son agent officiel ou du 
prédécesseur de son agent officiel de 
faire ce rapport ou de fournir les détails 
qui permettraient de faire le rapport et 
les déclarations, ou
b) dans le cas d’une demande faite par 
un agent officiel, ce dernier est incapa­
ble de se conformer aux dispositions de 
la présente loi concernant le rapport et 
les déclarations concernant les dépenses 50

La Commission 
peut ordonner à 
l’agent officiel 
de comparaître 
et de faire un

une

45or
(b) in the case of an application by an 45 
official agent, the official agent is 
unable to comply with the provisions of 
this Act respecting the return and decla­
rations as to the election expenses of the
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candidate for whom the official agent is 
the official agent by reason of the refus­
al or failure of the candidate or a 
preceding official agent to return or 
supply such particulars as would enable 5 
the return and declarations to be made, 

the Commission shall, by order in writing 
served personally on the person who so 
refused or failed to supply particulars, 
direct that person to attend before the 10 
Commission and, on that person’s attend­
ance, shall, unless the person shows cause 
to the contrary, order the person to

(c) make such return and declaration or 
supply such statement of the particulars 15 
required to be contained in the return,
as to the Commission seems just, and 
make or supply them within such time 
and to such person and in such manner 
as the Commission may direct, or
(d) be examined with respect to such 
particulars,

and if the person so ordered does not 
comply with the order to attend or an 
order referred to in paragraph (r) or (d) 25 
the person is guilty of an offence against 
this Act.

d’élection du candidat dont il est l’agent 
officiel, par suite du refus ou de l’omis­
sion du candidat ou d’un agent officiel 
antérieur de fournir les détails qui per­
mettraient de faire le rapport et les 5 
déclarations,

la Commission doit, au moyen d’une 
ordonnance par écrit, signifiée personnelle­
ment à la personne qui a ainsi refusé ou 
omis de faire un rapport ou de fournir des 10 
détails, ordonner à cette personne de com­
paraître devant elle et, lors de la comparu­
tion de cette personne, à moins qu’elle ne 
fasse valoir des motifs de contrordre, lui 
ordonner

c) de faire ce rapport et les déclarations 
ou de fournir un état relatif aux détails 
qui doivent être contenus dans le rap­
port, selon que la Commission le croit 
juste, et de les faire ou fournir dans le 20 
délai, à la personne et de la manière que
la Commission peut ordonner, ou
d) d’être interrogée concernant ces 
détails,

et si la personne qui reçoit ces ordres ne se 25 
conforme pas à l’ordonnance de comparaî­
tre ou à une ordonnance mentionnée à 
l’alinéa c) ou d), elle est coupable d’une 
infraction à la présente loi.

15

20

When order 
conditions relief 
of applicant or 
of candidate

(16) An order made pursuant to subsec­
tion (14) shall provide that an allowance 
of an authorized excuse is conditional on 30 
the making of a return and declarations in 
a modified form or within an extended 
time and on the compliance with such 
other conditions as to the Commission 
seem best calculated for carrying into 35 
effect the objects of this Act.

(16.1) A candidate or official agent who 
fails to comply with an order made under 
subsection (14) is guilty of an illegal prac­
tice and of an offence against this Act.

(16) Une ordonnance rendue en confor- 30Ordonnance
conditionnelle 
libérant le 
requérant ou le 
candidat

mité du paragraphe (14) doit établir que 
l’acceptation d’une excuse autorisée est 
subordonnée à la présentation d’un rapport 
et des déclarations, sous une forme modi­
fiée ou dans un délai prorogé, et à l’accom- 35 
plissement des autres conditions qui sem­
blent à la Commission les plus propres à la 
réalisation des objets de la présente loi.

Offence (16.1) Le candidat ou l’agent officiel qui 
ne se conforme par à l’ordonnance rendue 40 
en vertu du paragraphe (14) est coupable 
d’un acte illicite et d’une infraction à la 
présente loi.

(17) Lorsque le candidat a prouvé à la 
Commission que tout acte ou toute omis- 45 
sion de l’agent officiel du candidat au sujet 
du rapport et des déclarations concernant 
les dépenses d’élection a eu lieu sans l’as­
sentiment ou la connivence du candidat, et

Infraction

40

Effect of order (17) Where it is proved by the candidate 
to the Commission that any act or omis­
sion of the official agent of the candidate 
in relation to the return and declarations 
respecting election expenses was without 45 
the sanction or connivance of the candi-

Effet de 
l'ordonnance
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date and that the candidate took all 
reasonable means for preventing the act or 
omission, the Commission shall relieve the 
candidate from the consequences of the act 
or omission on the part of the candidate’s 5 
official agent.

(17.1) Where the return or any declara­
tion respecting the receipts and expenses 
of a candidate for an election have been 
transmitted as required by this Act and 10 
contains an error or omission, the Com­
mission may accept the return or declara­
tion or require the transmittal of an 
amended return or declaration.”

que le candidat a pris tous les moyens 
raisonnables pour empêcher que soit 
commis cet acte ou cette omission, la 
Commission doit dégager le candidat des 
conséquences de l’acte ou de l’omission de 5 
son agent officiel.

(17.1) Lorsque le rapport ou les déclara­
tions concernant les dépenses d’élection 
d’un candidat ont été transmis conformé­
ment à la présente loi et que ceux-ci con-10 
tiennent une erreur ou un faux énoncé, la 
Commission peut soit accepter le rapport 
ou les déclarations soit exiger que soient 
présentés un rapport ou des déclarations 
modifiées.»

59. L’article 63.1 de la même loi est modi- 
ed by adding thereto, immediately after sub- fié par insertion, après le paragraphe (3.7) de 
section (3.7) thereof, the following subsec­
tions:

Amended 
return and 
declaration

Rapport ou 
déclarations 
modifiés

15
59. Section 63.1 of the said Act is amend-15

ce qui suit :

Certificate “(3.8) The Chief Electoral Officer shall 
issue a certificate to the Receiver General 20 
listing all candidates that have complied 
with subsections 62(6.3) and 63(3).

«(3.8) Le directeur général des élections 
doit délivrer un certificat au receveur 20 
général où figurent les noms de tous les 
candidats qui se sont conformés aux para­
graphes 62(6.3) et 63(3).

(3.9) Sur réception du certificat visé au 
paragraphe (3.8), les dépôts doivent être 25 
remis par le receveur général en consé­
quence.»

Certificat

Return of 
deposits (3.9) On receipt of the certificate 

referred to in subsection (3.8) the Receiver 
General shall return the deposits accord- 25 
ingly.”

60. Section 67 of the said Act is repealed.

Remise du 
dépôt

60. L’article 67 de la même loi est abrogé.

61. L’article 68 de la même loi est modifié 
by adding thereto, immediately after para- par insertion, après l’alinéa c), de ce qui suit : 30 
graph (c) thereof, the following:

61. Section 68 of the said Act is amended

30
“(c.l) applies to have included in any 
list of electors the name of any animal 
or object or the name of a person who is 
not qualified as an elector;”

«c.l) demande que soit inscrit sur une 
liste électorale le nom d’une chose ou 
d’un animal ou le nom d’une personne 
qui n’a pas qualité d’électeur;»

1977-78, c. 3, 62. (1) Section 70 of the said Act is 35 62. (1) L’article 70 de la même loi est 35 1977-78, ch. 3, 
amended by adding thereto, immediately modifié par insertion, après le paragraphe art'45 
after subsection (1) thereof, the following (1), de ce qui suit : 
subsection:

“(1.1) Where an election officer is 
found guilty of an offence under subsec- 40 
tion (1) the election officer shall, in addi­
tion to any other punishment to which that 
person may be liable, forfeit the election 
officer’s right to payment for the election 
officer’s services as an election officer.” 45

s. 45

Forfeiture «(2) Lorsqu’un officier d’élection est 
déclaré coupable d’une infraction aux 
termes du paragraphe (1), l’officier d’élec- 40 
tion est, en plus de toute autre peine dont 
il peut être passible, déchu de son droit à 
la rémunération de ses services à titre d’of­
ficier d’élection.»

Déchéance du 
droit à la 
rémunération
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1977-78, c. 3, (2) Subsections 70(3) to (11) of the said (2) Les paragraphes 70(3) à (11) de la 

Act are repealed. même loi sont abrogés.

63. The said Act is further amended by 63. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section 70 tion, après l’article 70, de ce qui suit • 
thereof, the following sections: 5

s. 45 1977-78, ch.3, 
art. 45

“Canada Elections Enforcement 
Commission

70.001 (1) There is hereby established 
a commission, to be known as the Canada 
Elections Enforcement Commission, con- 10 
sisting of the following persons:

(a) a Chairman, to be appointed by 
resolution of the House of Commons;
(b) a member to represent the public, to 
be appointed by the Governor in Coun-15 
cil after consultation with the leaders of 
every party having at least twelve mem­
bers in the House of Commons; and
(c) a member to represent every party 
having at least twelve members in the 20 
House of Commons at the time of 
appointment, to be appointed by the 
Governor in Council after nomination 
by each such party.

(2) All members of the Commission are 25 
part-time members with the exception of 
the Chairman who shall serve on a full­
time basis.

(3) The Chairman of the Commission 
may be appointed for a term not exceeding 30 
seven years, the member representing the 
public may be appointed for a term not 
exceeding five years and all other members 
may be appointed for a term not exceeding 
three years.

(4) Where the term of office of a 
member of the Commission expires during 
an election, that member shall continue in 
office until the expiration of six months 
after polling day.

(5) Each member of the Commission 
holds office during good behaviour but 
may be removed for cause by the Governor 
General on address of the House of 
Commons.

«Commission canadienne du contentieux 5
électoral

70.001 (1) Est constituée la Commis­
sion canadienne du contentieux électoral, 
composée des personnes suivantes :

a) le président nommé par résolution de 10 
la Chambre des communes;
b) un représentant du public nommé 
par le gouverneur en conseil, après 
sultation des chefs des partis ayant au 
moins douze députés à la Chambre des 15 
communes;
c) un représentant proposé par chaque 
parti ayant à la Chambre des commu­
nes, à la date de la nomination, au 
moins douze députés et nommé par le 20 
gouverneur en conseil;

Commission
established Constitution de 

la Commission

con-

Part-time
(2) Le président est nommé à temps 

plein et les autres commissaires à temps 
partiel.

Commissaires

Term of office
(3) La durée maximale du mandat du 25 Durée du 

président est de sept ans, celle du représen­
tant du public, de cinq ans, et celle des 
autres commissaires, de trois ans.

mandat

35
Continuation in 
office (4) Dans le cas où le mandat d’un 

membre de la Commission prend fin pen- 30 
dant une élection, celui-ci demeure en 
fonction pendant les six mois suivant le 
jour du scrutin.

(5) Les commissaires occupent leur 
poste à titre inamovible; ils peuvent être 35 
démis de leurs fonctions, pour motif vala­
ble, par le gouverneur général sur adresse 
de la Chambre des communes.

Prolongation de 
mandat

40
Tenure

Occupation du 
poste

45



I

1



1987 Loi électorale du Canada 103
Re-appoint-
ment (6) A member of the Commission is 

eligible to be re-appointed in the same or 
another capacity.

(7) Where the Chairman dies or 
neglects or is unable to perform the duties 5 
of the office of Chairman for an extended 
period, a substitute Chairman may, on 
application by the member of the Queen’s 
Privy Council for Canada designated pur­
suant to this Act, be appointed by the 10 
Chief Justice of Canada or, in the absence
of the Chief Justice of Canada, by the 
senior judge of the Supreme Court of 
Canada then present in Ottawa, for a term 
not exceeding one year, or until a résolu-15 
tion of the House of Commons appoints a 
new Chairman.

70.002 (1) Each member of the Com­
mission is entitled to be paid such 
neration as may be fixed by the Governor 20 
in Council.

(2) Each member of the Commission is 
entitled to be paid for any travel and living 
expenses incurred by the member in the 
performance of duties and functions under 25 
this Act.

(6) Les commissaires peuvent recevoir 
un nouveau mandat, aux fonctions identi­
ques ou non.

(7) Si le président décède, ou s’il néglige 
ou est incapable de remplir ses fonctions 5 rcmpla" 
pendant une période de temps prolongée,
un remplaçant, à la demande du membre 
du Conseil privé de la Reine pour le 
Canada désigné en vertu de la présente loi, 
est nommé par le juge en chef du Canada 10 
ou, en son absence, par le doyen des juges 
de la Cour suprême du Canada alors pré­
sents à Ottawa pour un mandat d’au plus 

an ou jusqu’à ce qu’un nouveau prési­
dent soit nommé par une résolution de la 15 
Chambre des communes.

Nouveau
mandat

Substitute
Chairman Nomination

un

Remuneration 70.002 (1) Les commissaires reçoivent 
le traitement fixé par le gouverneur en 
conseil.

Traitement
remu-

Travelling
expenses (2) Les commissaires sont indemnisés de 20 Frais de

déplacementleurs frais de déplacement et autres entraî­
nés par l’accomplissement, hors du lieu de 
leur résidence habituelle, des fonctions qui 
leur sont confiées en application de la pré­
sente loi. 25

Oath of office 70.003 Prior to assuming any duties 
and functions under this Act, every 
member of the Commission shall swear an 
oath of office before a judge.

70.004 In the event of the temporary 
absence of the Chairman, the members of 
the Commission shall appoint from among 
themselves a member who shall have and 
may exercise or perform all the powers, 35 
duties and functions of the Chairman and 
where the members of the Commission are 
unable to decide among themselves, the 
member who represents the public shall 
have and may exercise or perform all the 40 
powers, duties and functions of the 
Chairman.

70.005 (1) Such officers and employees 
as are necessary for the proper conduct of 
the work of the Commission shall be 45 
appointed in accordance with the Public 
Service Employment Act.

70.003 Préalablement à leur entrée en 
fonctions, les commissaires prêtent et sous­
crivent, devant un juge un serment 
professionnel.

70.004 En cas d’absence temporaire du 30 intérim 
président, la présidence est assumée par 
celui des commissaires que ces derniers 
choisissent, ou s’il ne peuvent convenir 
d’un choix, par le représentant du public.

Serment
professionnel

30
Absence

Staff 70.005 (1) Le personnel nécessaire à 35 Personne! 
l’exécution des travaux de la Commission 
est nommé conformément à la Loi sur 
l’emploi dans la Fonction publique.
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Contractual
assistance (2) The Commission may, for specific 

projects, enter into contracts for the ser­
vices of persons having technical or spe­
cialized knowledge of any matter relating 
to the work of the Commission to advise 5 
and assist the Commission in the exercise 
or performance of its powers, duties and 
functions under this Act, and such persons 
may be paid such remuneration and 
expenses as may, with the approval of the 10 
Governor in Council, be prescribed by 
by-law of the Commission.

70.006 The Commission may meet for 
the conduct of its affairs at such times and 
in such places as the Chairman considers 15 
necessary or desirable and a decision of 
the majority of the members present at a 
meeting of the Commission, if there is a 
quorum, is a decision of the Commission, 
and in the case of an equality of votes at 20 
any meeting the person presiding over the 
meeting shall have a second or casting 
vote.

(2) La Commission peut, pour des tra­
vaux déterminés, engager à contrat des 
experts compétents dans les domaines rele­
vant de son champ d’activité et, 
réserve de l’approbation du gouverneur en 5 
conseil, leur verser à cette occasion la 
rémunération et les indemnités fixées par 
règlement intérieur.

Assistance
contractuelle

SOUS

Meetings 70.006 La Commission tient ses réu­
nions aux date, heure et lieu choisis par le 10 
président selon les besoins; elle prend 
décisions, sous réserve du quorum, à la 
majorité des voix des commissaires pré­
sents. En cas de partage des voix, la per­
sonne qui préside la réunion a une seconde 15 
voix ou voix prépondérante.

Réunions

ses

By-laws 70.007 The Commission may make 
by-laws for the conduct of its affairs and, 25 
without limiting the generality of the 
foregoing, may make by-laws

(a) respecting the calling of meetings of 
the Commission and the fixing of quo­
rums for the purposes of such meetings; 30
(b) respecting the conduct of business 
at meetings of the Commission;
(c) prescribing reasonable rates of 
travel and living expenses to be paid to 
members of the Commission pursuant to 35 
subsection 70.002(2);
(d) respecting the salary to be paid to 
persons referred to in subsection 
70.005(2) and section 70.01; and
(e) respecting the conduct of investiga- 40 
tions undertaken.
70.008 The purpose of the Commission 

is to ensure that the provisions of this Act 
are enforced.

70.009 The Commission, after consulta- 45 
tion with the Chief Electoral Officer, may 
issue directives prescribing how this Act is 
to be enforced and any such directive 
shall, until it is amended or repealed, bind

70.007 La Commission peut, par règle­
ment intérieur, régir son activité et, 
notamment, prévoir :

a) la convocation de ses réunions, ainsi 20 
que la fixation de leur quorum;
b) le déroulement de ses réunions;
c) le barême des frais de déplacement et 
de séjour payables aux commissaires en 
vertu du paragraphe 70.002(2);
d) la rémunération des personnes visées 
au paragraphe 70.005(2) et à l’article 
70.01;
e) le déroulement des enquêtes.

Règlement
intérieur

25

Purpose 70.008 La Commission est chargée de 30 Mission 
veiller à l’application de la présente loi.

Directives 70.009 La Commission peut, après con­
sultation du directeur général des élec­
tions, prendre des directives prescrivant 
sur l’application de la présente loi; ces 35 
directives jusqu’à ce qu’elles soient abro-

Directivcs
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the Commission, candidates and their offi­
cial agents, local associations, registered 
parties and political parties whose applica­
tion for registration has been accepted but 
has not yet become effective.

gées ou modifiées, lient la Commission, les 
candidats et leur agent officiel, les associa­
tions locales, les partis enregistrés et ceux 
dont la demande d’enregistrement a été 
acceptée mais dont l’enregistrement n’est 5 
pas en vigueur.

70.01 (1) La Commission peut, pour 
l’étude des plaintes :

a) soit recourir aux services de la Gen­
darmerie royale du Canada;
b) soit nommer des enquêteurs, auquel 
cas elle peut, sous réserve de l’approba­
tion du gouverneur en conseil, fixer leur 
rémunération.

5

Investigators 70.01 (1) The Commission may, for the 
purpose of investigating into a complaint,

(a) obtain the assistance of the Royal
Canadian Mounted Police, or
(b) designate a person to be an inves- 10
tigator

and, in the case of a person designated 
pursuant to paragraph (b) may, with the 
approval of the Governor in Council, fix 
the remuneration of that investigator.

(2) The members of the Commission 
and every person acting on behalf or under 
the direction of the Commission who 
receives or obtains information relating to 
any investigation under this Act shall, with 20 
respect to access to and the use of such 
information, satisfy any security require­
ments applicable to, and take any oath of 
secrecy required to be taken by, persons 
who normally have access to and use of 25 
such information.

(3) Every investigator designated under 
this section shall investigate a complaint in 
a manner authorized by by-laws made 
pursuant to paragraph 70.007(e).

(4) Subject to such limitations as the 
Governor in Council may prescribe in the 
interests of national defence or security, an 
investigator with a warrant issued under 
subsection (5) may, at any reasonable 35 
time, enter and search any premises in 
order to carry out such inquiries as are 
reasonably necessary for the investigation
of a complaint.

(5) Where on ex parte application a 40 
judge is satisfied by information on oath 
that there are reasonable grounds to 
believe that there is in any premises any 
evidence relevant to the investigation of a 
complaint, the judge may issue a warrant 45 
under the judge’s hand authorizing the 
investigator named therein to enter and 
search those premises for any such evi-

Enquêteurs

10

15
Security
requirements (2) Les commissaires et les personnes 15 Normes de

sécuritéagissant en leur nom ou sur leurs ordres 
qui reçoivent ou recueillent des renseigne­
ments dans le cadre des enquêtes prévues 
par la présente loi sont tenus, quant à 
l’accès à ces renseignements et leur utilisa- 20 
tion, de satisfaire les normes applicables en 
matière de sécurité et de prêter les ser­
ments imposés à leurs usagers habituels.

Manner of 
investigation (3) Les enquêteurs doivent respecter les Respect des 

règlements intérieurs sur le déroulement 25règles 
des enquêtes pris par la Commission en 
vertu de l’alinéa 70.007e).

(4) Sous réserve des restrictions que le 
gouverneur en conseil peut imposer dans 
l’intérêt de la défense nationale ou de la 30 
sécurité, l’enquêteur muni du mandat visé 
au paragraphe (5) peut, à toute heure 
convenable, pénétrer dans les locaux et 
procéder à la perquisition, pour y effectuer 
les investigations découlant de l’enquête. 35

30
Power to enter Pouvoir

d'entrée

Authority to 
issue warrant (5) S’il est convaincu d’après une dénon­

ciation sous serment qu’il a des motifs 
raisonnables de croire à la présence dans 
les locaux d’éléments de preuve utiles à 
l’enquête, un juge de la Cour peut, sur 40 
demande ex parte, délivrer sous son seing 
un mandat autorisant l’enquêteur qui y est 
nommé à pénétrer dans ces locaux et à 
procéder à la perquisition en vue de

Mandat
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dence subject to such conditions as may be 
specified in the warrant.

rechercher de tels éléments de preuve, sous 
réserve des conditions éventuellement 
fixées dans le mandat.

(6) L’enquêteur nommé dans le mandat Usage delà 
prévu au paragraphe (5) ne peut recourir à 5 
la force dans l’exécution du mandat que si 
celui-ci en autorise expressément l’usage et 
que si lui-même est accompagné d’un 
agent de la paix.

(7) L’enquêteur peut obliger toute per-10 Assistance 
sonne trouvée sur les lieux visés au présent
article à produire pour examen, reproduc­
tion ou établissement d’extraits tous docu­
ments, au sens de la définition de la Loi 
sur l’accès à l’information, qui contien- 15 
nent des renseignements utiles à l’enquête.

Use of force (6) In executing a warrant issued under 
subsection (5), the investigator named 
therein shall not use force unless the inves- 5 
tigator is accompanied by a peace officer 
and the use of force has been specifically 
authorized in the warrant.

(7) An investigator may require any 
individual found in any premises entered 10 
pursuant to this section to produce for 
inspection or for the purpose of obtaining 
copies thereof or extracts therefrom any 
record within the meaning of the Access to 
Information Act containing any matter 15 
relevant to the investigation being con­
ducted by the investigator.

(8) No person shall obstruct an inves­
tigator in the investigation of a complaint.

(9) An investigator shall, as soon as 20 
possible after the conclusion of an investi­
gation, submit to the Commission a report
of the findings of the investigation.

70.011 The Commission shall deal with 
any complaint filed with it unless in 25 
respect of that complaint it appears to the 
Commission that the complaint

(a) is trivial, frivolous, vexatious or 
made in bad faith;
(b) is beyond the jurisdiction of the 30 
Commission; or
(c) has been made after the expiration 
of the time period referred to in 
section 90.

70.012 (1) The Commission may, on its 35 
own initiative or on the basis of a com­
plaint, prosecute any offence against this 
Act in the Trial Division of the Federal 
Court.

(2) Only the Commission may prosecute 40 
an offence against this Act.

force

Production of 
books

Obstruction (8) Il est interdit d’entraver l’action de 
l’enquêteur.

(9) L’enquêteur doit, le plus tôt possible 
après l’enquête, présenter son rapport à la 20rapporl 
Commission.

Entrave

Report Présentation du

Dealing with 
complaints 70.011 La Commission doit statuer sur 

toute plainte dont elle est saisie à moins 
qu’elle estime la plainte irrécevable dans 
les cas où il apparaît à la Commission :

a) que la plainte est frivole, vexatoire 
sans objet ou entachée de mauvaise foi;
b) que la plainte n’est pas de sa 
compétence;
c) que la plainte a été déposée après 30 
l’expiration du délai prévu à l’article 90.

Décision

25

Prosecutions 70.012 (1) La Commission peut, à la 
suite d’une plainte ou de sa propre initia­
tive, intenter des poursuites pour infraction 
à la présente loi devant la division de 35 
première instance de la Cour fédérale.

(2) Seule la Commission peut intenter 
des poursuites pour infraction à la présente

Poursuites

Idem Réserve

loi.
Consent for 
appeals (3) Notwithstanding sections 605, 748 

and 762 of the Criminal Code, the Com­
mission may appeal any decision relating 
to any prosecution taken pursuant to sub- 45 
section (1).

(3) Par dérogation aux articles 605, 748 40APPel 
et 762 du Code criminel, la Commission 
peut porter en appel tout jugement rendu 
dans les poursuites visées au paragra­
phe (1).
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Chief Electoral 
Officer to 
transmit 
information

70.013 Where the Chief Electoral Offi­
cer has reasonable cause to believe that a 
person may have committed an offence 
against this Act, or where the Chief Elec­
toral Officer receives a statement in writ- 5 
ing containing any complaint alleging that 
an offence may have been committed by a 
person, the Chief Electoral Officer shall 
transmit to the Commission any informa­
tion in relation thereto, or the complaint, 10 
as the case may be, in the possession of the 
Chief Electoral Officer.

70.014 Notwithstanding any other Act, 
no person shall

(a) at any time, disclose the name of 15 
any person who has filed a complaint 
alleging an offence against this Act with 
the Commission or the Chief Electoral 
Officer; or
(b) until a prosecution is commenced 20 
against a person for any offence against 
this Act, disclose the name of that 
person alleged to have committed the 
offence.

70.015 Subject to section 70.014, the 25 
Commission and every person acting on 
behalf or under the direction of the Com­
mission shall not disclose any information 
that comes to their knowledge in the 
performance of their duties and functions 30 
under this Act.

70.016 The Commission shall, within 
30 days after the commencement of every 
session of Parliament, transmit to the 
Chief Electoral Officer, in such form as 35 
the Chief Electoral Officer may prescribe, 
a report setting out the prosecutions 
undertaken or continued by the Commis­
sion in relation to this Act and the 
expenses that were incurred by the Com- 40 
mission since its last report under this 
section.

70.017 Any expenses required to be 
incurred by the Commission for the pur­
pose of an inquiry under this Act and of 45 
any proceedings that, pursuant to this Act, 
the Commission carries on or takes or 
causes to be taken are payable by the

70.013 Lorsqu’il a des motifs raisonna­
bles de croire qu’une personne peut avoir 
commis une infraction à la présente loi ou 
lorsqu’il reçoit une plainte écrite selon 
laquelle une personne pourrait avoir 
commis une telle infraction, le directeur 
général des élections doit communiquer à 
la Commission les renseignements en sa 
possession concernant l’infraction.

Communication 
de renseigne­
ments

5

Non-disclosure 
of complainant 70.014 Par dérogation à toute autre loi, 10 Non-divuiga- 

nul ne peut divulguer :
a) d’une part, le nom de la personne qui 
a présenté à la Commission ou au direc­
teur général des élections une plainte où 
est allégué la commission d’une infrac-15 
tion à la présente loi;
b) d’autre part, jusqu’à ce que des pour­
suites soient intentées contre elle en 
vertu de la présente loi, le nom de la 
personne qui aurait commis une infrac- 20 
tion à la présente loi.

70.015 Sous réserve de l’article 70.014, 
la Commission et les personnes agissant en 
son nom ou sur son ordre sont tenues au 
secret en ce qui concerne les renseigne- 25 
ments dont elles prennent connaissance 
dans l’exercice des pouvoirs et fonctions 
que leur confère la présente loi.

70.016 Dans les trente jours suivant 
l’ouverture de chaque session du Parle- 30 
ment, la Commission présente au directeur 
général des élections, en la forme prescrite 
par celui-ci, un rapport sur les procédures 
intentées ou continuées, ainsi que sur les 
dépenses engagées par la Commission, en 35 
vertu de la présente loi depuis son dernier 
rapport.

lion

Confidentiality Secret

Report Rapport

Expenses 
payable out of 
Consolidated 
Revenue Fund

70.017 Les frais qu’entraînent la tenue 
d’une enquête par la Commission en vertu 
de la présente loi et les procédures que la 40 
Commission, en conformité de la présente 
loi, exerce ou intente ou fait intenter sont 
payables par le receveur général sur le 
Fonds du revenu consolidé du Canada.»

Les frais sont 
payables sur le 
F.R.C.
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Receiver General out of the Consolidated 
Revenue Fund.”

64. Subsection 72(1) of the French ver-1980-81-82-83, 
c. 164, s. 15 64. Le paragraphe 72(1) de la version

sion of the said Act is repealed and the française de la même loi est abrogé et 
following substituted therefor: 5 placé par ce qui suit :

1980-81-82-83, 
ch. 164, art. 15rem-

Les documents 
imprimés 
portent le nom

“72. (1) Tout imprimé de la nature «72. (1) Tout imprimé de la nature
d’une annonce, d’un placard, d’une affiche d’une annonce, d’un placard, d’une affiche 5 jXemîe nom
ou d’une circulaire qui indique un soutien ou d’une circulaire qui indique un soutien
ou une opposition à l’élection d’un parti ou une opposition à l’élection d’un parti
enregistré ou d’un candidat et qui est mis 10 enregistré ou d’un candidat et qui est mis 
en évidence ou distribué pendant une élec­
tion par un parti enregistré ou un candidat 
ou en leur nom doit porter le nom et 
l’autorisation de l’agent enregistré du parti 
ou de l’agent officiel du candidat, selon le 15 
cas.”

Les documents

en évidence ou distribué pendant une élec­
tion par un parti enregistré ou un candidat 10 
ou en leur nom doit porter le nom et 
l’autorisation de l’agent enregistré du parti 
ou de l’agent officiel du candidat, selon le
cas.»

65. Section 76 of the said Act is repealed.

66. Subsection 81(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

65. L’article 76 de la même loi est abrogé. 15

66. Le paragraphe 81(2) de la même loi

20
Application of 
s. 90.1 “(2) Nothing in this section prevents 

the voiding, pursuant to section 90.1, of 
any election in consequence of the com­
mission of any corrupt practice or illegal 
practice.”

67. Subsection 82(2) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«(2) Rien au présent article n’empêche 
l’annulation, conformément à l’article 90.1 
d’une élection à la suite de l’accomplisse- 20 
ment de manoeuvres frauduleuses ou d’ac- 

25 tes illicites.»

Contestation
d’élection

67. Le paragraphe 82(2) de la même loi

Application of 
s. 90.1 “(2) Nothing in this section shall be 

deemed to impair or affect the provisions 30 s’opposer à celles de l’article 90.1» 
of section 90.1.”

«(2) Rien au présent article n’est censée 25 Contestation
d'élection

1980-81-82-83, 
c. 164, s. 16 68. (1) Subsections 90(1) and (1.1) of the 68. (1) Les paragraphes 90(1) et (1.1) de 

said Act are repealed and the following sub- la même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor:

“90. (1) Notwithstanding anything in 35 
the Criminal Code, every prosecution for 
an offence against this Act shall

(a) be commenced, subject to subsec­
tions (1.1) and (1.2), within eighteen 
months next after the day on which the 40 
offence was committed and not after­
wards; and
(b) when commenced, be proceeded 
with and carried on without wilful 
delay.

1980-81-82-83, 
ch. 164, art. 16

qui suit :
Limitation of 
time for 
prosecutions

«90. (1) Par dérogation au Code crimi- 30 Prescription des
poursuitesnel, toute poursuite au sujet d’une infrac­

tion à la présente loi doit :
a) être engagée, sous réserve des para­
graphes (1.1) et (1.2), dans les dix-huit 
mois suivant le jour où l’infraction a été 35 
commise;
b) lorsqu’elles sont commencées, être 
continuées et poursuivies sans retard 
volontaire.

45
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Idem (1.1) In a prosecution in relation to an 
offence under subsections 13.2(1) or (2), 
the period of eighteen months referred to 
in paragraph (l)(a) shall be calculated 
from the transmittal of the returns 5 
referred to in sections 13.4 and 13.5.

(1.2) In a prosecution in relation to an 
offence under subsection 61.1(1), (1.1) or 
62(6), the period of eighteen months 
referred to in paragraph (l)(a) shall be 10 
calculated from the transmittal of the 
return and declarations referred to in sec­
tion 63.”

(1.1) Dans le cas de poursuite pour 
infraction aux paragraphes 13.2(1) ou (2), 
le délai de dix-huit mois prévu à l’alinéa 
90(1 )a) commence à courir à compter de
la date de présentation des rapports prévus 5 
aux articles 13.4 et 13.5.

(1.2) Dans le cas d’une poursuite pour 
infraction aux paragraphes 61.1(1), (1.1) 
ou 62(6), le délai de dix-huit mois prévu à 
l’alinéa (l)a) commence à courir à comp- 10 
ter de la date de présentation du rapport et 
des déclarations prévus à l’article 63.»

Idem

Start of time Idem

(2) Section 90 of the said Act is further (2) L’article 90 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto the following 15 par adjonction de ce qui suit : 
subsection:

Acts and 
omissions “(3) Every one who, without lawful 

excuse, contravenes this Act by wilfully 
doing anything that it forbids or by wil­
fully omitting to do anything that it 20 
requires to be done is guilty of an offence 
against this Act.”

«(3) Quiconque sans excuse légitime 15Actcou
omissioncontrevient à la présente loi en accomplis­

sant volontairement une chose qu’elle 
défend ou en omettant volontairement de 
faire une chose qu’elle prescrit est coupa­
ble d’une infraction à la présente loi.» 20

69. The said Act is further amended by 69. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after section 90 tion, après l’article 90, de ce qui suit : 
thereof, the following heading and section: 25

“Contested Elections «Contestation d'élection

90.1 (1) L’électeur qui est habile à 
voter dans une circonscription électorale 25 
ou le candidat de cette circonscription peut 
contester l’élection tenue dans celle-ci en 
présentant à un juge une requête en con­
testation d’élection.

(2) La contestation de l’élection dans 30 Fondement de 
une circonscription peut être fondée sur la requele 
toute irrégularité commise par un électeur, 
candidat, parti politique enregistré ou offi­
cier d’élection dans la circonscription.

(3) La requête en contestation doit être 35 Délais 
présentée dans les trente jours suivant la 
publication dans la Gazette du Canada de
l’avis prévu au paragrpahe 58(7) ou dans 
les trente jours suivant la condamnation 
d’une personne pour acte illicite ou 40 
manoeuvre frauduleuse lorsqu’une telle 
condamnation a lieu après le jour du 
scrutin.

Application to 
contest election

90.1 (1) An elector qualified to vote in 
an electoral district or a candidate in that 
electoral district may contest the election 
held in the electoral district by making an 30 
application to a judge.

Requête en 
contestation

Basis (2) An election in an electoral district 
may be contested on the basis of any 
irregularity or impropriety on the part of 
any elector, candidate, registered party or 35 
election official in the electoral district.

(3) An application to contest an election 
must be presented within thirty days of the 
publication in the Canada Gazette of the 
notice referred to in subsection 58(7) or 40 
within thirty days of a person’s being 
found guilty of a corrupt or illegal practice 
where such finding takes place after poll­
ing day.

Time limit
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Statement of 
facts (4) An application to contest an election 

must set out the facts on which the 
application is based and must be supported 
by an affidavit under oath in relation to 
those facts.

(5) An application to contest an election 
must set out such particulars of the alleged 
irregularities or improprieties as may be 
necessary to properly inform the member 
whose election is being contested.

(6) A judge seized of any application or 
reply under this section may summarily 
determine the sufficiency of the facts or 
particulars set out therein and may, when­
ever appropriate, order the production of 15 
such additional information and docu­
ments as the judge deems necessary.

(7) The Chief Electoral Officer and the 
returning officer for the electoral district 
where the election is contested must be 20 
made parties to every application to con­
test the election.

(8) When an application to contest an 
election has been made, the member whose 
election is being contested may, not later 25 
than fifteen days following service of the 
application, file a reply.

(9) A judge may, on sufficient cause 
being shown, extend the time limits pre­
scribed by this section for the contestation 30 
of an election or for the filing of a reply.

(10) A judge hearing an application to 
contest an election shall decide, as the case 
may be,

(a) whether the election is void;
(b) whether the member whose election 
is contested was duly elected or declared 
elected;
(c) whether another person was elected 
and who that other person is; and 
(</) on any other matter relating to the 
application or petition in relation there-

(4) La requête en contestation doit 
énoncer les faits qui y donnent ouverture 
et les allégations doivent être appuyées 
d’une déclaration sous serment.

Énoncé des 
faits

5
Particulars (5) La requête en contestation doit con­

tenir les détails afférents à l’irrégularité 
alléguée qui sont nécessaires afin d’éviter 
que le député dont l’élection est contesté 
ne soit pris par surprise.

(6) Le juge saisi de la demande peut 10 Détai|s 
décider sommairement si les détails dans supplémentaires 
la requête sont suffisants; il peut ordonner, 
le cas échéant, la production de tout détail 
supplémentaire ou document qu’il estime 
nécessaire.

5 Détails

10
Additional
information

15

Parties (7) Le directeur général des élections et 
le directeur du scrutin de la circonscription 
où l’élection fait l’objet de la contestation 
doivent être mis en cause.

Mise en cause

Right of 
member to 
petition

(8) Le député dont l’élection est contes- 20 Pétition
d’électiontée peut, dans les quinze jours suivant la 

signification de la requête en contestation, 
présenter une réponse.

Extension of 
time (9) Le juge peut, pour un motif valable, 

prolonger le délai de présentation de la 25 
requête en contestation ou de la réponse.

Prolongation de 
délai

Decision of 
judge (10) Le juge décide, selon le cas, :

a) si l’élection est nulle;
b) si le député dont l’élection est contes­
tée a été dûment élu ou proclamé élu;
c) si une autre personne a été élue et 
qui est cette autre personne;
d) de toute autre question afférente à la 
requête.

Décision

35 30

40

to.
Judge must be 
satisfied of 
irregularity

(11) A judge hearing an application to 
contest an election shall not void the elec- 45 
tion or alter a return unless it has been 
shown to the judge’s satisfaction that the 
irregularities or improprieties complained

(11) Le juge saisi de la requête en con-35 Casdannula- 
testation n’annule l’élection ou ne modifie ll0n 
le rapport que s’il lui a été démontré que 
l’irrégularité alléguée aurait pu changer le 
résultat de l’élection.
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of affected or could have affected the out­
come of the election.

(12) A judge shall, within ten days fol­
lowing the making of any decision referred
to in subsection (10), inform the Speaker 5 
of the House of Commons of the decision.

(13) Every decision of a judge under 
this section is binding and may not be 
appealed.”

Speaker to be 
informed (12) Le juge doit, dans les dix jours 

suivant sa décision sur la requête, aviser le 
président de la Chambre des communes de 
sa décision.

(13) La décision du juge sur la requête 5 Décision finale 
en contestation est finale et sans appel.»

Communication 
de la décision

Decision is final

1980-81-82-83, 
c. 96, s. 12(1) 70. (1) Subsections 91(2) and (3) of the 10 70. (1) Les paragraphes 91(2) et (3) de la

said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“(2) An advance polling station shall be 
established in each advance polling district 
established under subsection (1).

1980-81-82-83, 
ch. 96. par.même loi sont abrogés et remplacés par ce 

qui suit :
12(1)

Establishment 
of advance 
polling stations

«(2) Il doit être établi un bureau spécial 10 Établissement 

de scrutin dans chaque district spécial de sp&iaidf“
15 scrutin établis en vertu du paragraphe ( 1 ). scrutin

Combining 
urban advance 
polling districts

(3) Where a request is made to a return­
ing officer not later than ten days after a 
writ has been issued for an election, the 
returning officer may, with the prior per­
mission of the Chief Electoral Officer, 20 mission préalable du directeur général des 
combine any two urban advance polling 
districts in the returning officer’s electoral 
district.”

(3) Quand une demande est présentée à 
un directeur du scrutin au plus tard dix spéciaux 
jours après l’émission d’un bref ordonnant 15 urbains 
une élection, ce dernier peut, avec la per-

Réunion de 
districts

élections, réunir en un seul district spécial 
deux districts spéciaux de scrutin urbains 
de sa circonscription.» 20

1977-78, c. 3, s. 
49; 1980-81-82- 
83, c. 96, s.

(2) Subsections 91(5) and (6) of the said (2) Les paragraphes 91(5) et (6) de la 
Act are repealed and the following substitut- 25 même loi sont abrogés et remplacés par ce

qui suit :

1977-78, ch. 3, 
art. 49;
1980-81- 82-83, 
ch. 96, par.ed therefor:12(2)

12(2)

Request for 
advance polling 
station

“(5) Any request for the establishment 
of an advance polling station in a place not 
provided pursuant to subsection (2) shall
be made to the returning officer not later 30 paragraphe (2) doit être présentée au 
than ten days after a writ has been issued 
for an election and thereon the returning 
officer may, with the prior permission of 
the Chief Electoral Officer, provide for the
establishment of an advance polling sta- 35 directeur général des élections, prendre des

dispositions en vue d’établir un bureau spé­
cial à cet endroit.

(6) Le directeur du scrutin doit établir 35 0Ù situcrles 
tous les bureaux spéciaux de scrutin de sa scrutins 
circonscription à des endroits ou dans des 

40 édifices avec accès de plain-pied.»

«(5) Toute demande d’établissement 
d’un bureau spécial de scrutin dans un 25 
endroit autre que les endroits prévus au

Demande 
d'établissement 
d’un bureau 
spécial de 
scrutin

directeur du scrutin au plus tard dix jours 
après l’émission d’un bref ordonnant une 
élection. Le directeur du scrutin peut 30 
alors, avec la permission préalable du

tion at that place.

Location of 
advance polling 
stations

(6) A returning officer shall establish 
advance polling stations in the returning 
officer’s electoral district, only at places or 
premises with level access.”

1977-78. c. 3, 
ss. 50, 64

71. Subsection 92(3) of the said Act is 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

71. Le paragraphe 92(3) de la même loi 1977-78, ch. 3, 
4Q art. 50, 64
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Notice of 
advance poll

“(3) Each returning officer shall, not 
later than Saturday, the twenty-third day 
before polling day,

(a) give a notice in the electoral district 
of the advance poll, in the prescribed 5 
form, setting out

(i) the numbers of the polling divi­
sions comprised in every advance poll­
ing district established by the return­
ing officer,
(ii) the location of each advance poll­
ing station,
(iii) the place where the deputy 
returning officer of each advance poll­
ing station shall count the number of 15 
votes cast at the polling station, and
(iv) that the counting referred to in 
subparagraph (iii) shall take place at 
8:00 p.m. on polling day or as soon as 
possible thereafter; and

«(3) Chaque directeur du scrutin, au 
plus tard le samedi vingt-troisième jour 
avant le jour du scrutin, doit :

a) donner dans la circonscription un 
avis du scrutin spécial, selon la formule 5 
prescrite, indiquant :

(i) les numéros des sections de vote 
comprises dans chaque district spécial 
de scrutin qu’il a établi,
(ii) l’emplacement de chaque bureau 10 
spécial de scrutin,
(iii) l’endroit où le scrutateur de 
chaque bureau spécial de scrutin doit 
compter le nombre de votes donnés à 
ce bureau, et
(iv) que le dépouillement mentionné 
au sous-alinéa (iii) doit avoir lieu a 
vingt heures le jour du scrutin ou le 
plus tôt possible par après;

b) expédier :
(i) deux copies de l’avis à chacun des 
candidats officiellement présentés à 
l’élection, et
(ii) deux copies de l’avis au directeur 
général des élections;»

Avis du scrutin 
spécial

10

15

20 20
(b) send

(i) two copies of the notice to each 
candidate officially nominated at the 
election, and
(ii) two copies of the notice to the 25 
Chief Electoral Officer.”

25

1977-78. c. 3, 72. Section 93 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

72. L’article 93 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

1977-78, ch.3. 
art. 51s. 51

Who may vote 
at advance polls

“93. Any elector whose name appears «93. L’électeur dont le nom figure sur la 
on the list of electors prepared for a poll- 30 liste des électeurs dressée pour une section 
ing division comprised in an advance poll­
ing district and who has reason to believe 
that the elector will be unable to vote in

Qui peut voter 
à un bureau 
spécial

de vote comprise dans un district spécial 30 
de scrutin peut voter au bureau spécial de 
scrutin de ce district s’il a des motifs de

the polling division on the ordinary polling 
day may vote at the advance polling sta- 35 cette section de vote le jour ordinaire du 
tion established in the advance polling 
district.”

croire qu’il sera incapable de voter dans

35scrutin.»

1977-78, c. 3, 73. Section 93.1 of the said Act is 
repealed.

73. L’article 93.1 de la même loi est 
abrogé.

1977-78, ch. 3. 
art. 53s. 52

1977-78, c. 3, 74. (1) All that portion of subsection 40 74. (1) Le passage du paragraphe 94(1)
94(1) of the said Act preceding paragraph de la même loi qui précède l’alinéa a) est 
(o) thereof is repealed and the following abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“94. (1) Where a person whose name 
appears on the list of electors prepared for 45 
a polling division comprised in an advance 
polling district applies to the deputy 
returning officer at the advance polling

s. 53

40

Duties of
deputy
returning
officer
respecting
voting at an
advance poll

«94. (1) Lorsqu’une personne dont le 
nom figure sur la liste des électeurs, dres­
sée pour une section de vote comprise dans 
un district spécial de scrutin, se présente 
au scrutateur du bureau spécial de scrutin 45

Devoirs du 
scrutateur 
quant au vote à 
un bureau 
spécial de 
scrutin
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station established in that advance polling 
district and declares that the person is a 
person described in section 93, the deputy 
returning officer shall allow the person to 
vote, unless”

établi pour le district spécial de scrutin et, 
affirmant être une personne visée à l’arti­
cle 93a), demande à voter, le scrutateur 
doit lui permettre de voter sauf si»

5
1977-78, c. 3, (2) All that portion of subsection 94(2) of (2) Le passage du paragraphe 94(2) de la 5 1977-78, ch. 3, 

the said Act preceding paragraph (a) thereof même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et art 53
is repealed and the following substituted remplacé par ce qui suit :
therefor:

s. 53

Record of Votes 
Cast at an 
Advance Poll

“(2) No poll book shall be supplied or 10 
kept at an advance poll, but the poll clerk 
at the advance poll shall, under the direc­
tion of the deputy returning officer, keep a 
record in duplicate, in the prescribed form,

«(2) Aucun cahier du scrutin n’est Registre du
fourni ni tenu à un bureau spécial de CeauTpéciai
scrutin, mais le greffier du scrutin qui s’y 10 de scrutin 
trouve doit, sur les instructions du scruta­
teur, tenir en double, sur la formule pres- 

of the names of all persons who vote at the 15 crite, un registre (appelé, dans la présente 
advance poll (in this Act referred to as a 
“Record of Votes Cast at an Advance 
Poll”) in the order in which they vote, and 
shall”

loi, «Registre du vote à un bureau spécial 
de scrutin») des noms de toutes les person-15 
nés qui votent au bureau spécial, dans 
l’ordre où elles ont voté et doit,»

1977-78, c. 3, 75. (1) Subsections 95(1) to (5) of the 20 75. (1) Les paragraphes 95(1) à (5) de la
said Act are repealed and the following sub- même loi sont abrogés et remplacés par ce 
stituted therefor: qui suit :

1977-78, ch. 3, 
art. 54s. 54

20
Examining and 
sealing of ballot “95. (1) At the opening of an advance 

poll at 12:00 noon of the first day of
«95. (1) Lors de l’ouverture du bureau 

spécial à midi le premier jour du scrutin, le 
voting, the deputy returning officer shall, 25 scrutateur doit, bien en vue des personnes, 
in full view of such of the candidates or 
their agents as are present,

Examen et 
scellage de la 
boîte de scrutinbox

parmi les candidats ou leurs représentants, 
qui sont présentes : 25

(a) open the ballot box and ascertain 
that there are no ballot papers or other 
papers or material contained therein;
(b) seal the ballot box with a seal pre­
scribed by the Chief Electoral Officer; 
and

a) ouvrir la boîte de scrutin et s’assurer 
qu’elle ne renferme aucun bulletin de 
vote ni autres papiers ou matières;
b) sceller la boîte de scrutin au moyen 
d’un sceau prescrit par le directeur 30 
général des élections;
c) placer la boîte de scrutin sur une 
table bien en vue de toutes les personnes 
présentes et l’y tenir ainsi placée jusqu’à
la fermeture du bureau spécial ce jour 35 
du scrutin.

30

(c) place the ballot box on a table in 
full view of all present and keep it so 35 
placed until the close of the advance poll 
on such day of voting.

Re-opening of 
advance poll (2) At the re-opening of the advance 

poll at 12:00 noon of the second and third 
days of voting, the deputy returning officer 40 jours du scrutin, le scrutateur doit, bien en 
shall, in full view of such of the candidates 
or their agents as are present,

(a) unseal and open the ballot box, 
leaving the special envelope or envelopes 
containing the ballot papers spoiled or 45 
cast on the previous day or days of 
voting unopened in the ballot box;

(2) Lors de la réouverture du bureau 
spécial, à midi les deuxième et troisième

Réouverture du 
bureau spécial

vue des personnes, parmi les candidats ou 40 
leurs représentants, qui sont présentes :

a) desceller et ouvrir la boîte de scrutin, 
laissant l’enveloppe spéciale ou les enve­
loppes contenant les bulletins de vote 
gâtés ou déposés le ou les jours de scru- 45
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(b) take out and open the special 
envelope containing the unused ballot 
papers and the Record of Votes Cast at 
an Advance Poll; and
(c) seal the ballot box and place it upon 5 
the table, as prescribed in subsection

tin précédents, non ouvertes dans la 
boîte de scrutin;
b) retirer de la boîte de scrutin et ouvrir 
l’enveloppe spéciale contenant les bulle­
tins de vote inutilisés et le Registre du 5 
vote à un bureau spécial de scrutin;
c) sceller la boîte de scrutin et la placer 
sur la table, ainsi que le prescrit le 
paragraphe (1).

(U.

Proceedings at 
close of advance 
poll each day of 
voting

(3) At the close of the advance poll at 
8:00 p.m. of each of the three days of 
voting, the deputy returning officer shall, 10 
in full view of such of the candidates or 
their agents as are present,

(a) unseal and open the ballot box;
(b) empty the ballot papers cast during 
the same day of voting, in such manner 15 
as not to disclose for whom any elector 
has voted, into a special envelope sup­
plied for that purpose, seal the envelope 
with a seal prescribed by the Chief Elec­
toral Officer and indicate on the 20 
envelope the number of ballot papers;
(c) count the spoiled ballot papers, if 
any, place them in the special envelope 
supplied for that purpose, seal the 
envelope and indicate on the envelope 25 
the number of spoiled ballot papers; and
(d) count the unused ballot papers and 
the names of all persons who have voted 
at the advance poll, as shown in the 
Record of Votes Cast at an Advance 30 
Poll, and place the unused ballot papers 
and a copy of such Record in the special 
envelope supplied for that purpose, seal 
the envelope with a seal prescribed by 
the Chief Electoral Officer and indicate 35 
on the envelope the number of unused 
ballot papers and the number of persons 
who have voted at the advance poll.

(3) Lors de la fermeture du bureau spé- 10 Mesures à
prendre chaque 
jour du scrutin 
à un bureau 
spécial à l'heure 
de la fermeture

cial, à huit heures du soir chacun des trois 
jours du scrutin, le scrutateur doit, bien en 
vue des personnes, parmi les candidats ou 
leurs représentants, qui sont présentes :

a) desceller et ouvrir la boîte de scrutin; 15
b) verser les bulletins de vote déposés ce 
même jour du scrutin, de manière à ne 
pas révéler en faveur de qui un électeur 
a voté, dans une enveloppe spéciale four­
nie à cette fin, sceller cette enveloppe 20 
avec un sceau prescrit par le directeur 
général des élections et indiquer sur 
l’enveloppe le nombre des bulletins de 
vote;
c) compter les bulletins de vote gâtés, 25 
s’il en est, les placer dans l’enveloppe 
spéciale fournie à cette fin, sceller cel­
le-ci et indiquer sur l’enveloppe le 
nombre des bulletins de vote gâtés;
d) compter les bulletins de vote inutili- 30 
sés et les noms des personnes qui, selon
le Registre du vote, ont voté au bureau 
spécial de scrutin et placer les bulletins 
de vote inutilisés ainsi qu’une copie du 
Registre dans l’enveloppe spéciale four-35 
nie à cette fin, sceller celle-ci avec un 
sceau prescrit par le directeur général 
des élections, et indiquer sur l’enveloppe 
le nombre des bulletins de vote inutilisés 
et le nombre de personnes qui ont voté 40 
au bureau spécial de scrutin.

Affixing of 
signatures and 
seal

(4) The deputy returning officer and 
poll clerk shall, and such of the candidates 40 
or their agents as are present may, affix 
their signatures on the seals affixed to the 
special envelopes referred to in this section 
before those envelopes are placed in the 
ballot box, whereupon the deputy return-45 cle avant que celles-ci soient déposées dans

(4) Le scrutateur et le greffier du scru­
tin doivent, et les personnes, parmi les 
candidats ou leurs représentants, qui sont 
présentes, peuvent, apposer leurs signatu- 45 
res sur les sceaux appliqués aux enveloppes 
spéciales mentionnées dans le présent arti-

Apposition des 
signatures et du 
sceau spécial
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ing officer shall seal the ballot box, as 
prescribed in subsection (1).

la boîte de scrutin. Le scrutateur doit alors 
sceller la boîte de scrutin, ainsi que le 
prescrit le paragraphe (1).

(5) Dans les intervalles entre les heures 
du scrutin au bureau spécial et jusqu’au 5 
dépouillement du scrutin, en conformité du 
paragraphe (7), le scrutateur doit conser­
ver la boîte de scrutin en sa garde, scellée 
de la manière prescrite au paragraphe (1). 
Les personnes, parmi les candidats ou 10 
leurs représentants qui sont présentes à la 
fermeture du bureau spécial, chacun des 
trois jours du scrutin peuvent, si elles le 
désirent, prendre note du numéro de série 
inscrit sur le sceau spécial utilisé pour 15 
sceller la boîte de scrutin. Elles peuvent 
encore prendre note de ce numéro de série, 
à la réouverture du bureau spécial les 
deuxième et troisième jours du scrutin et 
au dépouillement des votes le soir du jour 20 
du scrutin.»

(3) Les paragraphes 95(7) et (8) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

Custody of 
ballot box (5) In the intervals between voting 

hours at the advance poll and until the 
counting of the ballots commences as pre- 5 
scribed in subsection (7), the deputy 
returning officer shall keep the ballot box 
in the deputy returning officer’s custody, 
sealed in the manner prescribed in subsec­
tion (1), and such of the candidates or 10 
their agents as are present at the close of 
the advance poll on each of the three days 
of voting may, if they so desire, take note 
of the serial number on the special seal 
used for sealing the ballot box, and may 15 
again take note of that serial number at 
the re-opening of the advance poll on the 
second and third days of voting and at the 
counting of the votes in the evening of 
polling day.”

(2) Subsections 95(7) and (8) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

“(7) The deputy returning officer shall, 
not earlier than the closing of the poll on 25 
polling day, attend with the deputy return­
ing officer’s poll clerk at the place men­
tioned in the Notice of Holding of 
Advance Poll, given pursuant to paragraph 
92(3)(a), and there, in the presence of 30 
such of the candidates and their agents as 
may attend, open the ballot box and the 
sealed envelopes containing ballot papers, 
count the votes and take all other proceed­
ings that, pursuant to this Act, are to be 35 
taken by deputy returning officers and poll 
clerks in connection with the conduct of an 
election after the close of the ordinary poll, 
except that such statements and other 
documents as other provisions of this Act 40 
may require to be made and to be written 
in or attached to the poll book shall be 
made in a special book of statements and 
oaths relating to advance polls prescribed 
by the Chief Electoral Officer.

Garde de la 
boîte de scrutin

20
1977-78, c. 3, s. 
54(6)

1977-78, ch.3. 
par. 54(6)

Count of votes 
on the ordinary 
polling day

«(7) le scrutateur doit au plus tôt à la 25 Dépouillement 

fermeture du bureau de scrutin le jour du jÎJJ,,ordinaire 
scrutin, être présent avec son greffier du du scrutin 
scrutin à l’endroit mentionné dans l’avis de 
la tenue d’un bureau spécial de scrutin, 
donné en conformité de l’alinéa 92(3)a). 30 
Là, en présence des candidats et de leurs 
représentants qui peuvent s’y trouver, il 
doit ouvrir la boîte de scrutin et les enve­
loppes scellées contenant les bulletins, 
compter les votes et faire toutes les autres 35 
opérations que, conformément à la pré­
sente loi, les scrutateurs et greffiers du 
scrutin doivent faire relativement à la con­
duite d’une élection après la fermeture du 
scrutin ordinaire. Toutefois, les relevés et 40 
autres documents que d’autres dispositions 
de la présente loi peuvent prescrire d’éta­
blir ou de rédiger dans le cahier du scrutin 
ou d’y annexer, doivent être établis dans 
un livre spécial des déclarations et ser-45 
ments relatifs aux bureaux spéciaux, pres­
crit par le directeur général des élections.

(8) Sous réserve du présent article, des 
articles 91 à 94 et de l’article 96, les 
dispositions de la présente loi relatives aux 50 spéciaux de

scrutin

45

Provisions 
applicable to 
advance polls

(8) Subject to this section, sections 91 to 
94 and section 96, the provisions of this 
Act relating to ordinary polls, except sub-

Dispositions 
applicables aux 
bureaux
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section 22(3), shall in so far as they are 
applicable apply to advance polls.”

bureaux ordinaires de scrutin, sauf le para­
graphe 22(3), s’appliquent, dans la mesure 
où elles sont applicables, aux bureaux spé­
ciaux de scrutin.»

1977-78. c. 3, 
ss. 55, 64 76. Section 96 of the said Act is amended 76. L’article 96 de la même loi est modifié 5 1977-78, ch. 3, 

by adding thereto, immediately after subsec- par insertion, après le paragraphe (3), de ce 
tion (3) thereof, the following subsection: 5 qui suit :

art. 55, 64

Proof of 
identity 
sufficient

“(3.1) Notwithstanding subsection (3), 
where an elector is permitted by that sub­
section to take an oath in the form pre­
scribed pursuant to subsection 40(1), the 
elector may, instead of taking the oath, 10 
submit proof of identity to establish that 
the elector is entitled to vote at the polling 
station and if the deputy returning officer 
is satisfied that the proof of identity is of a 
class prescribed by the Chief Electoral 15 
Officer the elector shall be entitled to vote 
forthwith; where the proof of identity is 
not satisfactory to the deputy returning 
officer, the elector may take the oath in 
accordance with subsection (3).”

«(3.1) Par dérogation au paragraphe 
(3), lorsqu’un électeur est tenu de prêter 
serment en conformité de ce paragraphe 10 
selon la formule prescrite en vertu du 
paragraphe 40(1), il peut soumettre des 
pièces pour prouver qu’il est habile à voter 
à ce bureau de scrutin; lorsque le scruta­
teur juge que les pièces constituent une 15 
preuve suffisante d’identité tel que prescrit 
par le directeur général des élections, 
l’électeur doit être autorisé à voter sans 
délai; si la dispense n’est pas accordée, 
l’électeur doit prêter serment en confer- 20 
mité du paragraphe (3).»

Pièces
d’identité au 
lieu du serment

20
1977-78, c. 3, s.

8N82-83, c. 96, said Act are repealed and the following sub­
stituted therefor:

“97. (1) Subject to this section, sections 
45 and 51 and subsections 92(3) and (4)25 
shall, in so far as they are applicable, 
apply in respect of voting in the office of 
the returning officer pursuant to this sec­
tion, except that for such purpose para­
graph 92(3)(a) shall be read as though the 30 
following subparagraphs were substituted 
for subparagraphs (i) to (iv) thereof:

“(i) the location of the office of the 
returning officer or of any additional 
assistant returning officer, and 
(ii) that the counting of the votes cast 
in the office of the returning officer or 
of any additional assistant returning 
officer shall take place in the office 
where the votes were cast as soon as 40 
possible after 8:00 p.m. of polling 
day;”.

(1.1) For the purposes of this section, 
“presiding officer” means the returning 
officer, the assistant returning officer, any 45 
additional assistant returning officer 
appointed pursuant to subsection 8(11)

77. (1) Subsections 97(1) to (4) of the 77. (1) Les paragraphes 97(1) à (4) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit :

1977-78, ch. 3, 
art. 56; 1980- 
81-82-83, ch. 
96, art. 13

«97. (1) Sous réserve du présent article, 25 Votedansle 
les articles 45 et 51 et les paragraphes dîreaeurdu 
92(3) et (4) s’appliquent, dans la mesure scrutin 
du possible, au vote dans le bureau du 
directeur du scrutin, prévu au présent arti­
cle; à ces fins, toutefois, l’alinéa 92(3)a) se 30 
lit comme si les sous-alinéas (i) à (iv) 
étaient remplacés par ce qui suit :

s. 13

Voting in the 
office of the 
returning 
officer

«(i) l’emplacement du bureau du 
directeur du scrutin ou de tout direc­
teur adjoint du scrutin additionnel, et 35 
(ii) que le dépouillement des votes 
donnés au bureau du directeur du 
scrutin ou de tout directeur adjoint du 
scrutin additionnel doit avoir lieu 
dans le bureau où ils ont été donnés le 40 
plus tôt possible après vingt heures le 
jour du scrutin;»

(1.1) Pour l’application du présent arti­
cle, «préposé au scrutin» s’entend du direc­
teur du scrutin, du directeur adjoint du 45 
scrutin, de tout directeur adjoint du scru­
tin additionnel nommé en vertu du para-

35

Meaning of
“presiding
officer”

Définition de 
«préposé au 
scrutin»
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and any other person designated, with the 
prior approval of the Chief Electoral Offi­
cer, by the returning officer in the pre­
scribed manner.

(2) At an election, any elector
(a) whose name appears on the list of 
electors for any polling division of an 
electoral district,
(b) who has submitted an application 
for revision pursuant to section 18.047, 10

graphe 8(11) et de toute autre personne 
nommée de la façon prescrite par le direc­
teur du scrutin, avec l’approbation du 
directeur général des élections.

(2) À une élection, l’électeur dont le 5 ldem 
nom figure sur la liste des électeurs dressée 
pour une section de vote d'une circonscrip­
tion, celui qui a présenté une demande de 
révision en vertu de l’article 18.047 
celui qui a fait l’objet de représentation en 10 
vertu de l’article 18.075 et qui a des motifs 
de croire qu’il sera incapable de voter 
bureaux spéciaux de scrutin les jours de 
vote anticipé ou le jour du scrutin peut 
voter au bureau du directeur du scrutin ou 15 
à celui de tout directeur adjoint du scrutin 
additionnel nommé par lui en vertu du 
paragraphe 8(11), en présence du préposé 
au scrutin entre neuf heures et dix-sept 
heures le samedi seizième jour avant le 20 
jour du scrutin et entre midi et vingt 
heures tous les autres jours à compter du 
lundi vingt et unième jour avant le jour du 
scrutin jusqu’au dernier vendredi avant le 
jour du scrutin, à l’exception du dimanche 25 
et des jours fixés pour la tenue des 
bureaux spéciaux de scrutin.

Idem 5

ou

or
aux(c) who is the subject of representations 

made pursuant to section 18.075, 
and who has reason to believe that the 
elector will be unable to vote on the days 15 
fixed for the advance poll and the ordinary 
poll may vote in the office of the returning 
officer for that electoral district, or in the 
office of any additional assistant returning 
officer appointed pursuant to subsection 20 
8(11), before the presiding officer, be­
tween the hours of 9:00 a.m. and 5:00 p.m. 
on Saturday the sixteenth day before poll­
ing day and between the hours of 12:00 
noon and 8:00 p.m. on any other day 25 
during the period beginning on Monday, 
the twenty-first day before polling day, 
and ending on the last Friday before poll­
ing day, except on a Sunday and any day 
fixed for the advance poll.

(3) At noon on Monday, the twenty-first 
day before polling day, in the presiding 
officer’s office and in full view of such of 
the candidates or their agents as are 
present, the returning officer or the addi- 35 
tional assistant returning officer shall

(a) open the ballot box and ascertain 
that there are no ballot papers or other 
papers or material contained therein;
(b) seal the ballot box again with a 40 
special seal prescribed by the Chief 
Electoral Officer;
(c) note the number of the seal on a 
prescribed form of record, in this Act 
called the “Record of Voting in the 45 
Office of the Returning Officer”; and
(d) forthwith advise in writing every 
candidate of the number appearing on 
the seal.

30
Examining and 
sealing ballot (3) À midi, le lundi vingt et unième jour 

avant le jour du scrutin, le directeur du 
scrutin ou le directeur adjoint du scrutin 30 scrutin 
additionnel, selon le cas, dans son bureau 
et bien en vue des personnes, parmi les 
candidats ou leurs représentants, qui sont 
présentes doit :

a) ouvrir la boîte de scrutin et s’assurer 35 
qu’elle ne renferme aucun bulletin de 
vote ni autres papiers ou matières;
b) sceller de nouveau la boîte de scrutin 
au moyen d’un sceau spécial prescrit par 
le directeur général des élections;
c) noter le numéro du sceau sur la for­
mule prescrite, appelée, dans la présente 
loi, «Registre du vote au bureau du 
directeur du scrutin»; et
d) aviser par écrit sans délai tous les 45 
candidats du numéro du sceau.

Examen et
scellage des 
boîtes debox

40
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Duties of 
presiding 
officer

(4) Where a person comes to the return­
ing officer’s office to vote pursuant to this 
section, the presiding officer shall 
that

(4) Dès qu’il est convaincu que le 
d’une personne qui se présente devant lui 
pour voter en conformité du présent article 
est inscrit sur la liste des électeurs d’une 

(a) the name of that person appears on 5 section de vote de la circonscription ou que 5
cette personne a présenté une demande 
d’inscription en vertu de l’article 18.047 
a fait l’objet de représentations en vertu de 
l’article 18.075, le préposé au scrutin doit 

j q lui permettre de voter pourvu qu’elle ait : 10
a) présenté une preuve suffisante 
d’identité; et

Devoirs du 
préposé au 
scrutin

nom

ensure

the list of electors for a polling division 
in the returning officer’s electoral 
district,

ou

(b) the person has made an application 
for revision under section 18.047, or
(c) the person has been the object of 
representations pursuant to section 
18.075

and, where the presiding officer is so satis­
fied, the elector shall be permitted to vote 15 
after the elector has

(d) produced satisfactory proof of iden­
tity, and
(e) completed and signed, in the pres­
ence of the presiding officer, a déclara- 20 
tion in the form prescribed by the Chief 
Electoral Officer and printed on an 
envelope (in this section referred to as 
the “outer envelope”), stating

(i) the elector’s name and address,
(ii) the elector has reason to believe 
that the elector will be unable to vote 
on the days fixed for the advance poll 
and the ordinary poll, and
(iii) that the elector has not previous- 30 
ly voted and will not attempt to vote 
again at that election.”

b) rempli et signé, en présence du pré­
posé au scrutin, une déclaration, suivant 
la formule prescrite par le directeur 15 
général des élections, imprimée sur une 
enveloppe (au présent article, appelée 
«enveloppe extérieure») indiquant :

(i) ses nom et adresse,
(ii) qu’il a des raisons de croire ne 20 
pas pouvoir voter les jours prévus 
pour les bureaux spéciaux de scrutin
et le jour du scrutin, et
(iii) le fait qu’il n’a pas encore voté et 
ne tentera pas de voter de nouveau à 25 
cette élection.»25

1977-78, c. 3, (2) Paragraph 97(5)(c) of the said Act is (2) L’alinéa 97(5)c) de la même loi est 
repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1977-78, ch. 3, 
art. 56s. 56

35
“(c) enter on the Record of Voting in 
the Office of the Returning Officer the 
name of the elector, the number placed 
pursuant to paragraph (b) on the outer 
envelope on which the completed and 40 
signed declaration of the elector appears 
and such other notations as a poll clerk 
would be required by this Act to mark 
opposite the elector’s name in the poll 
book if the elector voted before the poll 45 
clerk at an ordinary polling station.”

(3) Subsections 97(9) to (12) of the said 
Act are repealed and the following substitut­
ed therefor:

«c) inscrire sur le Registre du vote au 
bureau du président d’élection le nom de 30 
l’électeur, le numéro marqué, en confor­
mité de l’alinéa b), sur l’enveloppe exté­
rieure remplie par l’électeur ainsi que 
toute autre note que le greffier du scru­
tin est tenu d’inscrire dans un cahier de 35 
scrutin en regard du nom de l’électeur 
lorsque le vote a lieu dans un bureau de 
scrutin ordinaire.»

1977-78, c. 3, (3) Les paragraphes 97(9) à (12) de la 
même loi sont abrogés et remplacés par ce 40 
qui suit :

1977-78, ch. 3, 
art. 6s. 56
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Custody of 
ballot box “(9) In the intervals between voting 

hours in the office of the returning officer 
and until one hour before the closing of the 
poll on polling day, the sealed ballot box 
shall be kept under lock and key in the 5 
custody of the returning officer or the 
additional assistant returning officer.

(10) Such of the candidates or their 
agents as are present on any day at the 
opening or closing of the hours for voting 10 
in the office of the presiding officer may, if 
they so desire, take note of the serial 
number on the seal placed on the ballot 
box pursuant to paragraph (3){b) and may 
again take note of the serial number on 15 
such seal at the opening of the ballot box 
and counting of the votes pursuant to sub­
sections (16) and (17) in the evening of 
the polling day.

«(9) Dans les intervalles entre les heures 
du scrutin au bureau du directeur du scru­
tin et jusqu’à l’heure précédant la ferme­
ture du bureau de scrutin le jour ordinaire 
du scrutin la boîte du scrutin doit être 5 
gardée scellée et sous clé en la garde du 
directeur du scrutin.

(10) Les personnes, parmi les candidats 
ou leurs représentants, qui sont présentes à 
l’ouverture ou la fermeture du bureau du 10 
préposé au scrutin pour fins de vote peu­
vent, si elles le désirent, prendre note du 
numéro de série inscrit sur le sceau apposé
à la boîte de scrutin en conformité de 
l’alinéa (3)b). Elles peuvent encore pren- 15 
dre note du numéro de série sur le sceau à 
l’ouverture de la boîte de scrutin et au 
dépouillement des votes, en conformité des 
paragraphes (16) et (17), le soir du jour 
du scrutin.

(11) Avant l’ouverture des bureaux, le 
premier jour de la tenue des bureaux spé­
ciaux de scrutin, le directeur du scrutin 
doit rayer des listes des électeurs qui sont 
utilisées à ces bureaux spéciaux de scrutin 25 
les noms de tous les électeurs qui ont voté 
dans son bureau ou dans le bureau d’un 
directeur adjoint du scrutin additionnel. Il 
doit en outre, le plus tôt possible après le 
dernier vendredi avant le jour du scrutin, 30 
rayer des listes des électeurs qui sont utili­
sées aux bureaux ordinaires de scrutin, les 
noms de toutes les personnes qui ont voté 
dans son bureau ou dans le bureau d’un 
directeur adjoint du scrutin additionnel.

Garde de la 
boîte de scrutin

Examination of Examen du 
sceauseal

20
Striking from 
lists of electors 
names of 
persons who 
voted in office 
of returning 
officer

(11) Before the opening of the poll on 20 
the first day of the advance poll, the 
returning officer shall strike off the lists of 
electors to be used at the advance poll the 
names of all electors who have voted in the 
returning officer’s office or in the office of 25 
any additional assistant returning officer 
and as soon as possible after the last 
Friday before polling day, the returning 
officer shall strike off the lists of electors 
to be used at the ordinary poll the names 30 
of all electors who have voted in the office 
of the returning officer or in the office of 
an assistant returning officer.

Les noms des 
personnes qui 
ont voté sont 
rayés des listes 
des électeurs

35
Where lists
already
distributed

(12) Where the ballot boxes have been 
distributed to the advance polling stations 35 
or ordinary polling stations before the 
returning officer has struck off the official 
lists of electors to be used at such advance 
polls or ordinary polls the names of the 
electors who have voted in the office of a 40 
presiding officer, the returning officer 
shall notify each deputy returning officer 
concerned by the best means available of 
the names of the electors who have so 
voted and instruct each such officer to 45 
strike those names off that list, and each 
such officer so instructed shall forthwith 
comply with those instructions.”

(12) Lorsque les boîtes de scrutin ont 
été distribuées aux bureaux spéciaux ou 
aux bureaux ordinaires de scrutin avant 
qu’il n’ait pu rayer les noms des électeurs 
qui ont voté dans le bureau d’un préposé 40 
au scrutin, des listes officielles des élec­
teurs qui seront utilisées dans chaque cas, 
le directeur du scrutin doit notifier à 
chaque scrutateur en cause, en se servant 
des meilleurs moyens disponibles, les noms 45 
des électeurs qui ont déjà voté et lui 
enjoindre de rayer ces noms de cette liste. 
Chaque scrutateur qui a reçu de sembla­
bles instructions doit s’y conformer aussi­
tôt.»

Procédures 
lorsque les listes 
ont été 
distribuées

50
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(4) Section 97 of the said Act is further (4) L’article 97 de la même loi est modifié 
amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (13), de ce 
after subsection (13) thereof, the following qui suit : 
subsection:

Proof of 
identity 
sufficient

“(13.1) Notwithstanding 
(13), where an elector is permitted by that 
subsection to take an oath in the form 
prescribed, the elector may, instead of 
taking the oath, submit proof of identity to 
establish that the elector is entitled to vote 10 
at the polling station and if the deputy 
returning officer is satisfied that the proof 
of identity is of a class prescribed by the 
Chief Electoral Officer the elector shall be 
entitled to vote forthwith; where the proof 15 
of identity is not satisfactory to the deputy 
returning officer, the elector may take the 
oath in accordance with subsection (13).”

subsection 5 «(13.1) Nonobstant le paragraphe (13), 
lorsqu’un électeur est tenu de prêter ser- 5 
ment en conformité de ce paragraphe selon 
la formule prescrite, il peut soumettre des 
pièces d’identité pour prouver qu’il est 
habile à voter à ce bureau de scrutin; 
lorsque le scrutateur juge que les pièces 10 
constituent une preuve suffisante d’identité 
tel que prescrit par le directeur général des 
élections, l’électeur doit être autorisé à 
voter sans délai; si la dispense n’est pas 
accordée, l’électeur doit être autorisé à 15 
voter sans délai; si la dispense n’est pas 
accordée, l’électeur doit prêter serment en 
conformité du paragraphe (13).»
(5) Le paragraphe 97(15) de la même loi

repealed and the following substituted 20 est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Pièces
d'identité au 
lieu du serment

1977-78, c. 3, (5) Subsection 97(15) of the said Act is 1977-78. ch. 3,

20art'56
s. 56

Appointment of 
deputy 
returning 
officer and poll 
clerk

“(15) For the purpose of counting the 
votes cast in the office of a presiding offi­
cer, the returning officer shall, in the 
manner prescribed by this Act, appoint a 25 de ces bureaux, de la manière prescrite par 
deputy returning officer and a poll clerk la présente loi, un scrutateur et un greffier 25 
for each such office.” du scrutin.»

«(15) Le directeur du scrutin doit, afin 
de compter les votes reçus aux bureaux des 
préposés au scrutin nommer, pour chacun

Nomination 
d'un scrutateur 
et d’un greffier 
du scrutin

1977-78, c. 3, (6) All that portion of subsection 97(16) (6) Le passage du paragraphe 97(16) de la
of the said Act preceding paragraph (a) même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
thereof is repealed and the following sub- 30 remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

“(16) Subject to subsection (16.1), 
after 2:00 p.m. on polling day, the deputy 
returning officer appointed pursuant to 
subsection (15), in the office of a presiding 35 
officer and in the presence of such of the 
candidates and their agents as are present 
or, if none of such persons is present, in 
the presence of at least two electors, shall”
(7) Section 97 of the said Act is further 40 

amended by adding thereto, immediately 
after subsection (16) thereof, the following qui suit : 
subsection:

“(16.1) The returning officer shall 
inform each candidate of the exact time 45 
the deputy returning officer proposes to 
commence the operations referred to in 
paragraphs 16(a) to (e)."

1977-78, ch. 3, 
art. 56s. 56

Opening of 
ballot box on 
polling day

«(16) Sous réserve du paragraphe 30 Ouverture de la
c------Bc---- boîte de scrutin

le jour du 
scrutin

(16.1), après quatorze heures le jour du 
scrutin, dans le bureau d’un préposé au 
scrutin, le scrutateur en présence des per­
sonnes, parmi les candidats ou leurs repré­
sentants qui sont présentes ou, à défaut, en 35 
présence d’au moins deux électeurs, doit»

(7) L’article 97 de la même loi est modifié 
par insertion, après le paragraphe (16), de ce

Notice «(16.1) Le directeur du scrutin doit 40Avis 
aviser chacun des candidats de l’heure 
exacte du début des opérations prévues 
aux alinéas (16)a) à e) avant d’y 
procéder.»
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1977-78, c. 3, (8) All that portion of subsection 97(17) (8) Le passage du paragraphe 97(17) de la

of the said Act immediately preceding para- même loi qui précède l’alinéa a) est abrogé et 
graph (a) thereof is repealed and the follow- remplacé par ce qui suit : 
ing substituted therefor:

1977-78; ch. 3. 
art. 56

s. 56

Counting of 
ballots “(17) As soon as possible after the clos- 5 

ing of the poll on polling day, the deputy 
returning officer, assisted by the poll clerk, 
shall, in the presence of such of the per­
sons referred to in subsection (16) 
then present, but, in any event, in the 10 tous les 
presence of two electors,”

«(17) Le plus tôt possible après la fer­
meture du bureau du scrutin le jour~dü 
scrutin, le scrutateur, assisté du greffier du 
scrutin, doit, devant ceux, visés au para­
graphe (16), qui sont présents, et, dans 

cas, en présence de deux

Dépouillement 
^ du scrutin

as are

électeurs,» 10
(9) Section 97 of the said Act is further (9) L’article 97 de la même loi est modifié 

amended by adding thereto, immediately par insertion, après le paragraphe (22), de ce 
after subsection (22) thereof, the following qui suit : 
subsection: 15

Idem “(22.1) An outer envelope bearing a 
declaration completed and signed by an 
elector who has voted pursuant to subsec­
tion 97(2) as a result of an application for 
revision under section 18.047 or represen- 20 
tations under section 18.075 and whose 
name has not been added to the list of 
electors in the electoral district shall be 
deemed to be a spoiled ballot paper.”

«(22.1) Est réputé être un bulletin de 
vote gâté, l’enveloppe extérieure sur 15 
laquelle figure une déclaration signée par 
un électeur qui a voté en vertu du paragra­
phe 97(2) à la suite de la présentation 
d’une demande de révision en vertu de 
l’article 18.047 ou de représentations en 20 
vertu de l’article 18.075 et dont le nom n’a 
pas été ajouté à la liste des électeurs de la 
circonscription.»

78. Paragraph 97.1(a) of the said Act is 25 78. L’alinéa 97.1a) de la même loi est
abrogé.

Présomption

1977-78, c. 3, 1977-78, ch. 3, 
2 j art. 56s. 56 repealed.

1977-78, c. 3, 79. Subsection 98(2) of the said Act is 79. Le paragraphe 98(2) de la même loi 
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1977-78, ch. 3, 
art. 57s. 57

Qualifications 
as electors of 
election officers

“(2) No person shall be appointed as a 30 
returning officer, assistant returning offi­
cer, central poll supervisor, deputy return­
ing officer, poll clerk, presiding officer, 
enumerator, revising officer or revising 
agent unless that person is qualified as an 35 
elector in the electoral district within 
which that person is to act.

(2.1) Where the returning officer finds 
it impossible to apply the provisions of 
subsection 98(2) when appointing enumer- 40 
ators, deputy returning officers or poll 
clerks, the returning officer may, with the 
approval of the Chief Electoral Officer, 
appoint as such officers:

(a) Canadian citizens who have 45 
attained the age of sixteen years and 
reside in the electoral district; or

«(2) Nul ne peut être nommé directeur 
du scrutin, directeur adjoint du scrutin, 
surveillant de centre du scrutin, scrutateur, 30d’élection 
greffier du scrutin, préposé au scrutin, 
recenseur ou agent réviseur, s’il n’a pas 
qualité d’électeur dans la circonscription 
où il doit agir.

Qualité 
d’électeur des 
officiers

Exception (2.1) Le directeur du scrutin, s’il lui est 35 Exception 
impossible de nommer à titre de recenseur, 
scrutateur ou greffier du scrutin une per­
sonne répondant aux exigences prévues au 
paragraphe 98(2), peut nommer à ce titre, 
avec l’approbation du directeur général des 40 
élections :

a) soit un citoyen canadien ayant seize 
ans ou plus qui réside dans la circons-



-•
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(b) persons who are qualified as elec­
tors notwithstanding that they do not 
reside in the electoral district in which 
they are to act.”

cription dans laquelle il est appelé à 
exercer ses fonctions;
b) soit une personne ayant qualité 
d’électeur qui ne réside pas dans la cir­
conscription dans laquelle elle est appe- 5 
lée à exercer ses fonctions.»

80. The said Act is further amended by 5 80. La même loi est modifiée par inser-
adding thereto, immediately after section 98 tion, après l’article 98, de ce qui suit : 
thereof, the following sections:

“Opinion Polls Sondages d’opinion

Opinion poils 98.1 (1) The results of every commis­
sioned opinion poll in relation to a candi­
date or registered party that are printed or 10 
broadcast by printed or electronic media 
must, in each printing or at the time of the 
broadcast, be accompanied by the disclo­
sure of

98.1 (1) Les résultats de tout sondage 
d’opinion commandité portant sur un can­
didat ou un parti politique enregistré qui 
est publié ou diffusé par la presse écrite ou 
électronique doit être accompagné des 
seignements suivants lors de chaque publi­
cation ou diffusion :

a) le nom et l’adresse de la personne ou 
de l’organisation qui a tenu le sondage;
b) la taille de l’échantillon;
c) les dates des premières et dernières 
entrevues terminées;
d) le nom et l’adresse de la personne ou 
de l’organisation qui a commandé le 
sondage;
e) la marge d’erreur, dans le cas ou elle 
peut être déterminée;
f) le libellé exact de toutes les questions 
posées dont les réponses ont mené aux 
résultats publiés ou diffusés.

Sondage 
j q d'opinion

ren-

15
(fl) the name and address of the person 15 
or organization that conducted the 
inquiry;
(b) the size of the sample;
(c) the dates of the first and last com­
pleted interviews;
(d) the name and address of the person 
or organization who paid for the con­
duct of the opinion poll;

20
20

(e) the margin of error if calculable; 25
and 25
if) the exact wording of each question 
the answers to which led to the results 
so printed or broadcast.

Offence (2) Every person who prints or broad­
casts or who causes to be printed or broad- 30 
cast, by printed or broadcast media the 
results of any opinion poll referred to in 
subsection (1) without the disclosures 
referred to in that subsection is guilty of 
an offence and is liable on summary 35 
conviction

(fl) in the case of an individual, to a fine 
not exceeding five thousand dollars; and
(b) in the case of a corporation, to a 
fine not exceeding twenty-five thousand 40 
dollars.”

(2) La personne qui publie ou diffuse ou 
qui fait publier ou diffuser les résultats 30 
d’un sondage d’opinion sans les renseigne­
ments visées au paragraphe (1) commet 
une infraction et encourt, sur déclaration 
de culpabilité par procédure sommaire :

fl) s’il s’agit d’une personne physique 35 
d’une amende d’au plus cinq mille 
dollars;
b) s’il s’agit d’une personne morale, 
d’une amende d’au plus vingt-cinq mille 
dollars.

Infraction et 
peine

40
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1980-81-82-83, 
c. 164, s. 17 81. Subsection 99.13(1) of the said Act is 81. Le paragraphe 99.13(1) de la même 

repealed and the following substituted loi est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1980-81-82-83, 
ch. 164, art. 17

Broadcasting 
time to be 
provided to 
registered 
parties

“99.13 (1) In the broadcasting period 
at a general election, every broadcaster 5 
shall, subject to the regulations made pur­
suant to the Broadcasting Act and to the 
conditions of its licence, make available 
for purchase by all registered parties for 
the transmission of political announce-10 
ments and other programming produced 
by or on behalf of the registered parties an 
aggregate of six and one-half hours of 
broadcasting time during prime time on its 
facilities.”

82. (1) Paragraph 99.15(1)(6) of the said 82. (1) L’alinéa 99.15(1)6) de la même loi 
Act is repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«99.13 (1) Pendant la période de radio­
diffusion, lors d’une élection générale, tout 
radiodiffuseur doit, sous réserve des règle- 5 partis 
ments d’application de la Loi sur la radio­
diffusion et des conditions de sa licence, 
libérer pour achat par les partis enregis­
trés, un total de six heures et demi de 
temps d’émission, aux heures de grande 10 
écoute, sur ses installations, pour transmis­
sion de messages ou émissions politiques 
produits par ou pour ces partis politiques.»

Temps 
d’émission 
accordé aux

enregistrés

15
1980-81-82-83, 
c. 164, s. 17 1980-81-82-83, 

j ^ ch. 164, art. 17

“(6) fails, prior to the meeting referred 
to in subsection 99.14(2), to communi-20 
cate to the Broadcasting Arbitrator its 
intentions regarding the allocation of 
the broadcasting time to be made avail­
able under section 99.13 and fails to 
have its representative attend the meet- 25 
ing,”

(2) All that portion of subsection 99.15(8) (2) Le passage du paragraphe 99.15(8) de
of the said Act following paragraph (b) la même loi qui suit l’alinéa b) est abrogé et
thereof is repealed and the following sub- remplacé par ce qui suit :
stituted therefor:

“of every allocation made by the Broad­
casting Arbitrator or by the registered par­
ties under this section and in that notice 
the Broadcasting Arbitrator shall, in the 
case of a political party referred to in 35 vant la réception de cet avis pour deman- 30 
paragraph (6), advise the political party 
that it has ten days or, if the writs for a 
general election have been issued, forty- 
eight hours from the receipt of the notice 
to request that broadcasting time be made 40 
available to it, for purchase, under section 
99.16.”

«b) ne communique pas à l’arbitre ses 
intentions quant à la répartition du 
temps d’émission à libérer sous le 
régime de l’article 99.13 avant la réu­
nion visée au paragraphe 99.14(2) et 20 
omet de se faire représenter à cette 
réunion.»

1980-81-82-83, 
c. 164, s. 17 1980-81-82-83, 

ch. 164, art. 17

25
30

«Il y indique de plus aux partis visés à 
l’alinéa b) qu’ils disposent des dix jours ou, 
lorsque les brefs pour une élection générale 
ont été émis, des quarante-huit heures sui­

der que du temps d’émission soit libéré à 
leur profit, pour achat, sous le régime de 
l’article 99.16.»

1980-81-82-83, 
c. 164, s. 17 83. (1) All that portion of subsection 83. (1) Le passage du paragraphe 

99.16(1) of the said Act preceding paragraph 99.16(1) de la même loi qui précède l’alinéa 35 
(a) thereof is repealed and the following 45 a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

1980-81-82-83, 
ch. 164, art. 17

New parties 
entitled to 
broadcasting 
time

“99.16 (1) Subject to subsection (4), 
every political party referred to in para-

«99.16 (1) Sous réserve du paragraphe 
(4), tout parti politique visé à l’alinéa

Droit de 
nouveaux partis 
à du temps 
d’émission



.
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graph 99.15(8)(6) that makes a request as 
described in subsection 99.15(8) within the 
time periods referred to in that subsection 
is entitled, on being registered in accord-

99.15(8)6) qui formule la demande décrite 
au paragraphe 99.15(8) dans les délais qui 
y sont prescrits a le droit, sous réserve

___________________________ d’être préalablement enregistré conformé-
ance with paragraph 13(3)(a), to purchase 5 ment à l’alinéa 13(3)a), d’acheter le moin- 5 
broadcasting time in an amount equal to dre des temps d’émission suivants :» 
the lesser of’

1980-81 -82-83, 
c. 164, s. 17 (2) Paragraph 99.16(2)(6) of the said Act (2) L’alinéa 99.16(2)6) de la même loi est 

is repealed and the following substituted abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor: 10

1980-81-82-83, 
ch. 164, art. 17

“(6) fails to make a request as 
described in subsection 99.15(8) within 
the time periods referred to in that 
subsection.”

(3) Subsection 99.16(3) of the said Act is 15 (3) Le paragraphe 99.16(3) de la même loi
repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

«6) s’il ne formule pas la demande 
prévue au paragraphe 99.15(8) dans les 10 
délais qui y sont prescrits.»

1980-81-82-83, 
c. 164, s. 17 1980-81-82-83, 

ch. 164, art. 17

Broadcasting 
time to be 
provided to new 
political parties

(3) In addition to the broadcasting «(3) Sous réserve des règlements d’ap- Temps
time to be made available under section plication de la Loi sur la radiodiffusion et 15 Sé^u" les
99.13, and within the broadcasting period, 20 des conditions de sa licence, tout radiodif- nouveaux partis
every broadcaster shall, subject to the fuseur doit, en plus du temps d’émission à
regulations made pursuant to the Broad- libérer sous le régime de l’article 99.13 et
casting Act and to the conditions of its pour la période de radiodiffusion, libérer,
licence, make available, for purchase by pour achat par tout parti politique ayant 20
every political party entitled to broadcast- 25 droit à du temps d’émission en vertu du
ing time under this section, broadcasting 
time in the amount determined under this 
section for the political party for the trans­
mission of political announcements and

présent article, la période de temps d’émis­
sion établie sous le régime du présent arti­
cle pour ce parti, pour transmission de 
messages ou émissions politiques produits 25 

other programming produced by or on 30 par et pour le parti politique sur les instal- 
behalf of the political party on that broad­
caster’s facilities.”

lations de ce radiodiffuseur.»

84. Section 99.17 of the said Act is 
amended by adding thereto the following modifié par adjonction de ce qui suit : 
subsection:

“(3) Where a political party that would 
have been entitled to purchase broadcast­
ing time pursuant to subsection 99.16(1) is 
not registered in accordance with para­
graph 13(3)(<z), the time that that party 40 
would have been entitled to shall not be 
re-allocated.”

84. L’article 99.17 de la même loi est

35
Idem «(3) Lorsqu’un parti politique qui aurait 30 ld 

eu le droit d’acheter du temps d’émission 
en vertu du paragraphe 99.16(1) n’est pas 
enregistré conformément à l’alinéa 
I3(3)a), le temps auquel ce parti aurait eu 
droit ne peut être réparti.»

cm

35

85. Section 99.2 of the said Act is amend- 85. L’article 99.2 de la même loi est modi- 
ed by adding thereto, immediately after sub- fié par insertion, après le paragraphe (2), de 
section (2) thereof, the following subsection: 45 ce qui suit :

“(2.1) On request therefor by a political 
party, a broadcaster or network operator 
may agree that all or part of the broad-

Contents of 
agreement «(2.1) Sur demande d’un parti politi­

que, un radiodiffuseur ou un exploitant de 40 
réseau peut accepter que tout ou partie du
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casting time to be made available for pur­
chase by the political party may be made 
available outside prime time; and if the 
total broadcasting time made available for 
purchase by the party does not exceed the 5 
time allocated under section 99.15, or to 
which it is entitled under section 99.16, the 
broadcaster or network operator shall be 
deemed to be in compliance with the 
requirement in subsections 99.13(1) and 10 
99.16(3) that the broadcasting time to be 
made available for purchase, be made 
available during prime time.”

86. (1) All that portion of subsection 86. (1) Le passage du paragraphe 
99.21(1) of the said Act preceding paragraph 15 99.21(1) de la même loi qui précède l’alinéa 15 
(a) thereof is repealed and the following a) est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
substituted therefor:

“99.21 (1) In the broadcasting period, 
every network”

temps d’émission à libérer pour achat par 
ce parti politique puisse être libéré en 
dehors des heures de grande écoute. Si le 
temps d’émission total libéré pour achat 
par ce parti n’excède par le temps d’émis- 5 
sion total qui lui est accordé en vertu de 
l’article 99.15, ou auquel il a droit en vertu 
de l’article 99.16, ce radiodiffuseur ou cet 
exploitant de réseau est réputé respecter 
l’exigence des paragraphes 99.13(1) et 10 
99.16(3) prévoyant que le temps d’émis­
sion à libérer, pour achat, soit libéré aux 
heures de grande écoute.»

1980-81-82-83, 
c. 164, s. 17 1980-81-82-83, 

ch. 164, art. 17

Free broadcast­
ing time «99.21 (1) Pendant la période de radio­

diffusion, tout réseau»
Temps
d’émission
gratuit

1980-81-82-83, 
c. 164, s. 17 (2) Subsection 99.21(2) of the said Act is 20 (2) Le paragraphe 99.21(2) de la même loi

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

1980-81-82-83, 
2q ch. 164, art. 17

Determination 
of free 
broadcasting 
time

“(2) For the purposes of subsection (1), 
the minimum amount of broadcasting time 
a network operator is to make available 25 exploitant de réseau correspond au moins 
shall be made available as follows, namely,

«(2) Pour l’application du paragraphe 
(1), le temps d’émission à libérer par un

Détermination 
du temps 
d’émission 
gratuit

au temps d’émission gratuit libéré pendant 
la période de radiodiffusion à l’élection 25 
générale précédente; ledit temps d’émis­
sion est libéré comme il suit :

(a) two minutes to every registered 
party referred to in paragraph 
99.15(l)(ti) and every political party 
referred to in paragraph 99.16(2)(a) 30 
that has been registered in accordance

a) deux minutes à chaque parti enregis­
tré visé à l’alinéa 99.15(1 )<ar) et à chaque 
parti politique visé à l’alinéa 99.16(2)a) 30 
qui a été enregistré conformément à

with paragraph 13(3)(a); and
(b) the remainder to all registered par­
ties that have been allocated any of the 
broadcasting time to be made available 35 
under section 99.13 and all political par­
ties that have requested broadcasting 
time under section 99.16 and that are 
registered in accordance with paragraph 
13(3)(a) in the proportion that their40 
allocated or requested purchasable 
broadcasting time bears to the total 
broadcasting time allocated or requested 
under or pursuant to those sections.”

l’alinéa 13(3)a);
b) le reliquat à tous les partis enregis­
trés à qui a été attribué du temps à 
libérer sous le régime de l’article 99.13 35 
et à tous les partis politiques qui ont 
formulé une demande en application de 
l’article 99.16 et qui sont enregistrés 
conformément à l’alinéa 13(3)a) dans la 
proportion qui existe entre leur temps 40 
attribué ou demandé et le total du temps 
d’émission attribué ou demandé sous le 
régime ou en application de ces articles.»

87. Section 105 of the said Act is 45 
repealed.

87. L’article 105 de la même loi est 
abrogé. 45



■

,
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1973-74, c. 51, 
s. 16(3); 
1977-78, c. 3, 
ss. 64 to 88; 
1980-81-82-83, 
c. 54, s. 56, c. 
96, s. 15, c. 164,

88. Schedules II and III to the said Act 
are repealed and the following substituted 
therefor:

88. Les annexes II et III de la même loi 
sont abrogées et remplacées par ce qui suit :

1973-74, ch. 51, 
par. 16(3); 
1977- 78. ch. 3, 
art. 64 à 88; 
1980-81-82-83, 
ch. 54, art. 56, 
ch. 96, art. 15, 
ch. 164, art. 18s. 18

“SCHEDULE II «ANNEXE II

RÈGLES POUR PERMETTRE AUX 
ÉLECTEURS DES FORCES 

CANADIENNES ET AUX CITOYENS 
CANADIENS RÉSIDANT À 

L’ÉTRANGER D’EXERCER LEUR 
DROIT DE VOTE À UNE ÉLECTION

RULES TO ENABLE CANADIAN 
CITIZENS WHO RESIDE OUTSIDE 

CANADA AND CANADIAN FORCES 
ELECTORS TO EXERCISE THEIR 
FRANCHISE AT AN ELECTION

TITRE ABRÉGÉSHORT TITLE

Short title 1. These Rules may be cited as the 
Special Voting Rules.

1. Règles électorales spéciales. Titre abrégé
5

DÉFINITIONS

2. Les définitions qui suivent s’appli­
quent aux présentes règles.
«agent de liaison» L’électeur des Forces 

canadiennes désigné par le ministre de 
la Défense nationale conformément au 
sous-alinéa 21(l)6)(ii).

«centre administratif» L’endroit désigné en 10 
vertu de l’article 4 pour la distribution 
de matériel et la communication de 
renseignement.

«commandant» L’officier commandant une 
unité.

«électeur» Sauf dans la définition de «élec­
teur des Forces canadiennes», toute per­
sonne qui a qualité d’électeur en vertu 
de l’article 14 de la présente loi et qui 
réside à l’étranger.

«électeur des Forces canadiennes» Tout 
membre des Forces canadiennes qui, en 
vertu de l’article 14, est habile à voter et 
a le droit de voter en vertu des présentes 
règles.

«enrôler» S’entend au sens de la Loi sur la 
défense nationale;

«enveloppe extérieure» L’enveloppe fournie 
par le directeur général des élections 
pour la transmission du bulletin de vote 30 
après que le bulletin de vote a été rempli 
et inclus dans une enveloppe intérieure.

INTERPRETATION

Definitions 2. In these Rules,
“Act” means the Canada Elections Act;

Définitions

5“Act"
«la présente loi*

«agent de 
liaison»
“liaison...”

“administrative
centre”
«centre...»

“administrative centre” means an area 
designated pursuant to section 4 for the 
distribution of materials and the provi- 10 
sion of information;

“Canadian Forces elector” means a 
member of the Canadian Forces who is 
qualified and entitled, under section 14, 
to vote under these Rules;

“commanding officer” means the com­
manding officer of a unit;

“coordinating officer” means an officer 
designated by the Minister of National 
Defence;

“deputy returning officer” means an elec­
tor designated by a commanding officer 
pursuant to section 24;

“elector” other than in the definition 
“Canadian Forces elector”, means a 25 
person qualified as an elector under sec­
tion 14 of this Act who resides outside 
Canada;

“enrol” has the same meaning as in the 
National Defence Act;

“hours of the day” and all other references 
to time relate to local time;

«centre
administratif»
“administrative 
center...”

“Canadian 
Forces elector” 
«électeur des 
Forces...»

15 «commandant» 
« r “common- 
* ^ ding...”“commanding

officer”
«commandant» «électeur» 

“elector”“coordinating
officer”
«officier...*

20
20“deputy

returning
officer”
«scrutateur»

«électeur des 
Forces
canadiennes» 
“Canadian..."“elector" 

«électeur»

25
«enrôler»
"enrol"

«enveloppe 
extérieure» 
“outer...”

“enrol"
«enrôler* 30
“hours of the 
day"
«heures...*
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“inner envelope” means the envelope sup­
plied by the Chief Electoral Officer in 
which a ballot paper is to be enclosed 
after the ballot paper has been marked 
and before the ballot paper is transmit- 5 
ted to the chief electoral officer in an 
outer envelope;

“liaison officer” means a Canadian Forces 
elector designated by the Minister of 
National Defence pursuant to subpara-10 
graph 21(l)(6)(ii);

“outer envelope” means an envelope sup­
plied by the Chief Electoral Officer for 
the transmission of a ballot paper after 
it has been marked and enclosed in an 15 
inner envelope;

“polling day” means the date fixed pursu­
ant to section 22 of the Act for holding 
the poll at an election;

“prescribed”, in relation to a form, means 20 
prescribed by the Chief Electoral Offi-

“inner
envelope”
«enveloppe 
intérieure»

«enveloppe intérieure» L’enveloppe fournie 
par le directeur général des élections, 
dans laquelle un bulletin de vote doit 
être inclus une fois qu’il a été rempli et 
avant qu’il ne soit transmis au directeur 5 
général des élections dans une enveloppe 
extérieure.

«enveloppe 
intérieure» 
“inner..."

“liaison officer” 
«agent...» «heures du jour» Cette mention ainsi que 

toutes les autres mentions de l’heure se 
rapportent à l’heure locale.

«jour du scrutin» La date fixée conformé­
ment à l’article 22 de la présente loi 
pour la tenue du scrutin à une élection.

■heures du jour» 
“hours..."

10
«jour du 
scrutin»
“polling..."

“outer
envelope”
•enveloppe
extérieure» «la présente loi» La Loi électorale du ,la présente loi.

“Act"Canada. 15
«officier coordonnateur» Un officier dési­

gné par le ministre de la Défense 
nationale.

■officier 
coordonnateur» 
“coordinating 
officer"

«prescrite» S’entend, quand ce terme quali- «prescrite, 
fie une formule, d’une formule prescrite 20 prescnbed 
par le directeur général des élections.

“polling day” 
«jour...»

“prescribed”
•prescrite*

cer;
«scrutateur» L’électeur désigné par un «scrutateur.

x “deputy
“ returning..."

“scrutineer”
•scrutateur
central»

“scrutineer” means a person appointed by 
the Chief Electoral Officer, pursuant to 
section 6 or 7;

“unit” has the same meaning as in the 
National Defence Act;

“voting territory” means the area estab­
lished by section 4.

commandant conformément
l’article 24.

25 «scrutateur central» La personne nommée 25 
par le directeur général des élections 
conformément aux articles 6 ou 7. 

«territoire de vote» La zone établie par 
l’article 4.

«scrutateur
central»
“scrutineer”

“unit”
•unité»

“voting
territory”
•territoire de 
vote»

«territoire de 
vote»
“voting..."

«unité» S’entend au sens de la Loi sur la 30'unilé»
“unit"défense nationale.

PART I PARTIE I

ADMINISTRATION ET FORMALITÉS 
PRÉLIMINAIRES

ADMINISTRATION AND INITIAL 
PROCEDURES

Chief Electoral Officer

3. (1) The Chief Electoral Officer shall 30 
exercise general direction and supervision 
over the administration of these Rules.

(2) For the purpose of carrying into 
effect or supplying any deficiency in these 
Rules, the Chief Electoral Officer may 35 
issue such instructions, not inconsistent 
with these Rules, as the Chief Electoral 
Officer may deem necessary in order to 
execute their intent.

Directeur général des élections

3. (1) Le directeur général des élections 
doit diriger et surveiller d’une façon géné­
rale l’application des présentes règles.

(2) Pour l’application des présentes 35lnstruct 
règles ou pour en combler les lacunes, le 
directeur général des élections peut donner 
les instructions ou directives qu’il juge 
nécessaires pour en réaliser l’objet, pourvu 
que ces instructions ou directives ne soient 40 
pas incompatibles avec les règles.

General
direction

Direction
générale

Instructions ion>



.
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Voting Territory and Administrative Centres

4. For the purposes of these Rules, 
there is hereby established one voting ter­
ritory with headquarters in Ottawa and 
the Chief Electoral Officer may establish 
such administrative centres in or outside 
Canada as the Chief Electoral Officer 
deems appropriate.

Chief Electoral Officer and Scrutineers

Territoire de vote et centres administratifs

4. Pour l’application des présentes 
règles, est établi un territoire de vote dont 
le centre administratif est situé à Ottawa.
De plus le directeur général des élections 
peut, s’il l’estime indiqué, établir des cen- 5 
très administratifs, au Canada ou à 
l’étranger.

Directeur général des élections et 
scrutateurs centraux

5. Le directeur général des élections est 
chargé de la supervision, de la réception, 
du tri, du compte et de la communication 10éiecti 
du vote des électeurs et des électeurs des 
Forces canadiennes dans le territoire de
vote.

Establishment Établissement

5

CEO respon­
sible

5. The Chief Electoral Officer is 
responsible for the supervision of the 
taking, receiving, sorting, counting and 10 
reporting of the votes of electors and 
Canadian Forces electors in the voting 
territory.

6. (1) Following the issue of the writ for 
an election the Chief Electoral Officer 15 
shall appoint a minimum of six scrutineers 
as follows:

(a) three on the nomination of the 
Prime Minister or the person designated 
in writing by the Prime Minister;
(b) two on the nomination of the 
Leader of the Opposition or the person 
designated in writing by the Leader of 
the Opposition; and
(c) one on the nomination of the leader 25 
of the political party having the third 
largest membership in the House of 
Commons or the person designated in 
writing by that Leader.
(2) A scrutineer shall
{a) be appointed by an appointment in 
writing in the prescribed form; and 
(b) take an oath in the prescribed form.

Fonctions du 
directeur
général des

ons

Appointment of 
scrutineers 6. (1) Après l’émission d’un bref d’élec­

tion, le directeur général des élections doit 15 
nommer au moins six scrutateurs centraux 
de la façon suivante :

a) trois sur présentation du premier 
ministre ou de la personne qu’il désigne 
par écrit;
b) deux sur présentation du chef de 
l’opposition ou de la personne qu’il dési­
gne par écrit;
c) une sur présentation du chef du parti 
politique dont le nombre de députés à la 25 
Chambre des communes est le troisième 
en importance ou de la personne qu’il 
désigne par écrit.

Nomination des
scrutateurs
centraux

20 20

Appointment 
and oath of 
scrutineers

30 (2) Un scrutateur central doit :
a) être nommé au moyen d’une corn-30 scrutateurs 
mission, selon la formule prescrite;
b) prêter serment, selon la formule 
prescrite.
7. (1) Lorsque le directeur général des 

élections est d’avis que le nombre de scru-35 
tateurs centraux nommés conformément à 
l’article 6 est insuffisant :

a) le directeur général des élections doit 
nommer des scrutateurs centraux sup­
plémentaires qui sont présentés autant 40 
que possible de la façon prévue à 
l’article 6;

Nomination et 
serment des

centraux

Appointment 
and oath of 
additional 
scrutineers

Nomination et 
serment des 
scrutateurs 
centraux 
supplémentaires

7. (1) Where the Chief Electoral Offi­
cer is of opinion that the number of scruti- 35 
neers appointed pursuant to section 6 is 
insufficient,

(a) the Chief Electoral Officer shall 
appoint additional scrutineers nominat­
ed, as nearly as possible, in the propor- 40 
tion and manner set out in section 6; and
(b) a scrutineer so appointed shall take 
an oath in the prescribed form.
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b) tout scrutateur central ainsi nommé 
doit prêter serment selon la formule 
prescrite.
(2) Sous réserve de l’article 6, le direc­

teur général des élections peut destituer et 5 
remplacer un scrutateur central.

8. Chacun des scrutateurs centraux doit 
être payé pour ses services de même que 
pour les frais de déplacement et les frais de 
subsistance engagés par lui, selon le mon-10 
tant ou le tarif que peut fixer le gouver­
neur en conseil.

Removal (2) The Chief Electoral Officer may 
remove a scrutineer at any time and, sub­
ject to section 6, appoint a new scrutineer.

8. Each scrutineer shall be paid for ser­
vices, and travelling and living expenses in 
such amount or at such rate as may be 
fixed by the Governor in Council.

Destitution

Remuneration Rémunération

5

Duties of the 
CEO

9. For the administration of these 
Rules, the Chief Electoral Officer shall

(o) secure suitable premises;
(b) retain the oath of office of each 
scrutineer;
(c) obtain from the liaison officers the 
lists prepared pursuant to subsection 
23(1);
(d) obtain from the liaison officers the 
lists of the names of deputy returning 
officers that the commanding officers 
are required to furnish pursuant to sub- 
paragraph 24(l)(6)(i);
(e) distribute the required election ma­
terials and lists of the names of 
candidates;
(/) receive, validate, examine and have 
sorted the completed outer envelopes 25 
containing ballot papers marked by elec­
tors and Canadian Forces electors; and
(g) proceed with the counting of the 
votes cast by electors.

9. Pour l’application des présentes 
règles, le directeur général des élections 
doit :

a) obtenir un local convenable;
b) garder en sa possession le serment de 
chacun des scrutateurs centraux;
c) obtenir des agents de liaison les listes 
dressées conformément au paragraphe 20 
23(1);

Devoirs du 
directeur 
général des 

1 5 élections10

15

d) obtenir des agents de liaison les listes 
des noms des scrutateurs que les offi­
ciers commandants sont tenus de fournir 
conformément20 sous-alinéa 25au
24(l)6)(i);
e) distribuer le matériel d’élection et les 
listes des noms des candidats;
f) recevoir, certifier, examiner et faire 
classer les enveloppes extérieures 30 
dûment marquées et contenant les bulle­
tins de vote remplis par les électeurs et 
les électeurs des Forces canadiennes;
g) procéder au compte des votes donnés 
par les électeurs et les électeurs des 35 
Forces canadiennes.

Responsabilité 
des scrutateurs 
centraux

10. Every scrutineer who refuses or wil- 30 
fully omits to comply with any provision of 
these Rules is guilty of an offence against 
the Act.

10. Tout scrutateur central qui refuse 
ou omet volontairement de se conformer à 
une disposition des présentes règles est 
coupable d’une infraction à la présente loi. 40

Liability of 
scrutineers

Formalités préliminaires

11. Les bulletins de vote fournis par le 
directeur général des élections doivent être 
établis selon la formule prévue à cette fin à 
la suite des présentes règles.

Initial Procedures
Formule des 
bulletins de 
vote

11. The ballot papers supplied by the 
Chief Electoral Officer to electors and 35 
Canadian Forces electors shall be in the 
form of ballot paper set out at the end of 
these Rules.

Form of ballot 
paper
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Distribution of 
materials

12. (1) As soon as possible after the 
close of nominations at an election the 
Chief Electoral Officer shall distribute a 
sufficient quantity of the election ma­
terials and lists of the names of candidates 5 
to commanding officers, Canadian Embas­
sies, High Commissions, Consular Offices 
and such other persons or places as the 
Chief Electoral Officer deems appropriate.

12. (1) Aussitôt que possible après la 
clôture de la présentation des candidats à 
l’élection, le directeur général des élections 
doit distribuer une quantité suffisante de 
matériel d’élection et de listes des noms 5 
des candidats aux commandants, aux 
ambassades canadiennes, aux haut-com­
missariats, aux consulats et à tous autres 
personnes ou endroits qu’il estime indi­
qués.

Distribution de 
matériel

10
(2) The Chief Electoral Officer shall set 10 

out after the name of each candidate in 
the list referred to in subsection (1) the 
political affiliation of the candidate, such 
political affiliation to be determined and 
shown in the manner required by section 15 
31 of the Act to be determined and shown 
for the purposes of that section of the Act.

13. The street indexes and guides to 
electoral districts distributed pursuant to 
section 12 shall be made available for use 20 
by Canadian Forces electors to enable 
them to determine the electoral district in 
which the Canadian Forces elector is en­
titled to vote at the election.

Idem (2) Le directeur général des élections 
doit énoncer, après le nom de chaque can­
didat figurant sur la liste mentionnée au 
paragraphe (1), l’appartenance politique 
du candidat, déterminée et indiquée con-15 
formément à l’article 31 de la loi.

Idem

Sets of street 
indexes, etc. 13. Les indicateurs de rues et les guides 

de circonscriptions distribués en applica­
tion de l’article 12 doivent être mis à la 
disposition des électeurs des Forces cana-20 
diennes afin de leur permettre de détermi­
ner la circonscription où ils ont le droit de 
voter à l’élection.

Jeux de 
répertoires de 
rues, etc.

PART II PARTIE II

QUALITÉS REQUISES, DROIT DE 
VOTE ET DÉCLARATIONS DE 
RÉSIDENCE ORDINAIRE DES 

ÉLECTEURS DES FORCES 
CANADIENNES

QUALIFICATIONS, ENTITLEMENT 
TO VOTE AND STATEMENTS OF 

ORDINARY RESIDENCE OF 
CANADIAN FORCES ELECTORS

Qualifications and Entitlement to Vote

14. (1) Every member of the Canadian 25 
Forces who is qualified as an elector under 
section 14 of the Act and is

(a) a member of the regular force of the 
Canadian Forces,
(b) a member of the reserve force of the 30 
Canadian Forces on full-time training or 
service or on active service, or
(c) a member of the special force of the 
Canadian Forces,

is a Canadian Forces elector qualified and 35 
entitled to vote under these Rules.

Qualités requises et droit de vote

14. (1) Chaque membre des Forces Qualités 
canadiennes qui a qualité d électeur aux 25 dc Vote des 
termes de l’article 14 de la présente loi et 
qui est :

Qualifications 
and entitlement 
to vote of 
Canadian 
Forces electors

électeurs des
Forces
canadiennes

a) soit un membre de la force régulière 
des Forces canadiennes,
b) soit un membre de la force de réserve 30 
des Forces canadiennes et est à l’instruc­
tion ou en service à plein temps, ou en 
activité de service,
c) soit un membre de la force spéciale 
des Forces canadiennes,

est un électeur des Forces canadiennes 
habile à voter et a le droit de voter en 
vertu des présentes règles.

35
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Exception (2) Every member of the Canadian 
Forces who

(a) has served on active service as a 
member of the Canadian Forces prior to 
the polling day for an election, and
(b) is qualified to vote under subsection 
(1) but on the polling day has not 
attained the age of eighteen years,

is a Canadian Forces elector qualified and 
entitled to vote under these Rules.

(2) Tout membre des Forces canadien­
nes qui :

a) d’une part, a été en activité de ser­
vice comme membre des Forces cana­
diennes avant le jour du scrutin,
b) d’autre part est habile à voter en 
vertu du paragraphe (1), mais n’a pas 
atteint l’âge de dix-huit ans au jour du 
scrutin,

est un électeur des Forces canadiennes 10 
habile à voter et a le droit de voter en 
vertu des présentes règles.

Exception

5 5

10

Limitations on Entitlement to Vote Restrictions du droit de vote

Disqualifica­
tions

15. A Canadian Forces elector who is 
undergoing punishment as an inmate in a 
service prison, detention barrack or any 
other prison within the meaning of the 
Criminal Code for the commission of any 15 
offence and a Canadian Forces elector 
who is subject to any disqualification set 
out in subsection 14(4) of the Act, is dis­
qualified from voting under these Rules.

15. Un électeur des Forces canadiennes 
qui purge une peine comme détenu dans 
une prison militaire, une caserne de déten- 15 
tion ou toute autre prison, au sens du Code 
criminel, pour avoir commis une infraction
et un électeur des Forces canadiennes qui 
est frappé d’une incapacité prévue au 
paragraphe 14(4) de la présente loi est 20 
inhabile à voter en vertu des présentes 
règles.

16. Par dérogation à l’article 14, un 
électeur des Forces canadiennes n’a pas le 
droit de voter en vertu des présentes règles, 25 
sauf s’il établit :

a) d’une part, une déclaration de rési­
dence ordinaire en conformité de l’arti­
cle 19 ou du sous-alinéa 28(2)t/)(iii);
b) d’autre part, la déclaration visée aux 30 
paragraphes 28(1) et (2).

17. Un électeur des Forces canadiennes 
a le droit de voter en vertu des présentes 
règles uniquement pour un candidat pré­
senté à une élection dans la circonscription 35 
où est situé le lieu de résidence ordinaire 
de l’électeur des Forces canadiennes indi­
qué dans la déclaration de résidence ordi­
naire faite par cet électeur conformément
à l’article 19 ou au sous-alinéa 40 
28(2)rf)(iii).

18. Sous réserve de l’article 35, un élec­
teur des Forces canadiennes a le droit de 
voter à une élection uniquement selon la 
procédure énoncée aux présentes règles. 45

Incapacités

16. Notwithstanding section 14, a 20 
Canadian Forces elector is not entitled to 
vote under these Rules unless that person 
completes

(a) a statement of ordinary residence 
pursuant to section 19 or subparagraph 25 
28(2)(c0(iii); and
(b) a declaration as described in subsec­
tions 28(1) and (2).

17. A Canadian Forces elector is en­
titled to vote under these Rules only for a 30 
candidate at an election in the electoral 
district in which is situated the place of 
ordinary residence of the Canadian Forces 
elector as shown on the statement of ordi­
nary residence made by that elector pursu- 35 
ant to section 19 or subparagraph 
28(2)(d)(iii).

Statements and 
declarations of 
ordinary 
residence

Déclarations de
résidence
ordinaire

Le vote est 
restreint à la 
circonscription 
de la résidence 
ordinaire

Voting limited 
to electoral 
district of 
ordinary 
residence

Vote unique­
ment en 
conformité des 
présentes règles

18. Subject to section 35, a Canadian 
Forces elector is entitled to vote at an 
election only in accordance with the proce- 40 
dure set out in these Rules.

Voting only 
pursuant to 
these Rules



■
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Statements of Ordinary Residence

19. (1) Every person other than a 
person referred to in subsection (2) or (3) 
shall, forthwith on that person’s enrolment 
in the regular force of the Canadian 
Forces or that person’s transfer to the 5 
regular force, complete a statement of 
ordinary residence in the prescribed form 
indicating the city, town, village or other 
place in Canada, with street address and 
postal code and province, in which the 10 
place of that person’s ordinary residence 
was situated immediately prior to enrol­
ment or transfer.

(2) Every person who does not have a 
place of ordinary residence in Canada 15 
immediately prior to that person’s enrol­
ment in the regular force of the Canadian 
Forces or that person’s transfer to the 
regular force shall, as soon as that person 
acquires a place of ordinary residence in 20 
Canada described in clause (4)(a)(i)(A)
or (B), complete a statement of ordinary 
residence in the form prescribed pursuant 
to subsection (1).

(3) Subsection (1) does not apply to a 25 
member of the regular force of the 
Canadian Forces who is not a Canadian 
citizen, but, on becoming a Canadian citi­
zen, such member of the regular force 
shall forthwith complete a statement of 30 
ordinary residence in accordance with sub­
section (1), indicating a place of ordinary 
residence described in paragraph (4)(a).

(4) A member of the regular force who
is not a member of the special force of the 35 
Canadian Forces may, in January or Feb­
ruary of any year, except during a period 
commencing on the day a writ ordering an 
election is issued and ending on the day 
following polling day at that election,

(a) subject to subsection (5), change 
the place of that member’s ordinary 
residence and other particulars by com­
pleting a statement of ordinary resi­
dence in the form prescribed pursuant to 45 
subsection (1) indicating

(i) as the place of that member’s 
ordinary residence the city, town, vil­
lage or other place in Canada, with

Déclarations de résidence ordinaire
Ordinary 
residence on 
enrolment in 
regular force

19. (1) Toute personne autre qu’une 
personne mentionnée aux paragraphes (2) 
ou (3) doit, dès son enrôlement dans la 
force régulière des Forces canadiennes ou 
son transfert à la force régulière, établir 5 
une déclaration de résidence ordinaire, 
selon la formule prescrite, indiquant la 
cité, la ville, le village ou toute autre loca­
lité au Canada, y compris la rue, le 
numéro et le code postal, ainsi que la 10 
province où est situé le lieu de sa résidence 
ordinaire immédiatement avant son enrôle­
ment ou transfert.

(2) Toute personne qui n’avait pas de 
lieu de résidence ordinaire au Canada 15 
immédiatement avant son enrôlement dans 
la force régulière des Forces canadiennes 
ou son transfert à la force régulière doit, 
dès qu’elle acquiert un lieu de résidence 
ordinaire au Canada, visé aux dispositions 20 
(4)a)(i)(A) ou (4)a)(i)(B), établir une 
déclaration de résidence ordinaire selon la 
formule prescrite en vertu du paragra­
phe (1).

Résidence 
ordinaire lors 
de l'enrôlement 
dans la force 
régulière

Idem Idem

Member of 
regular force 
who is not a 
Canadian 
citizen

(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 25 Membres delà
force régulière 
qui ne sont pas 
citoyens 
canadiens

aux membres de la force régulière des 
Forces canadiennes qui ne sont pas 
citoyens canadiens mais, s’ils le devien­
nent, ils doivent, sans délai, établir une 
déclaration de résidence ordinaire confor- 30
mément au paragraphe (1), indiquant un 
lieu de résidence ordinaire en conformité 
de l’alinéa (4)a).

Change of 
ordinary 
residence and 
statement of 
ordinary 
residence when 
not previously 
completed

(4) Un membre de la force régulière qui ^de8nced' 
n’est pas membre de la force spéciale des 35 ordinaire et 
Forces canadiennes peut, en janvier ou déclaration de 
février de toute année, excepté pendant ordinaire 
une période commençant le jour où un bref lorsqu'elle n'a 
ordonnant la tenue d’une élection est émis auparavant 
et se terminant le lendemain du jour du 40 établie 
scrutin à cette élection :

a) sous réserve du paragraphe (5), 
changer le lieu de sa résidence ordinaire 
et autres détails en établissant une 
déclaration de résidence ordinaire, selon 45 
la formule prescrite en vertu du para­
graphe (1), indiquant :

(i) d’une part, à titre de lieu de sa 
résidence ordinaire la cité, la ville, le

40
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street address and postal code and 
province, in which is situated

(A) the residence of a person who is 
the spouse, dependant, relative or 
next of kin of the member,
(B) the place where the member is 
residing by reason of the services 
performed by the member in the 
Canadian Forces, or
(C) the place of the member’s ordi-10 
nary residence immediately prior to 
enrolment or transfer, and

(ii) the member’s rank or any other 
particulars to accord with the current 
correct description of the member; 15

village ou toute autre localité au 
Canada, y compris la rue, le numéro 
et le code postal ainsi que la province 
où se trouve :

(A) soit la résidence d’une personne 5 
qui est le conjoint, une personne à 
charge, un parent ou une personne 
désignée comme plus proche parent 
du membre,
(B) soit le lieu où le membre réside 10 
à cause du service qu’il accomplit 
dans les Forces canadiennes,
(C) soit le lieu de sa résidence ordi­
naire immédiatement avant son 
enrôlement ou son transfert, et

(ii) d’autre part son grade ou tous les 
renseignements qui peuvent servir à 
l’identifier correctement;

b) s’il a omis d’établir une déclaration 
de résidence ordinaire mentionnée aux 20 
paragraphes (1) ou (2), établir la décla­
ration de résidence ordinaire d’après la 
formule prescrite en vertu du paragra­
phe (1), selon celle qui s’applique.

5

15
and

(b) if the member has failed to com­
plete a statement of ordinary residence 
mentioned in subsection (1) or (2), com­
plete the statement of ordinary resi-20 
dence in the form prescribed pursuant to 
subsection (1), as applicable.

Ordinary 
residence of 
member of 
reserve force on 
full-time service

(5) Every member of the reserve force 
of the Canadian Forces not on active ser­
vice who, at any time during the period 25 
beginning on the date of the issue of writ 
ordering an election and ending on the 
Saturday immediately preceding polling 
day, is on full-time training or service shall 
complete a statement of ordinary residence 30 
in the prescribed form indicating the city, 
town, village or other place in Canada, 
with street address and postal code and 
province, in which the place of the mem­
ber’s ordinary residence was situated 35 
immediately prior to the commencement 
of that full-time training or service.

(5) Tout membre de la force de réserve 25 Résidence
ordinaire d'un 
membre de la 
force de réserve 
en service à 
plein temps

des Forces canadiennes qui n’est pas en 
activité de service et qui, au cours de la 
période commençant à la date de l’émis­
sion du bref ordonnant une élection et se
terminant le samedi qui précède immédia- 30 
tement le jour du scrutin, est à l’instruc­
tion ou en service à plein temps, doit éta­
blir une déclaration de résidence ordinaire 
selon la formule prescrite indiquant la cité, 
la ville, le village ou toute autre localité au 35 
Canada, y compris la rue, le numéro et le 
code postal ainsi que la province où était 
situé le lieu de sa résidence ordinaire 
immédiatement avant le commencement 
de cette période d’instruction ou de service 40 
à plein temps.

Ordinary 
residence of 
member of 
reserve force on 
active service

(6) Every member of the reserve force 
of the Canadian Forces who is placed on 
active service, other than a member who 40 
immediately prior to being placed on 
active service was on full-time training or 
service and completed a statement of ordi­
nary residence pursuant to subsection (5) 
after the commencement of that training 45 
or service, shall complete a statement of 
ordinary residence in the form prescribed

(6) Chaque membre de la force de 
réserve des Forces canadiennes qui est mis 
en activité de service, autre qu’un membre 
qui, immédiatement avant d’être mis en 45 
activité de service, était à l’instruction ou 
en service à plein temps et a établi une 
déclaration de résidence ordinaire confor­
mément au paragraphe (5) après le com­
mencement de cette période d’instruction 50 
ou de service, doit établir une déclaration

Résidence 
ordinaire d’un 
membre de la 
force de réserve 
en activité de 
service





- 40 Acheminement 
des déclarations 
par le quartier 
général de la 
Défense 
nationale

(9) L’original et

a) soit par un membre de la force régu­
lière selon la formule prescrite en vertu 
du paragraphe (1),
b) soit par un membre de la force spé- 45 
ciale selon la formule prescrite en vertu 
du paragraphe (5),

et qui sont reçus au quartier général de la 
Défense nationale conformément au para­

de residence ordinaire selon la formule 
prescrite en vertu du paragraphe (5) indi­
quant la cité, la ville, le village ou toute 
autre localité au Canada, y compris la rue, 
le numéro et le code postal, ainsi que la 5 
province où était situé :

a) soit, dans le cas d’un membre à l’ins­
truction ou en service à plein temps, le 
lieu de sa résidence ordinaire immédia­
tement avant le commencement de cette 10 
période d’instruction ou de service à 
plein temps;
b) soit, dans le cas d’un membre qui 
n’est pas à l’instruction ou en service à 
plein temps, le lieu de sa résidence ordi-15 
naire immédiatement avant d’être mis 
en activité de service.

(7) Lors de son enrôlement dans la force 
spéciale des Forces canadiennes, chaque 
personne qui n’est pas membre de la force 20 dans la force 
régulière ou de la force de réserve doit spéciale 
établir une déclaration de résidence ordi­
naire selon la formule prescrite en vertu du 
paragraphe (5) indiquant la cité, la ville, le
village ou toute autre localité au Canada, 25 
y compris la rue, le numéro et le code 
postal, ainsi que la province où était situé 
le lieu de sa résidence ordinaire immédia­
tement avant son enrôlement dans la force 
spéciale.

(8) L’original d’une déclaration de rési­
dence ordinaire, établie conformément au 
présent article, doit être transmis au quar­
tier général de la Défense nationale et une 
copie doit être conservée à l’unité où I’élec- 35 nationale 
leur des Forces canadiennes est en service, 
dans son dossier, jusqu’au moment où il 
pourra être détruit conformément au para­
graphe (12).

Résidence 
ordinaire lors 
de l’enrôlement

30
Déclaration à
envoyer en 
double
exemplaire au 
quartier général 
de la Défense

pursuant to subsection (5) indicating the 
city, town, village or other place in 
Canada, with street address and postal 
code and province, in which was situated

(a) in the case of a member on full-time 5 
training or service the place of the mem­
ber’s ordinary residence immediately 
prior to the commencement of that full­
time training or service; and
(b) in the case of a member not on 1( 
full-time training or service, the place of 
the member’s ordinary residence 
immediately prior to being placed on 
active service.

Ordinary 
residence on 
enrolment in 
special force

(7) On enrolment in the special force of 15 
the Canadian Forces, every person who is 
not a member of the regular force or 
reserve force shall complete a statement of 
ordinary residence in the form prescribed 
pursuant to subsection (5) indicating the 20 
city, town, village or other place in 
Canada, with street address and postal 
code and province, in which the place of 
that person’s ordinary residence was 
situated immediately prior to enrolment in 25 
the special force.

Statement to be 
sent to National 
Defence 
Headquarters 
in duplicate

(8) The original and a copy of a state­
ment of ordinary residence completed pur­
suant to this section shall be forwarded to 
National Defence Headquarters and a 30 
copy shall be retained in the unit in which 
the Canadian Forces elector is serving 
with the service documents until such time 
as it may be destroyed pursuant to subsec­
tion (12).

(9) The original and a copy of a state­
ment of ordinary residence completed by

(a) a member of the regular force in the 
form prescribed pursuant to subsection 
(1). or
(b) a member of the special force in the 
form prescribed pursuant to subsection

35
Disposal by 
National 
Defence 
Headquarters

40

(5),
and received by National Defence Head­
quarters pursuant to subsection (8) shall 45
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be forwarded to the Chief Electoral Offi­
cer, and the original and a copy of a 
statement of ordinary residence completed 
by a member of the reserve force in the 
form prescribed pursuant to subsection (5) 5 
shall be retained on file at National 
Defence Headquarters.

graphe (8), doivent être transmis au direc­
teur général des élections, et l’original et la 
copie de la déclaration de résidence ordi­
naire établie par un membre de la force de 
réserve selon la formule prescrite en vertu 5 
du paragraphe (5) doivent être conservés 
dans les dossiers du quartier général de la 
Défense nationale.

(10) Sur réception, en conformité du 
paragraphe (9), des exemplaires d’une 10 
déclaration de résidence ordinaire selon la 
formule prescrite en vertu des paragraphes 
(1) ou (5), le directeur général des élec­
tions doit :

a) les faire certifier du nom de la cir-15 
conscription dans laquelle est situé le 
lieu de résidence ordinaire qui est inscrit 
dans la déclaration;
b) transmettre les deux exemplaires de 
la déclaration au quartier général de la 20 
Défense nationale.

(11) Dès la réception de l’original et de 
la copie de la déclaration de résidence 
ordinaire, certifiée quant à la circonscrip­
tion conformément au paragraphe (10), le 25 
quartier général de la Défense nationale 
doit :

a) conserver l’original de la déclaration;
b) transmettre le double au comman­
dant de l’unité dans laquelle l’électeur 30 
des Forces canadiennes est en service.

(12) Dès la réception, dans une unité, 
d’une copie certifiée de la déclaration men­
tionnée au paragraphe (11), le comman­
dant de l’unité doit détruire toute autre 35 
copie de la déclaration et conserver la 
copie certifiée dans le dossier de l’électeur 
des Forces canadiennes à son unité.

(13) Dès qu’une déclaration de rési­
dence ordinaire est établie selon la formule 40 
prescrite en vertu du paragraphe (1), l’ori­
ginal et toutes les copies d’une déclaration 
antérieure de résidence ordinaire peuvent 
être détruits.

(14) L’original et toutes les copies d’une 45 Conservation
, . , j. . ,, des declarationsdeclaration de residence ordinaire d une 

personne qui cesse d’être un électeur des 
Forces canadiennes doivent être conservés

Validation of 
statements (10) On receipt pursuant to subsection 

(9) of the statements of ordinary residence 
in the form prescribed pursuant to subsec-10 
tion (1) or (5), the Chief Electoral Officer 
shall

Certification 
des déclarations

(a) cause them to be validated with the 
name of the electoral district in which is 
situated the place of ordinary residence 15 
shown in the statement; and
(b) return the statements of ordinary 
residence to National Defence Head­
quarters.

Disposition of 
statements (11) On receipt of the statements of 20 

ordinary residence validated as to electoral 
district pursuant to subsection (10), Na­
tional Defence Headquarters shall

(a) retain the original copy of the state­
ment; and
(b) send a duplicate copy to the com­
manding officer of the unit in which the 
Canadian Forces elector is serving.

Acheminement 
des déclarations

25

Destruction of 
other copies of 
statement

(12) On receipt in a unit of a validated 
copy of a statement referred to in subsec- 30 
tion (11), the commanding officer of the 
unit shall destroy any other copy of the 
statement and retain the validated copy 
with the Canadian Forces elector’s unit 
service documents.

(13) On the completion of a statement 
of ordinary residence in the form pre­
scribed pursuant to subsection (1), the 
original and all copies of any prior state­
ment of ordinary residence may be 40 
destroyed.

(14) The original and all copies of a 
statement of ordinary residence of a 
person who ceases to be a Canadian Forces 
elector shall be retained for a period of one 45

Destruction des 
autres copies de 
la déclaration

35
Destruction of 
prior statement

Destruction
d'une
déclaration
antérieure

Retention of 
statements





à) le directeur général des élections doit 
informer le ministre de la Défense 
nationale :

(i) d’une part, que les brefs ordon­
nant la tenue d’une élection ont été 
émis,
(ii) d’autre part, du lieu où est situé 
chacun des centres administratifs;

25

b) le ministre de la Défense nationale 
doit :

(i) faire en sorte que chaque com­
mandant qui est sous ses ordres à des 
fins d’élection soit informé que le bref 3 5 
ordonnant la tenue d’une élection a 
été émis,
(ii) désigner un ou plusieurs électeurs 
des Forces canadiennes pour remplir 
les fonctions d’agents de liaison. 40

21. (1) Aussitôt que possible après que 20 Formantes
préliminairesle bref ordonnant la tenue d’une élection a 

été émis :

Initial
procedures

21. (1) As soon as possible after the 
writ ordering an election has been issued,

(a) the Chief Electoral Officer shall 25 
inform the Minister of National 
Defence

(i) that the writ ordering the election 
has been issued, and
(ii) of the location of every adminis- 30 
trative centre; and

(b) the Minister of National Defence 
shall

(i) cause each commanding officer 
under the Minister’s direction for 35 
election purposes to be informed that 
the writ ordering the election has 
been issued,
(ii) designate one or more Canadian 
Forces electors to act as liaison offi-40 
cers, and
(iii) inform the Chief Electoral Offi­
cer of the name, rank and address of 
each liaison officer so designated.

Duties of 
liaison officers

(2) Each liaison officer shall, immedi-45 
ately on receiving notice of the liaison

(2) Chaque agent de liaison doit, dès 
qu’il a reçu un avis de sa désignation à ce

Fonctions des 
agents de 
liaison
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year after the person ceases to be a 
Canadian Forces elector and may thereaf­
ter be destroyed.

Procedure for Taking the Votes of Canadian 
Forces Electors

pendant une période d’un an après qu’elle 
a cessé d’être un électeur des Forces cana­
diennes et peuvent ensuite être détruits.

Procédure à suivre pour faire voter les 
électeurs des forces canadiennes

20. Le ministre de la Défense nationale 
5 doit prendre les mesures suivantes :

a) désigner un agent coordonnateur 
pour travailler, pendant et entre les élec­
tions générales, avec le directeur général 
des élections à remplir les formalités 
énoncées aux présentes règles;
b) en cas de décès, d’empêchement ou 
de révocation de l’agent coordonnateur, 
nommer un remplaçant;
c) informer le directeur général des 
élections des nom, grade, et adresse de 15 
l’agent coordonnateur nommé confor­
mément aux alinéas a) ou b) et de tout 
changement de nom, grade ou adresse 
de cet agent.

Appointment of
coordinating
officer

20. The Minister of National Defence Nomination 
c d’un agent 

coordonnateur
shall

(a) designate a person as coordinating 
officer to work with the Chief Electoral 
Officer during and between general 
elections in carrying out the procedures 
set out in these Rules;
(b) where the person designated as 
coordinating officer dies, becomes inca­
pable of acting or whose designation as 
coordinating officer is revoked, desig­
nate another person as coordinating offi-15 
cer; and
(c) inform the Chief Electoral Officer 
of the name, rank and address of the 
person designated as coordinating offi­
cer pursuant to paragraph (a) or (b) and 20 
of any subsequent change in such name, 
rank or address.

10 10

m
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officer’s designation as such, communicate 
with the appropriate commanding officer 
of a unit stating all necessary particulars 
relating to the taking of the votes of 
Canadian Forces electors at an election.

titre, communiquer avec le commandant 
d’une unité compétent lui énonçant tous 
les détails nécessaires qui ne sont pas com­
pris dans les présentes règles et qui concer­
nent le vote des électeurs des Forces cana- 5 
diennes lors d’une élection.

(3) Chaque agent de liaison doit, pen­
dant la période comprise entre l’émission 
du bref ordonnant la tenue d’une élection 
et le jour du scrutin à l’élection, coopérer 10 
avec le directeur du scrutin, les comman­
dants compétents et les scrutateurs à l’ad­
ministration du vote des électeurs des 
Forces canadiennes.

(4) Aussitôt que possible après la date 15 Fonctions des 
de l’émission du bref ordonnant une élec­
tion, l’agent coordonnateur doit transmet­
tre au directeur général des élections les 
documents suivants :

a) cinq exemplaires d’un état du 20 
nombre des électeurs des Forces cana­
diennes qui sont habiles à voter à 
l’élection;
b) cinq exemplaires des listes des élec­
teurs des Forces canadiennes dont la 25 
déclaration de résidence ordinaire a été 
certifiée au nom d’une circonscription 
par le directeur général des élections, 
indiquant le lieu de la résidence ordi­
naire de chaque électeur des Forces 30 
canadiennes;
c) sauf si, en temps de guerre, les 
Forces canadiennes sont en activité de 
service, le nombre d’exemplaires que le 
directeur général des élections ordonne, 35 
des listes d’électeurs des Forces cana­
diennes mentionnées à l’alinéa b) indi­
quant l’adresse postale actuelle de 
chaque électeur des Forces canadiennes.

5

Idem (3) Each liaison officer shall, during the 
period between the issue of the writ order­
ing an election and polling day for the 
election, cooperate with the Chief Elector­
al Officer, the appropriate commanding 10 
officers and the deputy returning officers
in the administration of the taking of the 
votes of Canadian Forces electors.

(4) As soon as possible after the date of 
the issue of the writ ordering an election, 15 
the coordinating officer shall send to the 
Chief Electoral Officer

(a) five copies of a statement of the 
number of Canadian Forces electors 
who are eligible to vote at the election; 20
(b) five copies of lists of the Canadian 
Forces electors whose statements of 
ordinary residence have been validated 
as to electoral districts by the Chief 
Electoral Officer setting out the place of 25 
ordinary residence of each Canadian 
Forces elector; and
(c) except where, in time of war, the 
Canadian Forces are on active service, 
such number of copies as the Chief 30 
Electoral Officer directs of the lists of 
Canadian Forces electors referred to in 
paragraph (6), setting out the current 
postal address of each Canadian Forces 
elector.

Idem

Duties of
coordinating
officers agents

coordonnateurs

35

Arrangement of (5) The lists referred to in paragraph 
(4)(6) shall be arranged alphabetically as 
to names, which names shall be followed 
by the Social Insurance Numbers, places
of ordinary residence and electoral dis- 40 
tricts of the Canadian Forces electors.

(6) The lists referred to in paragraph 
(4)(6) shall be

(a) divided by electoral districts; and

(5) Les listes mentionnées à l’alinéa 40 Disposition des
listeslists

(4)b) doivent être dressées selon l’ordre 
alphabétique des noms, lesquels doivent 
être suivis du numéro d’assurance sociale, 
du lieu de résidence ordinaire et de la 
circonscription des électeurs. 45

Idem (6) Les listes mentionnées à l’alinéa 
(5)c) doivent être :

a) d’une part, réparties selon les cir­
conscriptions;

Idem
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(b) arranged alphabetically as to 
names, including ranks, initials, Social 
Insurance Numbers and current postal 
addresses of the Canadian Forces 
electors.

b) d’autre part, dressées selon l’ordre 
alphabétique des noms et indiquer 
notamment le rang, les initiales, le 
numéro d’assurance sociale et l’adresse 
postale actuelle du numéro d’assurance 5 
des électeurs de Forces canadiennes.

(7) Les listes mentionnées à l’alinéa 
(4)b) ne doivent pas être examinées ni 
copiées, en totalité ou en partie, sauf par le 
directeur général des élections, un membre 10 
de son personnel ou les scrutateurs cen­
traux aux fins du tri des enveloppes 
extérieures.

(8) Rien au paragraphe (7) n’interdit 
l’utilisation des listes mentionnées à l’ali- 15 
néa (4) b) :

a) soit par les Forces canadiennes à des 
fins officielles;
b) soit pour une élection provinciale, 
lorsqu’il est nécessaire d’établir que cer- 20 
tains membres des Forces canadiennes 
ont le droit de voter à cette élection.

(9) Le paragraphe (7) s’applique, 
compte tenu des adaptations de circons­
tance, relativement à l’utilisation des listes 25 
mentionnées à l’alinéa (4)b) pour une élec­
tion provinciale.

22. (1) Immédiatement après avoir été 
avisé conformément au paragraphe 21(1) 
que le bref ordonnant la tenue d’une élec- 30 
tion a été émis, chaque officier comman­
dant doit publier comme partie des ordres 
de l’unité un avis, selon la formule pres­
crite, informant les électeurs des Forces 
canadiennes que la tenue d’une élection a 35 
été ordonnée au Canada et les informant 
de la date fixée comme jour du scrutin.

(2) Dans l’avis mentionné au paragra­
phe (1), il doit être énoncé qu’un électeur 
des Forces canadiennes peut voter devant 40 
un scrutateur désigné par le commandant 
qui émet l’avis durant les heures et aux 
dates, au cours de la période de six jours 
commençant le lundi quatorzième jour 
avant le jour du scrutin et se terminant le 45 
samedi neuvième jour avant le jour du 
scrutin, que peut fixer le commandant.

5

Safekeeping of 
lists (7) The lists referred to in paragraph 

(4)(6) shall not be open to inspection, 
copied or extracted except by the Chief 
Electoral Officer or a member of the Chief 
Electoral Officer’s staff or the scrutineers 10 
for the purpose of sorting outer envelopes.

Garde des listes

Uses not 
prohibited (8) Nothing in subsection (7) shall pro­

hibit the use of the lists referred to in 
paragraph (4)(Z>)

(a) by the Canadian Forces for official 15 
purposes; or
(b) in respect of a provincial election 
where it is necessary to establish the 
entitlement of members of the Canadian 
Forces to vote at that election.

(9) Subsection (7) applies, with such 
modifications as the circumstances 
require, in respect of the use of lists 
referred to in paragraph (4)(6) for a pro­
vincial election.

22. (1) Forthwith on being informed 
pursuant to subsection 21(1) that the writ 
ordering an election has been issued, each 
commanding officer shall publish as part 
of unit orders, a notice in the prescribed 30 
form, informing Canadian Forces electors 
that an election has been ordered in 
Canada and of the date fixed as polling 
day.

Utilisations non 
interdites

20
Idem Idem

25
Notices of 
election Avis d’une 

élection

Period for 
voting (2) In the notice referred to in subsec- 35 

tion (1), it shall be stated that a Canadian 
Forces elector may cast a vote before a 
deputy returning officer designated by the 
commanding officer who issues the notice 
during such hours and on such days of the 40 
period of six days commencing on Monday 
the fourteenth day before polling day and 
terminating on Saturday the ninth day 
before polling day, both days inclusive, as 
may be fixed by the commanding officer. 45

Délai pour 
voter
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Idem (3) A period fixed pursuant to subsec­

tion (2) shall be not less than three hours a 
day on not less than three days.

(3) Le délai fixé conformément au para­
graphe (2) ne doit pas être moindre que 
trois heures par jour pendant au moins 
trois jours.

(4) Chaque commandant doit fournir 5 Facilités pour 
aux électeurs des Forces canadiennes qui 
sont en service dans son unité ou attachés 
à celle-ci toutes les facilités nécessaires 
pour leur permettre de voter de la manière 
énoncée dans les présentes règles.

(5) Chaque commandant peut établir un 
poste mobile de vote dans une zone à 
l’intention des électeurs des Forces cana­
diennes qui ne peuvent commodément se 
rendre aux lieux de vote établis pour son 15 
unité.

(6) Un poste mobile de vote doit demeu­
rer dans une zone et être ouvert durant les 
heures et aux dates au cours de la période 
de six jours mentionnée au paragraphe (2) 20 
que le commandant estime nécessaire pour 
donner à tous les électeurs des Forces 
canadiennes qui se trouvent dans la zone, 
une occasion raisonnable de voter.

(7) Pendant au moins trois jours avant 25 Avis du dé|ai de 
le délai fixé conformément au paragraphe 
(2) pour le vote des électeurs des Forces 
canadiennes et chacun des jours du scru­
tin, tout commandant doit faire publier, 
comme partie des ordres de l’unité, un avis 30 
contenant les renseignements suivants :

a) les jours et les dates où les électeurs 
des Forces canadiennes peuvent voter;
b) l’emplacement exact de chaque lieu 
de vote autre qu’un poste mobile de vote 35 
et les heures pendant lesquelles les élec­
teurs des Forces canadiennes peuvent 
voter à chacun de ces lieux de vote autre 
qu’un poste mobile de vote;
c) lorsqu’un poste mobile de vote est 40 
établi, les zones dans lesquelles ce poste 
mobile de vote doit être situé ainsi que 
les périodes approximatives pendant les­
quelles il sera ainsi situé.
23. (1) Dès qu’il a été avisé conformé- 45 L'sle des 

ment au paragraphe 21(1) que le bref Forces"dCS 
ordonnant la tenue d’une élection a été canadiennes 
émis, chaque commandant doit préparer 
une liste des noms des électeurs des Forces

Idem

Facilities for 
voting (4) Each commanding officer shall pro­

vide Canadian Forces electors serving in or 5 
attached to the commanding officer’s unit 
with all facilities necessary to enable them
to cast their votes in the manner set out in 
these Rules.

(5) Each commanding officer may 10 
establish a mobile poll in any area for the 
purpose of taking the votes of Canadian 
Forces electors who cannot conveniently 
reach the voting places established at the 
commanding officer’s unit.

(6) A mobile poll shall remain in an 
area and be open for the taking of votes 
during such hours and on such days of the 
period of six days referred to in subsection 
(2) as the commanding officer deems 20 
necessary to give all Canadian Forces elec­
tors in the area a reasonable opportunity
to vote.

voter

10
Mobile voting 
places Posies mobiles 

de vote

15
Idem Idem

Notices of 
voting periods

(7) On at least three days before the 
period fixed pursuant to subsection (2) for 25 
voting by Canadian Forces electors and on 
every day on which such voting takes 
place, each commanding officer shall pub­
lish as a part of unit orders a notice stating

(a) the days and dates on which 30 
Canadian Forces electors may cast their 
votes;

vote

(6) the exact location of each voting 
place other than a mobile poll, and the 
hours during which Canadian Forces 35 
electors may cast their votes at each 
voting place other than a mobile poll;
and
(c) where a mobile poll is established, 
the areas in which the mobile poll is to 40 
be located and the approximate periods 
during which it is to be so located.

Lists of 
Canadian 
Forces electors

23. (1) Forthwith on being informed 
pursuant to subsection 21(1) that the writ 
ordering an election has been issued, each 45 
commanding officer shall prepare a list of 
the names of the Canadian Forces electors
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serving in or attached to the commanding 
officer’s unit that are qualified to vote at 
that election.

(2) The lists prepared pursuant to sub­
section (1) shall be arranged alphabetical- 5 
ly as to names and shall contain the sur­
name, initials, Social Insurance Number, 
rank and

(a) if the Canadian Forces elector’s 
statement of ordinary residence has 10 
been validated as to electoral district 
pursuant to subsection 19(10), the name
of the Canadian Forces elector’s elector­
al district; or
(b) if the Canadian Forces elector’s 15 
statement of ordinary residence has not 
been validated as to electoral district 
pursuant to subsection 19(10), the 
Canadian Forces elector’s place of ordi­
nary residence as indicated in that state- 20 
ment of ordinary residence.

24. (1) Within one week of being 
informed pursuant to subsection 21(1) 
that the writ ordering an election has been 
issued, each commanding officer shall

(a) designate a sufficient number of 
Canadian Forces electors as deputy 
returning officers to take the votes of 
Canadian Forces electors serving in or 
attached to the commanding officer’s 30 
unit;
(b) through a liaison officer, furnish to 
the Chief Electoral Officer

(i) a list setting out the name, Social 
Insurance Number and rank of each 35 
deputy returning officer so desig­
nated, and
(ii) five copies of the list prepared 
pursuant to subsection 23(1); and

(c) furnish to each deputy returning 40 
officer so designated, one copy of the list 
prepared pursuant to subsection 23(1).

canadiennes qui sont en service dans son 
unité ou y sont affectés et qui sont habiles 
à voter à cette élection.

(2) Les listes préparées conformément 
au paragraphe (1) doivent être dressées 5 
selon l’ordre alphabétique des noms et doi­
vent contenir les nom de famille, initiales, 
numéro d’assurance sociale et grade, et :

a) si la déclaration de résidence ordi­
naire de l’électeur des Forces canadien- 10 
nés a été certifiée quant à la circonscrip­
tion conformément au paragraphe 
19(10), le nom de sa circonscription;
b) si la déclaration de résidence ordi­
naire de l’électeur des Forces canadien-15 
nés n’a pas été certifiée quant à la cir­
conscription
paragraphe 19(10), son lieu de résidence 
ordinaire comme l’indique cette déclara­
tion de résidence ordinaire.

Arrangement 
and contents of Disposition et 

contenu des 
listeslists

conformément au

20

Duties of
commanding
officers

24. (1) Dans un délai d’une semaine 
après qu’il a été informé conformément au 
paragraphe 21(1) que le bref ordonnant la 
tenue d’une élection a été émis, chaque 
officier commandant doit prendre les 25 
mesures suivantes :

a) désigner un nombre suffisant d’élec­
teurs des Forces canadiennes à titre de 
scrutateurs pour prendre les votes des 
électeurs des Forces canadiennes qui 30 
sont en service dans son unité ou y sont 
affectés;
b) par l’entremise d’un agent de liaison, 
fournir au directeur général des élec­
tions les documents suivants :

(i) une liste énonçant les nom, 
numéro d’assurance sociale et grade 
de chaque scrutateur ainsi désigné par 
lui,
(ii) cinq exemplaires de la liste pré- 40 
parée conformément au paragraphe 
23(1);

c) fournir à chaque scrutateur ainsi 
désigné par lui un exemplaire de la liste 
préparée conformément au paragraphe 45 
23(1).

(2) Dès qu’il a reçu le matériel d’élec­
tion et les listes des noms des candidats

Fonctions des
officiers
commandants

25

35

Idem (2) Forthwith on receiving election ma­
terials and lists of the names of candidates

Idem
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(2) Lorsqu’il apparaît que deux unités 15 Lieux de vote 
ou plus sont situées dans la même localité, 
et que, pour la meilleure application des 
présentes règles, il serait opportun que les 
électeurs des Forces canadiennes qui ont le 
droit de voter dans ces unités donnent leur 20 
vote devant un seul scrutateur, les com­
mandants de ces unités peuvent établir un 
lieu de vote commun à l’intention de tous 
les électeurs des Forces canadiennes de la 
localité. 2

communs
(2) Where it appears that two or more 15 

units are in the same locality and that for 
the better administration of these Rules it 
would be expedient that the Canadian 
Forces electors who are entitled to vote at 
those units cast their votes before one 20 
deputy returning officer, the commanding 
officers of those units may establish a joint 
voting place for all Canadian Forces elec­
tors in the locality.

26. At each voting place during every 25 
period in which Canadian Forces electors 
are casting their votes, the deputy return­
ing officer before whom the votes are to be 
cast shall

(а) cause at least two copies of the 30 
instructions, in the prescribed form, to 
be posted up in conspicuous places; and
(б) keep readily available for consulta­
tion by Canadian Forces electors, one 
copy of these Rules, one set of street 35 
indexes, one guide to electoral districts 
and one list of the names of candidates.

26. Dans tout lieu de vote et durant 
toute période de scrutin, le scrutateur 
devant qui les votes doivent être donnés, 
doit :

a) d’une part, faire afficher, dans des 30 
endroits bien en vue, au moins deux 
exemplaires des instructions, selon la 
formule prescrite;
b) d’autre part, tenir à la disposition des 
électeurs des Forces canadiennes, pour 35 
consultation, un exemplaire des présen­
tes règles, un ensemble d’indicateurs de 
rues, un guide des circonscriptions et 
une liste des noms des candidats.

Les renseigne­
ments 
électoraux 
doivent être 
disponibles

27. Any Canadian citizen, other than a 
Canadian Forces elector, may, on deliver­
ing to the deputy returning officer who is 40 remise au scrutateur qui fait voter les élec- 
taking the votes of electors a declaration, 
in the prescribed form, completed and 
signed by a candidate at an election, act as 
a representative of that candidate at the
voting place during the taking of those 45 de représentant du candidat, 
votes.

27. Un citoyen canadien autre qu’un 40 RePréscnlanls
des candidatsélecteur des Forces canadiennes peut, sur

leurs des Forces canadiennes d’une décla­
ration, selon la formule prescrite, remplie 
et signée par un candidat à une élection, 45 
agir au lieu de vote lors du scrutin à titre
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pursuant to section 12, a commanding offi­
cer shall

(a) distribute those materials in suffi­
cient quantities to every deputy return­
ing officer designated pursuant to para- 5 
graph (l)(d); and
(b) cause copies of those lists of the 
names of candidates to be posted on 
bulletin boards in the commanding 
officer’s unit and, where appropriate, in 10 
other conspicuous places.

25. (1) The vote of every Canadian 
Forces elector shall be cast before a deputy 
returning officer.

conformément à l’article 12, un comman­
dant doit :

a) d’une part, distribuer ce matériel en 
quantité suffisante à chaque scrutateur 
désigné par lui conformément à l’alinéa 5

b) d’autre part, faire afficher, sur les 
tableaux d’affichage de son unité et, s’il 
y a lieu, en d’autres endroits bien en 
vue, des exemplaires des listes des noms 10 
des candidats.

25. (1) Le vote de chaque électeur des 
Forces canadiennes doit être donné devant 
un scrutateur.

Le vote doit 
être donné 
devant un 
scrutateur

1987

Vote to be cast 
before deputy 
returning 
officer

Joint voting 
places

Election 
information to 
be available

Representatives 
of candidates

L/
l
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Declaration of 
elector 28. (I) Before delivering a ballot paper 

to a Canadian Forces elector, the deputy 
returning officer before whom the vote is 
to be cast shall

(fit) require the Canadian Forces elector 5 
to make a declaration in the prescribed 
form;
(b) cause the Canadian Forces elector 
to affix the Canadian Forces elector’s 
signature to the declaration; and
(c) complete and sign a certificate in 
the prescribed form.

28. (1) Avant de remettre un bulletin 
de vote à un électeur des Forces canadien­
nes , le scrutateur devant qui le vote doit 
être donné doit accomplir les formalités 
suivantes :

a) exiger que l’électeur des Forces 
canadiennes fasse une déclaration selon 
la formule prescrite;
b) faire signer la déclaration par l’élec­
teur des Forces canadiennes;
c) remplir et signer un certificat selon 
la formule prescrite.

Déclaration de 
l’électeur des 
Forces 
canadiennes

5

10 10

Idem (2) A declaration referred to in subsec­
tion (1) shall

(a) be printed on the outer envelope in 15 
which the inner envelope containing the 
ballot paper, when marked, is to be 
placed;
(b) state the Canadian Forces elector’s 
name, Social Insurance Number and 20 
unit;
(c) state that the Canadian Forces 
elector

(i) is a Canadian citizen,
(ii) has or will, on the ordinary poll- 25 
ing day, have attained the age of 
eighteen years, except in a case 
referred to in subsection 14(2), and
(iii) has not previously voted at the 
election; and

(d) state,
(i) if the Canadian Forces elector’s 
statement of ordinary residence has 
been validated as to electoral district 
pursuant to subsection 19(10), the 35 
name of the Canadian Forces elector’s 
electoral district only,
(ii) if the Canadian Forces elector’s 
statement of ordinary residence has 
not been validated as to electoral dis- 40 
trict pursuant to subsection 19(10), 
the place of the Canadian Forces elec­
tor’s ordinary residence as indicated
in that statement of ordinary resi­
dence, together with the electoral dis- 45 
trict in which the place of the Canadi­
an Forces elector’s ordinary residence 
is situated, as ascertained by the elec­
tor, or

(2) La déclaration mentionnée au para­
graphe ( 1 ) doit être conforme aux exigen­
ces suivantes :

a) être imprimée sur l’enveloppe exté­
rieure dans laquelle doit être placée l’en­
veloppe intérieure contenant le bulletin 
de vote une fois marqué;
b) énoncer le nom, le numéro d’assu- 20 
rance sociale et l’unité de l’électeur des 
Forces canadiennes;
c) énoncer que l’électeur des Forces 
canadiennes :

(i) est un citoyen canadien,
(ii) a ou aura, le jour ordinaire du 
scrutin, atteint l’âge de dix-huit ans, 
sauf dans un cas mentionné au para­
graphe 14(2),
(iii) n’a pas déjà voté à l’élection; 30

d) énoncer :
(i) si la déclaration de résidence ordi­
naire de l’électeur des Forces cana­
diennes a été certifiée quant à la cir­
conscription conformément au 35 
paragraphe 19(10), le nom de sa cir­
conscription seulement,
(ii) si la déclaration des Forces cana­
diennes de résidence ordinaire de 
l’électeur n’a pas été certifiée quant à 40 
sa circonscription conformément au 
paragraphe 19(10), le lieu de sa rési­
dence ordinaire comme l’indique cette 
déclaration de résidence ordinaire, 
ainsi que la circonscription dans 45 
laquelle le lieu de sa résidence ordi­
naire est situé, comme il l’a déter­
miné,

Idem

15

25

30
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(iii) if no statement of ordinary resi­
dence appears to have been made by 
the Canadian Forces elector, the 
place of the Canadian Forces elector’s 
ordinary residence and the electoral 5 
district in which the place of the 
Canadian Forces elector’s ordinary 
residence is situated, as ascertained 
by the Canadian Forces elector and 
shown in a statement, which shall be 10 
subscribed before a deputy returning 
officer in

(A) the form prescribed pursuant 
to subsection 19(1), if the Canadi­
an Forces elector is a member of 15 
the regular force of the Canadian 
Forces, or
(B) the form prescribed pursuant to 
subsection 19(5), if the Canadian 
Forces elector is a member of the 20 
reserve force or the special force of 
the Canadian Forces.

(3) Where required by a deputy return­
ing officer or an accredited representative 
of a candidate, a Canadian Forces elector 25 
shall, before receiving a ballot paper, sub­
scribe to an affidavit of qualification in the 
prescribed form before the deputy return­
ing officer.

(4) Where a Canadian Forces elector 30 
refuses to subscribe to an affidavit of 
qualification when so required pursuant to 
subsection (3)

(a) the Canadian Forces elector shall 
not be allowed to vote or again be 35 
admitted to the voting place; and
(b) the deputy returning officer shall 
endorse on the outer envelope completed 
by the Canadian Forces elector the 
words “refused to subscribe to the 40 
affidavit of qualification” and lay the 
outer envelope aside.

(iii) si aucune déclaration de rési­
dence ordinaire ne paraît avoir été 
faite par l’électeur des Forces cana­
diennes, le lieu de sa résidence ordi­
naire et la circonscription où est situé 5 
le lieu de sa résidence ordinaire, 
comme il l’a déterminé et comme l’in­
dique une déclaration qui doit être 
souscrite devant un scrutateur :

(A) soit selon la formule prescrite 10 
en vertu du paragraphe 19(1), si 
l’électeur des Forces canadiennes 
est un membre de la force régulière 
des Forces canadiennes,
(B) soit selon la formule prescrite 15 
en vertu du paragraphe 19(5), si 
l’électeur des Forces canadiennes 
est un membre de la force de 
réserve ou de la force spéciale des 
Forces canadiennes. 20

Affidavit of 
qualification (3) Lorsqu’il en est requis par un scruta­

teur ou par un représentant accrédité d’un 
candidat, l’électeur des Forces canadiennes 
doit, avant de recevoir un bulletin de vote, 
souscrire une déclaration sous serment sur 25 
l’habilité à voter, selon la formule pres­
crite, devant le scrutateur.

(4) L’électeur des Forces canadiennes 
qui refuse de souscrire une déclaration 
sous serment sur l’habilité à voter lorsqu’il 30 
en est requis conformément au paragra­
phe (3) :

a) d’une part, il ne lui est pas permis de 
voter ni d’être admis de nouveau dans le 
lieu de vote;
b) d’autre part, le scrutateur doit ins­
crire, sur l’enveloppe extérieure dûment 
marquée par cet électeur des Forces 
canadiennes, les mots «a refusé de sous­
crire la déclaration sous serment sur 40 
l’habilité à voter», et mettre l’enveloppe 
extérieure de côté.
29. (1) Lorsque l’électeur des Forces 

canadiennes a rempli la déclaration ainsi 
que tout autre document qu’il est requis de 45 
remplir conformément à l’article 28 et 
lorsque le scrutateur a rempli le certificat 
imprimé au-dessous de la déclaration,

Déclaration 
sous serment 
sur l’habilité à 
voter

Refusal to 
subscribe to 
affidavit

Refus de 
souscrire une 
déclaration sous 
serment

35

Manner of 
voting

Manière de 
voter

29. (1) When an elector has completed 
the declaration and any other document 
the elector is required to complete pursu-45 
ant to section 28 and the deputy returning 
officer has completed the certificate print­
ed under the declaration
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(a) the deputy returning officer shall 
hand the Canadian Forces elector a 
ballot paper, an inner envelope and the 
outer envelope containing the Canadian 
Forces elector’s declaration;
(b) the Canadian Forces elector shall 
thereupon

(i) cast a vote secretly by writing on 
the ballot paper, the names or initials 
and surname of the candidate of the 10 
Canadian Forces elector’s choice, and
(ii) fold the ballot paper, and in the 
presence of the deputy returning 
officer,

(A) place the folded ballot paper in 15 
the inner envelope and seal the 
inner envelope,
(B) place the inner envelope in the 
outer envelope, and
(C) seal the outer envelope;

(c) the deputy returning officer shall 
thereupon inform the Canadian Forces 
elector that, in order to be counted, the 
outer envelope must be received by the 
Chief Electoral Officer in Ottawa not 25 
later than 9:00 a.m. on polling day;
{d) inform the Canadian Forces elector 
of the nearest post office, mail box or 
other facility through which the outer 
envelope may be despatched; and
(e) the Canadian Forces elector shall 
thereupon despatch the outer envelope 
by ordinary mail or by such other facili­
ty as may be available and expeditious 
to the Chief Electoral Officer.

a) le scrutateur doit remettre à l’élec­
teur des Forces canadiennes un bulletin 
de vote, une enveloppe intérieure et l’en­
veloppe extérieure contenant la déclara­
tion de l’électeur;
b) l’électeur des Forces canadiennes 
doit alors :

(i) voter secrètement en inscrivant 
sur le bulletin de vote les prénoms ou 
initiales et le nom de famille du can- 10 
didat de son choix,
(ii) plier le bulletin de vote et devant 
le scrutateur :

(A) placer le bulletin de vote plié 
dans l’enveloppe intérieure,
(B) placer l’enveloppe intérieure 
dans une enveloppe extérieure,
(C) sceller l’enveloppe extérieure;

c) le scrutateur doit alors informer 
l’électeur des Forces canadiennes que, 20 
pour être comptée, l’enveloppe exté­
rieure doit parvenir au directeur général 
des élections à Ottawa au plus tard à 
neuf heures du matin, heure locale, le 
jour du scrutin;
d) le scrutateur doit alors indiquer à 
l’électeur des Forces canadiennes le 
bureau de poste, la boîte aux lettres ou 
tout autre service qui se trouve le plus 
proche et d’où l’enveloppe extérieure 30 
peut être expédiée;
e) l’électeur des Forces canadiennes 
doit alors expédier l’enveloppe exté­
rieure, par le courrier ordinaire ou par 
tout autre moyen disponible et expéditif, 35 
au directeur général des élections.

(2) Lorsque l’électeur s’est par mégarde 
servi d’un bulletin de vote de manière à le 
rendre inutilisable, il doit le remettre au 
scrutateur; celui-ci doit oblitérer le bulletin 40 
de vote, le classer comme un bulletin de 
vote gâté et remettre un autre bulletin de 
vote à l’électeur des Forces canadiennes.

5 5

15

20

25

30

35

Spoiled ballot 
paper

(2) Where a Canadian Forces elector 
has inadvertently dealt with a ballot paper 
in such a manner that it cannot be used

(a) the Canadian Forces elector shall 
return it to the deputy returning officer; 40

Bulletin de vote 
gâté

and
Cb) the deputy returning officer shall 
deface the ballot paper, classify it as a 
spoiled ballot paper and hand another 
ballot paper to the Canadian Forces 45 
elector.

(3) Subject to these Rules, a deputy 
returning officer before whom Canadian

Voting by 
deputy 
returning 
officer

Vote d'un 
scrutateur

(3) Sous réserve des présentes règles, un 
scrutateur devant qui des électeur des 45
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Forces electors have cast their votes may 
vote after completing the declaration 
printed on the outer envelope but, in such 
case, it is not necessary for the deputy 
returning officer to complete the required 5 
certificate.

30. Wherever outer envelopes are being 
mailed, the deputy returning officer shall 
ensure that the necessary postage is paid.

Forces canadiennes ont donné leur vote 
peut donner son propre vote après avoir 
rempli la déclaration imprimée sur enve­
loppe extérieure mais, en pareil cas, il n’est 
pas nécessaire que le scrutateur remplisse 5 
le certificat requis.

30. Dans tous les cas où des enveloppes 
extérieures sont postées le scrutateur doit 
veiller à ce que les enveloppes extérieures 
soient suffisamment affranchies.

31. Lorsque la période de scrutin fixée 
en application du paragraphe 22(2) a pris 
fin :

Postage Courrier

10
Transmission of 
documents 31. After the voting period fixed pursu- 10 

ant to subsection 22(2) has ended,
Transmission 
de documents

(a) each deputy returning officer shall 
transmit to the appropriate commanding 
officer

a) chaque scrutateur doit transmettre 
au commandant ce qui suit :

(i) chaque déclaration sous serment 
sur l’habilité à voter remplie en appli­
cation du paragraphe 28(3),
(ii) chaque enveloppe extérieure mise 
de côté en application du paragraphe 20 
28(4),
(iii) chaque bulletin de vote inutilisé 
ou gâté et enveloppe inutilisée ou 
gâtée,
(iv) dans un colis distinct et claire- 25 
ment identifié, chaque déclaration de 
résidence ordinaire selon la formule 
prescrite en vertu des paragraphes 
19(1) ou (4) qui a été remplie confor­
mément au sous-alinéa 28(2)J)(iii);

b) le commandant doit alors :
(i) traiter les originaux et copies des 
déclarations de résidence ordinaire à 
lui transmises et en disposer confor­
mément aux présentes règles,
(ii) transmettre au directeur général 
des élections tous les autres docu­
ments et le matériel d’élection qu’il a 
reçus du scrutateur.

15
(i) every affidavit of qualification 15 
completed pursuant to subsection 
28(3),
(ii) every outer envelope laid aside 
pursuant to subsection 28(4),
(iii) every unused or spoiled ballot 20 
paper and unused or spoiled envelope,
and
(iv) in a separate and clearly identi­
fied parcel, every statement of ordi­
nary residence in the form prescribed 25 
pursuant to subsection 19(1) or (4) 
completed pursuant to subparagraph 
28(2)(J)(iii); and

{b) the commanding officer shall there- 30
30upon

(i) deal with and dispose of the origi­
nals and copies of the statements of 
ordinary residence and transmitted to 
the commanding officer in accordance 
with these Rules, and
(ii) transmit to the Chief Electoral 
Officer all other documents and elec-

35
35

tion materials received from the 
deputy returning officer.

Procedure where Canadian Forces Elector is 
Incapacited

32. (1) Where a Canadian Forces elec-40 
tor is blind or so physically incapacitated 
as to be unable to vote in the manner 
prescribed in these Rules,

(a) the deputy returning officer shall 
assist the Canadian Forces elector by

Procédure lorsqu’un électeur des Forces 
canadiennes est incapable de voter sans aide

32. (1) Lorsque l’électeur des Forces 40 Éiccieurs des 
canadiennes est aveugle ou atteint d’une canadiennes 
incapacité physique qui le rend incapable incapables de
. a. j i • x •. i « voter sans aidede voter de la maniéré prescrite dans les 
présentes règles :

a) le scrutateur doit aider l’électeur des 45 
Forces canadiennes :

Incapacitated
electors

45
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(i) completing the declaration on the 
back of the outer envelope, including 
writing in the name of the Canadian 
Forces elector in the space provided 
for the Canadian Forces elector’s sig- 5 
nature, and
(ii) marking the ballot paper in the 
presence of and as directed by the 
Canadian Forces elector and in the 
presence of another Canadian Forces 10 
elector, selected by the incapacitated 
Canadian Forces elector; and

{b) the deputy returning officer and the 
Canadian Forces elector in whose pres­
ence the vote of the incapacitated 15 
Canadian Forces elector is cast shall 
affix their signatures to a note on the 
back of the outer envelope stating that 
the vote was cast pursuant to paragraph

(i) d’autre part, en remplissant la 
déclaration au verso de l’enveloppe 
extérieure, y compris l’inscription du 
nom de l’électeur des Forces cana­
diennes à l’endroit prévu pour sa 5 
signature,
(ii) d’autre part, en marquant le bul­
letin de vote de la manière indiquée 
par l’électeur des Forces canadiennes, 
en présence de celui-ci et en présence 10 
d’un autre électeur qui est choisi par 
l’électeur des Forces canadiennes 
incapable de voter sans aide;

b) le scrutateur et l’électeur des Forces 
canadiennes en présence duquel est 15 
donné le vote de l’électeur des Forces 
canadiennes incapable de voter sans aide 
doivent apposer leur signature à une 
note au verso de l’enveloppe extérieure 
énonçant que le vote a été donné confor- 20 
mément à l’alinéa a).

(2) Par dérogation au paragraphe (1), le 
bulletin de vote d’un électeur qui est aveu­
gle peut être rempli par un autre électeur 
des Forces canadiennes en la seule pré- 25 
sence de l’électeur des Forces canadiennes 
qui est aveugle.

(3) Chacune des personnes en présence 
de qui un vote est déposé en conformité 
des paragraphes (1) ou (2) doit garder 30 
secret le nom du candidat en faveur duquel 
est donné le vote de l’électeur des Forces 
canadiennes ou électeur des Forces cana­
diennes qui est incapable de voter sans 
aide.

(a). 20

Blind electors (2) Notwithstanding subsection (1), the 
ballot paper of a blind Canadian Forces 
elector may be marked by another Canadi­
an Forces elector in the presence only of 
the blind Canadian Forces elector.

Électeurs des 
Forces 
canadiennes 
aveugles

25

Secrecy (3) Each person in whose presence a 
vote is cast pursuant to subsection (1) or 
(2) shall keep secret the name of the can­
didate for whom the ballot of the 
incapacitated Canadian Forces elector is 30 
cast.

Secret

35

Procedure where Canadian Forces Elector is 
in a Hospital or Institution

Procédure lorsqu'un électeur des Forces 
canadiennes est dans un hôpital ou une 

institution
Canadian 
Forces elector 
in hospital or 
institution

33. (1) A Canadian Forces elector who 
is undergoing treatment in a Service hospi­
tal or convalescent institution during a 
period fixed pursuant to subsection 22(2) 35 
for the taking of the votes of Canadian 
Forces electors at an election shall be 
deemed to be a member of the unit under 
the command of the officer in charge of 
the hospital or convalescent institution.

Électeur à 
l’hôpital ou 
dans une 
institution

33. (1) L’électeur des Forces canadien­
nes qui subit un traitement dans un hôpital 
militaire ou une institution militaire de 
convalescence, durant une période fixée 
conformément au paragraphe 22(2) pour 40 
faire voter des électeurs des Forces cana­
diennes à une élection, est censé être un 
membre de l’unité sous le commandement 
de l’officier qui dirige l’hôpital ou l’institu­
tion de convalescence.

40
45
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Voting of 
Canadian 
Forces elector 
confined to bed

(2) Where a deputy returning officer 
who is designated under these Rules to 
take the votes of Canadian Forces electors 
at a Service hospital or convalescent insti­
tution deems it advisable and the officer in 5 
charge of the hospital or institution 
approves, the deputy returning officer may 
go from room to room to take the votes of 
Canadian Forces electors who are confined 
to bed.

(3) Where a deputy returning officer is 
not designated for a Service hospital or 
convalescent institution, the deputy return­
ing officer appointed for the unit to which 
the hospital or institution belongs may 15 
take the votes of Canadian Forces electors 
who are undergoing treatment in the hos­
pital or institution.

Voting by a Canadian Forces Elector at an 
Alternative Unit

34. Where a Canadian Forces elector is 
absent from the Canadian Forces elector’s 20 
unit while on duty, leave or furlough 
during a period fixed pursuant to subsec­
tion 22(2), the Canadian Forces elector 
may cast a ballot before a deputy return­
ing officer who is, when the Canadian 25 
Forces elector applies to vote, engaged in 
that unit in taking the votes of Canadian 
Forces electors.

(2) Le scrutateur qui est désigné en voie d’un
vertu des présentes règles pour faire voter des
des électeurs des Forces canadiennes dans canadiennes qui 
un hôpital militaire ou dans une institution 
militaire de convalescence s’il estime que 5 
cela est opportun et que cela est approuvé 
par l’officier qui dirige l’hôpital ou l’insti­
tution, peut aller d’une chambre à une 
autre en vue de faire voter les électeurs des 
Forces canadiennes qui sont alités.

(3) Lorsqu’aucun scrutateur n’est dési­
gné pour un hôpital militaire ou une insti­
tution militaire de convalescence, le scru­
tateur nommé pour l’unité à laquelle 
appartient l’hôpital ou l’institution peut 15 
faire voter les électeurs des Forces cana­
diennes qui subissent un traitement dans 
l’hôpital ou l’institution.

Vote d’un électeur des Forces canadiennes 
dans une autre unité

34. Lorsqu’un électeur des Forces cana­
diennes est absent de son unité alors qu’il 20 
est en service, en congé ou en permission 
pendant un délai fixé conformément au 
paragraphe 22(2), l’électeur peut, sur pro­
duction d’une preuve satisfaisante établis­
sant qu’il est en service, en congé ou en 25 
permission, voter devant un scrutateur qui 
est, lorsque l’électeur des Forces canadien­
nes demande à voter, occupé dans cette 
unité à la prise des votes d’électeurs des 
Forces canadiennes.

est alité

10 10
Deputy 
returning 
officer to take 
vote

Scrutateur qui 
doit faire voter

Voting at 
alternative unit Vote dans une 

autre unité

30

Voting by Canadian Forces Electors under 
Procedures prescribed in the Act

Vote des électeurs des Forces canadiennes 
suivant les formalités prescrites dans la 

présente loi

35. (1) Sous réserve du paragraphe (2), vote en vertu 
un électeur des Forces canadiennes qui, le f0*jla presenle 
jour du scrutin :

a) d’une part, se trouve en fait à résider 
ordinairement dans la circonscription où 35 
est situé le lieu de sa résidence ordinaire 
indiqué dans la déclaration de résidence 
ordinaire qu’il a faite en vertu des pré­
sentes règles,
b) d’autre part n’a pas voté en vertu de 40 
la procédure énoncée aux présentes 
règles,

Voting under 35. (1) Subject to subsection (2), a 
Canadian Forces elector who, on polling 30 
day,

Act

(a) is actually ordinarily residing in the 
electoral district in which is located the 
Canadian Forces elector’s place of ordi­
nary residence as shown in the state- 35 
ment of ordinary residence made under 
these Rules, and
(b) has not voted under the procedure 
set out in these Rules,

may vote at the place where that Canadian 40
Forces elector could vote if that Canadian
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Forces elector were not a Canadian Forces 
elector.

peut voter au lieu où il pourrait voter s’il 
n’était pas un électeur des Forces 
diennes.

(2) Un électeur des Forces canadiennes Restriction 
qui réside dans une section urbaine ne peut 5 
voter en vertu du paragraphe (1) que si 
son nom figure sur la liste officielle des 
électeurs de cette section de vote dressée 
conformément à la présente loi.

cana-

Limitation (2) A Canadian Forces elector who is 
residing in an urban polling division may 
vote under subsection (1) only if that 5 
Canadian Forces elector’s name appears in 
the official list of electors of that polling 
division established pursuant to the Act.

PART III PARTIE III

QUALITÉS REQUISES ET DROIT DE 
VOTE DES CITOYENS CANADIENS 

RÉSIDANT À L’ÉTRANGER

QUALIFICATIONS AND 
ENTITLEMENT TO VOTE OF 

CANADIAN CITIZENS RESIDING 
OUTSIDE CANADA

36. Every Canadian citizen who resides 
outside of Canada is qualified to vote at an 10 
election in accordance with these Rules if 
that person’s name is entered in the regis­
try referred to in section 37 on or before 
midnight of the tenth day after the day of 
the issue of the writ for the election.

37. The Chief Electoral Officer shall 
maintain a registry of electors who reside 
outside Canada and shall register therein 
the name of every Canadian citizen who is 
entitled to vote in accordance with these 20 
Rules and who has asked to be included in 
the registry pursuant to section 38 and 
meets the following requirements:

(a) the person is of the full age of eight­
een years;
(b) at any time prior to the person’s 
application pursuant to section 38, the 
person has resided in Canada;
(c) the person intends to return to 
Canada; and
(d) the person is not entitled to vote by 
proxy.
38. To be included in the registry 

referred to in section 37 a Canadian citi­
zen must file with the Chief Electoral 35 
Officer an application for registration con­
taining such information as the Chief 
Electoral Officer may require, including

Qualification to 
vote 36. Le citoyen canadien qui réside à 10 Conditions 

l’étranger est habile à voter à une élection [^ses pour 
conformément aux présentes règles si son 
nom a été inscrit au registre visé à l’article 
37 au plus tard à minuit, le dixième jour 
suivant le jour de l’émission d’un bref 15 
d’élection.

37. Le directeur général des élections 
doit tenir un registre des électeurs résidant 
à l’étranger où il doit inscrire le nom des 
citoyens canadiens qui lui en font la 20 
demande conformément à l’article 38 et 
qui répondent aux conditions suivantes :

a) il a dix-huit ans révolu;
b) il a résidé au Canada antérieurement 
à la présentation de sa demande prévue 25 
à l’article 38;
c) il a l’intention de retourner au 
Canada;
d) il n’est pas admis à voter par 
procuration.

15
Registry of 
electors residing 
outside Canada

Registre des 
électeurs à 
l'étranger

25

3030

Application for 
registration 38. Pour être inscrit au registre des 

électeurs visé à l’article 37, l’électeur doit 
envoyer au directeur général des élections 
une demande d’enregistrement contenant 
les renseignements prévus par le directeur 35 
général des élections et, notamment :

a) l’adresse de la résidence antérieure, 
au Canada, de l’auteur de la demande;

Demande
d'enregistre­
ment
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(а) the address of the applicant’s resi­
dence in Canada prior to leaving 
Canada;
(б) a declaration of the applicant’s 
intention to return to Canada;
(c) if known, the date of the applicant’s 
intended return to Canada;
(d) proof of the applicant’s identity by 
reference to documents of a class pre­
scribed by the Chief Electoral Officer; 10

b) une déclaration de son intention de 
retourner au Canada;
c) la date prévue de son retour au 
Canada, s’il la connaît;
d) une preuve de son identité par des 5 
documents d’une catégorie prescrite par
le directeur général des élections;
e) son adresse postale à l’étranger.

5

and
{e) the applicant’s mailing address out­
side Canada.

39. Every person who knowingly makes
a false statement in an application referred 15 
to in section 38 is guilty of an offence 
against this Act.

40. (1) For the purposes of paragraph 
38(a), an applicant can indicate as the 
address of residence in Canada any of the 20 
following:

(a) the address of the applicant’s last 
place of residence in Canada prior to 
leaving Canada;
(b) the address of the present residence 25 
in Canada of the applicant’s spouse, a 
relative or any person in relation to 
whom the applicant is a dependent;
(c) the address of the residence in 
Canada of the applicant’s parents at the 30 
date of the applicant’s birth.

(2) The address set out in the applica­
tion for registration as the address of the 
applicant’s residence in Canada cannot be 
changed once the applicant’s name is 35 
entered in the registry referred to in 
section 37.

41. The Chief Electoral Officer may, 
where an application for registration 
referred to in section 38 does not contain 40 
all the information required by that sec­
tion, require, by notice in writing, an 
applicant to provide the Chief Electoral 
Officer with such additional information
as the Chief Electoral Officer may require. 45

42. Where the Chief Electoral Officer 
enters the name of an elector in the regis-

False statement 39. Quiconque fait sciemment une 
fausse déclaration dans la demande prévue 10 
à l’article 38 commet une infraction à la 
présente loi.

40. (1) Pour l’application de l’alinéa 
38a), l’adresse de la résidence au Canada 
de l’auteur de la demande d’enregistre-15 
ment est, à son choix :

a) soit l’adresse de sa dernière résidence 
ordinaire au Canada avant son départ 
pour l’étranger;
b) soit l’adresse de la résidence actuelle 20 
au Canada de son conjoint, d’une per­
sonne à sa charge ou d’un parent;
c) soit l’adresse de la résidence au 
Canada de ses parents à la date de sa 
naissance.

Fausse
déclaration

Address of 
residence Adresse de la 

résidence

25

No change (2) L’adresse donnée dans la demande 
d’enregistrement comme l’adresse de la 
résidence au Canada de l’auteur de la 
demande ne peut être changée après que 
son nom a été inscrit au registre visé à 30 
l’article 37.

41. Le directeur général des élections 
peut, dans le cas où la demande d’enregis­
trement ne contient pas tous les renseigne­
ments prévus à l’article 38, requérir par 35 
écrit de l’auteur de la demande qu’il four­
nisse les renseignements supplémentaires 
nécessaires.

Choix définitif

Additional
information

Renseigne­
ments
supplémentaires

Notice 42. Le directeur général des élections 
peut, lorsqu’il inscrit le nom d’un électeur 40

Avis





43. Le directeur général des élections 
doit faire parvenir à chaque électeur ins­
crit au registre visé à l’article 37 un avis, 5 
en la forme prescrite informant l’électeur 
des exigences de l’article 44 :

a) d’une part, au plus tard le 31 août de 
chaque année, sauf si une élection géné­
rale a eu lieu dans les douze mois 10 
précédents;
b) d’autre part, au plus tard un mois
avant la date de retour au Canada 
donnée par l’électeur dans la demande 
prévue à l’article 38. 1

Avis43. The Chief Elector Officer shall, at 5 
the following times, send to every elector 
whose name has been entered in the regis­
try referred to in section 37 a notice in the 
prescribed form advising electors of their 
obligation under section 44: 10

(a) before August 31 of every year 
unless a general election has occurred in 
the twelve months preceding August 31;
and
(b) at least one month before the elec-15 
tor’s intended date of return to Canada 
as set out in the elector’s application 
under section 38.

44. Regardless of whether the elector 44. Chaque électeur inscrit au registre 
received the notice referred to in section 20 prévu à l’article 37, qu’il ait ou non reçu
43, every elector whose name is in the l’avis du directeur général des élections
registry referred to in section 37 shall, visé à l’article 43, doit, entre le 31 août et
between August 31 and December 31 in le 31 décembre de chaque année, sauf si 20
each year, unless a general election was une élection générale a eu lieu dans les
held in the twelve month period preceding 25 douze mois précédant le 31 août, faire
August 31, provide the Chief Electoral 
Officer with a declaration in writing 
signed by the elector confirming or bring­
ing up to date the information contained in 
the elector’s application for registration. 30

Confirmation 
ou mise à jour 
des renseigne­
ments

parvenir au directeur général des élections 
une déclaration signée par lui confirmant 
ou mettant à jour les renseignements con- 25 
tenus dans sa demande d’enregistrement.

45. The Chief Electoral Officer shall 
delete from the register the name of every 
elector

(a) who fails to provide the declaration 
referred to in section 44 within the time 35 
period required by that section;
(b) who has asked, in writing, to be 
deleted from the registry;
(c) who is deceased and in respect of 
whom a request, accompanied by the 40 
elector’s death certificate or any other 
document constituting evidence of the 
elector’s death, has been made to have 
the elector’s name deleted from the 
registry; or
{d) who returns to Canada to reside.

46. The Chief Electoral Officer shall, 
before the twenty-eighth day before poll-

45. Le directeur général des élections 
doit radier du registre le nom de 
l’électeur :

a) si celui-ci ne lui a pas fait parvenir la 30 
déclaration prévue à l’article 44 dans le 
délai qui y est prévu;
b) si celui-ci lui a présentée une 
demande de radiation, signée par l’élec­
teur;
c) si, dans le cas où l’électeur est 
décédé, une personne lui présente une 
demande de radiation, accompagnée du 
certificat de décès ou d’un autre docu­
ment attestant le décès de l’électeur;
d) si l'électeur revient au Canada pour 
y résider.

46. Le directeur général des élections 
doit, avant le vingt-huitième jour précé-

Radiation

35

40
45

Envoi des 
bulletins de 
vote
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try referred to in section 37, the Chief 
Electoral Officer may by notice in the 
prescribed form inform that elector that 
the elector’s name has been so entered.

au registre prévu à l’article 37 l’en infor­
mer par avis écrit en la forme prescrite.

150

Notice

Confirmation 
and up-dating 
of information

Deletions from 
registry

Sending of 
ballot papers

Ih
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ing day, send to each elector whose name 
is in the registry referred to in section 37, 
at the address referred to in paragraph 
38(a) that has been provided by the elec­
tor, a ballot paper and an inner envelope 5 
and an outer envelope in the prescribed 
form.

47. An elector who receives a ballot 
paper shall cast a vote secretly by writing 
on the ballot paper,

(a) the names or initials and surname 
of the candidate of the elector’s choice;

dant le jour du scrutin, envoyer à chaque 
électeur dont le nom figure au registre 
prévu à l’article 37, à l’adresse visée à 
l’alinéa 38a), un bulletin de vote, de même 
qu’une enveloppe intérieure et une enve- 5 
loppe extérieure, en la forme prescrite.

Voting 47. Sur réception du bulletin de vote, 
l’électeur doit voter secrètement en inscri­
vant sur le bulletin, soit les prénoms 
initiales et le nom de famille du candidat 10 
de son choix, soit le nom du parti politique 
enregistré de son choix.

Vote

10 ou

or
(b) the name of the registered party of 
the elector’s choice.

48. After having cast a vote, an elector 
shall place the ballot paper in the inner 
envelope, seal the inner envelope and place 
it in the outer envelope on which the elec­
tor shall write the elector’s name and 20 
address of the elector’s previous residence
as set out pursuant to paragraph 38(a).

49. The elector shall transmit the outer 
envelope to the Chief Electoral Officer

(a) personally, by mail or through any 25 
other system of delivery; or
(b) by delivering it to a Canadian 
Embassy, High Commission, Consular 
Office or Canadian Armed Forces base
or to such place as may be designated by 30 
the Chief Electoral Officer.

15
Envelopes 48. L’électeur doit insérer le bulletin de 

vote dans l’enveloppe intérieure, la sceller 
et insérer cette dernière dans l’enveloppe 15 
extérieure sur laquelle il doit indiquer son 
nom, et l’adresse de sa résidence anté­
rieure visée à l’alinéa 38a).

Enveloppe
scellée

Forwarding of 
envelope 49. L’électeur doit transmettre l’enve­

loppe extérieure scellée au directeur géné- 201 enveloppe 
ral des élections :

a) soit personnellement, par la poste ou 
par tout autre mode de livraison;
b) soit en la remettant à une ambas­
sade, à un haut-commissariat, à un con- 25 
sulat ou à une base des forces armées du 
Canada ou à tout autre endroit désigné 
par le directeur général des élections.

Envoi de

PART IV PARTIE IV

PROCÉDURE RELATIVE À LA 
RÉCEPTION, AU TRI ET AU COMPTE 

DES VOTES

PROCEDURE FOR THE RECEIVING, 
SORTING AND COUNTING OF VOTES 
CAST PURSUANT TO THESE RULES

Administration

50. Except as otherwise provided, every 
operation relating to the receiving, sorting 
and counting of the ballot papers marked 
by electors and Canadian Forces electors 35 
shall be conducted, under the supervision 
of the Chief Electoral Officer, by scruti­
neers, who shall work in pairs, each pair

Administration

50. Sauf disposition contraire, chaque 
opération se rapportant à la réception, au 30 
tri et au compte des bulletins de vote 
remplis par les électeurs et électeurs des 
Forces canadiennes doit, sous la surveil­
lance du directeur général des élections, 
être accomplie par des scrutateurs cen- 35

Administration Administration
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consisting of persons representing different 
and opposed political interests.

traux qui doivent agir deux par deux, 
chaque paire se composant de personnes 
représentant des tendances politiques dif­
férentes et opposées.

51. Le directeur général des élections 5 Directives 
doit prescrire :
a) des directives relatives à la sécurité 
applicables à la protection et à la garde en 
lieu sûr des bulletins de votes, des envelop­
pes intérieures et extérieures et des docu-10 
ments d’élections;
b) de directives relatives à la procédure à 
suivre de la réception, du tri et du compte 
des votes.

52. Le décompte du vote doit commen-15 Décompte du 
cer à la date fixée par le directeur général 
des élections et, au plus tard, mercredi le 
cinquième jour avant le jour du scrutin.

Directives 51. The Chief Electoral Officer shall, 
for the purposes of these Rules, prescribe

(а) security directives for the safekeep- 5 
ing of ballot papers, inner envelopes, 
outer envelopes and all other election 
documents; and
(б) directives for the receiving, sorting 
and counting of the vote. 10

Commence­
ment of 
counting

52. The counting of votes cast pursuant 
to these Rules shall commence on a date to 
be fixed by the Chief Electoral Officer or, 
if no such date is fixed, on Wednesday, the 
fifth day before polling day.

53. Only ballot papers received in 
Ottawa by the Chief Electoral Officer 
before 9:00 a.m. on polling day may be 
counted.

54. (1) Where, during the receiving and 20 
sorting of outer envelopes, it is ascertained 
on examination of an outer envelope that

(а) in respect of any vote other than a 
vote taken under section 32, an outer 
envelope does not bear the signature of 25 
an elector or Canadian Forces elector,
(б) the correct electoral district of the 
elector or Canadian Forces elector 
whose ballot is contained in the outer 
envelope cannot be ascertained,
(c) the outer envelope has been received 
by the Chief Electoral Officer in Ottawa 
after 9:00 a.m. on polling day, or
(d) the outer envelope relates to an 
electoral district in which a candidate 35 
has died between nomination day and 
polling day,

the outer envelope shall be laid aside 
unopened.

vote

15
Requirement 53. Ne peuvent être comptés que les 

bulletins de vote reçus à Ottawa par le 20 
directeur général des élections avant neuf 
heures, heure locale, le jour du scrutin.

54. (1) Lorsque, durant la réception et 
le classement des enveloppes extérieures, il Iwi'ppe 
est constaté lors de l’examen d’une enve- 25c*lcrieu',ecst 
loppe extérieure :

fl) soit que, en ce qui concerne un vote 
autre qu’un vote donné en vertu de l’ar­
ticle 32, une enveloppe extérieure ne 
porte pas la signature de l’électeur ou de 30 
l’électeur des Forces canadiennes,
b) soit que la circonscription appropriée 
de l’électeur ou de l’électeur des Forces 
canadiennes dont le bulletin est contenu 
dans l’enveloppe extérieure ne peut pas 35 
être déterminée,
c) soit que l’enveloppe extérieure a été 
reçue par le directeur général des élec­
tions, à Ottawa, après neuf heures du 
matin le jour du scrutin,
d) soit que l’enveloppe extérieure se 
rapporte à une circonscription dans 
laquelle un candidat est décédé dans 
l’intervalle entre le jour de la présenta­
tion et le jour du scrutin,

l’enveloppe extérieure doit être mise de 
côté sans être décachetée.

Date de clôture

Procedure 
where outer 
envelope is 
incomplete or 
received too

Procédure

incomplète ou 
est reçue trop 
tard

late

30

40

45
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Procedure 
where elector 
votes more than 
once

(2) Where, during the receiving and 
sorting of outer envelopes, it is ascertained 
that an elector or a Canadian Forces elec­
tor has voted more than once, the outer 
envelopes relating to the elector shall be 5 
laid aside unopened.

(2) Lorsque, au cours de la réception et 
du classement des enveloppes extérieures, 
il est constaté qu’un électeur ou un élec­
teur des Forces canadiennes a voté plus 
d’une fois, les enveloppes extérieures se 5 
rapportant à cet électeur doivent être 
mises de côté sans être décachetées.

Procédure 
lorsque 
l'électeur vote 
plus d’une fois

Disposition of 
outer envelopes 
that are laid 
aside

(3) Where an outer envelope is laid 
aside unopened pursuant to subsection (1) 
or (2),

(a) the outer envelope shall be endorsed 10 
with the reason why it has been laid 
aside;
(b) at least two scrutineers shall initial 
the endorsement; and
(c) in the case of an outer envelope laid 15 
aside pursuant to subsection (1), the 
ballot paper contained in the outer 
envelope shall be deemed to be a spoiled 
ballot.

(3) Lorsqu’une enveloppe extérieure est 
mise de côté sans être décachetée confor­
mément aux paragraphes (1) ou (2) :

a) le motif pour lequel, elle a été mise 
de côté doit être inscrit sur l’enveloppe 
extérieure;
b) au moins deux scrutateurs centraux 
doivent apposer leurs initiales à Fins- 15 
cription;
c) le bulletin de vote contenu dans une 
enveloppe extérieure mise de côté en 
vertu du paragraphe (1) est censé être 
un bulletin de vote gâté.

(4) Lorsqu’une enveloppe extérieure est 
mise de côté conformément au paragraphe 
(2), un rapport relativement à cette ques­
tion doit être préparé.

Traitement des 
enveloppes 
extérieures qui 

1 0 sont mises de 
côté

20
Special report (4) Where an outer envelope is laid 20 

aside pursuant to subsection (2), a report 
in respect of the matter shall be prepared.

Rapport spécial

Duties of 
scrutineers 55. Before the counting of the votes 

commences, the Chief Electoral Officer 
shall

55. Avant le début du compte des votes, 25 Fonctions des 
le directeur général des élections doit :

a) ordonner aux scrutateurs centraux 
de travailler deux par deux, chaque 
groupe étant composé de personnes 
représentant des tendances politiques 30 
différentes et opposées;
b) ordonner aux deux scrutateurs cen­
traux de compter les votes pour une 
seule circonscription à la fois;

scrutateurs
centraux

25
(a) direct the scrutineers to work in 
pairs, each pair consisting of persons 
representing different and opposed 
political interests; and
(b) direct each pair of scrutineers to 30 
count the votes for only one electoral 
district at a time.

Rejection of 
ballot papers 56. (1) In counting the votes of electors 

and Canadian Forces electors, the scruti­
neers shall reject all ballot papers

(a) that do not appear to have been 
supplied for the election;
(b) that have not been marked in 
accordance with these Rules; or
(c) on which the elector or Canadian 40 
Forces elector appears to have intention­
ally made a mark by which the elector
or Canadian Forces elector might after­
wards be identified.

56. (1) En comptant les votes des élec- 35 Rejet des 
leurs et des électeurs des Forces canadien- voteC"ns de 
nés, les scrutateurs centraux doivent, reje­
ter tous les bulletins de vote :

a) qui ne paraissent pas avoir été four­
nis pour l’élection;
b) qui n’ont pas été marqués conformé­
ment aux présentes règles;
c) sur lequel l’électeur ou l’électeur des 
Forces canadiennes semble avoir volon­
tairement fait une marque par laquelle il 45 
pourrait par la suite être identifié.

35

40
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Ballot paper not 
to be rejected 
for uncertainty

57. No ballot paper shall be rejected for 
uncertainty as to the candidate intended to 
be voted for if it is possible to ascertain, 
with a reasonable degree of certainty, for 
which candidate an elector or Canadian 
Forces elector intended to vote.

57. Aucun bulletin de vote ne doit être 
rejeté pour cause d’incertitude quant au 
candidat pour lequel l’électeur ou l’élec­
teur des Forces canadiennes avait l’inten­
tion de voter s’il est possible de déterminer, 5 
avec un degré raisonnable de certitude, 
pour quel candidat il avait l’intention de 
voter.

58. Chacun des scrutateurs centraux 
doit préparer un relevé du compte en la 10"levédu™5du 
forme et de la manière prescrite par le 
directeur général des élections et lui 
remettre; ce dernier doit garder en lieu sûr 
jusqu’au lendemain de la communication 
des résultats prévue au paragraphe 51(2) 15 
de la présente loi les relevés du compte que 
lui ont remis les scrutateurs centraux et 
doit, le jour de cette communication, en 
remettre un exemplaire au scrutateur cen­
tral qui le lui demande.

59. Le scrutateur central ne peut rece­
voir en vertu de l’article 58 qu’une copie 
du relevé du compte qu’il a signé.

Un bulletin de 
vote ne doit pas 
être rejeté pour 
cause
d’incertitude

5

Disposition of 
copies of 
statement of 
the count

58. Each scrutineer shall prepare a 
statement of the count in the form and 
manner prescribed by the Chief Electoral 
Officer and deliver it to the Chief Elector- 10 
al Officer who shall retain it in safe cus­
tody until the day following the communi­
cation of the results pursuant to subsection 
51(2) of the Act and, on that day, the 
Chief Electoral Officer shall where a 15 
scrutineer has requested the return of a 
copy of the statement of the count, return
a copy thereof to that scrutineer.

59. A scrutineer may only receive, pur­
suant to section 58, a copy of the state- 20 
ment of the count which the scrutineer has 
signed.

Emploi des

compte

20
Signed copies 
only Réserve

PARTY PARTIE V

PROHIBITION, OFFENCES AND 
SUPPLEMENTARY PROVISIONS

INTERDICTION, INFRACTIONS ET 
DISPOSITIONS SUPPLÉMENTAIRES

Interdiction générale

60. Aux termes des présentes règles, un 
électeur ou un électeur des Forces cana-25f°'serplusdune 
diennes n’est pas autorisé à voter et ne doit
pas voter plus d’une fois, à l’égard d’une 
même circonscription ou à l’égard de plus 
d’une circonscription, à une élection.

Infractions

61. Est coupable d’une infraction à la 30 infractions 
présente loi, quiconque, au Canada ou à 
l’étranger :

a) soit tente d’obtenir ou de transmettre 
des renseignements relatifs au candidat 
en faveur de qui un bulletin de vote a été 35 
marqué par un électeur ou un électeur 
des Forces canadiennes;
b) soit intervient ou tente d’intervenir 
auprès d’un électeur ou d’un électeur

General Prohibition

60. An elector or Canadian Forces elec­
tor is not, by reason of any provision of 
these Rules, entitled to and shall not, at an 25 
election, vote more than once in respect of 
an electoral district or vote in respect of 
more than one electoral district.

Voting more 
than once 
prohibited

Interdiction de

Offences

61. Any person who, inside or outside 
Canada,

(a) attempts to obtain or communicate 
any information as to the candidate for 
whom any ballot paper has been marked 
by an elector or Canadian Forces elector 
otherwise than as provided for by these 35 
Rules,
(b) interferes with, or attempts to inter­
fere with an elector or Canadian Forces

Offences

30
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elector when marking a ballot paper, or 
otherwise attempts to obtain any infor­
mation as to the candidate for whom 
any elector or Canadian Forces elector 
is about to vote or has voted,
(c) knowingly applies for a ballot paper 
to which that person is not entitled,
(d) makes any untrue statement in the 
declaration signed by that person before 
a deputy returning officer,
(e) makes any untrue declaration in the 
statement of ordinary residence com­
pleted by that person,
(/) prevents or endeavours to prevent 
any elector or Canadian Forces elector 15 
from voting at an election, or
(g) at the counting of the votes, 
attempts to obtain any information or 
communicates any information obtained 
at the counting as to the candidate for 20 
whom any vote is given in any particular 
ballot paper,

is guilty of an offence against the Act.

des Forces canadiennes lorsqu’il marque 
son bulletin, ou essaye autrement de 
savoir en faveur de quel candidat 
électeur ou un électeur des Forces cana­
diennes est sur le point de voter ou a 5 
voté;
c) soit fait sciemment la demande d’un 
bulletin de vote auquel il n’a pas droit;
d) soit fait une fausse déclaration dans
la déclaration signée par lui devant un 10 
scrutateur;
e) soit fait une fausse déclaration dans 
la déclaration de résidence ordinaire 
établie par lui;
f) soit empêche, ou s’efforce d’empê- 15 
cher un électeur ou un électeur des 
Forces canadiennes de voter à une 
élection;
g) soit pendant le dépouillement du 
scrutin cherche à obtenir quelque rensei- 20 
gnement ou à communiquer un rensei­
gnement obtenu pendant le dépouille­
ment au sujet du candidat pour lequel 
un vote est exprimé dans un bulletin de 
vote particulier.

un

5

10

25
Idem 62. Every person who, inside or outside 

Canada, directly or indirectly, personally 25 
or through any other person,

(a) uses or threatens to use any force, 
violence or restraint, inflicts or threatens 
to inflict any injury, damage, harm or 
loss or in any manner practises intimida- 30 
tion on or against an elector or Canadi­
an Forces elector, or
(b) by abduction, duress or any false or 
fraudulent pretence, device or contriv­
ance, impedes, prevents or otherwise 35 
interferes with the free exercise of the 
franchise of an elector or Canadian 
Forces elector,

in order to induce or compel the elector or 
Canadian Forces elector to vote for any 40 
candidate, or to refrain from voting, or on 
account of the elector or Canadian Forces 
elector having voted for any candidate or 
refrained from voting at an election, is 
guilty of an offence against the Act.

62. Est coupable d’une infraction à la 
présente loi quiconque, au Canada ou à 
l’étranger, directement ou indirectement, 
personnellement ou par l’intermédiaire 
d’une autre personne :

a) soit emploie ou menace d’employer 
la force, la violence ou la contrainte, ou 
occasionne ou menace d’occasionner 
quelque blessure, dommage, tort ou 
perte ou de quelque manière intimide un 35 
électeur, ou un électeur des Forces 
canadiennes,
b) soit, par enlèvement, contrainte, ou 
quelque machination, prétexte ou arti­
fice faux ou frauduleux, empêche, arrête 40 
ou entrave de quelque autre manière le 
libre exercice du droit de vote d’un élec­
teur ou d’un électeur des Forces 
canadiennes,

soit afin d’induire ou de forcer l’électeur 45 
ou l’électeur des Forces canadiennes à 
voter en faveur d’un candidat ou à s’abste­
nir de voter, soit parce que l’électeur ou 
l’électeur des Forces canadiennes a voté en

Idem

30

45
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faveur d’un candidat ou s’est abstenu de 
voter à l’élection.

Dispositions supplémentaires

63. La validité de l’élection d’un député 
à la Chambre des communes ne doit pas 
être mise en doute :

a) soit sous le prétexte d’une omission 
ou l’irrégularité dans l’application des 
présentes règles, s’il apparaît que l’omis­
sion ou irrégularité n’a pas affecté le 
résultat de l’élection;
b) soit sous le prétexte que, pour une 
raison quelconque, l’on a constaté qu’il 
était impossible de recueillir le vote d’un 
électeur ou d’un électeur des Forces 
canadiennes en vertu des présentes 15 
règles.
64. L’article 56 de la présente loi, rela­

tif au recomptage par un juge, s’applique, 
compte tenu des adaptations de circons­
tance, à tous les bulletins de vote qui ont 20 
été comptés et rejetés après avoir été dépo­
sés par des électeurs et électeurs des 
Forces canadiennes en vertu des présentes 
règles et qui ont été envoyés au directeur 
général des élections et ont été reçus par 25

Supplementary Provisions

63. The validity of the election of a 
member to serve in the House of Com­
mons shall not be questioned

{a) on the ground of any omission or 
irregularity in connection with the 
administration of these Rules, if it 
appears that the omission or irregularity 
did not affect the result of the election;

Validity of 
election not 
affected by 
non-compliance 5

5

10
or
(b) on the ground that, for any reason, 10 
it was found impossible to secure the 
vote of any elector or Canadian Forces 
elector under these Rules.

Recounting by 
a judge

64. Section 56 of the Act, relating to a 
recount by a judge, applies, with such 15 
modifications as the circumstances 
require, to all ballot papers that have been 
counted and rejected after having been 
cast by electors and Canadian Forces elec­
tors under these Rules and that have been 20 
transmitted to and received by the Chief 
Electoral Officer.

Recomptage 
par un juge

lui.
Custody, 
inspection and 
production of 
documents

65. The sections of the Act, relating to 
the custody, inspection and production of 
election documents, apply, with such 25 
modifications as the circumstances 
require, to documents transmitted to and 
received by the Chief Electoral Officer.

65. Les articles de la présente loi, rela­
tifs à la garde, à l’inspection et à la pro­
duction de documents d’élection s’appli­
quent, compte tenu des adaptations de 30 
circonstance, aux documents qui ont été 
envoyés au directeur général des élections
et ont été reçus par lui.

66. Tous les comptes pour services 
rendus et tous les comptes de frais engagés 35 
en rapport avec l’application des présentes 
règles doivent être taxés par le directeur 
général des élections et payés sur les 
deniers non attribués qui font partie du 
Fonds du revenu consolidé du Canada.

67. (1) L’agent coordonnateur, pour 
chaque circonscription, doit transmettre au 
directeur général des élections au cours 
des deux premières semaines de novembre 
de chaque année, le nombre d’exemplaires, 45 
prescrit par ce dernier, des listes des élec­
teurs des Forces canadiennes dont le lieu

Garde, 
inspection et 
production des 
documents

Taxation and 
payment of 
accounts

66. All accounts for services and 
expenses incurred in connection with the 30 
administration of these Rules shall be 
taxed by the Chief Electoral Officer and 
paid out of any unappropriated moneys 
forming part of the Consolidated Revenue 
Fund of Canada.

67. (1) The coordinating officer shall, 
during the first two weeks of November in 
every year, except a year in which

(o) a general election is in progress at 
any time during those two weeks, or 
(b) voting on the ordinary polling day 
at a general election took place less than

Taxation et 
paiement des 
comptes

35 40
Transmission of 
lists of 
Canadian 
Forces electors

Transmission 
des listes des 
électeurs des 
Forces 
canadiennes

40
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two months before the last day of 
October

transmit to the Chief Electoral Officer in 
respect of each electoral district such 
number of copies as the Chief Electoral 5 
Officer directs of a list of the Canadian 
Forces electors whose places of ordinary 
residence are in that electoral district.

de résidence ordinaire se trouve dans cette 
circonscription; cette disposition ne s’appli­
que pas lorsque :

a) soit ces deux semaines coïncident au 
moins partiellement avec la tenue d’une 5 
élection générale;
b) soit le jour ordinaire de scrutin à une 
élection générale précède de moins de 
deux mois le dernier jour d’octobre.

Arrangement of (2) The list referred to in subsection (1) (2) La liste visée au paragraphe (1)10 Comment la
liste doit être 
dressée

list shall 10 doit :
(a) contain only the names of Canadian 
Forces electors whose statements of 
ordinary residence have been validated 
as to electoral districts by the Chief 
Electoral Officer; and
(b) be arranged alphabetically as to 
names, which names shall be followed 
by the current addresses of the Canadi­
an Forces electors.

(3) Where, in time of war, the Canadian 20 
Forces are on active service in November
of any year, subsection (1) does not apply 
in that year.

(4) Forthwith after the Chief Electoral 
Officer receives the list pursuant to sub- 25 
section (1), the Chief Electoral Officer 
shall transmit

(a) to each elected member of the 
House of Commons, one copy of the list 
received from the coordinating officer 30 
and the list of names entered in the 
registry referred to in section 37 for the 
electoral district for which that member
is the elected member; and
(b) to each registered party that is 35 
represented in the House of Commons 
by at least one member who was elected 
as a representative of that party, one 
copy of each list referred to in para­
graph (a).

(5) The lists referred to in paragraph 
(4)(ti) shall be arranged alphabetically 
and shall set out for each name the address 
provided by the elector or Canadian 
Forces elector.

(6) No person shall use the whole or any 
part of any list prepared pursuant to these

a) contenir uniquement les noms des 
électeurs des Forces canadiennes dont la 
déclaration de résidence ordinaire a été 
certifiée quant à la circonscription par le 15 
directeur général des élections;
b) être dressée selon l’ordre alphabéti­
que des noms, chacun étant suivi de 
l’adresse actuelle de l’électeur des 
Forces canadiennes.

(3) Le paragraphe (1) ne s’applique pas 
à une année si, en temps de guerre, les 
Forces canadiennes sont, en novembre de 
cette année, en activité de service.

15

20
Not applicable 
in time of war

Non applicable 
en temps de 
guerre

Transmission of 
lists

(4) Sur réception de la liste prévue au 25 Transmission
des listesparagraphe (1), le directeur général des 

élections doit immédiatement transmettre :
a) à chaque député à la Chambre des 
communes, une copie de la liste que 
l’agent coordonnateur lui a fait parvenir 30 
et la liste des noms qui figurent au 
registre visé à l’article 37 pour la cir­
conscription de ce député;
b) à chaque parti enregistré représenté
à la Chambre des communes par au 35 
moins un député élu sous la bannière de 
ce parti, une copie de chaque liste visée 
à l’alinéa a).

40
Alphabetical
order

Ordre
alphabétique

(5) Les listes visées à l’alinéa (4)a) doi­
vent être dressées selon l’ordre alphabéti- 40 
que des noms, chacun devant être suivi de 
l’adresse fournie par l’électeur ou l’élec­
teur des Forces canadiennes.

(6) Nul ne peut utiliser, directement ou 
indirectement, une liste préparée en vertu 45

45
Usages interditsMisuse

prohibited
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Rules, or the whole or any part of any list 
made in whole or in part from any such 
list, for other than federal or provincial 
electoral purposes.”

des présentes règles, ou partie d’une telle 
liste, sauf à des fins électorales fédérales 
ou provinciales.»

TRANSITIONAL DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Transitional 89. Every action and prosecution or other 
proceeding to which the Commissioner of 
Canada Elections is a party may be con­
tained by or against the Canada Elections 
Enforcement Commission to the same extent

5 89. Toute action, poursuite ou autre pro­
cédure à laquelle le commissaire aux élec- 5 
lions fédérales est partie peut être poursuivie 
par la Commission canadienne du conten­
tieux électoral ou contre celle-ci dans la 

and in the same manner that it could have 10 même mesure et selon la même procédure 
been continued by or against the Commis­
sioner of Canada Elections immediately 
before the coming into force of this Act.

Disposition
transitoire

qu’elle aurait pu l’être par le commissaire ou 10 
contre celui-ci avant l’entrée en vigueur de la 
présente loi.

Idem 90. All property, rights, obligations and 
liabilities of the Commissioner of Canada 15 les est remplacé dans ses droits et obligations 
Elections immediately before the coming into par la Commission canadienne du conten- 15 
force of this Act are deemed to be the prop- lieux électoral, 
erty, rights, obligations and liabilities of the 
Canada Elections Enforcement Commission.

90. Le commissaire aux élections fédéra- Idem

References 91. (1) Wherever the expression “prési- 20 91. (1) Dans la version française de la
même loi, «président d’élection» est remplacé 
par «directeur du scrutin».

Substitution de 
mentionsdent d’élection” occurs in the French version

of the said Act, there shall be substituted the 
expressions “directeur du scrutin”.

Idem (2) Wherever the expression “election 
clerk” occurs in the said Act, there shall be 25 tion» est remplacé par «directeur adjoint du 
substituted the expression “assistant return­
ing officer”.

(3) Wherever the expression “supervising 
deputy returning officer” occurs in the said 
Act, there shall be substituted the expression 30 de scrutin».
“central poll supervisor”.

(2) Dans la même loi, «secrétaire d’élec- 20ldem

scrutin».

Idem (3) Dans la même loi, «scrutateur princi­
pal» est remplacé par «surveillant de centre

Idem

25

R.S., ce. C-28, 
C-33, D-7

S.R., ch. C-28, 
C-33. D-7

LOI RELATIVE AUX ENQUÊTES SUR LES 
MANOEUVRES FRAUDULEUSES, LOI SUR LA 
PRIVATION DU DROIT ÉLECTORAL ET LOI 

SUR LES ÉLECTIONS FÉDÉRALES 
CONTESTÉES

92. La Loi relative aux enquêtes sur les 
manoeuvres frauduleuses, la Loi sur la pri­
vation du droit électoral et la Loi sur les 
élections fédérales contestées sont abrogées.

LOI SUR LA SOCIÉTÉ CANADIENNE DES 
POSTES

93. Subsection 34(5) of the Canada Post 35 93. Le paragraphe 34(5) de la Loi sur la 30
Corporation Act is repealed and the follow- Société canadienne des postes est abrogé et 
ing substituted therefor: remplacé par ce qui suit :

DOMINION CONTROVERTED ELECTIONS 
ACT, CORRUPT PRACTICES INQUIRIES ACT 

AND DISFRANCHISING ACT

92. The Dominion Controverted Elections 
Act, the Corrupt Practices Inquiries Act and 
the Disfranchising Act are repealed.

1980-81-82-83, 1980-81-82-83, 
ch. 54

CANADA POST CORPORATION ACT
c. 54
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Duration of 
free mailing 
privileges

“(5) The privileges provided under sub­
sections (2) and (3) to a person who is a 
member of the House of Commons begin 
on the day that notice of the person’s 
election to serve in the House of Commons 5 
is given by the Chief Electoral Officer in 
the Canada Gazette and end

(a) ten days after the day the person 
ceases to be a member of that House, or
{b) where a writ for an election has 10 
been issued in respect of the person’s 
electoral district, at midnight on the 
date of the issue of the writ.”

«(5) La franchise accordée à un député 
en vertu des paragraphes (2) ou (3) court 
depuis la date où l’avis de son élection est 
donné dans la Gazette du Canada par le 
directeur général des élections jusqu’au 5 
dixième jour suivant la date à laquelle il 
cesse d’être député ou, dans le cas où un 
bref d’élection a été émis à l’égard de sa 
circonscription, jusqu’à minuit le jour de 
l’émission du bref.»

Durée de la 
franchise pour 
les députés

10

R.S., c. H-9 S.R., ch. H-9HOUSE OF COMMONS ACT LOI SUR LA CHAMBRE DES COMMUNES

94. Section 2 of the House of Commons 
Act is repealed.

94. L’article 2 de la Loi sur la Chambre 
15 des communes est abrogé.

R.S., c. S-8 LOI SUR LE SÉNAT ET LA CHAMBRE DES 
COMMUNES

S.R., ch. S-8SENATE AND HOUSE OF COMMONS ACT

95. Sections 10 and 11 of the Senate and 
House of Commons Act are repealed.

95. Les articles 10 et 11 de la Loi sur le 
Sénat et la Chambre des communes sont 
abrogés. 15

96. Section 30 of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor:

“30. Every oath or affirmation shall be 20 
in the Forms A and B respectively in 
Schedule I.”

96. L’article 30 de la même loi est abrogé 
et remplacé par ce qui suit :

«30. Tout serment ou affirmation de ce 
genre doit être conforme aux formules A 
et B, respectivement, de l’annexe I.»

FormuleForm

20

97. Le sous-alinéa 43(3)è)(i) de la même 
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

97. Subparagraph 43(3)(Z>)(i) of the said 
Act is repealed and the following substituted 
therefor:

1974-75-76, c. 
44, s. 4(1)

25

«(i) de treize mille deux cent 
soixante-quinze dollars par année si le 
membre représente une circonscrip- 25 
tion figurant à l’annexe H autre 
qu’une circonscription visée au sous- 
alinéa (ii),»

“(i) at the rate of thirteen thousand 
two hundred and seventy-five dollars 
per annum if the member represents 
an electoral district listed in Schedule 
U, other than an electoral district 30 
referred to in subparagraph (ii),”

98. L’annexe de la même loi devient l’an­
nexe I.

98. The schedule to the said Act is renum­
bered as Schedule 1. 30

99. La même loi est modifiée par inser- 
adding thereto, immediately after Schedule I 35 tion, après l’annexe I, de ce qui suit : 
thereof, the following:

99. The said Act is further amended by



■
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“SCHEDULE II 
(Section 43)

LIST OF ELECTORAL DISTRICTS FOR 
THE PURPOSES OF SUBPARAGRAPH 

43(3)(6)(i)

«ANNEXE II 
(article 43)

LISTE DES CIRCONSCRIPTIONS 
POUR L’APPLICATION DU 

SOUS-ALINÉA 43(3)6)(i)

Province d’Ontario 
Cochrane — Supérieur 
Kenora — Rainy River 
Thunder Bay — Nipigon 
Timiskaming

Province de Québec 
Abitibi 
Manicouagan

Province de Terre-Neuve
Bonavista — Trinity — Conception 
Burin — Saint-Georges 
Gander — Twillingate 
Grand Falls — White Bay — Labrador 
Humber 
Barbe

Province du Manitoba 
Churchill

Province de la Saskatchewan 
Mackenzie
The Battlefords — Meadow Lake

Province d'Alberta 
Athabasca 
Peace River 
Yellowhead

Province de la Colombie-Britannique 
Cariboo — Chilcotin 
Comox — Powell River 
Prince George — Peace River 
Prince George — Bulkley Valley 
Skeena

Territoire du Yukon 
Yukon

Territoires du Nord-Ouest 
Western Arctic 
Nunatsiaq»

Province of Ontario 
Cochrane-Superior 
Kenora—Rainy River 
Thunder Bay—Nipigon 
Timiskaming

Province of Quebec 
Abitibi 
Manicouagan

Province of Newfoundland 
Bonavista—T rinity—Conception 
Burin—St. George’s 
Gander—Twillingate 
Grand Falls—White Bay—Labrador 
Humber—Port au Port—St. Barbe

Province of Manitoba 
Churchill

Province of Saskatchewan 
Mackenzie
The Battlefords—Meadow Lake

Province of Alberta 
Athabasca 
Peace River 
Yellowhead

Province of British Columbia 
Cariboo—Chilcotin 
Comox—Powell River 
Prince George—Peace River 
Prince George—Bulkley Valley 
Skeena

Yukon Territory 
Yukon

Northwest Territories 
Western Arctic 
Nunatsiaq”

5 5

10 10

Port-au-Port Sainte-
1515

2020

25 25

3030

35

ENTRÉE EN VIGUEUR

100. La présente entre en vigueur à la 
date fixée par proclamation.

COMING INTO FORCE

100. This Act shall come into force on a 35 
day to be fixed by proclamation.

Coming into 
force

Entrée en 
vigueur

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Publié en conformité de l’autorité de l’Orateur de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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2nd Session, 33rd Parliament, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

2C session, 33e législature, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-80 PROJET DE LOI C-80

An Act to amend the Customs Act Loi modifiant la Loi sur les douanes

1986, c. i Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

1986, ch. 1

1. Section 6 of the Customs Act is amend­
ed by adding thereto the following subsec­
tions:

1. L’article 6 de la Loi sur les douanes est 
5 modifié par adjonction de ce qui suit : 5

Regulations “(3) The Governor in Council may, 
subject to subsection (4), make regulations 
determining what are adequate buildings, 
accommodation and other facilities for the 10 
purposes referred to in subsection (1).

(4) Any building, accommodation or 
other facility provided for the purposes 
referred to in subsection (1) that fails to 
meet the applicable requirements of Part 15 
IV of the Canada Labour Code shall be 
deemed not to be adequate for those 
purposes.

(5) Where any building, accommoda­
tion or other facility provided pursuant to 20 
subsection (1) at or near an international 
bridge or tunnel is not adequate for the 
purposes referred to in that subsection, the 
Minister may, on thirty days notice to the 
owner or operator of the bridge or tunnel, 25 
carry out any construction or repairs on 
the site of the facility in order to render it 
adequate for those purposes.

(6) The owner or operator of an interna­
tional bridge or tunnel is liable for all 30 
reasonable costs incurred by the Minister 
under subsection (5), which costs may be

«(3) Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, déterminer les locaux ou autres 
installations adaptés aux fins visées au 
paragraphe (1).

Règlements

Canada Labour 
Code (4) Les locaux ou autres installations 10 Code canadien

du travailfournis en application du paragraphe (1) 
et non conformes aux conditions prévues à 
la partie IV du Code canadien du travail 
sont réputés ne pas satisfaire aux disposi­
tions de ce paragraphe. 15

Powers of 
Minister (5) Le ministre peut, sur préavis de 

trente jours au propriétaire ou à l’exploi­
tant d’un pont ou d’un tunnel international 
dont les locaux ou autres installations 
fournis en application du paragraphe (1)20 
ne sont pas adaptés aux fins visées à ce 
paragraphe, procéder sur les lieux à tous 
travaux de construction, de modification 
ou de réfection propres à les y adapter.

Mise en 
application

Liability for 
costs (6) Le propriétaire ou l’exploitant d’un 25 

pont ou d’un tunnel international est tenu 
de toutes les dépenses entraînées pour le 
ministre en application du paragraphe (5),

Frais
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recovered in accordance with sections 143 
to 145.”

leur recouvrement pouvant être effectué 
conformément aux articles 143 à 145.»

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada Publié en conformité de l’autorité de l’Orateur de la Chambre des 

communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada
Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9 En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 

Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9
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2nd Session, 33rd Parliament, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

2' session, 33' législature, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-81 PROJET DE LOI C-81

An Act to amend certain Acts relating to 
financial institutions (No. 2)

Loi n° 2 modifiant certaines lois concernant 
les institutions financières

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com­
mons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

1. Loi de 1987 modifiant la législation 
Law (Financial Institutions) Amendment 5 relative aux institutions financières.
Act, 1987.

Short title 1. This Act may be cited as the Statute Titre abrégé

5

R.S., c. 1-15; c. 
19 (1st Supp.); 
c. 10 (2nd 
Supp.);
1970-71-72, cc. 
43, 63;
1976-77, c. 39; 
1980-81-82-83, 
cc. 40, 47, 62;
1984, c. 40;
1985, c. 16

CANADIAN AND BRITISH INSURANCE 
COMPANIES ACT

LOI SUR LES COMPAGNIES D’ASSURANCE 
CANADIENNES ET BRITANNIQUES

S.R., ch. 1-15; 
ch. 19(1" 
suppl.); ch. 10 
(2e suppl.); 
1970-71-72, ch. 
43, 63;
1976-77, ch. 39; 
1980-81-82-83, 
ch. 40, 47, 62;
1984, ch. 40;
1985, ch. 16

R.S., c. 19 (1st 
Supp.), s. 5 2. Section 10.1 of the Canadian and Brit- 2. L’article 10.1 de la Loi sur les compa- 

ish Insurance Companies Act is repealed and gnies d'assurance canadiennes et britanni­
ques est abrogé et remplacé par ce qui suit :

ch. 19(1" 
suppl.), art. 5

the following substituted therefor:
Approval 
required re 
certain share 
transactions

“10.1 (1) Where the total number of 10 
shares of a class of shares of a company 
held by a person and by other persons 
associated with the person, if any, exceeds 
ten per cent of the total number of the 
issued and outstanding shares of that class 15 
of shares of the company, the person shall 
not, without the approval in writing of the 
Minister,

(a) increase the percentage of his share­
holdings of that class of shares in the 20 
company; or

«10.1 (1) Lorsque le nombre total des Approbation 
actions d’une catégorie d’actions d’une 10 certaines™de 
compagnie détenues par une personne et, 
le cas échéant, par d’autres personnes qui 
lui sont associées excède dix pour cent du 
nombre total des actions émises et en cir­
culation de cette catégorie d’actions de la 15 
compagnie, cette personne ne peut, sans 
l’approbation écrite du ministre :

a) augmenter le pourcentage des 
actions de cette catégorie qu’elle détient 
dans la compagnie; ou

transactions 
concernant des 
actions

20



la

Notes explicatives

Loi sur les compagnies d’assurance canadiennes et 
britanniques

Article 2. — Prévoit qu’une approbation est nécessaire 
dans certains cas.

Texte actuel de l’article 10.1 :
«10.1 Lorsqu'il y a une proposition de transfert
a) de dix pour cent ou plus de l’ensemble des actions en circulation 
d’une compagnie, ou
b) d’un nombre d’actions de la compagnie représentant moins de dix 
pour cent de l’ensemble des actions en circulation de la compagnie, si 
la compagnie a quelque raison de croire que le transfert de ces 
actions entraînerait, directement ou indirectement, 1 acquisition du 
contrôle majoritaire des actions donnant droit de vote de la compa­
gnie par une personne,

la compagnie doit déposer au bureau du surintendant un avis de la 
proposition de transfert, en y joignant les renseignements relatifs aux 
droits de propriété bénéficiaire des actions après que le transfert aura 
été effectué; et aucun transfert de cette nature ne doit être inscrit dans 
le ou les registres tenus en conformité de l'article 15, avant l’expiration 
des trente jours qui suivent la date où l’avis a été fourni au 
surintendant.»

Explanatory Notes

Canadian and British Insurance Companies Act

Clause 2: This amendment would require approval for 
certain share transactions.

Section 10.1 at present reads as follows: 
“10.1 Where a transfer is proposed of

of the total outstanding shares of a(a) ten per cent or more
company, or
(b) any number of shares of a company being less than ten per cent 
of the total outstanding shares of the company, if the company has 
reason to believe that the transfer of those shares would result, 
directly or indirectly, in the acquisition of majority control of the 
voting stock of the company by any person, 

the company shall deposit with the Superintendent notice of the pro­
posed transfer of shares, including with the notice information 
ing the beneficial ownership of the shares after the transfer is effected; 
and no such transfer shall be entered in the book or books maintained 

section 15 before the expiration of thirty days after the

concern-

pursuant to
notice has been deposited with the Superintendent.
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(b) acquire and hold shares of any body 
corporate that holds or is associated 
with anyone who holds shares of the 
company of the same class as that held 
by the person and his associates, if any, 5 
if, as a result of the acquisition, the 
person and his associates, if any, would 
control the body corporate.

b) acquérir et détenir des actions d’une 
personne morale qui détient ou qui est 
associée à quiconque détient des actions 
de cette compagnie appartenant à la 
même catégorie que celles que détien- 5 
nent la personne et, le cas échéant, ses 
associés dans les cas où l’acquisition 
aurait pour résultat le contrôle de la 
personne morale par la personne et, le 
cas échéant par la personne et ses 10 
associés.

Idem (2) Where the total number of shares of 
a class of shares of a company held by a 10 
person and by other persons associated 
with the person, if any, is ten per cent or 
less of the total number of the issued and 
outstanding shares of that class of shares 
of the company, the person shall not, with- 15 
out the approval in writing of the Minister,

(a) acquire and hold shares of that class 
of shares of the company if the acquisi­
tion would cause the total number of 
shares of that class held by the person 20 
and his associates, if any, to exceed ten 
per cent of the total number of the 
issued and outstanding shares of that 
class of the company; or

(2) Lorsque le nombre total des actions 
d’une catégorie d’actions d’une compagnie 
détenues par une personne et, le cas 
échéant, par d’autres personnes qui lui 15 
sont associées est égal ou inférieur à dix 
pour cent du nombre total des actions 
émises et en circulation de cette catégorie 
d’actions de la compagnie, cette personne 
ne peut, sans l’approbation écrite du 20 
ministre :

a) acquérir et détenir des actions appar­
tenant à cette catégorie d’actions de la 
compagnie dans les cas où l’acquisition 
porterait le nombre total des actions de 25 
cette catégorie d’actions détenues par la 
personne et, le cas échéant, par la per­
sonne et ses associés, à plus de dix pour 
cent du nombre total des actions émises
et en circulation appartenant à cette 30 
catégorie d’actions de la compagnie; ou
b) acquérir et détenir des actions d’une 
personne morale qui détient ou qui est 
associée à quiconque détient des actions 
de la compagnie dans les cas où, après 35 
l’acquisition aurait pour résultat :

(i) la prise de contrôle de la personne 
morale par la personne et, le cas 
échéant, par la personne et ses asso­
ciés, et
(ii) de porter, à plus de dix pour cent 
du nombre total des actions apparte­
nant à cette catégorie d’actions de la 
compagnie, le nombre des actions de 
cette catégorie que détiennent la per- 45 
sonne, la personne morale et, le cas 
échéant, les personnes qui sont asso­
ciées à cette personne ou à cette per­
sonne morale, ou encore à l’une et 
l’autre.

Idem

(b) acquire and hold shares of any body 25 
corporate that holds or is associated 
with anyone who holds shares of the 
company if, as a result of the acquisi­
tion,

(i) the person and his associates, if 30 
any, would control the body corpo­
rate, and
(ii) the aggregate shareholdings of 
that class of shares in the company of 
the person, the body corporate and 35 
the persons, if any, associated with 
them or either of them would exceed 
ten per cent of the total number of the 
issued and outstanding shares of that 
class of the company.

40

40

50
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Prohibition re 
recording of 
certain share 
transactions

(3) Except with the approval in writing 
of the Minister, a company shall not 
record in the books kept pursuant to sec­
tion 15 a transfer or issue of any share of 
the company to any person if

(a) when the total number of shares of 
that class of shares of the company held 
by the person and by other persons 
associated with the person, if any, 
exceeds ten per cent of the total number 10 
of the issued and outstanding shares of 
that class of shares of the company, the 
transfer or issue would increase the per­
centage of shares of that class held by 
the person and the associates of the 15 
person, if any; or
{b) when the total number of shares of 
a class of shares held by the person and 
by other persons associated with the 
person, if any, is ten per cent or less of 20 
the total number of the issued and out­
standing shares of that class of shares of 
the company, the transfer or issue would 
cause the total number of shares of that 
class held by the person and the associ- 25 
ates of the person, if any, to exceed ten 
per cent of the total number of the 
issued and outstanding shares of that 
class of the company.

(3) Sauf approbation écrite du ministre, 
une compagnie ne peut inscrire dans les 
registres tenus en vertu de l’article 15 le 
transfert ou l’émission d’une action de la 
compagnie à une personne si :

a) dans les cas où le nombre total des 
actions de cette catégorie d’actions de la 
compagnie détenues par la personne et, 
le cas échéant, par d’autres personnes 
qui lui sont associées excède dix pour 10 
cent du nombre total des actions émises 
et en circulation de cette catégorie d’ac­
tions de la compagnie, le transfert ou 
l’émission devait augmenter le pourcen­
tage des actions de cette catégorie que 15 
détiennent la personne et, le cas échéant, 
la personne et ses associés;
b) dans les cas où le nombre total des 
actions d’une catégorie d’actions déte­
nues par la personne et, le cas échéant, 20 
par d’autres personnes qui lui sont asso­
ciées est égal ou inférieur à dix pour 
cent du nombre total des actions émises 
et en circulation de cette catégorie d’ac­
tions de la compagnie, le transfert ou 25 
l’émission devait porter le nombre total 
des actions de cette catégorie que 
détiennent la personne et, le cas échéant, 
la personne et ses associés, à plus de dix 
pour cent du nombre total des actions 30 
émises et en circulation de cette catégo­
rie d’actions de la compagnie.

(4) Pour l’application des paragraphes 
(1) à (3), chaque série d’actions apparte- catégories 
nant à une même catégorie d’actions d’une 35 d’actions 
compagnie est réputée être une catégorie 
distincte.

10.11 (1) Une demande au ministre 
concernant l’approbation visée au paragra­
phe 10.1(1) ou (2) doit :

a) contenir les renseignements que le 
gouverneur en conseil peut prévoir par 
règlement; et
b) être déposée auprès du surintendant.

(2) Lorsqu’une demande déposée en 45 Récépissé 
vertu du paragraphe (1) contient tous les 
renseignements exigés ou qu’elle fait état 
des motifs pour lesquels certains rensei­
gnements ne sont pas fournis, ou encore

Interdiction : 
inscription de 
certaines 
transactions des 
actions

5 5

Deeming same 
class of shares (4) For the purposes of subsections (1)30 

to (3), each series of shares of a class of 
shares of a company shall be deemed to be 
a separate class.

Présomption 
relative aux

Application for 
approval 10.11 (1) An application for an approv­

al of the Minister required under subsec- 35 
tion 10.1(1) or (2) shall

(a) contain such information as the 
Governor in Council may, by regulation, 
prescribe; and
(b) be filed with the Superintendent.

(2) Where an application filed under 
subsection (1) contains all the required 
information or reasons for the inability to 
provide any part of the information, or 
where the application is completed pursu- 45

Demande
d’approbation

40

40
Receipt
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ant to subsection (3), the Superintendent 
shall forthwith send a receipt to the appli­
cant certifying the date on which

(a) the complete application filed under 
subsection (1) was received by the Su- 5 
perintendent; or
(b) the information required to com­
plete the application was received by the 
Superintendent pursuant to subsection

lorsqu’une demande est complétée confor­
mément au paragraphe (3), le surinten­
dant doit sans délai envoyer un récépissé à 
l’auteur de la demande indiquant la date à 
laquelle il a reçu :

a) soit la demande dûment complétée 
conformément au paragraphe (1);
b) soit les renseignements nécessaires 
pour compléter la demande conformé­
ment au paragraphe (3).
(3) Lorsqu’une demande déposée en 

vertu du paragraphe (1) est incomplète, le 
surintendant doit envoyer à l’auteur de la 
demande un avis précisant les renseigne­
ments nécessaires pour compléter cette 15 
dernière et exigeant que ces renseigne­
ments lui soient fournis à cet égard.

5

(3). 10 10
Incomplete
application (3) Where an application filed under 

subsection (1) is incomplete, the Superin­
tendent shall send a notice to the applicant 
specifying the information required to 
complete the application and requesting 15 
that such information be provided to the 
Superintendent in order to complete the 
application.

10.12 (1) When a receipt is sent to an 
applicant pursuant to subsection 10.11(2), 20 
the Superintendent shall refer the applica­
tion to the Minister together with all ma­
terial in the possession of the Superintend­
ent pertaining to the application.

(2) In determining whether or not to 25 
approve a share transaction that directly 
or indirectly affects a company in respect 
of which an application for an approval is 
made under section 10.11, the Minister 
shall consider all matters relevant to the 30 
application by the person in respect of the 
share transaction and, without limiting the 
generality of the foregoing, the Minister 
shall have particular regard to

(o) the nature and sufficiency of the 35 
financial resources of the person as a 
source of continuing financial support 
for the company;
(b) the soundness and feasibility of 
plans of the person for the future con- 40 
duct and development of the business of 
the company;
(c) the business record and experience 
of the person;
(d) whether the company will be oper-45 
ated responsibly by persons who are fit
as to character, competence and experi­
ence suitable to involvement in the oper­
ation of a financial institution; and

Demande
incomplète

Reference to 
Minister 10.12 (1) Lorsqu’un récépissé est 

envoyé à l’auteur d’une demande confor­
mément au paragraphe 10.11(2), le surin- 20 
tendant doit renvoyer celle-ci au ministre 
accompagnée de tous les documents s’y 
rapportant qu’il a en sa possession.

(2) Dans sa décision au sujet de la 
question de savoir s’il y a lieu d’approuver 25 
ou non une transaction concernant des 
actions et ayant un effet direct ou indirect 
sur une compagnie à l’égard de laquelle 
une demande d’approbation est faite en 
application de l’article 10.11, le ministre 30 
tient compte, à l’égard de la transaction en 
question, de tous les facteurs pertinents à 
la demande de la personne concernée et, 
sans que soit limitée la portée générale de 
ce qui précède, le ministre porte une atten- 35 
tion particulière :

a) à la nature et à la suffisance des 
ressources financières de la personne 
comme support financier durable pour 
la compagnie;
b) au bien-fondé et à la faisabilité des 
projets de la personne pour la conduite 
et l’expansion futures des opérations de 
la compagnie;
c) aux antécédents et à l’expérience de 45 
la personne en ce qui a trait aux 
affaires;

Renvoi au 
ministre

Matters to be 
taken into 
account by 
Minister

Facteurs dont le 
ministre tient 
compte

40
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(e) the best interests of the financial 
system in Canada.

d) au fait que la compagnie sera ou non 
exploitée de façon responsable par des 
personnes dont la personnalité, la com­
pétence et l’expérience les rendent aptes
à participer à l’exploitation d’une insti- 5 
tution financière; et
e) aux meilleurs intérêts du système 
financier canadien.

10.13 (1) Sous réserve des articles 
10.14 et 10.15, le ministre doit, dans les 10 
trente jours suivant la date visée au para­
graphe 10.11(2), envoyer un avis à l’au­
teur de la demande lui indiquant qu’il 
approuve la transaction faisant l’objet de 
la demande.

(2) Sous réserve des articles 10.14 et 
10.15, le ministre est, dans les cas où il 
n’envoie pas l’avis prévu au paragraphe (1) 
dans les trente jours visés à ce paragraphe, 
réputé approuver la transaction faisant 20 
l’objet de la demande et il doit envoyer un 
avis à cet effet à l’auteur de la demande.

Approval 10.13 (1) Subject to sections 10.14 and 
10.15, the Minister shall, within thirty 
days after the certified date referred to in 5 
subsection 10.11(2), send a notice to the 
applicant that the Minister approves the 
share transaction to which the application 
relates.

(2) Subject to sections 10.14 and 10.15,10 
where the Minister does not send a notice 
under subsection (1) within the thirty day 
period referred to in that subsection, the 
Minister is deemed to approve the share 
transaction to which the application 15 
relates and shall send a notice to that 
effect to the applicant.

10.14 (1) Where the Minister is unable 
to complete the consideration of an 
application within the thirty day period 20 
referred to in subsection 10.13(1), the 
Minister shall, within that period, send a 
notice to that effect to the applicant and 
shall, within thirty days after the date of 
the sending of the notice or within such 25 
further period as may be agreed on by the 
applicant and the Minister, complete the 
consideration of the application.

(2) If, within the thirty day period 
referred to in subsection (1) or such fur-30 
ther period as is agreed on pursuant to 
that subsection, the Minister approves the 
share transaction to which the application 
relates, the Minister shall, within that 
period, send a notice to that effect to the 35 
applicant.

(3) Subject to section 10.15, where the 
Minister does not send a notice under sub­
section (2) within the period referred to in 
that subsection, the Minister is deemed to 40 
approve the share transaction to which the 
application relates and shall send a notice
to that effect to the applicant.

Approbation

15
Deemed
approval

Approbation
présumée

Extension of 
period 10.14 (1) S’il ne peut compléter l’exa­

men de la demande dans les trente jours 
visés au paragraphe 10.13(1), le ministre 25 
doit, dans ce délai, envoyer un avis à cet 
effet à l’auteur de la demande et, dans les 
trente jours suivant la date de l’envoi de 
cet avis ou dans le délai plus long dont 
peuvent convenir le ministre et l’auteur de 30 
la demande, il doit compléter l’examen de 
celle-ci.

Prolongation du 
délai

Notice of 
approval (2) Dans les cas où, dans les trente jours 

visés au paragraphe (1) ou dans le délai 
plus long convenu en vertu de ce paragra- 35 
phe, le ministre approuve la transaction 
faisant l’objet de la demande, celui-ci doit, 
dans ce délai, envoyer un avis à cet effet à 
l’auteur de la demande.

Avis d’approba­
tion

Where approval 
deemed (3) Sous reserve de I article 10.15, le 40 Approbation

, , .-il • présuméeministre est, dans les cas ou il n envoie pas 
l’avis prévu au paragraphe (2) dans le 
délai visé à ce paragraphe, réputé approu­
ver la transaction faisant l’objet de la 
demande et il doit envoyer un avis à cet 45 
effet à l’auteur de la demande.
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Notice of right 
to make 
representations

10.15 (1) Where the Minister is not 
satisfied within the thirty day period 
referred to in subsection 10.13(1) or 
within any extension period referred to in 
subsection 10.14(1) that the share transac- 5 
tion to which the application relates should 
be approved, the Minister shall send a 
notice to that effect to the applicant, advis­
ing the applicant of the right of the appli­
cant to make representations within thirty 10 
days after the date of the notice or within 
such further period as may be agreed on 
by the applicant and the Minister.

(2) Where, after the receipt of the 
notice referred to in subsection (1), the 15 
applicant advises the Minister that the 
applicant wishes to make representations, 
the Minister shall provide the applicant 
with a reasonable opportunity, within the 
period referred to in that subsection for so 20 
doing, to make representations in respect 
of the matter.

10.16 On the expiration of the period 
referred to in subsection 10.15(1) for 
making representations, the Minister shall, 25 
in the light of any such representations 
and having regard to the matters to be 
taken into account under subsection 
10.12(2), forthwith send a notice to the 
applicant indicating whether the Minister 30 
approves or does not approve the share 
transaction to which the application 
relates.

10.17 (1) Subject to subsection (2), 
nothing in sections 10.11 to 10.16 and 35 
nothing done under any of those sections 
restricts the application of the Competi­
tion Act in respect of the acquisition of a 
business or an interest therein.

10.15 (1) Lorsque le ministre n’est pas, 
dans les trente jours visés au paragraphe 
10.13(1) ou dans le délai supplémentaire 
prévu au paragraphe 10.14(1), convaincu 
que la transaction concernant des actions 5 
faisant l’objet de la demande devrait être 
approuvée, le ministre doit envoyer un avis 
à cet effet à l’auteur de la demande l’infor­
mant de son droit de présenter des obser­
vations dans les trente jours suivant la date 10 
de l’avis ou dans le délai plus long dont 
peuvent convenir le ministre et l’auteur de 
la demande.

(2) Lorsque, après réception de l’avis 
prévu au paragraphe (1), l’auteur de la 15 
demande avise le ministre qu’il désire pré­
senter des observations, le ministre doit, 
dans la mesure de ce qui est raisonnable, 
lui donner la possibilité, pendant le délai 
prévu à ce paragraphe pour ce faire, de 20 
présenter des observations sur la question.

Droit de 
présenter des 
observations :
avis

Representations Observations

Notice of 
decision of 
Minister

10.16 À l’expiration du délai prévu au 
paragraphe 10.15(1) pour la présentation 
d’observations, le ministre doit, à la 
lumière de celles-ci et eu égard aux fac- 25 
teurs qui doivent être pris en considération 
en vertu du paragraphe 10.12(2), envoyer 
sans délai un avis à l’auteur de la demande 
lui indiquant s’il approuve ou non la tran­
saction faisant l’objet de la demande.

Avis de la 
décision du 
ministre

30

Application of 
certain Act not 
affected

10.17 (1) Sous réserve du paragraphe 
(2), les articles 10.11 à 10.16, non plus que 
ce qui a pu être fait sous leur autorité, 
n’ont pour effet de restreindre l’application 
de la Loi sur la concurrence en ce qui 35 
concerne l’acquisition d’une entreprise ou 
d’un intérêt dans une entreprise.

(2) Dans les cas où le ministre envoie un 
avis au directeur des enquêtes et des 
recherches en vertu de la Loi sur la con- 40 
currence énonçant qu’une transaction con­
cernant des actions a été approuvée con­
formément à la présente loi et qu’elle est 
souhaitable dans l’intérêt du système 
financier canadien, la Loi sur la concur- 45 
rence ne s’applique pas à cette transaction.

Application de 
certaines lois

Where
application of 
certain Act 
precluded

(2) Where a notice is sent by the Minis- 40 
ter to the Director of Investigation and 
Research under the Competition Act to 
the effect that a share transaction that has 
been approved under this Act is desirable 
in the interests of the financial system in 45 
Canada, the Competition Act shall not 
apply in respect of that share transaction.

Non-applica­
tion de 
certaines lois
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Exemption 10.18 The Governor in Council may, by 

regulation, exempt any share transaction 
or class of share transactions from any of 
the provisions of section 10.1.

10.18 Le gouverneur en conseil peut, 
par règlement, exempter de l’application 
de l’une quelconque des dispositions de 
l’article 10.1 une transaction concernant 
des actions ou une catégorie de transac- 5 
lions concernant des actions.

10.19 (1) Dans les cas où le ministre est 
d’avis qu’une personne a, après le 26 juin 
1986 mais avant l’entrée en vigueur du 
présent article :

a) augmenté sa participation dans le 
capital-actions d’une compagnie, ou
b) a acquis et détient des actions d’une 
personne morale qui détient ou qui est 
associée à quiconque détient des actions 15 
d’une compagnie,

et que l’augmentation ou l’acquisition et la 
détention constitueraient, sans l’approba­
tion du ministre, une contravention à l’ar­
ticle 10.1 si cet article était en vigueur à ce 20 
moment, le ministre peut, s’il estime qu’il 
est dans l’intérêt public de le faire :

c) soit donner à la compagnie la direc­
tive de ne permettre à personne, sauf au 
fiduciaire visé au paragraphe (3), 25 
d’exercer l’un quelconque des droits de 
vote afférents à une partie quelconque 
des actions de la compagnie que détient 
la personne, la personne morale, ou un 
associé de l’une ou l’autre de celles-ci, et 30 
que le ministre estime indiquée dans les 
circonstances;
d) soit donner à la personne la directive 
de se départir des actions acquises lors 
de l’augmentation dans le délai que le 35 
ministre peut préciser dans sa directive;
e) soit donner à la personne morale ou à 
l’un ou l’autre de ses associés la directive 
de se départir, dans le délai que le 
ministre peut préciser dans sa directive, 40 
d’une partie quelconque des actions de 
la compagnie qu’ils détiennent et que le 
ministre estime indiquée dans les cir­
constances.

(2) Dans les cas où le ministre est d’avis 45 ,dem 
qu’une personne a, en contravention de 
l’article 10.1 :

a) augmenté sa participation dans le 
capital-actions d’une compagnie, ou

Exemption

Disallowance of 
voting rights. 10.19 (1) Where it appears to the Min- 5 

ister that at any time after June 26, 1986 
but before this section comes into force a 
person

(a) has increased his shareholdings in a 
company, or
(b) has acquired and is holding shares 
of a body corporate that holds or is 
associated with anyone who holds shares 
of a company,

which increase or acquisition and holding 15 
would, without the approval of the Minis­
ter, be a contravention of section 10.1 if 
that section was in force at that time, the 
Minister may, where the Minister deems it 
to be in the public interest to do so,

(c) direct the company not to allow 
anyone, other than a trustee referred to 
in subsection (3), to exercise any voting 
rights pertaining to such portion of the 
shareholdings of the person, body corpo- 25 
rate or any associate of the person or 
body corporate in the company as the 
Minister deems appropriate in the 
circumstances,
(d) direct the person to divest himself 30 
of the increased shareholdings in the 
company within such time as the Minis­
ter may specify in the direction, or
(e) direct the body corporate or any of 
its associates to divest itself of such 35 
portion of its shareholdings in the com­
pany as the Minister deems appropriate 
in the circumstances within such time as 
the Minister may specify in the direc­
tion.

Retrait des 
droits de voteetc.

10

10

20

40

Idem (2) Where it appears to the Minister 
that a person has, in contravention of sec­
tion 10.1,

(a) increased his shareholdings in a 
company, or 45
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(b) acquired and is holding shares of a 
body corporate that holds or is associat­
ed with anyone who holds shares of a 
company,

the Minister may, where the Minister 5 
deems it to be in the public interest to do

b) acquis et détient des actions d’une 
personne morale qui détient ou qui est 
associée à quiconque détient des actions 
d’une compagnie,

le ministre peut, s’il estime qu’il est dans 5
l’intérêt public de le faire :

c) soit donner à la compagnie la direc­
tive de ne permettre à personne, sauf au 
fiduciaire visé au paragraphe (3), 
d’exercer l’un quelconque des droits de 10 
vote afférents à une partie quelconque 
des actions de la compagnie que détient
la personne, la personne morale ou un 
associé de l’une ou l’autre de celles-ci, et 
que le ministre estime indiquée dans les 15 
circonstances;
d) soit donner à la personne la directive 
de se départir des actions acquises lors 
de l’augmentation dans le délai que le 
ministre peut préciser dans sa directive; 20
e) soit donner à la personne morale ou à 
l’un ou l’autre de ses associés la directive 
de se départir, dans le délai que le 
ministre peut préciser dans sa directive, 
d’une partie quelconque des actions de 25 
la compagnie qu’ils détiennent et que le 
ministre estime indiquée dans les cir­
constances.

so,

(c) direct the company not to allow 
anyone, other than a trustee referred to
in subsection (3), to exercise any voting 10 
rights pertaining to such portion of the 
shareholdings of the person, body corpo­
rate or any associate of the person or 
body corporate in the company as the 
Minister deems appropriate in the 15 
circumstances,
(d) direct the person to divest himself 
of the increased shareholdings in the 
company within such time as the Minis­
ter may specify in the direction, or
(e) direct the body corporate or any of 
its associates to divest itself of such 
portion of its shareholdings in the com­
pany as the Minister deems appropriate 
in the circumstances within such time as 25 
the Minister may specify in the direc­
tion.

20

Vesting of 
voting rights (3) Where the Minister has, pursuant to 

subsection (1) or (2), directed a company 
not to allow the exercise of voting rights 30 
pertaining to the shareholdings of a 
person, body corporate or any associate of 
the person or body corporate in the com­
pany, the Minister may, by order, vest 
those voting rights in a trustee for the 35 
company.

(3) Dans les cas où, conformément au 
paragraphe (1) ou (2), le ministre a donné 30 
à une compagnie la directive d’interdire 
l’exercice de droits de vote afférents aux 
actions d’une compagnie détenues par une 
personne, une personne morale, ou un 
associé de l’une ou l’autre de celles-ci, le 35 
ministre peut, par arrêté, attribuer ces 
droits de vote à un fiduciaire de la 
compagnie.

Dévolution des 
droits de vote

Effect of 
vesting of 
voting rights

(4) Where voting rights are vested in a 
trustee pursuant to an order under subsec­
tion (3),

(<z) the trustee shall act in the best in- 40 
terests of and at the expense of the 
company concerned and may, notwith­
standing any other Act or law, do all 
such things and execute all such docu­
ments as are necessary to give effect to 45 
the order; and

(4) Lorsque des droits de vote sont attri­
bués à un fiduciaire conformément à l’ar- 40 
rêté prévu au paragraphe (3) :

a) le fiduciaire doit agir dans le meil­
leur intérêt et aux frais de la compagnie 
concernée et il peut, par dérogation à 
toute autre loi ou règle de droit, prendre 45 
toute mesure et signer tous les docu­
ments nécessaires à l’exécution de l’ar­
rêté; et

Effet de la 
dévolution des 
droits de vote
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{b) no action lies against the trustee for 
anything done in good faith in carrying 
out the duties as such trustee.
(5) No direction or order shall be issued 

to a company or person under this section 5 
unless the Minister has provided each 
person to whom the direction relates and 
the company concerned with a reasonable 
opportunity to make representations in 
respect of the matter.

b) il n’y a pas de recours contre le 
fiduciaire pour un acte accompli de 
bonne foi dans le cadre de ses fonctions.
(5) Aucun arrêté ne peut être pris, ni 

une directive donnée, à l’égard d’une corn- 5 
pagnie ou d’une personne en vertu du pré­
sent article à moins que le ministre n’ait, 
dans la mesure de ce qui est raisonnable, 
donné à chaque personne visée par cet 
arrêté ou directive, de même qu’à la corn-10 
pagnie concernée, la possibilité de présen­
ter des observations sur la question.

10.2 (1) Toute personne visée par une 
directive donnée en application de l’article 
10.19 peut, dans les trente jours suivant la 15 
date de la directive, interjeter à ce sujet un 
appel auprès d’une cour supérieure; cel­
le-ci peut, dans le cadre de l’appel, rendre 
toute ordonnance qu’elle estime indiquée.

(2) L’exécution d’une directive donnée 20 Non-interrup- 
en vertu de l’alinéa 10.19(l)c) ou (2)c) 
n’est pas interrompue par l’appel prévu au 
paragraphe (1).

(3) La décision que rend une cour supé­
rieure conformément au paragraphe (1)25 
peut, de la même manière que s’il s’agis­
sait d’une autre ordonnance de cette cour, 
être portée en appel devant toute cour 
pouvant entendre un appel concernant une 
semblable autre ordonnance de cette cour 30 
supérieure.

(4) Lorsqu’une personne omet de se con­
former à une directive donnée en vertu de 
l’article 10.19, une demande peut être pré­
sentée au nom du ministre à une cour 35 
supérieure dans le but d’obtenir l’exécution 
de cette directive; la cour peut, sur présen­
tation d’une telle demande, rendre toute 
ordonnance qu’elle estime indiquée dans 
les circonstances pour donner effet aux 40 
modalités de la directive et, notamment, 
elle peut obliger la compagnie concernée à 
vendre les actions de la personne visée par 
la directive en question.

Right to make 
representations

Droit de 
présenter des 
observations

10

Appeal 10.2 (1) Any person in respect of whom 
a direction has been issued under section 
10.19 may, within thirty days after the 
date of the direction, appeal the matter to 
a superior court and the court may, on the 15 
appeal, make any order it thinks fit.

Appel

No stay on 
appeal (2) A direction under paragraph 

10.19(l)(c) or (2)(c) shall not be stayed 
by an appeal under subsection (1).

tion

Idem (3) An appeal from a decision of a 20 
superior court under subsection (1) lies in 
the same manner as, and to the same court 
to which, an appeal may be taken from 
any other order of the superior court.

Idem

Application for 
court order (4) Where any person fails to comply 25 

with a direction under section 10.19, an 
application on behalf of the Minister may 
be made to a superior court for an order to 
enforce the direction and the court may, 
on such application, make such order or 30 
orders as, in its opinion, the circumstances 
require to give effect to the terms of the 
direction including, without limiting the 
generality of the foregoing, requiring the 
company concerned to sell the shares of 35 
the person in respect of whom the direc­
tion was issued.

(5) Where shares are ordered to be sold 
by a company under subsection (4),

(a) the company has the power to, and 40 
shall in accordance with the order, sell

Demande
d’ordonnance
judiciaire

Company 
powers, etc.

(5) Lorsqu’il est ordonné que des actions 45 Pouvoirs de la
compagniesoient vendues par la compagnie en appli­

cation du paragraphe (4) :
a) celle-ci a le pouvoir et doit, confor­
mément à l’ordonnance, vendre les
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the shares as if it were the owner there­
of; and
(b) subsections 43.1(3) and (4) and sec­
tion 43.2 of the Canada Business Cor­
porations Act apply, with such modifi- 5 
cations as the circumstances require, in 
respect of the sale of the shares.
(6) An appeal from an order of a supe­

rior court under subsection (4) lies in the 
same manner as, and to the same court to 10 
which, an appeal may be taken from any 
other order of the superior court.

actions comme si elle en était le proprié­
taire; et
b) les paragraphes 43.1(3) et (4) et l’ar­
ticle 43.2 de la Loi sur les sociétés 
commerciales canadiennes s’appliquent, 5 
compte tenu des adaptations de circons­
tance, à la vente des actions.
(6) L’ordonnance que rend une cour 

supérieure conformément au paragraphe 
(4) peut, de la même manière que s’il 10 
s’agissait d’une autre ordonnance de cette 
cour, être portée en appel devant toute 
cour pouvant entendre un appel concer­
nant une semblable autre ordonnance de 
cette cour supérieure.

10.21 Au besoin, le surintendant peut, 
par écrit, donner à une compagnie la direc­
tive d’exiger de toute personne au nom de 
qui est détenue une action de la compagnie 
une déclaration contenant des renseigne- 20 
ments :

a) se rapportant à la propriété ou à la 
propriété véritable de cette action;
b) indiquant si l’action est détenue par 
une personne qui est associée à une 25 
autre personne et le nom de cette der­
nière, le cas échéant;
c) concernant la propriété ou la pro­
priété véritable des actions d’une per­
sonne morale ou d’un associé de celle-ci 30 
qui est actionnaire de la compagnie; et
d) concernant toute autre question con­
nexe que précise le surintendant.

Dès que possible après avoir reçu la direc­
tive du surintendant, la compagnie doit s’y 35 
conformer et toute personne à qui la com­
pagnie demande de produire la déclaration 
contenant les renseignements visés au pré­
sent article doit immédiatement se confor­
mer à la demande.

Appeal Appel

15
Declaration 
required in 
certain cases

10.21 The Superintendent may, from 
time to time, in writing, direct a company
to obtain from any person in whose name a 15 
share of the company is held a declaration 
containing information

(a) concerning the ownership or benefi­
cial ownership of the share,
(b) whether the share is held by a 20 
person who is associated with any other 
person and the name of that other 
person, where applicable,
(c) concerning the ownership or benefi­
cial ownership of the shares of a body 25 
corporate or of any associate of the body 
corporate that is a shareholder of the 
company, and
(d) concerning such other related mat­
ters as are specified by the Superintend- 30 
ent,

and as soon as possible after the receipt of 
the direction from the Superintendent, the 
company shall comply therewith and every 
person who is requested by the company to 35 
provide a declaration containing informa­
tion referred to in this section shall forth­
with comply with the request.

10.22 For the purposes of sections 10.1 
to 10.21 and this section,

(a) a share acquired or held for the 
benefit of a person by a trustee, legal 
representative, agent or other intermedi­
ary shall be deemed to be acquired or 
held by the person, but a share shall not 45 
be deemed to be acquired or held by a

Déclaration 
obligatoire en 
certains cas

40

Interpretation Interprétation10.22 Pour l’application des articles 
10.1 à 10.21 et du présent article : 

a) une action est réputée avoir été 
acquise ou être détenue par une per­
sonne si elle a été acquise ou est détenue 45 
pour son bénéfice par un fiduciaire, un 
représentant légal, un mandataire ou un 
autre intermédiaire; l’action n’est pas

40
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person if it is acquired or held by the 
person only by way of security;
(b) a person is associated with another 
person if

(i) one person is a partnership of 5 
which the other person is a partner,
(ii) one person is a body corporate 
that is controlled by the other person,
(iii) both persons are members of a 
voting trust where the trust relates to 10 
shares of a body corporate, or
(iv) both persons are associated, 
within the meaning of any of subpara­
graphs (i) to (iii), with the same 
person;

(c) a body corporate is controlled by a 
person if

(i) more than fifty per cent of the 
voting shares of the body corporate 
are held by the person and by another 20 
person, if any, who is associated with 
that person,
(ii) the voting rights attached to 
those shares are sufficient, if exer­
cised, to elect a majority of the direc- 25 
tors of the body corporate, or
(iii) the person has, in relation to the 
body corporate, any direct or indirect 
influence which, if exercised, would 
result in control in fact of the body 30 
corporate;

(d) “voting rights” means rights of a 
holder of a voting share; and
(e) “voting share” means a share of a 
body corporate carrying a right, under 35 
all or under some circumstances that 
have occurred and are continuing, to 
vote at all meetings of shareholders 
except meetings at which only holders of
a specified class of shares are entitled to 40 
vote.”

réputée avoir été acquise ou être détenue 
par une personne si cette dernière l’a 
acquise ou la détient à titre de garantie 
exclusivement;
b) une personne est associée à une autre 5 
personne si :

(i) une de ces personnes est une 
société dont l’autre personne est une 
sociétaire,
(ii) une de ces personnes est une per-10 
sonne morale qui est contrôlée par 
l’autre personne,
(iii) ces deux personnes sont mem­
bres d’un organisme de fiducie ayant 
droit de vote lorsque l’organisme de 15 
fiducie se rapporte aux actions d’une 
personne morale,
(iv) ces deux personnes sont, au sens 
de l’un des sous-alinéas (i) à (iii), 
associées avec la même personne;

c) une personne contrôle une personne 
morale si :

(i) cette personne et, le cas échéant, 
une autre personne qui lui est associée 
détiennent plus de cinquante pour 25 
cent des actions comportant droit de 
vote de la personne morale,
(ii) les droits de vote afférents à ces 
actions sont suffisants, en supposant 
leur exercice, pour élire la majorité 30 
des administrateurs de la personne 
morale ou,
(iii) cette personne a, à l’égard de la 
personne morale, une influence 
directe ou indirecte qui, si elle était 35 
exercée, aurait pour résultat un con­
trôle de fait de la personne morale;

d) «droits de vote» s’entend des droits 
du détenteur d’une action comportant 
droit de vote; et
e) «action comportant droit de vote» 
s’entend d’une action d’une personne 
morale conférant le droit, en toutes cir­
constances ou en certaines circonstances 
qui se sont présentées et dont les effets 45 
pertinents se continuent, de voter à 
toutes les assemblées des actionnaires, 
sauf celles où seuls les détenteurs d’une 
catégorie d’actions spécifiée ont droit de 
vote.»

15

20

40

50



I



Statute Law (Financial Institutions) Amendment, 198712 35-36 Eliz. II
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LOI SUR LES COMPAGNIES DE PRÊT S.R., ch. L-12; 
ch. 24 (1" 
supp!.); 1972, 
ch. 17; 1973-74, 
ch. 49; 
1974-75-76, 
ch. 7; 1976-77, 
ch. 28; 1978-79, 
ch. 11;
1980-81-82-83, 
ch. 40, 47;
1985, ch. 16;
1986, ch. 35

LOAN COMPANIES ACT

3. L’article 48.1 de la Loi sur les compa- 
Act is repealed and the following substituted gnies de prêt est abrogé et remplacé par ce

qui suit :

3. Section 48.1 of the Loan Companiesc. 24 (1st 
Supp.), s. 20

ch. 24(1» 
suppl.), art. 20

therefor:

“48.1 (1) Where the total number of 
shares of a class of shares of a company 5 
held by a person and by other persons 
associated with the person, if any, exceeds 
ten per cent of the total number of the 
issued and outstanding shares of that class 
of shares of the company, the person shall 10 
not, without the approval in writing of the 
Minister,

(a) increase the percentage of his share­
holdings of that class of shares in the 
company; or
(b) acquire and hold shares of any body 
corporate that holds or is associated 
with anyone who holds shares of the 
company of the same class as that held 
by the person and his associates, if any, 20 
if, as a result of the acquisition, the 
person and his associates, if any, would 
control the body corporate.

«48.1 (1) Lorsque le nombre total des Approbation 
actions d’une catégorie d’actions d’une 5 certaines" P°“r 
compagnie détenues par une personne et, 
le cas échéant, par d’autres personnes qui 
lui sont associées excède dix pour cent du 
nombre total des actions émises et en cir­
culation de cette catégorie d’actions de la 10 
compagnie, cette personne ne peut, sans 
l’approbation écrite du ministre :

a) augmenter le pourcentage de son 
capital-actions de cette catégorie d’ac­
tions;
b) acquérir et détenir des actions d’une 
personne morale qui détient ou est asso­
ciée à une personne qui détient des 
actions de la compagnie de la même 
catégorie que celles que détiennent la 20 
personne et, le cas échéant, ses associés 
si l’acquisition avait pour résultat le con­
trôle de la personne morale et, le cas 
échéant, par ses associés.

(2) Lorsque le nombre total d’actions 25ldem 
d’une catégorie d’actions d’une compagnie 
détenues par une personne et, le cas 
échéant, par d’autres personnes qui lui 
sont associées est égal ou inférieur à dix 
pour cent du nombre total des actions 30 
émises et en circulation de cette catégorie 
d’actions de la compagnie, cette personne 
ne peut, sans l’approbation écrite du 
ministre :

a) acquérir et détenir des actions de 35 
cette catégorie d’actions de la compa­
gnie dans les cas où l’acquisition porte­
rait le nombre total des actions de cette 
catégorie d’actions détenues par la per­
sonne et, le cas échéant par ses associés 40

Approval 
required re 
certain share 
transactions opérations sur 

des actions

1515

(2) Where the total number of shares of 
a class of shares of a company held by a 25 
person and by other persons associated 
with the person, if any, is ten per cent or 
less of the total number of the issued and 
outstanding shares of that class of shares 
of the company, the person shall not, with- 30 
out the approval in writing of the Minister,

(a) acquire and hold shares of that class 
of shares of the company if the acquisi­
tion would cause the total number of 
shares of that class held by the person 35 
and his associates, if any, to exceed ten 
per cent of the total number of the 
issued and outstanding shares of that 
class of the company; or

Idem
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Loi sur les compagnies de prêt 

Article 3. — Texte actuel de l’article 48.1 :
«48.1 Lorsqu’il y a une proposition de transfert
a) de dix pour cent ou plus de l'ensemble des actions en circulation 
d’une compagnie, ou
b) d’un nombre d’actions de la compagnie représentant moins de dix 
pour cent de l’ensemble des actions en circulation de la compagnie, si 
la compagnie a quelque raison de croire que le transfert de ces 
actions entraînerait, directement ou indirectement, l’acquisition, par 
une personne, du contrôle majoritaire des actions donnant droit de 
vote de la compagnie,

la compagnie doit fournir au surintendant un avis de la proposition de 
transfert, en y joignant les renseignements relatifs aux droits de pro­
priété bénéficiaire des actions après que le transfert aura été effectué; et 

transfert de cette nature ne doit être inscrit dans le ou les 
registres tenus en conformité de l’article 42, avant l’expiration des 
trente jours qui suivent la date où l’avis a été fourni au surintendant.»

Loan Companies Act

Clause 3: Section 48.1 at present reads as follows:
“48.1 Where a transfer is proposed of
(a) ten per cent or more of the total outstanding shares of a 
company, or
(b) any number of shares of a company being less than ten per cent 
of the total outstanding shares of the company, if the company has

to believe that the transfer of those shares would result.reason
directly or indirectly, in the acquisition of majority control of the 
voting stock of the company by any person, 

the company shall deposit with the Superintendent notice of the pro­
posed transfer of shares, including with the notice information concern­
ing the beneficial ownership of the shares after the transfer is effected; 
and no such transfer shall be entered in the book or books maintained 
pursuant to section 42 before the expiration of thirty days after the 
notice has been deposited with the Superintendent.”

■:ucun
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(b) acquire and hold shares of any body 
corporate that holds or is associated 
with anyone who holds shares of the 
company if, as a result of the acquisi­
tion,

à plus de dix pour cent du nombre total 
des actions émises et en circulation de 
cette catégorie d’actions de la compa­
gnie;
b) acquérir et détenir des actions d’une 5 
personne morale qui détient ou est asso­
ciée à une personne qui détient des 
actions de la compagnie dans les cas où 
l’acquisition aurait pour résultat :

(i) d’une part, la prise de contrôle de 10 
la personne morale par la personne et,
le cas échéant, par ses associés,
(ii) d’autre part, de porter le total du 
capital-actions de cette catégorie 
d’actions de la compagnie détenues 15 
par la personne, la personne morale 
et, le cas échéant, les personnes qui 
sont associées à l’une ou à l’autre, ou 
aux deux, à plus de dix pour cent du 
nombre total des actions émises et en 20 
circulation de cette catégorie d’ac­
tions.

5
(i) the person and his associates, if 
any, would control the body corpo­
rate, and
(ii) the aggregate shareholdings of 
that class of shares in the company of 10 
the person, the body corporate and 
the persons, if any, associated with 
them or either of them would exceed 
ten per cent of the total number of the 
issued and outstanding shares of that 15 
class of the company.

Prohibition re 
recording of 
certain share 
transactions

(3) Except with the approval in writing 
of the Minister, a company shall not 
record in the books kept pursuant to sec­
tion 42 a transfer or issue of any share of 20 
the company to any person if

(a) when the total number of shares of 
that class of shares of the company held 
by the person and by other persons 
associated with the person, if any, 25 
exceeds ten per cent of the total number 
of the issued and outstanding shares of 
that class of shares of the company, the 
transfer or issue would increase the per­
centage of shares of that class held by 30 
the person and the associates of the 
person, if any; or
(b) when the total number of shares of 
a class of shares held by the person and 
by other persons associated with the 35 
person, if any, is ten per cent or less of 
the total number of the issued and out­
standing shares of that class of shares of 
the company, the transfer or issue would 
cause the total number of shares of that 40 
class held by the person and the associ­
ates of the person, if any, to exceed ten 
per cent of the total number of the

(3) Sauf approbation écrite du ministre, 
une compagnie ne peut inscrire dans les 
registres tenus en vertu de l’article 42 le 25 certaines 
transfert ou l’émission de ses actions à une desTctTonV^ 
personne si :

a) dans le cas où le nombre total des 
actions de cette catégorie d’actions de la 
compagnie détenues par la personne et, 30 
le cas échéant, par d’autres qui lui sont 
associées excède dix pour cent du 
nombre total des actions émises et en 
circulation de cette catégorie d’actions 
de la compagnie, le transfert ou l’émis- 35 
sion devait augmenter le pourcentage 
des actions de cette catégorie détenues 
par la personne et, le cas échéant, par 
ses associés;
b) dans le cas où le nombre total d’ac- 40 
tiens d’une catégorie d’actions détenues 
par la personne et, le cas échéant, par 
d’autres qui lui sont associées est égal ou 
inférieur à dix pour cent du nombre 
total des actions émises et en circulation 45 
de cette catégorie d’actions de la compa­
gnie, le transfert ou l’émission devait 
porter le nombre total des actions de 
cette catégorie détenues par la personne

Interdiction 
relative à
l’inscription de
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(2) Where an application filed under 
subsection (1) contains all the required 15 
information or reasons for the inability to 
provide any part of the information, or 
where the application is completed pursu­
ant to subsection (3), the Superintendent 
shall forthwith send a receipt to the appli- 20 
cant certifying the date on which

(a) the complete application filed under 
subsection (1) was received by the Su­
perintendent; or
(b) the information required to com- 25 
plete the application was received by the 
Superintendent pursuant to subsection

(3) Where an application filed under 
subsection (1) is incomplete, the Superin- 30 
tendent shall send a notice to the applicant 
specifying the information required to 
complete the application and requesting 
that such information be provided to the 
Superintendent in order to complete the 35 
application.

48.12 (1) When a receipt is sent to an 
applicant pursuant to subsection 48.11(2), 
the Superintendent shall refer the applica­
tion to the Minister together with all ma- 40 
terial in the possession of the Superintend­
ent pertaining to the application.

(2) In determining whether or not to 
approve a share transaction that directly 
or indirectly affects a company in respect 45

(2) Lorsque la demande déposée en 
vertu du paragraphe (1) contient tous les 
renseignements requis ou donne les motifs 
de l’impossibilité de fournir certains d’en- 20 
tre eux, ou lorsque la demande est complé­
tée conformément au paragraphe (3), le 
surintendant doit sans délai envoyer un 
accusé de réception à l’auteur de la 
demande confirmant la date à laquelle il a 25 
reçu :

a) soit la demande dûment complétée 
conformément au paragraphe (1);
b) soit les renseignements nécessaires 
pour compléter la demande conformé- 30 
ment au paragraphe (3).
(3) Lorsque la demande déposée en 

vertu du paragraphe (1) est incomplète, le 
surintendant doit envoyer un avis à l’au­
teur de la demande précisant les renseigne- 35 
ments nécessaires pour la compléter et 
requérant qu’ils lui soient fournis à cette

Accusé de 
réception

Demande
incomplète

fin.

Renvoi au 
ministre48.12 (1) Lorsqu’un accusé de récep­

tion est envoyé à l’auteur de la demande 40 
conformément au paragraphe 48.11(2), le 
surintendant doit renvoyer celle-ci au 
ministre, avec tous les documents y affé­
rents en sa possession.

(2) Pour décider s’il approuve ou non 45 praecnl^ersea 
l’opération sur des actions touchant direc- compte par le 
tement ou indirectement une compagnie à ministre

Receipt

Incomplete
application

Reference to 
Minister

Matters to be 
taken into 
account by 
Minister
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issued and outstanding shares of that 
class of the company.

et, le cas échéant, par ses associés à plus 
de dix pour cent du nombre total des 
actions émises et en circulation de cette 
catégorie d’actions de la compagnie.

(4) For the purposes of subsections (1) 
to (3), each series of shares of a class of 
shares of a company shall be deemed to be 5 compagnie d’une même catégorie d’actions 
a separate class.

48.11 (1) An application for an approv­
al of the Minister required under subsec­
tion 48.1(1) or (2) shall

(a) contain such information as the 10 
Governor in Council may, by regulation, 
prescribe; and
(b) be filed with the Superintendent.

Deeming same 
class of shares

(4) Pour l’application des paragraphes 5 Présomption
relative aux 
catégories 
d'actions

(1) à (3), chaque série d’actions d’une

est réputée être une catégorie distincte.
Application for 
approval

48.11 (1) La demande d’approbation du 
ministre visée aux paragraphes 48.1(1) ou 10 
(2) doit :

a) contenir les renseignements que le 
gouverneur en conseil peut prévoir par 
règlement;
b) être déposée au bureau du surinten-15 
dant.

Demande
d’approbation
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of which an application for an approval is 
made under section 48.11, the Minister 
shall consider all matters relevant to the 
application by the person in respect of the 
share transaction and, without limiting the 5 
generality of the foregoing, the Minister 
shall have particular regard to

(a) the nature and sufficiency of the 
financial resources of the person as a 
source of continuing financial support 10 
for the company;
(b) the soundness and feasibility of 
plans of the person for the future con­
duct and development of the business of 
the company;
(c) the business record and experience 
of the person;
(d) whether the company will be oper­
ated responsibly by persons who are fit 
as to character, competence and experi- 20 
ence suitable to involvement in the oper­
ation of a financial institution; and
(e) the best interests of the financial 
system in Canada.

l’égard de laquelle une demande d’appro­
bation est présentée en vertu de l’article 
48.11, le ministre doit prendre en compte 
tous les facteurs se rapportant à la 
demande de la personne relativement à 5 
l’opération et, notamment :

a) la nature et l’importance des ressour­
ces financières de la personne comme 
soutien financier continuel de la compa­
gnie;
b) la justesse et la faisabilité des projets 
de la personne pour la conduite et l’ex­
pansion futures des affaires de la 
compagnie;
c) les réalisations de la personne et son 15 
expérience en ce qui a trait aux affaires;
d) le fait que la compagnie sera ou non 
exploitée de façon responsable par des 
personnes dont la personnalité, la com­
pétence et l’expérience les rendent aptes 20 
à participer à l’exploitation d’une insti­
tution financière;
e) les meilleurs intérêts du système 
financier au Canada.

10

15

Approval 48.13 (1) Subject to sections 48.14 and 25 
48.15, the Minister shall, within thirty 
days after the certified date referred to in 
subsection 48.11(2), send a notice to the 
applicant that the Minister approves the 
share transaction to which the application 30 
relates.

48.13 (1) Sous réserve des articles 25 Approbation
48.14 et 48.15, le ministre doit, dans les 
trente jours suivant la date visée au para­
graphe 48.11(2), envoyer un avis à l’au­
teur de la demande indiquant qu’il 
approuve l’opération faisant l’objet de la 30 
demande.

Deemed
approval (2) Subject to sections 48.14 and 48.15, 

where the Minister does not send a notice 
under subsection (1) within the thirty day 
period referred to in that subsection, the 35 
Minister is deemed to approve the share 
transaction to which the application 
relates and shall send a notice to that 
effect to the applicant.

48.14 (1) Where the Minister is unable 40 
to complete the consideration of an 
application within the thirty day period 
referred to in subsection 48.13(1), the 
Minister shall, within that period, send a 
notice to that effect to the applicant and 45 
shall, within thirty days after the date of 
the sending of the notice or within such 
further period as may be agreed on by the

(2) Sous réserve des articles 48.14 et 
48.15, lorsqu’il n’envoie pas l’avis prévu au 
paragraphe (1) dans les trente jours visés à 
ce paragraphe, le ministre est réputé 35 
approuver l’opération faisant l’objet de la 
demande et doit envoyer un avis à cet effet 
à l’auteur de la demande.

Présomption

Extension of 
period 48.14 (1) S’il ne peut compléter l’exa­

men de la demande dans les trente jours 40 
visés au paragraphe 48.13(1), le ministre 
doit, dans ce délai, envoyer un avis à cet 
effet à l’auteur de la demande et, dans les 
trente jours suivant l’envoi de l’avis ou 
dans le délai plus long dont peuvent conve- 45 
nir le ministre et l’auteur de la demande, 
compléter l’examen de celle-ci.

Extension de 
délai
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applicant and the Minister, complete the 
consideration of the application.

(2) If, within the thirty day period 
referred to in subsection (1) or such fur­
ther period as is agreed on pursuant to 5 
that subsection, the Minister approves the 
share transaction to which the application 
relates, the Minister shall, within that 
period, send a notice to that effect to the 
applicant.

(3) Subject to section 48.15, where the 
Minister does not send a notice under sub­
section (2) within the period referred to in 
that subsection, the Minister is deemed to 
approve the share transaction to which the 15 
application relates and shall send a notice
to that effect to the applicant.

48.15 (1) Where the Minister is not 
satisfied within the thirty day period 
referred to in subsection 48.13(1) or 20 
within any extension period referred to in 
subsection 48.14(1) that the share transac­
tion to which the application relates should 
be approved, the Minister shall send a 
notice to that effect to the applicant, advis- 25 
ing the applicant of the right of the appli­
cant to make representations within thirty 
days after the date of the notice or within 
such further period as may be agreed on 
by the applicant and the Minister.

(2) Where, after the receipt of the 
notice referred to in subsection (1), the 
applicant advises the Minister that the 
applicant wishes to make representations, 
the Minister shall provide the applicant 35 
with a reasonable opportunity, within the 
period referred to in that subsection for so 
doing, to make representations in respect 
of the matter.

48.16 On the expiration of the period 40 
referred to in subsection 48.15(1) for 
making representations, the Minister shall,
in the light of any such representations 
and having regard to the matters to be 
taken into account under subsection 45 
48.12(2), forthwith send a notice to the 
applicant indicating whether the Minister 
approves or does not approve the share 
transaction to which the application 
relates.

(2) Si, dans les trente jours visés au 
paragraphe (1) ou dans le délai plus long 
convenu en vertu de ce paragraphe, le 
ministre approuve l’opération faisant l’ob­
jet de la demande, celui-ci doit, dans ce 
délai, envoyer un avis à cet effet à l’auteur 
de la demande.

Notice of 
approval

Avis d'approba­
tion

5

10
Where approval 
deemed (3) Sous réserve de l’article 48.15, lors­

qu’il n’envoie pas l’avis prévu au paragra­
phe (2) dans le délai visé à ce paragraphe, 10 
le ministre est réputé approuver l’opération 
faisant l’objet de la demande et doit 
envoyer un avis à cet effet à l’auteur de la 
demande.

Présomption
d'approbation

Notice of right 
to make 
representations

48.15 (1) Lorsqu’il n’est pas convaincu 15 Avis du droit de
présenter des 
observationsdans les trente jours visés au paragraphe 

48.13(1) ou dans le délai supplémentaire 
prévu au paragraphe 48.14(1) que l’opéra­
tion faisant l’objet de la demande devrait 
être approuvée, le ministre doit envoyer un 20 
avis à cet effet à l’auteur de la demande
l’informant de son droit de présenter des 
observations dans les trente jours suivant 
la date de l’avis ou dans le délai plus long 
dont peuvent convenir le ministre et l’au- 25 
leur de la demande.

30
Representations (2) Lorsque, après réception de l’avis 

prévu au paragraphe (1), l’auteur de la 
demande avise le ministre qu’il désire pré­
senter des observations, le ministre doit lui 30 
donner la possibilité, pendant le délai 
prévu à ce paragraphe pour ce faire, de 
présenter des observations sur la question.

Observations

48.16 À l’expiration du délai prévu au 
paragraphe 48.15(1) pour la présentation 35 
des observations, le ministre doit, à la 
lumière de celles-ci et eu égard aux fac­
teurs qui doivent être pris en compte en 
vertu du paragraphe 48.12(2), envoyer 
sans délai un avis à l’auteur de la demande 40 
lui indiquant s’il approuve ou non l’opéra­
tion faisant l’objet de la demande.

Avis de la 
décision du 
ministre

Notice of 
decision of 
Minister

50
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Application of 
certain Act not 
affected

48.17 (1) Subject to subsection (2), 
nothing in sections 48.11 to 48.16 and 
nothing done under any of those sections 
restricts the application of the Competi­
tion Act in respect of the acquisition of a 5 
business or an interest therein.

48.17 (1) Sous réserve du paragraphe 
(2), les articles 48.11 à 48.16 ou les mesu­
res prises en vertu de ces articles ne limi­
tent pas l’application de la Loi sur la 
concurrence relativement à l’acquisition 5 
d’une entreprise ou d’un intérêt dans une 
entreprise.

(2) Lorsque le ministre envoie un avis 
au directeur des enquêtes et des recherches 
en vertu de la Loi sur la concurrence 10 
indiquant qu’une opération sur des actions 
approuvée en vertu de la présente loi est 
souhaitable dans l’intérêt du système 
financier au Canada, la Loi sur la concur­
rence ne s’applique pas à l’opération.

48.18 Le gouverneur en conseil peut, 
par règlement, exempter une opération ou 
une catégorie d’opérations de toute dispo­
sition de l’article 48.1.

Application de 
certaines lois

Where
application of 
certain Act 
precluded

(2) Where a notice is sent by the Minis­
ter to the Director of Investigation and 
Research under the Competition Act to 
the effect that a share transaction that has 10 
been approved under this Act is desirable 
in the interests of the financial system in 
Canada, the Competition Act shall not 
apply in respect of that share transaction.

48.18 The Governor in Council may, by 15 
regulation, exempt any share transaction 
or class of share transactions from any of 
the provisions of section 48.1.

48.19 (1) Where it appears to the Min­
ister that at any time after November 29,20 
1985 but before this section comes into 
force a person

(a) has increased his shareholdings in a 
company, or
(b) has acquired and is holding shares 25 
of a body corporate that holds or is 
associated with anyone who holds shares 
of a company,

which increase or acquisition and holding 
would, without the approval of the Minis- 30 
ter, be a contravention of section 48.1 if 
that section was in force at that time, the 
Minister may, where the Minister deems it 
to be in the public interest to do so,

(c) direct the company not to allow 35 
anyone, other than a trustee referred to
in subsection (3), to exercise any voting 
rights pertaining to such portion of the 
shareholdings of the person, body corpo­
rate or any associate of the person or 40 
body corporate in the company as the 
Minister deems appropriate in the 
circumstances,
(d) direct the person to divest himself 
of the increased shareholdings in the 45 
company within such time as the Minis­
ter may specify in the direction, or

Non-applica­
tion de 
certaines lois

15
Exemption Exemption

Disallowance of 
voting rights, 48.19 (1) Lorsqu’il est d’avis que, après 20 Retrait d

droits de vote
es

le 29 novembre 1985 mais avant l’entréeetc.

en vigueur du présent article, une per­
sonne, selon le cas :

a) a augmenté son capital-actions dans 
une compagnie,
b) a acquis et détient des actions d’une 
personne morale qui détient ou est asso­
ciée à une personne qui détient des 
actions d’une compagnie,

et que l’augmentation ou l’acquisition et la 30 
détention constitueraient, en l’absence 
d’approbation du ministre, une contraven­
tion à l’article 48.1 si cet article était en 
vigueur à cette date, le ministre peut, s’il 
l’estime dans l’intérêt public :

c) soit ordonner à la compagnie de ne 
permettre à personne, à l’exception du 
fiduciaire mentionné au paragraphe (3), 
d’exercer les droits de vote afférents à la 
part du capital-actions de la compagnie 40 
détenue par la personne, la personne 
morale, ou par un associé de l’une ou 
l’autre de celles-ci, et que le ministre 
estime indiquée dans les circonstances;
d) soit ordonner à la personne de se 45 
dessaisir de son capital-actions supplé­
mentaire dans la compagnie dans le 
délai que le ministre peut préciser dans 
son ordre;

25

35
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(e) direct the body corporate or any of 
its associates to divest itself of such 
portion of its shareholdings in the com­
pany as the Minister deems appropriate 
in the circumstances within such time as 5 
the Minister may specify in the direc­
tion.
(2) Where it appears to the Minister 

that a person has, in contravention of sec­
tion 48.1,

(<z) increased his shareholdings in a 
company, or
(b) acquired and is holding shares of a 
body corporate that holds or is associat­
ed with anyone who holds shares of a 15 
company,

the Minister may, where the Minister 
deems it to be in the public interest to do

e) soit ordonner à la personne morale 
ou à ses associés de se dessaisir, dans le 
délai que le ministre peut préciser dans 
son ordre, de la part de leur capital- 
actions dans la compagnie que le minis- 5 
tre estime indiquée dans les circons­
tances.

Idem (2) Lorsqu’il est d’avis qu’une personne, 
en contravention de l’article 48.1, selon le 
cas :

Idem

10 10
a) a augmenté son capital-actions dans 
une compagnie,
b) a acquis et détient des actions d’une 
personne morale qui détient ou est asso­
ciée à une personne qui détient des 15 
actions d’une compagnie,

le ministre peut, s’il l’estime dans l’intérêt 
public :

c) soit ordonner à la compagnie de ne 
permettre à personne, à l’exception du 20 
fiduciaire mentionné au paragraphe (3), 
d’exercer les droits de vote afférents à la 
part du capital-actions de la compagnie 
détenue par la personne ou la personne 
morale que le ministre estime indiquée 25 
dans les circonstances;
d) soit ordonner à la personne de se 
dessaisir de son capital-actions supplé­
mentaire de la compagnie dans le délai 
que le ministre peut préciser dans 30 
l’ordre;
e) soit ordonner à la personne morale 
ou à ses associés de se dessaisir, dans le 
délai que peut préciser le ministre dans 
l’ordre, de la part de leur capital-actions 35 
de la compagnie que le ministre estime 
indiquée dans les circonstances.
(3) Lorsqu’il a, conformément au para­

graphe (1) ou (2), ordonné à une compa­
gnie de ne pas permettre l’exercice des 40 
droits de vote afférents au capital-actions 
d’une compagnie détenue par une per­
sonne, une personne morale, ou un associé 
de l’une ou l’autre de celles-ci, le ministre 
peut, par ordre, attribuer ces droits de vote 45 
à un fiduciaire de la compagnie.

(4) Lorsque les droits de vote sont attri­
bués à un fiduciaire conformément à l’or­
dre prévu au paragraphe (3) :

so,

(c) direct the company not to allow 20 
anyone, other than a trustee referred to
in subsection (3), to exercise any voting 
rights pertaining to such portion of the 
shareholdings of the person or body cor­
porate in the company as the Minister 25 
deems appropriate in the circumstances,
(d) direct the person to divest himself 
of the increased shareholdings in the 
company within such time as the Minis­
ter may specify in the direction, or
(e) direct the body corporate or any of 
its associates to divest itself of such 
portion of its shareholdings in the com­
pany as the Minister deems appropriate 
in the circumstances within such time as 35 
the Minister may specify in the direc­
tion.
(3) Where the Minister has, pursuant to 

subsection (1) or (2), directed a company 
not to allow the exercise of voting rights 40 
pertaining to the shareholdings of a 
person, body corporate or any associate of 
the person or body corporate in the com­
pany, the Minister may, by order, vest 
those voting rights in a trustee for the 45 
company.

(4) Where voting rights are vested in a 
trustee pursuant to an order under subsec­
tion (3),

30

Dévolution des 
droits de vote

Vesting of 
voting rights

Effet de la 
dévolution des 
droits de vote

Effect of 
vesting of 
voting rights
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a) le fiduciaire doit agir dans le meil­
leur intérêt et aux frais de la compagnie 
concernée et peut, par dérogation à 
toute autre loi ou règle de droit, prendre 
toute mesure et remplir tous les docu- 5 
ments nécessaires à l’exécution de 
l’ordre;
b) il n’existe aucun recours contre le 
fiduciaire pour un acte accompli de 
bonne foi dans le cadre de ses fonctions. 10

(a) the trustee shall act in the best in­
terests of and at the expense of the 
company concerned and may, notwith­
standing any other Act or law, do all 
such things and execute all such docu- 5 
ments as are necessary to give effect to 
the order; and
(b) no action lies against the trustee for 
anything done in good faith in carrying 
out the duties as such trustee. 10

(5) Aucun ordre n’est donné à une com­
pagnie ou à une personne en vertu du 
présent article, à moins que le ministre 
n’ait donné à chaque personne visée par 
l’ordre et à la compagnie concernée la 15 
possibilité de présenter des observations 
sur la question.

48.2 (1) Toute personne visée par un 
ordre donné en vertu de l’article 48.19 
peut, dans les trente jours suivant la date 20 
de l’ordre, porter l’affaire en appel devant 
une cour supérieure; celle-ci peut, dans le 
cadre de l’appel, rendre toute ordonnance 
qu’elle estime indiquée.

(2) L’exécution de l’ordre donné en 25 Non-interrup- 
vertu des alinéas 48.19(l)c) ou (2)c) n’est "on 
pas interrompue par l’appel prévu au para­
graphe (1).

(3) La décision de la cour supérieure 
visée au paragraphe (1) peut être portée en 30 
appel devant la cour devant laquelle toute 
autre ordonnance de la cour supérieure 
peut être portée en appel, et de la même 
façon.

(4) Lorsqu’une personne omet de se con- 35 £'^"dance 
former à un ordre donné en vertu de l’arti- judiciaire 
cle 48.19, une demande peut être présentée 
au nom du ministre à une cour supérieure 
pour en obtenir l’exécution; la cour peut, 
sur présentation d’une telle demande, 40 
rendre toute ordonnance qu’elle estime 
indiquée dans les circonstances pour 
donner effet aux modalités de l’ordre et, 
notamment, obliger la compagnie concer­
née à vendre les actions de la personne 45 
visée par l’ordre.

Droit de 
présenter des 
observations

(5) No direction or order shall be issued 
to a company or person under this section 
unless the Minister has provided each 
person to whom the direction relates and 
the company concerned with a reasonable 15 
opportunity to make representations in 
respect of the matter.

48.2 (1) Any person in respect of whom 
a direction has been issued under section 
48.19 may, within thirty days after the 20 
date of the direction, appeal the matter to 
a superior court and the court may, on the 
appeal, make any order it thinks fit.

Right to make 
representations

AppelAppeal

(2) A direction under paragraph 
48.19(l)(c) or (2)(c) shall not be stayed 25 
by an appeal under subsection (1).

No stay on 
appeal

Idem(3) An appeal from a decision of a 
superior court under subsection (1) lies in 
the same manner as, and to the same court 
to which, an appeal may be taken from 30 
any other order of the superior court.

Idem

(4) Where any person fails to comply 
with a direction under section 48.19, an 
application on behalf of the Minister may 
be made to a superior court for an order to 35 
enforce the direction and the court may, 
on such application, make such order or 
orders as, in its opinion, the circumstances 
require to give effect to the terms of the 
direction including, without limiting the 40 
generality of the foregoing, requiring the 
company concerned to sell the shares of 
the person in respect of whom the direc­
tion was issued.

Application for 
court order



WH



Statute Law (Financial Institutions) Amendment, 198720 35-36 Eliz. II

(5) Where shares are ordered to be sold 
by a company under subsection (4),

(a) the company has the power to, and 
shall in accordance with the order, sell 
the shares as if it were the owner there- 5 
of; and
(b) subsections 43.1(3) and (4) and sec­
tion 43.2 of the Canada Business Cor­
porations Act apply, with such modifi­
cations as the circumstances require, in 10 
respect of the sale of the shares.

(5) Lorsqu’il est ordonné que des actions 
soient vendues par la compagnie en vertu 
du paragraphe (4) :

a) celle-ci a le pouvoir et doit, confor­
mément à l’ordonnance, vendre les 5 
actions comme si elle en était le 
propriétaire;
b) les paragraphes 43.1(3) et (4) et l’ar­
ticle 43.2 de la Loi sur les sociétés 
commerciales canadiennes s’appliquent, 10 
compte tenu des adaptations de circons­
tance, à la vente des actions.

(6) L’ordonnance de la cour supérieure App61 
visée au paragraphe (4) peut être portée en 
appel devant la cour devant laquelle peut 15 
être portée en appel toute autre ordon­
nance de la cour supérieure, et de la même 
façon.

48.21 Le surintendant peut, par écrit, 
ordonner à une compagnie d’obtenir de 20 certains cas6" 
toute personne au nom de qui est détenue 
une action de la compagnie une déclara­
tion contenant des renseignements :

a) concernant le propriétaire ou le pro­
priétaire réel de l’action;
b) indiquant si l’action est détenue par 
une personne qui est associée à une 
autre et le nom de cette dernière, le cas 
échéant;
c) concernant le propriétaire ou le pro- 30 
priétaire réel des actions d’une personne 
morale, ou d’un associé de celle-ci, qui 
est actionnaire de la compagnie;
d) concernant toutes autres questions 
afférentes précisées par le surintendant. 35

Aussitôt que possible après avoir reçu l’or­
dre du surintendant, la compagnie doit s’y 
conformer et toute personne à qui la com­
pagnie demande de produire la déclaration 
contenant les renseignements visés au pré- 40 
sent article doit immédiatement se confor­
mer à la demande.

Company 
powers, etc.

Pouvoirs de la 
compagnie

(6) An appeal from an order of a supe­
rior court under subsection (4) lies in the 
same manner as, and to the same court to 
which, an appeal may be taken from any 15 
other order of the superior court.

Appeal

Déclaration48.21 The Superintendent may, from 
time to time, in writing, direct a company 
to obtain from any person in whose name a 
share of the company is held a declaration 20 
containing information

(a) concerning the ownership or benefi­
cial ownership of the share,
(b) whether the share is held by a 
person who is associated with any other 25 
person and the name of that other 
person, where applicable,
(c) concerning the ownership or benefi­
cial ownership of the shares of a body 
corporate or of any associate of the body 30 
corporate that is a shareholder of the 
company, and
(d) concerning such other related mat­
ters as are specified by the Superintend­
ent,

and as soon as possible after the receipt of 
the direction from the Superintendent, the 
company shall comply therewith and every 
person who is requested by the company to 
provide a declaration containing informa-40 
tion referred to in this section shall forth­
with comply with the request.

48.22 For the purposes of sections 48.1 
to 48.21 and this section,

(a) a share acquired or held for the 45 
benefit of a person by a trustee, legal

Declaration 
required in 
certain cases

25

35

Interprétation48.22 Pour l’application des articles 
48.1 à 48.21 et du présent article : 

a) une action est réputée avoir été 45 
acquise ou être détenue par une per-

Interpretation
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sonne si elle a été acquise ou est détenue 
pour son bénéfice par un fiduciaire, un 
représentant juridique, un mandataire 
ou un autre intermédiaire; l’action n’est 
pas réputée avoir été acquise ou être 5 
détenue par une personne si elle a été 
acquise ou est détenue par cette dernière 
à titre de sûreté uniquement;
b) une personne est associée à une autre 
personne si :

(i) une de ces personnes est une 
société dont l’autre personne est une 
sociétaire,
(ii) une de ces personnes est une per­
sonne morale qui est contrôlée par 15 
l’autre personne,
(iii) ces deux personnes sont mem­
bres d’un organisme de fiducie ayant 
droit de vote lorsque l’organisme de 
fiducie se rapporte aux actions d’une 20 
personne morale,
(iv) ces deux personnes sont, au sens 
de l’un des sous-alinéas (i) à (iii), 
associées avec la même personne;

c) une personne contrôle une personne 25 
morale si :

(i) cette personne et, le cas échéant, 
une autre personne qui lui est associée 
détiennent plus de cinquante pour 
cent des actions comportant droit de 30 
vote de la personne morale,
(ii) les droits de vote afférents à ces 
actions sont suffisants, en supporant 
leur exercice, pour élire la majorité 
des administrateurs de la personne 35 
morale ou,
(iii) cette personne a, à l’égard de la 
personne morale, une influence 
directe ou indirecte qui, si elle était 
exercée, aurait pour résultat un con-40 
trôle de fait de la personne morale;

d) «droits de vote» s’entend des droits 
du détenteur d’une action comportant 
droit de vote; et
é) «action avec droit de vote» s’entend 45 
d’une action d’une personne morale con­
férant le droit, en toutes circonstances 
ou en certaines circonstances qui se sont 
présentées et qui se continuent, de voter 
à toutes les assemblées des actionnaires, 50 
sauf celles où seuls les détenteurs d’une

representative, agent or other intermedi­
ary shall be deemed to be acquired or 
held by the person, but a share shall not 
be deemed to be acquired or held by a 
person if it is acquired or held by the 5 
person only by way of security;
(b) a person is associated with another 
person if

(i) one person is a partnership of 
which the other person is a partner,
(ii) one person is a body corporate 
that is controlled by the other person,
(iii) both persons are members of a 
voting trust where the trust relates to 
shares of a body corporate, or
(iv) both persons are associated, 
within the meaning of any of subpara­
graphs (i) to (iii), with the same 
person;

(c) a body corporate is controlled by a 20 
person if

(i) more than fifty per cent of the 
voting shares of the body corporate 
are held by the person and by another 
person, if any, who is associated with 25 
that person,
(ii) the voting rights attached to 
those shares are sufficent, if exer­
cised, to elect a majority of the direc­
tors of the body corporate, or
(iii) the person has, in relation to the 
body corporate, any direct or indirect 
influence which, if exercised, would 
result in control in fact of the body 
corporate;

(d) “voting rights” means rights of a 
holder of a voting share; and
(e) “voting share” means a share of a 
body corporate carrying a right, under 
all or under some circumstances that 40 
have occurred and are continuing, to 
vote at all meetings of shareholders 
except meetings at which only holders of 
a specified class of shares are entitled to 
vote.”

10 10

15

30

35

45
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catégorie d’actions spécifiée ont droit de 
vote.»

R.S., c. T-16; c. 
47 (1st Supp.); 
1972, c. 17; 
1974-75-76, c. 
33; 1976-77, c. 
28; 1978-79, ce. 
9,11;
1980-81-82-83, 
cc. 40, 47;
1985, c. 16;
1986, c. 35

S.R.,ch. T-16; 
ch. 47, (1er 
suppl.); 1972, 
ch. 17;
1974-75-76, ch. 
33; 1976-77, ch. 
28; 1978-79, ch. 
9. 11;
1980-81-82-83, 
ch. 40, 47;
1985, ch. 16;
1986. ch. 35

TRUST COMPANIES ACT LOI SUR LES COMPAGNIES FIDUCIAIRES

4. Section 41.1 of the Trust Companies
Act is repealed and the following substituted gnies fiduciaires est abrogé et remplacé par

ce qui suit :

«41.1 (1) Lorsque le nombre total des 
actions d’une catégorie d’actions d’une 
compagnie détenues par une personne et, 
le cas échéant, par d’autres personnes qui 
lui sont associées excède dix pour cent du 10 
nombre total des actions émises et en cir­
culation de cette catégorie d’actions de la 
compagnie, cette personne ne peut, sans 
l’approbation écrite du ministre :

a) augmenter le pourcentage de son 15 
capital-actions de cette catégorie d’ac­
tions;
b) acquérir et détenir des actions d’une 
personne morale qui détient ou est asso­
ciée à une personne qui détient des 20 
actions de la compagnie de la même 
catégorie que celles que détiennent la 
personne et, le cas échéant, ses associés 
si l’acquisition avait pour résultat le con­
trôle de la personne morale par la per- 25 
sonne et, le cas échéant, par ses associés.

(2) Lorsque le nombre total d’actions 
d’une catégorie d’actions d’une compagnie 
détenues par une personne et, le cas 
échéant, par d’autres personnes qui lui 30 
sont associées est égal ou inférieur à dix 
pour cent du nombre total des actions 
émises et en circulation de cette catégorie 
d’actions de la compagnie, cette personne 
ne peut, sans l’approbation écrite du 35 
ministre ;

a) acquérir et détenir des actions de 
cette catégorie d’actions de la compa­
gnie dans les cas où l’acquisition porte­
rait le nombre total des actions de cette 40

c. 24 (1st 
Supp.), s. 17

4. L’article 41.1 de la Loi sur les compa- ch. 24 (1er 
suppl.), art. 17

therefor: 5

“41.1 (1) Where the total number of 
shares of a class of shares of a company 5 
held by a person and by other persons 
associated with the person, if any, exceeds 
ten per cent of the total number of the 
issued and outstanding shares of that class 
of shares of the company, the person shall 10 
not, without the approval in writing of the 
Minister,

(a) increase the percentage of his share­
holdings of that class of shares in the 
company; or
(b) acquire and hold shares of any body 
corporate that holds or is associated 
with anyone who holds shares of the 
company of the same class as that held 
by the person and his associates, if any, 20 
if, as a result of the acquisition, the 
person and his associates, if any, would 
control the body corporate.

Approval 
required re 
certain share 
transactions

Approbation 
obligatoire pour 
certaines 
opérations sur 
des actions

15

Idem(2) Where the total number of shares of 
a class of shares of a company held by a 25 
person and by other persons associated 
with the person, if any, is ten per cent or 
less of the total number of the issued and 
outstanding shares of that class of shares 
of the company, the person shall not, with- 30 
out the approval in writing of the Minister,

(a) acquire and hold shares of that class 
of shares of the company if the acquisi­
tion would cause the total number of 
shares of that class held by the person 35 
and his associates, if any, to exceed ten 
per cent of the total number of the

Idem
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Loi sur les compagnies fiduciaires

Article 4. — Texte actuel de l’article 41.1 :
«41.1 Lorsqu’il y a une proposition de transfert
a) de dix pour cent ou plus de l’ensemble des actions en circulation 
d’une compagnie, ou
b) d’un nombre d’actions de la compagnie représentant moins de dix 
pour cent de l’ensemble des actions en circulation de la compagnie, si 
la compagnie a quelque raison de croire que le transfert de ces 
actions entraînerait, directement ou indirectement, l’acquisition par 
une personne du contrôle majoritaire des actions donnant droit de 
vote de la compagnie,

la compagnie doit fournir au surintendant un avis de la proposition de 
transfert, en y joignant les renseignements relatifs aux droits de pro­
priété bénéficiaire des actions après que le transfert aura été effectué; et 
aucun transfert de cette nature ne doit être inscrit dans le ou les 
registres tenus en conformité de l’article 35, avant l’expiration des 
trente jours qui suivent la date où l’avis a été fourni au surintendant.»

Trust Companies Act

Clause 4: Section 41.1 at present reads as follows:
“41.1 Where a transfer is proposed of
(а) ten per cent or more of the total outstanding shares of a 
company, or
(б) any number of shares of a company being less than ten per cent 
of the total outstanding shares of the company, if the company has 
reason to believe that the transfer of those shares would result, 
directly or indirectly, in the acquisition of majority control of the 
voting stock of the company by any person,

the company shall deposit with the Superintendent notice of the pro­
posed transfer of shares, including with the notice information concern­
ing the beneficial ownership of the shares after the transfer is effected; 
and no such transfer shall be entered in the book or books maintained 
pursuant to section 35 before the expiration of thirty days after the 
notice has been deposited with the Superintendent.”
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issued and outstanding shares of that 
class of the company; or

catégorie d’actions détenues par la per­
sonne et, le cas échéant, par ses associés 
à plus de dix pour cent du nombre total 
des actions émises et en circulation de 
cette catégorie d’actions de la compa- 5 
gnie;
b) acquérir et détenir des actions d’une 
personne morale qui détient ou est asso­
ciée à une personne qui détient des 
actions de la compagnie dans les cas où 10 
l’acquisition aurait pour résultat :

(i) d’une part, la prise de contrôle de 
la personne morale par la personne et, 
le cas échéant, par ses associés,
(ii) d’autre part, de porter le total du 15 
capital-actions de cette catégorie 
d’actions de la compagnie détenues 
par la personne, la personne morale et 
les personnes qui sont associées à 
l’une ou à l’autre, ou aux deux, à plus 20 
de dix pour cent du nombre total des 
actions émises et en circulation de 
cette catégorie d’actions.

(b) acquire and hold shares of any body 
corporate that holds or is associated 
with anyone who holds shares of the 5 
company if, as a result of the acquisi­
tion,

(i) the person and his associates, if 
any, would control the body corpo­
rate, and
(ii) the aggregate shareholdings of 
that class of shares in the company of 
the person, the body corporate and 
the persons, if any, associated with 
them or either of them would exceed 15 
ten per cent of the total number of the 
issued and outstanding shares of that 
class of the company.

10

(3) Sauf approbation écrite du ministre, interdiction 
une compagnie ne peut inscrire dans les 25 l'inscription de 
registres tenus en vertu de l’article 35 le 
transfert ou l’émission de ses actions à une 
personne si :

a) dans le cas où le nombre total des 
actions de cette catégorie d’actions de la 30 
compagnie détenues par la personne, le 
cas échéant, par d’autres qui lui sont 
associées excède dix pour cent du 
nombre total des actions émises et en 
circulation de cette catégorie d’actions 35 
de la compagnie, le transfert ou l’émis­
sion devait augmenter le pourcentage 
des actions de cette catégorie détenues 
par la personne et, le cas échéant, par 
ses associés;
b) dans le cas où le nombre total d’ac­
tions d’une catégorie d’actions détenues 
par la personne et, le cas échéant par 
d’autres qui lui sont associées est égal ou 
inférieur à dix pour cent du nombre 45 
total des actions émises et en circulation 
de cette catégorie d’actions de la compa­
gnie, le transfert ou l’émission devait 
porter le nombre total des actions de 
cette catégorie détenues par la personne 50

(3) Except with the approval in writing 
of the Minister, a company shall not 20 
record in the books kept pursuant to sec­
tion 35 a transfer or issue of any share of 
the company to any person if

(a) when the total number of shares of 
that class of shares of the company held 25 
by the person and by other persons 
associated with the person, if any, 
exceeds ten per cent of the total number 
of the issued and outstanding shares of 
that class of shares of the company, the 30 
transfer or issue would increase the per­
centage of shares of that class held by 
the person and the associates of the 
person, if any; or
(b) when the total number of shares of 35 
a class of shares held by the person and 
by other persons associated with the 
person, if any, is ten per cent or less of 
the total number of the issued and out­
standing shares of that class of shares of 40 
the company, the transfer or issue would 
cause the total number of shares of that 
class held by the person and the associ­
ates of the person, if any, to exceed ten 
per cent of the total number of the 45

Prohibition re 
recording of 
certain share 
transactions certaines 

opérations sur 
des actions

40
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issued and outstanding shares of that 
class of the company.

et, le cas échéant, par ses associés à plus 
de dix pour cent du nombre total des 
actions émises et en circulation de cette 
catégorie d’actions de la compagnie.
(4) Pour l’application des paragraphes 5 Présomption

relative aux 
catégories 
d'actions

(4) For the purposes of subsections (1) 
to (3), each series of shares of a class of 
shares of a company shall be deemed to be 5 
a separate class.

41.11 (1) An application for an approv­
al of the Minister required under subsec­
tion 41.1(1) or (2) shall

(a) contain such information as the 10 
Governor in Council may, by regulation, 
prescribe; and
(b) be filed with the Superintendent.

Deeming same 
class of shares (1) à (3), chaque série d’actions d’une 

compagnie de la même catégorie d’actions 
est réputée être une catégorie distincte.

41.11 (1) La demande d’approbation du 
ministre visée aux paragraphes 41.1(1) ou 10 
(2) doit :

a) contenir les renseignements que le 
gouverneur en conseil peut prévoir par 
règlement;
b) être déposée au bureau du surinten-15 
dant.
(2) Lorsque la demande déposée en 

vertu du paragraphe (1) contient tous les 
renseignements requis ou donne les motifs 
de l’impossibilité de fournir certains d’en- 20 
tre eux ou lorsque la demande est complé­
tée conformément au paragraphe (3), le 
surintendant doit sans délai envoyer un 
accusé de réception à l’auteur de la 
demande confirmant la date à laquelle il a 25 
reçu :

a) soit la demande dûment complétée 
conformément au paragraphe (1);
b) soit les renseignements nécessaires 
pour compléter la demande conformé- 30 
ment au paragraphe (3).
(3) Lorsque la demande déposée en 

vertu du paragraphe (1) est incomplète, le 
surintendant doit envoyer un avis à l’au­
teur de la demande précisant les renseigne- 35 
ments nécessaires pour la compléter et 
requérant qu’ils lui soient fournis à cette

Demande
d’approbation

Application for 
approval

Accusé de 
réception(2) Where an application filed under 

subsection (1) contains all the required 15 
information or reasons for the inability to 
provide any part of the information, or 
where the application is completed pursu­
ant to subsection (3), the Superintendent 
shall forthwith send a receipt to the appli- 20 
cant certifying the date on which

(a) the complete application filed under 
subsection (1) was received by the Su­
perintendent; or
(b) the information required to com-25 
plete the application was received by the 
Superintendent pursuant to subsection

Receipt

(3).
Demande
incomplète(3) Where an application filed under 

subsection (1) is incomplete, the Superin-30 
tendent shall send a notice to the applicant 
specifying the information required to 
complete the application and requesting 
that such information be provided to the 
Superintendent in order to complete the 35 
application.

41.12 (1) When a receipt is sent to an 
applicant pursuant to subsection 41.11(2), 
the Superintendent shall refer the applica­
tion to the Minister together with all ma- 40 
terial in the possession of the Superintend­
ent pertaining to the application.

(2) In determining whether or not to 
approve a share transaction that directly 
or indirectly affects a company in respect 45

Incomplete
application

fin.

Renvoi au 
ministre41.12 (1) Lorsqu’un accusé de récep­

tion est envoyé à l’auteur de la demande 40 
conformément au paragraphe 41.11(2), le 
surintendant doit renvoyer celle-ci au 
ministre, avec tous les documents y affé­
rents en sa possession.

(2) Pour décider s’il approuve ou non 45 Facteurs à 
l’opération sur des actions touchant direc- compte par le 
tement ou indirectement une compagnie à ministre

Reference to 
Minister

Matters to be 
taken into 
account by 
Minister
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of which an application for an approval is 
made under section 41.11, the Minister 
shall consider all matters relevant to the 
application by the person in respect of the 
share transaction and, without limiting the 5 
generality of the foregoing, the Minister 
shall have particular regard to

(a) the nature and sufficiency of the 
financial resources of the person as a 
source of continuing financial support 10 
for the company;
(b) the soundness and feasibility of 
plans of the person for the future con­
duct and development of the business of 
the company;
(c) the business record and experience 
of the person;
(d) whether the company will be oper­
ated responsibly by persons who are fit 
as to character, competence and experi- 20 
ence suitable to involvement in the oper­
ation of a financial institution; and
(e) the best interests of the financial 
system in Canada.

41.13 (1) Subject to sections 41.14 and 25 
41.15, the Minister shall, within thirty 
days after the certified date referred to in 
subsection 41.11(2), send a notice to the 
applicant that the Minister approves the 
share transaction to which the application 30 
relates.

l’égard de laquelle une demande d’appro­
bation est présentée en vertu de l’article 
41.11, le ministre doit prendre en compte 
tous les facteurs se rapportant à la 
demande de la personne relativement à 5 
l’opération et, notamment :

a) la nature et l’importance des ressour­
ces financières de la personne comme 
soutien financier continuel de la compa­
gnie;
b) la justesse et la faisabilité des projets 
de la personne pour la conduite et l’ex­
pansion futures des affaires de la 
compagnie;
c) les réalisations de la personne et son 15 
expérience en ce qui a trait aux affaires;
d) le fait que la compagnie sera ou non 
exploitée de façon responsable par des 
personnes dont la personnalité, la com­
pétence et l’expérience les rendent aptes 20 
à participer à l’exploitation d’une insti­
tution financière;
e) les meilleurs intérêts du système 
financier au Canada.

10

15

Approval 41.13 (1) Sous réserve des articles 25 Approbation 
41.14 et 41.15, le ministre doit, dans les 
trente jours suivant la date visée au para­
graphe 41.11(2), envoyer un avis à l’au­
teur de la demande indiquant qu’il 
approuve l’opération faisant l’objet de la 30 
demande.

Deemed
approval (2) Subject to sections 41.14 and 41.15, 

where the Minister does not send a notice 
under subsection (1) within the thirty day 
period referred to in that subsection, the 35 
Minister is deemed to approve the share 
transaction to which the application 
relates and shall send a notice to that 
effect to the applicant.

41.14 (1) Where the Minister is unable 40 
to complete the consideration of an 
application within the thirty day period 
referred to in subsection 41.13(1), the 
Minister shall, within that period, send a 
notice to that effect to the applicant and 45 
shall, within thirty days after the date of 
the sending of the notice or within such 
further period as may be agreed on by the

(2) Sous réserve des articles 41.14 et 
41.15, lorsqu’il n’envoie pas l’avis prévu au 
paragraphe (1) dans les trente jours visés à 
ce paragraphe, le ministre est réputé 35 
approuver l’opération faisant l’objet de la 
demande et doit envoyer un avis à cet effet 
à l’auteur de la demande.

Présomption

Extension of 
period

Extension de 
délai41.14 (1) S’il ne peut compléter l’exa­

men de la demande dans les trente jours 40 
visés au paragraphe 41.13(1), le ministre 
doit, dans ce délai, envoyer un avis à cet 
effet à l’auteur de la demande et, dans les 
trente jours suivant l’envoi de l’avis ou 
dans le délai plus long dont peuvent conve- 45 
nir le ministre et l’auteur de la demande, 
compléter l’examen de celle-ci.
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applicant and the Minister, complete the 
consideration of the application.

(2) If, within the thirty day period 
referred to in subsection (1) or such fur­
ther period as is agreed on pursuant to 5 
that subsection, the Minister approves the 
share transaction to which the application 
relates, the Minister shall, within that 
period, send a notice to that effect to the 
applicant.

(3) Subject to section 41.15, where the 
Minister does not send a notice under sub­
section (2) within the period referred to in 
that subsection, the Minister is deemed to 
approve the share transaction to which the 15 
application relates and shall send a notice
to that effect to the applicant.

41.15 (1) Where the Minister is not 
satisfied within the thirty day period 
referred to in subsection 41.13(1) or 20 
within any extension period referred to in 
subsection 41.14(1) that the share transac­
tion to which the application relates should 
be approved, the Minister shall send a 
notice to that effect to the applicant, advis- 25 
ing the applicant of the right of the appli­
cant to make representations within thirty 
days after the date of the notice or within 
such further period as may be agreed on 
by the applicant and the Minister.

(2) Where, after the receipt of the 
notice referred to in subsection (1), the 
applicant advises the Minister that the 
applicant wishes to make representations, 
the Minister shall provide the applicant 35 
with a reasonable opportunity, within the 
period referred to in that subsection for so 
doing, to make representations in respect 
of the matter.

41.16 On the expiration of the period 40 
referred to in subsection 41.15(1) for 
making representations, the Minister shall,
in the light of any such representations 
and having regard to the matters to be 
taken into account under subsection 45 
41.12(2), forthwith send a notice to the 
applicant indicating whether the Minister 
approves or does not approve the share 
transaction to which the application 
relates.

(2) Si, dans les trente jours visés au 
paragraphe (1) ou dans le délai plus long 
convenu en vertu de ce paragraphe, le 
ministre approuve l’opération faisant l’ob­
jet de la demande, celui-ci doit, dans ce 
délai, envoyer un avis à cet effet à l’auteur 
de la demande.

Avis d'approba-Notice of 
approval lion

5

10
(3) Sous réserve de l’article 41.15, lors­

qu’il n’envoie pas l’avis prévu au paragra­
phe (2) dans le délai visé à ce paragraphe, 10 
le ministre est réputé approuver l’opération 
faisant l’objet de la demande et doit 
envoyer un avis à cet effet à l’auteur de la 
demande.

Présomption
d'approbation

Where approval 
deemed

41.15 (1) Lorsqu’il n’est pas convaincu 15 Avjs du droit de
presenter des 
observations

Notice of right 
to make 
representations dans les trente jours visés au paragraphe 

41.13(1) ou dans le délai supplémentaire 
prévu au paragraphe 41.14(1) que l’opéra­
tion faisant l’objet de la demande devrait 
être approuvée, le ministre doit envoyer un 20 
avis à cet effet à l’auteur de la demande
l’informant de son droit de présenter des 
observations dans les trente jours suivant 
la date de l’avis ou dans le délai plus long 
dont peuvent convenir le ministre et l’au- 25 
teur de la demande.

30
Observations(2) Lorsque, après réception de l’avis 

prévu au paragraphe (1), l’auteur de la 
demande avise le ministre qu’il désire pré­
senter des observations, le ministre doit lui 30 
donner la possibilité, pendant le délai 
prévu à ce paragraphe pour ce faire, de 
présenter des observations sur la question.

Representations

41.16 À l’expiration du délai prévu au ^édstondu 
paragraphe 41.15(1) pour la présentation 35 ministre 
des observations, le ministre doit, à la 
lumière de celles-ci et eu égard aux fac­
teurs qui doivent être pris en compte en 
vertu du paragraphe 41.12(2), envoyer 
sans délai un avis à l’auteur de la demande 40 
lui indiquant s’il approuve ou non l’opéra­
tion faisant l’objet de la demande.

Notice of 
decision of 
Minister

50





1987 Institutions financières frf 2) 27

Application of 
certain Act not 
affected

41.17 (1) Subject to subsection (2), 
nothing in sections 41.11 to 41.16 and 
nothing done under any of those sections 
restricts the application of the Competi­
tion Act in respect of the acquisition of a 5 
business or an interest therein.

41.17 (1) Sous réserve du paragraphe 
(2), les articles 41.11 à 41.16 ou les mesu­
res prises en vertu de ces articles ne limi­
tent pas l’application de la Loi sur la 
concurrence relativement à l’acquisition 5 
d’une entreprise ou d’un intérêt dans une 
entreprise.

(2) Lorsque le ministre envoie un avis 
au directeur des enquêtes et des recherches 
en vertu de la Loi sur la concurrence 10 
indiquant qu’une opération sur des actions 
approuvée en vertu de la présente loi est 
souhaitable dans l’intérêt du système 
financier au Canada, la Loi sur la concur­
rence ne s’applique pas à l’opération.

41.18 Le gouverneur en conseil peut, 
par règlement, exempter une opération ou 
une catégorie d’opérations de toute dispo­
sition de l’article 41.1.

41.19 (1) Lorsqu’il est d’avis que, après 20 Retrait des 
le 29 novembre 1985 mais avant l’entrée dr0Itsdev0te 
en vigueur du présent article, une per­
sonne, selon le cas :

a) a augmenté son capital-actions dans 
une compagnie,
b) a acquis et détient des actions d’une 
personne morale qui détient ou est asso­
ciée à une personne qui détient des 
actions d’une compagnie,

et que l’augmentation ou l’acquisition et la 30 
détention constitueraient, en l’absence 
d’approbation du ministre, une contraven­
tion à l’article 41.1 si cet article était en 
vigueur à cette date, le ministre peut, s’il 
l’estime dans l’intérêt public :

c) soit ordonner à la compagnie de ne 
permettre à personne, à l’exception du 
fiduciaire mentionné au paragraphe (3), 
d’exercer les droits de vote afférents à la 
part du capital-actions de la compagnie 40 
détenue par la personne, la personne 
morale ou par un associé de l’une ou 
l’autre de celles-ci, et que le ministre 
estime indiquée dans les circonstances;
d) soit ordonner à la personne de se 45 
dessaisir de son capital-actions supplé­
mentaire de la compagnie dans le délai 
que le ministre peut préciser dans son 
ordre;

Application de 
certaines lois

(2) Where a notice is sent by the Minis­
ter to the Director of Investigation and 
Research under the Competition Act to 
the effect that a share transaction that has 10 
been approved under this Act is desirable 
in the interests of the financial system in 
Canada, the Competition Act shall not 
apply in respect of that share transaction.

41.18 The Governor in Council may, by 15 
regulation, exempt any share transaction
or class of share transactions from any of 
the provisions of section 41.1.

41.19 (1) Where it appears to the Min­
ister that at any time after November 29,20 
1985 but before this section comes into 
force a person

(a) has increased his shareholdings in a 
company, or
(b) has acquired and is holding shares 25 
of a body corporate that holds or is 
associated with anyone who holds shares 
of a company,

which increase or acquisition and holding 
would, without the approval of the Minis- 30 
ter, be a contravention of section 41.1 if 
that section was in force at that time, the 
Minister may, where the Minister deems it 
to be in the public interest to do so,

(c) direct the company not to allow 35 
anyone, other than a trustee referred to
in subsection (3), to exercise any voting 
rights pertaining to such portion of the 
shareholdings of the person, body corpo­
rate or any associate of the person or 40 
body corporate in the company as the 
Minister deems appropriate in the 
circumstances,
(d) direct the person to divest himself 
of the increased shareholdings in the 45 
company within such time as the Minis­
ter may specify in the direction, or

Where
application of 
certain Act 
precluded

Non-applica­
tion de 
certaines lois

15
Exemption Exemption

Disallowance of 
voting rights,
etc.

25

35
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e) soit ordonner à la personne morale 
ou à ses associés de se dessaisir, dans le 
délai que le ministre peut préciser dans 
son ordre, de la part de leur capital- 
actions de la compagnie que le ministre 5 
estime indiquée dans les circonstances.

(e) direct the body corporate or any of 
its associates to divest itself of such 
portion of its shareholdings in the com­
pany as the Minister deems appropriate 
in the circumstances within such time as 5 
the Minister may specify in the direc­
tion.

(2) Lorsqu’il est d’avis qu’une personne, 
en contravention de l’article 41.1, selon le 
cas :

Idem(2) Where it appears to the Minister 
that a person has, in contravention of sec­
tion 41.1,

(a) increased his shareholdings in a 
company, or
(b) acquired and is holding shares of a 
body corporate that holds or is associat­
ed with anyone who holds shares of a 15 
company,

the Minister may, where the Minister 
deems it to be in the public interest to do

Idem

10
a) a augmenté son capital-actions dans 10 
une compagnie,
b) a acquis et détient des actions d’une 
personne morale qui détient ou est asso­
ciée à une personne qui détient des 
actions d’une compagnie,

le ministre peut, s’il l’estime dans l’intérêt
public :

c) soit ordonner à la compagnie de ne 
permettre à personne, à l’exception du 
fiduciaire mentionné au paragraphe (3), 20 
d’exercer les droits de vote afférents à la 
part du capital-actions de la compagnie 
détenue par la personne, la personne 
morale, ou par un associé de l’une ou 
l’autre de celles-ci, et que le ministre 25 
estime indiquée dans les circonstances;
d) soit ordonner à la personne de se 
dessaisir de son capital-actions supplé­
mentaire de la compagnie dans le délai 
que le ministre peut préciser dans 30 
l’ordre;
e) soit ordonner à la compagnie ou à ses 
associés de se dessaisir, dans le délai que 
peut préciser le ministre dans l’ordre, de 
leur part du capital-actions de la compa- 35 
gnie que le ministre estime indiquée 
dans les circonstances.

15

so,

(c) direct the company not to allow 20 
anyone, other than a trustee referred to
in subsection (3), to exercise any voting 
rights pertaining to such portion of the 
shareholdings of the person, body corpo­
rate or any associate of the person or 25 
body corporate in the company as the 
Minister deems appropriate in the 
circumstances,
(d) direct the person to divest himself 
of the increased shareholdings in the 30 
company within such time as the Minis­
ter may specify in the direction, or
(e) direct the body corporate or any of 
its associates to divest itself of such 
portion of its shareholdings in the com-35 
pany as the Minister deems appropriate
in the circumstances within such time as 
the Minister may specify in the direc­
tion.

Dévolution des 
droits de vote(3) Lorsque le ministre a, conformément 

au paragraphe (1) ou (2), ordonné à une 
compagnie de ne pas permettre l’exercice 40 
des droits de vote afférents au capital- 
actions d’une compagnie détenu par une 
personne, une personne morale ou un asso­
cié de l’une ou l’autre de celles-ci, le minis­
tre peut, par ordre, attribuer ses droits de 45 
vote à un fiduciaire de la compagnie.

(3) Where the Minister has, pursuant to 40 
subsection (1) or (2), directed a company 
not to allow the exercise of voting rights 
pertaining to the shareholdings of a 
person, body corporate or any associate of 
the person or body corporate in the com-45 
pany, the Minister may, by order, vest 
those voting rights in a trustee for the 
company.

Vesting of 
voting rights



.
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(4) Lorsque les droits de vote sont attri­
bués à un fiduciaire conformément à l’or­
dre prévu au paragraphe (3) :

a) le fiduciaire doit agir dans le meil­
leur intérêt et aux frais de la compagnie 5 
concernée et peut, par dérogation à 
toute autre loi ou règle de droit, prendre 
toute mesure et remplir tous les docu­
ments nécessaires à l’exécution de 
l’ordre;
b) il n’existe aucun recours contre le 
fiduciaire pour un acte accompli de 
bonne foi dans le cadre de ses fonctions.
(5) Aucun ordre n’est donné à une com- 

pagme ou a une personne en vertu du 15 observations 
présent article, à moins que le ministre 
n’ait donné à chaque personne visée par 
l’ordre et à la compagnie concernée la 
possibilité de présenter des observations 
sur la question.

41.2 (1) Toute personne visée par un 
ordre donné en vertu de l’article 41.19 
peut, dans les trente jours suivant la date 
de l’ordre, porter l’affaire en appel devant 
une cour supérieure; celle-ci peut, dans le 25 
cadre de l’appel, rendre toute ordonnance 
qu’elle estime indiquée.

(2) L’exécution de l’ordre donné en 
vertu des alinéas 41.19(l)c) ou (2)c) n’est 
pas interrompue par l’appel prévu au para- 30 
graphe (1).

(3) La décision de la cour supérieure 
visée au paragraphe (1) peut être portée en 
appel devant la cour devant laquelle toute 
autre ordonnance de la cour supérieure 35 
peut être portée en appel, et de la même 
façon.

(4) Lorsqu’une personne omet de se con­
former à un ordre donné en vertu de l’arti­
cle 41.19, une demande peut être présentée 40 
au nom du ministre à une cour supérieure 
pour en obtenir l’exécution; la cour peut, 
sur présentation d’une telle demande, 
rendre toute ordonnance qu’elle estime 
indiquée dans les circonstances pour 45 
donner effet aux modalités de l’ordre et, 
notamment, obliger la compagnie concer­
née à vendre les actions de la personne 
visée par l’ordre.

Effet de la 
dévolution des 
droits de vote

Effect of 
vesting of 
voting rights

(4) Where voting rights are vested in a 
trustee pursuant to an order under subsec­
tion (3),

(a) the trustee shall act in the best in­
terests of and at the expense of the 5 
company concerned and may, notwith­
standing any other Act or law, do all 
such things and execute all such docu­
ments as are necessary to give effect to 
the order; and
(b) no action lies against the trustee for 
anything done in good faith in carrying 
out the duties as such trustee.
(5) No direction or order shall be issued 

to a company or person under this section 15 
unless the Minister has provided each 
person to whom the direction relates and 
the company concerned with a reasonable 
opportunity to make representations in 
respect of the matter.

41.2 (1) Any person in respect of whom 
a direction has been issued under section 
41.19 may, within thirty days after the 
date of the direction, appeal the matter to 
a superior court and the court may, on the 25 
appeal, make any order it thinks fit.

1010

Droit deRight to make 
representations

20 20
AppelAppeal

(2) A direction under paragraph 
41.19( 1 )(c) or (2)(c) shall not be stayed 
by an appeal under subsection (1).

No stay on 
appeal

Non-interrup­
tion

(3) An appeal from a decision of a 30 
superior court under subsection (1) lies in 
the same manner as, and to the same court 
to which, an appeal may be taken from 
any other order of the superior court.

Idem Idem

(4) Where any person fails to comply 35 
with a direction under section 41.19, an 
application on behalf of the Minister may 
be made to a superior court for an order to 
enforce the direction and the court may, 
on such application, make such order or 40 
orders as, in its opinion, the circumstances 
require to give effect to the terms of the 
direction including, without limiting the 
generality of the foregoing, requiring the 
company concerned to sell the shares of 45

Application for 
court order

Demande
d'ordonnance
judiciaire
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the person in respect of whom the direc­
tion was issued.

(5) Where shares are ordered to be sold 
by a company under subsection (4),

(a) the company has the power to, and 5 
shall in accordance with the order, sell 
the shares as if it were the owner there­
of; and
(6) subsections 43.1(3) and (4) and sec­
tion 43.2 of the Canada Business Cor- 10 
porations Act apply, with such modifi­
cations as the circumstances require, in 
respect of the sale of the shares.

(5) Lorsqu’il est ordonné que des actions 
soient vendues par la compagnie en vertu 
du paragraphe (4) :

a) celle-ci a le pouvoir et doit, confor­
mément à l’ordonnance, vendre les 5 
actions comme si elle en était le 
propriétaire;
b) les paragraphes 43.1(3) et (4) et l’ar­
ticle 43.2 de la Loi sur les sociétés 
commerciales canadiennes s’appliquent, 10 
compte tenu des adaptations de circons­
tance, à la vente des actions.

(6) L’ordonnance de la cour supérieure app®1 
visée au paragraphe (4) peut être portée en 
appel devant la cour devant laquelle peut 15 
être portée en appel toute autre ordon­
nance de la cour supérieure, et de la même 
façon.

41.21 Le surintendant peut, par écrit, atoireen 
ordonner à une compagnie d’obtenir de 20 certains cas 
toute personne au nom de qui est détenue 
une action de la compagnie une déclara­
tion contenant des renseignements :

a) concernant le propriétaire ou le pro­
priétaire réel de l’action;
b) indiquant si l’action est détenue par 
une personne qui est associée à une 
autre et le nom de cette dernière, le cas 
échéant;
c) concernant le propriétaire ou le pro- 30 
priétaire réel des actions d’une personne 
morale, ou d’un associé de celle-ci, qui 
est actionnaire de la compagnie;
d) concernant toutes autres questions 
afférentes précisées par le surintendant. 35

Aussitôt que possible après avoir reçu l’or­
dre du surintendant, la compagnie doit s’y 
conformer et toute personne à qui la com­
pagnie demande de produire la déclaration 
contenant les renseignements visés au pré- 40 
sent article doit immédiatement se confor­
mer à la demande.

Pouvoirs de la 
compagnie

Company 
powers, etc.

(6) An appeal from an order of a supe­
rior court under subsection (4) lies in the 15 
same manner as, and to the same court to 
which, an appeal may be taken from any 
other order of the superior court.

Appeal

Déclaration41.21 The Superintendent may, from 
time to time, in writing, direct a company 20 
to obtain from any person in whose name a 
share of the company is held a declaration 
containing information

(a) concerning the ownership or benefi­
cial ownership of the share,
(b) whether the share is held by a 
person who is associated with any other 
person and the name of that other 
person where applicable,
(c) concerning the ownership or benefi- 30 
cial ownership of the shares of a body 
corporate or of any associate of the body 
corporate that is a shareholder of the 
company, and
(d) concerning such other related mat- 35 
ters as are specified by the Superintend-

Declaration 
required in 
certain cases

2525

ent,
and as soon as possible after the receipt of 
the direction from the Superintendent, the 
company shall comply therewith and every 40 
person who is requested by the company to 
provide a declaration containing informa­
tion referred to in this section shall forth­
with comply with the request.

Interpretation41.22 Pour l’application des articles 
41.1 à 41.21 et du présent article :

41.22 For the purposes of sections 41.1 45 
to 41.21 and this section,

Interpretation
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a) une action est réputée avoir été 
acquise ou être détenue par une per­
sonne si elle a été acquise ou est détenue 
pour son bénéfice par un fiduciaire, un 
représentant juridique, un mandataire 5 
ou un autre intermédiaire; l’action n’est 
pas réputée avoir été acquise ou être 
détenue par une personne si elle a été 
acquise ou est détenue par cette dernière 
à titre de sûreté uniquement;
b) une personne est associée à une autre 
personne si :

(i) une de ces personnes est une 
société dont l’autre personne est une 
sociétaire,
(ii) une de ces personnes est une per­
sonne morale qui est contrôlée par 
l’autre personne,
(iii) ces deux personnes sont mem­
bres d’un organisme de fiducie ayant 20 
droit de vote lorsque l’organisme de 
fiducie se rapporte aux actions d’une 
personne morale,
(iv) ces deux personnes sont, au sens 
de l’un des sous-alinéas (i) à (iii), 25 
associées avec la même personne;

c) une personne contrôle une personne 
morale si :

(i) cette personne et, le cas échéant, 
une autre personne qui lui est associée 30 
détiennent plus de cinquante pour 
cent des actions comportant droit de 
vote de la personne morale,
(ii) les droits de vote afférents à ces 
actions sont suffisants, si exercés, 35 
pour élire la majorité des administra­
teurs de la personne morale ou,
(iii) cette personne a, à l’égard de la 
personne morale, 
directe ou indirecte qui, si elle était 40 
exercée, aurait pour résultat un con­
trôle de fait de la personne morale;

d) «droits de vote» s’entend des droits 
du détenteur d’une action comportant 
droit de vote; et
e) «action avec droit de vote» s’entend 
d’une action d’une personne morale con­
férant le droit, en toutes circonstances 
ou en certaines circonstances qui se sont 
présentées et qui se continuent, de voter 50 
à toutes les assemblées des actionnaires,

(a) a share acquired or held for the 
benefit of a person by a trustee, legal 
representative, agent or other intermedi­
ary shall be deemed to be acquired or 
held by the person, but a share shall not 5 
be deemed to be acquired or held by a 
person if it is acquired or held by the 
person only by way of security;
(b) a person is associated with another 
person if

(i) one person is a partnership of 
which the other person is a partner,
(ii) one person is a body corporate 
that is controlled by the other person,
(iii) both persons are members of a 15 
voting trust where the trust relates to 
shares of a body corporate, or
(iv) both persons are associated, 
within the meaning of any of subpara­
graphs (i) to (iii), with the same 20 
person;

(c) a body corporate is controlled by a 
person if

(i) more than fifty per cent of the 
voting shares of the body corporate 25 
are held by the person and by another 
person, if any, who is associated with 
that person,
(ii) the voting rights attached to 
those shares are sufficient, if exer- 30 
cised, to elect a majority of the direc­
tors of the body corporate, or
(iii) the person has, in relation to the 
body corporate, any direct or indirect 
influence which, if exercised, would 35 
result in control in fact of the body 
corporate;

(d) “voting rights” means rights of a 
holder of a voting share; and
(e) “voting share” means a share of a 40 
body corporate carrying a right, under 
all or under some circumstances that 
have occurred and are continuing, to 
vote at all meetings of shareholders 
except meetings at which only holders of 45 
a specified class of shares are entitled to 
vote.”

1010

15

une influence

45





Statute Law (Financial Institutions) Amendment, 1987 35-36 Eliz. II32

sauf celles où seuls les détenteurs d’une 
catégorie d’actions spécifiée ont droit de 
vote.»

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

5. This Act or any provision thereof shall 
come into force on a day or days to be fixed tions entre en vigueur à la date ou aux dates 5 
by proclamation.

5. La présente loi ou telle de ses disposi- Entrée en 
vigueur

Corning into 
force

fixées par proclamation.

Publié en conformité de l’autorité de l'Orateur de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

En vente: Centre d'édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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An Act respecting the registration of 
lobbyists

Loi concernant l’enregistrement des lobbyis-
tes

WHEREAS free and open access to gov­
ernment is an important matter of public 
interest;

Vu l’intérêt public présenté par la liberté 
d’accès aux institutions de l’État;

Vu la légitimité du lobbyisme auprès des 
fonctionnaires publics;AND WHEREAS lobbying public office 

holders is legitimate activity; 5
Vu l’opportunité d’accorder aux fonction- 5 
naires publics et au public la possibilité de 
savoir qui cherche à exercer une influence 
auprès de ces institutions;

AND WHEREAS it is desirable that 
public office holders and the public be able 
to know who is attempting to influence 
government;

Vu le fait que l’enregistrement des lobbyis-
AND WHEREAS a system for the regis- 10 tes rémunérés ne doit pas faire obstacle à 10 

tration of paid lobbyists should not impede 
free and open access to government;

cette liberté d’accès,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu­
nes du Canada, édicte :

NOW THEREFORE, Her Majesty, by 
and with the advice and consent of the 
Senate and House of Commons of Canada, 15 
enacts as follows:

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

Short title 1. This Act may be cited as the Lobbyists 
Registration Act.

1. Loi sur l’enregistrement des lobbyistes. 15 Titrc abré«é

INTERPRETATION DÉFINITIONS

Definitions 2. (1) In this Act, 2. (1) Les définitions qui suivent s’appli- Définitions

“organization" “organization” includes any business, trade 20 <luent à la présente loi.
■organisation» . , ,or industry association, trade union or 

labour organization, professional associa-
«directeur» La personne désignée à ce titre en 

application de l’article 8.
•directeur»
“registrar"
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tion, chamber of commerce, board of 
trade, voluntary association, charitable 
society, partnership or interest group;

“payment” means money or anything of 
value and includes a contract, promise or 5 
agreement to pay money or anything of 
value;

“prescribed” means prescribed by regulation;

«fonctionnaire public» Tout agent de Sa 
Majesté du chef du Canada titulaire d’une „
charge publique. La présente définition 
s’applique notamment :

a) aux sénateurs et députés fédéraux 5 
ainsi qu’à leur personnel;

•fonctionnaire

“payment” 
«paiement»

b) aux personnes nommées à temps 
plein à des organismes par le gouverneur 
en conseil ou un ministre fédéral, 
avec son approbation, à l’exclusion des 10 
juges rémunérés sous le régime de la Loi 
sur les juges et des lieutenants-gouver­
neurs;
c) aux administrateurs, dirigeants et 
employés de tout office, commission ou 15 
autre tribunal fédéral, au sens de la Loi 
sur la Cour fédérale;
d) aux membres des Forces armées 
canadiennes;
e) aux membres de la Gendarmerie 20 
royale du Canada.

“prescribed"
Version
anglaise
seulement OU

“public office 
holder”
«fonctionnaire 
publier

“public office holder” means any officer or 
employee of Her Majesty in right of 10 
Canada and includes

(a) a member of the Senate or the 
House of Commons and any person on 
the staff of such member,
(b) an individual who is appointed to 15 
any office or body by or with the 
approval of the Governor in Council or a 
Minister of the Crown, other than a 
judge receiving a salary under the
Judges Act or the lieutenant governor of 20 «organisation» Sont compris parmi les orga- 
a province, and who is required to 
devote the whole of his time to the 
performance of his duties,

«organisation»
“organization”nisations les associations commerciales, 

industrielles, professionnelles et syndicales, 
les chambres de commerce, les organismes 25 
bénévoles et de bienfaisance, les sociétés(c) an officer, director or employee of 

any federal board, commission or other 25 de personne ainsi que les groupes d’intérêt, 
tribunal as defined in the Federal Court 
Act, «paiement» Argent ou autre objet de valeur. 

Y est assimilée toute entente ou promesse 
de paiement.

«paiement» 
“payment”

(d) a member of the Canadian Armed 
Forces, and
(e) a member of the Royal Canadian 30 
Mounted Police;

“registrar” means the registrar designated 
pursuant to section 8.

30

“registrar” 
«directeur»

Subsidiary
corporation (2) For the purposes of this Act, a corpo- (2) Pour l’application de la présente loi, 

ration is a subsidiary of another corporation 35 «filiale» s’entend de toute personne morale 
if it is controlled by that other corporation.

Filiale

contrôlée par une autre.
Control (3) For the purposes of subsection (2), a 

corporation is controlled by a person if
(a) securities of the corporation to which personne si, à la fois :
are attached more than fifty per cent of 40 a) ses valeurs mobilières qui comportent
the votes that may be cast to elect direc- plus de cinquante pour cent des droits de
tors of the corporation are held, directly or vote pouvant être exercés lors de l’élection
indirectly, whether through one or more de ses administrateurs sont détenues, 40
subsidiaries or otherwise, otherwise than directement ou indirectement, notamment
by way of security only, by or for the 45 par l’intermédiaire d’une ou de plusieurs
benefit of that person; and filiales, autrement qu’à titre de garantie

(3) Pour l’application du paragraphe (2), 
une personne morale est contrôlée par une 35

Contrôle
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(b) the votes attached to those securities 
are sufficient, if exercised, to elect a 
majority of the directors of the corpora­
tion.

uniquement, par cette personne ou pour 
son bénéfice;
b) les droits de vote que comportent 
valeurs mobilières sont suffisants, lors­
qu’ils sont effectivement exercés, pour 5 
faire élire une majorité des administra­
teurs de la personne morale.

ces

APPLICATION

3. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province.

4. This Act does not apply
(a) to members of the legislature of 
province or employees of the government 
of a province, when acting in their official 10 
capacity;
(b) to members of a municipal or local 
government or employees of that govern­
ment, when acting in their official capaci­
ty; or
(c) in respect of any submission to or any 
appearance by any individual before 
committee of the Senate or the House of 
Commons, a committee of both Houses of 
Parliament or a federal board, commission 20 
or other tribunal as defined in the Federal 
Court Act.

CHAMP D’APPLICATION

5 3. La présente loi lie Sa Majesté du chef champ
du Canada ou d’une province. d’application

4. Il est entendu que la présente loi ne 10 Restriction 
s’applique pas :

a) aux députés provinciaux et à leur per­
sonnel agissant dans le cadre de leurs 
attributions;
b) aux membres des administrations 15 
municipales et locales et au personnel de 
ces administrations agissant dans le cadre

15 de leurs attributions;
c) aux observations, écrites ou orales, pré­
sentées à un comité du Sénat, de la Cham- 20 
bre des communes ou mixte ou à tout 
office, commission ou autre tribunal fédé­
ral, au sens de la Loi sur la Cour fédérale.

Binding on Her 
Majesty

Restriction on 
application

a

a

REGISTRATION OF LOBBYISTS ENREGISTREMENT DES LOBBYISTES

Tier I ln catégorie

Lobbyistes professionnelsProfessional Lobbyists
Professional
lobbyists 5. (1) Every individual who, for payment, 5. (1) Est tenu, dans les dix jours suivant Lobbyistes 

on behalf of any person or organization, in l’engagement de fournir au directeur une 25 Professionnels 
this section referred to as the “client”, under- 25 déclaration en la forme réglementaire conte- 
takes to arrange a meeting with a public 
office holder or to communicate with a

nant les renseignements visés au paragraphe 
(2) tout individu — ci-après appelé lobbyiste 

public office holder in an attempt to professionnel — qui, moyennant paiement, 
influence s’engage, auprès d’un client, personne physi- 30

(û) the development of a legislative pro- 30 <îue ou morale ou organisation, à ménager 
posai by the Government of Canada or by pour ce client une entrevue avec un fonction-
a member of the Senate or the House of naire public ou à communiquer avec ce der­

nier afin d’influencer :Commons,
(b) the introduction, passage, defeat or 
amendment of any Bill or resolution before 35 ves par le gouvernement fédéral ou par un 
either House of Parliament,
(c) the making of any regulation, order or 
other instrument that may be made by or

a) l’élaboration de propositions législati- 35

sénateur ou un député;
b) le dépôt, la modification, l’adoption ou 
le rejet d’un projet de loi ou d’une résolu-
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under the authority of the Governor in 
Council or in the execution of a power 
conferred by or under the authority of any 
Act of Parliament,
(d) the development of any policy or pro- 5 
gram by the Government of Canada or the 
amendment of any policy or program of 
the Government of Canada,
(e) the appointment of any individual to 
any body or office established by or under 10 
the authority of any Act of Parliament or 
by or under the authority of the Governor
in Council,
if) the awarding of any grant, contribu­
tion or similar benefit by or on behalf of 15 
Her Majesty in right of Canada, or 
(g) the awarding of any contract by or on 
behalf of Her Majesty in right of Canada 

shall, not later than ten days after entering 
into that undertaking, file with the registrar, 20 
in the prescribed form and manner, a return 
setting out the information referred to in 
subsection (2).

tion dont la Chambre des communes ou le 
Sénat est saisi;
c) la prise de tout texte réglementaire ou 
d’application, au titre d’une loi fédérale, 
par le gouverneur en conseil ou sous son 5 
autorité;
d) l’élaboration ou la modification de poli­
tiques ou programmes fédéraux;
e) les nominations, au titre d’une loi fédé­
rale, par le gouverneur en conseil ou sous 10 
son autorité;
f) l’octroi de subventions, contributions ou 
autres avantages semblables, par Sa 
Majesté du chef du Canada ou 
nom;
g) l’octroi de contrats par Sa Majesté du 
chef du Canada ou en son nom.

en son
15

Return (2) The return referred to in subsection (2) Dans sa déclaration, le lobbyiste pro- 
( 1 ) shall set out the following information: 25 fessionnel fournit les renseignements sui- 

(a) the name and business address of the vants : 
individual and, if applicable, the name of 
the firm where the individual is engaged in 
business;

Renseigne­
ments

20
a) ses nom et adresse ainsi que ceux de sa 
firme;
b) les nom et adresse de son client;
c) si son client est une personne morale, le 
nom et l’adresse de chacune de ses filiales 25 
ou, s’il est lui-même une filiale d’une per­
sonne morale, les nom et adresse de 
celle-ci;
d) un exposé de l’objet de l’intervention — 
entrevue ou communication — envisagée 30 
auprès du fonctionnaire public;
e) tout autre renseignement réglementaire 
utile à son identification et à celle de son 
client, y compris éventuellement de la 
filiale ou de la personne morale, selon le 35 
cas, visée à l’alinéa c).

(b) the name and address of the client;
(c) where the client is a corporation, the 
name and address of each of its subsidiar­
ies and, where the corporation is a subsidi­
ary of any other corporation, the name and 
address of that other corporation;
(d) the proposed subject-matter of the 
meeting or communication, as the case 
may be; and
(e) such other information relating to the 
identity of the individual, the client or any 40 
corporation or subsidiary referred to in 
paragraph (c) as is prescribed.

30

35

New informa- (3) Every individual who files a return 
referred to in subsection (1) shall, as soon as

(3) Le lobbyiste professionnel informe par Mise à jour 
écrit, le plus tôt possible compte tenu des 

practicable in the circumstances, advise the 45 circonstances, le directeur de tout change- 
registrar in writing of any changes in the ment dans les renseignements fournis au titre 40 
information contained in the return. du paragraphe (1).

tion
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Restriction on 
application

(4) This section does not apply in respect 
of anything undertaken to be done by an 
employee on the sole behalf of his employer.

(4) Le présent article ne s’applique pas 
aux actes accomplis uniquement au nom de 
son employeur par un employé.

Restriction

Tier II 2' catégorie 

Autres lobbyistesOther Lobbyists
Other lobbyists 6. (1) Where a significant part of the 

duties of an employee of a person or organi­
zation is to communicate with public office 
holders on behalf of that person or organiza­
tion with regard to any of the matters 
referred to in paragraphs 5(l)(a) to (/), that 
employee shall, within two months after the 10 deux mois suivant la date d’entrée en vigueur 10 
coming into force of this subsection or after 
first undertaking those duties, whichever is 
the later, and within two months after the 
end of each calendar year, file with the regis­
trar, in the prescribed form and manner, a 15 forme réglementaire comportant les rensei-15

gnements suivants :
a) son nom;
b) les nom et adresse de son employeur.

6. (1) Tout employé d’une personne physi- 
5 que ou morale ou d’une organisation dont 

une partie importante des fonctions comporte 
la communication avec des fonctionnaires 
publics, aux fins visées aux alinéas 5(1 )a) à 
f), est tenu de fournir au directeur, dans les

Obligations

5

du présent article ou celle de sa prise de 
fonctions, si elle est postérieure, et dans les 
deux mois suivant la fin de chaque année 
civile par la suite, une déclaration en la

return setting out
(a) the name of the employee; and
(b) the name and address of the person or 
organization by whom the employee is 
employed. 20

New informa­
tion

(2) Every employee who files a return 
referred to in subsection (1) shall, as soon as 
practicable in the circumstances, advise the 
registrar in writing of any changes in the ment dans les renseignements fournis au titre 
information contained in the return.

(2) L’employé en question informe par 
écrit, le plus tôt possible compte tenu des 20 
circonstances, le directeur de tout change-

Mise à jour

25 du paragraphe (1).
Definition of 
“employee”

(3) In this section, “employee” includes an 
officer other than an officer who is not com-

(3) Pour l’application du présent article, 
est assimilé à un «employé» le cadre dûment 25 

pensated for the performance of the duties of rémunéré pour ses fonctions, 
his office.

Définition
d’«employc»

Certification

7. Every individual who is required by 30 7. Tout lobbyiste est en outre tenu de
section 5 or 6 to file a return with the certifier dans sa déclaration qu’à sa connais-
registrar shall certify on the return that the sance les renseignements qu’il fournit au titre
information contained therein is true to the des articles 5 et 6 sont véridiques, 
best of the individual’s knowledge and belief.

Attestation
Certification Attestation

30

REGISTRY OF LOBBYISTS REGISTRE DES LOBBYISTES

8. The Registrar General of Canada may 35 8. Le registraire général du Canada peut
designate any person employed in the office désigner tout membre du personnel de son 
of the Registrar General of Canada as the 
registrar for the purposes of this Act.

9. (1) The registrar shall establish and 
maintain a Registry of Lobbyists in which 40 selon les modalités réglementaires, le registre

Registrar Directeur

bureau à titre de directeur de l’enregistre­
ment pour l’application de la présente loi.

Registry 9. (1) Le directeur tient, en la forme et 35 Registre
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shall be kept a record of all information des lobbyistes où il consigne tous les rensei- 
submitted to the registrar under this Act. gnements qui lui sont fournis en application 

de la présente loi.
Form of 
Registry (2) The information contained in the 

Registry of Lobbyists shall be organized in selon les modalités réglementaires, 
such manner and kept in such form as is 5 
prescribed.

(2) Le registre est tenu en la forme et Forme et 
modalités

Access to 
Registry 10. (1) The Registry of Lobbyists shall be 10. (1) Le public peut consulter le registre 

open to public inspection at such place and at des lobbyistes au lieu et aux heures que fixe, 
such reasonable hours as the registrar may dans des limites raisonnables, le directeur, 
determine.

Accès

10
Fees for 
services (2) The registrar may provide copies of 

documents and perform any other service on 
payment of such fee as is prescribed for that quittement de droits réglementaires, 
service.

(2) Le directeur peut remettre des copies 
ou fournir d’autres services moyennant l’ac-10

Frais de 
consultation

ANNUAL REPORT RAPPORT ANNUEL

11. (1) The registrar shall, within three 15 11. (1) Dans les trois mois suivant la fin
months after the end of each fiscal year, de chaque exercice, le directeur présente au
prepare a report with regard to the adminis- registraire général du Canada un rapport sur
tration of this Act during that fiscal year and l’application de la présente loi au cours de 15 
submit the report to the Registrar General of cet exercice.
Canada.

(2) The Registrar General of Canada shall 
cause a copy of the report prepared pursuant déposer le rapport devant chaque chambre 
to subsection (1) to be laid before each du Parlement dans les quinze premiers jours
House of Parliament on any of the first de séance de celle-ci suivant sa réception. 20
fifteen days on which that House is sitting 25 
after it is received.

Annual report Rapport annuel

20
Tabling (2) Le registraire général du Canada fait d^p01

RÈGLEMENTREGULATIONS

Regulations 12. The Governor in Council may make 
regulations

12. Le gouverneur en conseil peut, par 
règlement :

Règlement

(a) prescribing any matter or thing that 
by this Act is to be or may be prescribed; 30 prévue par la présente loi;

b) prendre toute autre mesure d’applica- 25 
tion de la présente loi.

a) prendre toute mesure réglementaire

and
(b) generally for carrying out the purposes 
and provisions of this Act.

OFFENCES INFRACTIONS

Offence 13. (1) Every individual who contravenes 13. (1) Quiconque contrevient à la pré- 
or fails to comply with any provision of this 35 sente loi est coupable d’une infraction punis- 
Act is guilty of an offence punishable on sable sur déclaration de culpabilité par pro- 
summary conviction. cédure sommaire.

Infractions

30
Idem (2) Every individual who knowingly makes (2) Quiconque donne sciemment, dans 

any false or misleading statement in any toute déclaration requise par la présente loi, 
return required to be filed under this Act is 40 des renseignements faux ou trompeurs 
guilty of an offence and is liable

Fausse
declaration
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(a) on summary conviction, to a fine not commet une infraction et encourt, sur décla- 
exceeding twenty-five thousand dollars or ration de culpabilité :
to imprisonment for a term not exceeding 
six months or to both; and
(b) on proceedings by way of indictment, 5 
to a fine not exceeding one hundred thou­
sand dollars and to imprisonment for a 
term not exceeding two years or to both.

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de vingt-cinq mille dollars et un 
emprisonnement maximal de six mois, ou 5 
l’une de ces peines;
b) par mise en accusation, une amende 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal de deux ans, ou 
l’une de ces peines. 10

REVIEW BY PARLIAMENT EXAMEN PAR LE PARLEMENT
Review 14. (1) On the expiration of three years 

after the coming into force of this section, 10 suivant l’entrée en vigueur du présent article,
this Act shall be referred to such committee la présente loi est soumise à l’examen d’un
of the Senate, of the House of Commons or comité soit de la Chambre des communes,
of both Houses of Parliament as may be soit du Sénat, soit mixte, constitué ou dési-15
designated or established by Parliament for gné par le Parlement pour étudier son 
the purpose of reviewing the administration 15 application, 
and operation of this Act.

14. (1) Au début de la quatrième année Examen

(2) The committee designated or estab-Report (2) Le comité procède à l’examen détaillé Rapport 
lished by Parliament for the purposes of de l’application de la présente loi. Dans l’an-
subsection (1) shall undertake a comprehen- née suivant le début de l’examen ou dans le 20
sive review of the administration and opera- 20 délai supérieur autorisé par la Chambre des 
tion of this Act and shall, within one year communes, il présente au Parlement son rap- 
after the review is undertaken or within such port, dans lequel il fait état notamment des 
further time as the House of Commons may modifications qu’il juge souhaitables, 
authorize, submit a report to Parliament 
thereon including a statement of any changes 25 
the committee would recommend.

ENTRÉE EN VIGUEURCOMING INTO FORCE

15. This Act or any provision thereof shall 
come into force on a day or days to be fixed 
by proclamation.

15. La présente loi ou telle de ses disposi- 25 Entrée envigueur
Coming into 
force tions entre en vigueur à la date ou aux dates 

fixées par proclamation.

Publié en conformité de l’autorité de l’Orateur de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada
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Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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BILL C-82 PROJET DE LOI C-82 r
An Act respecting the registration of 

lobbyists
Loi concernant l’enregistrement des lobbyis-

tes

WHEREAS free and open access to gov­
ernment is an important matter of public 
interest;

Vu l’intérêt public présenté par la liberté 
d’accès aux institutions de l’État;

AND WHEREAS lobbying public office 
holders is legitimate activity;

Vu la légitimité du lobbyisme auprès des 
5 titulaires d’une charge publique;

AND WHEREAS it is desirable that 
public office holders and the public be able 
to know who is attempting to influence 
government;

Vu l’opportunité d’accorder aux titulaires 5 
d’une charge publique et au public la pos­
sibilité de savoir qui cherche à exercer une 
influence auprès de ces institutions;

AND WHEREAS a system for the regis- 10 Vu le fait que l’enregistrement des lobbyis- 
tration of paid lobbyists should not impede 
free and open access to government;

NOW THEREFORE, Her Majesty, by 
and with the advice and consent of the
Senate and House of Commons of Canada, 15 nés du Canada, édicte : 
enacts as follows:

tes rémunérés ne doit pas faire obstacle à 10 
cette liberté d’accès,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente­
ment du Sénat et de la Chambre des commu-

SHORT TITLE TITRE ABRÉGÉ

Short title 1. This Act may be cited as the Lobbyists 
Registration Act.

1. Loi sur l’enregistrement des lobbyistes. 15
Titre abrégé

INTERPRETATION DÉFINITIONS

(Definitions 2. (1) In this Act, 2. (1) Les définitions qui suivent s’appli-
“organization” includes any government, ^pquent à la présente kn­

ottier than the Government of Canada, or «directeur» La personne désignée à ce titre en 
any business, trade or industry association,

Définitions“organization" 
•organisation»

application de l’article 8. «directeur»
“registrar"
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trade union or labour organization, profes­
sional association, chamber of commerce, 
board of trade, voluntary association, 
charitable society, partnership or interest 
group;

“payment” means money or anything of 
value and includes a contract, promise or 
agreement to pay money or anything of 
value;

«organisation» Sont compris parmi les orga­
nisations les gouvernements — à l’excep­
tion de celui du Canada —, les associa­
tions commerciales, industrielles, profes- 

5 sionnelles et syndicales, les chambres de 5 
commerce, les organismes bénévoles et de 
bienfaisance, les sociétés de personne ainsi 
que les groupes d’intérêt.

«paiement» Argent ou autre objet de valeur. «paiement» 
“prescribed” means prescribed by regulation; 10 Y est assimilée toute entente ou promesse 10 paymem

de paiement.

«organisation»
“organization"

“payment" 
«,paiement»

“prescribed”
Version
anglaise
seulement «titulaire d’une charge publique» Agent ou 

employé de Sa Majesté du chef du 
Canada. La présente définition s’applique 
notamment :

«titulaire d’une 
charge 
publique» 
“public...”

“public office 
holder"
«titulaire d'une
charge
publique»

“public office holder” means any officer or 
employee of Her Majesty in right of 
Canada and includes

(a) a member of the Senate or the 
House of Commons and any person on 15 
the staff of such member,
{b) a person who is appointed to any 
office or body by or with the approval of 
the Governor in Council or a Minister of 
the Crown, other than a judge receiving 20 
a salary under the Judges Act or the 
lieutenant governor of a province,
(c) an officer, director or employee of 
any federal board, commission or other 
tribunal as defined in the Federal Court 25 
Act,
(d) a member of the Canadian Armed 
Forces, and
(e) a member of the Royal Canadian 
Mounted Police;

“registrar” means the registrar designated 
pursuant to section 8.

15
a) aux sénateurs et députés fédéraux 
ainsi qu’à leur personnel;
b) aux personnes nommées à des orga­
nismes par le gouverneur en conseil ou 
un ministre fédéral, ou avec son appro-20 
bation, à l’exclusion des juges rémunérés 
sous le régime de la Loi sur les juges et 
des lieutenants-gouverneurs;
c) aux administrateurs, dirigeants et 
employés de tout office, commission ou 25 
autre tribunal fédéral, au sens de la Loi 
sur la Cour fédérale;
d) aux membres des Forces armées 
canadiennes;
e) aux membres de la Gendarmerie 30 
royale du Canada.

30
“registrar” 
«directeur»

(2) For the purposes of this Act, a corpo­
ration is a subsidiary of another corporation

Subsidiary
corporation (2) Pour l’application de la présente loi, 

une personne morale est la filiale d’une autre 
35 si, à la fois :

a) ses valeurs mobilières qui comportent 35 
plus de cinquante pour cent des droits de 
vote pouvant être exercés lors de l’élection 
de ses administrateurs sont détenues, 
directement ou indirectement, — notam­
ment par l’intermédiaire d’une ou de plu-40 
sieurs filiales, — autrement qu’à titre de 
garantie uniquement, par cette autre per­
sonne morale ou pour son bénéfice;
b) les droits de vote que comportent ces 
valeurs mobilières sont suffisants, lors- 45

Filiale

if
(û) securities of the first-mentioned corpo­
ration to which are attached more than 
fifty per cent of the votes that may be cast 
to elect directors of the first-mentioned 
corporation are held, directly or indirectly, 40 
whether through one or more subsidiaries 
or otherwise, otherwise than by way of 
security only, by or for the benefit of the 
other corporation; and
(b) the votes attached to those securities 45 
are sufficient, if exercised, to elect a



_
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majority of the directors of the first-men­
tioned corporation.

qu’ils sont effectivement exercés, pour 
faire élire la majorité de ces administra­
teurs.

APPLICATION

3. This Act is binding on Her Majesty in 
right of Canada or a province.

4. (1) This Act does not apply to any of 5 
the following persons when acting in their 
official capacity, namely,

(a) members of the legislature of a prov­
ince or persons on the staff of such 
members;
(b) employees of the government of a 
province;
(c) members of a council or other statu­
tory body charged with the administration 
of the civil or municipal affairs of a city, 15 
town, municipality or district, persons on 
the staff of such members or officers or 
employees of a city, town, municipality or 
district;
(d) members of the council of a band 20 
within the meaning of the Indian Act, 
persons on the staff of such members or 
employees of such a council;
(<?) diplomatic agents, consular officers or 
official representatives in Canada of a for- 25 
eign government; or
(/) officials of a specialized agency of the 
United Nations in Canada or officials of 
any other international organization to 
whom there are granted, by or under any 30 
Act of Parliament, privileges and immuni­
ties.
(2) This Act does not apply in respect of
(a) any oral or written submission made
to a committee of the Senate or House of 35 
Commons or of both Houses of Parliament 
or to any body or person having jurisdic­
tion or powers conferred by or under an 
Act of Parliament, in proceedings that are 
a matter of public record; or
(b) any oral or written submission made 
to a public office holder by an individual 
on behalf of any person or organization 
with respect to the enforcement, interpre­
tation or application of any Act of Parlia- 45 
ment or regulation thereunder by that

CHAMP D’APPLICATION

3. La présente loi lie Sa Majesté du chef champ 
du Canada ou d’une province.

4. (1) La présente loi ne s’applique pas Restriction 
aux actes accomplis, dans le cadre de leurs 
attributions, par les personnes suivantes :

a) les députés provinciaux et leur person­
nel;
b) les employés d’un gouvernement pro­
vincial;
c) les membres d’un conseil ou autre orga­
nisme créé par une loi et chargé de la 
conduite des affaires municipales d’une 15 
administration locale — cité, ville, village, 
municipalité ou district —, leur personnel 
et les employés d’une telle administration;
d) les membres d’un conseil de bande au 
sens de la Loi sur les Indiens, leur person- 20 
nel et les employés d’un tel conseil;
e) les agents diplomatiques, fonctionnaires 
consulaires et représentants officiels au 
Canada d’un gouvernement étranger;
f) les fonctionnaires d’une agence spéciali- 25 
sée des Nations unies au Canada ou d’une 
autre organisation internationale à qui des 
privilèges et immunités sont accordés sous 
le régime d’une loi fédérale.

Binding on Her 
Majesty

^ d’application

\Restriction on 
application

10
10

Idem (2) La présente loi ne s’applique pas dans 30Id 
es cas suivants :

a) présentation d’observations, orales ou 
écrites, soit à un comité du Sénat ou de la 
Chambre des communes, ou à un comité 
mixte, soit, dans le cadre de procédures 35 
dont l’existence peut être connue du 
public, à une personne ou à un organisme 
dont les pouvoirs ou la compétence sont 
conférés sous le régime d’une loi fédérale;
b) communication orale ou écrite, entre 40 
un mandataire et un titulaire d’une charge 
publique portant sur l’exécution, l’inter­
prétation ou l’application, par celui-ci,

em

40

t
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public office holder and with respect to 
that person or organization.

d’une loi fédérale ou d’un règlement d’ap­
plication de celle-ci à l’égard de la 
sonne ou de l’organisation mandante.

(3) La présente loi n’a pas pour effet 
d’exiger la divulgation du nom ou de l’iden- 5 
tité d’un individu lorsque cela risquerait vrai­
semblablement de nuire à sa sécurité.

per-

Idem (3) Nothing in this Act shall be construed 
as requiring the disclosure of the 
identity of any individual where such disclo- 5 
sure could reasonably be expected to threat­
en the safety of that individual.

Idem
name or

REGISTRATION OF LOBBYISTS ENREGISTREMENT DES LOBBYISTES

Tier I Te catégorie

Lobbyistes professionnelsProfessional Lobbyists
Professional
lobbyists 5. (1) Every individual who, for payment, 5. (1) Est tenu, dans les dix jours suivant 

on behalf of any person or organization, in l’engagement, de fournir au directeur une 
this section referred to as the “client”, under-10 déclaration en la forme réglementaire conte-10 
takes to arrange a meeting with a public 
office holder or to communicate with a

Lobbyistes
professionnels

nant les renseignements visés au paragraphe 
(2) tout individu — ci-après appelé lobbyiste 

public office holder in an attempt to professionnel — qui, moyennant paiement, 
influence s’engage, auprès d’un client, personne physi-

(a) the development of a legislative pro-15 que ou morale ou organisation, soit à ména-15 
posai by the Government of Canada or by ger pour ce client une entrevue avec un
a member of the Senate or the House of titulaire d’une charge publique, soit à
Commons,

com­
muniquer avec ce dernier afin de tenter 
d’influencer :(b) the introduction, passage, defeat or 

amendment of any Bill or resolution before 20 a) l’élaboration de propositions législati- 20
ves par le gouvernement fédéral ou par un 
sénateur ou un député;

either House of Parliament,
(c) the making or amending of any regu­
lation within the meaning of the Statutory 
Instruments Act,
(d) the development or amendment of any 25 
policy or program of the Government of 
Canada,

b) le dépôt, la modification, l’adoption ou 
le rejet d’un projet de loi ou d’une résolu­
tion dont la Chambre des communes ou le 25 
Sénat est saisi;
c) la prise ou la modification de tout 
règlement au sens de la Loi sur les textes 
réglementaires-,

(e) the awarding of any monetary grant or 
contribution or other financial benefit by 
or on behalf of Her Majesty in right of 30 d) l’élaboration ou la modification de poli- 30 
Canada, or tiques ou programmes fédéraux;
(Z) the awarding of any contract by or on 
behalf of Her Majesty in right of Canada 

shall, not later than ten days after entering 
into that undertaking, file with the registrar, 35 Sa MaJesté du chef du Canada ou en son 35 
in the prescribed form and manner, a return 
setting out the information referred to in 
subsection (2).

e) l’octroi de sommes d’argent, à titre de 
subventions ou de contributions, ou d’au­
tres avantages financiers semblables, par

nom;
J) l’octroi de contrats par Sa Majesté du 
chef du Canada ou en son nom.

Return (2) The return referred to in subsection (2) Dans sa déclaration, le lobbyiste pro- 
(1) shall set out the following information: 40 fessionnel est tenu de fournir les renseigne- 40 

(a) the name and business address of the ments suivants : 
individual and, if applicable, the name of

Renseigne­
ments
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the firm where the individual is engaged in 
business;
(b) the name and address of the client;
(c) where the client is a corporation, the 
name and address of each of its subsidiar- 5 
ies and, where the corporation is a subsidi­
ary of any other corporation, the name and 
address of that other corporation;
(d) the proposed subject-matter of the 
meeting or communication, as the case 10 
may be; and
(e) such other information relating to the 
identity of the individual, the client or any 
corporation or subsidiary referred to in 
paragraph (c) as is prescribed.

a) son nom, ^adresse de son établissement 
ainsi que, le cas échéant, le nom de sa
firme;
b) les nom et adresse de son client;
c) si son client est une personne morale, le 5 
nom et l’adresse de chacune de ses filiales 
ou, s’il est lui-même une filiale d’une per­
sonne morale, les nom et adresse de 
celle-ci;
d) l’objet de l’intervention — entrevue ou 10 
communication — envisagée auprès du 
titulaire d’une charge publique;
e) tout autre renseignement réglementaire 
utile à son identification et à celle de son 
client, y compris éventuellement de la 15 
filiale ou de la personne morale, selon le 
cas, visée à l’alinéa c).

15

New informa- (3) Every individual who files a return 
referred to in subsection (1) shall, as soon as 
practicable in the circumstances, advise the

(3) Le lobbyiste professionnel informe par Mise à jour 
écrit, le plus tôt possible compte tenu des 
circonstances, le directeur de tout change- 20 

registrar in writing of any changes in the ment dans les renseignements fournis au titre 
information contained in the return.

lion

20 du paragraphe (1).
Restriction on 
application (4) This section does not apply in respect 

of anything undertaken to be done by an 
employee on the sole behalf of the employer.

(4) Le présent article ne s’applique pas 
aux actes accomplis uniquement au nom de 
son employeur par un employé.

Restriction

25

Tier II 2e catégorie 

Autres lobbyistesOther Lobbyists
Other lobbyists 6. (1) Where a significant part of the 6. (1) Tout employé d’une personne physi- 

duties of an employee of a person or organi- 25 que ou morale ou d’une organisation dont 
zation is to communicate with public office 
holders on behalf of that person or organiza­
tion for the purpose of attempting to influ­
ence any of the matters referred to in para-

Obligations

une partie importante des fonctions comporte 
la communication avec des titulaires d’une 
charge publique, afin de tenter d’influencer 30 
l’une des questions visées aux alinéas 5(1 )a) 

graphs 5(l)(o) to (e), that employee shall, 30 à e), est tenu de fournir au directeur, dans les 
within two months after the coming into 
force of this subsection or after first under­
taking those duties, whichever is the later, 
and within two months after the end of each

deux mois suivant la date d’entrée en vigueur 
du présent article ou celle de sa prise de 
fonctions, si elle est postérieure, et dans les 35 
deux mois suivant la fin de chaque année 

calendar year, file with the registrar, in the 35 civile par la suite, une déclaration en la 
prescribed form and manner, a return setting forme réglementaire comportant les rensei­

gnements suivants :out
(a) the name of the employee; and
(b) the name and address of the person or 
organization by whom the employee is 40 
employed.

(2) Every employee who files a return 
referred to in subsection (1) shall, as soon as

a) son nom;
b) les nom et adresse de son employeur.

40

New informa­
tion (2) L’employé en question informe par 

écrit, le plus tôt possible compte tenu des
Mise à jour
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practicable in the circumstances, advise the circonstances, le directeur de tout change- 
registrar in writing of any changes in the ment dans les renseignements fournis au titre 
information contained in the return. du paragraphe (1).

Definition of 
“employee” (3) In this section, employee includes an (3) Pour l’application du présent article, 

officer other than an officer who is not com- 5 est assimilé à un employé le cadre dûment 5 d',emP|°J'é* 
pensated for the performance of the duties of rémunéré pour ses fonctions, 
the office.

Définition

1Certification Attestation
7. L’auteur d’une déclaration est en outre 

tenu d’y certifier qu’à sa connaissance les 
registrar shall certify on the return that the 10 renseignements qu’il fournit au titre des arti- 
information contained therein is true to the des 5 et 6 sont véridiques, 
best of the individual’s knowledge and belief.

Certification 7. Every individual who is required by 
section 5 or 6 to file a return with the

Attestation

10

REGISTRY OF LOBBYISTS REGISTRE DES LOBBYISTES
Registrar 8. The Registrar General of Canada may 8. Le registraire général du Canada peut 

designate any person employed in the office désigner tout membre du personnel de 
of the Registrar General of Canada as the 15 bureau à titre de directeur de l’enregistre- 
registrar for the purposes of this Act.

Directeur

son

ment pour l’application de la présente loi.
Registry 9. (1) The registrar shall establish and 9. (1) Le directeur tient le registre des 15 Registre 

maintain a Registry of Lobbyists in which lobbyistes où il consigne tous les renseigne- 
shall be kept a record of all information 
submitted to the registrar under this Act.

ments qui lui sont fournis en application de 
20 la présente loi.

Form of 
Registry (2) The information contained in the (2) Le registre est tenu en la forme et 

Registry of Lobbyists shall be organized in selon les modalités réglementaires, 
such manner and kept in such form as is 
prescribed.

Forme et 
2q modalités

Access to 
Registry 10. (1) The Registry of Lobbyists shall be 25 10. (1) Le public peut consulter le registre

open to public inspection at such place and at des lobbyistes au lieu et aux heures que fixe, 
such reasonable hours as the registrar may 
determine.

Accès

dans des limites raisonnables, le directeur.

Fees for 
services (2) The registrar may provide copies of (2) Le directeur peut remettre des copies 

documents and perform any other service on 30 ou fournir d’autres services moyennant l’ac-25 
payment of such fee as is prescribed for that quittement de droits réglementaires, 
service.

Frais de 
consultation

ANNUAL REPORT RAPPORT ANNUEL

11. (1) Dans les trois mois suivant la fin Rapport annuel 
year, de chaque exercice, le directeur présente au 

prepare a report with regard to the adminis- 35 registraire général du Canada un rapport sur 
tration of this Act during that fiscal year and l’application de la présente loi au cours de 30 
submit the report to the Registrar General of cet exercice.
Canada.

Annual report 11. (1) The registrar shall, within three 
months after the end of each fiscal

t
Tabling (2) The Registrar General of Canada shall (2) Le registraire général du Canada fait Dépôt 

cause a copy of the report prepared pursuant 40 déposer le rapport devant chaque chambre 
to subsection (1) to be laid before each du Parlement dans les quinze premiers jours 
House of Parliament on any of the first de séance de celle-ci suivant sa réception. 35
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fifteen days on which that House is sitting 
after it is received.

REGULATIONS RÈGLEMENT

12. Le gouverneur en conseil peut, par Règlement 
règlement :

5 a) prendre toute mesure réglementaire 
prévue par la présente loi; 
b) prendre toute autre mesure d’applica- 5 
tion de la présente loi.

Regulations 12. The Governor in Council may make 
regulations

(a) prescribing any matter or thing that 
by this Act is to be or may be prescribed;

1and
(b) generally for carrying out the purposes 
and provisions of this Act.

OFFENCES INFRACTIONS

13. (1) Every individual who contravenes 10 13. (1) Quiconque contrevient à la pré- infractions
or fails to comply with any provision of this sente loi est coupable d’une infraction et 
Act is guilty of an offence and is liable on encourt, sur déclaration de culpabilité par 
summary conviction to a fine not exceeding procédure sommaire, une amende maximale 10 
twenty-five thousand dollars.

(2) Every individual who knowingly makes 15 (2) Quiconque donne sciemment, dans
toute déclaration requise par la présente loi, 
des renseignements faux ou trompeurs 
commet une infraction et encourt, sur décla-15 
ration de culpabilité :

a) par procédure sommaire, une amende 
maximale de vingt-cinq mille dollars et un 
emprisonnement maximal de six mois, ou 
l’une de ces peines;
b) par mise en accusation, une amende 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal de deux ans, ou 
l’une de ces peines.

Offence

de vingt-cinq mille dollars.
Idem Fausse

déclarationany false or misleading statement in any 
return required to be filed under this Act is 
guilty of an offence and is liable

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding twenty-five thousand dollars or 20 
to imprisonment for a term not exceeding 
six months or to both; and
(b) on proceedings by way of indictment, 
to a fine not exceeding one hundred thou­
sand dollars and to imprisonment for a 25 
term not exceeding two years or to both.

20

REVIEW BY PARLIAMENT

14. (1) On the expiration of three years 
after the coming into force of this section, 
this Act shall be referred to such committee 
of the Senate, of the House of Commons or 30 comité soit de la Chambre des communes, 
of both Houses of Parliament as may be soit du Sénat, soit mixte, constitué ou dési- 
designated or established by Parliament for gné par le Parlement pour étudier son 30 
the purpose of reviewing the administration application, 
and operation of this Act.

(2) The committee designated or estab-35 (2) Le comité procède à l’examen détaillé Rapport 
lished by Parliament for the purposes of de l’application de la présente loi. Dans l’an- 
subsection (1) shall undertake a comprehen- née suivant le début de l’examen ou dans le 
sive review of the administration and opera- délai supérieur autorisé par la Chambre des 35 
tion of this Act and shall, within one year communes, il présente au Parlement son rap- 
after the review is undertaken or within such 40 port, dans lequel il fait état notamment des 
further time as the House of Commons may modifications qu’il juge souhaitables, 
authorize, submit a report to Parliament

EXAMEN PAR LE PARLEMENT

Review 14. (1) Au début de la quatrième année 25 Ex 
suivant l’entrée en vigueur du présent article, 
la présente loi est soumise à l’examen d’un

amen

Report
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thereon including a statement of any changes 
the committee would recommend.

COMING INTO FORCE

15. This Act or any provision thereof shall 
come into force on a day or days to be fixed 
by proclamation.

ENTRÉE EN VIGUEUR

15. La présente loi ou telle de ses disposi­
tions entre en vigueur à la date ou aux dates 

5 fixées par proclamation.

Coming into 
force Entrée en 

vigueur

i

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen's Printer for Canada

Publié en conformité de l'autorité de l'Orateur de la Chambre des 
communes par l'Imprimeur de la Reine pour le Canada

X
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2nd Session, 33rd Parliament, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

2' session, 33e législature, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-83 PROJET DE LOI C-83

An Act to amend the Senate and House of 
Commons Act

Loi modifiant la Loi sur le Sénat et la Cham­
bre des communes

R.S., c. S-8; cc. 
14, 26 (2nd 
Supp.);
1974-75-76, cc. 
44, 99;
1980-81-82-83, 
cc. 47, 77, 122; 
1984, cc. 15,
40; 1985, c. 26; 
1986, c. 50

Her Majesty, by and with the advice and Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
consent of the Senate and House of Com- du Sénat et de la Chambre des communes du 
mons of Canada, enacts as follows: Canada, édicte :

S.R., ch. S-8; 
ch. 14, 26 (2' 
suppl.);
1974-75-76, ch. 
44, 99;
1980-81-82-83, 
ch. 47, 77. 122; 
1984. ch. 15,
40; 1985, ch.
26; 1986, ch. 50

1. (1) Section 41 of the Senate and House. L (1) L’article 41 de la Loi sur le Sénat
oj Commons Act is amended by adding 5 et la Chambre des communes est modifié par 5 
thereto, immediately after subsection (3.1) insertion, après le paragraphe (3.1), de ce qui 
thereof, the following subsection:

“(3.2) There shall be paid to the 
member occupying the recognized position 
of Deputy Whip of a party that has a 10 
recognized membership of twelve or more 
persons in the House of Commons, an 
annual allowance of five thousand 
hundred dollars in addition to the sessional 
allowance payable to such member.”

suit :
Other Deputy 
Whips «(3.2) En sus de l’indemnité de session 

qui lui est versée, le député qui occupe le 
poste reconnu de whip suppléant d’un parti 10 
dont l’effectif reconnu à la Chambre des 
communes comprend au moins douze per­
sonnes reçoit une indemnité annuelle de 
cinq mille cent dollars.»

Autres whips 
suppléants

one

15
1980-81-82-83. 
c. 77, s. 3 (2) Subsection 41(5) of the said Act is (2) Le paragraphe 41(5) de la même loi 15 1980-81-82-83, 

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : 
therefor:

Other House 
Leaders “(5) There shall be paid to the member «(5) En sus de l’indemnité de session 

occupying the recognized position of 20 qui lui est versée, le député qui occupe le 
House Leader of a party that has a recog­
nized membership of twelve or more per­
sons in the House of Commons, an annual 
allowance of fourteen thousand two hun-

Autres leaders

poste reconnu de leader à la Chambre des 
communes d’un parti dont l’effectif 20 
reconnu comprend au moins douze person-

______ _ ___ nés reçoit une indemnité annuelle de qua-
dred dollars in addition to the sessional 25 torze mille deux cents dollars, 
allowance payable to such member.

Deputy House 
Leader of the 
Opposition

(6) There shall be paid to the member 
occupying the recognized position of

(6) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui occupe le poste 25

Adjoint du 
leader de 
l’Opposition à 
la Chambre des 
communes



la

Note explicative

Article 1, (1) et (2). — Ces modifications prévoient 
l’octroi d’indemnités annuelles aux députés qui occupent 
certains postes.

Explanatory Note

Clause 7: ( 1) and (2) These amendments would provide 
for annual allowances for members of the House of Corn- 

occupying specified positions.mons

a
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Deputy House Leader of the Opposition in 
the House of Commons, an annual allow­
ance of nine thousand six hundred dollars 
in addition to the sessional allowance pay­
able to such member.

(7) There shall be paid to the member 
occupying the recognized position of 
Deputy House Leader of a party that has a 
recognized membership of twelve or more 
persons in the House of Commons, an 10 
annual allowance of five thousand five 
hundred dollars in addition to the sessional 
allowance payable to such member.

(8) There shall be paid to the member 
occupying the recognized position of Na- 15 
tional Caucus Chairman of the Govern­
ment or of National Caucus Chairman of 
the Opposition an annual allowance of 
eleven thousand nine hundred dollars in 
addition to the sessional allowance payable 20 
to such member.

(9) There shall be paid to the member 
occupying the recognized position of Na­
tional Caucus Chairman of a party that 
has a recognized membership of twelve or 25 
more persons in the House of Commons, 
an annual allowance of six thousand eight 
hundred dollars in addition to the sessional 
allowance payable to such member.

(10) There shall be paid to the member 30 
of the House of Commons occupying the 
position of Chairman of a Standing Com­
mittee or Joint Chairman of a Standing 
Joint Committee, an annual allowance of 
six thousand eight hundred dollars in addi-35 
tion to the sessional allowance payable to 
such member.

(11) There shall be paid to each 
member of the House of Commons who is 
on the Panel of Chairmen of Legislative 40 
Committees, an annual allowance of two 
thousand dollars in addition to the session­
al allowance payable to such member.

(12) There shall be paid to the member 
of the House of Commons occupying the 45 
position of Chairman of a Special Com­
mittee, an annual allowance of six thou­
sand eight hundred dollars in addition to

reconnu de leader adjoint de l’Opposition à 
la Chambre des communes reçoit une 
indemnité annuelle de neuf mille six cents 
dollars.

5
Other Deputy 
House Leaders (7) En sus de l’indemnité de session qui 5 Autres adjoints 

lui est versée, le député qui occupe le poste cL'mbrc"^ 
reconnu de leader adjoint a la Chambre communes 
des communes d’un parti dont l’effectif 
reconnu comprend au moins douze person­
nes reçoit une indemnité annuelle de cinq 10 
mille cinq cents dollars.

Government 
and Opposition 
Caucus 
Chairmen

(8) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui occupe le poste 
reconnu de président du caucus national 
du gouvernement ou de président du 15 
caucus national de l’Opposition reçoit une 
indemnité annuelle de onze mille neuf 
cents dollars.

Président du 
caucus du 
gouvernement 
et président du 
caucus de 
l’Opposition

Other Caucus 
Chairmen (9) En sus de l’indemnité de session qui 

lui est versée, le député qui occupe le poste 20caucus"'5de 
reconnu de président du caucus national 
d’un parti dont l’effectif reconnu à la 
Chambre des communes comprend 
moins douze personnes reçoit une indem­
nité annuelle de six mille huit cents 25 
dollars.

(10) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui occupe le poste 
reconnu de président de comité permanent 
ou de coprésident de comité mixte perma- 30 
nent reçoit une indemnité annuelle de six 
mille huit cents dollars.

Autres

au

Chairmen of 
Standing and 
Joint Commit-

Présidents des 
comités 
permanents et 
coprésidents des 
comités mixtes 
permanents

tees

Chairmen of
Legislative
Committees

(11) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui fait partie du 
comité des présidents de comités législatifs 35 
reçoit une indemnité annuelle de deux 
mille dollars.

Présidents des
comités
législatifs

Chairmen of
Special
Committees

(12) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui occupe le poste 
reconnu de président de comité spécial 40 
reçoit une indemnité annuelle de six mille 
huit cents dollars.

Présidents des
comités
spéciaux
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the sessional allowance payable to such 
member.

(13) A member of the House of Com- (13) Aucun député ne peut cumuler les
irions is not entitled to receive more than indemnités prévues aux paragraphes (1) à 
one of the allowances referred to in subsec- 5 (12).»
lions (1) to (12).”

2. This Act shall be deemed to have 
into force on April 1, 1987.

Not more than 
one allowance Interdiction de 

cumul

Coming into 
force 2. La présente loi est réputée entrée en 

vigueur le 1er avril 1987.
corne Entrée en 

^ vigueur

Published under authority of the Speaker of the House of Commons 
by the Queen’s Printer for Canada

Available from Canadian Government Publishing Centre, Supply and 
Services Canada, Ottawa, Canada KIA0S9

Publié en conformité de l’autorité de l’Orateur de la Chambre des 
communes par l’Imprimeur de la Reine pour le Canada

En vente: Centre d’édition du gouvernement du Canada, 
Approvisionnements et Services Canada, Ottawa, Canada Kl A 0S9
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2nd Session, 33rd Parliament, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

2C session, 33e législature, 
35-36 Elizabeth II, 1986-87

e
The House of Commons of Canada Chambre des communes du Canada

BILL C-83 PROJET DE LOI C-83

An Act to amend the Senate and House of 
Commons Act

Loi modifiant la Loi sur le Sénat et la Cham­
bre des communes

R S., c. S-8; cc. 
14, 26 (2nd 
Supp.);

Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Com- 

4479975"76’cc' mons of Canada, enacts as follows:
1980-81-82-83, 
cc. 47, 77, 122;
1984.cc. 15,
40; 1985, c. 26;
1986, c. 50

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes du 
Canada, édicte :

S.R., ch. S-8; 
ch. 14, 26 (2e 
suppl.);
1974-75-76, ch. 
44, 99;
1980-81-82-83, 
ch. 47,77, 122; 
1984, ch. 15,
40; 1985. ch.
26; 1986, ch. 50

1.(1) Section 41 of the Senate and House. L (1) L’article 41 de la Loi sur le Sénat
oj Commons Act is amended by adding 5 et la Chambre des communes est modifié par 5 
thereto, immediately after subsection (3.1) insertion, après le paragraphe (3.1), de ce qui 
thereof, the following subsection: suit :

iOther Deputy 
Whips “(3.2) There shall be paid to the 

member occupying the recognized position 
of Deputy Whip of a party that has a 10 
recognized membership of twelve or more 
persons in the House of Commons, an 
annual allowance of five thousand 
hundred dollars in addition to the sessional 
allowance payable to such member.”

«(3.2) En sus de l’indemnité de session 
qui lui est versée, le député qui occupe le 
poste reconnu de whip suppléant d’un parti 10 
dont l’effectif reconnu à la Chambre des 
communes comprend au moins douze per­
sonnes reçoit une indemnité annuelle de 
cinq mille cent dollars.»

Autres whips 
suppléants

one

15
1980-81-82-83, 
c. 77, s. 3 (2) Subsection 41(5) of the said Act is, , (2) Le paragraphe 41(5) de la même loi 15 1980-81-82-83,

repealed and the following substituted est abrogé et remplacé par ce qui suit : ch. 77, art. 3
therefor:

Other House 
Leaders “(5) There shall be paid to the member «(5) En sus de l’indemnité de session 

occupying the recognized position of 20 qui lui est versée, le député qui occupe le 
House Leader of a party that has a recog­
nized membership of twelve or more per­
sons in the House of Commons, an annual 
allowance of fourteen thousand two hun-

Autres leaders

poste reconnu de leader à la Chambre des 
communes d’un parti dont l’effectif 20 
reconnu comprend au moins douze person-

.___ _ ___ nés reçoit une indemnité annuelle de qua-
dred dollars in addition to the sessional 25 torze mille deux cents dollars, 
allowance payable to such member.

Deputy House 
Leader of the 
Opposition

(6) There shall be paid to the member 
occupying the recognized position of

(6) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui occupe le poste 25

Adjoint du 
leader de 
l’Opposition à 
la Chambre des 
communes
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Recommandation

Son Excellence le gouverneur général recommande à la Chambre 
des communes l’affectation de deniers publics dans les circonstances, 
de la manière et aux fins prévues dans une mesure intitulée «Loi 
modifiant la Loi sur le Sénat et la Chambre des communes».

Recommendation

Her Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circum­
stances, in the manner and for the purposes set out in a measure 
entitled “An Act to amend the Senate and House of Commons Act .

Note explicative

Article 1, (1) et (2). — Ces modifications prévoient 
l’octroi d’indemnités annuelles aux députés qui occupent 
certains postes.

Explanatory Note

Clause 1: (1) and (2) These amendments would provide 
for annual allowances for members of the House of Corn- 

occupying specified positions.mons
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Deputy House Leader of the Opposition in 
the House of Commons, an annual allow­
ance of nine thousand six hundred dollars 
in addition to the sessional allowance pay­
able to such member.

(7) There shall be paid to the member 
occupying the recognized position of 
Deputy House Leader of a party that has a 
recognized membership of twelve or more 
persons in the House of Commons, an 10 
annual allowance of five thousand five 
hundred dollars in addition to the sessional 
allowance payable to such member.

(8) There shall be paid to the member 
occupying the recognized position of Na- 15 
tional Caucus Chairman of the Govern­
ment or of National Caucus Chairman of 
the Opposition an annual allowance of 
eleven thousand nine hundred dollars in 
addition to the sessional allowance payable 20 
to such member.

(9) There shall be paid to the member 
occupying the recognized position of Na­
tional Caucus Chairman of a party that 
has a recognized membership of twelve or 25 
more persons in the House of Commons, 
an annual allowance of six thousand eight 
hundred dollars in addition to the sessional 
allowance payable to such member.

(10) There shall be paid to the member 30 
of the House of Commons occupying the 
position of Chairman of a Standing Com­
mittee or Joint Chairman of a Standing 
Joint Committee, an annual allowance of 
six thousand eight hundred dollars in addi- 35 
tion to the sessional allowance payable to 
such member.

(11) There shall be paid to each 
member of the House of Commons who is 
on the Panel of Chairmen of Legislative 40 
Committees, an annual allowance of two 
thousand dollars in addition to the session­
al allowance payable to such member.

(12) There shall be paid to the member 
of the House of Commons occupying the 45 
position of Chairman of a Special Com­
mittee, an annual allowance of six thou­
sand eight hundred dollars in addition to

reconnu de leader adjoint de l’Opposition à 
la Chambre des communes reçoit une 
indemnité annuelle de neuf mille six cents 
dollars.

5
Other Deputy 
House Leaders (7) En sus de l’indemnité de session qui 5 Autres adjoints 

lui est versée, le député qui occupe le poste chambredâ'3 
reconnu de leader adjoint à la Chambre communes 
des communes d’un parti dont l’effectif 
reconnu comprend au moins douze person­
nes reçoit une indemnité annuelle de cinq 10 
mille cinq cents dollars.

Government 
and Opposition 
Caucus 
Chairmen

(8) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui occupe le poste 
reconnu de président du caucus national 
du gouvernement ou de président du 15 
caucus national de l’Opposition reçoit 
indemnité annuelle de onze mille neuf 
cents dollars.

Président du 
caucus du 
gouvernement 
et président du 
caucus de 
l’Opposition

une

Other Caucus 
Chairmen (9) En sus de l’indemnité de session qui 

lui est versée, le député qui occupe le poste 20caucus"15de 
reconnu de président du caucus national 
d’un parti dont l’effectif reconnu à la 
Chambre des communes comprend au 
moins douze personnes reçoit une indem­
nité annuelle de six mille huit cents 25 
dollars.

(10) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui occupe le poste 
reconnu de président de comité permanent 
ou de coprésident de comité mixte perma- 30 
nent reçoit une indemnité annuelle de six 
mille huit cents dollars.

Autres

Chairmen of 
Standing and 
Joint Commit-

Présidents des 
comités 
permanents et 
coprésidents des 
comités mixtes 
permanents

tees

Chairmen of
Legislative
Committees

(11) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui fait partie du 
comité des présidents de comités législatifs 35 
reçoit une indemnité annuelle de deux 
mille dollars.

Présidents des
comités
législatifs

Chairmen of
Special
Committees

(12) En sus de l’indemnité de session qui 
lui est versée, le député qui occupe le poste 
reconnu de président de comité spécial 40 
reçoit une indemnité annuelle de six mille 
huit cents dollars.

Présidents des
comités
spéciaux
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the sessional allowance payable to such 
member.

(13) A member of the House of Com­
mons is not entitled to receive more than 
one of the allowances referred to in subsec- 5 
lions (1) to (12).”

2. This Act shall be deemed to have come 
into force on April 1, 1987.

Not more than 
one allowance (13) Aucun député ne peut cumuler les 

indemnités prévues aux paragraphes (1) à 
(12).»

Interdiction de 
cumul

Coming into 
force 2. La présente loi est réputée entrée en 

vigueur le 1er avril 1987.
Entrée en

^ vigueur
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